ЯЗК 


л,;ч. 


;^^\ 


токомто  ; 


^  Д.   К.   П  е  т  р  о  в  ъ. 


=; — 7~ 


ПО  ИСТОПИ  СТАРО-ИСПАНСКОЙ 


КОМЕДШ. 


"  •     А*  ^А  дшёп  зе  <ЗеЪе,  СЛаисНо?,!,  У  а 

^и^ёп  {агйаз 

^е    се1оз    у    с1е    атог    с1еЯт- 

сюпез? 


И' 


С.  -ПЕТЕРБУРГЪ 

Типо-Литограф1я  А.  Э.  Винеке,  Екатерингофскш  просп.,  15. 

1907. 


Печатано  по  определенно  Исторпко-Фплологическаго    Факультета   Импе- 
раторскаго  С.-Петербургскаго  Унпверситета.  9  Января  1907  года. 

Деканъ  6.  ЗЫИНСК1Й. 


ОГЛАВЛЕНИЕ. 


11РЕДИСЛОВ1Е. 

СТР. 

ГЛАВА  I.     Одна  изть  многихъ 1—1  а. 

1.  Ссора  влюбленныхъ.     ....." * 

2.  Вечерняя  прогулка 6 

3.  Примиреше 9 

ГЛАВА  II.    Комед1я,  истортя  и  нравы        .  14—53. 

1.  Бытовой  театръ  Лоне       14 

2.  Идальго 17 

3.  Проч1я  СОС.ЮН1Я.  Уличные  нравы 23 

4.  Политика 29 

5.  Празднества  вт  Лерм'Ь 33 

6.  Донт.-Алонсо  Йиментель 41 

7.  Газа  с1е1  Сатро 43 

8.  Религиозность  старой  Испанш 46 

ГЛАВА  III.   Любовь,    ея  принципы    и    Д1а- 

лектика 54— <  8. 

1.  Различные  ашогез  Лоне :>4 

2.  Общая  характеристика  любви 56 

3.  Платонизмъ,  язычество  и  трагичесгая  етихш   .  64 

4.  Вий-моральность 71 

5.  Героизм! 7 (1 

ГЛАВА  IV.    Схема  и  построешекомедш     .79—120. 

1.  Завязки 79 

2.  Простейшая  схема 82 

а.  Вар1ащя  интриги— обмана 87 


СТР. 

4.  Тоже — притворство 91 

5.  Механичесие  гцнемы 96 

6.  Психологичесые  моменты 97 

7.  Дт.яшя  любви 101 

8.  Обпця  замЪчашя  с»  структур  1. 109 

ГЛАВА  IV.    Положэн1Я,    темы,   тенденцш 

КОМеД1Й 121 — 164. 

1.  Комически;  элементы 121 

2.  Патетичность  комедШ  .      . 125 

л.  Драматичесия  положешя 1-2'.' 

4.  Темы 135 

5.  Тоже      . 14<» 

6.  Тоже 145 

7.  Тенденцш 148 

8.  Героическая  пьесы 15*? 

0.  Лопе— п'Ьвецъ  благодарности 159 

ГЛАВА  П.     Люди  и  страсти 165—241. 

1.  Липе,  какъ  психолоп 165 

2.  Женщина— демонъ 17". 

3.  Она— лучшее    СОКрОВИЩв    ВЪ    М1р1 182 

4.  Женщины— завоевательницы 181 

5.  Презрительницы  люпин 191 

6.  Пожирательницы  сердецъ 199 

7.  Жеманницы       205 

8.  Театральный  кавалер! 214 

•л.  ()|  ильные   иужше    типы 222 

10.    СлуГИ    II    ПР0Ч1Я    ДЬЙСТВуЮИЦЯ    ЛЛЦЗ 230 

ГЛАВА    VII.   СТИЯЬ    КЭМЗЗДЙ  242—314. 

1.  Реализм! 242 

2.  Лиричност] 248 

•"..  Сравнения 254 

4.  Тоже .     .  266 

5.  ( (писашя "...  273 

6.  Игра  сыпь  л  друпе  эффекты -7. 

7.  Кншкныя  отражешя 

8.  Гонгоризмъ 

9.  Индивидуализмъ  стиля 308 

ГЛАВА  \ III.   Литературная  истор1я  коме- 

дш 315 — 42  ( . 

!.  А.ктеры  и  театръ  въ  оцЬид  I;  современник!  315 

2.  ( )ре  г 1 1 ! < -    вЬка.  Энсина 

3.  Торреса.  Иаарро "'-ч 


1.     Гоже ;>;>)Ч 

•").  Итальянская  школа.  Руэда :,,;)1 

6.  Испансюе  классики 362 

7.  Хуанъ   де-ла-Куава— а)  \'Ы|е  (1е1  8аошо.    .     .  382 

8.  б)  Е)етр1аг  роёйсо 394 

9.  в)  Театрп '  403 

ГЛАВА    IX.   Труды  Лопе  де-Вега       .    .    .    .427—523. 

1.  Лопе  к  его  иснансше  предшественники.      .     .  427 

2.  Чужое  и  заимствованное  въ  комед1яхъ  Лопе  .  48*.» 

3.  Комедш  II  автоб10граф1я 466 

\    Эволюция  творчества 488 

5.  Драиатурпя  Лопе 49'.» 

>\.  Тоже.  Заключеше 517 


ПРЕДИСЛОВ1Е. 


Настоящая  работа  не  есть  вполне  законченное  изсл-бдо- 
ваше  о  бытовомъ  театр-в  Лопе  де-Вега.  Мы  имт>ли  ввиду 
бол-ве  скромную  цт>ль.  Издавая  одну  изъ  неизв-встныхъ  до 
сел-в  комедш  испанскаго  драматурга,  мы  хогвли  коснуться 
н-всколькихъ  вопросовъ,  связанныхъ  съ  его  творчествомъ, 
вопросовъ,  неизбежно  возникавшихъ  при  чтенш  опублико- 
наннаго  текста.  Впрочемъ,  въ  иныхъ  изъ  нашихъ  замътокъ 
намъ,  быть  можетъ,  и  удалось  если  не  вполне  исчерпать 
богатую  тему,  то  остановиться  недалеко  отъ  предельной 
точки.  Во  всякомъ  случаъ\  въ  предлагаемомъ  труд-в  мы  при- 
няли въ  разсчетъ  критическую  оц+шку,  которой  нашъ  по- 
койный учитель,  академикъ  А.  Н.  Веселовсшй,  почтилъ  Очерки 
бытового  театра  Лопе  де-Вега.  Если  нашей  рабогв  суждено 
принести  посильную  пользу  въ  изученш предмета,  то  радость 
наша  всегда  будетъ  омрачаться  мыслью,  что  уже  н-втъ  того, 
про  котораго  и  мы  могли-бы  сказать  — 
Ти  с1иса,  1и  51^поге  е  1и  таез1го. 

Искренняя  признательность  всвмъ  гвмъ,  кто  способ- 
ствовалъ  осзчцествленда  нашихъ  научныхъ  плановъ,  въ  част- 
ности, И.  Ф.  Факультету  С.  Петербургскаго  Университета, 
гостепршмно  распахнувшему  намъ  двери  своихъ   Записокъ. 

Д.  К.  Петровъ. 

СПБ.  8-го  Января  1907  г. 


ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 

Одна  изъ  многихъ. 

I. 

Въ  Ьо  с|ие  разва  еп  ипа  1агс1е  разыгрывается  старая, 
в-вчнО-юная  пстор!я:  любятъ  другъ  друга,  ссорятся,  мирятся. 
Въ  конц-б  пьесы  — несколько  свадебъ;  примеру  господъ  под- 
ражаютъ  слуги. 

Первое  дът1ств1е  вводитъ  насъ  въ  домъ  почтеннаго  мад- 
ридскаго  идальго  Херардо.  Его  дочь,  донья-Бланка,  бестздуетъ 
съ  своей  горничной  Пнесой.  Бланка  давно  уже  любить 
донъ-Хуана,  но  теперь  очень  сердита  на  него.  Какъ  смъугь 
онъ  у-вхать  въ  Лерму,  на  праздники,  устроенные  графомъ 
Лемосъ?  Значптъ  онъ  ее  не  любить?  Бланка  слышать  не 
хочетъ  успокоительныхъ  словъ  Инесы:  можно-ли  сердиться 
на  любимаго  человека  за  таше  пустяки?  Когда  любишь, 
отв'вчаетъ  Бланка,  то  и  мелкая  ошибка — преступлеше.  Кто 
любить,  тому  не  нужны  праздники  1).  На  горячую  жалобу 
Бланки  Пнеса,  робко  на  этотъ  разъ,  говорить,  что,  вероятно, 
донъ-Хуанъ  обязанъ  былъ  присутствовать  на  праздникахъ. 
Поб-вдоносное  возражен1е  Бланки:  донъ-Хуанъ  не  грандъ, 
и  потому  вовсе  не  обязанъ  тзхать  на  праздникъ.  Донъ-Хуанъ — 
челов-вкъ  маленькш  (опЬге  рагиси1аг);  что  ем}'  тамъ  д-влать 
въ  Лерм-Б?  Бланка  клянется  отомстить.  Она  выйдетъ  замужъ 
за  донъ-Фелиса,  пр1ятеля  ея  отца,  партнера  по  картамъ. 
Они  родственники,  и    притомъ    Фелисъ—  кавалеръ,   который 
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не  -Ьздитъ  на  праздники  1).  Инеса  предсказываетъ  барышне, 
что  она  скоро  раскается  въ  опрометчивомъ  р-вшенш.  Хулю, 
лакей  Фелиса,  приноситъ  Бланке  двадцать  дублоновъ,  кото- 
рые только  -  что  выигралъ  его  господинъ.  Онъ  передаетъ 
Бланке  просьбу  Фелиса,  чтобы  она  купила  на  эти  деньги 
красивыя  туфельки  2).  Бланка  притворяется  счастливой:  можно - 
ли  не  любить  такого  кавалера?  Въ  отвътъ  на  щедрый  даръ 
она  посылаетъ  Фелису  ленту,  которую  ей  подарилъ  донъ- 
Хуанъ.  А  Хулю  она  даетъ  четыре  дублона.  Довольный  лакеи 
уходить,  призывая  на  голову  Бланки  четыре  благословешя  3). 
Инеса  съ  насм-вшкой  спрашиваетъ  барышню,  утвтилась-ли 
она  теперь?  Бланка  меланхолично:  „не  знаю!  Развъ1  ты  не 
видала,  что  св'вча,  передъ  твмъ  какъ  погаснуть,  вспыхиваетъ 
ярко,  ярко"?  4)  Донъ-Хуанъ  возвращается  въ  Мадридъ.  Томе, 
его  лакеи  и  обожатель  Инесы,  въ  дорожномъ  платье,  въ 
старой  поярковой  шляп'Б  и  высокихъ  сапогахъ,  приходитъ 
известить  Бланку.  Она  встр'Бчаетъ  лакея  сухо  и  отворачи- 
ваешь голову  въ  сторону.  Кто  такой  донъ-Хуанъ?  Не  знаетъ 
ли  его  Инеса?  Донь'Б-Ьланкъ-  онъ  не  знакомъ.  Донъ-Хуанъ, 
сп-вшитъ  объяснить  Томе,  тотъ  самый  кавалеръ,  красотой 
котораго  шгБненъ  весь  Мадридъ,  и  который  всего  восемь 
дней  назадъ  отправился  въ  Лерму.  Бланка  что-то  не  припо- 
минаетъ  такого  кавалера.  Едва-ли  она  видала  его  когда- 
нибудь.  Ты,  конечно,  его  не  видала,  поддакиваетъ  Томе, 
потому  что  ревность  осл'впляетъ  людей  5).  Оставимъ  об  шля 
разеуждешя,  обрываеть  Бланка.  Твой  баринъ  у-вхалъ  на 
праздники.  Птичка  осталась  въ  гн'Бздъ-  одна,  вспорхнула  и 
улетела.  Она  туда  бол-ве  не  вернется!  г')  Съ  этими  словами 
Бланка  гордо  уходить. 

Томе  несколько  опътиилъ  отъ  такого  пр1ема  и  спрашиваетъ 
у  Инесы:  уляжется  -  ли  буря?  Та  его  успокаиваеть.  Ну 
а  что  же  праздники?  Что  ты  тамъ  вид/влъ  въ  ЛермтУ?  Раз- 
скажи  мн-в.  Томе  отн-вкивается:  ему -ли  разеуждать  о  такой 
блестящей  исторш?  Наконецъ,  онъ  сдается.  Просьбу    Инесы 


')  ст.  109  -111. 

2)  ст.  141—142. 

3)  ст.  165-189. 

4)  ст.  181—184. 
ъ)  ст.  216-222. 
в)  ст.  225-236. 


—  я  - 

Томе  исиолняетъ  по  своему.  Выслушай  въ  краткихъ  словахъ 
исторш  лакеевъ!  Въ  комически -напыщенныхъ  стихахъ 
молитъ  Томе  о  вдохновенш,  но"  не  Музу,  а  лошадей  и  муловъ 
различнаго  рода.  Тутъ  }шомянуты  клячи  кандидатовъ  уни- 
верситета, мулы  почтенныхъ  докторовъ,  лошади,  которыя 
вывозятъ  сирень  на  Прадо  и  т.  д.  Къ  нимъ  ко  всвмъ  обра- 
щается Томе  съ  просьбою  помочь  въ  трудномъ  предпр1ятш  1). 
Томе  воспъъаетъ  подвиги  лакейскаго  эскадрона.  Всвхъ  героевъ 
упомянуто  шесть.  Они  были  въ  пестрыхъ  ливреяхъ,  съ  раз- 
личными девизами.  У  кого  на  шсв  красовалась  лента,  пода- 
ренная подругой;  у  кого  на  черной  шляпв  (пе^го  зопЪгего) 
виднелись 

1аз  реупаёигаз  с!е  Упез 

соп  таз  Пепс1ге5  ^ие  саЬеПоз, 
ашщие  е11а  1е  сНхо  а1  о*аг1оз 
с{ие  егап  1аз  а1таз  с1е  а1§ипоз 
цие  еп  рпзюп  с1е  зиз  1агоз 
репауап  рог  зи  Ьегтозига  2). 

Особенно  прославился  СоНпбгез  §а11аго!о,  который  всвмъ 
напомнилъ  Бернардо  дель-Карпю.  Блескъ  одежды  лакеевъ 
былъ  поразителенъ.  Пересказать  и  перечислить  все  геройства 
такъ  же  невозможно,  какъ  сосчитать,  сколько  разъ  Томе 
хотелось- бы  обнять  Пнесу.  Пора  кончить:  пришелъ  донъ- 
Хз^анъ.  Томе  умолкаетъ,  ц-влуя  ручку    Инесы  3). 

Томе  разсказываетъ  барину  о  пр1емгв,  который  ему  сде- 
лала Бланка.  Донъ-Хуанъ.  Что  за  прелесть!  Томе.  Прелесть 
ли  это,  я  не  знаю. — Сегодня  Фелисъ  об-вдалъ  зд-всь  у  старика. 
Похоже  на  свадьбу.  Женщины  изменчивы,  и  полагаться  на 
ихъ  чувства  не  слъмгуетъ...  Донъ-Хуанъ  не  в'Ьритъ,  чтобы 
Бланка  такъ  скоро  изменилась,  и  кромъ-  того,  что  можешь 
произойти  въ  такой  короткий  срокъ,  какъ  одинъ  вечеръ! 

(^)ие  те  риес1е  зисейег, 

51  Ьа  о!е  зег  еп  ипа  1агс1е?  4) 


]).  ст.  288—316. 

2)  349-353. 

3)  ст.  449—452. 

4)  495=496. 


—  4  — 

Томе  отв-Ьчаетъ  несколькими  примерами:  въ  одинъвечеръ 
(еп  ипа  1:агс1е)  свершилась  судьба  Нерона,  Александра  и 
Ксеркса.  Въ  одпнъ  вечеръ  сгорали  Троя  и  Римъ!  Мрачная 
филосо(|ля  лакея  не  безпокоитъ  донъ-Хуана.  Бланка  просто 
ревнуетъ:  поймаемъ  же  и  ее  на  эту  удочку!  Если  у  Бланки 
подъ  руками  Фелисъ,  то  донъ-Хуанъ  воспользуется  Теодорой, 
прштельницей  Бланки  1). 

Теодора  какъ  разъ  въ  эт\г  минут}7  (а  Гатоза  осазюп) 
пр1-Бхала  нав'встить  подруг}7.  Донъ-Х}'анъ  начинаетъ  изви- 
ваться мелкимъ  б*всомъ,  говоритъ  Теодорв  любезности, 
признается  ей  въ  любви.  Теодора  не  втфитъ:  вдали  отъ  нея 
какъ  могъ  полюбить  ее  тотъ,  кто,  живя  рядомъ,  былъхолоденъ 
и  равнодушенъ?  2)  Донъ-Хуанъ  ум-Ьетъ  ответить.  Только 
тамъ,  въ  Лермтз,  воображеше  нарисовало  ем}7  пленительный 
образъ  Теодоры.  Только  тамъ  он'внилъ  онъ  ее,  какъ  должно. 
Теперь  онъ  готовъ  исполнить  всякое  ея  приказаше  3).  Теодора 
все  еще  сомневается.  На  чемъ  можетъ  она  основывать  свои 
надежды?  Донъ-Х}ганъ  охотно  дастъ  ей  письменное  объчцаше 
жениться,  если  Теодора  сдъ\паетъ  для  него  тоже  4).  Въ  такомъ 
случае,  говоритъ  Теодора,  я  б}гду  счастливейшей  изъ  жен- 
щинъ.  Донъ-Хуанъ  посылаетъ  Томе  за  перомъ,  бумагой  и 
чернилами. 

Бедная  Бланка  начинаетъ  уже  страдать.  Что  значить 
этотъ  таинственный  161е-а-1ёЧе  донъ-Хуана  и  Теодоры? 
Почему  этотъ  холодный  тонъ,  это  намеренно  вежливое  обра- 
щеше  съ  нею,  съ  Бланкой?  Недоумеше  скоро  разъясняется. 
Теодора  передаетъ  подруге,  что  сейчасъ  произошло.  Бланка 
старается  сохранить  равнодушный  тонъ.  Пусть  же  она  позд- 
равить Теодору  съ  неожиданнымъ  счастьемъ!  Бланка.  Мы 
обе  имеемъ  на  это  одинаковое  право...  (въ  сторону)  Не  на- 
прасно уезжалъ  донъ-Хуанъ,  или  притворился,  что  уехалъ: 
онъ  хотелъ   обмануть  меня  и  жениться  на  другой  5). 

Томе  приносить  письменное  обещаше  (сесЫа,  езспШга) 
донъ-Хуана  жениться  на  Теодоре. 


!)  ст.  503—  >1 2. 
"-)  ст.  533  -536. 
а)  ст.  537—546. 
4)  ст.  557—559, 
8)  ст.  591—592,  595-596  и  606-607. 


Чего  же  еще  ждать  БлашсЬ?  Глупая  женщина,  она  попа- 
лась въ  собственный  съти!  ') 

Входятъ  Херардо  и  донъ-Фелисъ.  Они  вполне  довольны 
другъ  другомъ.  Двло  ртзшено:  Бланка  будетъ  женою  Фелиса. 
Херардо  не  хочетъ  откладывать  свадьбы:  надо  поскорее 
достать  двухъ  свидетелей,  и  пусть  Фелисъ  и  Бланка  при 
нихъ  дадутъ  взаимную  клятву.  Самые  лучпие  свидетели — донъ- 
Хуанъ  и  Томе,  которые  живутъ  въ  эгомъ  же  домъ\  Посы- 
лаютъ  за  свидетелями.  Бланка,  чувствуя,  что  приближается 
опасная  минута,  зная,  что  теряетъ  своего  донъ-Хуана,  все- 
таки  изъ  досады  и  ревности  упорствуетъ.  Она  скажетъ 
роковое— да  2). 

При  такой  см-влой  игр-в  главныхъ  д-вйствующихъ  лицъ 
съ  любовью  можетъ  получиться  невообразимая  пз^танница- 
Ко  всему  этому  надо  прибавить  еще  одно  обстоятельство. 
Изъ  Италш  возвращается  сынъ  Херардо  Марсело.  Онъ  полонъ 
высокпхъ  настроенш  патрютизма  и  военной  славы.  Но  и  на 
чужбин-Ь  образъ  Теодоры  не  изгладился  изъ  памяти  Марсело, 
и  онъ  попрежнему  любить  ее.  Что  же  будетъ  теперь  съ 
новой  интригой  донъ-Хуана  и  Теодоры?  Какъ  посмотритъ 
на  эту  игру  Марсело?  Донъ-Хуанъ  и  Марсело — друзья.  Они 
объясняются.  Безъ  Теодоры  Марсело  жить  не  можетъ.  Такъ 
пусть  же  онъ  употребить  весь  свой  авторитетъ,  чтобы  раз- 
стронть  свадьбу  Фелиса  и  Бланки:  тогда  и  Теодора  будетъ 
свободна.  Донъ-Хуанъ  напоминаетъ  при  этомъ,  что  срокъ 
дается  небольшой,  ипа  1агс1е, 

рощие  еп  ипа  1агс1е  зисес!еп 

соззаз  ^ие  по  о'ап  1и§аг 

а  ^ие  еп  тИ  апоз  зе  сиеЩе  3). 

Влюбленный  воинъ  быстро  принимается  за  дъ\ло.  Онъ 
открываетъ  сестр'Ь  свои  карты.  Бланка  готова  стать  посред- 
ницей между  братомъ  и  Теодорой.  Ей  она  объясняетъ,  что 
на  донъ-Хуана  разсчитывать  не  слъ\дуетъ:  онъ  далъ  Марсело 
слово  не  жениться  на  ней.  Теодора  огорчена;  она  подозр-в- 
ваетъ,  что  все  это  продъ\лки  Бланки  4). 


М  ст.  635-637. 

2)  ст.  695—701. 

3)  ст.  862—866. 

4)  ст.  900  -903. 


Теперь  остается  помирить  поссорившихся  любовниковъ. 
Господа  напутали,  задумали  что-то  ни  къ  селу,  ни  къ  городу. 
Разматывать  клубокъ  интриги  придется  хлугамъ.  Томе  и 
Инеса  дружно  приступаютъ  къ  работе.  Томе  развертываетъ 
всю  силу  своего  остроум1я. 

Донъ-Хуанъ,  мой  баринъ,  хотвлъ-бы  поговорить  съ 
тобою,  обращается  онъ  къ  Бланке.  Сеньорита  отв-вчаетъ, 
что  все  между  ними  кончено.  Это  невозможно,  по  мн-внш 
Томе.  ЕИздь  и  мен-ве  важныя  вещи  д-влаются  не  такъ  скоро. 
Напримтзръ,  игра  въ  шахматы,  которая  тянется  столько 
часовъ!  Развъ-  Виргилш  не  сочинялъ  эклоги  три  года,  Геор- 
гики— восемь,  а  Энеиду -ц-блыхъ  одинадпать  лтзтъ?  Неужели 
выйти  замужъ  легче?  Посмотри -же  на  донъ-Хуана.  Онъ 
боится  и  трепещетъ,  но  дай  ему  привыкнуть  къ  твоимъ  взо- 
рамъ!  Такъ  бывало  Филиппъ  Н  смущалъ  люден  своимъ  взгля- 
домъ.  Поэтому  при  ау;пенщяхъ  онъ  сперва  поворачивался 
спиною  къ  посетителю.  Тотъ  постепенно  овладввалъ  собою 
и  могъ,  наконецъ,  говорить    безъ  страха  1). 

Такъ  и  вы  оба  потихоньку  смотрите  другъ  на  друга, 
подходите  поближе.  Старашя  Томе  увенчиваются  усп-вхомъ. 
Бланка  и  донъ-Хуанъ  такъ  близки  другъ  отъ  друга,  что 
можно  сказать — 

с1егга  Езраиа! 

Опять  начинаются  н-вжныя  р-вчи,  слышатся  }ъ-врен1я  въ 
любви.  Зрветъ  р'вшпмость  бороться  съ  врагами  во  что- 
бы то  ни  стало...  Однако,  пора  прервать  сладкую  бесЬду: 
Бланку  зоветъ  отецъ.  Семья  Херардо  отправляется  погулять 
въ  Саза  с!е1  Сашро,  т-внистомъ  иарк-в  вблизи  Мадрида.  Туда 
же  проберутся  донъ-Хуанъ  и  Томе. 

П. 

Первыми  въ  Саза  с1е1  Сатро  приходятъ  Марсело  и  его 
слуга  Леонъ.  Въ  краспвыхъ  стихахъ  онисываетъ  Марсело 
Леону  прелести  и  достопримечательности  парка:  пв-вты, 
фонтанъ,  деревья  и  особенно  бронзовую  статую  короля 
Филиппа  III,  привезенную  изъ  Пталш.  Марсело  добрый  пат- 
рютъ,  в-врный  слуга  короля  2).  Леонъ  разд-вляетъ    патрюти- 


!)  ст.  995  -1008. 

2")  Актъ  II,  ст.  21—40. 
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честя  чувства  господина:  нав+фное  у  короля  нтугъ  бол'ве 
иреданнаго  вассала,  ч'вмъ  Марсело!  О  если  бы,  восклицаетъ 
Марсело,  я  могъ  взятвперо  и  на  буыагк  излить  свои  чувства, 
но  я  молчу  и  обожаю  (ао!ого  у  са11о  ').  Молчи,  подхватываетъ 
Леонъ,  потому  что  пришла  твоя  весна. 

Входятъ  Бланка  и  Теодора.  Неужели  Теодора  не  пожа- 
л'Ьетъ  Марсело?  Онъ  только  что  пргвхалъ  съ  войны,  даже 
не  переоделся  и  пришелъ  сюда,  чтобы  повидать  свою  милую. 
Кроме  того,  онъ  челов-вкъ  военный.  Хорошо-ли,  чтобы  изъ 
за  Теодоры  возникла  ссора,  и,  можетъ  быть,  дуэль?  Пусть 
она  хоть  немного  утвшитъ  солдата,  цастъ  ему  маленькую 
надежду.  Подойди  сюда,  дурачекъ — такъ  заканчиваетъ  Бланка 
свою  речь  за  брата  2).  Но  Теодора  непреклонна.  Она  дала 
слово  донъ  Хуану  и  не  изменить.  А  Марсело  совътъ:  не 
любить  тамъ,  гд-в  взаимностью  не  отв-вчаютъ,  и,  даже  больше, 
увтфяютъ  въ  протпвномъ.  Принять  такую  любовь  могутъ 
только  глупцы!  3).  Марсело,  глубоко  огорченный,  уходить, 
грозя  отомстить  донъ-Хуану  4).  Что  же  мне  делать?  спраши- 
ваетъ  Теодора.  Я  жал-вю  Марсело,  но  взять  обратно  слово 
не  могу. 

Первая  аттака  на  Теодору  неудалась.  Бланка,  не  падая 
духомъ,  приступаешь  къ  ртзшительнымъ  д-вйств1ямъ.  Нельзя-лп 
посмотреть  записку,  которую  донъ-Хуанъ  далъ  Теодоре? 
Теодора  доверчиво  протягиваетъ  бумаг}'.  Бланка  начинаетъ 
читать...  Прочти,  прочти  до  конца.  Бланка.  Даю  слово  быть 
твоимъ  супругомъ.  Прости,  дорогая!  Я  должна  позаботиться 
о  братв:  женою  донъ- Хуана  ты  не  будешь  5).  Бланка  кладетъ 
записку  въ  ротъ  и  убътаетъ.  Въ  любви  все  позволено- 
Неужели  Бланка  проглотить  записку?  Теодора.  О  ревность, 
исторгни  записку  у  ней  изъ  груди...  II  она  сн-вшитъ  за 
похитительницей   6). 

Донъ-Хуанъ  сгараетъ  желашемъ  поговорить  съ  Бланкой. 
Но  какъ  устроить  это?  Томе  придумываетъ  способъ.  Онъ 
переоденется  садовникомъ,  а  донъ-Хуанъ  пусть  спрячется  за 
густою  зеленью   вязовъ.    II  Томе    не  будеть  самимъ  собою, 


')  II,  ст.  43-44. 

2)  ст.  78-81. 

3)  ст.  96-98. 

4).  ст.  101-107. 

5)  ст.  121—127. 

6)  ст.  214—256. 


если  влюбленнымъ  не  удастся  поговорить.  Томе  оставляетъ 
барина  въ  одиночествъ\  Донъ-Хуанъ  молить  Амура  помочь 
ему,  хочетъ  спрятаться,  но  уже  поздно.  Херардо  и  Фелисъ 
его  заметили.  Начинаютъ  говорить  о  празднике,  о  кару- 
сели, о  боъ-  быковъ.  Говорятъ  и  о  комедш,  которую  напи- 
салъ  графъ  Лемосъ:  она  превосходить  пьесы  Плавта  и  Те- 
ренщя  1).  Донъ-Хуану  не  по  себъ*  при  этнхъ  разговорахъ 
и,  подъ  предлогомъ  отыскать  своего  лакея,  онъ  покидаетъ 
компашю. 

Томе  переоделся  садовникомъ  и  выходить  къ  гуляющимъ. 
Собрались  почти  все  герои:  Теодора  и  Бланка,  которыя  про- 
должаютъ  ссориться,  Фелисъ  и  Херардо.  Донъ-Хуанъ  изъ-за 
в-Бтвей  наблюдаетъ  сиену.  Сеньориты  сейчасъ  же  узнаютъ 
Томе,  но  догадываются,  что  онъ  задумалъ  какую-нибудь  хи- 
трость, и  держатъ  языкъ  за  зубами.  Каждой  изъ  нихъ  по 
одиночкъ-  Томе  говоритъ,  что  донъ-Хуанъ  въ  Саза  с1е1  Сатро 
и  ждетъ  ее.  Конечно,  съ  Бланкой  бол-Ье  интимныя  ръчи. 
Какъ  отделить  ее  отъ  встзхъ  прочихъ?  Въ  одной  изъ  залъ 
Саза  с!е1  Сатро  есть  фонтанъ,  который  окачиваетъ  зазтэвав- 
шагося  посетителя  съ  головы  до  ногъ.  Этимъ  надо  восполь- 
зоваться. „Ты  скажешь,  что  ты  вся  промокла,  и  что  тебъ- 
надо  переменить  обувь.  Тебя  оставятъ  одну,  напр.  подъ  вя  - 
зами,  гд-б  ждетъ  донъ-Хуанъ.  Тогда  поговорите  вдоволь"  2). 
Теодора,  которую  Томе  все  время  обманывалъ,  приходитъ 
на  свидаше  съ  донъ-Хуаномъ.  Но  напрасно  зоветъ  она  своего 
донъ  Хуана:  ее  встр-вчаетъ  только  Марсело. 

Безплодны  хитрости  влюбленнаго  солдата.  Все  равно,  го- 
воритъ ему  Теодора,  твоею  я  никогда  не  буду.  Не  годится 
въ  мужья  тотъ,  кто  продолжаетъ  любить  женщину,  признав- 
шуюся въ  любви  къ  другому  3). 

Планъ  Томе  относительно  Бланки  исполненъ.  Ей  необхо- 
димо остаться  одной,  тамъ  подъ  тенью  вязовъ.  Счастливая 
минутка!  Донъ-Хуанъ  изливаетъ  свои  чувства:  онъ  умретъ, 
если  сегодня  вечеромъ  Бланка  станетъ  женою  другого!  А 
что  же  можно  сделать  въ  такой  короткш  срокъ,  какъ  ипа 
1ага!е  4).  Но  едва  помирившись,    влюбленные    снова  ссорятся. 


1)  Ст.  214—256. 

2)  Ст.  405—411. 

3)  Ст.  509—518. 

4)  Ст.  570—575. 
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Подходитъ  Фелисъ.  Донъ-Хуанъ  прячется  въ  засаду.  Бланка 
выпроваживаетъ  непрошеннаго  собеседника,  но  уже  поздно. 
Донъ-Хуанъ  замътилъ  на  его  груди  зеленую  ленту — цв'втъ 
надежды, — свой  подарокъ  Бланке.  Пзм'Ьна?  Оскорблеше? 
Взрыву  бешеной  ревности  нътъ  предала.  Бланка  не  выдер- 
живаетъ  несправедливыхъ  упрековъ.  Разв4>  она  звала  Фелиса? 
А  что  д-влаетъ  онъ  самъ?  Даетъ  клятвенныя  записки  Те- 
одор-в!  Что  въ  сравненш  съ  этимъ  зеленая  лента?  ').  Донъ- 
Хуанъ  не  слушаетъ:  по  его  мн-вшю,  Бланка  занимается  не- 
достойными хитростями  (епгес1о),  чтобы  доставить  Марсело 
Теодору,  а  самой  пристроиться  за  Фелиса.  А  что  же  останется 
бъ\а.ному  донъ-Хуану  ~).  Оскорбленная  Бланка  въ  слезахъ 
убътаетъ.  Донъ  Хуанъ  сейчасъ-же  приходитъ  въ  себя.  Какую 
грубую  ошибку  онъ  сд-влалъ!  Какъ  ее  поправить?  Иной 
разъ  время  приноситъ  улучшеше,  но  гдъ-  возьмешь  его  тс- 
перь,  когда  уже  пробило  пять  часовъ?  3)  Томе  сов-втуетъ 
прежнюю  уловку  —  ухаживать  за  Теодорой.  На  глазахъ 
Бланки  они  м-вняются  сувенирами,  донъ-Хуанъ  снова  объ"- 
щаетъ  жениться  на  Теодор-в,  и  она  н-вжно  обнимаетъ  его. 
Бланка  искусно  отражаетъ  мъткш  ударъ.  Она  зоветъ  под- 
ставного жениха.  Счастливый  Фелисъ  ц'влуетъ  ей  руку,  снова 
пов-вривъ  въ  несбыточное  счастье.  Донъ-Хуанъ  въ  отчаянш. 
Если-бы  они  все  не  находились  теперь  въ  королевскомъ 
парк'в,  онъ  изобразилъ-бы  изъ  себя  неистоваго  Орланда  4). 
И  самое  ужасное,  добавляетъ  Томе,  что  все  это  могло  слу- 
читься въ  одинъ  вечеръ  — 

Рог  Бюз,  дие  ез  соза  1;егпЫе 
с|ие  езШ  раззе  еп  ипа  1:агс1е  5). 

III. 

Третье  д-вйств1е  открывается  прелестной  сценой.  Донъ- 
Хуанъ  въ  траур-в:  въ\ць  Бланка  умерла  для  него!  Томе  дол- 
женъ  подделываться  подъ  тонъ  барина,  оплакивать  безвре- 
менно-погибшую. Но  ему  плохо  в-врится,  что  этимъ  путемъ 


М  Ст.  645—657. 
-)  Ст.  667-671. 

3)  Ст.  793—798. 

4)  Ст.  971—974. 

5)  Ст.  985-987. 
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можно  забыть  недавно  еще  столь  горячую  любовь.  Еще  се- 
годня вечеромъ  донь-Хуанъ  станетъ  тосковать  по  живой 
Бланке1)!  Въмь  любовь — воображете!  Влюбленный  въмечтахъ 
рисуетъ  себ"Б  прелести  любимаго  предмета,  а  самъ  томится 
и  умираетъ  отъ  тоски.  Ревность  тоже  дитя  воображешя.  А 
впрочемъ  воображеше  не  всегда  мучить:  иногда  напр.  глупцу 
начинаетъ  казаться,  что  онъ  уменъ,  дурнушкъ1  —  что  она 
очаровательна,  и  кролик}^ — что  онъ  левъ  2). 

Что-то  дЬлаетъ  теперь  Бланка?  ирерываетъ  лакея  донъ- 
Хуанъ.  Какъ?  Развъ-  она  жива?  Донъ-Х}^ану  стыдно,  что  онъ 
первый  нарушилъ  услов1е,  и  онъ  снова  предается  горестнымъ 
чувствамъ 3).  Томе  напоминаеть  печальную  картину  похо- 
ронъ.  Какъ-то  чувствуетъ  себя  Бланка  въ  Елисейскихъ  ио- 
ляхъ?  Вероятно,  разсказываетъ,  что  она  замужемъ  за  донъ- 
Фелисомъ  4). 

У  Херардо  и  Марсело  непр1ятный  разговоръ:  зачтзмъ 
отецъ  прпнз'исдаетъ  Бланку  идти  за  Фелиса,  если  извтзстно, 
что  она  прежде  любила  донъ-Хуана?  Но  почему  онъ  въ 
трауре?  У  донъ-Хуана  умерла  тетка,  которую  онъ  очень 
любилъ,  но  которая  ему  ничего  не  оставила  въ  наследство: 
даже  душу  свою  завещала  другому  5).  Херардо  отправляется 
за  нотар1усомъ,  а  друзья,  оставшись  вдвоемъ,  снова  даютъ 
объчцаше  помогать  ;цуугъ  другу  ,;). 

Бланка  признается  Марсело,  что  она  совстзмъ  не  любитъ 
Фелиса.  Все  ея  поведеше  объясняется  ревностью.  Марсело 
выручитъ  сестрз'.  Сколько  страданш  выпадаетъ  на  долю 
влюбленнаго  сердца7)!  Донъ-Хуанъ  подслушалъ  бестзду 
Марсело  и  Бланки.  Онъ  видитъ,  что  Бланка  не  переставала 
любить  его.  Молодые  люди  примиряются  и  ртзшаютъ  друж- 
ными усшпями  окончательно  завоевать  счастье.  Въ  пре- 
красныхъ,  горячихъ  стихахъ  изливаютъ  они  свои  чувства. 
Особенно    хороша    тирада    Бланки,    искренная    и  нужная 8). 


')  Актъ  III,  ст.  22-25. 

2)  Ст.  40-55. 

3)  Ст.  69-81. 

4)  Ст.  82-85  и  102—103. 

5)  Ст.  150-154. 

6)  Ст.  185-186. 

7)  Ст.  228—235. 

8)  Ст.  278-287. 
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Донъ-Хуанъ  почти  открыто  отказывается  отъ  Геодоры:  во 
всякомъ  случае,  теперь,  когда  вернулся  Марсело,.  нечего  и 
думать  о  свадьбе  ').  Донъ-Хуанъ  не  хочетъ  даже  говорить 
съ  Теодорой,  боясь  оскорбить  Марсело  ненужной  ревностью. 
И  донъ-Хуанъ  довольно  безцеремонно  покидаетъ  Теодору 2). 

Наступаетъ  решительная  минута.  Сейчасъ  придетъ  нота- 
р1усъ  съ  брачнымъ  контрактомъ.  Фелисъ  д-влится  радост- 
ными чувствами  съ  Хулю.  Теодора  предупреждаешь  жениха, 
что  ему  готовится  обманъ.  Фелисъ  на  словахъ  ей  не  втЧритъ, 
но  маленькое  сомн-вше  всетаки  остается  въ  душъ.  Бланке 
не  трудно  успокоить  легков-врнаго.  Но  какъ  избегнуть 
нежеланнаго  брака?  Въ  чемъ  спасете?  Для  любви  Бланка 
готова  на  все:  она  рискнетъ  жизнью  и  честью,  покинетъ 
брата  и  отца.  Пусть  только  донъ-Хуанъ  придумаетъ  что- 
нибудь!  Пом-вшать  браку?  Похитить  Бланку?  Это  оскор- 
бительно для  Херардо.  Кром'Ь  того,  что  скажетъ  чернь, 
толпа?  Она  будетъ  перешептываться,  скалить  зубы.  На 
толпу,  говоритъ  Томе,  на  ея  сплетни  не  стоптъ  обращать 
внимашя.  Въ  Мадрид-в  все  проходитъ,  все  скоро  забывается. 
Завтра  не  будутъ  даже  думать  о  томъ,  что  всвхъ  занимало 
сегодня  8).  Но  если  бояться  пересудовъ  толпы,  то  есть  еще 
одно  средство.  Пусть  Бланка  притворится  больной,  пусть 
сдБлаетъ  впдъ,  что  потеряла  разсудокъ,  съъъъ  по  ошибке 
какую-то  вредную  зелень  въ  Саза  с!е1  Сатро!  Подпись  кон- 
тракта придется  отложить,  а  тамъ,  можетъ  быть,  найдутся 
и  друпе  пути  спасешя.  II  вотъ  все  четверо — Бланка  и  Инесъ, 
донъ-Хуанъ    и  Томе — начинаютъ  ломать  комедш. 

Нотар1усъ,  Херардо,  Фелисъ,  свидетели  —  вс+>  на  лицо. 
Но  съ  Бланкой  что-то  не  ладно,  какой-то  припадокъ.  Не 
будь  тутъ  донъ-  Хуана  и  Томе,  она,  наверное,  покончила 
бы  съ  собою.  Вс-в  поражены.  Что  за  бол-взнь?  Никому  и  въ 
голову  не  приходитъ,  что  Бланка  вовсе  не  больна.  Лишь  у 
Марсело  мелькаетъ  мысль,  что  сестра  ихъ  обманываетъ- 
Бланка  д-влаетъ  видъ,  что  ей  очень  худо,  кричитъ  и  мечется, 
требуя,  чтобы  Фелисъ  вышелъ  вонъ4).  Огорченный  женихъ 


')  Ст.  320—327. 
г)  Ст.  350. 
5)  ст.  510—519. 
*)  Ст.  575—591. 
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уходитъ,  но  Бланка  не  унимается.  Она  ссорится  съ  братомъ, 
советуя  ему  не  мешаться  въ  чулия  дъ\па,  декламируетъ  от- 
рывки народныхъ  п'Ьсенъ  и  т.  п.  Она  сътзла  какихъ-то  ядо- 
витыхъ  травъ,  и  вотъ  теперь  умираетъ.  Лекарства,  при- 
несен наго  Фелисомъ,  она  принимать  не  станетъ.  Приходится 
удерживать  Бланку  силой,  при  чемъ  она  подчиняется  только 
донъ-Хуану.  Улучивъ  удобную  минуту,  оба  они  смтзются 
надъ  всеми  остальными.  Бланка  брызжетъ  лъжарствомъ  въ 
Фелиса.  Втихомолку  Бланка  дтзлаетъ  донъ  -  Х)^ану  три 
признашя:  она  принадлежитъ  ему,  она  ненавидитъ  Фелиса 
и  даже  передъ  линомъ  смерти  не  отречется  отъ  своего 
милаго.  Наконецъ,  ее  уводятъ  во  внутреншя  комнаты,  къ 
доктору.  Томе  открываетъ  Марсело  весь  замыселъ  и  съ  гор- 
достью называетъ  себя  его  авторомъ.  Марсело  даетъ  слово 
помочь  сестръ-  и  товарищу.  Д-вло  близится  къ  развязке. 
Докторъ,  по  словамъ  Томе,  прописалъ    Бланке    рецентъ  — 

Кесдр15  адшз  арпеза 
с!е  с!оп  ]иап  о!е  У^Ъегаз 
соп  цие  циесЫэПиг  Ьиепа  1). 

Р-вшено  исполнить  капризъ  больной,  которая  грозить 
броситься  съ  балкона,  если  ея  немедленно  не  вы  да  дуть  за 
донъ-Хуана 2).  Марсело  особенно  настаиваетъ  на  этомъ 
средстве.  Конечно,  все  надо  проделать  при  свидътеляхъ,  съ 
соблюдешемъ  формальностей,  съ  клятвами.  Донъ-Хуанъ 
согласенъ  оказать  услугу,  но  подъ  однимъ  услов1емъ.  Бланка 
не  должна  думать,  что  ее  обманываютъ.  Для  этого  пз^сть 
за  одно  и  Теодора  — 

зе  саззе  соп  Магге1о. 

Конечно,  все  только  для  вида,  въ  шутку,  успокоить  боль- 
ную. В-вдь  сумашедшимъ  противоречить  опасно!  Теодора  по- 
дозръъаетъ  какую-то  новую  хитрость,  но  соглашается...  изъ 
любезности.  Бланка  и  донъ-Хуанъ  внъ-  себя  отъ  радости. 
Одинъ  вслтЧдъ  за  другимъ  призы ваютъ  они  присутствую- 
щихъ  въ  свидетели  законности  ихъ  брака...  II  безувие  Бланки 


')  Ст.  922-924. 
2)  Ст.  891—895. 
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какъ  рукою  сняло:  она  исцелилась  при  помощи    святого  ре- 
цепта— 

Ьаз  уегЪаз 
дие  1;отё  зе  те  пап  сигаёо 
соп  езиа  зап1а  ге<?е1а  1). 

Фелисъ  въ  недо}гм-БН1п.  Онъ  сперва  глазамъ  не  вЬритъ, 
потомъ  видитъ,  что  его  обманули,  и  укоряетъ  друзей  въ 
предательстве.  Благородные  люди  способны  на  так1я  низо- 
сти! Но  добрый  мечъ  не  изменить  рыцарю!  Смерть  пре- 
дателями,! Впрочемъ,  борьба  безполезна.  Что  сдъ\лаетъ  онъ 
одинъ?  ВсЬ  здвсь  друзья  и  родственники.  Надо  проглотить 
пилюлю.  Томе,  который  им'ветъ  ввиду  тоже  жениться  на 
Пнесв,  совътуетъ  Фелису  воорулшться  терп'Ьтемъ. 

II  комед1я  заканчивается  до  наступлешя  темноты,  раньше 
чтэмъ  на  улицахъ  зажглись  фонари  — 

Риез  ап1ез 
о!етоз  йп  а  1а  сотесНа, 
ро^ие  раззе  еп  ипа  1аго!е, 
у  ап*ез  ^ие  шсез  зе  епаепс1ап2). 


')  Ст.  985-981 
2)  1008-1011. 


ГЛАВА  ВТОРАЯ. 

Комед1я,  истор1я  и  нравы. 

I. 

По  поводу  только-что  изложенной  пьесы  уместно  дать 
общую  характеристику  испанскоГ1  комедга  любви  въ  том ъ 
впд-в,  какъ  ее  оформилъ  Лопе  де-Вега.  Сп'Ьшимъ  оговориться. 
Р-вчь  б}^детъ  лишь  о  бытовомъ  театръ\  о  комед1яхъ  плаща 
и  шпаги.  Любовь,  какъ  важный  составной  элементъ,  входитъ 
почти  въ  каждую  испанскую  драму,  въ  каждую  иомедт.  Тонкой 
струйкой  пробирается  она  въ  релипозную  пьес}7,  красиво  отт'В- 

НЯеТЪ  МОТИВОМЪ  ИДИЛЛШ    ГрОЗНЫЯ,  ИСТОрИЧеСШЯ  СООЫТ1Я.  Мог}т- 

щество  любви  во  всвхъ  сферахъ  жизни:  и  въ  избтз  крестьянина, 
и  въ  родовомъ  замкЬ  идальго  (зо1аг),  и  во  дворц-в  короля — везд'Ь 
она  постоянный  гость,  несу  шли  то  радости,  то  горе.  Особо 
прочное  гн'бздо  свила  любовь  въ  придворной  сфертз,  зт  людей 
свободныхъ,  сытыхъ,  богатыхъ.  Обширный  отд'Ьлъ  испанскаго 
театра  некоторые  изъ  современныхъ  критиковъ  такъ  и 
называютъ  придворными  помедгями  (сотесПаз  ра1аае§пз  *). 
Пхъ  тема  тоже  любовь,  притомъ  часто  между  неравными. 
Секретарь  или  бъ-дный  рыцарь  им-ветъ  романъ  съ  владетель- 
ной сеньорой — вотъ  обычный  мотивъ  этихъ  комедш,  изъ 
которыхъ  русскимъ  читателямъ  лучше  другихъ  известны 
Е1  Эез^еп  соп  е1  йезйеп  Морето  и  Е1  регго  с!е1  Ьог1е1апо 
Лопе. 

Исчерпать  все  богатство  любовной  стихш  въ  театре  Лопе, 
изучить  безграничное  царство  Амура  — невозможно.  Мы  оста- 
новимся   на    бытовой  драмтз.  Помимо  обил1Я  материала    есть 


х)  См    Мепёпёег  у  Ре1ауо  въ  Ьоре  с!е  Уе§а.  ОЬгай,    т.  II. 
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еще     несколько,     вЬскихъ      соображенш,     оправдывающих-!, 
спещализащю  темы.  Безспорно,  бытовой  отдъ\ть  одинъ    изъ 
наиболве    богатыхъ,    наиболее    популярныхъ    у    Лопе.    Чи- 
сло   бв!Товыхъ     комедш  весьма     велико:    Ьо    ере    разза     еп 
ипа    1агс1е  —  одна    изъ    многпхъ     Пхъ    насчитываютъ   око- 
ло   шестидесяти    *).    Нвтъ    сомн-вшя,     что    Лопе     работалъ 
надъ  комед1Ями  плаща  и  шпаги  съ  особымъ  старашемъ.    Съ 
художественной    точки    зр-вшя   онъ-    очень     часто    являются 
образцами    высокой    ценности.    При    изученш    Лопе,    какъ 
поэтическаго  гешя,  и  надо  останавливаться  на  историческихъ 
или    бытовыхъ    пьесахъ.  Лучшее,  самое  интересное  у    Лопе 
непременно  въ  одномъ  изъ  двухъ  жанровъ  2).  Напротивъ  Лопе 
не  былъ  мастеромъ  релипозной  драмы:  ни  сотесНа  с1е  8ап1оз, 
ни  аи!;о  засгатепЫ  вообще    ему  не    удавались.    Ничего    не 
говоримъ,  наконепъ,  о  ценности  комедш  плаща  и  шпаги  для 
исторш  испанскаго  общества  ХУП-го  сто.ткпя.     Въ  нашихъ 
Очеркахъ  мы  отчасти  уже  изел-вдовали    эту    сторону,  а  не- 
обходимыя  дополнешя  предложимъ  черезъ  несколько  строкъ. 
Переходя    къ    замъ-чашямъ    по    существу,    прежде    всего 
надо  твердо    установить    исключительно    бытовой    характеръ 
пзучаемаго    отдЪла,    р-взко    отличающш    его    отъ    историче- 
скихъ драмъ.  Во  многихъ  отношешяхъ,    испанскш    театръ — 
зеркало    нацюнальной     жизни     во    вевхъ    ея     сферахъ,     на 
вевхъ    сгупеняхъ     нсторическаго     развггпя.    Пьесы    Лопе  — 
стихотворная,     художественная     лтзтопись     Испанш,     поэти- 
ческое  дополнеше     и     разработка     сухихъ,     однообразныхъ 
хроникъ.  Отъ  временъ  короля    Вамбы,    черезъ    вев    средше 
в'Ька    до    современной    эпохи,    ведетъ    насъ    Лопе    де  -  Вега, 
подчиняя     обаяшю     своего    творчества.     Онъ    изображаетъ 
главнълшпя     собьтя     испанской     исторш,     разъясняя      ихъ 
смыслъ,  подчеркивая  ихъ  м-встное  и  м!ровое  значеше.  Велич1е 
испанскаго  народа    понято    Лопе  и  мастерски  имъ  представ- 
лено. Одинъ  за  другимъ  встаютъ  нацюнальные  герои,  раскры- 
вается передъ  читателемъ  ихъ  добродетель  и  слава.  Но   въ 
бытовомъ  театр-в,  тоже    нацюнальномъ    по    существ)^  сфера 
бол-ве  }гзкая — общественные  нравы  и  семейная  жизнь  испан- 
цевъ  ХУП-го  столълчя.  Для  характеристики  вк}тсовъ,  обычаевъ, 


1)  См.  Непш§з,  8шсНеп  ги  Ьоре  с1е  \те§а  Сагрю.  стр.  54—80,  82—84 
89-94  (СоеШп§еп,  1891). 

2)  см.  Ва1§1  въ  СгшкЗпйз'-Ь,  II,  стр.  465. 
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идеаловъ,  настроены  современнаго  общества  комедш  плаща 
и  шпаги  даютъ  матер1алъ  въ  изобилш.  Отражается  множество 
мелкихъ  и  крупныхъ  моментовъ.  Устройство  семьи,  поло- 
жеше  женщины,  любовь  и  ея  Д1алектика,  принципы  чести — 
съ  этими  и  другими  сторонами  народной  жизни  поэтъ 
насъ  знакомитъ.  Въ  пеструю  ткань  комедш  вплетаются 
отдельные  отголоски,  отзвуки  старой  Испаши.  Мъткими 
чертами  обозначена,  яркими  красками  обрисована  обстановка, 
въ  которой  д'вйствуютъ  герои.  Иллюз1я  жизни  и  правды,  во 
многихъ  отношешяхъ,  получается  полная. 

Купцы  и  разносчики,  Пнквизнщя  и  ея  способы  дтшствш  '), 
мавры  и  еретики,  которые  далеко  не  всегда  вызываютъ 
слово  осуждешя  2),  судьи  и  адвокаты,  театры  и  ихъ  посв- 
тители,  астролопя  3),  книги  и  литература,  кучера  и  кареты, 
тяжбы  и  претензш,  визиты  и  поздравлешя,  трактиры  и  хар- 
чевни, брачные  контракты 4),  ордена  и  награды г'),  путеше- 
ств1я,  влюбленныя  монахини,  доктора,  моды  и  т.  д.  —  все  мель- 
каетъ  въ  калейдоскопЬ  комедш,  обо  всемъ  Лопе  скажетъ 
остроумное,  забавное  словечко,  за  которое  такъ  благодаренъ 
ему  историкъ  культуры! 


')  Въ  ком.  Ьа  ушс1а,са8ас1а  у  бопхеИа  Фатима  предлагаетъ  Фелиаано, 
который    давно    женатъ   на  КлавелТэ,  жениться  и    на    ней.  Слуга  Селю 
объясняетъ,  почему  это  невозможно  въ  Испаши — 
Негтапа,  еп  е§1а  пегга 
по  не  сазап  сото  а11а, 
Яие  Ьау  1пяшз1сюп  яие  с1а 
1оз  с1о21еп1оз  у  ёезиегга. 
РаПе  VII  (М.  1617),  стр.  209,2.  Любопытно,  что   на  заглавномъ  листе 
Лопе  названъ  (атШаг  йе  наШо  0/го'о. 

2)  См.  Ьа  КосЬе  ее  зап  ^ап,  стр.  87,  4  (Р.  XX),  Е1  атаШе  а§гас1ес1с1о 
стр.  Ю9У  4  (Р.  X);  ср.  еще  Ьоз  тПа§гоз  с!е1  ёезргесю — 
В1еп  ппгасЗо,  ^яие  те  Ьап  ЬесЬо 
Ьоз  1и1егапоз  а  пи? 
^зиспзю  1о§  епб, 
У  риейе  рог  уапоз  тоёоз, 
81  ё1  яшеге,  асаЬаг  соп  юс!оз, 
МисЬо  таз  1асП  яие  уо.     II.  11,  235;2. 
л)  См.  8егу1г  а  зепог  шзсгею,  Н.  IV,  51,  1-  %  Е1  ОезсопПасЬ  (Р.  XIII), 
стр.  122,3;  о  пыганкахъ  -  гадалыцпцахъ  см.  Е1  Агепа1  ее  ЗеуШа  (Р.  XI), 
стр.  230,4;  234.4;  239,3;  есть    указашя  на  заклят1я,  ворожбу.    См.    напр. 
Е1  ЬоЬо  ае!  Со1е§ю,  Н.  I,  182,   1—3  и  др. 

')  Т.  н.  пппаз.  За  неисполнение  ихъ  преслъмювалъ  законъ.  См.  напр. 
Ошеп  1ос1о  1о  цшеге  (Р.  XXI),  стр.  1,  2. 

5)  Множество  указанш  почти  во  вевхъ  комед1яхъ. 
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II. 


Почти  н-втъ  комедаи,  въ  которой  Лопе  не  возвращался-бы 
къ  характеристике  испанскаго  идальго.  Рисуя  портретъ, 
онъ  не  сгущаетъ  красокъ,  ни  въ  хорошую,  ни  въ  дурную 
сторону.  Попадаются  высоюя  личности,  попадаются  прохо- 
димцы, но  обыкновенно  герой — среднш  человтзкъ. 

Идальго  гордится  своимъ  происхождешемъ  и  чистотою 
крови.  Въ  Испаши  есть  три  местности  для  благороднаго  про- 
исхождешя — Галис1я,  Бискайя  и  Астур1Я,  пли  такъ  называемыя 
Горы.  Эти  провинщи  всегда  были  свободны,  мусульманскаго 
ига  не  знали.  Тамъ  несмешанной  сохранилась  запдге  досТа — 
готская  кровь,  величайшая  похвала  въ  устахъ  испанца  х). 
Мал-вйшее  сомнъ*ше  въ  чистоте  крови,  въ  благородстве  фа- 
мил1и  настолько  оскорбительно,  что  его  надо  устранять  вся- 
кими способами,  не  останавливаясь  ни  передъ  чтшъ.  И  гбмъ 
не  мент^е  б-вдность  и  жадность  нер-вдко  заставляютъ  идальго 
охотиться  за  богатымъ  приданымъ,  съ  ц-влью  „позолотить 
свой  гербъ"  2).  Къ  мужику  идальго  относится  подчасъ  съ  не- 
скрываемымъ  презр"БН1емъ,  и  всетаки  его  первый  другъ  и 
пр1ятель,  номощникъ  и  сов-втникъ — лакей.  О  тёзаШапсе  де- 
батируютъ  неоднократно.  „Подлое  происхождеше"  (зег  уШапо) 
ставится  на  счетъ,  унизительно,  и,  однако,  сила  любви,  въ 
теорш  всегда,  на  практике  иногда,  побтзждаетъ  сословный 
предразсудокъ  3).  Спорятъ  и  по  вопрос}7  о  томъ,  унижаетъ-ли 
достоинство  идальго  занят1е  ремеслами  (ойсюз)?  Лучше,  ко- 


')  Е1  ргетю  с1е1  Ыеп  паЫаг  — 

Рага  поЫе  пасхгтепю 

Нау  еп  Езрапа  1гез  раг!ез: 

ОаНаа,  "УЪсауа,  Азйшаз, 

О  уа  топ^апаз  §е  Патеп.  Н.  I,  493,  3. 

-)  Е1  атщо  паз1а  1а  тиеПе,  Н.  IV,  стр.  326,  2—3  довольно  длинный 
споръ  на  тему  о  сравнительныхъ  достоинствахъ  благороднаго  проис- 
хождешя  и  богатаго  приданаго. 

!)  См.  ниже  анализъ  комедш  Ьа  уШапа  с!е  Хе1:аГе,  гдъ-  герой  же- 
нится на  простой  крестьянской  д'Ъвушк'Б.  Въ  большинств-в  случаевъ 
Лопе,  при  помощи  „узнашя"  (сЬа-рси^с;;),  устраняетъ  въ  концъ-  пьесы 
опасность  для  идальго— сочетаться   бракомъ  съ  подлою   кровью. 

о 
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нечно,  служить  королю  и  отечеству,    чтзмъ  наживать  деньги 
только  для  себя,  но  напр.  учить  танцамъ  не  позорно  *). 

Идальго  роялистъ  до  мозга  костей,  живо  интерес}гется 
всвмъ,  что  им-ветъ  отношеше  къ  Государю  и  къ  его  семей- 
ству. Королевская  радость — общая  испанская  радость.  Напр. 
какъ  веселитъ  природное  испанское  сердце  изв'всТ1е,  что  у 
Государя  родился  наслвдникъ  ~).  Въ  уединенш,  въ  своемъ 
углу  (с!е5с1е  е1  ппсоп  с1е  пн  саза)  идальго,  безъ  лести,  безъ 
показнаго  чувства  „обожаетъ"  короля  3).  Въ  ком.  Ьаз  Ы2аг- 
паз  о!е  ВеНза  описывается  комната  молодого  идальго.  Въ  ней 
четыре  портрета  на  ст'внахъ:  одинъ  изъ  нихъ  короля  —  да 
хранитъ  его  Господь,  —  другой — любимой  женщины4).  Осо- 
бое почтеше  вызываетъ  Филиппъ  II,  велишй  повелитель 
м1ра,  которому  при  жизни  было   т-бсно    на  землъ\  А  теперь 


т)  См.  довольно  пространное  разсуждеше  на  эту  тему  въ  Е1  таеа(го 
с1е  йапгаг,  Н.  И,  72,3 — 73,1-  Интересно  различие  между  Ыс1а1§о  и  са- 
ЬаПего,  на  которое  указано  въ  ком.  8егУ1Г  а  зепог  сН5Сге1о  — 

Соп  еза  1шпп1с1ас1  те  аа;гас1а5: 

У  заЬе  цие  1а  поЫеха 

Ез1а  еп  Нпцна  Ыс1а1§ша, 

<_>ие  1о  с[ие  е*  саЪаПепа 

Маз  с<>п*Ы1е  еп  1а  псшега. 

СаЬаНего  ^е  с1епуа 

Бе  саЬаПо;  ^ие  ез*е  потЬге, 

Ье  па  йаёо  саЬаПо  а1  ЬотЬге: 

М1га  еп  с|иё  рппарю  ез1пЬа.  Н.  1\г,  69,  2. 

'-)  Ьа  посЬе  1о1ес1апа  — 

^Оиё  соза  риес!е  а1е§гаг 

Маз  а  цп  езрапо1  чие  уег 

Хасег  ип  рппс1ре  а  Езрапа?  Н.  I,  208.  1. 

:|)  N0  яоп  юс1о*  гиузейогез  — 

ас|1П  по  те  оуе  е1    Кеу, 
ш  р1еп80  ^ие  е1  атог  те  еп^апа, 
аипцие  рисНега  еп§апагте, 
а  по  *ег  уегс!аё  *ап  с1ага, 
ро^ие  1е  айого  еп  езй-ето 
(1езс1е  е1  ппсоп  <1е  пи  саза.  Р.  XXII,  стр.  23,   1. 


')  Н.  И,  563,  3. 
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онъ  лежитъ  въ  Эскор1ал'Ь,  въ  маленькомъ  гробу!  *)  Слава 
Филиппа  И  распространяется  и  на  его  преемника.  Покойный 
король  съ  небесъ  продолжаетъ  покровительствовать  Испаши 2). 
Уважеше  къ  королю,  который  является  столпомъ  Испаши, 
основою  общества,  дтзлаетъ  политическое  м1росозерцан1е 
идальго  простымъ  и  яснымъ.  Все  въ  обществе  им-ветъ  опредф.- 
ленное  м-всто,  каждый  гражданинъ  обладаетъ  своею  функ- 
щей.  Порядокъ  установленъ  Самимъ  Богомъ.  Я  знаю,  гово- 
рить одинъ  изъ  героевъ,  что  существуетъ  Богъ,  безконеч- 
ная  истина,  я  втзрю  въ  Его  справедливость  и  благость.  Я 
знаю,  что  на  землъ-  есть  король,  который  ею  управляетъ,  за 
нимъ  судьи  —  его  помощники,  кавалеры,  идальго,  горожане, 
ремесленники...  II  всюду  для  добра  —  награда,  для  зла  нака- 
заше  3). 

Консервативныя  настроешя  поддерживаются  патрютиз- 
момъ,  любовью  къ  великой  родин-в,  привязанностью  къ  своей 
провинцш,  къ  м'Ьст)^  рождешя — черта,  до  сихъ  поръ  выгодно 
отличающая  испанца  отъ  рз^сскаго.  Впрочемъ,  испанцу  въ 
эпоху  Лопе  и  было  что  любить!  ИзвитЬ  — велич1е  и  слава, 
ослтшлявшая  вс  вхъ,  вн)^три  —признаки  разложешя  еще  мало 
замътны.  Даже  добродетель  и  честь  переплетается  съ  па- 
трютизмомъ.  Любовь  къ  Испанш,  боязнь  уронить  ея  доброе 
имя  удерживаютъ  идальго  отъ  низости,  поощряютъ  къ  благо- 
роднымъ    подвигамъ  4).    Этотъ    патрютизмъ    чуждъ    всякой 


')  Е1  атап1е  а§гас1ес1ао  — 

ип  Кеу  ^ие  та.пд.6  е1  типс1о 
у  ^ие  по  сиро  еп  1а  Иегга, 
у  а§ога  еп  е1  Езсопа1 
еп  ипа  саха  ре^иепа 
сиро  у  1е  зоЪга  1и§аг, 
Оюз  1е  ее  ей  §1опа  е1егпа.  Р.  X,  стр.  114.  1. 

'-')  Ьа  Ье11а  та1тапс1ааа,  стр.  95,  3.  (Р.  И). 
3)    Е1  Ботте  Ьйсаз  - 

Уо  зё  ^ие  Ьау  Бюз  у  ^ие  ез  уегёас!  ттепза: 
Сопогсо  зи  Ьопйаё  у  зи  |и8ис1а, 
V  ^ие  пау  геу  еп  1а  Пегга  ^ие  1а  гце 
Соп  ]иесез  ^ие  ^оЫегпап  1а  герйЬПса; 
СаЬаПегоз,  Ыо!а1§оз,  сшйаёапоз, 
АгЧШсез  тесашсоз,  у  еп  *ос1о 

Рага  е1  Ыеп  ргетю  у  рага  е1  та1  сазИ§о.  Н.  I,  63,  I. 
Такова  напр.  тенденшя  ком.  Ьа  Сог1ез1а    с1е  Езрапа.    о    которой 
см.  ниже. 

2* 
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исключительности:  къ  другимъ  нащямъ  идальго  относится  съ 
уважешемъ,  хотя  объ  ихъ  географш  и  исторш  им-ветъ  смут- 
ныя  понят1Я.  Мелькаетъ  иногда  Фам}тсовъ  съ  его  особымъ 
пристраст1емъ  ко  всему  иностранному:  хорошо  напр.  выдать 
дочь  за  иностранца,  за  француза.  Въ\дь  въ  Испаши  высоко 
цтшится  все,  что  приходить  изъ-за  Пиренеевъ  1).  Восхвале- 
ше  различныхъ  провинцш  и  местностей  Пспанш  обычная 
тема  разговоровъ  въ  комеддяхъ  Лоне.  Онъ  любитъ  варьиро- 
вать мътто  д1зйств1я,  заставляя  насъ  побывать  во  многихъ 
городахъ  и  даже  селахъ  Пспанш.  Особой  любовью,  конечно, 
пользуются  Мадридъ  и  Севилья.  Вообще,  онъ  предпочитаетъ 
кастильсше  города  ').  Въ  АрагончЬ  его  пьесы  разыгрываются 
очень  р-вдко,  напр.  въ  Сарагосе  всего  одинъ  разъ  (Е1  атапЬе 
а§тас1ес1с1о).  Обычное  положеше  въ  коме;пяхъ  состоитъ  въ 
томъ,  что  кто-либо  изъ  дЬйствующихъ  лицъ  пр^зжаетъ  въ 
какой-нибудь  городъ,  знакомится  съ  его  достопримечатель- 
ностями, восхищается  ими.  Сейчасъ  же,  несколько  строкъ 
или  цъ"лая  тирада  во  славу  города  и  его  обитателей.  Тоже 
и  при  другихъ  иоложешнхъ.  Напр.  достаточно  родиться  въ 
Мадрид-в,  чтобы  быть  умнымъ  (сПйсгепэ)  3).  Столица—  полна 
красотами.  Ихъ  такъ  много,  что  всЬхъ  не  перечислишь.  Чтобы 
ознакомиться  ел,  городомъ,  нужна  не  одна  неделя  *)  Мадрид- 


!)  См.  Еа  РгапсезШа,  стр.  131,  4  и   137.   1  — 
еп  Е*рапа  е*  с1е  та?  ргес'ю 

1ос1о  .... 

1о  сше  \лепе  а!е  ех1гап2;егаз  йеггаз.  (Р.  XIII). 
-)  О  кастильскомъ  патрютпзмъ  см.  напр.  сл+эдующш  разговоръ  изъ 
N0  50П  1ос1о5  гиузепогез  — 

Л  и.  Оу§о  ёесн,  цие  еп  заЫепёо 
ип  саз1е11апо  ее  Езрапа, 
по  иепе  ппрозиЫе   пагапа. 
у  уо  1о  ро881Ые  етргепёо. 
(^ие  те  па  <1е  Ьагег  ез1е  Ьегтапо? 
Ь  1  ?.  N0  заЬе15  1о  цие  ез,  ёоп   Уиап, 
*ег  поЫе  у  зег  саЫап. 

У  и.  №  \'ов  цие  ек  зег  Саз1е11апо.  Р.  ХХ11,  стр.  21.  2. 
О  раз.шчш    каталаыцевъ  и  кастильцевъ  см.  тамъ  же,  стр.  Иб.  4. 
::)  Ьа  сИзсге1а  епатогаёа  - 

Тй  пас151е  еп  Масзпё,  оМзегесюп  пепез.  Н.  I,  160.  1. 
4)  Перечнслете  достопримечательностей  Мадрида  и  время,  потреб- 
ное для  ихъ  осмотра,  см.  въ  Е1  СазИ§о  ае1  с!1зеге1о,  стр.  32,  1  и  40,  3, 
(Р.  VII). 


—  21  — 

стя  здашя  красив-вйния  въ  М1р-в:  работа  каменщиковъ  пора- 
зительна по  изяществу  1).  А  какъ  прекрасна  вода  въ  Мад- 
риде— чистая,  прозрачная,  холодная!  На  земл-в  н-бтъ  другой 
такой  2).  Очаровательны  и  окрестности  Мадрида.  Какъ  тепло 
и  нтзжно  гр-ветъ  мадридское  солнце  зимою  въ  полдень,  какъ 
прохладны  ЛТ5ТН1Я  ночи!  3) 

Лучшимъ  городомъ  въ  м1р,Б  остается  всетаки  Севилья,  и 
до-нынъ-  самый  любимый  городъ  въ  Испанш.  Постоянно  вос- 
хваляется оживлеше  и  торговый  духъ  Севильи,  флотъ,  при- 
возящ1Й  богатства  изъ-за  моря,  лодки,  которыя  скользятъ 
по  тихому  Гвадалкивирз^,  птзше  гребцовъ 4).  Севилья  не 
уступитъ  Неаполю  и  Парижу,  и,  конечно,  превосходитъ  Ве- 
нещю  и  Мехико1').  Красота  и  прелесть  Севильянокъ— пора- 


')  ЗетЪгаг  еп  Ьиепа  Пегга  — 

Ешнсюз  еп  Маёпй 

1газ  81  1оз  о]оз  зе  Пеуап, 

ро1^ие  зоп  сото  ипаз  ]оуа§, 

соп  1а1  1аЬог  у  ЬеПега, 

^ие  Пата  а  1оз  аИэагШез 

ипа  пи  агт§а  шзсге1а 

р1а*егоз  <1е  уезо.  Р.  X,  стр.  185,  2. 

2)  Е1  ёезрозопо  епсиЫёг-4о,  Р.  XIII,  стр.  156,  3. 

3)  См.  с.твд.  прощаше  съ  Мадридомъ  — 

А  Бюз  шеп1:ез.  а  Бюз  поз, 

а1атео!а5.  ргас)оз,  Ьо5^ие5. 

Шгйез  о!е1  зоп  еп  1пу1егпо. 

у  о!е1  Уегапо  1аз  посЬез. 
Ьа  РгапсезШа,  Р.  XIII,  стр.  120, 1 — 2.  Мелочи  мадридской  жизни  см.  еще 
въ  Ьоз  гатШе1ез  а"е  Маёпа"  (описаше  цв-вточваго  рынка,  Н.  IV,  304,  3) 
Ьа  ргиеЬа  ее  1оз  атщоз  (похороны,  стр.  250— 251  =(Соксс1оп  ее  НЬгоз 
Езрапо1ез  гагоз  6    сипозоз,  т.  VI)  и  т.  д. 

4)  См.  наприм-връ  Е1  Агепа1  с!е  ЗеуШа,  Р.  XI,  стр.223,  1—4  и  236,3. 
Гребцы  въ  Севильъ-  поютъ  всегда  одну  и  ту-же  п-Ьсню,  которая  начи- 
нается словами  — 

\чепеп  ее  5ап  Ьисаг 
готр1епа'о  е1  а§иа 
а  1а  1огге  <1е  ого 

Ьагсоз    йе    рЫа    См.    Атаг,    зег\чг     у    езрегаг. 
Р.  XXII,  стр.  53,  2.  Ср.  еще  Ьа  ХосЬе  а"е  5ап  .1иап  и  др. 

5)  Е1  Агепа1  йе  ЗеуШа  — 

Мехко  у  Vепес^а  зоп 
ёоз  сшёас1ез  се!еЪгас1аз. 


рего  еп  иегга  паШе  яике 
1аигс1  а  ЗеуШа,  стр.  236,3. 


зительны:  черный  глазъ  Севильянки  воспламеняетъ  издали. 
Умомъ-же  онъ-  не  уступятъ  никакимъ  женщинамъ  въ  мхр-Ь1). 
Подобныя,  слегка  модифицированныя,  похвалы  расточаются 
и  другимъ  городамъ*). 

Любя  короля  и  родину,  не  слишкомъ  волнуясь  отвлечен- 
ными вопросами,  идальго  доволенъ  своею  судьбой.  Счастье 
избаловало  его.  Онъ  нсполненъ  сознашя  собственнаго  до- 
стоинства. Пспашя— первая  страна  въ  м1ръ\  и  онъ,  идальго, 
если  изъ  скромности  не  считаетъ  себя  первымъ  кавалеромъ, 
то  во  всякомъ  случае  никому  не  уступить.  Оттого  принципъ 
чести,  общечеловечески!  и  по  существу  понятный  встшъ, 
прюбръ-таетъ  у  идальго  особую  болезненность.  Щепетиль- 
ность идальго  въ  этой  области  хорошо  известна.  Природная 


*)  Ьа  уШапа  ее  Хе1а1е  — 

о]о  пе§го  зеуШапо 

^ие  ёезёе  1еюз  епаепае.  Р.  XIV,  стр.  29,  1.  См.  еще 
Ьоз  реН§гоз  с!е  1а  аизепспа  Н.  II,  стр.  407,  2  и  др.  Одушевленную  по- 
хвалу Севильи  читаемъ  въ  Зегун  а  зейог  атзсге1о,  Н.  IV,  стр,  69,  1. 

;)  См.  напр.    Ьа  уШапа  ее  Хе1а1е  (Р.  XIV.  стр.  57,  1  -  восхвалеше 
Толедо).  Въ  Атаг  зт  заЬег  а  сцпеп  между  прочнмъ  см.  с.тъд.  стихи— 

Б1сеп  цис  ипа  1еу  сНзропе 
Оие  31  асазо  зе  1е\гап1а 
ЗоЬге  ип  уосаЫо  рогПа 
Ве  1а  1еп§иа  саз1е11апа, 
Ьо  П12§ие  е1  ^ие  ез  с!е  То1ес1о: 
V  ^ие  о*га  1еу  рготи1§аЬа 
Оие  еп  паЫапёо  ее  пегтозига. 
Оие  еп1епсНгтеп1о  асотрапа, 
5о1о  1и22;аг1о  рисНега 

Ыпа  о!ата  1о1ес1апа.  Н.  II,  413,  3.  Панегирикъ  То- 
ледо см.  въ  Ьоз  реН§гоз  ее  1а  аизепаа  (Н.  II,  стр.  415,  3).  Красота 
Наварры  — Ьа  ЫосЬе  ее  5ап  >1ап,  Р.  XXI,  стр.  74,2;  похвала  Барселон-в, 
N0  зоп  ЮсЬз  гиузепогез,  Р.  XXII,  стр.  19,  3.  Опнсаше  красотъ  Аран- 
хуеса,  Ьа  посЬе  юЬа'аиа,  Н.  I,  стр.  215,  2  —  216,  2  (ц-влая  сцена).  По- 
хвала Бургосу,  Ьа  Ьиг§а1еза  с1е  Ьегта.  Р.  X,  стр.  259,  2.  Про  Арлан- 
сонъ  сказано  —  е1егпа  Ьапа  у  согге 

8113    С1ППеП108. 

О  Саламанкт,  см.  Е1  ЬоЬо  с1е1  Со1е§ю,  Н.  I,  стр.  181,  1—2,  188,  1 — 3; 
О  Валенсш,  тамъ-же,  стр.  184,  1—2.  На  стр.  187,  3  въ  той-же  комедш 
упомянуты  .чеНпЛгез  са1епс1апох  (валенс1анск1е  капризы).  Въ  Е1  Агепа1 
ее  ЗеуШа,  стр.  126,  1  подрядъ  перечислеше  достопримечательностей 
главн'Ьйшихъ  городовъ  Испаши, 
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воинственность  находить  въ  принципъ-  чести  обильную  пищу. 
Шпаги  обнажаются  постоянно,  кровь  проливается  свободно. 
Идальго  не  будетъ  обращаться  къ  суду,  а  самъ  отомстить 
за  оскорблеше.  Адвокаты,  пожалуй,  и  красноречивы,  но 
самый  лучшш,  самый  острый  языкъ  —  толедская  шпага. 
Шпага  —  вещь  благородная.  Можно-ли  сравнивать  ее  съ 
огнестр-Бльнымъ  оруниемъ,  которое  не  требуетъ  личнаго 
мужества?  Испанцы  очень  любять  дать  отвътъ,  разъясняю- 
щей сомн-бшя,  при  помощи...  шпаги.  Пускаться  въ  обшдя 
разсуждешя  не  къ  чему.  Воинственностью  надъ\лены  и  жен- 
щины: мнопя  влад-вютъ  шпагой,  стртвляютъ  изъ  ружья,  го- 
товы кровью  мстить  за  оскорблешя  1). 


III. 

Идальго  стоить  въ  центръ-  комедш,  не  заслоняя,  однако, 
представителей  другихъ  сощальныхъ  сферъ.  Напр.  Лопе 
ведетъ  насъ  въ  университетсше  города,  въ  студенчесшя  кол- 
леги! того  времени.  Студентъ  вполне  подходящш  герой  лю-  / 
бовной  интриги,  потому  что  его  спещальность  „загляды- 
ваться на  дбвчонокъ"  2).  Въ  нтзсколькихъ  пьесахъ  изобра- 
жены забавы  студентовъ,  ихъ  уличныя  приключешя,  схватки 
съ  торговцами  и  полпщеп  :!).  Студентъ  любить  пустить  пыль 
въ  глаза:  над'Ьвъ  черную  сутану,  онъ  прпнимаетъ  постный, 


11  Е1  Асего  с!е  Мас1пс1  — 

Рией  оуе: 

СаЬаПего  зоу  попгаёо; 

У  о  по  Ье  с!е  1гаег  зизйЧиа, 

Ьа  яие  1еп§о  зоп  пиз  тапоз.  Н.  I,  38(5,  2.  О  томъ, 
что  шпага— 1еп§иа  с1е  То1ес1о,  см.  Атаг  зш  заЬег  а  яшеп,  Н.  II,  443.  2. 
Шпага  лучше  ружья.  Атаг  зепаг  у  езрегаг — 

Хо  с1оу  1а  езрааа, 
ае  яие  те  ргесю,  а  шп§ипо, 
1а  сзсоре*а  зГ,  яие  ез  агта 

с|ие    по    па    тепез1ег    уа1ог.    Р.    XXII,    стр.    42,2.   См. 
еще  Е1  атаШе  а§гас1еаа,о.  Р.  X,  стр.  105,  1. 
'-)  Ьа  \гШапа  с1е  Хе1а!е  — 

Е1  е§1исНап1е  а  1а  тогие1а  гтга.  Р.  XIV,  стр.  331. 
я)  Ьаь  1епа<  с!е  Мас1гк1.  Р.  П.  стр.  303,  2. 
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меланхолическш  видъ.  А  посмотр-вли-бы  вы  его,  когда  онъ 
останется,  въ  дружеской  компаши,  въ  одномъ  камзоле! 
Мячикъ  не  сравнится  съ  нимъ  въ  прыткости1).  Любя  поза- 
бавиться, стзаенты  держать  въ  своихъ  общежит1яхъ  „дура- 
ковъ",  которые  должны  развлекать  ихъ  въ  минуты  унышя. 
Отсюда  назваше  отдельной  пьесы  Е1  ЬоЬо  с!е1  Со1е§10,  герой 
которой  принимаетъ  на  себя  роль  такого  дурака...  Но  не 
все  шутки,  см'вхъ,  развеселая  жизнь.  Иногда  занимаются 
наукой,  посвящая  долпе  часы  спорамъ  на  отвлеченныя  темы, 
напр. 

1оз  сиегроз  се1езиа1е5 
Шгшп  зш1  аштаи  ап  поп'.'-) 

Въ  другой  комедш  мы  ирисутствуемъ  при  разговорахъ 
иосл'Б  докторскаго  диспута  въ  Саламанкъ\  Здтзсь-же  изобра- 
жено торжественное  шеств1е  университетской  корпоращи 3). 
Если  студенту  жизнь  не  улыбнется,  онъ  м-вняетъ  сутану  на 
камзолъ,  шпагу  и  шляпу  съ  перьями,  и  смъ\ю  бросается  въ 
море  приключенш,  опускаясь  иногда  до  положешя  р!саго. 
Въ  такомъ  стучат*  отъ  школьной  ферулы,  отъ  студенче- 
скихъ  временъ  онъ  сохранить  только  обрывки  латинскихъ 
фразъ,   да  неподдельную  веселость4).    Появляется  у  Лопе  и 


')  Ьа  езсо1азПса  2е1оза  — 

г;Хо  \'ез  1а*  те1апсоПа> 

а"е  ипа*  зо*апа*  тиу  зап<:а5? 

риез  по  епсиЬге  ик1изтаз  1ап1а^ 

ип  ПЬго  с!е  епйгареНаз. 

^Уез  а^ие1  епсо§1гтепЮ? 

Риез  еп  ^иео,апа!о  еп  щЪоп, 

таз  заИа  а  циаЦшега  зоп 

9ие  ипа  ре1о1а  йе  У1еп1о. 

Ма1  сопосез  Ш  езшшап^ез, 

с)ие  раззап  Ьиг1аз  у  уегаз.  Ьаз  сотешаз  <1е1  Гатозо 
рое1а  Ьоре  с1е  Уе§а  Сагрю,  гесорПас)а8  рог  Вегпага'о  Сгазза.  Еп  Ат- 
Ьегез,  1607,  стр.  Ш,  2. 

-')  Е1  ЬоЬо  с!е1  Со1е°ю,  Н.  I,  191,  1. 

3)  Е1  А1са1(1е  шауог,  Н.  IV.  32,  3  и  33,1. 

4)  Е1  таез1го  с!е  ёапгаг,  Н.  II,  83,   1   — 

На1е  йаёо  тП  репаз  ез*е  того. 

Ое)6  е1  езшсПо  у  шёзе  а  НаНа  аНегег, 

Разо  л  К1апг1е>  йезриез  соп  е1  §гап  Эияие. 
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сар)%оггоп,  н-вчто  среднее  между  студентомъ  и  лакеемъ,  со- 
стояний  при  знатномъ  барич-в,  не  то  слуга,  не  то  товарищъ  *). 

За  студентами  слтвдуютъ  альгвасилы,  полищя.  Половина 
любовныхъ  интригъ  разыгрывается  подъ  открытымъ  небомъ, 
у  окна  или  балкона  дамы.  Пробраться  въ  ея  комнату  трудно 
и  даже  опасно;  тамъ  стерегутъ  домашше  аргусы  —  отецъ 
или  братъ.  На  улидтв  тоже  можно  столкнуться  съ  соперни- 
ками: сейчасъ-же  перебранка,  ссора,  дуэль.  Вмешательство 
альгвасила  необходимо.  Кромъ-  того  города  не  безопасны 
отъ  воровъ,  разбойниковъ  и  даже  наемныхъ  убшцъ  2).  По- 
этому альгвасилъ  постоянно  украшаетъ  сцену  комедш  своимъ 
присутств1емъ.  Онъ  останавливаешь  во  имя  короля  и  закона 
черезчуръ  бойкихъ  кавалеровъ,  оберегаетъ  пргвзжаго,  пы- 
тается укротить  разбушевавшихся  солдатъ.  Сдтзлать  это 
не  всегда  легко,  потому  что,  не  смотря  на  грубость  манеръ, 
альгвасилъ  не  отличается  храбростью  3). 


:)  Напр.  Бесю  въ  ком.  Е1  Ботте  Ьйсаз.  Ср.  еще  Е1  ЬоЬо  <1е1  Со- 
1е§ю,  (жизнь  студента  въ  Саламанкъ)  Н.  I,  180,  2;  Ьа  езсоЫзиса  ге1оза 
(пр1емъ  новичковъ  въ  А1са1а  а*е  Непагез,  по  указ.  изд.  стр.  458,  2 — 
— 459,  2)  и  др.  Съ  этимъ  сл-вд.  сравнить  соотвт>тств.  главы  у  Кеведо 
(Ьа  У1с1а  с1е1  Визсоп)  и  С.  Кеушег,  Ьа  лче  итуегзйане  с!апз  Гапаеппе 
Езра^пе.  Рапз,  1902. 

2)  Ьа  ргиеЬа  с!е  1оз  апп§оз  — 

Вйз^иапо8  Ъгауоз,  у  уёп 

А  ез1а  саза,  у  зт  гесе1о 

Ве  т  уМа,  а"а  еп  е1  зие1о 

Соп  сиап1оз  еп  е11а  ез1ёп.  По  указ.  изд.  стр.  272. 

3)  Е1  ргетю  с!е1  Ыеп  ЬаЫаг,  Н.  I,  495,  1;  Тези§о  соп1га  81,  Р.  VI 
стр.  168,  1.  О  „благородныхъ  разбойникахъ"  см.  Атаг,  зегун  у  езрегаг 
Р.  XXII,  стр.  44,  4  и  45.  2.  Полицейскихъ  уже  въ  эпоху  Лопе  звали 
крючками.    Ср.    Е1    А1са1а*е  тауог,  Н.  IV,    35,  3: 

Арепаз   те  йезазеп  йоз  согсШез, 

(С)ие  апз1  1оз  Пата  е1  уи1§о)  сиапо"о  аггапсо 

Ьа  езрайа  а1  ипо. 

О  враждъ-  зоШао'езса  и  севильской  пол  ищи  см.  Е1  Агепа1  с!е  5еуШа 
(Р.  XI),  стр.  226.  2.  вш.  Кипса  ез1а  сопйепс1а  йега 
асаЬап  с!е  геёигШа 
1оз  согсЬе1ез  с!е  ЗеуШа. 
у  зоЫаа'оз  йе  §а1ега. 
Саг.  Ез  сото  еп  1оз  атта1ез 
зесге1а  па(ига1ега 


Есть  несколько  штриховъ,  посвященныхъ  жизни  солдата — 
и  героическимъ  ея  моментамъ,  и  ттвмъ,  которые  сближали 
его  съ  авантюристомъ  и  даже  съ  р!саго.  То  передъ  нами 
картинка  лагерной  жизни  солдатъ,  съ  ихъ  грубыми  забавами 
и  болтзе  тонкимъ  времяпро'вождешемъ,  то  мирные  подвиги 
въ  царств  б  Амура.  Въ  одной  комедш  ведется  споръ  о  поэзш, 
на  тему — есть-лн  въ  Испанш  поэты,  равные  Тассо  и  Арюсто? 
Словесная  аргументами  мало  убедительна,  поэтому  прпб'Б- 
гаютъ  къ  шпагамъ1).  Въ  другой— охота  нтзсколькихъ  воен- 
ныхъ  за  женщиной,  которая  въ  концтз  концовъ  ни  одно- 
му  изъ  нпхъ  не  достается  2).  Или  спорятъ  мать  и  дочь 
о  томъ,  какой  женпхъ  лучше — ученый  или  военный?3).  По- 
ручикъ  идетъ  вербовать  солдатъ  (Ьасег  ^еп1е)  и  но  дорогтз 
забавляется  съ  трактирной  служанкой4).  Любовь  солдата 
непостоянна;  напрасно  и  требовать  отъ  него  чего  опт,  не 
можетъ  дать.  Сегодня  онъ  во  Фландрш,  завтра  во  Франщи — 

с-Сото  рп  (!с  зег  сопз!;апс1а? 5) 

Идальго  вообще  не  позволяетъ  наступить  себ+э  на  ногу. 
Т-бмъ  болтЬе  солдатъ,  который  гордится  свежими  лаврами. 
Щепетильность  и  самомнительность  поддерживаются  туго 
набитымъ  кошелькомъ е).  Въ  солдаты  часто  поступаютъ  изъ 
бтздности,  но  за-то  на  воинЬ  можно  нажить  хоронпя  деньги. 


')  Ьоз  гатШе1ез  с!е  МаёгЫ,  Н.  [V,  305.  1—3. 

-)  Содержаше  мастерской  комедш  К1  ца1ап  Саз1гиспо  см.  въ  нашей 
работт.    Испансше    авантюристы    XVI  —  XVII    сто.тЪтш.  Спб.  1905,  стр. 
32     34.  Пьеса  напечатана  въ  Раг1е  IV  (Мас1пс1.  1Г>14),  стр.  18!  1—215. 
3)  Ьа  та1  сазайа,  Н.  II,  293,  1 
)  1.л  поспе  1о1ес1апа,  И.  I,  214,  3. 
)  тамъ  же  стр.  210,  3  — 

;,Рие>  сопз^апиа  еп  е1  ^ие^е^? 
^Сбто  риес!е  еег  сопз1апс1а? 
Уа  езМ  еп  Папа1  е?.  у  а  е>1а  еп  Ргапсча... 
Е1  аи$еп1е,  еПа  ти§ег, 
;В1еп  ауа  гш  сопсПсюп! 
'  )  Е1  йезрозопо  епсиЫегТо,  Р.  XIII,  стр.  142.  2  — 
ез1оз  того5  <о1(1ас1оз, 
ехегс1(а<1о5  еп  Папёез. 
1гаеп  согагапез  §гапс1е-, 
у  У1епеп  1ез  арге1ас1о<, 
сгесеп  сои  сцичкцпег  епо|о 
4е  тапега  цие  геЫеп1ап. 
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Самоуверенный  солдатъ  въ  комедшхъ  Лопе    иногда   сродни 
хвастливому  воину  ' ). 

Мелочи  жизни  и  нравовъ,  какъ  мы  уже  сказали,  состав- 
ляют^ фонъ  любовной  комедш.  Но  есть  пьесы,  въ  которых  ъ 
бытовой  элементъ  выходить  на  первый  планъ,  почти  заглу- 
шая интригу.  Онт;  засл)гживаютъ  назважя  бытовыхъ  по  пре- 
имуществу (5к1:еп§етаЫе.  2е11;ЫЫег).  Л\Т.  Непшп^з  насчиты- 
ваетъ  такихъ  пьесъ  восемь2).  Однако,  едва-ли  онъ  не  оши- 
бается и  въ  чпслт^,  и  въ  выборе.  Напрпмтфъ,  въ  Ьа  езсо- 
1аз1лса  ге1оза  особо -бытовой  пнтересъ  им'Ьетъ  всего  одна 
сцена  (пр1емъ  новичковъ  въ  А1са1а),  уже  отмеченная  нами. 
ВопСхопгаЬ  о!еСбгс1оЪа  правильнее  отнести  къ  историческимъ. 
Ьа  ргиеЬа  с!е  1оз  апп^оз,  какъ  мы  видели  въ  Очеркахъ  быто- 
вого театра  3),  отчасти  входитъ  въ  группу  драмъ  о  добро- 
детельныхъ  женщинахъ.  Въ  ЗапНа^о  е1  Уегйе  и,  вне  вся- 
каго  сомнен1Я,  въ  Ьа  1Чоспе  <1е  5ап  .Ьиап  картины  нравовъ 
не  занимаютъ  виднаго  места  и  т.  д.  Кроме  Ьаз  1'епаз  с!е  Май- 
не!, }чломянутой  и  у  Нептп§-з'а,    мы    поставили  бы  еще,  не- 


')  Напр.  тотъ  же  Са1ап  СазИ-испо.  См.  еще  о  БоЫаёезса  сл-Ьдующдя 
м-вста:  Ьоз  пн1а°;гоз  <1е1  ёезргесю,  Н.  II,  235,  2;  Ьа  Пиз*ге  1ге§опа,  Р.  XXIV 
стр.  90,  2  (на  тему  пушкинскаго—  Зорю  быотъ);  Ьа  езсо1азиса  2е1оза, 
стр.  451,  2—452,1.  Для  будущаго  историка  испанской  культуры  ХУЦ-го 
стол1тя  отм'Ьтимъ  еще  сл4>д.  мелочи.  Суды  и  судьи:  Е1  ёезргесю  а§га 
с1ес1ёо,  Н.  II,  256,  2;  Ве  созапо  а  созапо,  Н.  III.  499,  3;  Тези§о  соШга 
81,  Р.  VI,  стр.  177,  2-3.  Карты,  риЬаз  итд.:  Ьа  сПзсге1а  епатогао'а  (различ- 
ныя  наименовашя  женщинъ  веселаго  поведешя),  Н.  I,  161,  2;  Ьа  ргиеЬа 
ее  1оз  апн§оз,  стр.  282  и  318 — 319.  Веселья  и  танцы:  Ьа  уШапа  о!е  Хе1аГе 
(перечислеше  народныхъ  танцевъ),  Р.  XIV,  34,  1.  Е1  а'езрозопо  епси- 
ЫеПо  (н-вчто  врод-в  современныхъ  шарадъ),  Р.  XIII,  155,  2.  Интересные, 
стихи  о  свадебномъ  весельи  — 

;  Ез1гапа  1еу  о!е  1аз  Ьойаз, 

В1еп  Гиега  ее  рз^а  1еу, 

Оие  1а  с!е1  уШапо  у  геу 

Рог  паегга  зе  ЬаПап  1ос1аз! 

Миёгезе  уа  е1  йезрозао'о 

8о1о  рог  1гзе  й  асоз^аг, 

У  ^ше^е  е1  о1го  ЬаПаг, 

Мизг  песю  у  ге^осцаёо! 

ВаПа  у  о'апга  а11а  еп  1и  саза, 

Наз1а  яие  е1  зие1о  зе  Ьипёа.  Е1  Маез1го  с!е  ёапгаг, 

Н.  II,  73,  2. 

2)  "\У.  Непшпдз,  указ.  соч.  стр.  82— 84. 

3)  Стр.  300-301. 
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подражаемую  по  юмору  и  веселости,  комедш  Ьоз  1осоз  с!е 
Уа1епаа,  которая  вводитъ  насъ  въ  знаменитый  валенаанскш 
желтый  домъ,  рисуетъ  жизнь  и  нравы  обитателей  убежища  х). 
Ьез  {епаз  бе  Мас1пс1,  несмотря  на  свои  недостатки,  можетъ 
считаться  характерной  для  всей  группы  комедш  бытовыхъ 
раг  ехсеПепсе.  Это  живая  картина  уличной  жизни  Мадрида 
во  время  ярмарки  св.  Матв-Ья  (во  второй  половинтз  Сентя- 
бря). Зд-бсь  крестьяне,  пришеднпе  погулять  на  празднике 
и  купить  предметы,  необходимые  въ  ихъ  хозяйстве;  воръ, 
въ  суматохе  искусно  обчищающих  карманы  зазывавшихся 
кавалеровъ;  дама,  которой  Гак  1а  соиг  ея  собственный 
мужъ,  не  узнающш  ее,  потому  что  она — 1арас1а.  Наконецъ, 
молодые  люди,  увивающееся  за  сеньоритами,  для  которыхъ 
покупаютъ  разные  подарки  и  т.  д.  Эта  группа  молодыхъ  лю- 
дей— центръ  комедш,  къ  которому  довольно  не  искусно  при- 
плетена истор1я  полукомическаго  прелюбод'вяшя.  Съ  моло- 
дыми кавалерами  мы  встречаемся  въ  различныхъ  поло- 
жешяхъ,  слышимъ  ихъ  разговоры  о  модахъ  и  маскарадахъ 
пирожкахъ,  публичныхъ  и  честныхъ  женшинахъ  и  т.  д.2) 


1)  Объ  этой  комедш  см.  ниже.  Алжирсше  мотивы  въ  драмахъ 
Лопе  де-Вега  также  были  разсмотр-вны  нами  въ  Очеркахъ.  См.  соот- 
в-втственныя  страницы  4-ой  гл.  и  особ.  352 — 362. 

2)  Комед1я  напечатана  въ  РаПе  II  (ЫзЪоа,  1612),  стр.  288—315  и  не- 
сомненно относится  къ  числу  самыхъ  раннихъ  пьесъ  Лопе.  Въ  уста 
одного  изъ  молодыхъ  людей,  упомянутыхъ  въ  текств,  вложена  знаме- 
нитая похвала  добродетельной  женщинъ\  начинающаяся  такъ: 

Б1§а  уо  Ыеп  ее  1а  йопгеПа  роЬге, 
(^)ие  зе  соппезза  у  \чуе  попез1атеШе, 
N0  заЬе,  51  е!  геа!  е§  рЫа  о  соЬге 


V  ш§а  Ыеп  о!е  1а  \чи<1а  1пз1е, 

цие  а  1а  огасюп  сеггб  уепШпа  у  риегЧа, 

у  а1  типёо  у  сагпе  у  (ИаЫо  зе  гез1з1е  и  т.  д.  стр.  309,  2 — 
310,  1.  Читая  эту  тираду,  невольно  вспоминаешь  слова  Каччьягвиды  о 
флорентинкахъ  добраго.  стараго  времени.  Мы  увидимъ,  что  героини 
любовныхъ   комеднг  .тгому  идеалу  не  соотв'Ьтствуютъ. 
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IV. 


Итакъ  испанская   жизнь    XVII  стол-ь-пя  глядитъ  на  насъ 
изъ  всЬхъ   угловъ  жомедш,    но    обыкновенно    это  —  жизнь 
частная.  Что-же    касается  крупныхъ  событш  современности, 
то  они  почти  не  проникаютъ  въ  сферу   бытового   театра  *). 
Волна  исторической    жизни   разбивается  у  порога  дома  теа- 
тральныхъ    идальго,    будь    они    даже    военные    въ  отпуску. 
Серенады  и  стукъ  мечей  подъ  окнами  красавииъ  какъ  будто 
заглушаютъ  все  остальное.    Лопе  не    приходило    въ   голову 
страдашя  и  радости    частной   жизни    поставить    въ    зависи- 
мость отъ  исторш.  Въ  его  комед1яхъ    царитъ    безраздельно 
любовь,  все  остальное  забыто,  замолко,  едва  звучитъ.  Передъ 
нами  уже  не  гордый  испанецъ,   идальго,  портретъ  котораго 
мы    набросали,    идальго,  игравшш    столь    важную    роль   въ 
международной  жизни  XVI — XVII  стол-бтш,  но  просто  чело- 
втзкъ,  конечно,  со  многими  нацюнальными  чертами,  кавалеръ- 
любовникъ,    иной    разъ    напоминаюшдй    пастушка     добраго, 
стараго  времени,  зовущш  насъ  въ  новую  испанскую  Аркадш. 
Все,  ч-вмъ  жилъ  испанепъ  въ  эпоху  Габсбурговъ,  отмечено, 
но  въ  дТэйств1е,  въ  центральные  моменты  комедш,  въ  очаро- 
ванный кругъ  любви  проникаетъ  въ  очень    слабыхъ   разме- 
рахъ.  Интересы  направлены     въ     другую    сторону,    истор1я 
и  ея     велич1е    мало     кого    занимаютъ.    Напр.     очень   редко 
говорится    даже    о    войнахъ,    которыя    испанцы    вели    тогда 
во  многихъ    частяхъ   м1ра.    Молодые    офицеры     и     солдаты, 
вернувппеся  съ  театра    войны,     въ    комед1яхъ   Лопе    встре- 
чаются    неоднократно.     Но    не   усп-вютъ    они     сказать    не- 
сколько словъ  о  томъ,  чему  свидетелями  были  во  Фландрш, 
въ  Италш,  или  даже  за   моремъ,    въ    Америке,    пофилософ- 
ствовать о  войне,  какъ  лучшей  школе  для  идальго,   упомя- 
нуть вскользь  объ  ея  ужасахъ 2),  какъ  и  ихъ  подхватываетъ 


')  Любопытно,  что  герои  комедш,  за  двумя — тремя    исключешями, 
не  исполняютъ  никакихъ  общественныхъ  обязанностей. 

-)  дшеп  юйо  1о  яшеге,  Р.  XXII  (М.  1635)  стр.  15,3  — 
Апа.  Негпа1  цие  ез  езк>? 
Бет.  Ьа  §иегга, 

ро^ие  уеа18  1о  яие  разза 

е1  ^ие  за1е  ае  зи  саза, 

виз  апи^оз  у  зи  йегга. 
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вихрь  любви,  заставляющий  забыть  все  на  свттгв.  Слезы, 
вздохи,  ревность,  любовный  хитрости,  завоевание  женщины — 
всему  этому  они  отдаются  не  съ  меньшей  страстью,  чтзмъ 
идальго,  никогда  не  покидавнпе  своего  родного  города,  не 
нмтзвипе  случая  расширить  умственный  кругозоръ.  Марсело 
изъ  Ьо  еще  разза  еп  ипа  1агс1е  въ  этомъ  отношенш  весьма 
типиченъ:  онъ  только-что  прибылъ  изъ  Пталш,  находится 
подъ  впечатл'Ешемъ  событш  Савойской  войны,  и  въ  тотъ 
же  вечеръ  отправляется  гулять  въ  Саза  с1е1  Сатро,  ухажи- 
вать за  Теодорой.  Любовь  немедленно  втягигаетъ  его  въ 
свой  водоворотъ.  Кое-гдФ,  попадаются  замътки  объ  историче- 
скихъ  моментахъ,  которые  должны  были  волновать  испан- 
ское общество.  Напр.  въ  ком.  А  таг,  зетг  у  езрегаг  есть 
н'всколько  строкъ  о  возсташп  въ  Нидерландах!,,  о  походе» 
маркиза  де-Гвадалькасаръ  и  о  д-вйств1яхъ  мятежныхъ  Гол- 
ландпевъ  и  Зеландневъ ').  Въ  Атог  сон  \ч*1а  намекъ  на  са- 
войскую  войну,  ту  самую,  о  которой  р'1-.чь  и  въ  издаваемомъ 
тексттз-).  Въ  Е1  Агепа!  с!е  5е\ч11а  ясн'Ье,  чтзмъ  въ  большин- 
ствтз  стучаевъ,  обозначен!,  исторически"!  фонъ,  на  которомъ 
разыгрывается  д-Бпств1е,  поход  ъ  донъ-Хуана  де-Кардона 
въ  Алжпръ.   Этотъ    походъ   упоминается     много    разъ.    Въ 


Хо  *оп  Ьоёоз  гиузейогез,  ]'.  XXII,  стр.  28,  1  — 
1а  §иегга 
е>-  НЬго  ^ие  еп  81  сопНепе 
1ос1а*  1аз  иепааз,  у  пенс 
Не  1а  таг  у  с1с  1а  Пегга, 
с1е1  Ра1асю  у  с1е  1а  СоПе 
циапЮ  *е  риес1е  арге1н1ег. 

')  РаПе  XXII.  стр.  5<».  2— И 

Ти\'о  а\а*о 

е!  Магсцдей  с!е  Сиас1а1са2аг, 

еще  епо]ас1о5  у  зоЬегЫо> 

1оз  с1е  Се1апс1а  у  01апс1а 

ее  8аЬег  цие  по  1ез  сИегоп 

ПЬеПас!  рага  *е°тпг 

с1е  СаКапо  у  с!е  Ьи1его 

1а  зес1а,  (|ие  соШгасПге 

1а  \'егс1ас1  с!е1  Еуап°еПо, 

])оЫагоп  с1е  §еп1е  у  агта»  и  т.  д. 

2)  По  изд.  [ЛЪгоз  е.<раГю1е8  гаго?  б  сипозоз,   т.  VI  стр.  185. 
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Рог  1а  риеп1е,  |иапа,  есть  указатя  на  эпизоды  продолжитель- 
ной борьбы  Карла  V  и  Франциска  1 *). 

Ча1це_ говорится  о  собьтяхъ,  которыя  хотя  и  не  всегда 
имтзли  историческое  значеше,  однако,  въ  свое  время  очень 
занимали  испанцевъ,  по  крайней  мтЧр-г,  мадридское  или  валья- 
долидское  общество.  Это — различнаго  рода  празднества  при 
королевскомъ  дворъ-,  въ  замкъ-  какого-нибудь  магната.  Напр. 
знаменитыя  Иез^аз  с1е  Г,егта,  о  которыхъ  читатель  уже 
знаетъ  изъ  анализа  Ьо  цие  разза  еп  ипа  1агс1е2).  Поездка 
донъ  Хуана  въ  Лерму  образуетъ  завязку  пьесы,  пунктъ,  съ 
котораго  сыръ-боръ  загорелся.  Тоже,  но  въ  меньшей  сте- 
пени, повторяется  и  съ  Ьа  Ъиг§;а1е5а  с!е  Ьегта 3).  Въ  этихъ 
двухъ  случаяхъ  историческое  собьте,  хотя  и  не  первой 
важности,  связано  съ  д-Ьйств1емъ  комедш.  Про  друпя  пьесы 
нельзя  сказать  и  зтого.  Тамъ  Лопе  ограничивается  разска- 
зомъ  о  блестящемъ  празднике,  пр1ем-Б  и  т.  д.  Эпизодами 
авторъ  пользуется,  чтобы  выразить  своп  патрютичесшя  чув- 
ства, щегольнуть  метрическимъ  искусствомъ,  реторическими 
прикрасами,  развлечь  театральную  публику,  которая  сама 
не  была  на  празднике.  Напр.  въ  N0  зоп  1ос1о5  гиузе- 
Гюгез  описываются  празднества  въ  Барселоне,  устроенныя 
въ  честь  Марш,  сестры  Филиппа  III,  отправлявшейся  сазагзе 
въ  Австрш4). 


')    Сото  (Но  е1  Етрегайог 
А1  геу  {гапсёз  ИЬег1аё 
Рага  хгзе  еп  раг  у  аниз^аа1 
^е  Майна1  соп  1ап1о  атог, 
Ме  па  а"аёо,  пиёзреё,  1етог 
С)ие  по  зе  тезе  1газ  ё1 
А  Ргапс1а;  аип^ие  р1епзо  цие  ё1 
Ме]ог  соп  Саг1оз  ее  та, 
Бопёе  езрегап  сайа  сНа 
Ьа  рогШ^иеза  1заЬе1.  Н.  II,  541,  1. 

-)  Объ  историческихъ  и  бытовыхъ    мелочахъ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа 
1агёе  см.  несколько  ниже. 

3)  Анализъ  комедш  см.  ниже. 

4)  Р.  XXII.  Пышное  описаше  корабля  и  турнира  въ  октавахъ,  стр. 
33,  3—4 — 35,  1  —  2.  См.  между  прочимъ  — 

е1  Гпо  еп  А1етайа  ез  1трог1ипо 
рог  еззо  е1  ипо  с1е  зиз  ^иа^^о  зо1ез, 
РеИре,  ёоз  1п{ап1аз  у  Мапа, 
^иеа!апа,о8е  соп  1гез,  Езрапа  епу!а. 
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Въ  Ьоз  гатШе^ез  с!е  Майпс!  подробныя  св-кдъ-тя  о  „раз- 
м'Ьн'б"  принцессъ,  Анны  Австршской  иИсабеллы  Бурбонской, 
нев-всты  будущаго  короля  Филиппа  IV",  тогда  (Октябрь — 
Ноябрь  1615  г.)  еще  наследника.  Разм-внъ  былъ  совершенъ 
на  островк'Б  ръжи  Бидасоа,  отдъчпяющейПспашюотъ  Францш. 
Любопытно,  что  съ  этою  цъ\лью,  совершенно  какъ  въ  Тиль- 
зит-в,  былъ  устроенъ  на  середине  р+жи  плавучш  павильонъ. 
Это  упомянуто  и  у  Лопе  1).  Отлгбтимъ  еще  описашя  — 
катафалка  (ипгш1о),  воздвигнутаго  въ  Севильскомъ  соборе 
для  заупокойной  службы  по  Филиппе  II  2),  и  веселыхъ 
праздниковъ,  которые  въ  1юнъ-  1631  г.,въ  Виеп  Кеиго  устроилъ 
для  королевской  фамилш  новый  могущественный  времен- 
щикъ  герпогъ  Оливаресъ  3).  Замыкаясь  въ  узкую  сферу 
домашней  жизни,  служа  почти  исключительно  богу  любви, 
герои  бытового  театра  мало  интересуются  дрзтими  народами 
и  ихъ  д-влами.  А  между  твмъ  какъ  часто  въ  эпоху  Лопе  прихо- 
дилось испанцу  думать  объ  этомъ.  И  что  же?  Дв-в-три  замътки 
самаго  невиннаго  свойства — вотъ  и  все.  Напр.намъ  говорятъ, 
что  португальцы  очень  плаксивы:  одинъ  изъ  нихъ  едва  не  рас- 
таялъ  отъ  слезъ  4).  Или  наивно-льстивое  зам-вчаше,  будто 
Испашя  никогда  не  переставала  любить  французовъ,— слова, 
написанныя,  очевидно,  въ  эпоху  ослаблешя  непр1язни  къ 
сосвдней  нацш  5).  Или  о  Туркахъ,  въ  землъ-  которыхъ  будто 


*)  Н.  IV.  321 — 322.  См.  еще  стр.  318,  1—2  пъхни  басковъ  по  поводу 
приближающихся  нразднествъ. 

2)  Е1  аташе  а§гаёес1(1о,  Р.  X,  стр.  112.  4—114.  2-Описан1е  не  им-ветъ 
никакого  отношешя  къ  комедш. 

3).  Р.  XXI,  стр.  71,  4—72,  4.  См.  еще  Ве1асюп  ее  1а  р1ез1а  цие  Ыго 
а  виз  Ма§ез1ас1ез  у  Акегаз  е1  СопёеЛ)ияие  1а  поспе  с!е  8ап  Диап  ее  ез*е 
апо  1631,  пом-вщенную  у  Сазз1апо  РеШсег,  Тга*ас1о  Ыз1опсо  зоЬге  е1 
оп^еп  у  рго§гезоз  ее  1а  сотесНа  у  с1е1  Ыз1пошзто  еп  Езрапа,  ч.  II  (М,  1804), 
стр.  167  и  сл-ед. 

*)  Е1  йезрозопо  епсиЫегю,  Р.  XIII,  стр.  156,  4. 
5).  Ьа  ГгапсезШа,  Р.  XIII,  стр.  131,  4— 

пипса  Езрапа  сезза 
с1е  атаг  1а  пасюп  Ргапсеза. 

И  въ  героини  комедш  выбрана,  какъ  показываетъ  заглав1е,  фран- 
цуженка. 
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бы  съ  необычайной  быстротою  возводятся  громадныя  здашя  1) 
Но  и  только,  не  больше,  не  интереснее.  Въ  бытовой  комедш 
нтвтъ  политики,  такъ  что  поэз1Я  не 'полно  воспроизводитъ  д-вй- 
ствительность.  Передъ  нами  игра  въчныхъ  силъ  природы,  въ 
применен!!!  къ  устройству  семейнаго  очага  — игра  любви, 
ревности  и  т.  д.  А  такъ  какъ  комед1Я  неизменно  им-ветъ 
счастливую  развязку,  то  ея  область — въ  значительной  степени 
идиллическая. 

V. 

Почти  все  моменты  любовной  комедш,  отмеченные  выше, 
повторяются  и  въ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е,  не  требующей 
поэтому  отд^льнаго  анализа.  Мы  остановимся  на  нътколькихъ  V 
пунктахъ.  Первое  м'всто  занимаютъ  праздники  въ  Лермтв, 
1(18  {шЫ&  с1е  СазЫИа.  Они  играютъ  въ  пьесв  большую  роль,  о 
нихъ  много  говорятъ  въ  первомъ  и  во  второмъ  актъ\  То 
Бланка  сердится  на  донъ-Хуана,  зачъмь  онъ  уъхалъ  въ 
Лерму,  то  донъ  -  Хуанъ  передаетъ  Херардо  и  Фелису 
свои  впечатл^шя.  Или  Томе  разсказываетъ  Инесв  о  своихъ. 
Праздники  были  столь-же  великолепны,  какъ  ихъ  устроитель, 
графъ  Лемосъ,  племянникъ  герцога  Лермы.  Его  благочест1е 
и  богатство  явились  передъ  всеми  въ  необычайномъ  блеске  2). 
Праздники  заслуживаютъ,  чтобы  ихъ  восптэлъ 
а1§ип  1П51^пе  уагоп  3). 


1)  Ьа  уШапа  ее  Хе1а1'е.  Р.  XIV,  стр.  39.  3. 
Т>е\  Тигсо  сИгеп  цие  рага  оЪгаз   1а1ез 
ёа  гептипо  с!е  йо1о§  ^и^п2е  (Пая 
еп  ^ие  1еуатап  1г^шпа§  геа1е§, 
Ьа21епс1о  ^ие  сПег  тП  ейс1ауоз 
1гаЬа]а5§еп  ]ип1о  соп  (Пег  тП  рогпаь, 
Ьизсапёо  еп  1аз  пасюпее  1ой  таз  Ьгауоз 
у  ]ип1апс1о  рптего  ^ие  согтепе 
ёез<1е  1а  р1е<1га  1о§  тепогез  с1ауо§. 

См.  еще  о  французскнхъ  пилигримахъ  и  штонахъ  въ  Ьа  РгапсезШ 
указ.  м'всто. 

-)  актъ  II    ст.  20о— 207. 

Сото  е1  ёиепо  ^ие  еп  §гапёега, 

оЬз1;етасюп  у  г'щиега 

тоз1гаг,  Оегагйо.  Ьа  9иепо!о 

зи  р1ес!ас1  у  геП§юп. 
3)  актъ  II,  ст.  208. 
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Ихъ  лучшимъ  украшешемъ  была  пьеса,  сочинеще  самого 
графа,  превосходящая  комедш  Плавта  и  Теренщя  1). 

Мы  обладаемъ  несколькими  документами  о  празднествахъ 
въ  Лермъ\  Мнопе  изъ  нихъ  уже  указаны  Баррерой  въ  его 
каталогв,  въ  статыз,  посвященной  графу  Лемосъ.  Прежде 
всего  поэма  въ  октавахъ,  принадлежащая  перу  Франсиско 
Лопесъ  Сарате  (Ггаппзсо  Ьорег  у  2ага1е).  Это,  по  всвмъ 
в'вроят1ямъ,  и  есть  ьпвщпе  уагоп  или  ъщето  мщхйаг,  о  которомъ 
говорится  въ  тексгв  комедш.  Оффищальное  описаше  (Ке1асюп) 
составилъ  Нсепааскэ  Рес1го  с!е  Неггега.  Третш  исторюграфъ 
Франсиско  Фернандесъ  Касо  (Ггапазсо  Еегпапо^ег  Сазо  '-). 
1 1зъ  сопоставлешя  всего  того,  что  сообщаютъ  названные  писа- 
тели, вытекаетъ  следующее:  а)  Празднества  были  устроены 
въ  Лерм'Б,  въ  серединЬ  Октября  1618  г.  б)  На  нихъ  присут- 
ствовалъ  Филпппъ  III  и  весь  его  дворъ.  в)  Въ  церкви  5ап- 
В1аз,  превращенной  въ  театръ,  труппою  Пинедо  (Ртескэ), 
и  его  сотр\тднпковъ — Бальтасара  Осорю  и  Мари  Флоресъ 
(Мап-К1огез),  была  представлена  комедтя  графа  Лемосъ  Ьа 
саза  соп/та,  написанная  спещально  для  праздника  3).  г)  Спек- 
такль закончился  танцами  етариковъ  (ип  ЬаНе  с1е  уе§е!:ез), 
которые  исполнили  Е1  ТигсНоп  и  Ьа  2агаЪапс1а.  д).  Комед1я 
графа  Лемосъ  имътт  сюжетомъ  — 

с!е  атог  1аз  1газ,  1оз    1етогез. 

Ея  дъ~йств1е  происходило  въ  пасторальномъ  кругу,  а 
стиль  былъ  ясень  и  епокоенъ,какъ  Дунай.  По  общему  мнтзнш 
комед1Я  одна  изъ  первыхъ  въ  Испанш,  написанныхъ  по 
правиламъ  античной  поэзш  4). 


1)  Актъ  II,  ст.  214-218. 

-)  Ваггега,  Са1а1о§о,  стр.  208,  2. 

3)  О  Шшедослъдующш  важные  документъ  сообщаетъ  Пересъ  Пасторъ 
(Хиеуоз  с1а105  асегса  с1е1  Ызйтошзто  езрапо1  еп  1оз  81§1о5  XVI — XVII. 
Маёпа,  1901,  стр.  163):  23  Мауо  1617.  0ЪП|?асюп  ее  ВаИазаг  Ршес1о, 
ашог  <1е  1аз  сотеё1аз,  у  ее  зи  ти§ег,  ^апа  о!е  "УШаШа,  ее  ра§аг  а 
Сагаа  с1е1  Маго,  1езогего  ёе1  сопёе  ее  Ьегта,  1700  геа1ез  ^ие  1ез  Ьа 
ргеыаёо.  Ьоз  ра§агап  ёеп1го  ее  4  тезез,  у  51  еп  ез!е  йетро  е1  сопйе 
ее  Ьегта  1ез  сЬезе  а1дип  йтего  йе  1а$  }{е$1а&  (\ие  Мсгеге  еп  1а  согЬе  6  еп 
Ьегта,  риеёа  Сагаа  <1е1  Маго  соЬгагзе  1оз  сИсЬоз  1700  геа1ез. 

4)  Ваггега  209,  210...  рог  1а  рптега  срза  таз  сопюгте  а1  аг1е,  ^ие 
зе  Ьа  1егис1о  еп  Езрапа.  Мы  внд-бли,  что  и  Лопе  говоритъ  о  комедш 
графа,  ставя    ег©    выше  Плавта    и    Теренщя.  Конечно,    въ    этомъ  есть 
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Перечисленные  выводы  можно  принять,  какъ  бесспорные, 
за  исключешемъ  хронологической  даты:  какъ  мы  увидимъ 
ниже,  празднества,  по  всвмъ  в-вроят1ямъ,  им'вли  м-всто  не  въ 
Октябр-в  1618  г.,  а  въ  Октябр-в-же  1617  г.  Прежде,  чтшъ 
перейти  къ  аргументамъ  въ  пользу  послъмняго  года,  сооб- 
щимъ  еще  кое-кашя  св-бд-бшя.  Обратимся  къ  самому  Лопе, 
къ  его  переписке,  къ  его  комед1Ямъ.  Въ  корреспонденции  съ 
герцогомъ  Сесса  есть  письмо,  относимое  издателемъ,  Асенхп 
Барбьери  (Айсп)о  ВагЫеп),  къ  середин*  Августа  1617  (тесНасЬз 
с!е  А^оз1о  1017).  Въ  немъ  читаемъ,  что  гиганты  герцога  при- 
были въ  Лерму  въ  добромъ  здоровьи,  вещь  удивительная 
для  такого  поздняго  времени  и  для  такой  нездоровой  мест- 
ности, какъ  Лерма.  Эти  гиганты  были  сд-вланы  на  счетъ 
герцога  Пастрана  (одного  изъ  магнатовъ  при  дворъ-  Филиппа 
III)  и  обошлись  въ  30000  реаловъ  1).  Въ  другомъ  письм-в 
(Сентябрь  1617  г.)  Лопе  сообщаетъ  о  своей  встр^ч-в  съ  графомъ 
Сальданья,  сыномъ  Лемоса.  Сальданья  вылитый  отецъ:  в'Ьж- 
ливъ,любезенъ,  достоинъ  всяческаго  уважешя.Онъ  пригласилъ 
поэта  псвхать  съ  нимъ  вм-вств  въ  Лерму,  на  празднества  2). 

И  еще  одинъ  разъ  (въ  Октябре  1617  г.)  Лопе  пишетъ 
герцогу,  что  Марсела  (дочь  его)  и  Амарилисъ  (Марта  Нева- 
ресъ — последняя     любовь     поэта)    пошли     съ    визитомъ    къ 


своя  доза  лести,  но  небольшая.  Слора  Лопе  подтверждаютъ  класси- 
ческих характеръ  комедш  Лемоса.  Въ  такомъ  случаъ,  если  стихи 

ВагЬага  ип  йепро  уаг1а 

еп  Ейрапа  1а  роезха, 

уа  ез1а  еп  1и§аг  егшпепге 

относятся  къ  классицизму  Лемоса,  то  едва-ли  Лоне  здъсь  былъ  вполнъ 
искреннимъ.  Извъстно  его  предпочтете  национальному  театру.  Если 
же  1идаг  етгпепЬе  указываетъ  на  самого  Лопе,  то  графъ  получилъ  не 
очень  щедрую  похвалу. 

')  ЬЧитоз  атогев  ее  Ьоре  ее  Уе§а  Сагрю,  ге\те1ас1о5  рог  ё1  ппзто, 
еп  сиагеШа  у  оспо  саПаз  тёс1На5  у  уапаз  рое51аз.  Маапа,  1876,  стр.  76. 
Гигантовь  (большею  частью  изъ  картона)  носили  во  время  театральныхъ 
и  даже  релипозныхъ  процессш.  Это  было  одно  изъ  любимвйшихъ  раз- 
влечешй  городской  черни.  Сюда-же  относится  знаменитая  змъя^агазса). 
которая  стаскивала  шляпы  у  зазъвавшихся  зрителей.  О  гнгантахъ 
и  Тагазса  много  разъ  говорятъ  французск1е  путешественники. 

-)  Тамъ  же,  стр.  87.  Графъ  ЗаЫапа  упоминается  и  въ  текств  нашей 
комедш  (II,  249-250). 

3* 
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Эстрад-Б,  который  только-что  вернулся  изъ  Лермы-соп  1ег- 
(мапаз  у  зт  сНпегоз — 

М1гас1  соп  цшёп  у  зт  цшёп, 
рага  яие  1е  уаз^а  Ыеп. 

Цъмшй  рядъ  любопытныхъ  деталей  мы  находимъ  въ  другой 
комедш  Лопе,  ЬаЪиг§а1еза  с1е  Бегта.  Это — одна  изъ  наиболее 
характерныхъ  пьесъ  бытового  театра,  на  которой  ниже  мы 
остановимся  подробно.  Въ  настоящую  минуту,  не  передавая 
ея  содержашя,  укажемъ  только  то,  что  стоить  въ  прямой 
связи  съ  изучаемымъ  вопросомъ.  Ба  Ъиг§а1еза  с1е  Бегта 
написана  въ  честь  всесильнаго  магната  и  временщика. 
Изв-встно,  что  Лопе  довольно  часто  выступаетъ  въ  своихъ 
пьесахъ  подъ  видомъ  Белардо,  простака  и  юмориста.  Здтзсь 
Белардо — садовникъ  н-вмецкаго  графа  Марю.  Въ  конц-в  комедш 
Белардо  прощается  съ  публикой — 

РИатоз  регйоп  рптего 

а  1ап  сп'5сге1:о  зепаою, 

а  цшеп  рог  Ве1агс1о  о^гегсо 

Ба  Ьиг§а1еза  а*е  Бегта, 

езсгка  а  Ьопог  ее  зи  сшепо  '). 

Феликсъ, герой  комедш,  отказываясь  изобразить  красоты 
города  Лермы,  ссылается  на  свое  малое  дароваше.  Здтзсь 
потребна  кисть  Апеллеса,  а  не  его 

105СОЗ  р1пге1ез. 

Но  потомъ  всетаки  приступаетъ  къ  разсказу,  обращая  вни- 
маше  собеседника  на  площадь  и  дворецъ  въ  Лерм-Б,  на  красоту 
ея  расположешя,  на  плодород1е  окрестностей,  на  множество 
храмовъ,  украшающихъ  городъ.  Достойно  воспълъ  ея — 

зо1;о8,  ргасЬз  у  риеп^ез 

могъ-бы  только  Виргилш.  Однажды  Феликсъ  пошелъ  прогу- 
ляться по  красивому  берегу  Тормеса.  Онъ  полагалъ,  что 
сердце  его  недоступно  любви,  но  гвмъ  не  мен'Ве  очароваше 
природы  подействовало,  и  онъ    отдался    сладкимъ    мечтамъ 


')  Рапе  XX,  Маёпс!  1621,  стр.  274,  4. 
-)  Тамь-же.  стр.  89. 
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вздох нулъ  о  счастш  ').  Въ  третьемъ  актъ1  Леонарда  и  Клавела 
пляшутъ  танецъ,  который  называется  1,а  Зеггашса  (кресть- 
янскш).  При  этомъ  поется  прелестная  п'Ьсня  —  отражеше 
придворнаго  торжества  въ  крестьянской  средъ\  ГГЬсня  въ 
формъ-  разсказа  оть  имени  автора.  Онъ  пошелъ  однажды 
вечеромъ,  съ  ружьемъ  на  плечъ1,  въ  бургоссшя  горы,  туда,  гд-Ь 
Мударилья  убилъ  Руи-Веласкеса.  Съ  вершины  холмовъ, 
въ  приветливую  ттзнь  долины,  спустились  дв-б  красавицы 
крестьянки,  которыя  зап-вли  тзсню.  Въжъ-бы  я  слушалъ  эту 
ц-всню!  Въ  ней  гпзлось  о  томъ,  что  уже  не  придется  кому- 
то  срывать  цв'вты,  завивать  влзнки,  не  придется,  потому  что 
любовь  его  неизвестно  куда  улегвла!  г).  Всл-вдъ  за  кресть- 
янками   сошли    два     красавца-пастуха,   родомъ    изъ    Лермы 


Ч  Стр.  256.  4. 

Ез*а  1ап  Ыеп  ао'огпаа'а 
о!е  1а  р1аса  у  ёе1  Ра1асю, 
у  еп  1ап  Ьиеп  зШо  тпа'аа'а 
у  рог  8и  (еШ\  езрасю 
<3е  1ап(оз  1етр1оз  сегсас1а, 
цие  по  ой  1о  заЬгё  рт*аг. 
риез  сатроз,  поз  у  шеп1ез, 
Яие  пагеп  етЫолозо  а1  таг. 
5о1оз,  уаПез,  ргаа"оз  у  риеп*ез, 
алегап  зи§е1о  у  1и§аг 
а  У1г§Шо,  51  У1У1ега. 
У  о  те  сИ  еп  ип  сатро  ип  ала 
а"е  зи  Сатоза  пЬега, 
^ие  сосНае  1а  роез1а, 
у  езсгтега,  51  зир1ега. 
Репзё  1атЫеп  ^ие  У1У!а 
зт  атог,  у  зи  пегтозига 
те  ёезреПо  1ап1о  ип  ала 
Яие  зизр1гё  ^ие  1осига!) 
а1  р1е  йи  ипа  шеп!е  Гпа. 

Рапе.  X  стр.  267,  4. 

Уа  по  со§еге  1а  Ьегуепа, 
дие  ега  1а  уегуа  атогоза, 
ш  соп  1а  епсагпаа'а  гоза 
ропс!ге  1а  Ыапса  асисепа; 
ргас!о5  а*е  1пз1ега  у  репа 
зиз  езртаз  те  с!агап, 
риез  гтз  атогез  зе  уап. 
Ср.  съ  этимъ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агёе,  II 1,  626  и  сл-Ьд. 
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алькальды  въ  своей  местности.  Авторъ  описываетъ  ихъ 
нарядный  костюмъ.  Пастухи  вст}шаютъ  въ  разговоръ  съ 
д'ввушками.  Видъ*ли  вы  короля?  Пастухи  отв-вчаютъ:  мы 
видели  короля  и  его  очаровательныхъ  д'втей.  Да  хранитъ 
ихъ  всвхъ  Господь!  Мы  были  на  празднике.  Торжества 
удивительны,  и  по  образцу  ихъ  мы  хотимъ  сочинить  танецъ... 
Разделившись  на  группы,  пастухи  и  крестьянки  изображаюсь 
бой  быковъ.  Они  прод'Ьлываютъ  соответствен ныя  движешя 
и  все  время  припъъаютъ — 

№па,  §иаго!а1е  с1е1  1ого, 
цие  а  ггп  ша1  {епс1о  те  Ьа. 

Зат'вмъ  наступаетъ  очередь  карзгселей  (сапаз):  Крестьян- 
ская молодежь  старается  воспроизвести  и  это  развлечете. 
Импровизованнын  спектакль  заканчивается  ггвсней  въ  честь 
Амура  и  глубокимъ  поклономъ  королевской  семьъ-  1). 


х)  Тамъ  же,  стр.  263  — 

1аз  йезгаз  ^ие  уптюз, 
пап  81с1о  по1аЫез, 
Ыеп  ро^етоз  с!е11а8 
сотропег  ип  ЬауГе; 
шегопзе  1аз  тапоз, 
геуегепспаз  Ьасеп, 
1ие§о  1оз  1гез  а!е11оз 
пагепзе  а  ипа  раНе, 
сото  1огоз  д\геп, 
сц1е  а  1а  р1аса  за1еп. 
а1циПё  уеп1апаз 
рог  уег  у  4>иаго!ате 


Ьие§о  \ч  ^ио  паг1ап. 

Яиепепо!о  ши(аг1ез, 

е1  ]ие§о  с!е  сапаз, 

с|ие  Ьшегоп  1оз  §гапа!е=>. 

Арапа  аЬо,  1оса  1аз  1готрс(а>, 

с1опс1е  1аз  ёатаз  е51ап, 

саггегйаз  лпепеп, 

саггеп*аз  \тап. 

Согга  атог,  Ьа^ап1е  р1аса. 

^иес1е  е1  т1егез  согпйо, 

^ие  ип  ЬотЬге  1ап  та1  паа^о 

по  ез  _)и81о  яие  еп1ге  еп  1а  р1аса, 

31  Атог  1а  (]еь-етЬагаса, 

а  1а  посЬе  асисНга 
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Таково  содержите  этой  интересной  пътни,  которая,  какъ 
видно  изъ  сценическихъ  замт^чанш  автора,  сопровождалась 
драматической  игрой  пли,  по  крайней  м-вр-в,  жестами поющихъ. 

Изъ  Ьо  аие  разза  еп  ипа   1ап!е    намъ  известно  оиисаше 

ТТ  «-    14       Г. 

лакеискихъ  подвиговъ  въ  Лермъ  ').  Въ  параллель  къ  этому 
Флорело  въ  Ьа  Ьиг§а1еза  с1е  Ьегта  повъгтвуетъ  о  блеске, 
изяществ-в  и  героизме,  которые  были  проявлены  въ  Лермъ- 
сеньорами.  Помимо  того  Флорело-же  сообщаетъ  несколько 
деталей  о  празднике  вообще.  Онъ  говоритъ,  что  вся  при- 
дворная знать  собралась  на  прекрасн-вйшей  площади  Лермы. 
Здъть  были  король  Филиппъ  III,  красавица  королева  Фран- 
ти, насл-вдникъ  трона,  Савойскпт  принцъ,  ц-влый  цвът- 
никъ  дамъ — 

еп  цшеп  ришега 

насаг  2еих15  таз  Ъегтоза 

1а  сЬоза  ^ие  аспгнга  а  Сгеаа 2) 

Кромтз  нихъ  герцогъ  Лерма  и  множество  сеньоровъ,  такъ 
что  городъ  въ  этотъ  достопамятный  день  соединилъ 
въ  себъ-  — 

та§ез1ас1  у  «тапйега. 
Несколько  рыцарей  приняло  учаспе  въ  бот;  быковъ,  при 
чемъ  особенно  отличились  два  кавалера — изъ  Бургоса  и  Се- 
говш.  Тутъ  можно  было  вдоволь  насмотреться  на 
1апсас1а5  у  сисЫПайаз, 

сото  с1е1ап1:е  с1  Кеу 

риез  е1  Кеу  ез  сото  е1  зо1, 
у  е1  зо1  циап!;о  гтга  аПеп1а. 
Подъ    галлереей    для    зрителей    было    устроено    приспо- 
соблете  (ипа  1;гатра  епсиЫегЬа),  при  помощи  котораго  ране- 
ные быки    падали    прямо    въ    ртжу  3),    Послов   боя    быковъ, 


')  См.  выше,  стр.  3. 

2)  Р.  X,  стр.  253.  2. 

:1)  Стр.  253,  2.  N0     ау  ЬоИеаёог  еп  тагогаа, 
^ие  ее  *ап  ез1гапаз  ЪиеИаз, 
сото  с!е  пп  1ого  Ьаз1а  е1  по 


Миспоз  сауегоп  аШ, 

^ие  рага  ^^ге  е!  Кеу  1оз  \'1ега 

зе  агго^ауап  а  топг, 

^ие  аип  ау  Нвогуа  еп  1аз  ЪезПа;' 
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роиг  1а  Ьоппе  ЬоисЬе  (рог  гета1е  <3е11а) — карусель  (]ие^о  с!е 
сапаз).  Флорело  перечисляетъ  шесть  отрядовъ  (циайпИаз), 
въ  составь  которыхъ  входила  самая  отборная  молодежь  — 
гранды,  маркизы,  графы.  Лопе  пользуется  этимъ  случаемъ, 
чтобы  {а\ге  5а  соиг  магнатамъ,  или  ихъ  сыновьямъ.  Эта 
часть  разсказа— героическое  репс1ап1:  къ  комической  тираде 
Томе  о  лакеяхъ.  Попутно  авторъ  сообщаетъ  намъ,  какъ  и 
во  что  были  одтлы  блестящде  всадники1). 

Обратимся,  наконецъ,  къ  вопросу  о  датъ-  праздниковъ. 
Октябрь  1618  или  1617  г.?  Мы  видели,  что  празднества  от- 
носясь обыкновенно  къ  1618  г.  Это  —  мало  вероятно.  Не- 
сомненно, во  первыхъ,  что  рукопись  Ьо  цие  разза  еп  ипа 
1аго!е  окончена  22-го  ноября  1617  г.  Далтзе,  пьеса  Лопе  со- 
чинена, во  всякомъ  случае,  послъ-  праздниковъ  въ  Лерм*в- 
Значитъ,  эти  праздники  им-бли  мтзсто  до  22-го  ноября  1617  г. 
На  то-же  самое  время  указываюсь  данныя,  которыя  мы 
почерпаемъ  изъ  мемуаровъ  Матвея  Новоа,  долгое  время 
извъттныхъ  подъ  назвашемъ  Исторш  Филиппа  III  Бер- 
набё  де-В[тванко.  Въ  октябръ-  1618  г.  всемогущш  Лерма 
былъ  }:же  въ  нем[ыости.  4-го  октября  1618  г.  въ  день  свя- 
того Франциска  герцогъ  разстался  съ  королемъ  и  направился 
въ  свою  родовую  Лерму).  Не  задолго  до  этого,  Филиппъ  III 
призвалъ  графа  Лемосъ  и  сказалъ  ему  кратко  и  определенно: 
„если  вамъ  угодно  удалиться  на  покой,  то  вы  можете  сде- 
лать это,  когда  хотите  3)." 


!)  Стр.  255,  2-  у  асЫегте  ^ие  1аз  ЦЪгеа? 
по  егап  туепсюп  топзса, 
зто  спзПапа  у  тос1егпа, 
тагЫаз  у  сареПагез, 
сараз  у  уадиегоз  егап, 
у  1оз  Ыгаггоз  сауаПоз, 
с]ие  е1  сагго  с!е1  зо1  а!езргес1ап, 
соп  а^егегоз  ее  тоШе. 


-)  Метопаа  ее  Маиаз  1^о\тоа......  риЬНсаёаз  рог  уег  рптега  рог  1о 

Зепогез  Ма^иёз  ее  1а  Гиепзап1а  ёе1  ТаПе  у  Б.  ^зё  8апсЬо  Кауоп,  соп 
ип  ргб1о§о  о!е  8г.  I"»  Ап(ошо  Сапоуаз,  у  СазйПо,  т.  II,  (Мас1пс1,  1875 
стр.  169. 

3)    Тамъ-же,  стр.  150. 
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Освободившись  отъ  Лермы  и  его  родни,  Филиппъ  III  ве- 
л'влъ  приготовить  придворные  экипажи,  но  не  сказалъ,  куда 
поддеть.  Приближенные  терялись  въ  догадкахъ:  мнопе  ду- 
мали, что  король  предприметъ  путешеств1е  въ  Лерму,  какъ 
обыкновенно  бывало  въ  это  время  года  !).  Но  король  по- 
'Ьхалъ  въ  Мадридъ,  гд-в  пробылъ  несколько  дней,  а  оттуда 
въ  Мие51га  Зепога  с!е  Сиас1а1ире.  Отдохнувъ  тамъ  а1дипо* 
йгазу  онъ  отправился  въ  Веладу  (Уе1ао!а),  по  дороге  все 
время  охотясь.  Изъ  Велады  черезъ  5ап  Ьогепго  е1  Кеа1  ко- 
роль достигъ  Пардо,  откуда  уже  въ  Декабре  1618?  вернулся 
въ  Мадридъ.  Такимъ  образомъ  въ  Октябре  1618  г.  Фи- 
липпъ III  былъ  очень  далеко  отъ  Лермы  и,  надо  полагать, 
не  особенно  расположенъ  къ  ея  владельцу.  Поссорившись  съ 
Лермой,  онъ  искалъ  утъштешя  въ  своихъ  любимыхъ  заня- 
т1яхъ  —  охот*б  и  богомольяхъ.  Во  всякомъ  случае,  вскоре 
послтэ  4-го  Октября  1618  г.  онъ  едва -ли  бы  по4зхалъ  на 
праздникъ,  устроенный  роднёю  павшаго  министра.  Изъ 
словъ  Новоа  гг  а  Ьегта  Иеуайов  рог  Ы  еотип  созЫтЪге  (1е 
сас!а  апо   ясно,  что  пребываше  двора  въ  Лермъ*  въ  Октябре 

1617  г.  вполне  допустимо.  Но  можетъ  быть  въ  Ьо  ^ие  разза 
еп  ипа  Ьагйе  ртзчь  идетъ  о  праздникахъ,  }гстроенныхъ  не  въ 

1618  г.,  а  гораздо  раньше,  напр.,  въ  1615,  1614  и  т.  д.  годахъ? 
На  это  слтздуетъ  возразить,  что  намъ  решительно  ничего 
неизвестно  о  празднике  задолго  до  1618  г.  Точно  также 
нъ"гь  никакихъ  указашй  на  вторую  пьесу  графа  Лемосъ,  что 
было-бы  необходимо  при  условш  существовашя  другого,  бо- 
л"Бе  ранняго,  праздника.  Между  гбмъ  въ  Ьо  цие  разза  еп 
ипа  1агс1е  есть  одинъ  хронологически!  моментъ,  безъ  вся- 
кихъ  сомнтэнш  переносяшш  насъ  къ  осени  1617  г.  Это  — 
смерть  Алонсо  Пиментеля,  котораго  оплакиваетъ  Марсело, 
а  вслъ\дъ  за  нимъ  и  нтжоторыя  друпя  лица.  Итакъ,  болт^е 
чъмъ  вероятно,  что  празднества  въ  Лерм-в  были  въ  Октябре 
1617  г. 

VI. 

Марсело  приносить  изъ  Италш  печальную  въхть:  умеръ 
храбрый  капитанъ,  донъ-Алонсо,  Пиментель  2).  Огорченный 
солдатъ  произноситъ  н-вчто  вродъ-  надгробной  рт>чи    почив- 

])  Стр.  160. 

3)  Актъ  I,  ст.  831  и  сл'Ьд 


—   42  — 

шему  *).  Смерть  Пиментеля  произвела  сильное  впечатлътне  въ 
испанскомъ  обществе.  Достаточно  сослаться  на  одно  изъ 
писемъ  Лопе  де-Вега  къ  герцогу  Сессв.  Вотъ  собственныя 
слова  поэта:  говорятъ,  что  Пинедо,  директоръ  труппы,  на- 
ходится въ  Эскор1ал-в,  занятый  устроешемъ  торжествъ  въ 
память  донъ  -  Алонсо  Пиментеля  и  700  испанцевъ,  взятыхъ 
въ  шгвнъ  или  убитыхъ.  Я  угвшаюсь  мыслью,  что  въ  Испа- 
ши н-втъ  недостатка  въ  храбрыхъ  и  благородныхъ...  Жи- 
вите только  Вы,  Ваша  светлость,  это— для  меня  самое  глав- 
ное. Великое  сердце  должно  ум-вть  выносить  всяшя  б-вды,  а 
намъ,  мелкимъ  людишкамъ,  все  кажется,  что  некому  будетъ 
защищать  2)  насъ  отъ  мавровъ  и  генуезцевъ  3).  Въ  мемуарахъ 
Новоа  есть  подробности  о  несчастш.  Это  было  лъчгомъ 
1617  г.  во  время  войны  съ  Савойскимъ  герцогомъ,  при 
осад-в  кр-впости  УегсеП,  расположенной  въ  самыхъ  непри- 
ступныхъ  частяхъ  Пьемонта.  Испанцы  были  подъ  началь- 
ствомъ  миланскаго  губернатора  донъ-Педро  де-Толедо.  Фор- 
туна улыбалась  имъ.  Храбрость  солдатъ  и  офицеровъ,  стра- 
тегическш  талантъ  донъ  -  Педро  —  все  объчцало  победу.  И 
очень  часто  молодой  донъ-Алонсо  де-Пиментель  заставлялъ 
всю  армш  говорить  о  своихъ  подвигахъ,  блистательно  сви- 
дътельствовавшихъ  о  его  (1епиес1о  у  Ыгагпа*).  Когда  осенью 
1616  года  донъ-Педро  приказалъ  Пиментелю  завладеть  кре- 
постью 5ап  Сегтап,  онъ  великолепно,  въ  н-вскольыо  дней, 
исполнилъ  приказаше  5).  И  еще  одинъ  разъ  Пиментель 
явился  талантливымъ  исполнителемъ  предначерташй  полко- 
водца. Донъ  -  Педро  былъ  близокъ  отъ  того,  чтобы  войти 
въ  Пьемонтъ,  завладеть  лучшими  крепостями  и  окончить 
войну.  Тогда  герцогъ  Савойскш  началъ  переговоры  о  миръ\ 
но  не  искренно,  и  донъ-Педро  понималъ  это.  Онъ  всегда 
держался  наготов-в,  чтобы  снова  ударить  на  врага.  Обстоя- 
тельства не  заставили  долго  ждать:  военныя  дтшствхя  опять 
открылись.    Причиной  былъ  герцогъ  с1е  Мазегап,  владетель 


*)  Тамъ-же  стр.  839 — 845 

регсНо  ^и  атраго,  регсНо 
Е§рапа  ип  Не4ог,  ип  ГиеПе 
^А^иПе*,  1а  диегга  еп  апо8 
пегпоз  ип  У1е)0  ргис1еп1е. 

2)  'ОШтоз  атогез...  стр.  76. 

3)  Коуоа,  II,  стр.  45. 

*)  Тамъ-же.  стр.  46 — 47. 
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небольшого  государства,  состоявшаго  подъ  покровитель- 
ствомъ  Испаши.  Шагъ  за  шагомъ,  и  донъ-Педро  выясни- 
лось, что  осада  УегсеН  —  вещь  неизбежная.  Въ  этой  кре- 
пости былъ  гарнизонъ  подъ  начальствомъ  маркиза  с!е  5а- 
1игго,  человека  большихъ  дарованш.  Осада  началась  въ  1юлъ" 
1617  г.  Испанцы  расположились  вокругъ  крепости,  укрыв- 
шись за  высокими  траншеями.  Новоа  сообщаетъ,  гдтз  и  подъ 
чьимъ  начальствомъ  стояли  тъ-  или  друпе  полки.  Напро- 
тивъ  цитадели  были  валонцы,  которыми  командовалъ  Алонсо 
Пиментель.  Слава  объ  этой  осаде  разнеслась  по  всей  Ита- 
Л1И,  Францш,  и  повсюду  въ  Европе  1).  Съ  каждымъ  днемъ 
положеше  маркиза  с!е  Зашгго  становилось  хуже.  Наконецъ, 
донъ-Педро,  замътивъ,  что  часть  укрепленш  находится  въ 
самомъ  жалкомъ  виде,  приказалъ  Пиментелю  взять  ее 
штурмомъ.  Пиментель,  желая  поддержать  славу  своего 
имени,  бросился  внередъ  и  сражался  въ  этотъ  день  такъ 
храбро  и  беззаветно,  что  получилъ  опасную  рану  въ  руку. 
Его  хотели  удалить  изъ  строя,  такъ  какъ  онъ  терялъ 
очень  много  крови.  Но  Пиментель  сжималъ  отъ  ярости  ку- 
лаки, не  желая,  чтобы  победа  ушла  изъ  его  рукъ,  и  прося 
не  обращать  на  него  никакого  внимашя.  Донъ-Педро,  видя, 
въ  какомъ  положенш  находится  донъ-Алонсо,  и  боясь  ли- 
шиться такого  храбраго  капитана,  приказалъ  силою  вывести 
его  изъ  строя.  Победа  такъ  и  не  досталась  испанцамъ,  а 
черезъ  несколько  дней  умеръ  донъ-Алонсо,  а  вместе  съ 
съ  нимъ  и  надежды,  которыя  возлагались  на  него.  Глубоко 
опечалены  были  этимъ  и  полководецъ,  и  солдаты 2).  Отра- 
жеше  общенародной  печали  мы  и  находимъ  въ  словахъ 
Марсело. 

VII. 

Кто  изъ  бывавшихъ  въ  Мадриде  не  знаетъ  Саза  с!е1 
Сатро,  обширнаго  парка,  расположенная  несколько  ниже 
Таголп  с!е1  Мого,  вблизи  королевскаго  дворца?  Какъ  отрадно 
въ  жаркш  полдень  прогуливаться  по  его  тенистымъ  аллеямъ! 
Въ  наши  дни  Саза  с!е1  Сатро  3)  местность  довольно  пустын- 
ная: тамъ  редко  когда  встретишь  путника,  тамъ  одинокш 
мечтатель  чувствуетъ  себя  на  свободе.  Но  въ   эпоху   Лопе 

>)  Моуоа  II,  стр.  53—54. 

2)  Тамъ-же,  стр.  55.  См.  еще  ОШтоь  атоге$,  стр.  76. 

3)  Буквально,  сельскш  охотничш  домикъ. 
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въ  1617  г.  и  много  позднее,  Саза  с1е1  Сатро  представляла 
совсбмъ  иное  зрелище:  аллеи  и  рощи  были  полны  народомъ. 
Царило  весел1е  и  оживлеше.  И  въ  Ьо  дие  разза  еп  ипа 
гагс1е  передъ  нами  несколько  сценъ,  которыя,  вероятно, 
частенько  разыгрывались  подъ  тенью  стол'бтнихъ  вязовъ:  въ 
Саза  с!е1  Сатро  наши  герои  ссорятся,  обманываютъ  другъ 
друга  и,  наконепъ,  мирятся.  Мы  помнимъ,  что  первый  при- 
ходить Марсело,  мучимый  равнодуипемъ  Теодоры.  Онъ  на- 
аъется  встрътить  ее  здъсь  пли,  по  крайней  м-Бръ,  вздохнуть 
свободно  на  лонтз  природы.  Въ  разговоре  съ  Леономъ, 
Марсело  называетъ  разныя  достопримечательности  Саза  6е1 
Сатро  и,  главнымъ  образомъ,  бронзовую  статую  Филиппа  III  ' ). 
Мы  помнимъ  также,  что  фонтанъ,  находящиеся  въ  одной  изъ 
залъ  домика,  позволяетъ  )'стропть  сладкое  араПе  донъ-Х}тана 
и  Бланки:  совершается  одно  изъ  многочисленных!.  „д-Ъянлй 
любви"2).  Такимъ  образомъ,  Саза  сЬ -1  Сатро  не  только 
театръ  событш,  но  и  одна  изъ  пружинъ  дбйств1Я. 

0  Саза  с!е1  Сатро  не  безъпнтересныя  подробности  сооб- 
щаютъ  два  французскихъ  путешественника,  изъ  которых], 
одинъ  носбтилъ  Мадридъ  въ  1628  г.,  а  другой  —  въ  1654  г. 
Хотя  оба  они  не  вполне  современники  нашей  комедди,  мы 
всетаки  отмтзтимъ  ихъ  указашя.  Первый  —  Мопсопуз*),  вос- 
питанникъ  1езуитовъ,  челов-вкъ  очень  благочестивый,  кото- 
раго  всего  бол1зе  привлекаютъ  церкви,  монастыри  и  т.  д. 
Однако,  онъ  умъетъ  похвалить  и  красоту  Мадрида,  его  жи- 
вописное расположеше,  дома,  построенные  изъ  кирпича, 
весьма  высоше,  съ  золочеными  ръшетками  на  балконахъ. 
Улицы  Мадрида  широюя,  прямыя  и  длинныя.  Затъмъ,  не- 
сколько словъ  о  Мансанаресв,  мишени  постоянныхъ  насмъ- 
шекъ  испанцевъ  еще  и  теперь.  Ръка,  говорить  французъ 
не  велика,  но  она  доставляетъ  не  мало  развлечешя,  образуя 
островки,  орошая  маленьше  луга  (реШез  ргепез).  любимое 
место  для  прогулокъ,  потому-что    тамъ  царить    прохлада  ' ) 

1 1  Актъ  II.  ст.  1-  47. 

')  тамъ  же,  стр.  147  и  слъх    . 

3)  Полное  название  сочинешя  Мопсопуз,  равно  какъ  и  другого  пу- 
тешественника Атоте  Не  Втпе1.  см.  въ  нашихъ  „Очеркахъ"...  стр. 
25—26. 

1  )  Бе  Мопсопуз,  III,    стр.    35.    О    Мансанаресъ-    см.    нашу    комедш 
Актъ  I,  ст.  407^  412.  г'р.  еще  Ьа  Ьиг§а1ева  йе  Ьегта.  Р.  X.  стр.  250.2 

Рауо.  V  е1  по,  ^ие  регзопа? 

Ро1.  Ра1зо  агглео, 
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Въ  описанш  Саза  с!е1  Сатро  отмечается  следующее.  Она 
находится  въ  500  шагахъ  отъ  Сеговшскаго  моста.  Это  — 
ггшзоп  ее  гесгеа^оп,  садъ  котораго  со  всвхъ  сторонъ  окру- 
женъ  сгБнами.  Самое  здаше  ничего  не  стоить.  При  входъ- 
въ  садъ,  на  мраморномъ  пьедестале  бронзовая  статуя  Фи- 
липпа III,  въ  полномъ  вооруженш,  верхомъ  на  кон-в,  совер- 
шенно какъ  Генрихъ  IV  на  Роп1-Кеи1'  въ  Парижтз.  Немного 
дал-Ье  бронзовый  же  фонтанъ  въ  формъ-  замка,  съ  пушками 
и  солдатами.  Въ  прекрасныхъ  рощахъ  (с1апз  о!е  ЬеПез  1огез1з) 
четыре  или  пять  прудовъ,  на  одномъ  изъ  которыхъ  малень- 
Ю.Й  корабль.  На  немъ  король  и  инфанты  совершаютъ  про- 
гулки 1).  Описаше  Мопсопуз  совпадаетъ  съ  тЬмь,  что  раз- 
сказывается  .о  Саза  с1е1  Сатро  и  въ  нашей  комедш.  Лопе 
тоже  говоритъ  о  свежести  и  прохладе,  о  стату-Ь  короля  и 
фонтанъч  Не  беремся,  однако,  утверждать,  что  фонтанъ  дчи 
гергезеп1е  ип  саз1еаи,  есть  тотъ  самый,  который  окачиваетъ 
Бланку.  Будь  это  замокъ,  Лопе  не  преминулъ-бы  воспользо- 
ваться имъ1  для  блестящаго  описашя,  которое  онъ  такъ  лю- 
бить. Возможно,  что  ртвчь  идетъ  о  различныхъ  предметахъ, 
и  что  фонтанъ  Саз1:еаи  былъ  устроенъ  посл-б  1617  г. 

Приблизительно  черезъ  25  лълъ  посл*б  Мопсопуз  Мадридъ 
посбтилъ  Ап1оте  с1е  Вгипе1.  Его  Уоуа&е  сГЕзра§-пе,  пожа- 
луй, самое  пенное  для  характеристики  созаз  Ас  Езрапа  въ 
Х\гН-мъ  столътш.  По  количеству  любопытныхъ  бытовыхъ 
деталей  разв^  т-ше  с!'Аи1поу  можетъ  сравниться  съ  нимъ. 
Да  и  то,  впрочемъ,  известно,  что  графиня  украшаетъ  и  вы- 
думываетъ  кое-что.  Въ  Уоуа^е  ё'Езра^пе    читаемъ    сл'вдую- 


^ие  Ы*а  а1  те_]ог  Петро,  аипцие  1е  езсара 

зег  сог*езапо,  у  уо  1о  гтзто  сН§о, 

ЬотЬге?  1е  оГгесегап  Наз1а  1а  сара 

у  еп  песез1с1а<1  топг  сопи§о, 

у  Мапгапагез  зоп,  риез  ёез1е  тоёо 

еп  51еп(1о  тепез1ег  зе  зеса  1о«1о. 

См.  также  Ьа  ^аПаг^а  1о1ес1апа,    Р.  XIV,  стр.  64,3  — 
>А^ш  согге  \т1еп1о  1'гезсо, 
81еп1а1е  еп  ез1е  агепа1, 
цие  зоНа  зег  е1  по, 
Яие  зе  Пата  Мапгапагез 
Яие  ёиегте  еп  сатси1аге* 
у  4езр1ег<;а  еп  иетро  1т\о 

х)  ее  Мопсопуз,  111,  стр.  36. 
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щее  о Мансанаресе  лвтомъ:  река  такъ  ничтожна,  что  ея  имя 
куда  величественнее,  чтшъ  она  сама.  Ея  русло  песчаное,  и 
она  настолько  высыхаетъ  въ  жаркое  время,  что  въ  1юне  и 
1юл-В  здесь  разъ-взжаютъ  кареты  1).  Но  что  же  стало  съ 
Саза  с!е1  Сатро  въ  1654  г.?  Красные  дни  Филиппа  III  и 
Лермы  миновали.  Лопе  также  давно  заснулъ  непробуднымъ 
сномъ.  Все  путешественники  этой  эпохи  подчеркиваютъ  з'жа- 
сающее  падеже  Испаши.  И  Саза  о!е1  Сатро  разделила  общую 
судьбу.  Это,  по  слова.мъ  Брюнеля,  жалюй  загородный  до 
мишка,  вокругъ  котораго  въ  лесу  проложено  несколько 
аллей 2).  А  фонтаны,  статуи  и  прочее?  Куда  же  девалось 
все  это?  Брюнель  не  говорить  ни  слова...  Теперь  Саза  <1е1 
Сатро  пустынна,  хотя  паркъ  и  содержится  въ  чистоте. 


VIII. 

Релипозность  старой  Испанш — вещь  безспорная.  Ка- 
жется, нътъ  ни  одной  сферы  нащональной  жизни,  куда-бы 
не  проникалъ  лучъ  релипи,  где  -  бы  не  слышался  голосъ 
церкви.  Испанцы — новый  Израиль,  борцы  за  хриспанскую 
релипю,  избранные  Богомъ  на  защиту  учрежденш,  самыхъ 
драгоцвнныхъ  для  человечества.  Обязанность  каждаго  сра- 
жаться за  короля,  отечество  и  веру.  Отсюда  энтуз1азмъ, 
которымъ  полны  испанцы,  умираюшде  на  поляхъ  Фландрш. 
Борьба  съ  „северной,  варварской  ересью",  Лютеромъ  и 
Кальвиномъ,  святое  дело  3). 

Вл1яте  духовенства,  белаго  и  чернаго,  было  громадно. 
Монастыри  полны  монахами,  изъ  которыхъ,  конечно,  не 
всвхъ  привлекаетъ  сытый  покой  и  свободное  время.  Среди 
нихъ  не  мало  искреннихъ  аскетовъ,  глубоко  втфующихъ 
друзей  человечества,  одушевленныхъ  изслъ\дователей  науки. 
Проповедывать  христ1анство  языческимъ  народамъ  все  еще 
считается  завидною  долей,  принять  мученическш  венецъ 
отъ    варвара — великое  счастье.  Целая  плеяда   талантливыхъ 


')  Уоуа§е  ё'Езра^пе  стр.  41. 

2)  тамъ  же,  стр.  26. 

3)  См.  любопытное  письмо  солдата  къ  матери  накануне  штурма 
Мастрихта  у  Аао1Го  ае  Саз1го  у  Козз1,  Бхзсигзо  асегса  с1е  1аз  созШт- 
Ъгез  рйЬПсаз  у  рпуа^аз  ее  1оз  Езрапо1ез  еп  е1  з1§1о  XVII.  Маёпа, 
1881,  стр.  45—46. 


—   47   — 

духовныхъ  писателей  разъясняетъ  народу  тайну  реЛйпи, 
зоветъ  его  на  путь  спасешя. 

Верными  помощниками  релипи  были  тогда  театры,  но- 
эз1Я,  искусство.  Живописецъ  и  драматургъ  продолжаютъ 
д-бло,  начатое  въ  храмв.  Отчасти  заметно  вторичное  по- 
глощеше  драмы  церковью.  Повторяется  то,  что  уже  было 
въ  средше  въжа.  Тогда  церковь  пользовалась  драмой  для 
толкования  христианской  догмы,  для  укръшлешя  моральныхъ 
истинъ.  И  теперь  въ  театръ1  публика  становится  лицомъ 
къ  лицу  съ  собьтями,  героями  священной  исторш,  видитъ 
борьбу  порока  и  доброд-втели,  смиреше  гр-вшника  и  без- 
граничное милосердхе  Божества.  Въ  шнъ-  м-всяц-в  каждаго 
года  собирались  на  площадяхъ  толпы  народа  вствхъ  сосло- 
В1Й  и  состоянш,  отъ  гранда  до  погонщика  муловъ,  и  этой 
огромной  аудиторш  въ  поэтическихъ  образахъ  разъяснялась 
догма  Евхаристш  —  тема,  т.  н.  аШо  засгатепЫ.  Справедливо 
по  этому  поводу  замтэчаетъ  одинъ  испанскш  ученый,  что 
такая  толпа  должна  была  обладать  высокой  „богословской 
культурой...".  Иначе  очень  многое  въ  сотеша  с1е  зап1оз  и 
особенно  въ  аи1о  засгатепЫ  осталось-бы  непонятнымъ.  Про- 
св-вщеше  въ  старой  Испаши  было  возвышеннее  и  глубже, 
ч-вмъ  обыкновенно  думаютъ.  Народъ,  который  можно  было 
сразу  учить  и  развлекать  при  помощи  аи1:о  засгатепЫ 
Лопе  и  Кальдерона,  зръ\лище  довольно  рвдкое.  Н-бчто  по- 
добное мы  увидимъ  развъ  въ  Греши,  гд-в  трагедш  Эсхила 
сливали  аоинянъ  въ  одномъ  ч}шств'Б,  въ  одномъ  наслажде- 
Н1и.  Вдобавокъ,  присутствуя  въ  театръ,  испанецъ  служилъ 
дъ\лу  хриспанскаго  милосерд1я,  потому  что  первыя  постоян- 
ныя  театральныя  здашя,  были  воздвигнуты  съ  благотво- 
рительной ц-влью.  И  друпя  сферы  искусства,  иныя  отрасли 
поэзш  одинаково  подчинялись  вл1яшю  релипи  и  церкви, 
служили  имъ.  Припомнимъ  живопись  Мурильо,  Сурбарана 
или-Риберы,  храмы  и  монастыри,  воздвипгутые  въ  ту  эпоху, 
поэтичесюя  состязашя  въ  честь  святыхъ,  безчисленнное 
множество  релипозныхъ  поэмъ  и  стихотворенш  и  т.  д.  Въ 
лиц+э  многихъ  выдающихся  деятелей  искусство  фактически 
было  связано  съ  церковью:  достаточно  указать  Лопе  де-Вега 
и  Кальдерона,  которые  оба  были  священниками. 

Конечно,  религиозность  и  церковность  Испанш  XVII 
столе™  им-вла  и  обратную  сторону.  Это  знаетъ  всякш. 
Много   было   писано  и  говорено    обь  инквизищи,  объ  аШюз 
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с1е  1а,  нетерпимости,  давленш  церкви  на  свободную  мысль 
низкомъ  уровнъ1  культуры,  грубомъ  суев'Ьрш  и  т.  д.  Еще 
философы  ХУШ-го  столът1я  сделали  вульгарную  оценку 
Испанш,  имеющую  и  до  нашихъ  дней  множество  адептовъ 
во  всбхъ  слояхъ  читающей,  думающей  и  недумающей  пуб- 
лики. Особенно  постарался  для  распространения  этихъ  взгля- 
довъ,  пристрастность  которыхъ  ясна  всякому  хотя  немного 
знакомому  съ  д-вломъ,  Бокль.  Необходимо,  въ  видахъ  научной 
справедливости,  указать  и  на  св-втлые  моменты  испанской 
релипозности.  Въ  этой  стране  была  ехвлана  попытка  со- 
здать хриспанскую  к\\1ьт}фу,  попытка  грандюзная,  но  не- 
удавшаяся, какъ  и  все  на  землъч  Уже  по  одному  этому  не 
слТэдуетъ  известную  эпоху  въ  исторш  Европы  XVI  —  XVII  ст. 
называть  католической  реакцией.  Въ  Испаши,  по  крайней 
м-ЕрТз,  совершилось  возрожденге  католицизма,  новый  расцвтзтъ 
великой  цивилизующей  силы. 

Но  какъ  бы  ни  оц-Бнивать  ихъ,  религиозность  и  цер- 
ковность—важный факторъ  въ  бытш  старой  Испаши.  Въ 
какую  местную  хронику  мы  ни  заглянемъ,  къ  какому  ино- 
странному наблюдателю  мы  ни  обратимся,  повсюду  яркимъ 
моментомъ  народной  жизни,  который  бросался  въ  глаза, 
который  приходилось  отмТэчать,  будутъ— звонъ  колоколовъ, 
1гвше  псалмовъ,  торжественный  процессш  и  шеств1Я,  всеоб- 
щи! интересъ  къ  чудесамъ  и  святымъ,  в-вра  въ  демоновъ, 
сглазъ  и  колдовство,  мистичесшя  настроешя,  велико.твпныя 
церковныя  службы,  богатыя  коллекцш  мощей  и  тому  подоб- 
ныхъ  свяп1.енныхъ  реликвш,  заклинашя  въ  минуту  опасности, 
паломничества  знатныхъ  и  простыхъ  обращеше  за  молит- 
вой къ  особо-уважаемому  монаху  или  монахине,  интересы 
къ  работъ"  свягвйшей  инквизицш  и  т.  д.  К.е1асюпез  Кабреры, 
современника  Лопе,  пережившаго  эпоху  Филиппа  III  и 
Лермы,  полны  извъ*ст1ями  такого  рода. 

Въ  1602  г.  несколько  знатныхъ  сеньоровъ  были  отправ- 
лены въ  монастырь  на  покаяше  за  то.  что  не  заплатили 
штрафа  въ  4  дуката,  налагавшаяся  на  всвхъ,  кто  въ  этомъ 
году  не  былъ  на  испов-вди  и  у  причаспя  ').  Въ  1600  г. 
въ  присутствш  Филиппа  III  и  Маргариты  Австршской 
въ  Толедо  были  сожжены  два  еретика,  одинъ — фран- 
цузъ    изъ   Ьа   К.осЬе1а    тьо   рог   Негеде   1).    Въ    шнъ*    1601  г 

')  Ке1ас1опе5,  стр.  151. 
г)  Тамъ-же,  стр.  61 
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въ  Сарагосв  зазвонилъ  безъ  челов-вческой  помощи  одинъ 
старинный  колоколъ  (Ьа  сатрапа  с1е  УеППа) — „предв-вщате 
счастливыхъ  или  несчастныхъ  событш"1).  Старые  супруги 
добровольно  разлучались  и  принимали  пострижете  въ  раз- 
ныхъ  монастыряхъ -).  Аи1о  с1а  Ге,  назначенное  въ  Севилье 
на  7-е  ноября  1604  г.,  было  отменено,  неизвестно  почему. 
Это  произвело  „большой  скандалъ"  въ  город-в,  особенно 
среди  гбхъ.  которые  издали  прибыли  на  зр-влище  :!).  Одному 
священнику  въ  Агрпа  было  открыто  Святымъ  Духомъ,  что 
конецъ  Испаши  приближается4)  и  т.  д. 

Такого -же    рода    данныя  въ  изобилш  сообщаетъ  и  1езу- 
итская  переписка.  Мы    узнаемъ    напр.,    что  по    поводу  удач- 
ныхъ  Д-БЙСТВ1Й  на  войн4з  устраивались  процессш,  чтобы  „воз- 
благодарить   Господа    за    добрыя    в-всти".    Кавалеры,  члены 
духовныхъ  орденовъ,  королевская  гвард1я,  гранды  и  магнаты, 
король    п    его    семья,    придворныя    дамы — все    это  пестрой, 
волнующейся  лпшей,  при  громадномъ   стеченш  народа,  дви- 
галось по  ярко  освъчценнымъ  факелами  улицамъ   Мадрида5). 
Другой    разъ   процесаей  прошли    питомцы  воспитательнаго 
дома,   тоже    находивипеся  подъ   защитою  церкви.    Это  было 
въ  1ЮН-Б    1634  г.    Въ  шествш  кромъ-  д-втей   (птоз  ехрозкоз) 
принимали  участ1е  около  2000  шш'егез  аЫеапаз  (кормилицы). 
Надъ    толпою  в'вяло  пурпуровое  знамя,  и  возвышалась,  по- 
ставленная   на   носилкахъ,  статуя  св.  1осифа  съ    божествен - 
нымъ  младенцемъ  на  рзгкахъ.  Процесаю  сопровождало  около 
900  почтенныхъ    кавалеровъ  и  четыреста  человъжъ    съ  заж- 
женными   факелами.    Наслъ\п.никъ    престола    любовался    изъ 
окна  дворца    оригинальнымъ  зр-влищемъ5).    Чтобы  устроить 
такое     торжество,    нужна    была,    конечно,     не  одна  страсть 
къ    развлечешямъ:     требовалась    глубокая  втзра.  Въ  1635  г. 
въ     ВальядолидтЧ    быль     праздникъ    8ап1л51то     5асгатеп1о 
со     спещальною     ц-влью  —  „вознаградить   5.     5-о.    за    оби- 
ды, нанесенныя    ему    французскими    войсками  во  Фландрш". 
Благочестивыя  братства  (напр.  с1е  1а  1та#еп   с!е  Шез^га  5е- 
Гюга  с1е  Ноуо)  считали  вполнъ-  приличны мъ  почтить    своего 
патрона...     каруселью  в).     Случалось    и    то,    что    праздникъ 

')  стр.  105. 

-)  стр.  180. 

*      3)  стр.  231. 

4)  стр.    .472. 

3)  Метопа1  ЬЫопсо  езрапо!,  т.  XIII,  стр.  498. 
")  тамъ  же,  стр.  58 — 59. 
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§.  8-о.  соединялся  съ  боемъ  быковъ1).  На  „представлешяхъ" 
особаго  рода,  которыя  давала  свят-вйшая  инквизищя,  надру- 
ган1ю  и  казни  подвергались  не  всегда  еретики,  евреи, 
оскорбивипе  христ1анскую  святыню,  какой-нибудь  мнимый  свя- 
той или  иллюминатъ-мечтатель.  Иной  разъ  жертвой  бывали 
предметы  неодушевленные,  напр.,  книги,  направленныя  про- 
тивъ  1езуитскаго  ордена  и  за  то  подвергипяся  пз^бличному 
сожженш  2). 

Эту    напряженность  и  силу   церковно-релипозной   жизни 
отм-вчаютъ  почти  все  иностранцы,  побывавппе  въ  Испанш  въ 
нашу  эпоху.    II   любопытно,    что    мнопе    изъ     нихъ    фран- 
цузы-католики,     въ     стран-в    которыхъ    безвътле,     атеизмъ, 
или  индифферентизмъ  были  еще  сравнительно  ръмшимъ  явле- 
шемъ.  II  тбмъ   не  мен-ве  религюзность  испанцевъ  поражала 
ихъ.    Къ    сожалъчпю,  мы  не    обладаемъ   историческими  дан- 
ными,   близкими    по    времени    къ    эпохтз,  изображенной  въ 
Ьо    ^ие    разза    еп    ипа   1агс1е.  Но  и  бол'Ье    поздшя  изв-вст1я 
совпадаютъ  съ  заказанными  выше    фактами,  и  въ  общемъ,  и 
въ    мелочахъ.    Дворянство    и    знать    охотно    поступала    въ 
число     „ГатШагез"     инквизицш,     и     не     только  потому,  что 
съ    этимъ     звашемъ    были     связаны    разнаго     рода     приви- 
легии.   Н-втъ,    они    считали  инквизищю   „1а  р1из    Ье11е    сЬозе 
ци'И   у    ей!  еп   Езра^пе" 3).    Это    не    м-вшало  испанцамъ,  по 
мн-внио    того -же    путешественника,  быть  довольно    невтзже- 
ственными  въ  релипозныхъ  вопросахъ  и  полагать  сущность 
релипи  въ  церковныхъ  церемошяхъ  и  вн-вшнемъ  кулыв  4). 
Испанцы—  католики,  „рагсе  ^ие  1еигз  шёгез  поигпсез  1е  зоп!:" — 
близорукое  зам-вчаше  франиз'за.  которое  мнопе  повторяютъ  и 
въ  наши  дни.  Но  за  то  какую  чудесную  картинку  находимъ 
мы  однажды  у    т-те  сГАи1поу,  какъ    яшво    переноситъ  она 
въ     обстановку    старо-испанской     жизни!     М-те      сГАи1поу 
описываетъ  театральное  представлеше    въ   Виторш,  малень- 
комъ  городкъ"  на  сввер-в    Испанш.  Зд-всь    передъ  нами  воз- 
стаютъ    бедность   театральной   техники,  простодуипе  зрите- 
лей, ихъ  нетребовательность,  интересъ  къ  тому,  что  изобра- 


')  стр.  420. 

-)  стр.  71,  73,  163,  457. 

3)  Ве1а(лоп    (1е     ГЕй1а1  ее     ГЕзра^пе,  напечатано  вм-бстъ-  съ  Путе- 
шеств1емъ  Брюнеля  (Кельнъ  167),  стр.  86—88. 

4)  тамъ-же,  стр.  84 — 85. 
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жалось  на  сцен-в,  и,  что  всего  важнве  въ  насто- 
ящую минуту,  релипозное  настроеше  аудиторш *).  II  еще 
не  разъ  т-те  о!'Аи1поу  говоритъ  о  религиозности  испанцевъ, 
которые  носили  шпагу  для  защиты  релипи2).  Женщины — 
религюзны  раг  ехсеПепсе  и,  если  живутъ  у  какой  -  нибудь 
знатной  дамы,  отправляются  вмъхтъ-  съ  нею  въ  домовую 
церковь,  чтобы  въ  слухъ  прочитать  тамъ  несколько  мо- 
литвъа).  Четки  у  нихъ  постоянно  въ  рукахъ,  и  он'Б  почти 
всегда  бормочутъ  про  себя  молитвы,  тете  еп  Ызап!:  Гатоиг. 
Что  же  изъ  всего  этого  богатства  релипозной  жизни, 
внутренней  и  внъшнеп,  перешло  въ  любовныя  комедш?  За- 
служиваютъ-ли  онъ-  и  съ  этой  точки  зр-БН1Я  назвашя  быто- 
выхъ?     Ьтбтъ,     потому    что    и    релипя,     подобно  политике, 

')  Уоуа§е  а"Езра§пе  (Рапз.  1874),  стр.  41—43.  Мы  позволимъ  себ* 
привести  это  м-всто  ц  'Бликомъ.  <2иапс1  ]'еп1га1  а^пз  1а  за11е,  П  зе  й 
ип  §гапс1  сп  <1е  гшга!  гшга!  ^и^  уеи!  сНге:  ге§агёе!  ге§агёе!  Ьа  <1ёсо- 
гаиоп  о!и  тёа1ге  п'ёЫ*  раз  та§шг^ие.  II  ё*аИ  ё1еуё  зиг  о!ез  *оппеаих 
е*  ёез  р1апспез  та1  гап§ёез;  1ез  Гепе1гез  1ои1  оиуеПез:  саг  оп  пе  зе  зег1 
рот*  ее  ЯатЬеаих,  е1  уоиз  роиуег  репзег  1ои1  се  ^ие  се1а  ёегоЬе  а  1а 
Ьеаи(ё  с!е  зрес(:ас1е.  Оприап  1а  У1е  а"е  5ат1-Ап1оте;  е1  1о^з^ие  1ез  сотё- 
(Непз  тза1еп1  ^ие1^ие  сЬозе  яш  р1а1заН,  1ои1  1е  топёе  спаН:  Ук^ога! 
У1сюга!  ]'&[  аррпз  цие  с'ез*  1а  сои1ите  ее  рауз-а.  Д'у  гета^иа1  ^ие 
1е  аЧаЫе  п'еЫ*  раз  аи1гетеп1  Уё1и  яие  1ез  аи1гез,  е1  ^и'^1  ауак  зеи1е- 
теп1  <1ез  Ьаз  сои1еиг  <1е  1еи  е1  ипе  раке  <1е  согпез  роиг  зе  1аке  гесоп- 
пакге.  Ьа  сотёсИе  п  'е1ак  яие  ее  1го1з  ас1ез,  е1  еИез  зоп1  1ои1ез  атзь 
А  1а  йп  <3е  сЬаяие  ас1е  зёпеих,  оп  еп  соттепсак  ип  аи*ге  с1е  1агсе 
е!  с!е  р1а1зап1епез  ой  рага1ззак  секи  яи'П  потта1еп1  е1  §гасюзо.  с'езк  а 
шге  1е  Ъоийоп,  яш  раггш  ип  §гапс!  потЬге  о!е  спозез  аззег  Гаёез  еп  с1й 
^ие1^иет^з  ^и^  вот  ип  реи  тотз  таиуа1зез.  Ьез  еп1гас1ез  ё(а1еп(  тё1ёз 
с!е  ёапзез  аи  зоп  с!е  Ьагрез  е*  ёез  §икаггез.  Ьез  сотесИеппез  ауа1еп1 
сазЬа§пе«ез  е1  ип  реШ  спареаи  зиг  1а  Ше,  с'езЬ  1а  соиШте  ^иапа'  еПез 
ёапзеп*;  е1  1огз^ие  с'ез1  1а  загаЬапёе,  П  пе  зетЫе  раз  яи'еПез  таг- 
екет,  *ап1  еИез  соигеп!  1ё§ёгетеп1.  Ьеиг  татёге  ез1  1ои1е  сИЙ^ёгеп^е 
о!е  1а  п61ге:  еПез  йоппеп!  1гор  ее  тоиуетеп!з  а  1еигз  Ьгаз,  е!  раззеп! 
зоиуеп!  1а  тат  зиг  1еигз  спареаих  е1  зиг  1еигз  У1за§ез,  ауес  ипе  сег- 
1ате  ^гасе  ^и^  р1аП  аззег;  еПез  ]оиеп1  ас1пигаЫетеп1  Ыеп  йез  саз1а§пе!;- 
1ез.  Аи  гез1е,  пе  репзег  раз,  та  спёге  соизгпе,  цие  сез  сотёё1епз 
роиг  ё!ге  ёапз  ипе  реиЧе  уШе,  зо1епк  1ог1  ё11Тёгеп15  ее  сеих  а"е  Мас1пс1. 
Ь'оп  т'а  сИ1  цие  сеих  ёи  го1  зоп1  ип  реи  теШеигз;  та1з,  епГт,  1ез 
аи!гез  ^оиеп!;  се  ^ие  Гоп  арреПе  1аз  сотешаз  Гатозаз,  ]е  уеих  а"1ге 
1ез  р1из  Ье11ез  е1  1ез  р1из  ^атеизез  сотёсИез;  е!  еп  уёгкё  1а  р1ираг1  зоп1 
1гёз  псИси1ез.  Раг  ехетр1е,  ^иапс^  5а1п{-Ап1о1пе  аЧзаП  зоп  сочф1еог,  се 
^и'^1  ЫзаП  аззег  зоиуеп!,  1ои1  1е  топёе  зе  теиа11  а  §епоих  е1  зе  а!оппа11 
йез  теа  си1ра  51  гиёез,  ^и'^1  у  ауаП  ее  яио1  з'еп^опсег  ГезЮтас. 

*)  тамъ  же,  стр.  270. 

5)  стр.  270. 
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остается  внъ-  ихъ  сферы.  Священникъ  или  монахъ  никогда 
не  только  не  бываютъ  героями,  но  даже  вовсе  не  появляют- 
ся на  сценъч  Они  въ  любовныхъ  комед1Яхъ  Лопе  не  играютъ 
р-вшительно  никакой  роли,  даже  роли  посредника.  Тоже 
самое  и  монахини.  А  между  гбмъ  испанская  жизнь  ХУН-го 
столъ^пя  могла-бы  доставить  обильные  матер1алы  для  лю- 
бовной пьесы  именно  изъ  духовной  среды.  Припомнимъ 
хотя-бы  собственную  исторш  Лопе  де-Вега  и  Марты  Сан- 
тойо  де-Неваресъ!  Къ  тому-же  могло-бы  привести  вл1яше 
итальянской  литературы  (новеллы  и  драмы),  вообще  наблю- 
даемое въ  бытовомъ  театре.  II  гбмъ  не  мен"ве  рас!ге,  сига 
или  ГгаПе — до  сихъ  поръ  самая  обычная,  если  не  самая  по- 
пулярная фигура  въ  Испанш,  никогда  не  оживляютъ  подчасъ 
монотонной  структуры  комедш  плаща  и  шпаги.  Какъ-бы  ни 
объяснять  этотъ  фактъ,  онъ  остается  на  лицо.  Вероятно, 
духовная  цензура,  вообще  терпимая  и  обладавшая  широкими 
взглядами,  не  допускала  современныхъ  священниковъ  и  мо- 
наховъ  въ  роли  героевъ  любовнаго  романа.  Съ  этимъ  со- 
впадалъ  и  тотъ  принципъ  испанской  комедш,  что  она  изо- 
бражаетъ  любовь,  ведущую  къ  семейному  очагу,  а  не  пре- 
любодгвян1е.  Конечно,  кое-каше  слабые  отголоски  релипоз- 
ной  жизни  долетаютъ  и  до  волшебнаго  царства  любви,  въ 
которомъ  вращаются  герои  и  героини  Лопе.  Мы  вщгбли,  что 
и  политика  задъъаетъ  ихъ  своимъ  крыломъ.  Но  какъ  все 
это  слабо  и  ничтожно!  А  между  твмъ  релипя  гораздо  бли- 
же къ  частной  жизни,  къ  домашнему  существовашю,  осо- 
бенно, по  обычному  представлешю,  у  женщины!  Выше  мы 
уже  приводили  несколько  строкъ,  относящихся  къ  инкви- 
зиц1И *).  Въ  Ьа  КгапсезШа  мы  видимъ  французскихъ  пили- 
гримовъ,  странствующих ъ  ко  гробу  Зап1:-Уа§о  с1е  Сотроз1:е11а. 
Они  уже  посетили  Марсель,  Римъ,  Лорето  и  друпя  свя- 
щенныя  м'Вста,  а  теперь  идутъ  въ  Галисш,  потому  что 
гробница  св.  1акова — предметъ  весьма  древняго  и  глубо- 
каго  почиташя  французовъ,  еще  со  временъ  Карла  В.,  ко- 
торый очистилъ  дороги  отъ  разбойниковъ  и  мавровъ  2). 


')     см.  выше,  стр.  16,  прим.  1-е. 

2)  Ьа  КгапсезШа,  РаПе  XIII,  стр.  131,  4. 
Бейрией  ее  1аг§о&  саттой, 
с!е  иегга  у  таг  пего  ей*га§о, 
уатой  1о§  ёов  а  8ап11а§о, 
аоЫе  зейог,  регедгтоб. 
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Въ  этой -же  пьесв  краткое  упоминаше  о  раёгез  тегсе- 
папоз,  монашескомъ  ордене,  который  занимался  ныкупомъ 
христ1анскихъ  шгвнниковъ  у  алжирскихъ  варваровъ 1).  Чи- 
татель нашихъ  Очерковъ  знаетъ,  что  и  въ  т.  н.  алжирскихъ 
драмахъ  Лопе  священникъ  или  монахъ  никогда  не  встре- 
чается, хотя  содержаше  такихъ  пьесъ,  какъ  Ьа  роЬгега  ез- 
йтайа  или  \г1г1ис1,  роЬге/а  у  тщег,  само  указывало  на  же- 
лательность этой  интересной  и  жизненной  фигуры  2).  А  на- 
сколько мало  релипознаго  элемента  въ  чувствахъ,  мысляхъ 
и  поступкахъ  героевъ  Лопе  мы  увидимъ  на  нижесл-Ьдующихъ 
страницахъ,  которыя  введутъ  насъ  въ  изолированное  цар- 
ство любви. 


МагзеИа,  Коша,  Ьогек), 

Р1е  <1е  §ги4а,  Сае*а  у  о1го* 

шдагез  зап1оз,  позо^го* 

ччзнатоз  еп  е5е1о. 

Рего  ациез1а  с1еуосюп 

ее  1оз  Ггапеезез  ей  уа 

с1езс1е  Саг1о  Ма§по  аса 

1а  та*  с1еуо!а  ез*асюп, 

цие  а11апо  1оз  сагтпоз 

о!е  Могоз  у  заНеайогей. 
О  сатто  Ггапсез    см.  А.    Моге1-Раио,  Ё1ис1е5  зиг    ГЕзра§пе,  Р,  стр.  (1  и 
сл-Ьд.  (Рапз,  1895). 
')  стр.  131,  3— 

Уа  з]  саийуо  езЦтега 

еп1ге  ЬагЬагоз  еотгапоз, 

сои  1ой  раёгез  Мегсепагюз, 

Ызепо,  езсгНо  те  пиу1ега. 
Обь    этихъ    рас1гез    тегсепапоз     говорнтъ    и    Инеса    въ     издаваемой 
нами  комедш — 

Риез  ^ие  У1епе  1а  теггеё, 

саи!1УОз  ау  рог  аци!.  Актъ  I,  стр.  587 — 588. 
а)  Очерки..',  стр.    359--362. 


ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 

Любовь,  ея  принципы  и  дхалектика 

I. 

Въ  АгЧе  пиеуо  Лопе  самъ  указываетъ  на  высокую  дра- 
матичность принципа  чести 1).  Изв-бстно  также,  что  въ 
испанской  жизни  ХУН-го  столът1я  этотъ  возвышенный  и 
суровый  факторъ  занималъ  едва-ли  не  самое  видное  мъхто 2). 
Наконецъ,  нужно  принять  въ  разсчетъ  и  то,  что  изъ  бога- 
твйшаго  испанскаго  репертуара  широкой  публике,  и  даже 
ученымъ,  изв-бстны  по  преимуществу  пьесы  типа  Е1  тёсЪсо 
с1е  зи  Ьопга  Кальдерона.  Изъ  совокупности  всего  этого  мо- 
жетъ  возникнуть  представлеше,  будто  въ  испанскомъ  театртв 
ХУП-го  столълтя  господствующая  роль  повсюду  принадле- 
житъ  чести,  которой  приносится  въ  жертву  все  остальное 
на  свътъч  Это  втфно,  но  съ  большими  ограничешями.  Огуль- 
ная характеристика  мало  применима  къ  такому  сложному 
явлешю,  какъ  испанская  драма.  Что  правильно  объ  одномъ 
жанр'Б,  то  вовсе  не  относится  къ  другому.  Такъ  и  съ  во- 
просомъ  о  чести  и  любви.  Есть  много  пьесъ,  въ  которыхъ 
„поб'Бда"  выпадаетъ  на  долю  чести:  таковы,  напр.,  супруже- 
ск1я  драмы,  всеп'вло  созданныя  гетемъ  Лопе  де-Вега.  Но 
въ  комед1яхъ  типа  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е  поле  битвы 
всегда  за  любовью,  при  чемъ  и  борьба  принциповъ  лишь  из- 
редка принимаетъ  серьезный  характеръ.  Къ  этимъ  пьесамъ 
самый  лучшш  эпиграфъ — отша  утек  атог.  Пожалуй,  ни 
одинъ  театръ  въ  М1ръ-  не  можетъ  соперничать  съ  испан- 
скимъ  по  интенсивности  любовной  стихш.  Особенно  богато 


')  Очерки...,  стр.  278. 

-)  тамъ-же.  стр.    206—233, 
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ею  творчество  Лопе.  Въ  этой  сфере  трудно  въ  пантеоне 
поэз1И  подыскать  ему  соперника.  Въ  его  коме;пяхъ  ц-Ьлая 
агз  атапсН,  целая  метафизика  любви,  богатствомъ  наблюде- 
ние не  устз'пающая  римской  элепи,  Расину  или  современному 
роману.  Жизнь  и  характеръ  Лопе  де-Вега  должны  были 
сделать  изъ  него  поэта  любви,  развить  его  наблюдатель- 
ность въ  этомъ  направлены.  Онъ  былъ  челов-вкъ  въ  высо- 
кой степени  чувствительный,  который  не  умълъ  владъть  со- 
бою, сохранять  равновъчпе,  но  или  безумно  отдавался  любви, 
или  также  горячо  ненавид'влъ.  Въ  эпохи  любовныхъ  увле- 
чены отчаяше  и  надежда  по  очереди  завладевали  его  душою, 
онъ  не  спалъ,  лишался  аппетита  и  т.  д.  Переписка  съ  гер- 
цогомъ  Сесса  по  поводу  йплтоз  атогез  полна  указашями 
на  это.  Въ  жизни  Лопе  одна  любовная  истор1я  сменяла 
другую:  онъ,  действительно,  послужилъ  во  славу  Амура.  II 
каждый  разъ,  до  сбдыхъ  волосъ,  обнаруживалось  горячее 
сердце  и  бурныя  страсти.  Припомнимъ  романъ  съ  Еленой 
Осорю,  который  причинилъ  Лопе  столько  страданш.  Развязка 
романа  была  роковою  для  всей  жизни  Лопе:  онъ  кончился  су- 
домъ  и  изгнашемъ  въ  Валенсш  ').  Дал^е— романъ  съ  Микаэлой 
де-Луханъ,  актрисой,  подарившей  Лопе  двухъ  дътей,  кото- 
рыхъ  онъ  нежно  любилъ.  Наконецъ,  кто  не  знаетъ  „послед- 
ней любви"  великаго  поэта,  его  безумной  страсти  къ  Марте 
Сантойо  и  Неваресъ,  АтапПз  его  стихотворенш  и  писемъ, 
жене  одного  мадридскаго  обывателя?  „Последняя  любовь" 
доставила  поэту  все  наслаждеше  страсти,  все  муки  ревности, 
весь  позоръ  и  стыдъ  незаконной  связи,  которая  чернымъ 
пятномъ  ложилась  на  доброе  имя  Лопе — священника,  слу- 
ги святейшей  инквизащи  и  знаменитаго  писателя.  Но  Лопе 
не  только  былъ  горячимъ  любовникомъ,  грабителемъ  чу- 
жого счастья.  Дважды  создавалъ  онъ  собственною  семью 
и  былъ,  повидимому,  нЬжнымъ,  заботливымъ,  хотя  и  не  вер- 


])  Мы  предполагаемъ  бтграф1ю  Лопе  известной  читателю,  хотя-бы 
въ  общихъ  чертахъ.  Конечно,  со  временъ  Тикнора  и  Шака  наука  да- 
леко ушла  впередъ.  Лучшая  работа  о  жизни  Лопе  прннадлежитъ 
Реннерту — Кеппегт,  1Л'е  о!  Ьоре  с1е  Уе§а,  С1а8§о\\\  1901.  Къ  ней  мы 
и  отсылаемъ  за  всеми  бюграфическими  данными.  См.  еще  содержа- 
тельную брошюру,  Рйхтаипсе  Ке11у,  Ьоре  йе  Уе§а  апё  1пе  вратзп 
ёгата.  С1а8§ош,  1902.  О  нроцессъ  Лопе  см.  капитальную  работу  А. 
ТотШо  у  Рёгег  Ра^ог,  Ргосево  г1е  Ьоре  Ае  Уе§а  рог  НЬе1оз  соп1га 
ипой  сотко?.  Майпа",  1901. 


—    об   — 

нымъ  супругомъ.  Въ  его  бюграфш  мелькаютъ  два  образа — 
Исабеллы  и  Хуаны — женъ  поэта,  два  образа,  пока  еще  со- 
всвмъ  туманные.  Итоги  широкаго  опыта,  собственной 
начитанности  въ  книге  любви  и  наблюденш  надъ  современ- 
нымъ  обществомъ  Лопе  и  предлагаетъ  въ  своихъ  комед1яхъ, 
то  заставляя  любовь  обнаруживаться  въ  посту пкахъ  ге- 
роевъ,  то  характеризуя  ее  въ  м-вткихъ  сентенщяхъ.  Жизнен- 
ная, опытная  окраска  всего  этого  несомненна.  Но  сказываются 
и  книжныя  вл1яшя,  будь  то  мотивы  платонической  любви, 
столь  популярные  въ  литературе  XVI— XVII -го  столетш  *.), 
или  отражешя  классической  поэзш  вообще,  и  при  томъ  не 
только  въ  области  художественнаго  стиля. 

II. 

Начнемъ  съ  общихъ  нопытокъ  определить  сущность 
любви.  При  богатств-в  признаковъ,  подлежащихъ  изученш 
и  тщательно  отмеченныхъ  Лопе,  едва-ли  ему  удастся  со- 
ставить краткую,  исчерпывающую  характеристику.  А  между 
темъ  въ  его  комед^яхъ  постоянно  возвращаются  къ 
вопрос}7,  что  такое  любовь?  Некоторые  изъ  ответовъ  под- 
черкиваютъ  только  одну  сторон}7  любви,  говорятъ  очень 
мало.  Напр.,  любовь  есть  сонъ  души -),  или  любовь — светъ3). 
Друпе  интересны,  по  крайней  мере,  съ  бытовой  точки 
зрешя,  напр.,  остроумное  уподоблеше  любви  богатому 
мужику,  который  темъ  больше  куражится  и  важничаетъ, 
чемъ  больше  его  просятъ  4).  Но,  конечно,  и  такая  харак- 
теристика недостаточно  освещаетъ  загадочную  область 
любви.  Гораздо  лучше  простодушное,  но  совершенно  верное 
восклицаше — любовь — глубокое  море,  не  изследованная  безд- 
на5).   Любовь — великая,    непостижимая    сила6).    Каковы    же 


')  Платонизмъ  проннкалъ  въ  испанскую  литературу  XVI — XVII  ст. 
главнымъ  образомъ  черезъ  Еврея  Абарбанеля  (Ъеоп  НеЬгео).  О  немъ 
и  о  платонизме  въ  Испаши  вообще  см.  Меш'-пёег  у  Ре1ауо,  Н1з1опа 
ае  1а«  Ыеаз  езгёисаз  еп  Езрапа.  т.  III,  стр.  107.  и  Вегппага  21тте1з, 
Ьео  НеЪгеиз.  Ъе\рг'щ,  1886,  особ.  стр.  77 — 105. 

2)  Атаг  зт  заЪег  а  яшеп.  Н.  II,  стр.  458,1  Атог  е§  зиейо  с!е1  а1та. 

3)  Ьоа  теНпёгез  с1е  ВеН*а,  Н.  I,  стр,  338,2  Атог  е§   1иг. 

4)  Е1  а1саМе  тауог,  Н.  IV,  стр.  29,1. 

Л7П1апо  псо  а  яшеп  епзапсЬа  е1  ше§о. 

5)  Ко  8оп  1ос1о8  гиузепогез,  Р.  XXII,  стр.  32,3—4— 

о  атог,  ргошпёо  таг,  е1ето  аЫёто. 

6)  На    эту    тему    множество    зам-вчанш.  Ср.  напр.  Ьо?  1осо§  ее  Уа- 
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откровешя  тайны,  сообщенный  Лопе?  Если  не  возможенъ 
синтезъ,  то  нельзя-ли  обратиться  къ  анализу,  изучать  де- 
тали? Попробуемъ  сдвлать  это.  Конечно,  не  все  въ  агз 
атапсИ  Лопе  ново  и  значительно,  не  все  служить  къ  вы- 
яснен!ю  оригинальной  структуры  его  комедШ.  И  онъ,  какъ 
друпе  поэты,  говорить  объ  изменчивости  любви,  ко- 
торую можно  уподоблять  в-втру  или  клочкамъ  бумаги, 
уносимы мъ  прихотью  его  дуновешя ').  Срокъ  вт±рности 
въ  любви  не  дольше  одного  дня 2).  Неизбежный  спутникъ 
любви — ревность,  источникъ  величайшихъ  мученш,  самое 
надежное  изъ  орудш  любовнаго  арсенала,  очень  важная 
драматическая  пружина  у  Лопе.  Это  хорошо  известно  вся- 
кому, кто  читалъ  хоть  несколько  комедш  нашего  поэта.  II 
въ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1:агс1е  донъ-Хуанъ  и  Бланка  одина- 
ково усердно  пользуются  ревностью,  какъ  средствомъ  воз- 
будить или  поддержать  любовь,  одинаково  сильно  страдаютъ 
отъ  нея.  Тоже  найдемъ  повсюду.  Другимъ  испытан- 
нымъ  средствомъ  является  лТевйеп,  презрите,  равнодуппе, 
за  которыя  также  платятъ  йезйеп'омъ,  моментъ,  мастерски 
разработанный  Лопе  въ  нтэсколькихъ  комед1яхъ,  и  русскимъ 


епсга,  Н.  1,128,1;  Е1  сауаИего  с!е1  тПа§го,  Р.  XV  (Мас1пс1, 1621),  стр.  274,Ь 
Ьа  ё§1сге1а  епатогайа,  Н.  I,  161,2—3;  Ьоз  теПпёгез  <1е  ВеИза,  Н.  I 
стр.  333,1  и  т.  д. 

')  Ьа  ушс1а  уа1епс1апа,  Н.  I,  82,  3  -- 

;Пас1  ее  1о*  ^игатепюй, 
Ве  1ая  ра1аЬга8  у  уо1оз! 
Рего  зоп  1ой  раре1е*  го1ой 
С)ие  зе  еШге^ап  а  1о*  \чеп1оз. 
'-')  5апиа§о  е1  уегс!е,  Н,  II,  252,  2— 

Аз!  1о  сНсеп  1ос!аз;  рего  ез  зиепо: 
Ьаз  йгтегаз  <1е  атог  йигап  ип   сИа. 
Ср.  еще  интересный  разговоръ  нзъ  ком.Ьа  §а11агс1а  1о1е<1апа,  (Р.    XIV) 
стр.  72,  2 — 

Всгпагйа.       Хо  ау  Ьиг1аз  ёопа'е  ау  атог, 
^ие  1а  \'о1шПас1  *е  разза 
сото  а)ес!ге2  с!е  ипа  са^а 
51етрге  а  о1га  саза  те]о1\ 
ТНедо.  Ей  те]ог  саза  йоп   Тиап? 

ВегпагсЫ.       Рог  пи  1'е  ^ие  ез  ип  агШ 
сото  еп  1аЬгас1о    таги!. 
И  еще    множество    разъ    въ    другихъ    комед1ЯХъ,  напр.,  Ьа    езсо1азпса 
ге1оза  (по  указанному  антверпенскому  изданш).    стр.    426,2,    433,1;    Ьаз 
Ыгагпа*  с!е  ВеПза,  Н.  11,  557,1  и  т.  д. 
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читателямъ  знакомый  по  пьесв  Морето  Е1  йезйеп  соп  е1  йез- 
с1еп.  Человъ-къ  къ  тебъ-  равнодушенъ,  или  даже  презираетъ 
тебя,  хотя  ты  и  любишь  его.  Или  любовь,  когда-то  горячая, 
теперь  исчезла  и  грозитъ  обратиться  въ  противоположное 
чувство,  перейти  на  другой  предметъ.  Въ  этихъ  и  подоб- 
ныхъ  случаяхъ  лучше  и  самому,  по  крайней  м-вр-в  наружно, 
сохранять  равнодуппе,  платить  другому  той  -  же  монетой. 
Сов-бтъ  любовнику — 

Соп  с1е5с1еп  зе  Ьа  с!е  атаг  г). 
Презръчпе  —  шпоры  любви,  читаемъ  мы  въ  одной  комедш2). 
Противникъ,  въ  концъ-  концовъ,  этой  тактики  не  выдержитъ, 
въ  немъ  заговоритъ  самолюб1е,  вспыхнетъ  новая  или  вос- 
креснеть  старая  любовь.  Въ  связи  со  свойствомъ  любви 
поддаваться  на  удочку  презр-Бшя  другое  средство,  въ  со- 
ставе котораго  тоже  не  мало  самолюб1я.  Оно  формулируется 
словами  Пушкина — 

Ч-Ьмъ  меньше  женщину  мы  любимъ, 
Т'вмъ  больше  нравимся  мы  ей. 

У  Лопе  множество  сентенщй  на  эту  тему,  длинный  рядъ 
вар1ацш,  весьма  удачныхъ  и  наиболее  популярныхъ  въ  бы- 
товомъ  театръч  Цтзлая  комед1Я  такъ  и  озаглавлена  Ьоз  пи- 
1а§тоз  с!е1  йезргесю  (Чудеса  презр-Бшя).  Ея  с\ть  сводится  къ 
тому,  что  въ  дтзлахъ  любви — 

еп  с!е5ргес1аг 
Ез(:а  1а  рптега  сига. 

Одна  героиня  признается,  что  любитъ,  такъ  какъ  ея  ми- 
лый къ  ней  убшственно  равнодушенъ.  Жалобы,  подарки, 
слезы,  вздохи,  записки  молодого  идальго  на  нее  прежде 
не  действовали...  А  теперь,  когда  "это  направлено  къ  дру- 
гимъ  очамъ,  она  любитъ  и  угБшеше  находитъ  только 
въ     горькихъ,    горькихъ     слезахъ3).     Лучше     всего,     когда 


')  Ьоз  ататез  зт  атог,  Р.  XIV,  стр.  217,  2. 

2)  Бе  созапо  а  созапо,  Н.  III,  стр.  484,  2. 

3)  Ьа  езсо1азпса  ге1оза.  стр.  438,2—439,1. 

ТЧетро  Гие  цие  аЪоггеа 

а  ^и^еп  таз  еще  азз1  те  ата\га, 

ро^ие  еп!опсез  по  репзауа 

^ие  атог  зе  тийауа  аззк 

Еп  \пепёоте  аЬоггесег 

^и^зе  соп  е1  а1та  у  У1с1а, 

рогцие  атаг  аЪоггесхйа 
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человъжъ  не  знаетъ,  что  онъ  любимъ1).  Одинъ  герой  дб- 
лаетъ  откровенное  признаше  въ  этомъ  родт*:  узнавъ,  что 
его  любятъ,  онъ  потерялъ  къ  д-ввушкъ-  всякш  интересъ 2). 
Жертвой  равнодуння  и  презртш1я  зд'Ьсь,  какъ  въ  большин- 
стве случаевъ,  служитъ  женщина.  Къ  ней  обыкновенно  при- 
меняется средство — ч-бмъ  меньше...  Лишь  въ  ртздкихъ  слу- 
чаяхъ    мы    видимъ     обратное    прим-внеше  къ    мужчинамъ 3). 

II  такъ,  ревность  и  равнодушие.  Но  рядомъ  съ  ними 
сколько  другихъ  пр]емовъ  любовной  стратепи  испанцевъ 
ХуЧ1-го  столълтя— свидашя  въ  церквахъ  или  въ  театре,  се- 
ренады, письма,  подарки,  разнаго  рода  посредники  и  т.  д. 
Все  это  интересно  для  исторш  старопспанской  культуры  и 
въ  значительной  степени  уже  было  разъяснено  въ  нашихъ 
Очеркахъ4).  Ниже  мы  еще  вернемся  къ  этому  вопросу. 

Постоянно  смеется  Лопе  надъ  глупыми  и  нелепыми  замаш- 
ками влюбленныхъ.  Напр.,  какъ  щедро  расточаютъ  они  хвалы 
своимъ  дамамъ5).  Какъ  часты  въ  устахъ  ихъ  восклицашя, 
свидетельствующая,    что   у    нихъ    въ    голове  не  все  въ  по- 


ез  сопшсюп  ее  ти§ег. 

Атог  ^ие  по  а§гайеа, 

ге§а1оз  ^ие  по  езЬте, 

9иехаз  ^ие  пипса  езсисЬе, 

1а§птаз  яие  пипса  VI, 

Ьегпоз  зизрЬоз  агсНетез, 

тетопаз  епатогаа'аз, 

та1ап  а1  а1та    разза^аз, 

^ие  по  риаЧегоп  ргезеп1ез. 

Нахепзе  гтз  о.)05  поз 

еп  уег  ^ие  а^ие11о5  епо_)оз 

уа  зе  о^геп  а  о!хо5  о]оз, 

таз  аЧсЬозоз  ^ие  1оз  тюз. 
')  Ьа  ргиеЬа  ее  1оз  ап"й§оз,  стр.  252 

ип  потЬге  по  Ьа  ее  забег 

Оие  ез  яиепёо. 
-)  Ьа  сЬзсге1а  епатогаёа,  Н.  I,  стр.  165,  2 

Е1  заЬег  ^ие  зоу  ^ие^^с^о 

Ме  Ьа  с1езр1сас1о.  Сегагёа. 

3)  Е1  йезрозопо  епсиЫеПо.  Р.  XIII,  стр.  146,  3, 

4)  Очерки..,  стр.  84—97. 

5)  5егу1г  а  зепог  сНзсгею,  Н.  IV,  74.3— ее  зиуо  е1  атог 

Ез  еп  ех*гето  ЬаЫаёог, 
Хипса  соп  1апю  1о  Ьа  з1о!о 
Сото  ^ие^^епс^о  а1аЬаг 
Ьо  ^ие  ата  и  т.  д. 
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рядк'Ь! *)  Нередко  достается  чрезмерной  влюбчивости  ге- 
роевъ,  способныхъ  увлечься  каждой  юбкой 2).  Особенно 
охотно  высм-виваютъ  влюбленныхъ  господъ  слуги.  Мы 
вид-вли  это  и  въ  нашей  комедш,  гд-Ь  Томе  и  Инеса  вдо- 
воль потешаются  надъ  донъ-Хуаномъ  и  Бланкой.  Отм'Ьченъ 
цъ\лый  рядъ  забавныхъ,  а  подчасъ  и  трогательныхъ,  вн^ш- 
нихъ  признаковъ,  по  которымъ  узнается  любовь.  Не  надо 
ни  риторики,  ни  блестящаго  стиля:  того,  что  въ  дупгв,  не 
скроешь.  Излишне  и  гадать  по  лишямъ  руки:  черты  и 
выражеше  лица  бол-ве  красноречивы,  ч-бмъ  ладонь3). 
Влюбленные  вздыхаютъ,  плачутъ,  теряютъ  сонъ4).  Мы 
уже  видели,  что  за  плаксивость  особенно  достается  порту- 
гальцами.5).  Влюбленный  не  пойдетъ    гулять    на   Прадо,    на 


')  Тезй§о  соп*га81,  Р.  VI  (М.  1616),  стр.  176,  3. 
■)  А1  разаг  о"е1  аггоуо,  Н.  I,  398,  3— 

Ти  егез  Ппёо  Са1аог: 

N0  уез  ти§ег  яие  по  ^и^е^а8. 
:!)  Атог  соп  У1з1а  (СоПесс.  с!е  ПЬг.  езр.  гаг.  б  сиг.  т.  VI),    стр.  155 

Визсаг  зиШез  сагато» 

Ве  с1ес1г  акоз  сопсе1оз, 

В1еп  риеёе  зег  ее  шзсге1оз, 

Рего  по  ее  атаШез  Япоз. 
О  гаданш  см.  Е1  агепа1  с1е  ЗеуШа,  Р.  XI,  стр.  235,4 — 

5оуз  еп  атог  зеп^аШез. 

Рага  ез1о  по  ез  тепез1ег 

пигаг  гауаз  ее  8и  тапо, 

сше  ез1е  гоз1го  зоЪегапо 

1о  с!а  те|ог  а  етепёег. 

Е1  1е  ^и^е^е  у  Ш  1е  цшегев; 
О  риторик-Ь  см.  еще  Бе  созапо  а  созапо,  Н.  III,  стр.  490,2. 

4)  Атаг  зт  заЪег  а  ^и^еп  Н.  II,  стр.  455,3— 

Ти     г;по  уез 
Оие  по  ёиегте  Ыеп  ^и^еп  ата?  Ср.  еще 
Хо  зоп  1ос1о8  гиузепогез,  Р.  XXII,  стр.  35,4 — 
N0  риеёеп  ёогппг  у  атог 
азз1з11Г  еп  ип  зщего. 
Е1  Вбпипе  Ьйсаз  Н.  I,  47,1 — 

г,Уо  циегег?     г.Рог  ^ие  гахоп'.-1 

^ие  паз  У1*1о  еп  пи  сопсИсюп 

Рага  ^ие  1е  езсапйаЦгез? 

^Не  11огас1о?    <^Не  зизрпаёо? 

^N0  пе  соппс1о?     ^N0  Ье  а'огппа'о?  и  т.  д. 

5)  Атаг  зт  заЬег  а  яшеп,  Н.  II,  151.1 — 

А  ип  роПи§иез  цие  ПогаЬа 
РгецшПагоп  1а  осазюп: 
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берегъ  Мансанареса:  все,  кром-в  предмета  любви,  будетъ 
сердить  и  раздражать  его  *).  Особенно  охотно  ищетъ  влюб- 
ленный угвшешя  вдали  отъ  городовъ,  на  лон-в  природы. 
Зелень  полей  и  л'всовъ,  журчанье  ручейковъ  будутъ  лелвять 
сладшя  хмечты2). 

Порою  мелькаютъ  интересныя  бытовыя  картинки.  Вотъ, 
напр.,  жалоба  влюбленной  крестьянки:  „Ахъ,  если-бы  этотъ 
Педро  никогда  не  нанимался  къ  намъ  садовникомъ!  Возьму- 
ли  я  веретено,  пряжа  валится  изъ  рукъ,  потому  что  меня 
смущаетъ  и  волнуетъ  безумная  мечта.  Поставлю -ли  гор- 
шокъ  на  очагъ,  и  я  совсъмъ  забуду  снимать  накипввшую 
пНвну...  Наверное,  сатана  напустилъ  мн"Б  туману  въ  голов}'. 
Все-бы  ходила   за  Педро,    все-бы    сидел  а    вм'БСГб  съ  нимъ... 


Кезропшо  ^ие  ега  айсюп, 
У  ^ие  епатогаёо  е*1:аЬа. 
Рог  гетесНаг  зи  с1о1ог 
Ье  рге§ип1агоп  ее  цшеп? 
V  гезропсПб:  „2)е  пгпдиет, 
Мая  ского  (1е  риго  атог". 

г)  Ьаз  Ыгагпаз  ее  ВеНза,  Н.  II,  ббв,!'  — 
Тгояиё  1аз  §а1аз  ей  1и1о. 
Ьа  НЬег1ас!  еп  рпзюпез, 
Ьа  Ыгагпа  еп  ёезсиЫоз, 
У  еп  питПёао!  1оз  п^огез. 
N1  уоу  а1  Ргаёо,  т  а1  по, 
N0  пау  соза  ^ие  по  те  епо)е; 
А  1а  тизка  зоу  а8р1с1, 
Уепепо  а  теплее  у  Яогез. 

5оу,    ПО    ЗОу,    У1УО,   ПО   У1УО, 

У  еп1ге  1ап1аз  соптзюпез. 

N0  зё  с1опёе  пе  риез*о  е1  а1та, 

№  е11а  ппзта  те  сопосе. 
2)  Ьа  Ьиг§а1еза  ее  Ьегта,  Р.  X.  стр.  265,3— 
Атог  зе  аитеп!а 

етге  1аз  зо1ейас1ез,  ^ие  ез1о  уегёе 

у  е1  а§иа  ^ие  1е  Ьапа  у  аНтеп1а 

Ьагеп  ^ие  е1  а1та  с!е  зи  атог  зе  асиегйе. 
Ср.  еще  Ьоз  гатШе1ез  а!е  Майпс!,  Н.  IV,  стр.    305,1— 

Мас1ги§а,  Зепог.  тапапа; 

(^ие  е1  сатро  з1етрге  еп§епёгб 

Атогез  у  репзагтепЮз. 
и  еще  Е1  зесге!апо  с1е  31  ппзто,  Р.  VI.  стр.  74.1— 

Атог  еп  1а  зо1ес!ас1 

те|ог  шге  1о  цие  31еп1е. 


Не  могу  я  безъ  него:  умру  я!"  *)  Ну  а  если  любовь  отверг- 
нута? Что  д-влать  тогда?  Можно- ли  лечиться  отъ  этой  бо- 
лезни и  какъ?  Агз  атапсп'  Лопе  рекомендуетъ  несколько 
гетесПа  атопз.  Такого  рода  средства  предлагаются  б.  ч. 
слугами,  которые  менъ*е  господъ  подвластны  чарамъ  любви. 
Въ  комедш  Ьоз  теНпбгез  о!е  ВеПза,  которую  мы  уже  много 
разъ  цитировали,  лакей  Каррильо  перечисляетъ  ц-влую  ре- 
цептуру. Упомянуты — разлука  или  отсутств1е  (аизепаа — 
одинъ  изъ  самыхъ  страшныхъ  бичей  любви),  книги,  охота, 
тяжбы,  карты,  колдовство,  и...  выпрашиваше  денегъ.  Если 
женщина  попроситъ  денегъ,  любовь  мужчины  улетучивается 
мгновенно2).  По  МН-ВН1Ю  другого  слуги,  есть  несколько  микс- 


')  N0  зоп  1ос1о5  гиузейогез,  Р.  ХХП,  стр.  30,3 — 

Атог,  Ш  зегаз  пи  Пп, 

гтзепсогша  1е  р1с1о: 

о  пипса  ЬиЫега  уетао 

аяиез1е  Реаго  а1  ]агшп. 

51  ^и^е^о  1отаг  1а  гиеса, 

арепаз  с!оу  ЬиеНа  а1  Ьи^о, 

^ие  е1  репзаггиеп1о  соптзо 

1ос1о  1о  геЬие1уе  у  1гиеса. 

51  яшего  ропег  1а  о11а, 

ш  1а  са1о.  п1  1а  езрито, 

а1§ип  сИтипо  ргезито 

зе  те  па  тейёо  еп  спо11а. 

Тоёо  ез  апйагте  {газ  е1 

рог  сктёе  ^и^е^а  ^ие  \га, 

зхетрге  Ье  ее  ез1аг  с!оп(1е  ез1а, 

по  те  риеёо  Ьа11аг  зт  е1. 

У  о  тог1гё  с1ез1е  та1. 
Зд-бсь,    въ  юмористической  форм-в,  мелод1я,  напоминающая  Мете  Кип 
181  ^'е§. 

*)  Ьоз  теИпагез  ее  ВеНза,  Н.  I,  стр.  322,  2—3 — 
МисЬоз  еспЬеп  гетеаЧоз 
Бе  атог,  роп1епс1о  рог  тешоз 
Ьа  аизепаа  рог  таз  П§его. 
А  ^и^еп  зе  З1§ие  е1  о1уШо; 
0(гоз  1оз  НЬгоз,  1а  сага, 
Е1  р1еИо.  е1  еп*ге1етс1о 
^е^о,  у  1ос1о5  ёапёо  1гага 
Бе  шуегиг  е1  зепПёо. 


Маз  ё1§о  уо  ^ие  е1  ретг 
Ез  е1  гетешо  ее  атог. 
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Туръ  (собственно  сироповъ=)йтаЪе)  противъ  неудачной  люб- 
ви: молчать,  терп'Бть,  не  терять  надежды  1).  Съ  драматурги- 
ческой точки  зр-вшя  самое  интересное— перенести  любовь 
на  другой  предметъ,  хотя  бы  только  притворно.  Мы  знаемъ, 
что  къ  этому  средству,  и  не  безуспешно,  ирибътаютъ 
герои  нашей  комедш.  Такихъ  мотивовъ  множество  и  въ 
другихъ  пьесахъ  Лоне.  Тысяча  женщинъ  кругомъ,  и  все 
онъ*  жаждутъ  любви.  Чего-же  колебаться?2) 

Но  не  всяк1й  несчастный,  отвергнутый  любовникъ 
съум-ветъ  утвшиться,  найдя  среди  „циа1го  пн1  тш^егез"  но- 
вую привязанность.  Иногда  въ  комед1яхъ  Лопе  звучать 
струны  глубокаго  страдашя 3).  Впрочемь,  б.  ч.  страдашя 
непродолжительны:  мы  знаемъ,  что  въ  концъ-  концовъ  победа 
за  любовью.  Слуга  героя,  понимающш  это,  видитъ,  что  ему 
нечего  падать  духомъ  и  отчаяваться.  (^езага  1а  1етрез1ас1, 
говоритъ  и  въ  нашей  комедш  Инеса.  Поэтому,  страдашя 
отвергнутаго    любовника,    его    безумства,  вздохи  и  охашя — 


»)  Ьоз  тПа§гоз  с!е1  ёезргесю,  Н.  II,  стр.  238.  3. 
-)  Ьа  поспе  1о1е<1апа,  Н.  I,  стр.  2Ю,  2 — 
рага  та1  с!е  тщ'ег 
Риг°а  ее  тщ'ег  зе  с!а. 
Ср.  еще  Ьа  ушёа.  сазана  у  ёопгеИа,  Р.  VII,  стр.  196,  1;  Ау  уегёаёез  ^ие 
еп  атог,    Р.  XXI,  стр.  32.  3;  Е1  аизеШе  еп  е1  1и§аг,  Н.  I.  259,  2—260,  1; 
Ьоз  гатШе1еь  с1е  Маёпо!,  Н.  IV,  стр.  304,  2—305,  1. 

3)  Атаг,  зегу1Г  у  езрегаг,  Р.  XXI I,  стр.  54,  3;  Ау  уегёаёез  ^ие  еп 
атог.  Р.  XXI,  стр.  41,  2;  Ьа  уШапа  с!е  Хе1аГе,  Р.  XIV,  стр.  37,  3.  Ср. 
следующее  проклят1е  за  неразделяемую  лобовь  (Ьа  апиз1ас1  у  1а  оЬП§а- 
с1оп.  Р.  XXII,  стр.  75,  4) — 

Р1е°ие  а  Вюз,  т§га1о  тю, 


С2ие  ^ше^аз  у  по  1е  ^^1^е^ап, 

у  о1го  еп  1и  аизепс1а  ргеПегап. 

С)ие  1е  епсагегса  Ш  йата 

§гас1аз  а"е1  сотреиёог, 

1еп§аз  а  ипа  пес1а  атог, 

^ие  ез  §гап  ёезшспа  еп  ^и^еп  ата. 

Р1е§ие  а  Бюз  ^ие  ^иапс1о  уеп§аз 

с1е  садаг  о  ее  резсаг, 

по  Ьа11ез  соза  яие  сепаг, 

р1е§ие  а  Бюз  ^ие  ип  р1еу1о  1еп§аз. 

у  1оз  зоНсИэс1огез 

с1е1  соп1гапо  соп  таИсла 

1е  сопшпйап  1а  .)изис1а, 

уост§1егоз  у  паЫайогез. 
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все  это    въ    глазахъ    слуги    имътъ  комическш  характеръ,  и 
онъ  не  жалтзетъ  насм*вшекъ  надъ  господиномъ *). 

III. 

Особаго  вниманля  заслуживаютъ  несколько  параграфовъ 
агз  атапсИ.  Это  —  прежде  всего  аХедго  {'игьозо  любви  въ  ко- 
мед1яхъЛопе.  Любовь — тайна,  быстръ  и  неуловимъ  ея  ходъ. 
Какъ  появляется,  какъ  исчезаетъ,  никому  неизвестно.  Если-бы 
мы  не  боялись  вульгарныхъ  выражений,  мы  обозначили-бы 
это  а1е§то  шпозо  русскимъ  словомъ  скоропалительность. 
Быстрая  воспламеняемость  любви  уподобляетъ  ее  гн^ву  2). 
Любовь — горный  ручей,  который  бурно  несется  къ  морю3). 
Есть,  правда,  обстоятельства,  способствующая  зарожденш 
любви.  Такова,  напримтзръ,  пробудившаяся  отъ  сна  весен- 
няя природа,  располагающая  къ  н-вжнымъ,  мечтательнымъ 
настроешямъ 4).    Или   загадочность   женскаго  существа,  же- 


0  Ау  уегёаёез  яие  еп  атог,  Р.  XXI,  стр.  43,  2;  Ьоз  атап1ез  зш 
атог,  Р.  XIV,  стр.  17,  4;  Атаг,  зегадг  у  езрегаг,  Р.  XXII,  стр.  54,  3; 
Ьоз  гатШе1ез  с]е  Мас1п(1,  Н.  IV,  стр.  314,  3;  Ьа  уШапа  ее  Хе1а1е.  Р. 
XIV.  стр.  37,  3. 

'-)  Ьаз  Ыгагпаз  с!е  ВеИза.  Н.  II,  565.  3  — 

1га  у  атог  зоп  1о  гтзто; 

Ро^ие  сото  ез  1троз]Ые 

С)ие  пауа  атог  зт  се1оз,  у  еИоз 

Уеп^апга  ее  а^гауюз  р1ёеп, 

Ез  тегга  яие  етге  1а  1га 

Аа'опёе  е1  атог  1а  аётке. 

3)  Е1  ЬоЬо  о!е1  Со1е§ю,  Н.  I,  стр.  189.  3. — е1  атог 

...ез  сото  по  ^ие  у^епе 
Наз1а  1а  таг  соп  тгог. 

4)  См.  въ  Ьа  езсо1азйса  ге1оза  (стр.  448,  1  --449,  1)  прекрасный  раз- 
сказъ  Фабрисю  о  томъ,  какъ  онъ  влюбился.  Особенно  слъд.  м"Бсто  — 

Ип  Ботт§о  йе  Сшагезта, 
Яие  уап  а  Зата  Зизапа, 
рог  ёеуосюп  ее  а^ие1  сИа, 
1оз  сауаПегоз  у  ёатаз, 
Ьахё  уег  1а  Ьегтоза  уе§а, 
еиЫеПа  с1е  §етез  уапаз, 
у  а  уег  1оз  гоз1гоз  цие  иепеп 
еп  юёо  е1  типёо  а1аЬапса. 
Ез1ауа  е1  сНо  зегепо. 
е1  зо1  соп  1иг  рига  у  с1ага, 
Ьеччепёо  еп  е1  с1аго  по, 
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лаше  проникнуть  въ  его  тайну,  подзадориваютъ  человека ') 
Къ  любви  влекутъ  иногда  книги,  чары  челов'вческаго  голоса} 
хотя-бы  онъ  принадлежалъ  и  некрасивому  лицу  2).  Сюда  же 
можно  отнести  долгое  ухаживан1е,  благодарность,  удивлеше, 
жалость  и  т.  д.  Всвмъ  этимъ  пользуется  Амуръ,  чтобы  про- 
никнуть въ  сердце  человека 3).  И  ттшъ  не  мен-ве  любовь 
остается  тайной.  Люди  чувствуютъ  въ  себ"Б  присутств1е  не. 
видимой  силы,  но  понять  ея  не  могуть.  Любовь  къ  тому 
или  другому  человеку  —  съ  обычной,  ж1  съ  философской 
точки  зрвшя — чистая  случайность.  Никакого  свободнаго  из- 
бран 1  я  нвтъ4).  Но,  иногда,  какъ  будто,  пробивается  и  у  лю- 
дей сознаше  метафизической  сущности  любви,  въ  ихъ  раз- 
говорахь  проскальзываетъ  мысль  о  томъ,  что  любовь  при- 
входить въ  сердце  человека,  какъ  н"Бчто  готовое  и  могучее, 
какъ  велишй  духъ  и  основа  бьтя  —  отражешя  совре- 
меннаго  платонизма.  У  Лопе  есть  несколько  прекрасныхъ 
мъттъ  на  эту  тему.  Въ  одной  изъ  самыхъ  зам-вчательныхъ 
пьесъ,  Ъоз  1осоз  с!е  Уа1епс1а,  герой  объясняетъ  огненность 
и  скоропалительность  своей  любви  тбмъ,  что  душа  его 
давнымъ  давно,  до  рождешя  твла,  знала  и  любила  душу  воз- 


у  Ъаг1епс1о  зиз  а^иаз  р1а1а. 

\1ап  зе  1оз  акоз  тоШез, 

у  еп1ге  зиз  репаз  у  сазаз 

уа  1оз  Попёоз  а1тепс!го8 

рагес1ап  Ыапса  езсагсЬа 

Соп  ез1е  §изю  еп  е1  ресЬо 

еШегпесппе  зт  саиза. 

у  VI  а  Ш1  1ас1о  ипоз  о,)05 

^ие  а1  ёезсиуёо  те  т^^аVап  и  т.  д. 

')  Ьоз  атаШез  зт  атог,  Р.  XIV,    стр.    4,   3  —  Мепйога.  Рог    яие    1а 
^и^е^ез?  РеИяагйо.  N0  зе;  е1  по  1а  еШепёег  те  р1са. 

2)  Е1  акаЫе  тауог,  Н.  IV.  стр.  28,  3  и  Ьоз  реп§гоз  ае  1а  аизепша, 
Н.  II,  стр.  416,  3-417,  1. 

3)  См.  Атаг  соп  уЫа,  стр.  123;  Ьа  Ьиг§а1еза  с1е  Ьегта,  Р.    X,    стр. 
262,  3;  ТезП§о  согйга  з1,  Р.  VI,  стр.  168,  3  и  т.  д. 

4)  Е1  сауаПего  <1е1  тИа^го,  Р.  XV.  стр.  274,  1  — 

Е1  циегег  по  ез  е1ессюп, 
Ро^ие  На  с!е  зег  асс1о*еп1е. 
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любленной  ').  Своего  рода  Одыпртес  любви.  Ёъ  другой  КО" 
медш  та  же  мысль  выражена  ясн-ве.  Т-вхъ,  кто  влюбляется 
другъ  въ  друга  при  первомъ  взгляде,  безконечно  много 
л-втъ  ран-ве  сблизили  зв-взды  2).  Но  вся  эта  философ1я— лишь 
слабыя  попытки  объяснить  непостижимое.  На  лицо  только 
одно:  огненность  и  быстрота  любви.  Мы  увидимъ  въ  одной 
изъ  сл'Ьдующихъ  главъ,  насколько  это  свойство  любви  обна- 
руживается и  въ  поведенш  д-вйствующихъ  лицъ  нашего 
поэта. 

Непостижимая  и  таинственная  любовь  д'вйствуетъ  съ  ве- 
личайшей силой.  Въ  комед1яхъ  Лопе  звучатъ  античные  мо- 
тивы объ  Амур-в,  какъ  о  божеств-в,  которому  подчиняется 
весь  М1ръ,  божестве  то  милосердномъ  и  благомъ,  то  жесто- 
комъ  и  мстительномъ.  Гъ  космической  точки  зр'Ьшя  понятна 
жестокость  Амура  ко  всвмъ,  кто  противится  его  волъч 
Амуръ — отецъ  всего  живого.  Амуръ  хранитъ  и  умножаетъ 
М1ръ,    который  погибъ-бы  безъ  его  божественной  помощи3). 


»)  Н.  I.  стр.  130,  1  — 

Ее  уегёаё  цие  Ьа  росоз  Лая 
С)ие  пиез1го  атог  сотепго; 
Рего  е1  а1та  уа  Ье  \пб 
Рог  зотЪгаз  у  ргоГес1аз, 
МисЬоз  апоз  ^ие  ее  уеп 
5е  ЬаЫап  о!оз  зт  уо1ип1ас1, 
V  еп  ип  сИа  бе  ат1з1аё 
8е  зие1еп  Поз  циегег  Ыеп. 


51  еп  ёоз  Лаз  ее  Незео 
МП  апоз  у  таз  зе  уеп, 
МП  апоз  1е  ^и^е^о  Ыеп, 
МП  апоз  Ьа  ^ие  1е  уео. 
Ьо  ^ие  по  Ьасе  ипа  У1з*а. 
Миу  (агс1е  е1  Петро  1о  Ьасе. 

-)  (^шеп  {оНо  1о  ^ше^е,  Р.  XXII,  стр.  10.  2  — 
В1геп  птисЬоз  у  уо  1о  сгео 
Яие  1оз  ^ие  1ие§о  зе  атап, 
^иапо!о  зе  уеп,  йепеп  ЬесЬо 
тппЬоз  апоз  ап1ез 
соп  1аз  ез1ге11аз  сопс1ег1о. 

•')  Ьа  езсо1азПса  ге1оза,  стр.  424,  1 — Е1  атог 
9ие  ез  раёге  Пе  ^иап1;о  оу  У1Уе, 
у  ее  ^и^еп  Ьэгта  гесте 
*ос!а  та1епа  еп  п§ог. 
Атог  еп§епс1га,  Атог  спа, 
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Любовь  —  законное,  естественное  чувство;  она  —  родина  й 
отечество  души.  Глупо  съ  презр-вшемъ  относиться  къ  чув- 
ству любви!  Мужчина  не  можетъ  отвергать  женщину:  это — ■ 
противно  челов-вческой  природе.  Особенно  въ  молодомъ 
возрасттв  невозможно  спастись  отъ  чаръ  любви  г).  Суровый 
каратель  отступниковъ  отъ  закона  природы,  какъ  милостиво 
принимаешь  Амуръ  молитвы  и  просьбы  своихъ  въ-рныхъ!  У 
Лопе  попадаются  обращешя  къ  богу  любви,  которыя,  каза- 
лось-бы,  трудно  ожидать  отъ  испанскаго. католика  ХУП-го  сто- 
лълчя.  Ихъ  античная  окраска  гораздо  ближе  къ  эпох-Ь  Возро- 
ждения. И  едва-ли  предъ  нами  только  риторика,  а  не  символъ, 
за  которымъ  скрывается  известная  мысль,  полуустановив- 
шееся м1ропонимаше,  противоречие  котораго  съ  окружающей 
обстановкой  какъ  будто  не  зам-вчается.  Мы  увидимъ  посте- 
пенно, какъ  мало  въ  агз  атапси'  Лопе  мотивовъ  христ1ан- 
ской  любви.  Его  комедш  полны  св-втскимъ,  м1рскимъ  ду- 
хомъ.  Амура  молятъ,  его  просятъ,  ему  об-вщаютъ  принести 
жертвы,  воскурить  еим1амъ  на  алтаръ\  Неужели  онъ  оста- 
вишь безъ  помощи  мятущуюся,  несчастную  душу  челов-вка  2)? 


Атог  сопзецуа  у  зиз1еп*а, 

е1  Атог  е1  типёо  аитеп1а, 

йш  Атог  зе  аеаЬапа. 

Ата  е1  ЬотЬге,  е1  рех  у  е1  ауе, 

1а  Пега,  1а  р1ап1а,  у  1о<1о, 

ата  у  ^ше^е  <1е  1а1  тос1о, 

^ие  зи  §епего  по  асаЬе. 
')  Ьа  тзсге^а  епатогаёа.  Н.  I.  161,  2 

Рего  асЫехЧе,  рас1ге  тю, 

Оие  ^ие^е^  ипа  ггпи'ег 

N0  ез  еп  гт  ео!ао1  ёезуагю, 

АгПез  зейа1  с1е  *епег 

Сепегозо  1а11е  у  Ьпо. 
Ср.  еще  Ьоз  теПпёгез  с1е  ВеПза,  Н.  I,  333,  1;  Ьоз  1осоз  ее  Уа1епаа, 
Н.  I,  128,  1;  Е1  сауаПего  с!е1  тПа§го,  Р.  XV,  стр.  274,    1;    N0  зоп    *ос1о5 
гиузепогез,  Р.  XXII,  стр.  24,  4  и  т.  д. 

'-)  См.  напр.  Ьа  посЬе  о!е  5ап  .[иап,  Р.  XXI.  стр.  78,  1  — 

Атог,  31  егез  Вюз,  ^ие  езрега* ? 

Азз!  о1огозаз  аготаз 

1е  засп1к[иеп  атаШез, 

дие  Гауогегсаз  аога 

пи  рге1епзюп,  риез  ез  ,)из1а, 

рага  ^ие  уо  гесопо^са 

^ие  гетипегаз  1аз  репаз 

соп  1аз  тегеа^аз  §1опаз. 
Ср.  еще  Ьоз  тИа§гоз  с!е1  ёезргесю,  Н.  II,  стр.  247,  2.  5* 
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У  Лопе  много  прекрасныхъ  стиховъ  въ  честь  Амура  —  все* 
общаго  учителя,  создателя  и  вдохновителя  всего  хорошаго 
на  земл-в.  Любовь  и  поэзия  одно  и  то  же.  Кому  не  случа- 
лось въ  похвалу  любезной  набросать  пару,  другую  купле- 
товъ?  Во  влюбленномъ  человвк"Б  не  сразу  угадаешь,  кто 
онъ  —  мужикъ  или  баринъ?  Настолько  любовь  облагоражи- 
ваетъ  и  душу,  и  все  поведеше.  Глупца  она  превращаетъ  въ 
умнаго.  Цт-.лая  комед1я  (Ьа  дата  ЬоЬа)  написана  на  тему  о 
постепенномъ  пробужденш  ума  и  чувства  подъ  чарующимъ 
Д'вйств1емъ  любви.  Черезъ  удивлеше  Амуръ  создаетъ  фило- 
софш  и  всЬ  проч1Я  науки.  Любовь  —  м1ровая  душа,  все 
вдохновляющая  и  поддерживающая.  Благодаря  любви,  рас- 
крывается душа  челов-вка,  и  въ  ней  расцвъ-гаетъ  гуман- 
ность. Ташя  платоничесщя  разсуждешя  не  р-вдкость  въ  ко- 
мед1яхъ  Лопе  1). 

Страшная,  божественная  сила  любви  обнаруживается 
въ  томъ,  что  влюбленные  ничего  не  боятся.  Утомлеше, 
опасности,  смерть  —  ничего  не  существуетъ  для  нихъ. 
Любовь  —  величайшая    страсть   2).    Сила    ея  неодолима:  гд-в 


')  Ср.  напр.  Ьаз  Ыгагпаз  <1е  ВеНза,  Н.  II,  561,  3  — 

атог 
Риё  е1  туетог  ее  1оз  уегзоз. 
Сюда  же  —  Ьоз  атап^ез  зт  атог,  Р.  XIV,    стр.    18,  1;   Е1   ЬоЬо    с1е1 
Со1е§ю,  Н.  I,  стр.  181,  2  и  т.  д.  Ь,оз  гатШе*ез  с1е  МаоМа,  Н.  IV,  310,  2  — 
Еозе1а.  ^ие  ез  1о  ^ие  ёеаз,  Ап^гез? 

^Сото  ЬаЫа1з  1ап  сог!езапо? 
<;8снз  саЬаПего  6  уШапо? 
Магсе1о.  Е1  атог  пипса  1о  ез. 

Одушевленные,  прекрасные  стихи  въ  похвалу  любви,   какъ    источ- 
нику всего  благого,  см.  въ  Ьа  ёата  ЬоЬа,  Н.  310,  2;  тамъ-же,  гтр.  304,  2  — 
Атог.  зепогез,  Ьа  81с1о 
А^ие1  т§ето  рготпйо 
С)ие  Патап  а1та  с1е1  типс1о, 
V  ез  е1  с!о1ог  ^ие  Ьа  1етс1о 
Ьа  саЧеёга  с!е  1аз  зс1епс1аз. 
Ро1^ие  зо1о  соп  атог 
Аргепёе  ип  ЬотЬге  те]ог 
8из  шушаь  сЬГегепс1а8. 
О  гуманизующемъ   значенш    любви    см.    ЗетЬгаг    еп    Ьиепа    Негга, 
Р.    X,    стр.  1792.    Красивая    вар1ащя  —  блогословляю    васъ,    лъха       см. 
Е1  сазЬ§о  с!е1  сЬйсге1о,  Р.  VII,  стр.  38,  4. 

'-)  Атаг,  зег\чг  у  езрегаг,  Р.  XXII,  стр.  49,  2  —  ез  1а  тауог  раззюп 
ее  1оз  тог1а1ез. 
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соединяются  дв-в  души,  умолкаетъ  благоразулпе.  Если  нельзя 
удовлетворить  любви,  остается  одно — умереть  !).  Съ  метафи- 
зической точки  зр'вшя  такую  решимость  (ге5о1исюп)  легко 
объяснить:  въ  любви  задевается  самая  глубокая  сторона 
челов'вческаго  существа.  У  кого  -  же  не  хватить  смелости 
погибнз'ть,  тотъ  изм'внникъ  любви  и  будетъ  наказанъ.  Напр. 
временно  или  навсегда  лишится  разсудка.  Эти  безум1я  отъ 
любви  —  явлеше,  довольно  обычное  у  Лопе  де-Вега  2). 

Поразительны  верность  и  постоянство  въ  любви.  Ни  бо- 
гатство, ни  чары  новой  страсти,  ни  разлука  не  могутъ  выр- 
вать любви  изъ  сердца.  Несколько  комедш  Лопе — апоееозъ 
непоколебимой  вврности,  преданная  любовница — одинъ  изъ 
лучшихъ  драматическихъ  образовъ,  созданныхъ  поэтомъ- 
Есть  у  любви  страшный  врагъ,  о  которомъ  много  говорятъ» 
котораго  век  боятся— разлука  или  отсутств1е  (аизепаа).  Раз- 
лука убиваетъ  всякую  любовь,  и  особенно  подчиняются  ея 
Д-БЙСТВ1Ю  женщины.  Теодора  въ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е 
готова  согласиться,  что  въ  разлукъ-  любовь  быстро  улету- 
чивается, что  женщины  не  безгрвшны  на  этотъ  счетъ.  По- 
этому разлука — лучшш  пробный  камень  истинности  любви3). 


])  Ьок  атап1еь  вт  атог,  Р.  XIV,  стр.  23,  4  и  Е1  Ббгшпе  Ьйсаз,  II.  I. 
стр.  59,  1. 

'-)  Ьой  1осоз  ее  \та1епс1а,  Н.  I,  Р7,  1.  Распрашиваютъ  о  бюграфш 
одного  больного.  Оказывается,  что  онъ  изучалъ  философ1ю;  къ  этому 
присоединилась  несчастная  любовь  — 

Бе  зиеПе  ^ие  е1  с!апо  па  81с1о 

Еп1ге  РЫоп  у  Сир1с1о. 

Саёа  сиа1  рис!о  рог  81, 

Оие  е1  е*1ишо  у  е1  атог 

5ие1еп  сцдкаг  е!  ^шсю. 


;  Ау  <1с1  цгап  е*ШсПап1е. 
Сиап(1о  атог  1е  Юса  е!  зезо! 


Ро^ие  сиапЕо  таз  каЫа, 
Тато  таз  заЬе  рент. 

л)  Ьа  е&со1айиса  2е1оза,  стр.  443,  2  — 
ТатЫеп  рага  сопосег 
ее  СеПа  е1  атог  аизеп1е( 
^ие  ей  р1ес!га  ее  (^ие  ехсекте, 
с!е1  ого  4е  1а  гтц'ег. 


—  70  — 

Одна  агужанка  сравниваетъ  любовь  съ  блиномъ,  который 
надо  'Ьсть  горячимъ,  и  который  стынетъ  отъ  разлуки  1).  Но 
одно  д'вло — теор1Я,  другое — факты  жизни:  страхъ  разлучаю- 
щихся бол"ве  чбмъ  напрасенъ.  Лопе  поэть  верности:  у  него 
разлука  любви  не  убиваеть.  Обладая  неодолимой  силой  и 
отвечая  глубочайшимъ  потребностямъ  человът<а,  любовь 
легко  можетъ  стать  трагической:  ей  очень  свойственны  кро- 
вавые моменты.  Это  возводить  драматизмъ  комедш  на  весьма 
высокую  ступень.  II  онъ1,  очень  часто,  подобно  пьесамъ  Тор- 
ресъ  Наарро,  только  (1па1теп1е  аХедге*:  между  началомъ  ихъ 
и  концомъ  много  слезъ,  горя  и  серьезной  опасности.  Боль- 
шая часть  крови,  проливаемой  на  земл'В,  должна  быть  по- 
ставлена на  счетъ  Амура  -).  Самая  маленькая  искра  любви 
сжигаетъ  жизнь  и  честь  3).  Въ  дтзлахъ  любви  погибель  гро- 
зить челов-вку  на  каждомъ  шагу.  Счастливъ  тотъ,  кто,  учась 
въ  школ15  любви,  остановился  на  грамматике,  не  поднимаясь 
до  риторики  и  логики.  Въ  любви  ргтсгргов  о1и1сезу  /'гпез  1га- 
дгсоз  4). 

Какая     любовь     не     оканчивается     трагед1ей?5)    И,     не 


')  Ьоз  гатШе1ез  с)е  Маёпс!,  Н.  IV,  304.  2  — 

е1  атог  ез  Ьипие1о, 
Пие  па  с!е  сотегзе  аЪгазапо'о 
Н1ё1азе  атог  еп  аизепаа. 
Ср.  еще  Ьа    уШапа  с!е  Хе*аГе,  Р.  XIV,  стр.  23.  4;  Ьа  Пиз*ге  1ге§опа 
Р.  XXIV,  стр.  103,  2;  Ьоз  ататез  зт  атог,  Р.  XIV,  стр.    5,    2;    ТезП§о 
соп1га  51,  Р.  VI,  стр.  178,  4  и  т.  д 

")  Ьоз  1осоз  йе  \та1епаа,  Н.  I,  114,  3  — 

Ьа  таз  раг1е  о!е  зап§ге  ^ие  с!еггата 
Е1  Ыегго  ^ие  аШб  пиез1га  таНаа, 
Саиза,  и'гапо  атог,  Ш  агсНете  Пата 

3)  Ьоз  ататез  бш  атог,  Р.  Х1\Т,  стр.  21,  2 

ОиаЦшег  ре^иепа  сеп1е11а 
с1е  атог  уЫа  у  попга  аЪгаза. 

4)  Ьоз  теНпёгез  с!е  ВеИза,  Н.  I,  320,  2. 

Вкпозо  е1  цие  зе  циейа  еп  ш  §гатгшса, 
У  по  11е§а  а  1и  1о§1са  у  ге1опса. 
Риез  е!  с)ие  заЬе  таз  ее  Ш  1ебпса, 
Мепоз  1о  тиез1га  еп  ехрепетса  ргасиса! 


Уо  зегё  1Шзез  а  1из  сатоз  та§1соз; 
Риез  зо!о  хетоз  еп  1и  ассюп  поМси1а 
Ргшшрюз  би1сез  рага  йпез  1га§1со*. 
I  <_>|]|оп  ата,  по  Ьа§а  пегоз,  Н.  I,  стр.  441,  3 — 
,,Оие  атог  по  асаЬа  еп  1га§есИа1 
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смотря  на  это,  было-бы  напрасно  ожидать  такихъ  тра- 
гедш  у  Лопе.  Основной  тонъ  его  пьесъ  серьезный, 
часто  трагическш,  но  развязка  непременно  —  счастливая. 
Какъ  будто-бы  въ  житейскихъ  испыташяхъ,  столь  обильно 
посланныхъ  ему  судьбою,  Лопе  де-Вега  удалось  сохранить 
в-вру  въ  велич1е  и  благость  любви.  Эти  высошя  настроешя 
онъ  перенесъ  въ  свои  комедш.  Пожалуй,  однимъ  изъ  са- 
мыхъ  яркихъ  моментовъ  въ  нихъ  является  благополучное 
окончаше.  Любовь  играетъ  съ  людьми,  своенравно  мучитъ 
ихъ  или  даритъ  имъ  улыбку.  Человъжъ  сознаетъ  свою  без- 
помощность,  но  твердое  сердце  любовника  догадывается,  что 
это  игра,  втфитъ  въ  милосерд1е  Амура  и  почти  никогда  не 
бываетъ  обмануто.  Прекрасно  выражаетъ  эту  в"вру  въ  бла- 
гость и  окончательную  победу  любви  героиня  ком.  Ьа  Ьиг- 
^а1еза  с!е  Ьегта:  какое-то  божество  помогаетъ  любящимъ!  *). 

IV. 

Но  поддерживая  въ  людяхъ  спасительную  вт^ру,  сохраняя 
при  помощи  этой  вт^ры  всю  жизнь  на  земл-в,  любовь  тре- 
буетъ  великихъ  жертвъ,  постояннаго  напряжешя  въ  борьб-в. 
Борьба  съ  препятств1ями  придаетъ  жизнь  и  движете  коме- 
Д1ямъ  Лопе.  Героямъ  приходится  развивать  крупную  энер- 
пю,  если  они  хотятъ  вид-вть  торжество  любви  въ  грубомъ, 
холодномъ,  варварски-устроенномъ  М1р-в  общественныхъ  от- 
ношешй.  Здесь,  можетъ  быть,  всего  яснт^е  определяется 
свътскш,  мы  сказали-бы  даже,  языческш,  внтшоральный  ха- 
рактеръ  любовныхъ  комедш  Лопе.  Вообще,  любовь  и  дер- 
зость, или  лучше,  дерзновеше — одно  и  то  же2).  Одинъ  изъ 
в'врн'вйшихъ  способовъ  завладеть  сердцемъ  женщины — сме- 
лость, рискъ,  попираше  всвхъ  принциповъ3).  Это  особенно 

')  Р.  X,  стр.  259.  1— Ау  Упез  гша, 

ез1а*  <оп  соза^;  <]ие  е1  атог  1ай  ^1Йа, 
у  ипа  с1ег1а  с1е1с1ас1,  цие  а  1оз  атап1е* 
Гауогесе  еп  зисеззоз  :>ете]ап1е5. 
2)  Е1  атагйе  а^гаёесмёо,  Р.  X,  стр.  106,  4 — 

Хо  еь  пиеуо 
Зитагяе — а1геуег  у  атаг. 
)  8егог  а  зепог  сЦзсге1:о.  Н.  IV,  стр.  70,  1 — 
Ьа  тауог  <1Шси11ас1 
Бе  сог^шй1аг  1аз  тидегез 
Еь1а  еп  е!  а1ге\чгтепЮ. 


—   72  — 

легко  потому,  что  любовь  не  признаетъ  никакихъ  законовъ1). 
Ея  не  останавливаетъ  даже  голосъ  чести.  Напрасно  ссылаться 
на  сословныя  перегородки.  Амуръ  не  занимается  взвъчцива- 
шемъ  титзмовъ  ииомъттш.  Для  Амура  не  существуешь  никакой 
тёзаШапсе.  Что,  напр.,  за бтзда,  если  молодой  кавалеръ  влюбится 
вътрактирную  служанку?  ВтЧзь  любовь  сравниваетъ  величай- 
шее неравенство2).  Конечно,  не  смотря  на  такой  либерализмъ 
воззр-вшй,  Лопе  довольно  тщательно  оберегаетъ  своихъ  ге- 
роевъ  отъ  неравнаго  брака  на  дъ\лъ\  Какъ  философъ  и  слу- 
житель любви,  онъ  смеется  надъ  общественнымъ  предраз- 
судкомъ,  разд-вляющимъ  то,  что  стремятся  соединить  любовь 
и  природа.  Но  испанскш  идальго  сказывается  въ  томъ,  что 
пр1емъ  узнашя  одинъ  изъ  наиболее  любимыхъ  въ  ко- 
мед1яхъ  Лопе.  Правда,  е1  аЪпа  по  ев  1аЪгайога,  какъ  выра- 
жается одинъ  изъ  героевъ  нашего  поэта,  но  все  же  лучше, 
если  къ  концу  пьесы  выяснится,  что  Пи.^ге  гге^опа  не  су- 
домойка, а  дочь  знатныхъ  родителей.  Въ  бытовомъ  театръ1 
Лоие  мы  знаемъ  только  одну  комедш,  гдъ-  героиня  кресть- 
янка такъ  и  остается  крестьянкой  до  конца.  Мы  разум-вемъ 
Ьа  УШапа  с1е  ХеЫ'е,  но  и  эта  пьеса,  по  нашему  мн-вшю, 
им-ветъ  особый  характеръ,  стоить  а  рагт  въ  репертуаръ- 
Лопе.  Какъ-бы  то  ни  было,  принципъ  внтбсословной  любви 
заявленъ  открыто. — Въ  своемъ  стремленш  образовать  новую 
жизнь,  любовь  постоянно  ударяется  въ  стены,  поставлен- 
ныя  человеку,  особенно  женщинъ\  семьей. 


])  ЗетЬгаг  еп  Ьиепа  иегга,  Р.  X,  стр.  177,  4  — 

Тойо  а^ие5?о  зе  шп^е. 

а  ип  репзаггиепю  тога1, 

Яие  атог,  циапсю  ез  пашга! 

рог  тпуипа  1еу  зе  п§е. 
-)  Ьа  Ии51ге  1ге§опа,  Р.  XXIV  стр.  92.  4 — 

5]  по  зо}г  1§па1,  по  1^поге<, 

сцдапсЬ  Ш1  респо  1е  ас!ога. 

цие  1§иа1а  е1  атог,   зеГюга, 

ёез^иаШаёез  талогез. 

Ср.   еще  Оиегег  1а  ргор1а  ёезсИсЬа,  II.  II,  286,  3 — 
А  резо  с!е1  а1та, 

Хипса  е1  атог  реза 

N1  1аз  зепопаз, 

N1  1аз  ехсе1епс1аз, 

№  ез  е1  ого  е1  §из1о, 

Сото  р1епзеп  пеааз. 

См.  также  горячую  тнраду  въ  Ьа  тога  с1е1  сатаго.  Н.  II,  стр.  565,  2. 


-    73  — 

Ея  авторитетъ,  наряду  съ  принципомъ  чести,  главныя 
пом-вхи  свободной  любви.  Но  не  только  она  одержитъ  по- 
беду, такъ  что  авторитетъ  родительсюй  всегда  попранъ  и 
униженъ,  но  дерзновешю  д-втей  дается  и  принцишальное 
оправдаше.  Любовь  въ  корень  уничтожаеть  всякое  повино- 
веше.  Будетъ-ли  она  повиноваться  родителямъ,  если  даже 
небу  отказываетъ  въ  повиновеши? 1).  Лопе  де-Вега  подъ 
старость,  въ  послъмцпе  годы  жизни,  самому  пришлось  испы- 
тать всю  правду  и  всю  жестокость  этого  принципа. 

Много  разъ  изображалъ  онъ  въ  своихъ  комед1яхъ  лю- 
бовное а1геУ1ппеп1:о  молодыхъ  дъъушекъ,  кончавшееся  бът- 
ствомъ  изъ  родительскаго  дома.  И  всякш  разъ  осмтвянному, 
униженному  отцу  приходилось  смиряться:  никто  не  былъ 
на  его  стороне,  весь  театръ  см-вялся,  повторяя  укопа  рог 
е]  атог!  Вспомнилъ  -  ли  Лопе  все  это,  когда,  незадолго  до 
его  смерти,  бежала  съ  любовникомъ  его  младшая  дочь, 
Антошя  Клара?  Если  судить  по  прелестной  эклоге  ЕШз, 
самое  большее,  къ  чему  могъ  принудить  себя  поэтъ,  была 
тихая  резигнащя  ~). 

Но  дерзость  любви  им'Бетъ  свою  особую  красоту.  Рискъ 
и  сопряженныя  съ  нимъ  опасности  всегда  осл-бпляютъ  лю- 
дей, особенно  молодежь.  Да  и  родители,  большею  частью, 
со  временемъ  прощаютъ  обиду.  Оправдываетъ  а^геутпепЪо 
героевъ  и  героинь  и  самъ  Лопе.  Но  есть  еще  одинъ  мо- 
ментъ  въ  его  агз  атапсН,  съ  которымъ  трудно  помириться, 
и  твмъ  не  мен'ве  онъ — самая  употребительная  драматическая 
пружина  у  Лопе.  Это— обманъ,  которымъ  любовь  пользуется 
въ  каждой  пьесв.  Ниже  мы  увидимъ,  какое  разнообраз1е 
вноситъ  въ  структуру  комедш  этотъ  пр1емъ.  Здъть  доста- 
точно заметить,  что  въ  сознанш  героевъ  Лопе,  все  равно 
сторонниковъ  или  враговъ  любви,  обманъ  и  Амуръ  нераз- 
лучны. II  въ  этомъ  вновь  сказывается  языческш  характеръ 
агз  атапсН  Лопе:  любовью,  которая  стремится  къ  обладанш 


х)  Е1  ргетю  с!е1  Ыеп  паЫаг,  Ы.  1,  500,  2 — 
Хо  Ьау  оЪесНепаа  еп  атог. 
Ср.    еще    Ьа    ХосЬе    ее    5ап    ^ап,  Р.  XXI,  стр.  80,  2- 
Ь]  с!ехаг  рог  *и  тапс!о 
саза  у  раёге  е»  1еу  о'е!  е1е1о, 
а  цшеп  о1епс1о  еп    ёехаНо, 
риеа  оу  а1  с1е1о  оЬейегсо. 
2)  Кеппег*,  ЫГе...  стр.  366. 
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изв-встнымъ  существомъ,  оправдывается  р-вшительно  всякш 
обманъ,  всякая  хитрость,  даже  низость.  Можно,  наприм.,  вос- 
пользоваться для  своихъ  цтзлей  другимъ  человъжомъ,  налгавъ 
ему  любовь,  ни  капли  не  любя  его.  Что  другое,  напр.,  д-влаетъ 
въ  наглей  комедш  донъ-Хуанъ  съ  несчастной  Теодорой? 
Пли  Бланка  съ  Фелисомъ?  Для  первыхъ  любовниковъ  вто- 
рые— просто  ор\тД1е,  инструментъ.  II  все  это  оправдано, 
окружено  яркимъ  ореоломъ.  Можно  даже  принудить  къ 
любви  и  къ  браку.  Женщина  сопротивлялась,  совсвмъ  не 
любя  кавалера,  но  его  ьпЛизЬ'га  атогоза  достигла  своей  цъ\ли. 
Приходится  подчиниться  и  идти  замужъ!  Любовные  обманы 
(атогозоз  еп^айоз»,  хитрость  любви  чуть  ли  не  святое  дътю. 
Ошибки,  совершенныя  во  имя  любви,  заслуживаюсь  полнаго 
прощешя.  У  всякой  такой  ошибки  зо.ютое  оправдаше.  Этотъ 
внъморальный  характеръ  любви  выдержанъ  почти  везд-в: 
тенденшя  въ  сторону  нравственности,  какъ  увидимъ  впо- 
слъиствш,  сравнительно  р-вдки  1). 


])  Комедш  Лопе  полны  сентенщями  и  даже  целыми  разсужденшми 
такого  рода.  ОтмЪтимъ  несколько.  Принудительная  любовь-  N0  «оп  1оо!о* 
гиузейогез,  Р.  XXII,  стр.  28,  1  — 

1.со.     Оие  риес1о  уо  гезропа'ег 

а  срйеп  Ьа  :>аЫс1о  Ьагег 

е*1а  атогоза  йпеха? 
У».      Хо  1ие  рог  1ап1а  ЬеИега 

ехсеззо,    $то    гагоп.  II  еще  Е1  ёе^ройопо    епсиЫеПо 
Р.  XIII,  стр.  163,  2— 

Уо  ьоу  ш  езро^а. 

рогцие  Ш  1пйи51па  атогоза 

1е  Ьа  рге1шао!о,  ГеНаапо    Любовь,  обманы  и  т.  д.  А  таг, 
ьегллг  у  езрегаг,  Р.  XXII.  стр.  65,  1 — 

рие§  ^аЬе1§  цие  1а  тегегсо 

рог  с1е>айпао!о  атог, 

еще  ёога  тауогез  уеггоз, 

оз     гие^о  с)пе    те  1а  Йе13.    1.а    \Попа   <1е  1а    Ьопга,  I*. 
XXI,  стр.  198,  3— 

01зси1ра  с1огаёа  йене 

Чиак^пега  уегго  с!е  атог.  Е1  таез*го  с1е  ёапгаг,  Н.  II. 

90,  3- 

Уеггоз    о!е    атог    регс1оп    тегесеп.    Е1  с1е^соппас1о.  Р. 
XIII,  стр.  111,  3— 

Хм  зе  с|ие  1е  ш§;а  ёезю, 

рего  >е  ()ие  1е   шзсиЬра 

атог. 
Ср.  еще  Бе  созапо  а  созапо,  II    III,  стр    496..  1 — 2. 
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Итакъ,  семья,  честь,  нравственный  законъ — все  поста- 
влено ниже  любви.  Она,  действительно,  божество,  царящее 
надъ  ипромъ  людскихъ  отношенш,  помимо  всякаго  платониз- 
ма. Но  эпоха,  въ  которую  живутъ  герои  Лопе,  патр1архаль- 
ная. Поэтому  и  любовь  реализуетъ  свою  главную  цель — под- 
держивать и  созидать  жизнь — въ  семье,  въ  законномъ  браке. 
Свадьбой  заканчивается  каждая  комед1я  Лопе.  Внъ-  всякихъ 
отношенш  къ  семье,  къ  супружескому  ложу,  хотя  бы  въ 
отдаленномъ  будущемъ,  любовь  не  можетъ  иметь  места. 
За  то  бракъ,  какъ  обычный,  испытанный  способъ  плодиться 
и  размножаться,  поощряется.  Въ  законное  супружество 
вступаютъ  даже  те,  которые  до  самаго  конца  пьесы 
были  равнодушны  другъ  къ  другу.  Любовь  какъ  будто 
не  разбираетъ  средствъ,  не  щадитъ  индивидуальности, 
лишь- бы  составилась  новая  пара,  загорелся,  новый  очагъ 
жизни.  Такимъ  образомъ  любовь  свободна  только  на 
половину:  въ  этомъ  пункте  природа  ограничивается  куль- 
турой. Высшая  гармошя  силъ  налаживается  въ  браке.  Се- 
мейныя  драмы  Лопе — на  тему  о  чести  или  добродетели 
женщины — прямое  продолжеше  любовныхъ  комедш,  потому 
что,  свободная  по  существу,  любовь  все-таки  уловляется  въ 
свти  семьи  и  брака.  До  полной  эмансипащи  чувства,  Лопе,  оче- 
видно, не  дошелъ.  Въ  жизни  онъ  шагнулъ  куда  дальше,  ч'Бмъ 
въ  комед1яхъ....  Постепенно  очароваше  ослабъъаетъ,  чадъ 
страсти  гаснетъ,  и  вотъ  мужчина,  въ  минуты  увлечешя  за- 
бывавшш  обо  всемъ,  даже  о  чести,  очнулся,  успокоился... 
Жертва  природе  принесена,  новая  семья  создана.  На  смену 
природе  выступаетъ  культура,  испанская  культура  ХУП-го 
столет1я,  съ  ея  величественнымъ  и  жестокимъ  принципомъ 
чести.  Въ  комед1Яхъ  Лопе,  большею  частью,  мы  только  хо- 
димъ  около  крови,  чуемъ  ее,  шпаги  готовы  приняться  за 
дело  каждую  минуту,  но  любовь  спасаетъ  свое  дитя,  спа- 
саетъ  человека,  хранитъ  зародышъ  новой  жизни.  Въ  коме- 
дш женщине  отпускалось  иреступлеше  противъ  чести,  ее 
даже  соблазняли  на  него,  увлекая  миражемъ  какой-то 
героической,  всепрощающей  любви.  Въ  семейныхъ  дра- 
махъ  иное.  Правъ  на  свободную  любовь  за  женщиной  уже 
не  признается,  она  не  должна  участвовать  и  въ  культурной 
жизни.  По  крайней  мере  главный  принципъ  этой  жизни — 
честь — не  женскш  принципъ.  И  такъ,  или  смерть,  если  при- 
рода   проснется    и    потребуетъ    новой    любви,  или  добродв- 


—  76  — 

тель—  смиреше,  терпъ-ше  и  т.  д.,  которыми  иногда  можно  смяг- 
чить мужчину.  Какъ  только  падаетъ  занаьНЬсъ  въ  кон1гв 
любовной  комедш,  героическая  идилл1я  женщины  кончена; 
мечта  улетаетъ,  открывается  перспектива  житейскаго  ге- 
роизма. 


V. 

Будучи  семейной,  любовь  въ  комед1Яхъ  Лоне  де-Вега 
серьезна  и  целомудренна.  Галантер1я  или  ухаживаше  въ 
современномъ  смысле,  прелюбод'вяше — почти  незнакомые 
гости  въ  театръ-  нашего  поэта.  Не  играетъ  никакой  роли  и 
легкая  любовная  связь.  Даже,  когда  влюбятся  въ  трактир- 
ную служанку,  то  и  зд'Ьсь  глубокая,  чистая  страсть,  при- 
водящая къ  браку.  Ухаживаше  отъ  нечего  дъттть  вещь  крайне 
р-вдкая.  Комплиментовъ  говорится  и  пишется  много,  но  и  эти 
риторичесше  пр1емы,  вьнгурный  стиль  оправдываются  пове- 
дешемъ  героевъ.  Увлекаются  они  искренне,  сами  въ*рятъ 
своему  чувству  и  другихъ  увлекаютъ  этой  вНврой.  Благо- 
родный тонъ  любовныхъ  комедш  Лопе  р-Ьзко  отличаетъ  ихъ 
отъ  итальянской  комедш  эпохи  Возрождешя.  Цинизмъ,  фи- 
зюлогическш  взглядъ  на  любовь  и  бракъ  мелькаютъ  порою. 
Эту  п'всню  любятъ  п'Ьть  слуги  и  служанки,  но  какъ  далеки 
мы  въ  самыхъ  р-взкихъ  выражешяхъ  отъ  Аретино  и  Маю- 
авелли! 1)  Напротивъ,  какъ  часто  звучитъ  у  нашего  поэта 
мелод1я  возвышенной  любви!  Какъ  много  въ  д-вйствующпхъ 
лицахъ  истиннаго  самоотвержешя,  которому  не  нужно  об- 
ладать, для  котораго  девизъ — атаг,  зетг  у  езрегаг.  Жесто- 
кая атмосфера,  въ  которую  иногда  увлекаютъ  насъ  комедш 

])  Е1  сазИ^о  с!е1  (Изсге1о,  Р.  VII,  стр.  ЗУ.  3—4— 
,ч'епог,  ипа  с1оп2е11а,  ^ие  уа  1'иега 
|и«1о  ауеНасазаёо.  у  аип  1"ог20«о, 
по  ез  тисЬо  цие  1а  81пгап,  яие  Ыеп  *аЬе* 
цие  по  а§иагс1ап  а  1апЮ  1ок  сПасгеЮз. 


ипа  ти§ег  по  ей  Тгоуа,  т  е§  ро55иЪ1е 

^ие  8и(га  1а  соп^и^5^а  йе  шег  апо.-;. 

Са5а1а,  риез  ей1а5  а§ога  а  Петро, 

Юта  ехетр1о  ее  ип  агЬо1,  яие  еп  1ешепёо 

1а  1ги1а  еп  зи  загоп,  ьто  1а  со§еп, 

1а  с1е5ргес1а  у  агго^а  рог  е1  зие1о. 


Любви,  смягчается,  туманъ  страсти  разсвивается.  Но  выра* 
жен1Ю  одной  комедш,  тамъ,  гд-в  питается  душа,  должно  по- 
ститься твло 1).  Женщина,  выходящая  замужъ  за  другого, 
говоритъ  кавалеру,  влюбленному  въ  нее:  мы  будемъ  видълъ- 
ся  и  говорить  другъ  съ  другомъ.  Ты  любилъ  меня  честной 
любовью,  и  теперь  мы  обладаемъ  в-врнымъ  средствомъ  со- 
хранить ее  навсегда2).  Въ  уста  одного  лицемера  вложено 
исповъмшше  смиренной,  романтической  любви.  Онъ  б};детъ 
любоваться  солнцемъ  своей  дамы  издали,  и  его  душу  и 
глаза  не  затуманить  бурная  страсть.  Онъ  будетъ  ц-вловать 
землю,  по  которой  она  ходитъ,  и,  какъ  нишдй,  стоять  у  во- 
ротъ  ея  дома:  можетъ  быть,  милостыня  перепадетъ  и  ему! 3! 
Лицем-връ  мастерски  владъ"етъ  слогомъ.  Его  слова  находятъ 
откликъ  въ  сердцъ*  женщины.  Въ\дь  и  у  нихъ  въ  душъ-  жи- 
ветъ  романтическш  идеалъ.  Въ  иныхъ  случаяхъ,  героиня 
любовной  комедш  подготовляетъ  героиню  семепныхъ  драмъ. 
Любовь  и  смиренная    добродетель  почти  одно  и  то-же.  Кто 


')  Еа  посЬе  Ыеёапа,  Н.  I,   стр.  210,3. 

Ро^ие  с1опйе  е1  а1та  соте, 
е1  сиегро  ез  гагоп  ^ие  ауипе. 

2)  Атаг,  зегу1г  у  езрегаг,  Р.  XXII.  стр.  60,  1 — 

Рос1ге   ЬаЫаг1е  у  уег*е  й1етрге, 
цие  риез  ^ие  Ьа  зМо  1и  етргеза 
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^ие  риеёе  ^ие^е^  1и  атог 
рага  зег1о  е*егпатеп1е? 

3)  Е1  сауаПего  с!е1  тИа§го,  Р.  XV,  стр.  282,  3— 
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ЗаЪгё  зи  саза  у  а\\\ 
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у  еп  1а  ез1атра  с1е  зи  р1е 
ропс1гё  1а  Ьоса. 

Уя.  Ау  <1е  гш! 

01те,   Езрапо1,  1е  зирНсо, 
еп  зи  саза  яие  Ьаз  ее  пагег? 

Ьи.      Сото  е1  роЬге  яшего  зег 

^ие  ез*а  а  1а  риег*а  с!е1  псо, 
^ие  у1епёо1е  {ап!аз  уегез 
а1§ипа  зе  ёие1е  с!е1. 
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любить,  какъ  много  унижается  тотъ,  Какъ  много  моЖеть 
вытерп-Ьть! 1)  Оскорбленная  и  обиженная  женщина  продол- 
жаетъ  любить.  Пусть  даже  ее  ударятъ  по  липу:  любовь 
смягчитъ  жестокш  ударъ!2)  Любовь  превращаетъ  обиды  въ 
еще  бо.тве  горячее  чувство  3).  Мужчина  жаждетъ  обладать 
женщиной;  съ  этою  ц'влью  онъ  готовъ  приняться  за  устрой- 
ство семейнаго  очага.  В'Бдь  догаг  единственное,  прямое  бла- 
женство! Страсть  вырываетъ  у  него  горяч1я  р-вчи.  Но  герои 
Лопе  умтзютъ  и  отрекаться  отъ  эгоистической  любви,  ска- 
зать —лучшая  женщина  въ  М1ръ-  не  будетъ  моею — и  поко- 
риться судьбтз.  Страсть  переходить  въ  готовность  помогать 
и  служить  любимому,  но  не  любящему  существ}^.  Прекрасные 
стихи  на  эту  тему  произносить  графъ  Энрике  въ  ком.  Ьаз 
Ыгагпаз  с1е  ВеПза.  По  высоте  мысли  и  нежности  чувства 
эта  тирада  можетъ  быть  сравнена  съ  Пушкннскимъ — все, 
даже  счаст1е  того, 

кто  милой  д-бв-б  дастъ  назваше  супруги4). 

Таково  въ  самыхъ  общихъ  чертахъ  содержаше  агз  атапоМ, 
такова  метафизика  любви,  поскольку  она  выясняется  изъ 
разговоровъ  д'вйствующихъ  лицъ,  ихъ  размышленш  и  сен- 
тенцш.  Такъ  думаютъ  они  о  любви,  такими  соображешями 
р}чюводятся  или  объясняютъ  свои  поступки.  И  въ  теорш 
любовь  оказывается  такой-же  сложной,  состоящей  изъ  мно- 
жества элементовъ,  какъ  на  практике.  Страстные  эгоисти- 
чесше  порывы,  внтшоральность  и  загадочность  любви,  сми- 
ренныя  чувства — все  это  Лопе  вид'влъ  вокругъ  себя,  от- 
лично зналъ  и  въ  самомъ  себъ\  На  помощь  наблюдатель- 
ности и  опыту,  для  того,  чтобы  несколько  связать  обильныя, 
но  разрозненныя  данныя,  являлось  иногда  распространен- 
ное учете  о  любви,  какъ  о  м1ровой,  непостижимой,  все- 
устрояющей  силтв.  Конечно,  эгоизмъ  и  вн-вморальность  съ 
одной  стороны,  и  платонизмъ  съ  другой— дв-в  вещи,  какъ 
будто  не  совм-бстимыя.  Но  Лопе  противоръ^пемъ  не  огор- 
чается. Онъ  не  отвлеченный  философъ,  даже  не  дидакти- 
чески! ноэтъ.  Его  дтвло — строить  фабулу  комедш,  создавать 
характеры.  Обратимся-же  и  мы  къ  изучент  этихъ  момен- 
товъ  его  творчества. 

')  Е1    таез^го  с1е  ёапгаг,  Н.  II,  77,  3— Ошеп  ата,  ;сото  зе  ЬштПа!. 
-)  См.    прекрасную    роль    Доротеи  изъ  ком.  Ьа    ргиеЬа  ее  1оз  апи- 
§оз  и  особ.  стр.  Зон.  308  н  309. 

3)  Ьа  уШапа  с!е  Хе1аГе,  Р.  XIV.  стр.  53,  1— Атог  1ое  а§гауюз  тис!а 
еп  таз  атог. 

4)  Н.  I,  стр.  571,  1. 


ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

Схема  и  достроеше  комедШ. 

I. 

Каждая  комед1я  повторяетъ  одну  неизменную  схему,  уста- 
новленную самимъ  существомъ  дела,  воззрешями  на  любовь 
и  услов1ями  испанской  жизни  ХУН-го  стол'БТ1я.  Начало  лю- 
бовныхъ  исторш,  завязка  комедш  —  весьма  разнообразны. 
Большею  частью  мы  видимъ  самое  зарождеше  чувства.  У 
Лопе  есть  целый  запасъ  такихъ  ветупленгй.  Напр.,  кавалеръ 
прогуливается  по  улицамъ,  фланируетъ;  онъ  встр-вчаетъ 
какую-нибудь  сеньориту  Ьара&а.  Обычай  позволялъ  загово- 
рить съ  незнакомкой.  Кавалеръ  обращается  къ  даме  съ  ком- 
плиментами, умоляетъ  приподнять  покрывало  и  т.  д.  Дама 
отстреливается,  кокетничаетъ,  уходитъ,  не  сказавъ  идальго, 
кто  она.  Его  любопытство  задъто,  страсть  вспыхиваетъ  бур- 
нымъ  пламенемъ,  интрига  завязана  х).  Шумное,  веселое  празд- 
нество. Улицы  полны  народомъ.  Въ  провинщальный  го- 
родокъ  или  въ  столицу  съехалось  множество  гостей. 
Никто  не  стесняется,  всюду  царитъ  оживлеше.  Моло- 
дая сеньорита  вдвоемъ  со  служанкой,  тсо^пПо,  пр1ехали 
полюбоваться  на  праздникъ.  Барышне  приглянулся  приго- 
Ж1Й  кавалеръ,  начинаются  нежныя  речи,  вздохи  и  т.  д.  2). 
Бой  быковъ  въ  Мадриде.  Подгородные  крестьяне  спешатъ 
на  зрелище.  Две  молодыя  девушки  изъ  ближняго  села  едутъ 
на  мулахъ.  Бешеный  быкъ  вырвался  съ  арены,  бросился  въ 


О  Ау  уегёаёез  ^ие  еп  атог;  Тези§о  соп1га  в!  н  мн.  др. 
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толпу.  Всеобщее  смятеше.  Разъяренное  животное  ударомъ 
роговъ  сбиваетъ  мула  съ  ногъ.  Крестьянка  падаетъ  на  землю: 
страшная  минута!  Молодой  иаальго  сп'вшитъ  къ  ней  на  по- 
мощь, убиваетъ  быка.  Изъ  благодарности  рождается  лю- 
бовь ').  Два  молодыхъ  человтвка  досадуютъ,  что  не  вышли 
на  арен}''  биться  съ  быкомъ.  Это  дало  ихъ  дамамъ  возмож- 
ность проявить  свои  симпатш  къ  постороннем}'  кавалеру, 
который  потомъ  окажется  избранникомъ  одной  изъ  нихъ  -). 
Пере'взжаютъ  на  лодкъ"  изъ  Севильи  въ  Тр1ану;  сидя  такъ 
близко  другъ  къ  другу,  трудно-ли  завязать  разговоръ,  за- 
т-вять  романъ? 3).  Вода  соединяетъ  и  инымъ  способомъ. 
Напр.  карета,  переезжая  черезъ  Мансанаресъ,  упала  въ 
воду  (51с!).  Влюбленный  юноша  спасаетъ  даму  сердца  4). 
Иногда  любовь  начинается  заглазно,  по  портрету,  который 
случайно  попался  въ  руки,  просто  по  слухамъ 5).  Идальго 
спасаетъ  сеньориту  изъ  рукъ  разбойниковъ,  спасаетъ  ее  вто- 
рично, когда  она  тонетъ  въ  волнахъ  Гвадалкивира;  онъ  ей 
служить  и  службою  прюбр-втаетъ  любовь6). 

Герой  встр-вчаетъ  героиню  въ  трактир*в,  гдъ-  она 
служить  судомойкой ").  Дамы,  заинтересовавшись  идальго, 
сами  завязываютъ  съ  нимъ  сношешя,  посылаютъ  пись- 
ма, посредниковъ,  всячески  стараются  увлечь.  Кавалеръ 
сперва  колеблется,  потомъ  сдается  и  находитъ  счастье 8). 
Кавалеръ  дрался  на  дуэли,  опасно  ранилъ  или  даже 
убилъ  противника,  иногда  очень  знатнаго  сеньора.  При- 
ходится спасаться  бътствомъ,  пережить  различныя  приклю- 
чен1я;  одно  изъ  нихъ  знакомитъ  его  съ  будущей  супру- 
гой 9).  Ночь,  на  улицахъ  темнота.  Подъ  окнами  красавицы 
происходитъ  дуэль.  Одинъ  изъ  дерущихся  долженъ  спря- 
таться въ  ея  дом-в.  Онъ  раненъ,  истекаетъ  кровью.  Сеньо- 
рит-в  жаль  его:  она  перевязываетъ  ему  раны,  прячетъ  въ 
потайной  комнагв.  За  сострадашемъ — любовь  10).  Сеньорита, 

*)  А1  разаг  ёе1  аггоуо. 

2)  Е1  Оотте  Ьйсаз. 

3)  Е1  агепа1  ее  8е\тШа. 
*)  8апПа§о  е1  уегёе. 

■')  Е1  Оотше  Ьйсав.  отчасти  Атаг,  зептг  у  езрегаг. 

6)  Атаг,  ьегуп-  у  езрегаг. 

7)  Ьа  Никите  1ге§опа. 

8)  Ьа  ущ<1а  уакпаапа. 

9)  Ьое  1осоз  ее  Уа1епс1а. 

10)  Е1  ргетю  с1е1  Ыеп  ЬаЫаг. 
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Случайно  или  намеренно,  является  на  помощь  кавалеру,  на 
котораго  напало  несколько  человъжъ.  Она  помогаетъ  ему 
розыскать  враговъ,  восхищается  его  мужествомъ,  и,  покон- 
чивъ  трудный  подвигъ,  зам-вчаетъ,  что  влюблена  х).  Буря 
выбрасываетъ  кавалера  на  берегъ  чужой  страны.  Дочь  бо- 
гатаго  человъжа,  живущая  въ  пом^сть-в  на  морскомъ  бе- 
регу, оказываетъ  незнакомцу  гостепршмство,  которое  очень 
скоро  переходитъ  въ  любовь  2)  и  т.  д. 

Въ  другихъ  случаяхъ  мы  попадаемъ  т  пи  (Пая  гея  интриги. 
Любовь  давно  уже  существуетъ,  обыкновенно  тайнам.  Но 
вотъ  нежданная  опасность.  Является  нежеланный  женихъ, 
за  котораго  стоитъ  родня,  милый  почему-либо  долженъ  уда- 
литься въ  изгнаше;  выступаетъ  со  своими  правами  какой- 
нибудь  важный  сеньоръ, — словомъ,  молодому  счастью  грозитъ 
пом-вха.  Комед1я  начинается  тамъ,  гдъ-  оканчивается  идил- 
л1я.  Завязка  въ  решимости  устранить  препятстае.  Брать 
принуждаеть  сестру  идти  замужъ  за  своего  пр1ятеля,  на- 
двясь  раздобыть  себъ  въ  жены  сестру  этого  послодняго.  У 
сеньориты  свой  избранникъ:  что  д-влать?  Спасете  только  въ 
одномъ:  бвжать  изъ  дома,  пользуясь  праздничной  сумато- 
хой 3).  Отецъ,  желая  жениться  на  дъъушк'Е,  въ  которую 
влюбленъ  сынъ,  отправляетъ  его  въ  столищ'.  Тамъ  мо- 
лодого человека  жд}^тъ  разныя  приключешя,  и  между  про- 
чимъ  любовная  интрига,  которая  вознаградитъ  за  домаш- 
Н1Я  непр1ятности  4).  Въ  ночной  темнотв  произошла  путаница: 
сеньорита  не  могла  найти  своего  поклонника,  съ  которымъ 
собиралась  бежать.  Очутившись  одна,  безъ  всякой  помощи, 
она  не  решается  вернуться  домой  и  см'вло  вступаетъ  на 
путь  приключенш,  послъ-  долгихъ  испытанш  соединяясь  съ 
твмъ,  кого  любить  5).  Д-ввушка  покинута  милымъ,  отпра- 
вляется на  поиски,  очень  скоро  находить  нев-врнаго,  окру- 
жаетъ  его  тонкой  сетью  хитростей  и  обмана  е).  Сеньорита 
узнаетъ,  что  ея  женихъ  задержался  въ  Мадрид-в,  очаро- 
ванный    столичной    красавицей.     Сейчасъ  -  же    въ    столицу 


])  Ьа  §а11агс1а  То1ес1апа. 

-)  Ьа  ат151ас1  у  1а  оЪН§асюп. 

3)  Ьа  посЬе  с1е  5ап  ^ап. 

4)  Е1  (ЗезсопПайо. 

')  Е1  а1са1ёе  тауог. 

в)  Ьа  Ьиг§а1ейа  с!е  Ьегта. 
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разстроить  планы  изменника!  ').  Героиня  убиваетъ  обид* 
чика,  нанесшаго  оскорблеше  ея  старому  отцу.  Ей  приходится 
разстаться  съ  милымъ  и  уйти  въ  изгнаше  2)  и  т.  д.  Таковы 
наиболее  употребительныя  завязки.  Въ  огромкомъ  большин- 
стве случаевъ  истор1я  начинается  на  глазахъ  зрителя.  На- 
глядность и  живость  соблюдены  въ  полной  мътуб.  Не  раз- 
сказъ  о  предшествовавшихъ  собьтяхъ,  а  само  бьте  съ  его 
страстями,  надеждами,  мечтами.  Внимаше  захвачено  сразу 
экспозшця  сд-влана  уверенной  рукой.  Обыкновенно  ничего 
лишняго.  Отношешя  дтшствующихъ  лицъ  нам-вчены.  Др}гзья 
и  враги  влюбленной  пары  на  лицо.  Принципы  и  чувства 
определены  достаточно  ясно.  Большею  частью  обрисованъ 
и  характеръ  героевъ.  Не  забыты  общественные  и  семейные 
нравы.  Завязка  и  вообще  весь  первый  актъ  у  Лопе  почти 
всегда  удачны.  Онъ  ум'ветъ  заинтересовать  читателя,  оста- 
вить въ  напряженномъ  состоя нш.  Бъ\да  только  въ  томъ, 
что  второй  и  третш  акты  очень  часто  не  соотв"Втствуютъ 
искусному  началу. 


И. 

Изображая  завоеваше  любви  и  счастья,  комедш  Лопе  — 
пьесы  боевыя.  Любовь  въ  Испанш  XVII  столъипя  давалась 
не  даромъ:  влюбленнымъ  приходилось  много  испытывать, 
долго  бороться.  Все,  что  задерживало  победу  любви,  пере- 
несенное изъ  жизни  на  сцену,  придаетъ  комед1ямъ  высокш 
драматическш  интересъ. 

Главн-вйшими  изъ  препятствш  были  1)  устройство  семьи 
и  теремная  жизнь  девушки,  2)  принципъ  чести,  подчинявши! 
женщину  мужчинъ-  и  за  малвйшш  промахъ  грозивнпй  смертью, 
3)  явлешя  общечелов-вчесшя  —  соперники,  холодность  соб- 
ственнаго  сердца,  разлука,  изм-вна  и  т.  д.  На  устранеше 
враговъ  любви  и  направлены  усшия  героевъ.  Победа  мо- 
жетъ  достигаться  различными  путями,  —  чтшъ  и  вносится 
желательное  разнообраз1е  въ  схему  пьесъ.  Есть  несколько 
ступеней  въ  усложнены  интриги  комедш. 

Прежде  всего  группа  пьесъ  проствйшаго  рода,  которыя 
всего    удобн-ве    назвать    комед1ями    любви    и    ревности   раг 
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ёхсеПепсе.  Мы  видели,  что  агз  атапсП  не  разд-кляетъ  этихъ 
чувствъ.  Татя  комедш  слагаются  изъ  мозаическихъ  частицъ, 
отголосковъ  действительности,  распредтзленныхъ  по  обычному 
плану  любовныхъ  исторш  въ  Испаши  ХУИ-го  столълтя.  Въ 
нихъ  часто  нтзтъ  блестящаго  кульминирующаго  пункта, 
Д-БЯН1Я  любви  (Ьагапа  с!е  атог)  '),  необходимаго  для  раз- 
вязки, для  окончательной  победы,  для  иол  наго  доказатель- 
ства горячихъ  чувствъ  и  т.  д.  Вокругъ  этого  пункта  сосре- 
доточивается д-БЙств1е  бол-ве  сложныхъ  пьесъ.  Но  и  въ  не- 
замысловатую схему  можетъ  быть  внесена  вар1ащя.  Каждый 
разъ  по  иному  авторъ  будетъ  комбинировать  необходимые 
факты,  по  новому  осв-вщать  уголки  души,  открывать  инте- 
ресныя  перспективы  общественной  и  частной  жизни,  или 
украшать  комедию  прелестью  поэтическаго  реализма,  изя- 
ществомъ  стиха,  блескомъ  стиля  и  т.  д.  Очарование  поэзш 
Лоне  де-Вега  безгранично! 

Неоднократно  Лопе  самъ  указываетъ,  какъ  и  изъ  чего 
слагается  общеупотребительная  схема  любовной  исторш. 
Такъ  въ  Е1  агепа1  с1е  ЗеуШа  донъ-Лопе  повтзствуетъ  Лауртз 
о  своихъ  приключешяхъ.  Онъ  вовсе  не  севильянецъ,  какъ 
она  думаетъ.  Только  враждебное  стечете  обстоятельствъ 
привело  его  въ  этотъ  городъ.  Его  душу  волнуетъ  и  мучитъ 
одно  воспоминаше...  На  родинъ\  въ  Месила  с1е]  Сатро,  онъ 
оставилъ  свою  милую.  Донъ-Лопе  любилъ  девушку,  кото- 
рая жила  подъ  строгимъ  присмотромъ  отца.  Нежданно  по- 
явился соперникъ.  Разум-вется,  произошло  столкновеше.  Лопе 
обнажилъ  шпагу  и  ранилъ  кавалера.  Пришлось  б-вжать 
изъ  Медины,  спасаясь  отъ  родственниковъ  раненаго. 

Въ  разсказъ-  донъ-Лопе  упомянуты  мнопя  звенья  интриги: 
ипа  ргепс1,а=любтла.я  женщина,  Иг  сто  цие  Ы  епс1егга=отеи,ъ, 
ип  ЫсХсйдо  поЫе=второй  любовникъ  или  соперникъ,  засат 
1а  е8рас1а=луэлъ  или  просто  ночное  нападете,  и — моментъ, 
сравнительно  бол-ве  ртздюй — тгз  расХгез  огсХепагоп  тг  рагШа= 
бътство,  какъ  послтздств1е  непр1ятной  исторш 2).  Приблизи- 
тельно тоже  и  въ  ком.  Е1  сиегсЬ  еп  зи  саза3).  Вотъ  отры- 
вокъ  изъ  длинной  р-вчи  Леонардо,  адвоката  и  сельскаго 
идальго,  который    разсказываетъ  о  своей   женитьбе  на  Эль- 


*)  См.  ниже  §  VII  настоящей  главы. 

-)  Н.  III,  стр.  532.  2. 

3)  Содержаше  пьесы  см.  Очерки...  стр.  146 — 150. 
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виръ\  Леонардо  молодымъ  челов-вкомъ  вернулся  изъ  Саламан* 
ки  и  такъ  какъ  зеленые  годы  (уепзез  аГюз)  располагаютъ  къ 
любви,  то  скоро  и  онъ  полюбилъ  Эльвиру.  Несколько  разъ 
прошелся  онъ  по  ея  улиц-в,  и  Эльвира  догадалась,  что 
любима.  Въ  отв-бгб  ея  глазъ  Леонардо  прочелъ  ув-вреше 
во  взаимности.  Онъ  сочинялъ  стихи  въ  честь  Эльвиры 
и  посылалъ  ей  письма.  Л-втнею  ночью,  при  свътъ-  убыва- 
ющей луны,  они  говорили  черезъ  железную  р-вшетку  окна, 
а  посл-в— и  у  открытой  двери.  Такъ  шло  время...  О  нихъ 
стали  шептаться  и  судачить:  въ  маленькомъ  городкъ-  (Пла- 
сенсш)  ничего  не  скроешь!  Тогда  отецъ  Эльвиры  восполь- 
зовался своимъ  авторитетомъ,  и  съ  великимъ  торжествомъ 
и  блескомъ  устроилъ  свадьбу'). 

Къ  числу  простыхъ  комедш,  развивающихся  по  изло- 
женному плану,  относится  до  изв'встнон  степени  и  Ьо  еще 
разза  еп  ипа  1агс1е.  Исключительно  запутанной  ситуа- 
1пи  въ  ней  н-Ьтъ,  и  средства  героевъ  для  достижешя 
счастья  почти  не  выходятъ  за  пределы  обычной  схемы. 
Напр.,  притворство  Бланки  2)  въ  III  д-вйствш — моментъ,  до- 
вольно мимолетный,  серьезной  модификаши  въ  построеше 
пьесы  не  вносящш.  То-же  можно  сказать  и  о  приклю- 
чеши    въ    Саза    с1е1  Сатро3).  Но    въ   бытовомъ  репертуаре 

')  Н.  III,  стр.  446,  1- 

Уегёез  айоз  еп  зи  йог 
Кашга1теп{е  те  езшеггап 
А  1га1аг  с!е  атог;  уо  атё 
А  Е1у1га  Ьегтоза  у  аЧзсге1а. 
А  роса*  уиеНаз  а"е  са11ез 


Сопос1о  т!  \го1ип1аа. 
Ме  азе^иго  соп  1о8  0103. 
Раре1ез  у  уегзоз  Ысе. 


Атогез  пасеп  рое1аз. 
Уа  1аз  посЬез  <1е1  уегапо 
НаЫаЪатоз  рог  1а  ге1а, 
(Зиапёо  1а  теп§иап1е  1ипа 
N05  ёаЪа  а^ие^^а  Псепс1а 


НаЫаЪатоз  рог  1а  риег1а. 
"-)  См.  выше,  стр.  11 — 12. 
8)  Тамъ  же,  стр.  8—9. 
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есть  одна  комед1я,  составъ  которой  еще  проще,  которая  по 
удачному  выражешю  Грилльпарцера,  создана  изъ  „ЗсЬашп 
ипо!  №сЬ1з"  1).  Эта  пьеса  безъ  всякаго  сюжета,  безъ  мал-вй- 
шихъ  вар1ащй  любовной  темы,  называется  Е1  аизеп(;е  еп  е1 
1и^аг. 

Трудно  въ  краткихъ  словахъ  передать  ея  содержаше: 
любятъ,  изм'бняютъ,  примиряются,  в-внчаются.  Фелис1ано 
любитъ  Лауренаю.  По  просьбе  своей  подруги  Элисы,  ко- 
торой хочется  съ  нимъ  познакомиться,  Лауреная  посылаетъ 
къ  ней  этого  кавалера  съ  письмомъ.  Фелиаано,  исполнивъ 
поручеше,  завязываетъ  съ  Элисой  галантный  разговоръ, 
хотя  у  ней  тоже  есть  свой  поклонникъ,  донъ-Карлосъ. 
Братъ  и  отецъ  Элисы  застаютъ  Фелиаано  у  молодой  дб- 
вушки.  Неловкое,  щекотливое  положеше:  принципъ  чести 
высовываетъ  изъ  уголка  комнаты  остр1е  шпаги.  Фелиаано 
долженъ  поправить  ошибку:  способъ  только  одинъ — стать 
женихомъ  Элисы.  У  него  настолько  мало  деликатности,  что 
онъ  самъ  сообщаетъ  объ  этомъ  своей  невъттъч  Лауреная, 
желая  отомстить,  завязываетъ  знакомство  съ  Карлосомъ, 
подъ  гкмъ  предлогомъ,  что  онъ  очень  св'вдущъ  въ  астро- 
логти,  а  ей  хочется  узнать  свою  судьбу.  Карлосъ  прихо- 
дитъ,  гадаетъ  Лауренсш  по  лишямъ  руки.  Лауреная  молода 
и  прекрасна:  почему  и  Карлосу  не  избрать  ея  оруд1емъ 
мести?  Желая  незамътно  слтздить  за  развит1емъ  интриги 
между  Элисой  и  Фелиаано,  Карлосъ  сочиняетъ  по-вздку 
во  Фландрш.  На  самомъ  д-бл'б,  онъ  и  не  думаетъ  покидать 
Толедо.  Якобы  передъ  отъ-вздомъ,  онъ  приходитъ  къ  Элисв 
проститься  и  иносказательно  сообщаетъ  ей  о  своемъ  р-в- 
шенш  и  его  причинахъ.  Элиса,  которая  продолжаетъ  лю- 
бить Карлоса,  въ  отчаянш.  Но  что  же  дъ\лать?  Все  препят- 
ств1я  устранены,  даже  скупость  или  бедность  отца  Элисы, 
который  хочетъ  дать  за  ней  6000  дукатовъ  вместо  об'Ьщан- 
ныхъ  10.000.  Братъ  Элисы,  Отавю,  влюбленный  въ  Лау- 
ренсш и  кое-что  знаюшдй  о  прежней  интригв  ея  и  Фели- 
аано, охотно  добавляетъ  отъ  себя  недостающая  четыре  ты- 
сячи, лишь  бы  пристроить...  Фелиаано.  Все  это  время  Кар- 
лосъ, оставаясь  въ  Толедо,  пытался,  но  безуспешно,  возоб- 
новить сношешя  съ  Элисой.  Наступаетъ  день  свадьбы.  Кар- 
лосъ и  Лауреная,  въ  числъ-  прочихъ   гостей,  замаскирован- 


М  51ишеп  гит  ^раш&сЬеп  ТЬеа1ег  (\\7егке,  т.  XVII),  стр.  153. 
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ными  приходятъ  на  празднество.  При  виде  Карлоса,  Элиса 
отказывается  стать  женою  Фелиаано,  который  напрасно 
обращается  къ  Лауренсш.  Карлосъ  вступаетъ  въ  прежшя 
права,  Лауренс1Я  даетъ  слово  Отавю,  а  Фелиаано,  наказан- 
ный за  неверность  и  жадность,  остается  ни  съ  чтзмъ. 

Въ  противность  комед1ямъ,  въ  которыхъ  необычайному, 
блестящем}7,  романтическому  отведено  видное  место,  Е1 
аизеЩе  еп  е1  1и§аг  можно  съ  полнымъ  основашемъ  назвать 
пьесой  реалистической.  Она  разыгрывается  въ  пред'Ьлахъ 
самой  обыкновенной,  будничной  обстановки.  Лопе  рисуетъ 
жизнь  и  поступки  людей,  не  над-вленныхъ  бурными,  глубо- 
кими страстями.  Вся  пьеса  — схематическое  воспроизведете 
изв-встнаго  событ1я  человеческой  жизни,  которое  именуется 
свадьбой,  ея  ап1ёсёс1еп1:5,  ея  перипетш.  Здесь  Лопе  разртз- 
шаетъ  задачу  поэзш,  выдвигаемую  на  первый  планъ  мно- 
гими эстетиками:  типически  изображать  то,  что  им-ветъ  об- 
щечеловеческое значеше.  Кто  хочетъ  знать,  какъ  совер- 
шались въ  ХУИ-мъ  СТОЛ-ВТ1И  браки,  если  не  возникало  осо- 
быхъ  препятствш,  тотъ  пусть  обращается  за  указашями  къ 
Е1  аизеп1е  еп  е1  1и^аг.  Большаго  она  не  дастъ.  Въ  ней  нътъ 
ни  морально-учительнаго  элемента,  ни  блеска,  ни  паеоса. 
Здесь  какъ- бы  форма  безъ  матерш,  игрушечный  домикъ 
изъ  тонкихъ  лучинокъ.  Въ  Е1  аизеш:е  только  геометриче- 
ское воспроизведете  жизни,  одни  ея  контуры.  Но  то  и  лю- 
бопытно, что  этотъ  очеркъ  подъ  рукою  великаго  мастера 
превратился  въ  целую  пьесу  въ  трехъ  актахъ,  съ  доста- 
точнымъ  количествомъ  сценъ  и  положенш1).  Интересъ  та- 
кой пьесы,  конечно,  чисто  интеллектуальный.  Сердце  чита- 
теля остается  холоднымъ:  онъ  любуется  игрою  силъ  жизни, 
и  больше  ничего.  Ни  одно  действующее  лицо  въ  отдель- 
ности не  вызываетъ  симпатш:  слишкомъ  неглубоко  захва- 
чена авторомъ  душа  героевъ.  Иное  дело  ихъ  совокуп- 
ность и  комбинащя:  какъ  элементы  системы,  герои  невольно 
завладеваютъ  нашимъ  внимаше.ч ъ  '-). 

')  Лопе  де-Вега  любилъ  такую  формальную  поэзш.  Извъстенъ  его 
сонетъ,  определяющей  въ  четырнадцати  стихахъ  сущность  этого 
жанра— 

Ип  йопею  те  тапйа  пасег  Ую1ап1е, 
Оие  еп  гт  уМа  те  Ье  \из1о  еп  1а1  арпеЮ. 
Сонетъ    пом-вщень    въ    ком.    Ьа  пта  а"е  р1ата,  Н.  I.  290.  )'>.  О    немъ  см. 
Моге1-Гайо,   ПЫоне  ее  ёеих  ьоппеЬ     въ  Ёгийез  ьиг  ГЕ^раапе,  III,  стр. 
153-164  (Рапе,  1904). 

-1)  Е1  аигете  еп  е!  1и§аг  напечатано  Н.  I.  249—272. 
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III. 


Комедш  типа  Е1  аизегПе  еп  е1  1и§аг  въ  репертуар-в  Лопе 
сравнительно  р-вдки:  онъ  предпочитаетъ  бол-ве  пеструю, 
сложную  и  блестящую  интригу. 

Вопросъ  о  томъ,  какъ  варшровать  свои  пьесы,  былъ  для 
Лопе  насущнымъ.  Какъ  ни  сладко  чувство  любви,  даже  въ 
сценическомъ  изображеши,  какъ  ни  велика  правдивость 
поэзш  Лопе,  какъ  ни  замтзчателенъ  ея  стиль  и  т.  д.— напи- 
сать 60—70  комедш  изъ  одной  области  вещь  нелегкая.  Пуб- 
лика и  актеры  требуютъ  разнообразия.  Автору  и  самому 
не  хочется  ударить  лицомъ  въ  грязь,  повторяться.  Элементы, 
вносяшде  разнообразие  въ  его  комедш,  могуть  быть  разд-в- 
лены  на  несколько  группъ  -сюжеты,  положешя,  тенденщи 
характеры  д-вйствующихъ  лицъ  и  т.  д.  Какъ  увидимъ 
ниже,  все  это  использовано  Лопе  въ  должной  м-вр-в.  Но 
въ  настоящую  минуту  р-вчь  идетъ  только  о  самой  общей 
схем-в  комедш,  о  структур-в  интригъ. 

Такъ  какъ  комед1я  есть  завоеваше  любви,  родъ  скачки 
съ  препятствиями,  то  понятно,  что  первая  вар».ащя  внесется 
различ1емъ  способовъ  борьбы.  Въ  большинстве  случаевъ 
герои  пользуются  ими  сознательно,  иногда  дъмю  устраиваетъ 
случай,  таинственное  вмешательство  Амура.  Вся  стратепя 
ведетъ  къ  поб-вд-в  любви  или  непрерывным!»  ходомъ,  или 
съ  запутывающими  усложнешями,  задержками  и  т.  д.  Вгля- 
димся-же  въ  ткань  комедш  съ  этой  точки  зр-вшя,  и  мы  уви- 
димъ, во  что  можетъ  превратиться  однообразная  схема,  благо- 
даря искуснымъ  изм-внешямъ.  Что  же  помещается  между 
завязкой  и  окончашемъ  пьесы,  говоря  иначе,  каковы  глав- 
нейнле  способы  борьбы?    Перечислимъ. 

1)  Обманъ  въ  широкомъ  смысле  слова,  куда  относятся 
ложь,  клевета  и  т.  д.  (епгес1о,  еп^апо,  шсш51;па,  йпега,  т- 
уепсюп,  Ьиг1а).  Находчивость  и  способность  къ  надуватель- 
ству съ  одной  стороны,  и  легков-вр1е  съ  другой  — важные 
факторы  психической  жизни  героевъ  Лопе.  Обманомъ  ри- 
скуютъ  для  различныхъ  ц-влей,  напр.,  спасешя  друга. 
Но  главное—достигнуть  счастья  любви.  Нвтъ  нужды  приво- 
дить   безчисленныя    признашя    дТэйствующихъ    лицъ  на  эту 
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тему1).  Можно  см-кло  сказать,  что  безъ  обмана  не  обходит- 
ся ни  одна  комед1я,  будь  она  даже  такъ  проста,  какъ  Е1 
аизеЩе  еп  е1  1и§аг.  Обманъ  играетъ  роль  и  въ  этой 
пьесв.  Тоже  и  въ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1;агс1е.  Ука- 
зывать все  модификацш  обмана  излишне.  Мы  ограничимся 
главнъчшшми.  Сваливаютъ  на  другого  то,  что  сделали 
сами2).  Возвращаются  домой  подъ  какимъ-нибудь  ничтож- 
нымъ  предлогомъ,  напр.,  будто  забыли  дворянскую  грамоту, 
которая  въ  пьесв  не  играетъ  р-вшительно  никакой  роли  3). 
Люсинда  изъ  ком.  Ьаз  Ыгагпаз  о!е  ВеПза  жалуется,  будто 
донъ-Хуанъ  де-Кардона,  женихъ  Белисы,  по  ночамъ  сту- 
чится къ  ней,  Люсинд-в.  Этимъ  путемъ  авторъ  мотивируетъ 
бурную  сцену  ревности  между  Белисой  и  Хуаномъ  4).  Лгутъ, 
будто  получили  непр1ятное  изв'вспе  о  смерти  отца 5).  Одном)' 
герою  разсказываютъ,  что  на  него  очень  сильное  подозръчпе, 
будто  онъ  въ  ночной  схваткъ-  убилъ  кавалера  Небылица 
приводитъ  къ  см'вшнымъ  посл'Бдств1Ямъ.  Фелисардо,  боясь 
полищи,  спасается  бътствомъ  въ  домъ  Рикардо,  на  защиту 
котораго  можетъ  положиться.  Истинная  причина  клеветы, 
взведенной  на  Фелисардо,  ревность  отвергнутаго  поклонника 
Ипполиты,  Леонело.  Не  усп-влъ  Фелисардо  перевести  духъ, 
какъ  врываются  Альберто,  отецъ  Ипполиты  и  Леонело.  Ка- 
ждый обращается  къ  Фелисардо  съ  упреками  и  угрозами. 
Альберто  обвиняетъ  его  въ  похищенш  Ипполиты,  которая, 
действительно,  бежала  къ  Фелисардо,  но  безъ  его  в-вдома  и 
приглашешя.  Леонело  негодуетъ,  какъ  смтзетъ  Фелисардо  Ыге 
1а  соиг  его  сестръ1  Фелис1анъ\  Это  последнее  обвинеше  объяс- 
няется такъ.  Ипполита  ушла  изъ  дому  въ  мужскомъ  платыв  и  на 
вопросъ  альгвасила — кто  идетъ? — ответила  Фелисардо  и  раз- 

1)  Приведемъ  на  удачу  дв-Ь  цитаты.  Напр.  Е1  таез!го  с!е  йапгаг  — 

Рслчцле  а1  йп  соп  е§4о  епгедо 

(югаг  зе§ига  та§то 

Ве1  атог  ее  УапёаНпо.  И.  П.  81,  2  или  Е1  с1е*ройопо 
епсиЫеПо— 

У  о  рог  со§ег  бе  гереШе 

соп  пп  сайат1еп1о  а  *ос1о> 

у  пасйе  треалНе  т1еп1е. 

рге!епёо  соп  уапой  тоёоь. 

епдапаг  ас[иез1а  §еп1е.  Р.  XIII,  стр.  153,  3. 
'-')  Е1  сауаИего  (1е1  )ш1а°то,  Р.  XV,  стр.  279,  3. 
а)  (^шеп  ата  по  1т§а  йегоз,  Н.  I,  стр.  446.  1—2. 
4)  Н.  II.  стр.  567,  1-3. 
л)  Ошеп  ата  по  па§а  Пего*.  Н.  I,  стр.  445,  1. 
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сказала  при  этомъ  об§>  его  небываломъ  романе  съ  Фелиааной. 
На  бтзднаго  Фелисардо  валятся  шишки  со  всбхъ  сторонъ, 
и  онъ,  въ  комическомъ  отчаянш  взываетъ  о  помощи  къ 

1тр1гео  ае1о 

еще  гшгаз  с!езс1е  Шз  акигаз 

1оз  Ьитапоз  репзагшеп1о5. 
Не    легко    развязать     такую    путаницу!    И    з.тбсь,    какъ    во 
многихъ  пьесахъ  Лопе,  необходимо    вмешательство    <1еи5  ех 
тасЫпа  *). 

Быдумываютъ  о  себ-в  ц-влыя  исторш,  ни  на  чемъ  не 
основанныя,  особенно  охотно  пользуясь  этимъ  средствомъ 
на  чужбин-в,  гдт5  можно  врать,  что  угодно,  такъ  какъ  изоб- 
личителя не  найдется 2).  Обманъ  усложняется  иногда  наси- 
л!емъ.  Напр.,  въ  ком.  Ьа  апиз^аа"  у  1а  оЪН^асюп,  гд-б  герой 
сочинилъ  о  себе  длинную  исторш,  онъ-же  запираетъ  слу- 
жанку Сильвш  въ  садовый  домикъ,  боясь,  какъ  бы  она  не 
разгласила  его  тайны.  Пусть  посидитъ  себ-в  въ  импровизи- 
рованной темницъ\  пока  онъ  устраиваетъ  свои  д-вла!  Въ 
Е1  ргетю  с1е1  Ыеп  ЬаЫаг  донъ-Хуана.  привозятъ  пзъ...  мо- 
настыря, гд-б  онъ  искалъ  уб-вжища  послов  дуэли.  На  самомъ 
д-бл-б  его  приводятъ  изъ  соевдней  комнаты,  гд-б  его  спря- 
талъ  одураченный  аргусъ,  братъ  его  дамы  Леонарды,  Фе- 
лис1ано.  Братъ,  попавшись  на  удочку  чести,  за  сестрою  не- 
досмотр-влъ  и  самъ  выдалъ  ее  человеку,  который  ранилъ 
его-же  собственнаго  друга  3). 

Гораздо  чаще  обманъ  усложняется  не  насил1емъ,  а  бы- 
ваетъ  обманомъ  въ  квадрат-в.  Двойной  обманъ  одинъ  изъ 
любимыхъ  пр1емовъ.  Мы  его  встр-вчаемъ  напр.,  въ  Е1  агепа1 
с1е  5е\ч11а.  Здъть  1)  Лаура  принимаетъ  донъ-Лопе  за  цы- 
гана— слухъ,  распущенный  ея  соперницей  Люсиндой,  съ 
ц-влью  поссорить  парочку.  Этотъ  цыганъ,  говоритъ  Люсинда, 
собирается  похитить  Лауру.  2)  Люсинда  желая,  чтобы  Лопе 
и  въ  самомъ  д-бл-б  явился  къ  Лаур-в  подъ  видомъ  цыгана  и 
уб'Ьдилъ  ее  въ  правдивости  слуха,  ув-вряетъ  кавалера,  что 
его  ищутъ  вооруженные  люди,  и  что  единственное  средство 
спастись — переодеться    цыганомъ  -  горшечникомъ.    Конечно, 


х)  Анализъ  ком.  Е1  сайП^о  ёе1  сиасгек).  откуда  взять  вышеизложен- 
ный моментъ,  см.  Очерки...  стр.  176 — 178. 

!)  Ьа  аттиз1ас1  у  1а  оЪП^асюп,  Р.  XXII.  стр.  67— 88. 
-I  Н.  I.  503.  2. 
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когда    Лопе    приходитъ  къ  Лауре,   он#>не  пускаетъ  его  на 
порогъ  и  осыпаетъ  градомъ  насм-Ьшекъ  и  укоровъ  '). 

На  двойномъ  обмане  основано  осложнеше  веселой  ко- 
медш  Ьоз  гш1а§тоз  о!е1  скзргесю.  Три  кавалера — донъ-Хуанъ, 
донъ-Алонсо  и  донъ-Педро,  влюблены  въ  одну  даму — донью- 
Хуану,  первые  два  безуспешно,  третш — съ  некоторой  на- 
деждой. По  обычаю,  Алонсо  и  Хуанъ  посылаютъ  Хуане  по- 
дарокъ— два  хорошенькихъ  блюдечка.  Но  пажъ  донъ-Педро, 
Эрнандо,  укралъ  пхъ  у  лакеевъ,  которымъ  было  поручено 
доставить  вещицы.  Одураченные  лакеи,  боясь  наказашя,  разска- 
зываютъ  господамъ,  что  ихъ  подарки  благосклонно  приняты. 
Донъ-Алонсо  и  донъ-Хуанъ,  каждый  считая  себя  побътште- 
лемъ,идутъ  навестить  больного  донъ-Пецро,  съ  просьбой  не 
ухаживать  за  Хуаной,  потому  что  выборъ  ея  определился. 
Обоихъ  ждетъ  разочароваше.  Какъ  попали  ихъ  подарки  къ 
донъ-Педро?  Эрнандо  объясняетъ,  что  ихъ  прислала  донья- 
Хуана,  желая  доставить  удовольсте  захворавшему  кавалеру. 
Въ  глубокомъ  смущенш,  раздосадованные,  мучимые  рев- 
ностью, уходятъ,  еще  такъ  недавно  счастливые  и  гордые, 
идальго  2).  Отвергнутые  любовники  укоряютъ  донью-Хуану: 
какъ  могла  она  отдать  ихъ  подарки  постороннему?  Все 
между  ними  кончено:  такую  женщину  они  любить  не  станутъ! 
Хуана  въ  недоумент.  Каше  подарки  послала  она  донъ-Педро? 
Да  разве  честь  позволила-бы  ей  забыться  до  такой  степени? 
Беатриса,  ея  кузина,  уговариваетъ  Хуанзг  не  таиться,  ссыла- 
ясь на  то,  что  вев  женщины  подчиняются  любви.  Къ  чему 
скрывать  свое  чувство,  если  кое-кто  провъ\цалъ  о  немъ? 
Хуана  продолжаетъ  оправдываться  и  негодовать,  но  прихо- 
дитъ къ  заключенш,  котораго  читатель  отъ  нея,  пожалуй,  не 
ожидаетъ.  Она  пишетъ  донъ-Педро  письмо,  прося  не  сра- 
мить ее  при  людяхъ.  Кавалеру  только  этого  и  нуж- 
но. Что  лучше  письма  для  начала  любовной  интриги?3). 
Обманъ  бываетъ  иногда  очень  жестокимъ  и  грубымъ, 
такъ  что  мы  на  волосокъ  отъ  трагедш.  Что  за  беда?  Из- 
вестно, что  любовь  прощаетъ  всяшя  ошибки.  Во  имя  любви 
можно  см^ло  решаться  на  клеветз^.  Кавалеру  приносятъ 
письмо,  обвиняющее  его  въ  томъ,  что    онъ  распускаетъ  на- 


«)  Н.  III.  стр.  543,  3-546,  1. 

»)  Н.  II,  стр.  239,  3-240,  1 

3)  Тамъ  же,  стр.  241.  3-243,  3. 
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счетъ  одной  молод^  девушки  зазорные  слухи.  Все  это  не 
бол-Ье,  какъ  дерзкая  попытка  вступить  въ  сношешя  съ  за- 
интересовавшимъ  идальго  !)  Кавалеръ  хочетъ  оправдаться, 
но  выходить  еще  хуже,  потому  что  сеньорита  написавшая 
письмо,  предметъ  страсти  его  пр1ятеля.  Кромъ1  того,  начи- 
наетъ  ревновать  его  собственная  дама,  такъ  что  возникаетъ 
ц-влая  лин1я  осложненш  и  путаницы.  Нъ  другой  комедш 
Леонарда  сама  признается,  что  Фелиаано  насладился  ея 
любовью,  и  потому  ни  за  кого  другого  она  замужъ  не 
пойдетъ.  Ея  старый  дядя  Фаустино  въ  отчаянш  и  грозитъ 
отомстить  обидчику.  Но  и  здъсь  передъ  нами  только  р1а 
Ггаиз,  за  которою  слтздуютъ  долпя  страдашя  и,  наконецъ. 
торжество  Леонарды,  такъ  какъ  она  въ  самомъ  д-бл-б  лю- 
битъ  Фелис1ано  2).  Прим-връ  бол-ве  грубокой  игры  съ  жен- 
ской честью  видимъ  въ  ком.  Е1  Ббгшпе  Бйсаз,  гдъ-  прямо 
кричатъ,  что  застали  героиню  на  кровати  со  студентомъ. 
Единственная  цт±ль  клеветы— разстроить  нежеланный  бракъ3). 
Попадается,  наконецъ,  и  совершенно  безц-вльная  ложь 4). 


IV. 

2)  Притворство  (р.пдгг)  —  не  мен-ве  употребительный 
пр1емъ  запутать,  усложнить  интригу,  создать  новыя  коми- 
чесшя  положешя,  добиться  счастья  любви.  Благодаря  при- 
творству, и  въ  нашей  пьесъ  Бланка  наноситъ  послъ\днш 
ударъ  супружескимъ  планамъ  Фелиса.  ТРтдгг  аХдип  асег- 
йепЬе — къ  этому  неустанно  стремятся  влюбленные  и  ихъ 
друзья  5). 

Вотъ  несколько  наиболъе  интересныхъ  модификаций 
{\пд1г.  Героиня  притворяется  больной.  Все  начинаютъ  уха- 
живать за  ней,  терпеливо  сносятъ  ея  капризы,  исполняютъ 
мал-вйнпя  требовашя.  Она  спъшитъ  выдумать  такой  способъ 
лечешя,     который    позволилъ-бы  безнаказанно  видъться  съ 


')  Запиа^о  е1  уегёе.   Н.  II,  стр    195,  3—196,  1. 

2)  Ьа  ргиеЬа  Не  1оз  агт§оз,  стр.  295. 

3)  Н.  I,  стр.  59,  3. 

4)  Ьа  уш<1а,  сазаёа  у  йопгеПа,  Р.  VII,  стр.   198,  4. 

5)  Ср.  напр.  Бе  созапо  а  созапо— 

Уо  Ягу'о  ^ие  а  Мао!пс1  уеп§о  а  сазагте 
■     Рог  п!аг1е  се1оз,  цие  1оз  зиуоз  з1еп(о. 
Н.  III,  стр.  495,    1. 
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милымъ.  Она  ув-вряетъ,  что  больна  ор^асюп,  и  что  ей  не- 
обходимо пить  по  утрамъ  железистую  воду.  Конечно,  эти 
прогулки  она  используетъ  по  своему,  и  въ  результате  не- 
избежная свадьба1).  Иной  разъ  притворствомъ  пользуются, 
чтобы  на  глазахъ  у  всбхъ  домашнихъ  вполголоса  погово- 
рить съ  барышней,  сообщить  важную  новость,  передать  за- 
писку и  т.  д.  Пусть  только  она  догадается  упасть  въ  обмо- 
рокъ!2)  Въ  Ьо  (]ие  разза  еп  ипа  1:агс1е  донъ-Хуанъ  держитъ 
въ  объят1яхъ  беснующуюся  Бланку,  и  оба  они,  подъ  шу- 
мокъ,  говорятъ  5се1егайз51те  раго1е,  д'влаютъ  другъ  другу 
самыя  горяч1я  признашя.  Все  проч1е  стоятъ  дураками  пе- 
редъ  счастливой  парочкой  3).  Къ  наивному  /гпдгг  приб-вгаютъ 
молодыя  д-ввушки,  чтобы  позволить  герою  прикоснуться  къ 
нимъ:  онтЬ  д^лаютъ  видъ,  что  оступились  и  падаютъ.  Лю- 
синдо  очень  хочется  обнять  Фенису.  Какъ  бы  этого  добиться? 
Фениса.  Я  притворюсь,  что  я  упала,  и  ты  подойдешь  под- 
нять меня.  Тогда  и  обнимай  въ  волю!...  Иона  сейчасъ-же  съ 
крпкомъ  ай  ай!  падаетъ,  Люсиндо  ее  обнпмаетъ  *).  Есть  вели- 
кодушные друзья,  которые  соглашаются  йщрг  увлечете  даже 
пожилой  женщиной,  если  это  полезно  для  плановъ  това- 
рища относительно  ея  дочери5).  Ттдгг — втфный  способъ 
проверить  искренность  чувства,  узнать — любитъ  или  не  лю- 
битъ.  Въ  иныхъ  случаяхъ  проверка  подводитъ  довольно  близ- 
ко къ  серьезнымъ  осложнешямъ.  Напр.,  надо  заставить  жен- 
щину высказаться:  какъ  относится  она  къ  кавалеру,  который 
давно  любитъ  ее?  На  этомъ  мотиве  построена  удачная  сцена 
въ  ком.  Ьоз  атаШез  зт  атог.  Фелисардо  встр-вчаетъ  со 
стороны  Октавш  только  презр-вше  и  насмешки.  Наконецъ, 
онъ  решается  пустить  входъ  {тдъг.  Онъ  уговариваетъ  сво- 
его друга  капитана  Лоренсо  начать  ухаживать  за  Октав1ей: 
авось,  что-нибудь  выяснится!  Стратагема  не  удалась,  пото- 
му, что  изм-внникъ  слуга  обо  всемъ  ра~сказалъ  Октавш. 
Тогда  Фелисардо,  по  совету  Лоренсо,  затъъаетъ  подъ 
окнами  Октавш  мнимую  ссору.  Капитанъ,  якобы  на  смерть, 
ранитъ  Фелисардо,  который  съ  крикомъ  падаетъ  на  землю. 
Средство  подействовало  на  гордую.    Еще  за  минуту  передъ 


')  Ком.  Е1  асего  йе  Мас1пс1 

')  Е1  ЬоЬо  с!е1  со1е§ю,  Н.  1,  стр.  193,  1—2. 

')  См.  выше,  стр.  12. 

4)  Ьа  (Изсге1а  епатогаёа.  Н.  I,  стр.  168,  2. 

*)  Въ  ком.     ;1)е  сиапйо  аса  поз  уто? 
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ткмъ  уверенная  въ-%своей  власти  надъ  Фелисардо,  она  Же- 
стоко потешалась.  Пусть  расп-вваетъ  онъ  о  своей  мелан- 
холш;  какое  ей  дело?  Теперь  слезы  ручьемъ  льются  изъ  ея 
глазъ.  Въ  порывв  отчаяшя  она  открываетъ  тайну  сердца: 
она  любила  Фелисардо!  Моментъ  во  вкусе  Сида.  И  разъ 
признавшись,  Октав1я  уже  не  возвращается  къ  старымъ 
прод'влкамъ.  Когда  Фелисардо,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало, 
здоровехонекъ  приходитъ  къ  ней,  она  и  не  думаетъ  бранить 
его  заобманъ,  не  перечить  ему,  не  вспоминаетъо  прошломъ  *). 
Особаго  упоминашя  заслуживаетъ  пьеса,  въ  которой 
притворяются  чуть-ли  не  всё  действующая  лица.  Мы  разу- 
мтземъ  гешальн'вйшую  по  смелости  замысла  комедш  Ьоз 
1осоз  с1е  Уа1епаа.  Здесь  въ  одной  и  той-же  сфере— въ 
сумасшедшемъ  доме— сходятся  полные,  настояние  безумцы, 
люди,  временно  безумствуюшде  подъ  вл1яшемъ  сильной  люб- 
ви, и,  наконецъ,  притворщики,  которые  сознательно  прики- 
дываются сумасшедшими.  Въ  Ьоз  1осоз  о!е  Уа1епс1а  Лопе 
показываетъ  могущество  Амура  даже  въ  желтомъ  доме.  И 
туда  проникаетъ  любовь,  и  тамъ  царитъ  она  надъ  несчаст- 
ными больными.  Нигде,  можетъ  быть,  не  обнаруживается 
такъ  сильно  генш  Лопе  и  господство  поэзш  надъ  чело- 
в-вческимъ  духомъ,  какъ  въ  этой  комедш.  Трудно  опре- 
делить, что  такое  передъ  нами?  Картина  -  ли,  нарисован- 
ная съ  натуры,  или  игра  фантазш?  Пьеса,  особенно  не- 
которые ея  моменты,  можетъ  показаться  невероятной, 
и  ттзмъ  не  мент^е  Лопе  не  позволяетъ  скептицизму  чита- 
теля принять  сколько-нибудь  серьезные  размеры.  Съ  точки 
зр-втя  интриги  и  развцпя  ДТШСТВ1Я  Ьов  1осоз  с!е  Уа1епс1а — 
квинтъ-эссенщя  драматурпи  Лопе,  прим-внеше  еп  §тапс1 
обычныхъ  пр1емовъ — обмана,  притворства  и  т.  д.  Но  здесь 
они  пущены  въ  ходъ  съ  необычайнымъ  даже  для  Лопе 
де-Вега  искусствомъ.  Въ  читателе  Лопе  нередко  подни- 
мается досадное  чувство  на  автора,  который  требуетъ  слиш- 
комъ  много  отъ  его  доверчивости.  Но  несмотря  на  то,  что 
структура  Ьоз  1осоз  с1е  Уа1епс1а  необычайно  запутана,  все 
сплетено  такъ  ловко,  что  невольно  подчиняешься  очарованию 
поэзш  и  за  правдою    мелочей  не   замечаешь  невероятности 


')  Пьеса  напечатана  Р.  XIV,  стр.  1  —  26.  Ср.  еще  Атаг,  зегу1г  у 
езрегаг,  Р.  XXII,  стр.  60,  3-61,  2;  Ьоз  тПаеггоз  с!е!  с!евргесю,  Н.  II, 
стр.  244,  1;  Ьа  (пзсге^а  епатогайа,  Н.  I,  стр.  173,  2. 
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1гвлаго.  Герой  комедш,  Флор1ано  и  Эрифила,  каждый  въ 
отдельности  и  не  зная  другъ  друга,  попадаютъ  въ  валеаан- 
ск1Й  домъ  умалишенныхъ.  Флор1ано  убилъ  знатнаго  сеньора 
и  считаетъ  сумасшедшш  домъ  самымъ  безопаснымъ  убе- 
жищемъ.  Онъ  прикидывается  безумцемъ.  Эрифилу  ограбилъ 
любовникъ.  Она  въ  самомъ  жалкомъ  и  ужасномъ  виде.  Ее 
принамаютъ  за  больную  и  силой  отводятъ  въ  госпиталь.  Здвсь 
они  влюбляются  одинъ  въ  другого,  открываюсь  свои  тайны  и, 
не  желая  разлучаться,  продолжаютъ  игру  уже  во  имя  любви. 
Затвмъ  въ  нихъ,  въ  первую  пару,  влюбляются  друпе 
обитатели  желтаго  дома,  здоровые  и  больные.  Изъ  здоро- 
выхъ  некоторые  тоже  прикидываются  сумасшедшими.  И  въ 
этомъ  полуфантастпческомъ  м1р'Б  начинается  обычная  игра 
любви  и  ревности.  Дело  доходитъ  до  того,  что  для  успо- 
коешя  одной  больной,  смертельно  влюбленной  въ  Флор1ано, 
устраиваютъ  фиктивную  свадьбу,  мотивъ,  известный  намъ 
изъ  Ьо  яие  разза  еп  ипа  1аго!е  *).  Наконецъ,  после  н-всколь- 
кихъ  узнангй,  все  разрешается  благополучнымъ  образомъ, 
по  крайней  мере  для  здоровыхъ  -). 

3)  Выдавать  себя  за  другое  (известное)  лицо  —  дальнейшая 
модификашя  обмана,  вполне  позволительная  въ  делахъ 
любви.  Этой  хитростью  пользуются  все  — и  мужчины,  и  жен- 
щины. Возникаютъ  различныя  осложнеши,  имеюшля  иногда 
серьезный  характеръ.  Въ  Боз  тПа^гоз  с!е1  скзргесю 
донья  Хуана,  по  ложному  слуху,  будто  донъ-Педро  уха- 
живаетъ  за  другой  женщиной,  отправляется  йгф-агайа 
узнавать  истину.  Ее  сопровождаетъ  Эрнандо,  которому  она 
приказала  на  вопросъ,  кто  идетъ?  называть  имя  Беатрисы 
с1е  1а  Сегс1а,  своей  кузины.  Первое  лицо,  съ  которымъ  она 
встречается,  отецъ  Беатрисы.  Надъ  головою  ни  въ  чемъ 
неповинной  сеньориты  сбираются  грозныя  тучи  3).  Въ  Е1 
таез1:го  с1е  йапгаг  замужняя  Фелиаана  выдаетъ  себя  за  свою 
родную  сестру  Флорелу  и  отъ  ея  имени  беседуетъ  съ  Ван- 
далино,  который  влюбленъ  въ  Флорелу.  Она  надеется 
этимъ    путемъ   догаг    любовь  Вандалино,  нисколько  не  сму- 


1)  Си.  выше,  стр.  11—12. 

2)  Н.  I,  стр.  114-134.  Суровы»  отзывъ  Шеффера  (Сезсп.  ёез  зра- 
тзсЬеп  ЫаИопаЫг.  т.  1,  стр.  169)  кажется  намъ  не  основательнымъ. 
См.  сходные  моменты  въ  Ьа  езсо1азиса  2е1оза,  стр.  460—461  и  464,  2. 

3)  Н.  II,  стр.  247,  3. 


-  95   — 

щаясь,  что  риску етъ  добрымъ  именемъ  сестры  [).  Осо- 
бенно охотно  прод'Блываются  так1е  обманы  на  счетъ  дво- 
юродныхъ  братьевъ  (рггтоз)  или  жениховъ,  которые  не- 
сегодня— завтра  должны  пргвхать  изъ  Америки,  Фландрш 
или  Италш.  Рггто,  смотря  по  элементам!.,  интриги,  или  по- 
меха или,  наоборотъ,  нежданная  помощь  запутавшимся  ге- 
роямъ.  Въ  Атаг,  зегУ1Г  }т  езрегаг  Доротея  должна  выйти  за- 
мужъ  за  донъ-Хуана,  который  въ  скоромъ  времени  вернется 
изъ  Америки.  Но  жениха  что-то  заждались.  Въ  его 
отсутств1е  у  Доротеи  завелся  свой  избранникъ,  Фели- 
с1ано,  который  оказалъ  ей  несколько  услугъ,  любить  и 
любимъ.  Наконецъ,  донъ-Хуанъ  появляется.  Но  это  вовсе 
не  онъ:  это  постороннш  кавалеръ,  донъ-Д1его,  тоже  изъ 
Америки,  влюбивпппся  въ  Доротею  по  портрету,  который 
онъ  видтзлъ  у  донъ-Хуана.  Настоянии  донъ-Хуанъ  умеръ, 
и  Д1его  пришла  счастливая  мысль  выдать  себя  за  пр1ятеля. 
Въ  Испании  донъ-Хуана  никто  хорошенько  не  помнитъ, 
такъ  что  обманъ  донъ-Д1его  идетъ  какъ  по  маслу.  Поло- 
жеше  Фелиаано  и  Доротеи  затруднительно.  Но  у  Лопе 
почти  никогда  не  бываетъ  торжества  вторыхъ  любовниковъ 
надъ  первыми;  не  всякш  имтзетъ  право  въ  д-влахъ  люб- 
ви пользоваться  обманомъ!  Въ  Севилью,  гд'в  происходитъ 
д"Ьйстте  комедш,  пргвзжаеть  капитанъ  донъ-Бернардо,  другъ 
покойнаго  донъ-Хуана.  Твердо  устанавливается  фактъ  смер- 
ти этого  пос.тбдняго.  Д1его  пытается  оправдываться:  онъ 
влюбился  въ  портретъ,  а  любовь  прощаетъ  все  ошибки. 
Но  не  даромъ  у  пьесы  тройное  назваше — атаг,  зепчг  у  езре- 
гаг.  Атаг  обнаружилъ  и  Д1его,  но  правь  у  Фелиаано  больше: 
онъ  можетъ  сослаться  на  долгую  службу  Доротетз,  на  тер- 
ггвливыя  свои  надежды  (зегу1Г  у  езрегаг).  Р-вдкая  пьеса,  гдъ- 
любовь  торжествуетъ  не  въ  ущербъ  дрз^гимъ  высокимъ  на- 
строешямъ. 

Въ  грандюзныхъ  размтзрахъ  выдаваше  себя  за  другое 
лицо  проведено  въ  веселой  комедш  ^Е)е  сиапс1о  аса  поз  ушо? 
Зд-бсь  это  главный,  основной  моментъ  пьесы  2). 


»)  Н.  II,  стр.  78,  2. 

*)  Содержаше  см.  Очерки...  стр.  66 — 68.  Мнимый  рпто  играетъ  роль 
въ  Ьа  уШапа  (1е  Хе1а!е:  здъсь  героиня  комедш  Инеса,  желая  разстроить 
планы  соперницы,  выдаетъ  себя  за  ея  жениха,  пр1ъхавшаго  изъ  Аме- 
рики. Анализъ  см.  въ  IX  главъ  настоящей  работы. 
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4)  Мехаиическге  пргемы.  Подъ  эгимъ  именемъ  можно  объ- 
единить группу  любовныхъ  хитростей,  который  лишь  въ  об- 
щемъ  смыслъ-  подходятъ  къ  только  что  перечисленными». 
Ихъ  немного,  и  Лопе  пользуется  ими  ртэже.  Таковы, 
напр.,  фальшивыя  письма,  которыми  бываютъ  снабжены 
и  пргБзжхе  родственники.  Иногда  это  —  способъ  увезти 
тщательно  оберегаемую  невътту  *).  Другой  разъ  подложной 
запиской  пускаются  въ  оборотъ  сплетни,  оскорбительныя 
для  родовой  гордости  нев-всты  2).  Бываетъ  и  такъ,  что  пись- 
ма, которыя  писала  одна  женщина  но  просьбъ-  другой,  без- 
грамотной, она  выдаетъ  за  свои  собственныя  съ  ц-влью  пос- 
сорить влюбленныхъ,  и  т.  д. 3).  Среди  механическихъ  прь 
емовъ  есть  очень  наивные,  даже  грубые.  Напр.,  если  надо 
оставить  любовниковъ  вдвоемъ,  авторъ  безъ  церемонш,  не 
ища  дальнейшей  мотивировки,  удаляетъ  прочихъ  лицъ  подъ 
предлогомъ,  будто  имъ  надо  посетить  внезапно  заболъъ- 
шаго  кавалера4).  Понятно,  что,  ведя  опасную  игру,  герои 
Лопе,  подслушпваютъ,  прячутся,  спасаются  бътствомъ  че- 
резъ  балконъ  или  садовую  ст'вну.  На  помощь  влюбленнымъ 
выступаетъ  и  ночная  темнота.  Напр.,  три  пары,  не  замечая 
говорятъ  не  съ  тъчмъ,  съ  кбмъ  нужно,  благодаря  чему,  раз- 
страиваются  планы,  опасные  для  героевъ.  Кромъ-  того, 
получается  путаница  со  всеми  комическими  постбдств]ями  5). 

Или  героиня,  собравшись  ночью  б-вжать  съ  поклонникомъ, 
въ  тем ногв  не  можетъ  его  найти  и  принуждена  въ  одино- 
честве покинуть  родной  городъ  6).  Очень  любитъ  Лопе,  въ 
ночной  темнотъ\  привести  не  въ  ту  комнату,  въ  которую 
надо.  Этимъ  способомъ  устраиваются  неожиданные  браки, 
ни  для  кого,  кромъ-  первой  пары  любовниковъ,  неже- 
ланные; конечно,  эти  всегда  попадаютъ  въ  надлежащее  пом-б- 
щеше.  Такой  способъ  сводить  и  разводить  людей  называется 
посТге  Шейапа  и  далъ  заглав1е  одной  изъ  комедш  7). 


')  Ьа  атш81ас1  у  1а  оЪП§асюп 

2)  Ьа  \гШапа  с1е  Хе1аГе. 

3)  Ьа  езсоЦз^са  2е1оза. 

*)  Ьа  сопела  (1е  Езрапа,  Р.  XII.  стр.  91,  1. 

5)  Ьоз  теНпйгей  ее  ВеНза,  Н.  I,  стр.  337,  2—3. 

6)  Е1  АкаЫе  тауог  Н.  IV,  стр.  31.  3. 

;)  Это — 1а    NосЬе    Ыейапа.  Ср.  еще  Ьа  §а11аг<1а   То1ес1апа,  Е1  §а1ап 
Саз1гисЬо. 


—  97  — 


VI. 


5)  Психологические  моменты  (ревность,  равнодушие  и  т.  д.). 
Стратегическое  значеше  ревности  и  йезйеп'а  ясны  сами  со- 
бою. Ревность —драматическая  пружина  высокой  и/бнности, 
такъ  что  понятно  видное  мъхто,  отводимое  ей  въ  комед1яхъ 
Лопе.  Ревнуя,  герои  и  героини  ссорятся  и  совсбмъ  отка- 
зываются отъ  старой  любви,  что  вдвойнтз  опасно,  такъ  какъ 
подъ  рукою  всегда  есть  человъжъ,  готовый  воспользоваться 
размолвкою.  Женщины  и  мужчины  способны  раг  йёрк  сде- 
лать величайшую  глупость  —  сочетаться  узами  брака  съ 
людьми,  къ  которымъ  равнодушны.  Вспомнимъ,  напр.,  изъ- 
за  чего,  если  не  изъ  за  ревности,  запутывается  интрига  Ьо 
^ие  разза  еп  ипа  1:агс1е?  Но  не  всегда  мы  такъ  близки  отъ 
разрыва:  гораздо  чаще  ревность  (и  йезйеп)  направлена  на 
поддержаше  и  скрчвплеше  прежней  дружбы  и  любви,  на 
прочное  завоеваше  счастья.  Почти  нтзтъ  пьесы,  гдъ*  межд}* 
ревностью  и  любовью  не  происходило-бы  горячаго  состяза- 
шя.  Ревность  задерживаетъ  дът1ств1е,  открываетъ  новыя  пер- 
спективы; на  ревности  основываются  переломы  интриги.  И 
Т'Ьмъ  или  инымъ  способомъ,  но  Амуръ  всегда  заставляетъ 
ревность  служить  своимъ  цтзлямъ,  хотя- бы  черезъ  несколько 
посредствующихъ  звеньевъ.  Въ  Ьа  Ргапсе8П1а  Клавела,  геро- 
иня пьесы,  живетъ  подъ  видомъ  лакея  въ  домъ-  своего  воз- 
любленнаго  Фелиаано.  Въ  пригожаго  молодца  влюбляются 
разомъ  и  барышня,  и  горничная.  Последняя  справедливо 
считаетъ,  что  онъ  не  пара  барышн-в:  зач'Ьмъ-же  она  прини- 
мается не  за  свой  кусъ?  Въ  порывъ-  ревности  она  доносить 
старику   Альберто,   что 

Е1  1асауие1о  Ггапсез 

С)иес1а  аЪгагашао  а  Ш  Ьуа  х). 
Въ  Альберто  мигомъ  просыпается  ревнивецъ  чести,  и 
онъ,  съ  кинжаломъ  въ  рукахъ,  бросается  на  несчастную 
Клавелу  —  драматически!  моментъ,  посл'вдстая  котораго 
сталъ-бы  оплакивать  самъ  Альберто.  Клавелу  спасаетъ 
лакей  Тристанъ,  который  выдаетъ  ее  за  свою  жен}'. 
Альберто  очень  ловко  пользуется  новымъ  фактомъ.  Ни 
капли  не  задумываясь,  почему-же  Тристанъ  до  сихъ  поръ 
скрывалъ     это,     онъ     проситъ     лакея     уступить    ему    Кла- 


')  РаПе  XIII,  стр.  137,  4. 
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велу  1).  Онъ  и  раньше,  самъ  не  зная,  почему,  подозръъалъ 
въ  Рего1е2)  женщину,  а  теперь  его  сладостный  мечты  мо- 
гутъ  сбыться.  Трнстанъ  въ  недоум'внш,  какъ  исполнить  на- 
стойчивыя  просьбы  Альберто — новое  осложнеше  интриги. 
Приходится  разрз'бить  горд1евъ  зтзелъ.  Клавела  открываетъ 
свою  тайну,  и  оба  они  съ  Фелис1ано  получаютъ  возмож- 
ность свободно  любить  дрзтгъ  друга.  О  с\тдьб-Б  Альберто 
авторъ  не  заботится.  Изложенная  грубоватая  сцена,  веро- 
ятно, была  во  вк\*сБ  мадридских!,  то8цие1егоз  ХУП-го  сто- 
л'БТ1я! 3)  Ревность  обыкновенно  вознпкаетъ  по  самой  ничтож- 
ной причпн'Б.  Иногда,  впрочемъ,  зт  ней  серьезное,  по  край- 
ней мтзр'Б,  по  внтшшостп,  основаше.  Напр  ,  втфный  вздыха- 
тель видитъ  кавалеровъ,  выходящихъ  изъ  дома  его  возлюб- 
ленной4). Пли  одни  обнимаются,  а  друпе,  сгорая  ревностью, 
случайно  входятъ  въ  комнат}'  и  видятъ  это  и  т.  д.5).  Въ  ком. 
1юз  1осоз  с!е  Уа1епаа  есть  несколько  забавныхъ  сценъ,  осно- 
ванныхъ  на  ревности.  Безумная  Федра  влюбилась  въ  Фло- 
р1ано  и  требуетъ,  чтобы  пхъ  непременно  пов'Внчали.  При- 
ходится, хоть  видимо,  при  помощи  фиктпвнаго  брака,  согла- 
ситься на  ея  требовашя.  Но  тогда  возникаетъ  новое  ослож- 
неше. Эрпфила,  подобно  большинству  героинь  Лопе,  необы- 
чайно чувствительна  къ  малътшшмъ  зтколамъ  ревности.  Даже 
фиктивнаго  брака  Флор^ано  съ  дрз'гою  она  не  допзтститъ! 
Она  осыпаетъ  Флор1ано  горячими  з'нреками.  Тотъ  оправды- 
вается и  зтспокаиваетъ  ее,  какъ  можетъ.  Но  Эрифила  3'П0Р" 
ствуетъ  и  на  ревность  ответить  ревностью.  Въ  нее  уже 
давно  влюбленъ  валенаанскш  кавалеръ  Валерю,  который 
ради  нея  былъ  готовъ  прикинз'ться  сзтмасшедшимъ  и  свсть 
въ  желтый  домъ.  Когда  это  не  зтдалось,  онъ  придумалъ  дрз'- 
гую  хитрость.  Онъ  выдаетъ  себя  за  дальняго  родственника 
Эрнфнлы  и  приходитъ  въ  больниизт,  чтобы  ВЗЯТЬ  МОЛОДЗ'Ю 
д'квзчнкз7  къ  себъ-  на  попечеше.  Эрифила,  желая  досадить 
Флор1ано,  з'ходитъ  съ  Валерю  ..  Спасеше  теперь  только  въ 
одномъ:  открыть  тсо§;шю.  Но  мы  знаемъ,  что  Флор1ано 
этого  не  сд/Блаетъ,  чтобы  не  попасться  въ  рзткп  правос\\пя. 


')  Рапе  XIII.  стр.  138. 

2)  Псевдонимъ  Клавелы. 

3)  Ревность     госпожи  и  служанки  см.  еще  Ьоз  теНпсЗгее  с!е  ВеПза, 
Н.  I,  стр.  324.  1;    Е1  с1езсоппаа,о,    Р.    XIII,   стр.  116,  2—4  и  т.  д. 

4)  Ср.  Е1  аезргесю  а^гайеаск),  Н.  II,  стр.  257, 1. 

5)  Е1  Вбгп1не  Ьйсаз,  Н.  I,  стр.  58,  1—2—3. 
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Однако,  мы  все-таки  приближаемся  къ  развязке,  которую, 
какъ  очень  часто  у  Лопе,  устраиваетъ  счастливый  случай. 
На  ревности  и  игр-В  въ  нее  построена  ц-влая  комед1я  ^е  со- 
запо  а  созапо.  Мы  считаемъ  бол'Бе  умтзстнымъ  остановиться 
на  ней  ниже,  когда  будетъ  р-вчь  о  темахъ  бытового  театра. 
Къ  числу  психологическихъ  средствъ  можно,  до  извест- 
ной степени,  отнести  намеки,  недоговоренность,  двусмыс- 
ленныя  выражешя  и  т.  д.  Словесный  обманъ  играетъ  не 
меньшую  роль,  ч-вмъ  обманъ  д-вйств1емъ.  Получаются  ве- 
селые моменты,  которые  Любовь  обыкновенно  сггвшитъ  на- 
править къ  своей  заввтной  ц-вли.  Читатель  помнитъ  сцену 
въ  начал-в  третьяго  двйств1Я  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е. 
Донъ-Хуанъ  въ  трауртз  приходитъ  къ  Херардо.  Тотъ  въ 
изумлении  что  случилось?  Почему  донъ-Хуанъ  над-влъ  траур- 
ную одежду?  Донъ-Хуанъ  отв-вчаетъ  иносказательно:  у  него 
была  тетка,  которую  онъ  очень  любилъ.  И  вотъ,  она  умерла, 
не  оставивъ  ем}'  ничего  въ  наследство.  Даже  душу  свою 
завещала  другому1).  Изъ  всвхъ  присутствовавшихъ  на 
представленш  пьесы  только  Херардо  и  Фелисъ  не  должны 
были  понимать  истиннаго  смысла  въ  р-вчахъ  донъ-Х)^ана, 
да  и  то  лишь  потому,  что  это  входило  въ  ихъ  роль,  въ 
психолопю  типа.  Всвмъ  прочимъ  было  ясно,  что  р-вчь 
идетъ  о  Бланке,  о  томъ,  что  умерла  ея  любовь  къ  донъ- 
Хуану.  Мы  помнимъ,  что  въ  Е1  аизеп1:е  еп  е1  1и§аг  Карлосъ, 
передъ  отъ-вздомъ  во  Фландрт,  приходитъ  проститься  съ 
Элисой.  Она  добивается  узнать,  почему  Карлосу  такъ  не- 
обходимо покинуть  Толедо?  Развъ  съ  нимъ  случилось  какое- 
нибудь  несчастье?  Карлосъ  отв-вчаетъ  длиннымъразсказомъ 
объ  измтзнТэ  друга.  Прежде  они  жили  душа  въ  душу,  но  по- 
томъ  другъ  его  сошелся  съ  гвмъ,  кого  Карлосъ  ненавид-влъ 
всемъ  существомъ  2).  Онъ  видитъ,  что  новые  друзья  всегда 
вмтзств;  такое  зр-влище  ему  непр1ятно,  поэтому  онъ  и  покидаетъ 
Толедо...  Пусть  съ  нимъ  пгв-нибудь  во  Фландрш  покончитъ 
шальная  пуля!  Элнса  сейчасъ-же  начинаетъ  раскаиваться  въ 
своей  жестокости  съ  Карлосомъ,  и  дорого  дала-бы,  чтобы 
онъ  не  у-взжалъ  во  Фландрш.  Средство  подействовало!3).  Бо- 


1)-См.  выше,  стр.  9 — 10. 

2)  Н.  I,  стр.  261,  1 — 2  Н17о  соп  о1го  ат!з1ас1, 

А  ^и^еп  51етрге  аЬоггес!. 

3)  Тамъ-же,  стр.  262,  2-3. 
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гата  намеками  и  двусмысленностями  ком.  Е1  таез1то  с!е 
йапгаг.  Альдемаро  учнтъ  Флорелу  моднымъ  танцамъ,  и 
многое  въ  его  объяснешяхъ  им-ветъ  два  смысла  -  техниче- 
ски и  любовный.  Флорела  очень  скоро  догадывается  о  двой- 
ной игр'Б  маэстро  и  отв'Ьчаетъ  ему  полной  взаимностью1). 
Въ  Е1  ргетю  о!е1  Ыеп  ЬаЫаг  донъ  Антоню  предлагаетъ  до- 
чери выйти  за  того 

Оие  ез1а  с!еп1:го  о!е  Ш  саза, 

подразумевая  хорошо  изв-встнаго  ей  донъ-Педро,  постоянно 
бывающаго  у  нихъ  въ  домъ\  Такой  женихъ,  конечно,  болт^е 
подходитъ,  ч-вмъ  кто-нибудь  другой,  мало  знакомый.  Лео- 
нарда, надеясь  поймать  отца  на  словахъ,  охотно  соглашает- 
ся. В-вдь  ея  милый,  донъ-Хуанъ,  тоже  езЪа  о!еп1:го  о!е  зи  саза, 
т.-е.,  говоря  прямо,  спрятанъ  въ  одной  изъ  комнатъ.  Его 
выводятъ  къ  старику,  и  бедный  донъ-Антоню  принужденъ 
покориться.  Онъ  можетъ  восклицать  сколько  угодно  разъ — 

;Нау  1а1  таЫао1! 

но  дт^ла  уже  не  поправишь2).  Конечно,  такой  пр1емъ  до- 
вольно искусственный  и  предполагаетъ  глупость  кое-кого 
изъ  дтшствующихъ  лицъ,  а  также  добродупне  зрителя. 
Иногда  въ  бесЕдъ"  просто  не  договариваютъ  своихъ  словъ 
до  конца,  что  было-бы  очень  важно  сделать.  Тогда  все 
стало-бы  ясно,  дальн'вйипя  ^и^  рго  дио  сдъ\лались-бы  не- 
возможными. Но  въ  такомъ  случае  на  одной  изъ  первыхъ 
сценъ  порвалось-бы  и  все  развтте  комедш.  Примтфъ  такой 
недоговоренности  мы  имтземъ  въ  Ьа  Й1зсге1а  епатогайа.  Отецъ 
и  сынъ  говорятъ  о  разныхъ  женщинахъ,  полагая,  что  р-Ьчь 
идетъ  объ  одной.  У  сына  возникаетъ  подозрТ5Н1е,  что  его 
дама  завела  шашни  съ  его-же  собственнымъ  отцомъ.  Ста- 
рикъ,  напротивъ,  увтзренъ,  что  сынъ  дурно  отзывается  о 
женщин-в,  не  желая,  чтобы  отецъ  сочетался  съ  нею  бракомъ. 
Тотъ  и  другой,  подъ  вл1ятемъ  подозр-внш,  д-влаютъ  нелов- 
юе  шаги,  и  интрига  запутывается3). 


!)  Н.  II,  стр.  80,  2—81,  1. 
"-)  Ы.  I,  стр.  508,  3. 
8)  Н.  I,  стр.  161,  2. 
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VII. 

6)  Дтъятя  любви  (Нагапаз  с!е  атог).  Въ  нашихъ  Очер- 
кахъ  мы  уже  отметили  этотъ  необходимый  элементъ  въ  со- 
ставе комедш.  Тамъ-же  мы  предложили  термпнъ  кагайа  Ле 
атог,  заимствуя  его  у  самого  поэта 1).  Если  перечисленные 
выше  пр1емы  разнообразятъ  интригу,  г'ридаютъ  коме;пямъ 
Лопе  живой,  подвижный  характеръ,  богатый  собьтями  и 
фактами,  то  Ьагапаз  с!е  атог,  усиливая  эти  моменты,  дтзлаютъ 
ихъ  для  людей,  малознакомыхъ  съ  испанскими  нравами 
ХУГЬго  стол'Ьпя,  пьесами,  почти  невероятными.  А  между 
ттшъ  и  зд'Ьсь  Лопе  близокъ  къ  действительности.  2). 

До  пзвтвстной  степени,  обманъ,  притворство  и  т.  д.  отно- 
сятся также  къ  числу  Ьагапаз  с!е  атог.  Ведь  и  каждая  ко- 
мед1я  Лопе,  въ  концов  концовъ,  есть  одно  большое  дтян'н' 
любви.  Однако,  для  удобства  обозртэшя,  мы  предпочитаемъ 
обозначить  терминомъ  Нагана  с1е  атог  особо-блестяшде  по- 
ступки героев  ь  и  героинь,  сильнъТпшя  средства  въ  агз  атапсИ, 
за  которыя  къ  д-вйствующимъ  лицамъ  можно  отнести  выра- 
жеше— 1ог1ез  Гогйта  }и\гаИ  Уже  въ  предшествующемъ  изло- 
жены указаны  кое-кашя  Ьагапаз  с!е  атог.  Теперь  остановимся 
на  этомъ  предмегв  подробнее.  Послв  поединка  между  со- 
перниками, бытовомъ  момент-в,  перенесенномъ  прямо  изъ 
жизни,  наиболее  распространенная  Ьагапа  с!е  атог — пере- 
одеться и  1гауез11  проникнуть  къ  возлюбленной. 

Этотъ  нр1емъ  надо  отличать  отъ  третьяго  3).  Тамъ 
выдаютъ  себя  за  другое,  действительно  существующее 
лицо,  здесь  пользуются  собственными  средствами,  скры- 
ваются за  любою  маской.  Тамъ  героиня  вмъсттв  съ  дру- 
гими—жертва обмана,  здъсь,  большею  частью,  она  и 
ея  возлюбленный  дружно  одурачиваютъ  остальныхъ.  Въ 
первомъ  случае  мы  близки  иногда  отъ  трагеды,  по- 
тому что  обманомъ  хотятъ  заставить  полюбить  себя,  во 
второмъ  царитъ  непринужденная  веселость,  в-вра  въ  силы 
жизни,  влюбленные  обманываютъ  враговъ  любви.  Этой 
Ызапа  Ле  атог  рискуютъ  и  для  быстро-развивающейся  ин- 
триги, и  для  продолжительна™  романа.  Иной  разъ  нужно 
только    сказать    милой    два-три    слова,  передать    записочку, 


г)  Очерки,  стр.  34. 

2)  Тамъ-же,  стр.  84 — 97. 

а)  См.  выше,  стр.  91  и  сл-Ъд, 
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назначить    свидаше.    Въ    другихъ    случаяхъ,    кавалеръ    еще 
только  снаряжается  на  борьбу  съ  внешними  препятств1ями, 
на    завоеваше    женскаго    сердца.    Онъ    гд'Ь- нибудь  увидалъ 
сеньориту  и  влюбился  въ  нее.  Она,  по    обычаю,  живетъ  ге- 
ссиана. Надо  завязать  съ  ней  сношешя  непосредственно,  въ  ея 
собственномъ    домъ\    Тутъ    годятся    всяше    1гауез1:15.    Но    и 
этого  мало.  Оказывается,  что  у  сеньориты  уже  есть  поклон- 
никъ,    къ    которому    она  равнодушна.    Начинаются  попытки 
устранить    его.    Въ    борьбе    хороши    всв    средства,    можно 
рисковать,  чтшъ  угодно.  Влекомый    чувствомъ,  герой  согла- 
сенъ    на    самыя    унизительныя   роли.    Напр.,    онъ    является 
въ  качестве    роЬге    таггпего1),    или   лекаря,  который  дважды 
въ  день    приходитъ    навещать    больную 2).    Въ  А1  разаг  <1е1 
аггоуо    идальго,    влюбившись  въ  крестьянку,    переодевается 
садовникомъ,    надтвясь  чаще  видеться  съ  нею  3).    Одинъ  изъ 
блестящихъ    прим-вровъ    Ьахапа  с1е  атог    въ    Ьа  Пизгге  {ге- 
§опа,  сюжетъ  которой  заимствованъ  изъ  новеллы  Сервантеса: 
герой,  влюбившись  въ  Костансу,  нанимается  слугою    въ   то- 
ледской  гостинницъч  Если  понадобится,  герой  выступить  въ 
качеств-в  кучера  и  повезетъ  милую  въ  укромное  местечко  *). 
Фульхенс1я   въ    Е1    ЬоЬо    о!е1  со1е§ло  страдаетъ  меланхол1ей- 
Объ  этомъ  узнаетъ  ея  поклонникъ    Гарсеранъ.  У  него  воз- 
никаетъ    гешальная    мысль    притвориться    дуракомъ.    Авось 
какъ-нибудь    удастся    пробраться  къ  Фульхенсш!    Действи- 
тельно, его  берутъ  въ  оффипдальные  дураки  одной  изъ  сту- 
денческихъ    коллепй  Саламанки — комед1я    разыгрывается  въ 
этомъ  университетскомъ  городъ- — и,  не  зная  истиннаго  поло- 
жешя  дъ\лъ,  ведутъ  къ  Фульхенсш,  чтобы    позабавить  ее  5). 
Тогда,  подъ  маскою  безумства,  Гарсеранъ  развиваетъ  самую 
смъ\лую  игру,  предлагая  д-Бвушкъ-  бежать  съ  нимъ  въВаленаю. 
Въ  Запйа^о  е1  уег<1е  донъ-Гарс1Я  выдаетъ  себя  за  порт- 
ного,   а    своихъ    спутниковъ    за    подмастерьевъ.  Нхъ  никто 
не  узнаетъ.  Гарс1я  настолько    хорошо    играетъ    свою  роль, 
что    у     Селш    является     сомнете,    Гарс1я-ли    передъ     ней, 
см-влый    кавалеръ,    который    проггвлываетъ    свою  Ьагапа  о!е 
атог,  или  настоящш  портной.    Изъ-за  этого  едва  не  рушит- 


1)  Ьоз  реП§гой  <1е  1а  аизепсма,  Н.  И,  стр.  418,  1. 

2)  Е1.  (Зенрозопо  епсиЫегЧо,  Р.  XIII,  стр.  143,  2. 

3)  Н.  I,  395  и  397. 

4)  Ьа  езссЛазНса  2е1оза,  стр.  456,  2. 
ь)  Н.  I,  стр.   191,  1-3. 
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ся  весь  планъ  Гарсш,  потому  что  Се:пя  чуть  было  не  р'Б- 
шаетъ  перенести  спои  чувства  на  другого  поклонника,  донъ- 
Родриго  ').  Въ  ком.  Е1  таез!:го  с1е  йапгаг  Альдемаро  прихо- 
дить къ  своей  милой  подъ  видомъ  згчителя  танцевъ.  Конечно, 
никто  не  подозрвваетъ  обмана.  Учитель  подолгу  остается 
наедине  съ  своей  ученицей,  учитъ  ее  танцамъ,  и  постепенно 
сетью  опутываетъ  всвхъ  дтшствующихъ  лицъ.  Подобнымъ 
образомъ  построена  еще  одна  изъ  раннихъ  комедш — Е1  Бб- 
ггп'пе  Ьпсаз.  Флор1ано  изображаетъ  изъ  себя  б+.днаго  сту- 
дента и  нанимается  учить  грамотъ-  Лзткреаю.  Ей  онъ  очень 
скоро  открываетъ  свою  Ьагапа  с!е  ашог,  всвхъ-же  прочихъ 
водитъ  за  носъ  до  конца  пьесы.  Развязка  комедш  стоитъ 
въ  связи  съ  мнимой  професаей  Оотте  Ьйсаз.  На  одномъ 
изъ  уроковъ  Лукреая  нодписываетъ  на  листе  бумаги  свое 
имя  и  фамил1Ю.  Флор1ано  эту  сагЬе  ЫапсЬе  заполняетъ  брач- 
нымъ  контрактомъ2). 

Въ  параллель  къ  двойному  обману  двойное  переодъъаше. 
Чтобы  помочь  барину,  слуга,  постоянный  сотрудникъ  въ 
Ьахапаз  с1е  атог,  беретъ  на  себя  его  роль,  при  чемъ  кава- 
леръ  состоитъ  при  немъ  въ  качестве  лакея 3).  Или  пере- 
одевается только  одинъ  слуга,  напр.,  слтзпымъ  нищимъ,  ко- 
торый расггЬваетъ  духовные  стихи  или  бродитъ  по  сценФ» 
съ  поводыремъ  (ЪхагШо)  и  собакой,  привязанной  на  ве- 
ревке4). Припомнимъ  и  Томе  нашей  комедш  въ  роли  са- 
довника 

Въ  ком.  5ег\чг  а  зепог  сНзсге^о  Херманъ,  слуга  героя, 
приходитъ  къ  Леонор'Б,  какъ  торговецъ  куплетами  (сор1аз). 
Въ  однихъ — похвала  различнымъ  великимъ  людямъ  Испа- 
нш,  между  прочимъ,  маркизу  де-Санта-Крусъ,  нацюналь- 
ному  герою  въ  борьбв  съ  Англ1ей.  Такимъ  образомъ 
любовная  стратепя  переплетается  съ  патрютизмомъ  5).  Въ 
Ьа  ушйа  уа1епс1апа  легкая  модификащя  того-же  пр1ема.  Въ 
качеств-в  торговца  эстампами  выступаетъ  одинъ  изъ  кавалеровъ, 
Валерю.  Онърасхваливаетъ  Леонарде  свой  товаръ,  между  про- 
чимъ упоминая  Тищана,  Аврелю  (?),   Рафаэля,  Корнелю  (?), 


')  Н.  II,  стр.  211,  2—3. 

г)  Н.,  стр.  62,  2. 

3)  Ьа  агш5(а(1  у  1а  оЪП§асюп,  ТейП§о  соп1га  81,  Е1  асего  ее    Майне. 

*)  Ьоз  реН^гоз  с1е  1а  аиаепаа. 

Й)  Н.  IV,  стр.  72,  1-3. 
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Мартина  де-Восъ  (?)  и  Федерико  (?).  Интересно,  что  не  на- 
звано ни  одного  испанца  *). 

Перейдемъ  къ  женскимъ  Ьагапаз  с!е  атог.  Въ  нихъ  еще 
больше  героизма,  смелости  и  блеска.  Женщина  должна 
жить  скрытно  (гесаЬайа),  и  т'Ьмъ  не  менее,  сколько  дерзости 
(а!хе\чгшеп1о)  и  самоотвержешя  въ  героиняхъ  Лопе.  Тутъ 
уже  по  истине  ъИогш  рог  е1  атог.  Любимая  фигура  быто- 
вого театра  Лопе—  девушка,  которая  въ  мужскомъ  платье 
сл'Ьдуетъ  за  своимъ  милымъ.  Таковы,  напр.,  Клавела  изъ 
ком.  Ьа  ГгапсезШа,  Леонора,  героиня  прекрасной  комедш 
Е1  §а1ап  с1е  1а  МетЪпИа  2).  Сюда-же  относится  комед1я  Ьа 
уШапа  с1е  Хе^аГе,  где  ггауези  героини  способствуешь  счаст- 
ливому окончашю  ея  затей.  Еп  §тапс1  подобная  истор1я  ра- 
зыгрывается въ  Ьа  §а11агс1а  1о1ес1апа.  Здесь  донья-Ана  въ 
м)^жскомъ  платье  отправляется  на  поиски  за  невтзрнымъ 
женихомъ,  разстраиваетъ  его  свадьбу,  влюбляетъ  въ  себя 
его  вторую  невъхту  и,  наконецъ,  по  способу  поске  Ьокйапа, 
навсегда  соединяется  съ  нпмъ 3).  Въ  Ьа  езсо1аз11са  ге1оза 
героиня  переодевается  сгудентомъ;  впрочемъ,  здесь  ггауези 
не  играетъ  значительной  роли4). 

Но  и  не  переодеваясь,  женщина  беретъ  на  себя  не  со- 
отвтзтственныя  функции,  выдаетъ  себя  за  другое  лицо,  ни- 
кому неизвестное,  также  женщину.  Большую  степень  дра- 
матичности пр1емъ  прюбртзтаетъ,  если  имъ  пользуется 
покинз'тая  любовница.  Лисена  въ  Ьа  посЬе  1о1ес1апа  по- 
ступаетъ  въ  гостинншгу  служанкой,  чтобы  получить  о  своемъ 
нев-врномъ  миломъ  кашя-нпбудь  вести.  Пнеса  въ  Ьа  уШапа 
с!е  ХеЫе,  покинутая  Феликсомъ,  отправляется  въ  Мадридъ 
на  поиски;  счастливый  случай  доставляетъ  ей  место  горнич- 
ной въ  доме  невесты  изменника  5).  Въ  Е1  агепа1  с!е  ЗеуШа 
Люсинда  выдаетъ  себя  за  цыганку.  Тгауезй  служить  иногда 
завязкою  любовнаго  романа.  Въ  Ьа  Ьиг§а1еза  с1е  Ьегта  ге- 
роиня вместе  со  служанкой,  обе  въ  крестьянскомъ  платье, 
отправились  на  праздникъ   въ    Лерму.  Въ  Лерме  Леонарда 


])  Н.  I,  стр.  74,  2-3. 

?)  Ея  анализъ  см.  въ  нашей  работъ  Пспансьце  авантюристы    XVI- 
XVII  ст.,  стр.  30-32. 

3)  Рапе  XIV,  стр.  55—77. 

*)  Указ.  изд.  Стр.  455,  2. 

5)  См.  еще  модификацию  этого  момента    въ  А1  разаг  ёе1  аггоуо,  Ьа 
тога  с!е1  сап1аго  и  т.  д. 
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познакомилась  съ  Феликсомъ,  влюбилась  въ  него.  Начи- 
нается настоящая  борьба  съ  препятств1ями,  потому  что 
Фечпиксъ  долго  не  дается  въ  руки,  и  только  послтз  длиннаго 
ряда  Ьагайаз  с1е  атог-  победа  склоняется  на  сторону  Лео- 
нарды 1).  Отм'Ьтимъ  еще  одно  Ьгауезй,  совершенное  во  имя 
самой  возвышенной,  героической  любви.  Д'Ьвушка  выдаетъ 
себя  за  рабу,  нанимается  въ  домъ  отца  своего  возлюблен- 
наго,  завлад-вваетъ  сердпемъ  старика,  мирить  его  съ  сы- 
номъ  и,  наконепъ,  открывъ  свое  тсо^пко,  становится  его 
невесткой  2). 

За  переодъвашемъ  и  чужою  ролью  слъ\ауетъ  бегство 
изъ  родительскаго  дома,  или  похищеше  сеньориты  ея  воз- 
любленнымъ.  Эти  моменты  довольно  ръдки  въ  театръ- 
Лопе,  да  и  въ  жизни  они  попадались  не  на  каждомъ 
шагу.  Однако,  на  нихъ  построены  двъ*  прелестныя  ко- 
медш  —  Е1  а1са1о!е  гаауог  и  Ьа  МосЬе  о!е  5ап  ]иап.  О 
первой  намъ  придется  говорить  въ  главъ-  о  женщинахъ  Лопе. 
О  второй,  скажемъ  несколько  словъ  теперь.  Это — одно  изъ 
самыхъ  посл-бднихъ  ироизведенш  великаго  поэта.  Здъть 
обычная  истор1Я  брака  представлена  на  фонъ-  веселыхъ 
празднествъ  въ  ночь  на  Ивана  Купалу.  Эта  ночь  не  разъ 
въ  течете  комедш  называется  ночью  любви  и  свободы, 
когда  можно  д-влать  все,  что  угодно,  и  когда  за  самыя  см-в- 
лыя  прод-влки  Амура  не  берутъ  въ  полищю.  Лопе  мастер- 
ски воспроизвелъ  шумъ  и  гамъ  мадридскихъ  улицъ,  напол- 
ненкыхъ  веселой,  праздничной  толпой:  шутки,  см'Ьхъ  и  птзс- 
ни  слышатся  со  всвхъ  сторонъ.  Пользуясь  суматохой,  двъ- 
пары  влюбленныхъ  собрались  б'вжать.  Иначе  имъ  грозятъ 
нежеланные  браки.  Донья-Леонора  любить  донъ-Хуана,  но 
ея  братъ,  донъ-Луисъ,  прочить  ее  замужъ  за  Бернардо,  на 
сестр-в  котораго,  Бланк-в,  собирается  жениться  самъ,  хотя  у 
ней  уже  есть  свой  поклонникъ   донъ-Педро.  Леонора,  донъ- 


а)  Подробный  анализ),  комедш  см.    ниже     гл.    V,  §    5.    Интересно 
заи-Ьчаше  Леонарды  о  1гауези — 

Цзап,  КеИх,  еп  СазППа 

уезйгзе  а1§ипаз   зепогаз 

еп  1га^е  ее  1аЪгас1ога5, 

^ие  ез  (Нута  тагаиШа. 

Еп  УаПаёоПс!  1о  VI, 

еп  5е§оу1а  у  еп  Маёпа\  Р.  X,  стр.  248,  3. 
2)  Ьа  Езс1ауа  с!е  зи  §а1ап. 
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Хуанъ  и  лакеи  Тельо  стараются  черезъ  шумную  толпу 
пробраться  въ  безопасное  м-всто.  Тельо,  человъжъ  невоз- 
держанный на  языкъ,  хотя  и  очень  неглупый;  затвялъ  на 
улиц'Б  ссору.  Пришлось  обнажить  шпаги,  и  въ  результате 
слуга  и  баринъ,  оба,  попали  въ  тюрьму,  несмотря  на  всв 
протесты  Тельо,  что  эта  ночь  свободная.  Напуганная  Лео- 
нора скрывается  въ  подъ-бздъ-  ближапшаго  дома,  который, 
по  счастью,  принадлежишь  донъ-Педро.  Этотъ  кавалеръ  всю 
ночь  искалъ  свою  Бланку,  не  нашелъ  и  думаетъ,  что  все 
кончено,  что  она  уже  замужемъ  за  Луисомъ.  Поэтому  его 
душа  полна  печали  и  представляетъ  полный  контрастъ  съ 
весельемъ,  царящимъ  вокругъ.  Вдали  слышится  пъхня,  обыч- 
ная пт^сня  севильскихъ  гребповъ  о  корабляхъ,  которые  изъ- 
за  моря  везутъ  несм-втныя  сокровища.  А  донъ-Педро  чув- 
ствуешь свое  одиночество  и  изливается  въ  горькихъ  жало- 
бахъ  *).  Вдругъ  онъ  замечаешь  Леонору.  Она  разсказываетъ 
о  своемъ  приключенш,  просить  защиты,  которую  онъ,  какъ 
истый  идальго,  обътцаетъ.  Между  т-вмъ  донъ-Хуанъ  и  Тельо, 
подкупивъ  тюремщика,  вышли  на  свободу  и  начинаютъ  поиски 
Леоноры.  Донъ-Хуанъ  въ  отчаянш:  малтзйшее  замедлеше  при- 
ведетъ  къ  тому,  что  Леонора  станетъ  женою  Бернардо.  Если  это 
случится,  донъ-Хуанъ  покончитъ  съ  собою.  Тельо,  скептикъ, 
какъ  и  мнопе  его  собратья  по  профессш,  резонно  зам'Ьчаетъ 
на  это — 

Еззо  ез  пшу  Ьиепо  рага  сНсЬо,  ЬагеПо 

ез  шиу  сПЯсиНозо 2). 

Въ  это  же  время  Луисъ  и  Бернардо,  обезпокоенные  от- 
лучкою сестеръ,  которыя  вм-бсгб  отправились  гулять  по 
Ргайо  и  давно  уже  должны  были    вернуться,  ищутъ  ихъ  по 


>)  Р.  XXI,  стр.  82,  1- 

ЕтЫсНо  е1  соп1епЮ  у  е1  §и81о, 
соп  ^ие  ей1о8  сап*апс1о  уап, 
^ие  еп  1а  1Моспе  с!е  8ап  ^ап 
5о1о  уо  1еп§а  сИй§из1о; 
уо  зо1о,  атог  81етрге  1П]'и51о. 
рог  1из  тийапгаз  тсН§по 
с1е  1епег  потЬге   сиЧгто, 
йиа'апйо  еп1ге  е1  Ыеп  у  е1  та1, 
с1е1  соШепго  §епега1 
йо1  еп  Маёпс!  реге§ппо. 

2)  Тамъ-же,  стр.  84,  3. 
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всему  городу.  Наконецъ,  они  находятъ  ихъ  об'кихъ  у  донъ- 
Педро  и  готовы  уже  поздравить  другъ  друга  съ  законнымъ 
бракомъ,  но  Леонора  и  Бланка  знакомятъ  братьевъ  съ  ис- 
тиннымъ  положешемъ  д'ктъ,  и  оба  идальго  благородно  ре- 
тируются !).  Въ  заключеше  упомянемъ  дв-в  отдельно  стояния 


')  Комед1я  Лопе  невольно  приводить  на  память  МИйиттегш&Ыз- 
ёгеат  Шекспира.  Но  какая  разница  между  чисто  бытовой  пьесой 
Лопе  и  полуфантастическимъ  произведешемъ  Шекспира!  Однако,  по- 
этовъ  роднить  глубокое  знаше  челов-вческаго  сердца  и  сокровища 
лирическаго  стиля,  щедро  разсыпанныя  въ  обвихъ  комед1яхъ.  Приве- 
демъ,  для  примера,  прекрасные  стихи,  съ  которыми  Леонора  обра- 
щается къ  своему  милому,  заключенному,  по  ея  мн!>нш,  въ  темницъ-  — 

ЗаНо!  рог  ез1е  Ъа1соп, 

риез  ^ие  по  заНз  ёе1  ресйо, 

Патаз  о!е  атог,  дие  ауе1з  Ьесйо 

тсепсйо  пй  согагоп; 

гезрй'е  сото  тйсюп 

ез1е  арозеп!о,  у  по  1тр1с1а, 

^ие  У1Уа  е1  а1та  епсепсйёа: 

йай  1и§аг  а  1аз  дие  диейап, 

рага  яие  1аз  о*газ  риес!ап 

1Г  еопзегуапёо  1а  У1с1а. 

Оие  рахапПо  е1  оКчйо 

с]е  1а  посйе  азз1  си1ро, 

^иапс1о  е1  Аигога  езрегб, 

зоЬге  1аз  ра]аз  о!е1  тйо? 

(,)ие  саттап1е  регсййо, 

^ие  таппего  гигЪайо, 

^ие  йезаЪпйо  сазаёо 

таз  1агйе  1а  уто  а  уег, 

ёигпйепёо  ее  зи  ти§ег 

еп  1а  §а1ега  1'огсайо? 

(^ие  роса  олсйа,  йоп  .}иап, 

1иуо  сопй§о  пй  атог, 

31  Ыеп  а  пй  с1е§о  еггог 

сн1ра  пйз  йезсНсйаз  йап! 

Ргезо  ез1аз,  а  уеПе  уап 

пйз  зизрпоз;  пйеп(ха8  з1§о 

1и  рпзюп,  регтйе,  апй§о, 

^ие  а11а  зе  ^иес^еп  еп  и 

ро1^ие  по  ауа  соза  еп  т1 

^ие  по  ез!ё  ргеза  сопй§о.  Стр.  86,  2. 
Отм-бтимъ     еще    описаше    придворныхъ  иразднествъ    въ    Виеп  Кейго, 
стр.    71,  4  —  72,  4;    разсказъ    Леонарды    о    началъ-  знакомства  съ  донъ- 
Хуаномъ,    стр.  68-,  1—69,    4,    1Йет  Бланки,  стр.  77,  1—78,  1— все  прево- 
сходный м-вста. 


108 


Ьагайаз  с!е  атог,  которым  не  подходятъ  къ  предложеннымъ 
выше  схемамъ. 

Въ  ком. Ьа  ушс1а  уа1епаапа  кавалера,  ночью,  съ  завязанными 
глазами,  приводить  къ  дам'В,  которая  имъ  заинтересована. 
Это — лучшш  способъ  добиться  желаемаго  и  сохранить  пол- 
ную тайну.  Въ  8ег\чг  а  зепог  оИзсгеЬо  графъ  де-Пальма 
на  время  уступаетъ  донъ-Педро,  который  спасъ  ему  жизнь, 
свой  роскошный  дворецъ  въ  Мадриде.  Донъ-Педро  можетъ 
принять  въ  немъ  свою  нев-всту  и  убедить  ее  и  будущаго 
тестя,  что  онъ,  действительно,  такъ  богатъ  и  знатенъ,  какъ 
говорилъ  въ  Севилье1). 

Таковы  с\тщественные  элементы,  нзъ  которыхъ  слагаются 
интриги  бол^е  сложныхъ  комедш.  Между  завязкой  и  окон- 
чашемъ  практикуется  одинъ  изъ  перечисленныхъ  сиособовъ 
реализовать  счастье  любви.  Въ  этомъ  суть  комедш,  по- 
скольк}^  ошв  изображаютъ  завоеваше  любовнаго  счастья.  Ко- 
нечно, составъ  ихъ  не  исчерпывается  этой  боевой  стих1ей. 
Но  значеше  ея  все-таки  чрезвычайно  важно.  Разнообразные 
способы  борьбы  поддерживали  интересъ  публики,  удовле- 
творяли требовашямъ  актеровъ,  сохраняли  собственную 
славу  Лоне,  какъ  изобр'Ьтательнаго,  не  иовторяющагося 
драматурга.  Этимъ  путемъ  комедш  Лоне  прюбрптали  ха- 
рактеръ  стремительный,  подвижный,  богатый  фактами,  запу- 
танный. Темпъ  комедш  Лоне,  за  редкими  исключешямп, 
а11е§до.  Благодаря  Ьагапаз  с!е  атог  и  другимъ  пр1емамъ 
ярко  обнаруживалась  сущность  любви,  стихш  бурной,  страст- 
ной, всепобеждающей,  не  признающей  требованы  нравствен- 
ности. 

Обогащалась  и  психолопя  героевъ,  обнар\тжпвалпсь  бле- 
стяппя  качества  кавалеровъ  и  дамъ,  ихъ  самоотвержеше, 
смелость  и  т.  д.  Наряду  съ  этимъ,  неразборчивость  въ 
средствахъ,  нез'важеше  къ  чужой  личности  и  жестокость. 
Моралистъ  въ  ртздкпхъ  случаяхъ  назоветъ  д-вйствующихъ 
лицъ  Лопе  доородгогнельными.  Пхъ  ушЬиз  немного  напоми- 
наетъ  Ницше.  Вн\'три  самой  комедш  возникали  сложныя 
положешя,  которыя  вели  къ  тому,  что  несколько  разъ  въ 
одной  пьестз  кто-ниб}гдь  бываетъ  сбитъ  съ  толку,  одураченъ, 
осмтзянъ.  Наконецъ,  изображая  различный  превратности,  кото- 
рыя   приходится    испытывать    во    имя  любви,    заставляя    ге- 


Ч  Н.  IV,  стр.  85,2- 
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роевъ  то  спускаться,  то  подниматься  по  общественной  л'Ьст- 
ншгЬ,  Лопе,  главнымъ  образомъ  черезъ  Ьагаааз  с!е  атог, 
получалъ  возможность  рисовать  шпроьпя  бытовыя  картины — 
напр.,  постоялый  дворъ  (Ьа  посЬе  1о1ес1апа),  забавы  и  игры 
крестьянской  молодежи  (Ьа  уШапа  о!е  Хе1аГе),  студенческое 
времяпровождеше  (Е1  Ботше  Ьйсаз,  Е1  ЬоЬо  с!е1  Со1е§ю, 
Ьа  езсоЫзйса  2е1оза),  уроки  грамоты  танцевъ,  (Е1  Оотте 
Ьйсаз,  Е1  таез1го  с!е  сЗапгаг)  п  т.  д. 


VIII. 

Известны  слова  Х}^ана  де-ла-Куэвы    о  структуре    испан- 
ской комедъи — 

Маз  1а  шуепсюп,  1а  §тас1а  у  Ьгага  ез  ргор1а 
А  1а  т§ешоза  ГаЬи1а  с1е  Езрайа 


Зсепаз  у  ас!оз  зир1е  1а  тагапа 
Тап  тгппсайа  у  зокига  о!е11а, 
УшткаЫе  с1е  шп^ипа  ех1:гапа   (Ехетр1аг 

роёисо) *) 
Самое  пленное  въ  комедги,  ч'Ьмъ  она  отличается  отъ  иностра- 
наго  театра,  это— интрига,  запутанная  и  сложная  (1а  тагапа), 
которую  остроумно  и  ловко  развязываютъ  (1а  зокига  нить 
1аЫе).  Съ  такой  характеристикой  сходится  и  Лопе  де-Вега, 
который  въ  Агке  пиеуо  говоритъ  — 

АсЫег^азе  цие  зо1о  ез1е  зъп'еШ 
Теп^а  ипа  ассюп,  ггйгапсЬ  ^ие  1а  1аЬи1а 
Бе  пт§длпа  тапега  зеа  ер18бсПса, 
С)шего  с!е21Г  тзег!:а  с1е  о1;газ  созаз 
Уие  с!е1  рптего  т1еп1:о  зе  с1езу1еп, 
N1  ^ие  о!е11а  зе  риес1а  ^и^I:аг  ппетЪго 
Уие  с!е  соп!ех1:о  по  с!егпЬе  е1  1ос1о, 

и  несколько  ниже 

1а  зошеюп  по  1а  регтка 
Наз(;а  цие  11е§ие  а  1а  роз1гега  зеепа2). 


х)  Е.  \Уа1Ьег§,  ^ап  ее  1а  Сиеуа  е1  зоп  Ехетр1аг  роёисо,  стр.  75 
(Ьипйз  ШгуегзНе^  АгнзкпН,  1904.  В.  39.  А1с1е1п.  1.  №2). 

2)  Аг1е  пиеуо...  риЬПё  е1  аппо*ё  раг  А.  Моге1-ЕаН'о.  стр.  1(>  и  17. 
(Рапз,  1901). 
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Здесь  отмечены  —  целостность  фабулы,  свободной  отъ 
излишнихъ  эпизодовъ,  прочность  связи  элементовъ,  умгБН1е 
до  самой  последней  сцены  держать  зрителя  въ  невтзд'Бнш 
относительно  развязки.  Сложность,  на  которую  указываетъ 
Куэва,  и  концентращя,  отмечаемая  Лопе,  конечно,  не  про- 
тиворечат одна  другой. 

Если  перейти  къ  любовнымъ  комед1ямъ  Лопе,  то  общее 
впечатлите,  оставляемое  ими,  совпадаетъ  съ  обеими  харак- 
теристиками, только -что  приведенными.  Лопе  какъ  будто 
даже  прямо  им+.лъ  ввиду  комедш  любви,  когда  формулировалъ 
отмеченное  правило  своей  драматургш.  После  всего  того,  что 
было  сказано  о  схеме  комедш,  едва-ли  нужно  ещеразъ  подчер- 
кивать сложность  интриги  и  богатство  элементовъ,  ее  со- 
ставляющихъ.  Какъ-бы  бедно  ни  было  содержаше  пьесы, 
въ  ней  непременно  две  переплетающихся  интриги,  потому 
что  две  пары  любовниковъ.  Ведь  только  при  двойномъ  со- 
ставе действующихъ  лицъ  можетъ  начать  свою  игру  рев- 
ность, могутъ  возникнуть  1апсез  между  нею  и  любовью.  Все 
это  мы  видели  при  анализе  Ьо  еще  разза  еп  ипа  1агс1е,  ко- 
медш типической  во  многихъ  отношешяхъ.  Пьесы,  въ  кото- 
рыхъ  одна  любовная  истор!я,  являются  исключешемъ 1). 

Иной  разъ  интрига  до  того  запутана  и  сложна,  что  умъ 
читателя  теряется,  отказывается  найти  руководящую  нить. 
Подробности,  отдельный  детали  кажутся  мозаическими  час- 
тицами, которыя  невозможно  объединить  по  определен- 
ном}7 плану.  Мнопе  моменты  представляются  излишними, 
только  безъ  нужды  задерживающими  действ1е.  Но  все  это 
одна  видимость.  Лопе  знаетъ  планъ,  знаетъ,  какъ  соединить 
винты  и  колеса  машины,  просить  у  зрителя  только  терпешя. 

Читателю  приходится  труднее,  потому  что  у  него  нетъ 
наглядности,  нетъ  живыхъ  актеровъ,  помощниковъ  въ  усво- 
енш  пестрой  интриги.  Но  вотъ  пьеса  близится  къ  кони.}', 
все  нити  стягиваются  въ  одной  точке,  и  тутъ  только  видно, 
чтб  какая  звезда  значила.  Лопе  исполннлъ  свое  правило, 
до  последней  сцены  держалъ  насъ  въ  неведенш,  мучилъ 
и,  вероятно,  смеялся  надъ  недовер1емъ  къ  его  искусству. 

Напр.,  въ  комедш  Е1  1езЦ§о  соШга  51  трудно  понять,  къ 
чем}'  служить  эпнзодически-мелькнзчзшее  ухаживаше  Лисардо 
за  Октав1ей  (1-е  действ!е),    и    только  въ  конце  комедш  ста- 


')  Напр.,  Ау  \-егс1ас!е§  цие  еп  атог.  Си.  ниже,  глава  VI,  §  5. 


—  111  — 

новптся  ясно,  что  ревность  Эстелы,  возникающая  при  воспо- 
минание объ  этомъ,  помогала  развитш  интриги  и  развязке1)- 

Всв  второстепенные  моменты,  отмеченные  въ  первомъ 
д/г.йствш,  пригодятся  во  второмъ  и  третьемъ.  Сцтвпленность, 
скованность  человеческой  жизни — это  свойство  комедш 
Лопе  отражаютъ  во  всей  полноте.  Какъ  въ  карточномъ  до- 
мике достаточно  вынуть  любую  карту,  чтобы  разрушилось 
все,  такъ  и  въ  комед1Яхъ  Лопе.  Малейшая  невнимательность 
автора,  и  все  погибло,  интрига  не  приведетъ  ни  къ  каком}' 
результат}'.  Концентрированная  интрига  развивается  необы- 
чайно быстро.  Ударъ  с.г1>д}4'тъ  за  ударомъ,  энерпя  героевъ 
поразительна,  о  средствахъ  не  раздумываютъ  долго — всв 
годятся!  Обыкновенно,  комед1я  у  Лопе- одно  сплошное  д-бй- 
ств1е,  сведете  всбхъ  силъ  въ  одну  точку,  и  потому  скорая 
и  блистательная  победа. 

Но,  конечно,  и  зд'Ьсь  градащи,  разныя  степени  достоин- 
ства. Въ  правило  авторъ  возвелъ  лишь  самое  лучшее,  къ 
чему  былъ  способенъ.  Далеко  не  все  комедш  обладаютъ 
перечисленными,  блестящими  свойствами.  Лопе  выставилъ 
принципъ 

1а  ГаЬи1а 
о!е  шп§ддпа  шапега  зеа  ер1з6сПса 

и  все-таки  попадаются  случаи,  когда  и  онъ  предпочптаетъ  го- 
ворить объ  о(га*  еоваз,  самъ  нарушая  то,  что  нроповвдывалъ. 
Если  у  него  почти  нтзтъ  комедш,  въ  которыхъ  эпизодъ  пре- 
обладалъ-бы  надъ  цклымъ2),  то  излишше  эпизоды — не  ртэдко 
встречающиеся  пробель  его  драматурги!.  Мнопе  вставные 
моменты  не  оправдать  ничгвмъ,  кромтз  небрежности  автора, 
который,  повидиму,  засыпалъ  чаще  добраго  Гомера!  Правда, 
иной  разъ  онъ  гонится  за  отдъ\льнымъ  красивымъ  положе- 
шемъ,  или  ему  хочется  блеснуть  искусствомъ  стиха,  поза- 
бавить публику  комической  сценкой  и  т.  д.  Но  часто  добро- 
дуипе  критика  не  можетъ  подыскать  даже  такого  объяснешя. 
Тогда  приходится  говорить  о  небрежности  автора,  о  быст- 
роте его  работы — мотивы,  простительные  для  прилежнаго 
поставщика  комедш,  не  для   первокласснаго  гешя.  Бываютъ 


у)  Е1  1езН§о  соп1га  51  напечатана  въ  Р.  VI,  стр.  105—187;  анализь 
см.  СпПраггег,  51исНеп.  стр.  114  и  т.  д. 

2)  Сюда  относится,  пожалуй,  Ьа§  Гепаз  с1е  Мас1пс1.  см.  выше,  стр. 
27-28. 
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случаи,  когда  двойныя  и  даже  тройныя  интриги  настолько  плохо 
склеены,  что  при  переходе  одной  въ  другую  дисгармошя  на- 
рушаетъ  эстетическое  спокойств1е  читателя.  И  это  встре- 
чается въ  такпхъ  комед1Яхъ,  про  которыя  не  скажешь,  что 
онъ1  написаны  въ  дурной  часъ  поэта,  когда  вдохновеше  по- 
кидало его,  и  онъ  становился  виршеплетомъ.  Нтггь,  есть  пре- 
восходныя  во  всЬхъ  др}тихъ  отношешяхъ  комедш,  правди- 
вость стиля  которыхъ,  искусство  въ  разработке  характе- 
ра, даже  развит1е  главной  интриги  и  т.  д. — не  оставляютъ 
желать  ничего  лучшаго.  II,  ттшъ  не  менее,  ненужныя  при- 
вески, излишшя  прибавки  портятъ  общую  гармоническую 
картину.  Въ  такихъ  пьесахъ  вследъ  за  веселыми,  очарователь- 
ными сцепами,  въ  которыхъ  авторъ  насъ  подчиняетъ  вполне, 
идутъ  скучные  перерывы,  едва-ли  терпимые  на  современной 
сцене 1).  Кто  не  знаетъ  прелестной  комедш  Боз  те1тс1гез  с!е 
ВеНза,  въ  которой  Лопе  далъ  мастерски  нарисованный  пор- 
третъ  жеманницы?  II  съ  этой  точки  зрен1я,  и  почти  во  всемъ 
остальномъ,    это — прекрасная  пьеса. 

Надо  жеманницу  вылечить  отъ  презрешя  къ  м}тж- 
чине,  подчинить  власти  Амура.  Для  этой  цели  годится 
всякш  кавалеръ,  котораго  она  полюбитъ.  Къ  чему-же 
было  выдумывать  псторш  другой  пары  любовниковъ,  ко- 
торые подъ  видомъ  рабовъ  (Ьагайа  с!е  атог)  случайно 
попадаютъ  въ  домъ  матери  Белисы?  Разве  Белисе  не- 
пременно нужно  было  влюбиться  въ  раба?  Пли  жестокому 
Амуру  хотелось  хорошенько  наказать  ослушницу  его  воли, 
унизивъ  ее?  Но  для  чего  въ  такомъ  случае  Фелисардо 
имеетъ  свою  собственн}тю  милую,  Селш?  Для  чего  въ 
него  влюбляется  и  Лисарда,  мать  Белисы?  Для  чего 
еше  донъ-Хуанъ,  братъ  Белисы,  тоже  начинаетъ  пылать 
страстью  къ  Селш  и  т.  д.?  Все  это  излишне  и  вовсе  не 
связано  съ  основнымъ  моментомъ  комедш 2).  Психологичесшя 
пьесы  Лопе  умелъ  строить  и  изъ  меньшаго  количества  дан- 
ных ь  3). 

Ходъ  комедш  задерживается  не  только  вставными  эпи- 
зодами и  ненужными  сценами.  Есть  еще  несколько  пороговъ, 
у  которыхъ  быстрая  ладья  интриги  грозитъ  разбиться.  Изъ 


')  Ср.    напр..    С)шеп    ата,  по  Ьа§а  пегоз;  Е1  са§п§о  с!е1  сИзсгеШ,  Е1 
с!е5ргесю  а§гас1ес1с1о  и  даже  Эе  созапо  а  созапо. 
-)  Подробности  см.  ниже,  глава.  VI,  §  7. 
3)  Напр.,Ьа  о'ата  ЬоЬа. 
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нихъ  особенно  одинъ  заслуживаете  упоминашя.  Это  времен- 
ная остановка  ;гбйств1я  или  даже  поворотъ  въ  противопо- 
ложную сторону,  своего  рода  комическая  перипет1я.  Кажется, 
развязка  неизбежна,  все  средства  были  пущены  входъ,  На- 
гана с!е  атог  должна  увенчаться  усп'вхомъ.  II  вдругъ  про- 
исходить какое-то  замешательство,  возникаетъ  опасность, 
что  волосокъ,  на  которомъ  виситъ  комед1я,  сейчасъ 
оборвется,  и  все  погибнетъ.  Тогда  делаются  послтздн1я  уси- 
Л1Я,  по-вздъ  снова  ставится  на  рельсы,  и  на  этотъ  разъ  уже 
мирно  докатываетъ  до  станщи.  Въ  ком.  Ьа  сИзсге^а  епато- 
гайа  есть  примерь  такого  перелома  д-бйств1я,  за  которымъ, 
повидимому,  все  должно  пойти  къ  худшему,  а  пойдетъ  къ 
счастливому  окончанш.  Фениса  согласилась  бежать  съ  Лю- 
синдо, и  все  уже  готово.  И  вдругъ  она  отказывается  после- 
довать за  Люсиндо:  она  узнала,  что  онъ  ухаживаетъ  за  какой- 
то  дамой,  и  потому  Фениса  ему  не  пара.  Пусть  отправляется  во- 
свояси! Люсиндо  сперва  оправдывается,  но  потомъ  сердится  и 
самъ,  и  уходитъ  со  словами,  что  никогда  больше  не  вернется1). 
Основой  для  комической  перипетш,  и  въ  другихъ  пьесахъ, 
очень  часто  служить  ревность.  Напр.,  въ  Ьо  ^ие  разза 
еп  ипа  1агс1е  донъ-Хуэнъ,  въ  конце  второго  акта,  даетъ 
слово  разорвать  съ  Бланкой,  потому  что  увиделъ  свой  по- 
дарокъ,  зеленую  ленту,  на  груди  Фелиса2).  Въ  Е1  агепа1  с!е 
8еуШа  Лаура,  поверивъ  клевете  Люсинды,  будто  донъ-Лопе — 
ныганъ,  гонитъ  его  изъ  дом}%  желая  покончить  съ  ухажи- 
вашями  проходимца.  Действ1е  останавливается,  читатель  не- 
доумеваетъ,  что-же  будетъ  дальше? 3)  Почти  то-я^е  самое 
въ  Ьа  уШапа  о!е  Xе^а^е.  Въ  Ьа  посЬе  1о1ес1апа  Лисена  под- 
готовляетъ  несколько  ночныхъ  свиданш,  и  между  прочимъ 
для  себя  съ  Флорело.  Она  прячетъ  Херарду,  свою  сопер- 
ницу, въ  незанятой  комнате  постоя лаго  двора.  II  вдругъ 
Флорело  попадаетъ  въ  ту-же  комнату:  его  ищетъ  поли- 
1ця,  и  хозяинъ,  по  просьбе  кавалера,  не  зная,  что 
въ  комнате  уже  находятся  женщины,  ведетъ  его  въ  укром- 
ный уголокъ.  Херарда  и  Флорело  вместе!  Это  нарушаетъ 
планы  Лисены,  останавливаетъ  действ1е,  едва  не  пор- 
тить   всего 4).    Въ   Атаг,    зепчг  у  езрегаг  герой   заслужилъ 


*)  Н.  I,  стр.  174,  2-175,  1. 

2)  См.  выше,  стр.  9. 

3)  Н.  III.  етр.  544,  3-546,  1. 

4)  Н.  I,  стр.  217,  2-218,  2. 
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Доротею,  она,  накопецъ,  станетъ  его  женою.  Но  вотъ  по- 
является донъ-Д1его,  и  здаше  счастья  начинаетъ  шататься  '). 
Такого  рода  задержки  д-вйстьчя  им-вются  почти  во  всвхъ  по- 
сл'вднихъ  спенахъ  Лоне.  Конечно,  онъ-  усиливаютъ  инте- 
ресъ  пьесы,  заставляютъ  героевъ  пережить  еще  одну  не- 
пр1ятную  минуту,  напрячь  силы  для  окончательной  победы. 
Съ  драматургической  точки  зр-вшя  противъ  нихъ  возражать 
нечего.  Но  помимо  такихъ,  принцишально  желательныхъ 
остановокъ  есть  ц-влый  рядъ  другихъ,  безъ  нужды  затяги- 
вающихъ  комедш.  Это,  прежде  всего,  изв-встнаго  рода  парал- 
лелизмъ  въ  деятельности  героевъ  и  ихъ  слугъ.  Роль  слуги 
въ  любовной  интриги  вполн'Б  понятна:  онъ  первый  помощ- 
никъ  и  совътникъ  господина.  Понятно  и  то,  что,  постоянно  со- 
путствуя барину,  онъ,  въ  свободныя  минутки,  з^хаживаетъ  за 
горничной  сеньориты.  Все  это  не  требуетъ  дальнтзйшихъ  разъ- 
яснены, откуда  -  бы  ни  были  взяты  эти  моменты  комедш — 
изъ  современныхъ  нравовъ,  или,  по  наследству,  изъ  литера- 
турной традищи. 

Другое  д^ло  повтореше  отдъ\пьныхъ  сценъ  или  драма- 
тическихъ  моментовъ.  Это,  какъ  и  вообще  роль  т.  н.  §та- 
сюзо,  самое  скучное  въ  испанской  комедш,  наиболее  устарелое 
для  современнаго  читателя.  А  между  т+шъ  параллелизмъ 
им-ветъ  иногда  вполне  двтскш  характеръ.  Поговорятъ  и 
понтшничаютъ  сеньоръ  и  сеньорита,  зат'Ьмъ  сказано  каЫап 
Ъсуо,  начинаютъ  шептаться,  а  на  смтзну  ихъ  выступаютъ  слу- 
ги 2).  Такое  повтореше  совершенно  напрасно  задерживаетъ 
дтшств1е,  но  его  отнюдь  не  должно  считать  непрем'Вннымъ 
недостаткомъ  всвхъ  пьесъ  Лопе. 

Рядомъ  съ  параллелизомъ  длинные  разсказы,  не  только 
о  предметахъ  второстепенныхъ,  вродъ\  напр.,  придворныхъ 
и  иныхъ  празднествъ,  военныхъ  подвиговъ,  достоприм-вча- 
тельностей  того  или  другого  города  и  т.  д., — но  даже  о 
сравнительно  важныхъ  моментахъ  интриги,  для  которыхъ 
желательна  большая  наглядность.  Иной  разъ,  напротивъ,  со- 
общается о  томъ,  что  хорошо  известно  читателю  и  вовсе 
не  требуетъ  повторешя 3).  Въ  другихъ  случаяхъ,  Лопе  зло- 
употребляетъ   драматической    стих1ей,  отдавая  цъ\г1ыя  сцены 


!)  См.  выше,  стр.  95. 

2)  Ср.  напр..  Ве  созапо  а  созапо  Н.  III,  стр.  440,  2 — 491.  2. 

;()  Напр.,  Атог  ест  У1й1а,  стр.  208  и  сл-вд. 
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на  то,  что  можно  было  сказать  въ  двухъ-трехъ  словахъ, 
ничуть  не  нарушая  ни  ясности,  ни  живости  д+шстьчя.  Есть 
сцены,  ни  на  шагъ  не  подвигаюшдя  героевъ  впередъ,  сцены 
въ  которыхъ  пьеса,  если  такъ  можно  выразиться,  топчет- 
ся на  одномъ  м-бсгб1).  Бываетъ  и  такъ,  что  герои  заняты 
пустыми  разговорами  о  предметахъ,  любопытныхъ  развъ- 
для  историка  культуры 2).  Или  еще,  они  разсказываютъ 
другъ  другу  о  своихъ  снахъ,  загадываютъ  загадки,  обмтши- 
ваются  различными  пожелашями,  и  ничто  изъ  этого  не 
им'ветъ  прямого  отношешя  къ  интригв,  не  открываетъ  ни- 
чего новаго3).  Увлекается,  наконецъ,  Лопе  и  чистымъ  стихо- 
творствомъ,  вкладывая  въ  уста  героевъ  и  героинь  грацюз- 
ные  сонеты,  величественныя  октавы,  плавно-текушде  романсы. 
Все  это  красиво,  но  для  драмы,  пожалуй,  и  не  нужно. 

Комедш  Лопе  всегда  заканчиваются  бракомъ.  ггбтъ 
случая,  чтобы  люди,  узнавъ  другъ  друга  поближе,  поняли, 
что  жить  вмтвст'Б  не  могутъ,  и  разошлись  съ  миромъ.  Нтвтъ, 
у  Лопе  Амуръ  всегда  открываетъ  двери  Гименею.  Бракъ 
происходитъ  въ  направленш,  желательномъ  для  первой  пары 
любовниковъ,  иначе  говоря,  пьесы  им-вютъ  неизменно  счаст- 
ливую развязку.  Разбитыя  надежды,  неполное  удовлетворе- 
ше  желанш,  бракъ  по  принцип)'  лишь-бы  пристроиться — съ 
этими  явлешями  буржуазной  жизни  мы  не  встречаемся  ни- 
когда. Победа  первыхъ  любовниковъ  реализ)гется  ц-бликомъ. 
Мы  знаемъ  только  дв^  комедш,  гд-Ь  страстно  любимый  че- 
ловъжъ  не  достается  женщин-в,  хотя  она  и  совершала  все- 
возможныя  Ьагапаз  с1е  ашог,  даже  пыталась  изменить  ха- 
рактеръ.  Это — Е1  агепа1  а"е  ЗеуШа  и  Ьоз  теНпйгез  с!е  Ве- 
Нза:  въ  обтшхъ  пьесахъ  героинямъ  приходится  довольство- 
ваться ч'вмъ  Богъ  послалъ!  Намеченный  кавалеръ  попадаетъ 
въ  сети  соперницы. 

Матримошальный  принципъ  проводится  по  всвмъ  на- 
правлешямъ.  Особенно  р^зко  сказывается  онъ  въ  не- 
ожиданныхъ  бракахъ  между  второстепенными  лицами, 
совершающихся  въ  конце  почти  каждой  комедш.  Мы 
видъ\ли  выше,  что  пьесы  съ  одной  интригой  —  исключеше, 
что      обыкновенно      ихъ     дв-в,     или     даже     три.     Большею 


')  Рог  1а  риеп1е   1иапа,  Н.  II,  стр.  551,  2—552,  3. 

'-')  ЯапПа§о  е!  \-егс1е,  Н.  II,  стр.   193,  2—199,  1. 

3)  Е1  ргетю  <1е1  Ыеп  ЬаЫаг,  II.  I,  стр.  504,  2 — 505,     3. 
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частью  и  вторая  пара  любовниковъ  иылаетъ  страстью  къ 
кому-нибудь  изъ  входящихъ  въ  составь  первой.  Вотъ  насту- 
паетъ  развязка,  напр.,  въ  нашей  комедш  выясняется,  что 
Бланка  бз^детъ  женою  донъ-Хуана.  Что-же  делать  Теодоре, 
которая  въ  течете  комедш  выказывала  самыя  н-вжныя  чув- 
ства донъ-Хуану?  Казалось-бы  единственное — ретировать- 
ся, перенести  ударъ  и  уже  потомъ  искать  новаго  счастья. 
Она  поступаетъ  наоборотъ,  соглашается  идти  за  Марсело, 
прибавляя  при  этомъ,  что  довольна  такой  развязкой. 

Подобнаго  рода  неожиданные  и  нежеланные  браки  совер- 
шаются у  Лопе  настолько  часто,  что  отсутств1е  ихъ  прихо- 
дится отмечать,  какъ  редкое  исключеше  *).  Въ  читателе 
возникаетъ  непр1Ятное  впечатлите,  будто  Лопе  неравномтф- 
но  любитъ  своихъ  Д'БЙствующихъ  лицъ.  Однихъ  дарить  пол- 
нымъ  блаженствомъ,  другимъ  открываетъ  перспективу  пе- 
чальной жизни,  съ  которой  можно  примириться  только  въ 
силу  пословицы  стерпится  —  слюбится.  Лицъ,  въ  течете 
трехъ  актовъ  безусловно  необходимыхъ  съ  драматургиче- 
ской точки  зр-Ьшя,  Лопе,  подъ  конецъ  пьесы,  бросаетъ,  какъ 
выжатый  лимонъ,  принося  ихъ  самостоятельность  въ  жертву 
центральнымъ  фигурамъ.  Конечно,  и  здесь  передъ  нами  те- 
атръ,  фантазш  поэта  надъ  жизнью,  господство  драматурпи 
надъ  действительными  отношешями.  Нечего  и  говорить,  что 
неожиданные  браки  мало  соотвътствуютъ  человеческой  при- 
роде, и  еще  менее  понятны  у  испанскихъ  сеньоровъ  и  сеньо- 
ритъ,  которые  ради  победы  любви  обнаруживаютъ  столько 
ума,  изобретательности  и  горячихъ  чувствъ.  Ясно,  что 
таше  необъяснимые  браки  и  въ  старой  Испаши  не 
были  правиломъ,  какъ  можно  подумать,  основываясь 
на  комед1яхъ  Лопе.  Вся  суть  въ  томъ,  что  любовь  не 
только  въ  понятш,  но  и  на  деле  не  отделима  отъ  ревности: 
первая  пара  любовниковъ  должна  пройти  черезъ  ея  гор- 
нило. Для  этой  цъ\ли  и  существуетъ  вторая  пара,  самосто- 
ятельнаго  значетя  не  имеющая.  Второй  любовникъ  и  его 
женское  соотвътств1е  могутъ  быть  изображены  со  всею  гра- 
щей  и  правдивостью,  на  которыя  только  способенъ  Лопе; 
по  существу  они  всегда  останутся  манекенами.  Если 
же  нътъ,  то  выходить,  будто  Лопе  пишетъ  симфошю  съ 
двумя  темами,  и  естественно,  что  одна  мелодтя  при  развязке 


х)  Ау  уег(1а(1е5  цие  еп  атог. 
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грубо  обрывается,  переходить  вь  дисгармонш.  Рядомъ  съ 
§тасю50,  неожиданный  бракъ — второй  камень  преткновешя 
для  читателя  XX  ст.,  который  съ  трудомъ  оправдываетъ  та- 
кое небрежное  обращеше  съ  человеческой  личностью. 
Принимая  неожиданную  развязку  для  одной  или  даже 
нъчжолькихъ  паръ,  Лопе  однимъ  взмахомъ  пера  быто- 
вую комедш—  въ  этомъ  пункте — сводитъ  на  степень  полу- 
фантастической игры.  Не  ум-вя  окончить  пьесу  съ  доста- 
точной мотивировкой,  Лопе  соглашается  оканчивать  ее  какъ- 
нибудь.  В-вдь  и  въ  самомъ  д-бл-б,  положеше  вторыхъ  любов- 
никовъ,  глупое  и  безъ  того,  становилось-бы  еще  глуп-Ье,  если- 
бы  они  уходили  во  свояси  съ  пустыми  руками.  Или  неизбеж- 
ный вопросъ  зрителя — а  что-же  будетъ  съ  Поп  {гйапо  или  сЫш 
(иЫпа,  которыми  онъ  уже  успъ\лъ  заинтересоваться,  или  раз- 
вязка съ  нарушешемъ  всякой  правдивости.  Находясь  между 
Сциллой  и  Харибдой,  Лопе  см-вло  бросался  въ  одну  изъ  нихъ. 
Онъ  самъ  чувствовалъ,  что  д-вло  неладно,  и  устами  лакеевъ 
см-вялся  надъ  неожиданными  браками.  Своего  рода  сар1аио 
Ьепеуо1еп11ае!  1)  Но  самокритика  дъ\лу  не  помогаетъ.  Этотъ 
проб-клъ  трудно  оправдать  какимъ-нибудь  принпитальнымъ 
соображешемъ  высокаго  характера,  напр.,  оптимизмомъ 
Лопе,  этимъ  безспорнымъ  моментомъ  его  М1росозерцашя  2). 
При  чемъ  тутъ  оптимизмъ?  Развъ-  онъ  недостаточно  удо- 
влетворенъ  счастливой  судьбою  героя  и  героини?  Кромъ- 
того,  печальная  жизнь,  которая,  вероятно,  ожидаетъ  людей, 
соединившихся  бракомъ  случайно,  уже  никоимъ  образомъ  не 


1)  См.  между  прочимъ  сл-Ьд.  разговоръ  въ  Ьоз  тПа§гоз  с!е1  ёезрге- 
с1о,  Н.  II,  стр.  249,  3— 

Ьеопог.         I  Рге1епёез1е  гез1з11Г? 
НетппАо.     Мо,  Ьеопог,  рего  (отага 

(^ие  пте;ипо  ее  сазага 

Рог  ео1о  оШо  ёеаг 

А1  оЫзро  (1е  Апи^ша, 

(_)ие  ипа  сотесНа  зе  пе  ЬесЬо 

Еп  яие  по  пдуо  ргоуесЬо 

Е1  сига  ее  1а  раггодша. 
Самокритика  направлена  еще  на  сл-вдующее:  быстрые  переходы 
чувствъ  и  настроений  (Е1  таез1го  с1е  ёапгаг,  Н.  II,  стр.  78,  1),  притвор- 
ства и  переодъвашя  (Запйа^о  е1  уегёе,  Н.  II,  стр.  208,  3),  необходи- 
мость прятаться  и  скрываться  (Е1  ргетю  с!е1  Ыеп  ЬаЫаг,  II.  II,  стр. 
506,  1).  Критнкуютъ  обыкновенно  слуги. 

2)  См.  Очерки,  стр.  428—434. 
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говорить  за  оптимизмъ  поэта.  Во  всякомъ  случае,  это — фаль- 
шивая нота  не  только  у  Лоие,  но  и  у  другихъ  испанцевъ. 
И  такъ,  свадьба  по  встзмъ  направлешямъ— вотъ  развязка 
комедш.  Мы  знаемъ  всю  механику  любовной  игры.  Что-же 
наноситъ  посл-бднш  ударъ  противникамъ,  иначе  говоря, 
какой  моментъ  пом-вщенъ  передъ  самой  развязкой?  Обык- 
новенно Лопе  исполняетъ  функщи  Александра  Македонскаго, 
разрубая  горд1евъ  узелъ  интриги,  которая  собственнымъ 
развит1емъ,  пожалуй,  никогда  -  бы  не  кончилась.  Неисчер- 
паемые рессурсы  героевъ  въ  борьб*в,  ихъ  впечатлительность 
и  быстрая  переменчивость  настроенш,  наконецъ,  глупость 
и  легковътле  противниковъ,  грозятъ  затянуть  пьес}'  до  вто- 
рого пришеств1я.  А  между  т+шъ  Лопе  знаетъ  мт^ру  тер- 
П-БН1Я  зрителя,  срокъ  эстетической  восприимчивости,  за  ко- 
торымъ  неизбежно  слчздуетъ  утомлеше:  это — 2!/2— 3  часа '). 
Надо  кончать!  Рубить  горд1евъ  узелъ  можно  различными 
способами.  Вотъ  наиболее  употребительные.  1)  Узнанге 
(ауа-рыркяс).  Въ  концов  комедш  выясняется,  что  герой  или 
героиня — люди  знатнаго  происхождешя,  только  волею  судебъ 
заброшенные  въ  низкую  сферу.  Они  не  уШапоз,  а  д-вти 
благороднаго  сеньора,  который  до  этой  минуты,  по  раз- 
нымъ  соображешямъ,  долженъ  былъ  скрываться.  Понятно, 
что  препятств1е  къ  брак}',  конфликтъ  между  любовью 
и  идальпей  устраняется,  и  влюбленные  могутъ  см-вло 
броситься  другъ  другу  въ  объят1я.  Такова,  напр.,  развязка 
Ьа  Пиз1:ге  Гге^опа,  А1  разаг  о!е1  аггоуо  и  нтшоторыхъ 
другихъ.  2)  Разоблачение  или  отпрытге  обмана.  Припертые 
къ  ст-ентэ,  или  сами  находя,  что  пора  кончить,  герои  раскры- 
ваютъ  свои  карты.  Обманывать  дальше  нельзя,  Ьагапа  с1е 
атог  достигла  высшаго  напряжешя,  опасность  неминуема, 
сейчасъ  должно  все  погибнуть.  Тогда  герои  позволяютъ  уз- 
нать себя,  снимаютъ  маску,  и  садовники,  бедные  студенты, 
учителя  танцевъ  и  т.  д. — превращаются  въ  приличнаго  мо- 
лодого идальго.  Аргусы  и  соперники  разводятъ  руками,  но 
все-таки  склоняются  передъ  всемогуществомъ  любви.  Такъ 
оканчиваются — N0  зоп  1ос1о5  1оз  гиузеГюгез,  Е1  шаезЬго  с!е 
йапгаг,  Е1  Ботте  Ъйсаз,  или  пьесы,  гд^в  Ьагапа  с1е  атог 
принадлежитъ  женщине,  напр.Ьа  езс1ауа  с1е  зи  §а1ап,  Ьа  тога 


')  Аг1е  пиеуо,  ст  207  п  2.38;  ср.  также  прим.  А.  МогеЬКаио,  на  стр. 
30-й  указ.  пздашя. 
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<3е1  сапкаго  и  т.  д.  8)  Ьа  поске  Шейапа — грубый,  но,  очевидно, 
любимый  способъ  окончить  пьесу.  Мы  его  встр'вчаемъ  мно- 
го разъ.  напр.,  въ  Ьа  посЬе  1о1ес1апа,  Е1  §а!ап  СазЬгиспо, 
Ьа  §а11агс1а  1о1ес1апа,  отчасти  въ  А1  разаг  с!е1  аггоуо.  4)  Веиз 
ех  тасМпа,  большею  частью  знатный  баринъ,  который  ве- 
ликодушно устраиваетъ  судьбу  своего  подчиненнаго,  напр., 
въ  Зепчг  а  зепог  сНзсге1:о.  Иногда  это  другъ,  приносяипй 
какое  -  нибудь  важное  изв-вспе,  родственникъ  или  пр1ятель, 
который  возвращается  изъ  Америки.  (Ср.  Е1  Ботте  Ьйсаз, 
Атаг,  зегУ1Г  у  езрегаг  и  др.).  Гдъ-  развязка  производится  по 
способу  гордхева  узла,  тамъ  въ  последней  сцен-в  лицо,  ко- 
торое служитъ  главнымъ  пентромъ  запутанности,  раскры- 
ваетъ  всю  тагапа,  вкратц-в  резюмируетъ  содержаше  пьесы 
и  взываетъ  къ  сочувствш.  Вотъ,  напр.,  заключительная  р'Ьчь 
Гарсерана  изъ  Е1  ЬоЬо  с!е1  со1е&ю — 

VI  еп  Уа1епаа  е1  Ыеп  дие  езрего, 

Соп  уиез1го  §из1о,  ез1е  спа; 

(^икагоптек  *ап  ргез1о, 

С)ие  соп  с1езезрегасюп 

Ьосо  1е  уте  31^шепс1о. 

Рагесюте  сПзГгагагте 

Рог  роо!ег  паПаг  гш  сеп1го: 

Бюте  е1  со1е§ю  ез1;а  гора, 

V  е1  атог  те  с1ю  е1  сопзе]'о  ! ). 

Таковы  обычныя  развязки.  Конечно,  не  везд'Б  онъ"  им'вютъ 
механическш  характеръ.  Напр.,  въ  Ьо  цие  разза  еп  ипа 
1агс1е  нъчъ  ни  узнашя,  ни  разоблачения,  ни  посЬе  1о1ес1апа. 
И  с1еиз  ех  тасЫпа  не  играетъ  въ  пьесв  никакой  роли.  Про- 
сто м-вра  терптзшя  Бланки  и  донъ-Хуана  исполнилась,  въ 
минуту  опасности  они  поняли,  какъ  горячо  и  н'Ьжно 
любятъ  другъ -друга.  Это  надо  сказать  и  всвмъ  прочимъ. 
Так1я  психологически-мотивированныя  окончашя  встречаются 
и  въ  другихъ  пьесахъ.  Напр.,  надо  подчинить  женщину,  за- 
ставить ее  высказаться;  тактика  пьесы  направлена  исклю- 
чительно на  эту  задачу.  Признается  героиня,  что  любитъ, 
пьеса  кончена.  Такъ  построены  —  Ьаз  Ыгагпаз  с1е  ВеПза, 
Эе  созапо  а  созапо,  Ьоз  гш1а§тоз  с1е1  йезргесю  и  др.  Или 
герой   убеждается  въ  любви   одной    сеньориты   и  въ  равно - 


1)  Н.  I,  стр.  201,  3. 
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душш  другой:  теперь  онъ  знаетъ,  къ  кому  идти,  занав-Ьсъ 
можетъ  опускаться.  Такова  развязка  въ  (^шеп  1:ос1о  1о  ^и^е^е, 
Ьа  ргиеЬа  с1е  1оз  агш^оз  и  т.  д.  Эти  комедш  мен-ве  устартвли, 
могутъ  вполн'Б  удовлетворять  и  теперь;  онъ-  вообще  облада- 
ютъ  крупными  достоинствами,  и  мы  еще  вернемся    къ  нимъ. 


ГЛАВА  ПЯТАЯ. 

Положешя,  темы,  тенденцш  комедШ. 

I. 

Слово  комедгя  не  должно  насъ  смущать.  Еще  со  временъ 
Торресъ  Наарро  установилось  у  испанцевъ  понимаше  этого 
термина,  очень  близкое  отъ  нашего  драма.  Комед1ей  назы- 
вается всякое  трехактное  (со  временъ  Лопе)  драматическое 
произведете,  написанное  стихами,  причемъ  различ1е  сюжета, 
преобладаше  въ  немъ  веселыхъ  или  печальныхъ  мотивовъ, 
въ  расчетъ  не  берется.  Уже  у  Торресъ  Наарро  комедш  — 
$па1теп1е  аЫдгез,  т.  е.  оканчиваются  счастливо,  а  между  за- 
вязкой и  развязкой  пом-Бщены  собьтя,  иногда  грозяшдя  ге- 
рою даже  смертной  опасностью  1).  Таковъ  -  же,  въ  общихъ 
чертахъ,  характеръ  комедш  Лопе   де-Вега. 

Конечно,  веселыхъ,  смтшшыхъ  или  забавныхъ  элементовъ 
въ  нихъ  не  мало.  Самая  структура  пьесъ,  основанная  на  об- 
мане, хитростяхъ,  переодъъанш  и  т.  д.  открываетъ  широкш 
просторъ  комическому,  будь  то  взаимное  непонимаше,  оду- 
рачиваше,  ошибки  или  недоумтчше.  Далт^е,  психолопя 
героевъ  и  героинь  даже  тогда,  когда  она  изображена  типи- 
ческими чертами,  не  лишена  комизма.  Неспособность  владълъ 
собою,  быстрые  переходы  отъ  отчаяшя  къ  радости,  безсмы- 
сленная  ревность,  препирательства — все  это  было  смешно, 
поддерживало  веселое  настроеше  залы. 

Въ  комическомъ  вишв  изображаются,  обыкновенно,  и 
противники    любви,  все    равно    домашше-ли  аргусы,  или  со- 


')  См.  ниже,  глава  VIII,  §§  3 — 4. 
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перники.  Это  всегда  влюбленные  старикашки  или  свирЬпые 
тираны,  выживнпя  изъ  ума  кокетки,  безвольные,  ничтожные 
люди,  въ  род-в  дона-Фелиса  и  многихъ  другихъ  вторыхъ 
любовниковъ.  Зд-всь,  конечно,  шаржъ,  не  бытовая  кар- 
тина. Комизмъ  тонкаго  разбора  въ  портретахъ  отдъ\ль- 
ныхъ  героевъ  и,  особенно,  героинь.  Наконецъ,  слъ\цуетъ 
упомянуть  роль  слуги,  которая  часто  им-ветъ  прямо  шу- 
товской характеръ.  Помимо  этого,  сколько  комизма  разсвяно 
въ  прочихъ,  второстепенныхъ  моментахъ  любовнаго  театра! 
Отмътимъ  хотя-бы  несколько  модификащй.  Прежде  всего  за- 
бавныя  сцены,  врод'Ь,  напр.,  следующей.  Три  непризнанных!» 
любовника  сходятся,  независимо  другъ  отъ  друга,  ночью  у 
дверей  дамы,  за  которою  ухаживаютъ.  Каждый  изливаетъ 
свои  чувства  передъ  запертымъ  окошкомъ  и  вдругъ  слы- 
шитъ  шаги;  это  соперники,  сбира юшдеся  съ  тою-же  цъ\лью, 
какъ  и  онъ.  Век  трое  прячутся.  Проходитъ  альгвасилъ. 
Онъ  видитъ  каюя-то  подозрительныя  фигуры,  которыя  при 
его  приближение  хогвли-бы  провалиться  сквозь  землю.  Онъ 
осв-вщаетъ  ихъ  фонаремъ,  и  три  кавалера  узнаютъ  другъ 
друга.  Одинъ  въ  досад-в  восклицаетъ — 

;  <3ие  з.етрге  еп  1:ос1о  ]ип1оз  поз  ЬаПатоз! 1). 

Глуповатый  сынъ  сообщаетъ  отцу  о  своемъ  намъчзенш 
жениться:  это  сделать  необходимо.  Отецъ  добивается  узнать, 
что  -  же  такое  произошло  между  молодыми  людьми,  если 
надо  торопиться  со  свадьбой?  Изъ  отв-втовъ  сына  оказы- 
вается, что  отношешя  между  нимъ  и  сеньоритой  самыя  не- 
винныя  и  отдаленныя  2).  Два  проходимца  одурачиваютъ  до- 
верчивую женщину.  Сперва  приходитъ  Лусманъ  въ  одеждъ* 
Леонато  и  говоритъ  Октавш,  что  убилъ  его.  Онъ  долженъ 
бежать  въ  Неаполь.  Октавия  даетъ  ему  платье  и  золотую 
Ц'впь.  Потомъ  прибътаетъ  Леонато:  онъ  побъ\цилъ  Лусмана 
и  привязалъ  его  къ  дереву.  Октав1я  в-вритъ  и  этому  хвастуну, 
который  пришелъ  къ  ней  въ  одеждъ-  Лусмана3).  Глупый 
мужъ  самъ  помогаетъ  любовнику  жены  заводить  съ  ней  разго- 


!)  Н.  I,  стр.  78,  3—79,  3. 

-)  Ьа  сопела  с1е  Екрапа,  Р.  XII,  стр.  73. 

3)  Е1  сауаИего  с!е1  тПа§то,  Р.  XV,  стр.  280,  1—4. 
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воръ  *).  гТвсколькпхъ  лицъ  принимаютъ  за  сумасшедшихъ  и 
хотятъ  связать2).  Три  поклонника  читаютъ  красавиц!;  сонетъ 
одного  изъ  нихъ  и  обмениваются  критическими  зам-вчашя- 
ми3).  Въ  Е1  аизеШе  еп  е1  1и§аг  Карлосъ,  сердясь  на  Элису, 
рветъ  игральныя  карты,  д-влая  видъ,  что  разрываетъ  ея 
портретъ  и  любовныя  письма.  Нотомъ  Элиса  посылаетъ 
своего  езсийегс  и  служанку  подобрать  и  сжечь  обрывки. 
Слуги  находятъ  только  старыя,  рваныя  карты4).  Въ  Ьа 
посЬе  го1ес1апа  капитанъ,  храбрый  или,  по  крайней  мътгб, 
выдающш  себя  за  храбраго,  ухаживаетъ  за  трактирной  при- 
служницей. Онъ  весьма  смущенъ  и  все  время  повторяетъ— 

\]п  росо  1е  ^и^е^о,  Упез. 
На  большее  краснор-Ьпе  у  него  не  хватаетъ  таланта.  Когда 
Инеса  (Лисена)  уходитъ,  онъ  восклицаетъ  араПе — 

;Укопа!  Уте,  Ие^ие, 

Уепс1  а  Упез,  а  Упез  уепсИ 5) 
Два  кавалера,  донъ-Хуанъ  и  Лисардо,  подходятъ  къ 
дверямъ  Лукресш,  намереваясь  проникнуть  внутрь,  такъ 
какъ  каждый  считаетъ  себя  ея  женихомъ.  И  вм-бсто  этого 
ихъ  приглашаютъ  быть  свидетелями  брачнаго  контракта! 
Лукреая  выходитъ  замужъ  за  миланца  Хулю.  Оба  претен- 
дента впадаютъ  въ  состояше,  близкое  къ  столбняку.  Лакеи 
передразниваютъ  ихъ,  см-вются"). 

Комизмъ  иныхъ  отд-вльныхъ  сценъ  состоитъ  въ  длинной 
тирад-в,  произносимой  патетическимъ  тономъ,  хотя  на  самомъ 
дълъ-  пустой  и  безсодержательный.  Въ  Е1  акаЫе  тауог  Бель- 
гранъ,  когда  его  дъ\лаютъ  альгвасиломъ  въ  Толедо,  даетъ 
страшную    клятву    честно    исполнять  свои    обязанности — не 


')  Ьа§  1епа§  а"е  МасЫс!,  Р.  И,  стр.  301,  4— 

Ре§1а  пи,  Ьаз1е  яие  са11е, 

по  Ьа§1а  е!  еег  согпис1о, 

зшо  яие  §иагае  1а  са11е. 
-')  Н.  I,  стр.  54.  1—4, 
3,  Н.  I,  стр.  300,  1. 

4)  Н.  I.  стр.  266,  2-  268,  I. 

5)  Н.  I,  стр.  211,  1—3. 

в)  Н.  II,  стр.  296,  1—297.  I.  Отм-бтимъ  еще  забавную  сцену  изъ  N0 
50п  1оао«  гиувепогез,  гд-Ь  жертвою  одурачивашя  является  мужикъ— 
садовникъ  Кавалеръ,  совершающш  пагапа  ае  атог,  выдаетъ  себя  за 
двоюроднаго  брата  Косме,  разсказываетъ  въ  самыхъ  общихъ  чертахъ, 
какъ  они  проводили  д-втство,  сообшаетъ  всякую  дребедень  о  походахъ, 
въ  которыхъ  якобы  нрпнималъ  участ1е  и  т.  д.  Р.  XXII,  стр.  25,  3—26,  4 
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сажать  подъ  арестъ  любовниковъ,  не  приходить  во  время 
об-вда  съ  ц-блью  забрать,  никого  не  выталкивать  изъ  по- 
стели. Напротивъ,  безъ  сострадашя  преследовать  бродягъ 
разбойниковъ,  шулеровъ  и  особенно 

А^иасЬгез  1аЪегпегоз, 

(^ие  айоЬап  у  яш1ап  У1с1аз  1). 
Въ  Е1  ЬоЬо  с!е1  со1е&ю  донъ-Хуанъ  разражается  градомъ 
проклятш  противъ  тетокъ  и  дядей.  Тетушка  его  возлюб- 
ленной разлучила  ихъ,  увезла  сеньориту.  Да  будутъ  прок- 
ляты все  дяди  и  тетки!  Достаточно  того,  что  первымъ  дя- 
дей въ  М1ръ-  былъ  Каинъ,  что  и  теперь  всбхъ  хитрыхъ  му- 
жиковъ,  подъ  простодунпемъ  скрывающихъ  злобу  и  дер- 
зость, зовутъ  дядями2).  Въ  Е1  сиегбо  еп  зи  саза  перечислены 
разные  классы  дураковъ,  а  въ  ^  Ое  сиапс1о  аса  поз  ушо? 
мать  даетъ  дочери  подробныя  наставлешя,  какъ  вести  себя 
въ  обществ-в  мужчинъ3).  Можно  отм-втить  еще  прелестное 
описаше  родовъ  кошки,  невольно  напоминающее  перлъ  ис- 
панской комической  эпопеи,  Ьа  §а(отаяша  Лопе4).  Нако- 
нецъ,  комическш  элементъ  богато  представленъ  шутками, 
каламбурами,  игрою  словъ  и  т.  д.  Въ  этой  области  особен- 
но отличается  прислуга.  Какъ  и  сл-вдуетъ  ожидать,  ла- 
кейсшя  остроты  часто  грубы  и  неприличны.  На  про- 
щанье слуга  проситъ  горничную  подарить  ему  не  душу,  а 
тело,  потому  что  съ  ттзломъ  можно  устроить,  гд-б  -  нибудь 
въ  другомъ  м-бстб,  выгодный  гешефтъ 5).  На  вопросъ  мни- 
маго  судьи  (Ьахапа  с!е  атог) — дъъушка-ли  Исабела? — служанка 
отв-вчаетъ,  что  она  теперь  въ  дъъушкахъ  у  сеньориты6). 
Лакей,  въ  отвъ-тъ  на  приказаше  барина  постучаться  у  две- 
рей дамы,  сравниваетъ  его  съ  нищимъ,  который  всюду  по- 
прошайничаетъ7).  Въ  другомъ  мъчггб  дается  забавное  тол- 
коваше  общепризнаннаго  факта,  почему  моряку  не  везетъ 
въ  любви  и  т.  д.8). 


1)  Н.  IV,  стр.  37,  2—3. 

2)  Н.  I,  стр.  180,  3. 

3)  Н.  III,  стр.  454,  1 — 2  и  тамъ-же,  стр.  203,  1 — 2. 
*)  Н.  I,  стр.  стр.  296,  3—300,  1. 

5)  Зепаг  а  зепог  <И§сге1о,  Н.  IV,  стр.  18,  3. 

6)  Ьа  та1  саеайа,  Н.  II,  стр.  306,  2. 

т)  Ьаз  Ыгагпаз  ее  ВеНйа,  Н.  II,  стр.  568,  1. 

8)  Е1  агепа1  с!е  ЗеуШа,  Р.  XI,  стр.  227,  1— 

Ей1гапо  топ81го  <1е  1а  §иегга 
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ТТ. 


Стоить  обратить  внимаше  на  то,  каюя  сцены  всего  более 
Задаются  Лопе  де-Вега,  каше  моменты  онъ  отд'Ьлываетъ 
съ  особою  старательностью.  Однако,  представить  ихъ  полный 
списокъ  затрз7;шительно  уже  потому,  что  у  Лопе  гораздо 
более  оазисовъ,  ч-бмъ  песчаныхъ,  пустыкныхъ  пространствъ. 
Мы  указывали,  напр.,  что  скучными,  по  крайней  мере  те- 
перь, представляются  лишь  сцены,  въ  которыхъ  преоблада- 
ющая роль  принадлежитъ  слуге.  Но  въ  большинстве  коме- 
дш  онъ1  тонутъ  въ  богатомъ  матер1але,  подхваченномъ  на 
лету  жизни  и  мастерски  обработанному  все  равно  будутъ 
ли  это  наблюдешя  надъ  человеческой  душою,  бытовая  сти- 
х1я,  звенья  любовной  интриги  и  т.  д.  Кромт^  того,  въ  каж- 
дой пьесе  есть  несколько  особенно  законченныхъ  сценъ,  въ 
которыхъ  реалистически0!  талантъ  Лопе  обнаруживается  съ 
полнымъ  блескомъ.  То  изображено,  какъ  глуповатую  сеньо- 
риту учатъ  читать '),  то  передъ  нами  урокъ  письма,  при- 
чемъ  героиня,  влюбленная  въ  учителя,  выводитъ  на  бумаге 
свое  имя  Ьисгесга  и  говоритъ,  что 

Риё  1а  с!е  К.ота  тиу  пеаа2). 

Или  молодая  девушка,  тоскующая  по  валенс1анскомъ  ка- 
валере, съ  удовольств1емъ  слушаетъ  певцовъ,  поющихъ 
песни  на  валенаансюя  темы 3).  Въ  другой  пьесе  знатный 
баринъ  пр1езжаетъ  въ  сумасшедшп'1  домъ  и  вступаетъ  въ 
разговоръ  съ  больными  4). 


ез  е1  цие  еп  1а  таг  зе§штоз, 
сото  1аз  пи1газ  хаупгюз, 
уа  еп  е1  ар;иа,  уа  еп  1а  Пегга. 
Май  з1епс]о  о!е1  таг  зоЫаёой, 
риез1о  еп  гагоп  па  ее  ез1аг 
^ие  1оз  зоЫаёоз  а!е1  таг 
1еп§ап  1оз  §изЮз  а§иаёо8. 
Одна  шутка  напоминаетъ  русское  недалече. 

ЕеЫаано.       С)иап1о  ау  ее  щт  а  1а  уеп1а, 

рог  81  1а  §еп*е  цие  Ьа  яиес!аа!о  т1еп1а 
8е§и1ГП08  у  уеп^агзе? 
Рая1ог.  Аига  с1оз  1е§иая,  рего  хоп  рщиепав. 

Ср.  Атаг,  вепаг  у  езрегаг,  Р.  XXI,  стр.  44,  1. 
1)  Ьа  ёата  ЬоЬа,  Н.  I.  стр.  298,  3—299,  2. 
- )  Е1  Ббгтпе  Ьйсаз,  Н.  I,  стр.  52,  1 — 53,  1. 
а)  Е1  ЬоЬо  ёе1  со1е§ю,  Н,  I,  стр.  190,  1—3. 
4)  Ьоз  1осоз  с!е  Уа1епаа,  Н.  I,  стр.  131,  2—132,  1. 
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Кавалеръ,  переодевшись  иортнымъ,  снпмаетъ  мерку  со 
своей  дамы  *).  Въ  той  -  же  пьесе  удачная  сценка  болтовни 
двухъ  подругъ 2).  Или  веселая,  шумная  толпа  на  цв^точ- 
номъ  рынков  въ  Мадриде  3).  Ночь.  Пустынная  улица  въ  То- 
ледо. Камило,  по  просьбе  Маурисю,  обманнымъ  образомъ 
задерживаетъ  Динардо,  сп-вшашаго  на  свидаше.  Споръ. 
Дуэль.  Камило  падаетъ,  восклицая — 

;Уа1§;ате  Оюз!  ;СопГезюп 4). 

Молодой  челов-вкъ,  избавившись,  отъ  тяжелой  болезни, 
по  обету  отправляется  на  богомолье  Возлюбленная  удер- 
живаетъ  его;  возникаетъ  полная  жизни  сцена  5).  Въ  Баз  1епаз 
с1е  Мас1пс1  Вюланта,  переодетая  крестьянкой,  прогуливается 
по  ярмарке.  Леандро  преследуетъ  ее,  добиваясь  узнать,  кто 
она  такая?  Они  входятъ  въ  лавку.  Онъ  проситъ  позволешя 
сделать  ей  подарокъ.  Вюланта  выбираетъ  очки  и  письмен- 
ный приборъ 6).  Но,  повторяемъ,  перечислить  все  удачные 
сцены  у  Лопе  невозможно,  да  и  не  нужно.  Въ  настоящую  ми- 
нуту для  насъ  важно  отметить  лишь  те  моменты,  которые 
придаютъ  комещямъ  Лопе  серьезный  характеръ,  прибли- 
жаютъ  ихъ  къ  драме.  Мы  имеемъ  ввиду,  прежде  всего,  слу- 
чаи, когда  съ  необычайною  силою  обнаруживаются  страст- 
ныя  чувства,  главнымъ  образомъ  ревность.  Ея  мелшя  стыч- 
ки и  засады  попадаются  на  каждомъ  шагу,  но  иногда  дело 
принимаешь  такой  оборотъ,  что  глубокое  страдаше  сквозитъ 
въ  поступкахъ  и  речахъ  героевъ.  Они  готовы  сделать  то, 
на  что  никогда  не  решились-бы  за  минуту  ранее,  что 
едва  не  портитъ  всвхъ  ихъ  плановъ  и  намеренш.  Вотъ 
напр.,  Белиса,  со  смертью  въ  душе,  стоитъ  у  дверей  своей 
(мнимой)  соперницы,  рискуя  добрымъ  именемъ,  спокойств!емъ, 
можеть  быть,  даже  жизнью:  она  въ  мужскомъ  костюме,  съ 
пистолетомъ,  ее  могутъ  принять  за  Ьгауо!  Что  будетъ  де- 
лать она  тогда?  Донъ-Хуана  все  нетъ.  Белиса  теряетъ  тер- 
пеше    и    стучится     къ     Люсинде.  Служанка     называетъ  ее 


!)  5апНа§о  е1  уегёе,  Н.  II,  стр.  210,  1-211,  2. 

-)  Тамъ-же,  стр.  193,  1—194-1. 

3)  Ьоз  гатШе!еа  <1е  МасМо1,  Н.  IV,  стр.  305,  3-307,  3. 

*)  Н.  IV,  стр.  29.  1-30,  1. 

г')  А1  разаг  с!е1  аггоуо,  Н.  I,  стр.  388,  3-389,  2. 

,;)  РаПе  II,  стр.  293,  3 — 295,  2.  Мы  уже  говорили,  что  въ  Ьаз  1епав 
<1е  Мас1пс1  особенно  много  бытового  матер1ала,  прямо  съ  натуры.  См. 
выше,  стр.  27 — 28. 
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сумасшедшей.  Пусть  такъ,  но  Белиса  молчать  не  можетъ!  ') 
Въ  Ьа  §а11агс!а  1о1ес1апа  героиня,  также  въ  мужскомъ 
плать'Е,  берется  быть  посредникомъ  между  донъ-Д1его  и 
Бернардой.  Ее  мучитъ  жестокая  ревность,  потому  что  она 
любитъ  Д1его  п  ради  него  совершаетъ  Ьагапа  с!е  атог. 
Донъ-Дхего  хочетъ  обнять  Бернарду;  поколебавшись  немно- 
го, Бернарда  позволяете.  Толеданке  трудно  выдержать 
свою  роль  до  конца,  она  едва  не  открываете  тайны,  изливая 
душу  въ  горячемъ  страстномъ  араг1е.  Впрочемъ,  тутъ- 
же  она  вновь  клянется  помешать  планамъ  донъ- 
Д1его2).  Лоне  очень  охотно  изображаетъ  исторш  покинутой 
женщины;  мы  увидимъ  немного  ниже,  что  это  одна  изъ  са- 
мыхъ  популярныхъ  темь  его  театра.  Но  монологи  женщинъ,  за- 
стигнутыхъ  несчастьемъ,  беззащитныхъ  и  оставленныхъ  на 
произволъ  судьбы,  украшаютъ  страницы  и  гвхъ  комедш, 
гд'Б  авторъ  разрабатываетъ  иные  мотивы.  Мы  знаемъ,  напр., 
что  Ьоз  1осоз  с1е  Уа1епс1а — реализащя,  при  помощи  {ьпдгг, 
одной  обширной  Ьагаиа  о!е  атог.  Истор1я  покинутой  жен- 
щины входитъ  въ  составъ  пьесы  лишь  эпизодически.  И 
тбмъ  не  мен-ве  въ  прекрасномъ,  лирическомъ  монологе 
Лопе  нарисовалъ  смятенное  состояше  Эрифилы,  которую 
любовникъ  безжалостно  ограбилъ  и  бросилъ  вблизи  Ва- 
ленеш  3).  Еще  сильн-ве  звучитъ  патетическая  нота  въ 
жалобъ1  и  мольбъ-  Доротеи,  которую  Фелиаано  въ 
ущельяхъ  Слерра-Морена,  спасъ  отъ  разбойниковъ  и  при- 
везъ  въ  ближайшую  венту  отдохнуть.  Ночью  она  слы- 
шитъ  разговоръ,  изъ  котораго  дъ\лаетъ  ложное  заклю- 
чеше,  будто  Фелис1ано — капитанъ  разбойниковъ.  Надо  не- 
медленно бежать!  Пока  слуга  идетъ  евдлать  коней, 
Доротея  со  слезами  молитъ  Бога  о  помощи.  Это  одна  изъ 
удачн'Вйшихъ  сценъ  у  нашего  поэта  4).  Въ  Ьа  посЬе  с1е  8ап 
)иап  не  мен'Ье  трогательны  слова  Леоноры  къ  донъ-Педро, 
котораго  она  проситъ  о  сострадаши:  ее  разлучили  съ  ми- 
лымъ,  куда  обратиться  ей  теперь? 5).  Чрезвычайно  охотно 
останавливается  Лопе  и  на  встр-вчъ-  любовниковъ  послъ-  долгой 
разлуки.  Самое    интересное  въ  этой  области    соотв^тствен- 


')  Н.  II,  стр.  568,  3-561,  2. 

-)  Раг1е  XIV,  стр.  72  и  сл-Ьд. 

:<)  Н.  I,  стр.  116,  3.    См.  выше,  стр.  93—94 

4)  См.  Очерки...  стр.  433-434  и  РаПе  XXII,  стр.  45,  2-3, 

5)  Р.  XXI,  стр.  82,  3.  См.  выше,  стр.   106 
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ныя  сцены  въ  Е1  а1саМе  тауог.  Динардо,  обвиняемый  въ 
убшств-Б  и  похищеши  Росарды,  попался,  наконецъ,  въ  руки 
правосуд1я.  Его  арестовали  въ  Толедо,  гдъ-  главнымъ  судьей 
состоитъ  Росарда,  никтшъ  не  узнаваемая.  Даже  альгвасилу 
судьи  и  его  старому  слугв  Бельтрану  неизвестно,  что  е1 
акаЫе  тауог — женщина.  Динардо  не  признаетъ  за  собою 
вины.  Онъ  любилъ  1>осарду  и  до  снхъ  поръ  ее  любитъ, 
много  лътъ  назадъ  онъ  похитилъ  ее,  боясь,  чтобы  она  не 
стала  женою  другого.  Но  онъ  и  не  думалъ  убивать  Росарды. 
Въ  противномъ  случае,  пусть  поразитъ  его  громъ  небес- 
ный!1) Т'вмъ  не  менее  Динардо  отводятъ  въ  темницу.  Ро- 
сарда вновь  допрашиваетъ  пленника.  Динардо.  Я  не  убивалъ 
этой  женщины.  Росарда.  Этой  женщины!  Если  когда-нибудь 
она  думала  быть  вашей!..  Д.  Когда -бы  она  была  моя,  я  не 
сидтэлъ-бы  здесь  въ  тюрьме,  не  былъ-бы  въ  твоей  власти. 
Р.  Горе  тому,  кто  умеръ!  Такъ  отзывается  о  своей  милой 
любовникъ!  А  я  в-бдь  знаю,  что  она  еще  жива...  въ  памяти 
тбхъ,  кто  жал-ветъ  ее.  Вы  ее  любили?  Д.  Такъ  сильно,  что 
если  ты  велишь  отрубить  мне  голову,  я  не  откажусь  отъ 
своихъ  словъ.  Р.  А  теперь,  тоже  любите?  Д.  Я  удивляюсь 
вашему  вопросу!  Семь  лъ*тъ  прошло  съ  тбхъ  поръ,  Росарда 
умерла.  Неужели  -  же  это  ничего  не  значить?  Р.  Если  Ро- 
сарда жива,  она  любитъ  Динардо  еще  горячее2).  Въ  Ьа 
посЬе  1о1ес1апа  Лисена  встр-вчаетъ  Флорело  въ  гостинншгв, 
где  состоитъ  служанкой.  Она  подаетъ  пр^зжему  умыться. 
Оба  сейчасъ-же  узнаютъ  другъ-друга,  но  считаютъ  бол+эе 
ум'Бстнымъ  рпдгг,  онъ — немного  смущенный  неожидан нымъ 
осложнен!емъ,  она — глубоко  печальная.  Лисена  съ  грустной 
прошей  замвчаетъ  гостю,  когда  онъ  умывается,  что  даже  ея 
слезы  не  сделали  -  бы  его  вполне  чистымъ 3).  Въ  одной  и 
той-же  сценъ-  Лопе  охотно  сводитъ  двухъ  соперницъ,  изъ 
которыхъ  одна  любима  теперь,  а  другая  наслаждалась 
счастьемъ  прежде.  Люсинда,  переодетая  цыганкой,  гадаетъ 
Лауре.  Приходить  донъ-Лопе.  Люсинда  гадаетъ  и  ему. 
Потомъ  счастливая  парочка  удаляется,  Лопе,  конечно,  уз- 
налъ  Люсинду,  но  и  вида  не  подаетъ.  Люсинда  остается 
одна  съ  горькимъ  сознашемъ  полной  измены  и  одиноче- 
ства— 


«)  Н.  IV.  стр.  39,  2—3. 

-)  Тамъ-же,  стр.  41,  3—42,  1. 

3)  Н.  I,  стр.  210,  2. 
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Оу  тиего, 
а§иагч1а,  с1оп  Ьоре,  а^иагйа1). 
Изъ  патетическпхъ  моментовъ,  отм-Ьтимъ  еще  возвраще- 
ше  путника  на  родину-),  вгЬсть  о  томъ,  что  при  корабле- 
крушенш  ногибъ  близкш  человъкъ3),  или,  напротивъ,  ра- 
достное изв-Ьспе,  что  долго  пропадавши!  сынъ,  наконецъ, 
нашелся 4).  Въ  этихъ,  какъ  и  во  всвхъ  прочихъ  сценахъ, 
перечисленныхъ  выше,  Лопе  нокидаетъ  сравнительно  узкую 
сферу  любовной  коме;пи  и  ведетъ  насъ  на  широкое  поле 
человЬческихъ  страданш  и  м}^къ.  Если-же  припомнить 
серьезные,  подчасъ  даже  трагичесте,  элементы,  входяшде  въ 
составъ  самого  ч}^вства  любви,  какъ  выяснилось  при  ана- 
лизе агз  атапсН5),  то  мы,  конечно,  согласимся,  что  комедш 
Лопе  только  рпаЪпеЫе  а1едге>:,  что  гораздо  чаше  онтз  заслу- 
живают назвашя  драмъ. 

III. 

По  хорошо  известной  намъ  схемъ*  любовной  комедш 
Лопе  написалъ  ц-Ълую  коллекщю  пьесъ.  Свой  узоръ  онъ 
расшивалъ  яркими  шелками  съ  богатыми  оттБнками.  Въ 
вт^чно-старую  и  в'вчно-юную  исторш  любви  Лопе  вносилъ 
запутанныя  положешя,  оживлялъ  ее  интересными  темами, 
или  подчеркивалъ  въ  пьесв  философскую  тенденщю,  грзш- 
пируя  вокругъ  нея  пестрые  элементы  интриги.  Такъ  разно- 
образилось содержаше  комедш. 

1)  Въ  Ораматическихъ  положен1яхь  особой,  исключитель- 
ной оригинальности  Лопе  не  обнаруживаете  пользуясь  пр1- 
емами  своихъ  предшественниковъ с).  Первый  усложняющей 
факторъ — семья.  Изъ  тиранш  и  влюбчивости  родителей  сла- 
гается опасный  моментъ  для  счастья  молодежи,  для  побтзды 
любви.  Отецъ  и  сынъ  соперники.  Вокругъ  этого  пункта 
сосредоточено  д-БЙств1е  веселой  пьески  Ьа  олзсгеШ  епатогайа, 
сюжетъ  которой  заимствованъ   изъ  Декамерона  (III,  3). 


])  Рапе  XI.  стр.  234,  4  и  сл-Ьд. 
О  Н.  IV,  стр.  37,  3—38,  2. 

3)  Ьа  ушёа,  сайайа  у  йопсе11а,  Р.  VII,  стр.  203,  3-204.  1. 

4)  Ьа  ЕгапсезШа,  Р.  XIII,  стр.  131,  3—132,  3. 

5)  См.  выше,  стр.  70. 

')  См.  ниже,  главы  VIII   и  IX. 
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Комизмъ  разсказа  Боккаччю  не  въ  отношешяхъ  или  пси- 
холопи  любовниковъ,  а  въ  глупомъ  положенш  священника, 
который,  не  желая  того,  все  время  исполняетъ  обязанности 
Селестины.  Лопе  связаль  мотивъ  новеллы  съ  обычной  лю- 
бовной схемой,  и  получилась  недурная  пьеса.  Ея  соль  въ 
изображены  хитроумныхъ  уловокъ,  благодаря  которымъ, 
Фениса  достигаетъ  своей  птвли — соединиться  брачными  уза- 
ми съ  Люсиндо.  Не  даромъ-же  комед1я  озаглавлена  1а  Лгз- 
сге1а  епатогайа.  Лопе  модифицировалъ  новеллу  Боккаччю, 
зам-внивъ  доброд-втельнаго  посредника  устаръъшимъ  §а- 
1ап'омъ,  въ  роли  котораго  является  капитанъ  Бернардо.  Онъ — 
соперникъ  сына,  но  остроум1е  и  находчивость  Фенисы  въ 
течете  всей  пьесы  позволяетъ  ему  играть  только  одну 
роль— сводить  сына  и  собственную  возлюбленную.  Въ  концтв 
пьесы  старикъ  вполнъ-  осм'Ьянъ,  одураченъ  и  долженъ  при- 
сутствовать на  торжеств-Б  Люсиндо— этика  Амура,  въ  дан- 
номъ  случаъ-  вполне  пр1емлемая  1).  Серьезн-ве  соперничество 
въ  мало-нзвъчггной  комедш  Е1  с1езсопБао!о,  но  здъчъ  центръ 
тяжести  не  въ  драматически-интересной  ситуащи,  а  въ  пе- 
дагогической тенденцш.  Поэтому  о  пьесъ-  р-вчь  ниже.  Со- 
перничество матери  и  дочери  мы  уже  изучали  въ  нашихъ 
Очеркахъ  -):  зд-всь  достаточно  простого  упоминашя.  Сестры — 
соперницы  также  изв-встны  намъ 3).  Онк  встречались  въ 
оборотв  драматической  литературы  и  ранъ-е  Лопе  де-Вега, 
напр.,  у  Хуана  дела-Ку7эвы,  который  любилъ  разрабаты- 
вать этотъ  мотивъ  трагически 4).  Охотно  пользуется  имъ 
и  Лопе.  Иногда  соперничество  только  вводный  эпизодъ,  по- 
видимом}',  мало  интересующш  автора.  Напр.,  въ  Е1  йезргесю 
а§тао!еас1о,  одной  изъ  самыхъ  скучныхъ  комедш  Лопе,  со- 
перничество сестеръ,  намеченное  въ  первомъ  актв,  въ  по- 
сл'Ьдующихъ  оставлено  безъ  всякой  обработки.  Мало  того: 
соперница  превращается  въ  помощницу.  Предупредитель- 
ность Лисарды  доходитъ  до  того,  что  она  соглашается  по- 
мочь сестр'Б  въ  завоеванш  дона-Бернардо  5),  тонъ  совершенно 
необычный  въ  испанскомъ  театр-Ь! 6). 


')  Ьа  сНзсгеЬа  епатогааа  напечатана  въ  Н.  I.  стр.    155  и  сл"БД. 

2)  Стр.  57—09. 

3)  Тамъ-же,  стр.  69 — 70. 

4)  Тамъ-же,  стр.  404—409. 

5)  Н.  II,  стр.  256,  1. 

6)  См.  указанн.  въ  4-мъ  прим.  страницу  Очерковъ. 
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Д-ьло  запутывается  и  при  вм'вшательствъ*  брата.  Его 
власть  надъ  сестрою  не  знаетъ  ограничений:  онъ  засту- 
паетъ  м-бсто  отпа  и  по  своему  усмотръшю  вершить  ея 
судьбу.  Но  брать— важная  драматическая  пружина  не  толь- 
ко въ  силу  своего  привиллегированнаго  положешя  вь 
семьъч  Гораздо  хуже,  если  два  друга  хотятъ  породниться 
такимъ  образомъ,  что  каждый  женится  на  сестрь*  другого. 
Какая  тутъ  богатая  перспектива  борьбы,  страданш  и  т.  д.! 
Атоигз  гёаргосшез — сестра  за  сестру,  довольно  обычная 
ситуащя  *).  Или  у  брата  дв'Ь  сестры,  онъ  старается  при- 
строить одну  изъ  нихъ,  тогда  какъ  въ  претендента  влюб- 
лена другая.  Для  счастья  влюбленныхъ  возникаетъ  опас- 
ность, устранить  которую  можетъ  только  рискованная  пагайа 
с!е  атог 2).  Почти  трагическую  окраску  им'ветъ  комед1я 
Ат%о  паз1а  1а  пшегге,  одна  изъ  лучшихъ  у  Лоне  де-Вега. 
Зд'Ьсь, — и  если  не  ошибаемся,  это  единственный  случай  во 
всемъ  бытовомъ  театр-Ь  Лопе— передъ  нами  братья  -  сопер- 
ники, влюбленные  въ  одну  даму.  Однако,  соперничество  не 
главный  мотивъ  пьесы;  она  им-ветъ  моральную  тенденцию-- 
прославить  дружбу3). 

Изъ  семейной  области  отмтггимъ,  въ  заключеше,  еще 
одну  мелочь.  Не  только  отецъ,  мать  или  ближайшие  род- 
ственники д-влаютъ  затруднительнымъ  и  безъ  того  уже  тя- 
желое положеше  любовниковъ.  Иногда  на  заднемъ  планъ" 
видн*вется  ц-блый  родъ,  который  считаетъ  себя  вправе  рас- 
порядиться однимъ  изъ  своихъ  членовъ.  Въ  ком.  Е1  атапге 
а§гас!ес1с1о  мы  читаемъ  одну,  очень  забавную,  жалобу  кава- 
лера на  этотъ  счетъ4). 

За  домашними  аргусами  и  тиранами    выступаютъ,  въ  ка- 


')  Ь,а  ЫосЬе  ее  8ап  .Уиап,  отчасти  Е1  ЬоЬо  с1е1  со1е§ю. 
2)  Е1  йезргесю  а§гас1еас1о,  Е1  ЬоЪо  с!е1  со1е§ю. 
;)  См.  ниже,  глава  VI,  §  10. 

4)  РаПе  X,  стр.  117,  4 

Тоёоз   ез1ап 
пшу  теПс1ой  еп  сазагте, 
*ап  риез1оз  еп  гт  1оз  с-|оз 
цие  соп  тепогез  епсл'оз 
1оз  оЫЬ*ага  а  та1агте. 
8оу  псо,  ез1:оу  Кегейаёо, 
у  а  ип  ЬотЬге  <1ез1:оз  аНеп^оз 
1е  саг§ап  таз  сазаппепоз 
^ие  р1еу1оз  а  ип  Ьиеп  1е1гас!о. 

9* 
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чествъ1  препятств1я,  и  посредники,  которымъ  вообще  у  Лопе 
принадлежитъ  видное  м-всто.  Завоевать  счастье  любви  на- 
столько трудно,  что  помощь  посредника  въ  высокой  сте- 
пени желательна.  Родъ  Селестины  не  перевелся  и  въ  эпоху 
Лопе!  Припомни.мъ  Ьо  С1ие  разза  еп  ипа  1аго!е:  Бланка  хло- 
почетъ  за  Марсело,  Марсело  за  Бланку.  Черезъ  посреднп- 
ковъ  запутать  интриг}-  и  на  время  отдалить  победу  любви — 
прхемъ,  который  самъ  подвертывался  автору.  Въ  затрудни- 
тельной роли  посредника— соперника  мы  застаемъ  и  муж- 
чинъ,  и  женщинъ.  Въ  Е1  таез1го  с1е  скпхаг  Вандалино  про- 
ситъ  Альдемаро,  котораго  считаетъ  за  учителя  танцевъ, 
похлопотать  о  благосклоности  Флорелы.  Альдемаро  нринуж- 
денъ  согласиться,  но  сколько  разъ  потомъ  придется  ему 
переживать  приступы  ревности.  Но,  за  то,  какъ  будетъ  онъ 
пользоваться  своею  ролью,  чтобы  разстроить  всъ-  планы 
Вандалино!  Приблизительно  та-же  истор1я  въ  Е1  скзргесю 
а§гас!ес1с1о  М.  Въ  другпхъ  комед1яхъ  интрига  усложняется 
общественымъ  положешемъ  героя.  Напримтфъ,  онъ  со- 
стоитъ  при  знатномъ  баринъ"  въ  качестве  секретаря,  спеп.]'- 
альнаго  пов'вреннаго  сердечныхъ  тапнъ—  отголосокъ  испан- 
ской жизни  ХУП-го  стол'Бт1я.  Мы  застаемъ  въ  этой  роли  са- 
мого Лопе  де-Вега:  пм-вемъ  ввид}г  любовную  корреспонденцно, 
которую  онъ  велъ  отъ  имени  своего  покровителя,  герцога  Сес- 
са 2).  А  что,  если  господину  придетъ  въ  голову  полюбить  неве- 
сту секретаря?  Любовныя  дДзла  маленышхъ  людей  ведутся 
тайно,  и  гдтз-же  какому-ниб}тдь  графу  или  маркизу  знать 
к'вмъ  увлечень  его  подчиненный?  Въ  этой  точкъ-  можно 
ожидать  опасныхъ,  мучительныхъ  перипетш.  Въ  Ошеп  ата, 
по  Ьа§а  Бегоз  молодой  человъкъ,  состояний  въ  свнтт>  знатнаго 
барина,  получаетъ  приказаше  влюбиться,  по  крайней  м4зръ- 
видимо,  въ  донью -Хуану,  которая  до  этой  минуты  была  да- 
мою графа.  Теперь  онъ  запнтересованъ  другою,  но  эта 
другая  -донья  Ана — предметъ  страсти  его  рг1сайо  Феликса. 
Только  послъ-  многпхъ  испытанш  и  волненш,  Феликсъ  и 
Ана   могутъ  вздохнуть  свободно3). 

Въ  С)шеп  ата...  капрпзъ  великосвъгскаго  сеньора,  отъ 
котораго  отделяться  сравнительно  легко.  Серьезнее  запу- 
танъ    узелъ    въ    одной    изь    наиболее    извЪстныхъ    комедш 


')  Н.  И,  стр.  257—258. 

-)  КеппеП,  Ы{е  о{  Ьоре  <1е  \те§а.  стр.  217,  218,  219. 

*\  Н.  I.  стр  433  -452. 
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Лопе.  Это — Рог  1а  риеп1е,   1шта.  Заглаше  взято   изъ  народ- 
ной п-бснп — 

Рог  1а  риеп1с,  }иапа, 

Оие  по  рог  е1  а§дла. 

Донья-Псабела  принуждена  покинуть  свой  родной  го- 
родъ  Леонъ,  потом}'  что  ея  милый  убилъ  соперника,  и  ей 
самой  грозить  дс-просъ,  судебная  волокита  и  т.  д.  Подъ 
пменемъ  Хуаны,  Псабела  пост}тпаетъ  служанкой  въ  домъ 
рехидора  Толедо.  Среди  знакомыхъ  рехидора — маркизъ  де- 
Вильена,  у  котораго  случайно  находится  въ  услуженш  кава- 
леръ  Исабелы,  донъ-Хуанъ,  тоже  подъ  вымышленнымъ  име- 
немъ  Д1его.  Любовники  узнаютъ  другъ-друга,  но  хранятъ 
тайну,  соблюдаютъ  тсо^пПо.  Начинается  обычная  истор1я: 
влюбившись  въ  кого-нибудь,  посредникомъ  избираютъ  сопер- 
ника. Маркизъ  пылаетъ  страстью  къ  Хуанъ\  Сцены  ревности 
и  мучительнаго  напряжешя.  Х)7ана  съ  своей  стороны  ув-в- 
рена,  что  Д1его  влюбленъ  въ  дочь  рехидора,  и  что  ихъ 
свадьба  д-вло — р-вшенное.  Въотчаянш,  снедаемая  ревностью, 
она  з7б'вгаетъ  отъ  хозяевъ.  У  толецскаго  моста  Х}гана  встре- 
чается съ  компашей  маркиза,  Д1его  и  всей  прочей  челяди, 
которые  ъ\дутъ  кататься  на  лодкъ\  Это  очень  живая,  эффект- 
ная сцена.  Д1его  боится  открыто  выступить  соперникомъ 
патрона  и  предупреждаем  милую  о  грозящей  опасности 
словами  старинной  ггвсни — 

Рог  1а  риеп1е,  Зиапа, 
Оие  по  рог  е1  а^иа. 

Х}гана  понимаетъ  его,  но,  ревнуя  Дтего  и  желая  досадить, 
все-таки  спускается  въ  лодку  маркиза.  Д1его  начинаетъ  ду- 
мать,  что  все  между  ними  кончено,  что  Хуана  не  любитъ 
его,  такъ  какъ  не  послушалась  преду преждешя.  Общество, 
между  т'пмъ,  прнстаетъ  къ  островку,  гд'Б  маркизъ,  восполь- 
зовавшись удачной  минутой,  предлагаеть  Хуанъ-  сдтвлаться 
его  любовницей.  Тогда  Хуана  разсказываетъ  ему  всю  прав- 
ду, и  маркизъ,  поб'вдивъ  страсть,  устраиваетъ  бракъ  влюб- 
ленныхъ,  снабжая  ихъ  богатымъ  приданнымъ  '). 

Даму,  въ  соблазнительной  роли  посредницы,  мы  им'Ьемъ 
въ  5ап1ла§;о  е1  \'ег<1е,  гд-в  сеньорита  обт>щаетъ  помочь  по- 
другЬ,    но   потомъ    сама  влюбляется  въ  того-же  кавалера,  и 

!)  Н.  И.  стр.  541    -556. 
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вотъ,    между  подругами    жестокая    ревность 1).  Модификащя 
того-же  положешя  въ  Ьа  §а11аго!а  То1ес1апа  2). 

Кромъ-  перечисленныхъ,  наиболее  употребительныхъ,  си- 
нуацш,  отд'вльно  оговорить  должно  сл'вдуюшдя.  Первая 
даетъ  заглав1е  ц-влой  пьесЬ,  хотя  и  не  можетъ  считаться 
ея  существеннымъ  моментомъ.  Мы  разум-вемъ  Тез1з§-о  соп!;га  81, 
комедш  съ  очень  запутаннымъ  и  сложнымъ  содержашемъ, 
которое  невозмолшо  передать  въ  краткихъ  словахъ 3).  За- 
глав1е  пьесы  объясняется  т4шъ,  что  Лнсардо,  изъ  ревности 
и  для  проверки  ч}ъствъ,  свид'втельствуетъ  самъ  противъ 
себя.  Онъ  даетъ  клятву,  что  Рпкардо,  одинъ  изъ  соперни- 
ковъ  и  претендентовъ  на  руку  Эстелы,  писалъ  ей  любовное 
письмо.  А  на  этомъ  письмтз  Рикардо  какъ  разъ  и  основы- 
ваетъ  свои  права  на  Эсгелу.  Повторяемъ,  этотъ  эпизодъ 
играетъ  въ  комедш  очень  небольшую  роль.  За  то,  въ  ней 
есть  и  переодвваше,  и  братья,  готовые  пом-вняться  сестрами, 
и  проч1е,  хорошо  знакомые,  моменты  интриги  4).  Дрз^гая 
комическая  ситуащя,  изв-встная  и  до  Лопе  де-Вега,  бол-ве 
любопытна.  Она  основывается  на  капризности  и  причудахъ 
Амура,  который  составляетъ  и  разводитъ  пары,  какъ 
ему  угодно.  А  любитъ  В,  В  пылаетъ  къ  С,  С  томится 
по  Д  и  т.  д.  II  всг>  они  гонятся  за  невозможны мъ,  презирая 
то,  что  подъ  руками,  такъ  доступно  и  сулитъ  полное  счастье. 
Въ  Ьаз  Ыгагпаз  о!е  ВеПза  донъ-Хуанъ  любитъ  Люсинду,  а 
его  любитъ  Белиса,  въ  которую  влюбленъ  графъ  Энрике, 
ею  не  любимый.  Бываетъ  и  болъе  забавное  скоплеше  паръ, 
Напр.  въ  5апйа§о  е1  уегйе — 

Теодора  влюблена  въ  Гарсш, 
Гарая  „  въ  Селш, 

Родриго         „  въ  Сел1ю, 

Лисардо        „  въ  Теодору, 

Сел1я  „  въ  Гарсш. 

Изъ  пятерыхъ  любовниковъ  только  два  пользз^ются  вза- 
имностью. Приблизительно  то-же  и  въ  Ьо  сше  разза  еп  ипа 
1агс1е : 


')  Н.  II,  стр.  1У9,  2—200,  2. 
'-)  См.  выше,  стр.  104. 
3)  См.  СгШраггег,  ЯПкИеп,  стр.  114 — 116. 
;)  Раг1е  VI,  стр.  167  -187 


—   135  — 

Бланка  любитъ  донъ-Хуана, 
Феликсъ       „  Бланку, 

Теодора       „        донъ-Хуана, 
Марсело      „  Теодор}/. 

Автору  понадобилось  н'Ьлыхъ  три  акта,  чтобы  распреде- 
лить пары  по  настоящему,  каш,  требуетъ  истинное  чув- 
ство. Эти  несоотв'втств1я  настроены — одинъ  изъ  весьма 
характерныхъ  моментовъ  въ  комед1яхъ  Лопе.  Ихъ  надо 
строго  отличать  отъ  положены^  основанныхъ  на  соперни- 
честве старшихъ  и  младшихъ,  простыхъ  и  знатныхъ,  и  т.  д. 
Тамъ  заранее  ясно,  на  чью  сторону  клонится  победа:  въ 
самомъ  дтзл'Б  не  старикамъ-же  торжествовать  надъ  моло- 
дыми! Точно  также,  магнатъ  не  можетъ  явиться  очень  опас- 
нымъ  сопернпкоы'ь  своего  секретаря.  Его  любовь  скорее 
минутное  увлечете,  ч'Ьмъ  глубокое  чувство.  В'бдь  и  мар- 
кизъ  де-Вильена  предлагаетъ  Хуане  поступить  къ  нем)7  на 
содержаше,  но  о  браке  между  ними  и  р"БЧИ  нЬтъ.  Если-бы 
д-вло  коснулось  брака,  сеньоръ  непременно  отступится,  по- 
тому что  боится  шёзаШапсе.  Кроме  того,  и  героини  Лопе 
согласны  пожертвовать  всемъ,  даже  честью,  но  только  во 
имя  любви:  богатствомъ  и  блескомъ  ихъ  не  прельстишь! 
Жадная  до  денегъ  героиня— редкость.  Но  совсемъ  другое 
дело,  когда  состязаются  люди,  полные  настоящимъ,  глубо- 
кимъ  чувствомъ,  готовые  немедленно  вступить  въ  бракъ,  дать 
любимой  женщине  счастье.  Тутъ  есть  смыслъ  бороться, 
колебаше  понятно.  Обыкновенный  идальго  для  ндальго- 
же  более  опасный  сотреисЬг,  чемъ  какой-нибудь  графъ 
или  князь.  Такимъ  образомъ,  несоответств1я  чувствъ  вно- 
сятъ  въ  структ\гру  комедш  большое  разнообраз1е.  Беда 
только  въ  томъ,  что  Лопе  не  удается  удовлетворительно 
распутать  сбивиляся  нити  пнтригъ  '). 

[V. 

2)  Темы.  Здесь  на  первый  планъ  естественно  выступаютъ 
вопросы  изъ  области  агз  атапсП.  Они  или  составной  эле- 
ментъ  комедш,  пли  на  нихъ  построены  ггблыя  пьесы.  Преж- 
де всего  заглазная  любовь.  Въ  Атаг  зт  заЬег  а  с|шеп,  до- 
вольно   скучной,    заурядной    пьесе,  суть  дела  разъясняется 


')  См.  выше,  стр.  115—118. 
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самымъ  заглав1емъ.  Донъ-Хуанъ  влюбился  въ  женщину, 
которую  никогда  не  видалъ,  казусъ,  достойный,  по  мнтшш 
его  слуги  Лимона,  великаго  см'вха.  Конечно,  потомъ  тайна 
открывается,  и  донъ-Хуанъ  узнаеть,  кто  такая  Леонарда. 
Завязка  пьесы  состоитъ  въ  томъ,  что  донъ-Хуанъ  спа- 
саетъ  одного  изъ  поклонниковъ  Леонарды,  на  смерть  ра- 
нить его  соперника,  и  за  это  отведенъ  въ  тюрьму.  Леонарда, 
желая  облегчить  участь  шгвнника,  посылаетъ  туда  подарки, 
деньги,  угощеше  и  письмо,  однако,  безъ  подписи.  Этого  до- 
статочно, чтобы  донъ-Хуанъ  влюбился  зт  заЬег  а  дигеп  *). 
Основнымъ  мотивомъ  пьеса  Лопе  напоминаетъ  исторш, 
Жоффре  Руделя,  но  съ  темой  заглазной  любви  въ  ней  пе- 
реплетается очень  популярное  у  Лопе  прославлеше  дружбы 
и  вообще  пдальгш.  Два  преданныхъ  другъ  другу  идальго 
совершаютъ  всевозможные  акты  самоотвержешя:  садятся 
въ  тюрьму  вм-бсто  пр1ятеля,  бътутъ  отъ  дамы,  которую 
любятъ,  такъ  какъ  знаютъ,  что  ее  любитъ  другъ  и  т.  д. 2). 
Вторая  комед1я — Ка  уш<1а  уа1епаапа.  Молодая  ; вдова  Лео- 
нарда им-бстъ  славу  добродетельной  и  непристзчшой.  По 
смерти  мужа  она  удалилась  отъ  св'Ктл  и  живетъ  уеди- 
ненно, почти  святою  жизнью:  молится,  читаетъ  божествен- 
ныя  книжки — между  прочимъ  Луиса  де-Гранада  и  т.  д.  На 
самомъ  дъмгв,  она  жаждетъ  новой  любви  и  только  не  знаетъ, 
какъ-бы  устроиться.  Въ  веселой  Валенсш,  на  маслянин'Б, 
по  улицамъ  разгуливаютъ  толпы  замаскированных^  Нельзя- 
ли,  пользуясь  этимъ  обстоятельствомъ,  добыть  Камило,  ко- 
торый давно  уже  приглянулся  Леонард-в?  Мы  уже  знаемт. 
Ьагапа  с!е  атог  комедш3).  Каждый  вечеръ  Камило  съ  за- 
вязанными глазами  приводятъ  къ  сеньоръ\  Камило  сча- 
стливъ,  но  его  мучитъ  мысль,  не  сд-влался-лп  онъ  жерт- 
вой влюбчивой  старухи?  Ему  страшно  хочется  увидтлъ  ту,  сл> 
которою  онъ  проводить  ночи.  Тайна  любви  порхаетъ  вокругъ 
и  около,  но  уловить  ее  невозможно.  Леонарду,  въ  свою  очередь» 
сн-вдаеть  ревность  къ  самой  себтз.  Это  объясняется  очень 
просто.  Камило.  несколько  раздраженный  скрытностью 
своей  ночной  дамы,  говорить  на  прогулке  любезности  ка- 
кой-то ЬараЛа.  Но  подъ  ея  покровомъ  скрывается  сама  Лео- 
нарда, и  вотъ,  ее  начинаетъ  мучить  ревность  къ  самой  себъ\ 

*)  См.  выше,  стр.  80. 

-)  Комед1я  напечатана  Н.  П.  стр.  -443—464. 

;)  См.  выше,  стр.    I'  Я 
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ВЪдь  Камило  не  зналъ,  что  1араЛа—о\\ъ\  На  одномъ  изъ 
ночныхъ  свиданш  Камило,  р-Ьшивъ,  во  что-бы  то  ни  стало, 
добиться  разгадки,  вынимаетъ  по.айной  фонарь  и,  освътивъ 
лицо  своей  даме,  узнаетъ,  съ  какой  дивной  красавицей 
имтзетъ  дело.  Какъ  водится,  комед1Я  заканчивается  свадьбой. 
Помимо  автобюграфической  ценности '),  Ьа  ушс!а  уа1епс1апа 
интересна  и  какъ  психологически!  эпизодь,  и  какъ  бытовая 
картинка.  Конечно,  тема  комедш  довольно  искусственная, 
но  Лоне  удалось  сделать  изъ  нея  пьесу,  которую  съ  начала 
до  конца  читаешь  съ  удовольств1емъ.  Свою  долю  одушев- 
лен1я  вносить  и  комическое  трю  отвергнутыхъ  любовни- 
ковъ2). 

Въ  Ьаз  Ыгагпаз  с!е  ВеПза  есть,  между  прочимъ,  следую- 
щей мотивъ  изъ  агз  атапсП/  любятъ,  пока  не  убедились  во 
взаимности 3).  Донъ-Хуанъ  де-Кардона  доходилъ  даже  до 
слезъ  передъ  Люсиндой:  интересъ  завоевашя,  уязвленное 
самолюб1е,  запретный  плодъ  —  все  это  поддерживало  его 
чувства.  Но  женится  все  таки  не  на  Люсиндтз,  а  на  Белисъч 
Лопе  пользуется,  на  этотъ  разъ,  психологически-втфоятнымъ 
мотивомъ,  чтобы  не  оставить  главную  героиню  безъ  мужа. 
Ьаз  Ыгагпаз  с!е  ВеПза  родственна  по  теме  другая  веселая 
и  удачная  теса  ^е  созапо  а  созапо  (Нашла  коса  на  камень). 
Здесь  истор1я  йе$йеп\  взятая  въ  крупномъ  маштабЬ.  Донъ- 
Хуанъ,  молодой  Ищцано,  вернулся  въ  Мадридъ  съ  большими 
капиталами.  Разумеется,  онъ — превосходный  женихъ.  Пусть- 
же  бережется!  Мадридсшя  барышни  думаютъ  только  о  день- 
гахъ,  не  о  человеке.  Опытный  дрзггъ  донъ-Хуана,  столич- 
ный житель  Фернандо,  до  тонкости  изучившш  агз  атапсИ  и 
все  прод-влки  женщинъ, — совътуетъ  ничего  не  давать  и  не 
дарить  имъ.  Донъ-Хуанъ,  отъ  природы  малый  ловкш  и  рас- 
торопный, быстро  и  основательно  усваиваетъ  доктрину  пр1Я- 
теля.  Онъ  отказывается  подарить  Селш  пару  перчатокъ, 
какъ  принято  въ  Мадриде.  Уязвленная  холодностью  и 
отсутств1емъ  всякой  вежливости,  Сел1я,  до  сихъ  поръ  за- 
писная кокетка  и  полшрательница  мужскпхъ  сердецъ, 
даетъ  слово  отомстить  смельчаку:  она  влюбитъ  его  въ  себя, 
потомъ  броситъ  и  посмеется  надъ  одураченнымъ.  Сел1я  на- 
чинаетъ   играть    въ    любовь.  Но  донъ-Хуанъ — человъжъ  до- 

')  См.  ниже,  глава  IX,  §  3. 
3)  Выше.  стр.  122. 
3)  Выше,  стр.  59. 
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гадливый.  Кром-в  того,  у  него  сметливый  слуга.  Ему  удалось 
проведать  о  загБяхъ  Селш.  Конечно,  онъ  передаетъ  обо 
всемъ  барину,  и  донъ-Хзганъ  на  выдумки  и  причуды  отвтз- 
чаетъ  ГБМъ-же,  пользуясь  каждый  разъ  бол'ве  мвткимъ  ору- 
яаемъ,  чтшъ  противница.  Напр.,  Сел1Я  на  его  глазахъ  по- 
лучаетъ  подложное  любовное  письмо.  Донъ-Хуанъ  распу- 
скаетъ  слухъ,  что  онъ  уже  помолвленъ,  и  что  будушдй 
тесть  очень  недоволенъ  его  интригой  съ  Сел1ей.  Сел1Я,  яко- 
бы съ  горя  отъ  этой  в'Ьстп,  заболъъаетъ  и  велитъ  пустить 
себтв  кровь.  Донъ  Хуанъ  подражаетъ  и  въ  этомъ.  Она  па- 
даетъ  въ  обморокъ,  онъ  тоже  и  т.  д.  Наконецъ,  д-вло  дохо- 
дить до  р'вшительнаго  удара.  Сел1я  представляетъ  одного 
изъ  поклоннпковъ,  какъ  своего  жениха,  дона-Анастасю 
де-Палермо.  Дунъ-Х}танъ  приводить  невесту  Фернандо  Ли- 
сарду  и  выдаетъ  за  свою  собственную.  Тогда  Сел1я  откры- 
ваетъ  свои  истинный  чувства1).  Къ  области  агз  атапсН  от- 
носятся комедш  о  презрънш  къ  любви  и  о  томъ,  что  изъ 
этого  вышло.  Он'Ь  какъ-бы  должны  служить  доказатель- 
ствомъ  всепобеждающей  силы  любви  и  потому,  до  извест- 
ной степени,  заслуживаюсь  назвашя  дидактическихъ 2).  Какъ 
ни  бътай  отъ  Амура,  какъ  ни  смейся  надъ  нимъ,  въ  сети 
его  непременно  попадешься  и  страдашями  заплатишь  за 
легкомыслие.  Этотъ  мотивъ  встречается  въ  н'Бсколькихъ 
пьесахъ.  Двъ1  изъ  нихъ—  Ьаз  Ыхагпаз  с!е  ВеНза  и  Ьоз  те- 
1та!гез  о!е  ВеПза — отчасти  уже  знакомы  намъ.  Сюда-же  от- 
носится Ау  уегйайез  с]ие  еп  ашог,  драматизация  романса, 
начинающагося  словами 

Ау  уего!ас1ез,  ^ие  еп  ашог 

51етрге  плегоп  йезоИсЬао^аз, 
комед1Я,  любопытная  и  въ  иныхъ  отношешяхъ 3).  Изъ  пьесъ 
на  обшдя  темы  агз  атапсП  остается  упомянуть  еще  одну, 
которая  достойно  заканчиваетъ  этотъ  циклъ  комедш.  Пьеса 
называется  Ьа  о!ата  ЬоЬа.  Здъть  Лопе  воспользовался  моти- 
вомъ,  съ  давнихъ  поръ  привлекавших  внимаше  поэтовъ.  Еще 
Боккаччю  написалъ  новеллу  о  Симоне,  который  атапйо  с!теп 
за\чо  4).  Но  тему  о  просветительной   сил'Ь   любви  Лопе  раз- 

1)  II.    II,    стр.    483 — 506.  Подробности  о  характерахъ    см.    ниже  въ 
сл-бд.  глав-в,  §  6. 

2)  См.  ниже,  §  7. 

3)  См.  ниже,  глава  IX,  §  2. 

4)  См.  выше,  стр.  68. 
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работалъ  совершенно  оригинально.  Любовь    отверзаетъ  ум- 
ственный  очи,   и   тотъ,    кто  полюбить,  станетъ    вполне  ра- 
зумнымъ,    сНзсгеСо,  хотя    до    этого    момента     почти     нич'вмъ 
не  отличался  отъ  яшвотнаго  (ЬгиЬо).  Эта  мысль  разъясняет- 
ся нанаглядномъ  прпмтфъ\  V  Октавю,  мадридскаго  кавалера, 
двъ-  дочери:  Финея,   глуповатая,  хотя  и  очень    хорошенькая, 
и  Нисе,    красивая    и    умная,    любительница    поэзш.     Финея 
им'ветъ    порядочный    капиталъ,    полученный    по    наследству 
отъ  одного  изъ  родственниковъ.  На   это  богатство,  которое 
можетъ    служить    вознаграииешемъ  за  глупость  невътты,  и 
разсчитывалъ    Октавю,  когда  заглазно    засваталъ  Финею  за 
Лисео.    Но    Лисео,    пргвхавъ    въ    Мадридъ  и  увид-ввъ  пред- 
назначенную ему  красавиц}',  влюбился  въ  ея  сестру.  Взаим- 
ности  Нисе  онъ,  однако,  не  побился,  потому   что  она  влюб- 
лена   въ    Лауренсю.    Лауренсю,  въ  свою  очередь,  только  и 
думаетъ    о    томъ,    какъ-бы    завладеть    богатствомъ    Финеи- 
Его  расчетъ  простъ  и  ясенъ:  влюбить  въ  себя  Финею.  Она 
дурочка,  и  провести  ее    не   трудно.    Планъ   свой    Лауренсю 
быстро    и    съ    большой    удачей    приводить    въ    исполнеше. 
Лопе    пзображаетъ   постепенное    развште   любви   въ  сердцъ- 
Фннеи  и  параллельное  пробуждеше  душевныхъ  силъ.  Перво- 
начально ея   умъ    и    вся    психическая    жизнь    стоятъ    очень 
низко:    она    забавляется    съ    котятами,    учеше    идетъ    туго. 
Но    Финея  не    простая   дура    (ЬоЬа),    она    заслуживаетъ   на- 
звашя  умной  дуры  (ЬоЬа    сНзсге1:а),    потому   что   даже   въ   ея 
глупыхъ    вопросахъ    и    отвтзтахъ    сквозить  доза    остроум1я, 
залогъ  лучшаго  будущаго.  Отецъ   показалъ  ей  пояснен  пор- 
третъ  жениха.    Это  ее  удпвляетъ:  а   пгв-же  ноги    кавалера? 
II  не  понравился  ей  такой  мужчина!  Когда   Лауренсю  начи- 
наетъ  ухаживать  за  ней,  она  говорить  служанке — 
N0  сазаг  (съ  оригиналомъ  портрета), 
С}ие  ез1е  дие  зе  \га  с!е  щ\х\  (Лауренсю) 
ТЧепе  р)'егпа  у  йепе  1гага  1). 
Овмя    брошено,    и    первымъ  плодомъ  его    будетъ   ревность. 
Подь    вл1яшемъ  любви,  желая    нравиться,  Финея  начинаетъ 
старательно    учиться    грамотъ-    и   танцамъ.    Вств    зам-вчаютъ 
эту  перемену,  особенно  Нисе,  которз^ю  любовь  къ  Лаурен- 
сю дтвлаетъ  весьма  подозрительной.  Нисе  уводить  Лауренсю, 
а  Финея  въ  одиночествъ-  горестно  восклицаетъ — 

1)  Н.  I.  стр.  308,  3 
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ЕИа  зе  1е  11е\та  еп  йп. 

(\С)ие  ез  ез(;о  ^ие  те  с!а  репа 

Бе  ^ие  зе  уауа  соп  ёГ? 
Она  готова  побвжать  за  ушедшей  парочкой.  Она  чув- 
ствуетъ,  что  ею  распоряжается  что-то  постороннее.  Ей  хо- 
чется плакать  И  она  спрашиваетъ  у  своего  отца:  какъ 
называется  мука,  испытываемая  человъжомъ,  когда  любимое 
имъ  существо  уходит!»  съ  другимъ?  Октавю  объясняетъ 
дочери,  что  это  ревность,  и  что  единственное  средство  из- 
бавиться отъ  нея— разлюбить х).  Но  Финею  мало  удовле- 
творяютъ  объяснешя  отца,  она  продолжаетъ  раздумывать  о 
жестокой  бол-взни  (Ьгауа  еп1'егтеа!ас1),  которая  завладела 
ею2).  Лауренсю,  по  прежнему  обманывая  Финею,  не  безъ 
иронш  говорить  ей,  что  она  легко  достигнетъ  йезепатогагвс, 
если  при  свид'втеляхъ  дастъ  торя{ественное  об-вщаше  быть 
женою  Лауренсю.  Финея  исполняетъ  совтзтъ.  Теперь  ея  ум- 
ственный способности  прояснились  окончательно,  и  она  въ 
одушевленныхъ  прекрасныхъ  стихахъ  произноситъ  похвалу 
любви,  какъ  всеобщей  учительнице  и  источник}'  всего  бла- 
гого на  землЪ").  Чтобы  действовать  съ  большими  шансами 
на  усп'вхъ,  она  теперь  уже  прикидывается  дурочкой  (ип§1г) 
и  модификацией  посЪс  ЫеЛапа  достигаетъ  супружескаго  со- 
единешя  съ  Лауренсю  ''). 


На  любовной  тем'Ь  совсЬмъ  иного  рода  построена  ко- 
мед1я  (^шеп  юо!о  1о  ^и^е^е.  Горячш,  страстный,  эгоистическш 
характеръ  любви  въ  комед!яхъ   Лопе  намъ    уже  нзввстенъ. 


])  Н.  I,  стр.  308,  3—309,  1. 

Шпса.  Ьм'^а,  зейог  раёгё, 
^Сото  зе  Пата  а^ие11о  ^ие  ее  З1еп1е. 
Сиапйо  зе  уа  соп  о1га  1о  ^ие  зе  ата? 
Ос?апо.  Езе  аагаую  с!е  атог  се1оз  зе  Пата. 


Шпеа.  /Соп  сше  зе  ^и^^а  е1  та1  йе  се1о*1а? 
Ос1аею.  Соп  йезепатогагзе... 
-)  Тамъ-же. 
3)  Н.  I,  стр.  310,  2. 

*)  Комедия  удачн-ве  изображаешь  дураковатость  Фпнеи,  ч-вмъ  про- 
буждеше  ея  души.  Впрочемъ,  для  деталыгаго  выполнения  темы  потре- 
бовался-бы  д"Блыи  романъ. 
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Но  мы  отмвтплп  также,  что  въ  театръ-  нашего  поэта  порою 
раздаются  мелодш  любви  самоотверженной,  предан ной,  безъ 
героическаго  блеска,  но,  по  существу,'не  мен-ве  героической  '). 
Чтобы  окружить  это  чувство  яркимъ  ореоломъ,  Лопе  охотно 
противопоставляетъ  его  не  бурной  и  пламенной  страсти,  а 
полном}т  отсутствш  всякой  любви,  противопоставляетъ  ко- 
кетству, жадности  и  безсердечно  женщины.  Пара  по  раз- 
ному настроенныхъ  и  одаренныхъ  героинь  —  явлеше  довольно 
обычное  у  Лопе  де-Вега.  Такъ  и  въ  С)шеп  1;ос1о  1о  <}шеге.  Что- 
же  такое  это  все{1о(1о),  что  хочется  получить  Октавш?  Чего 
она  домогается?  У  ней  три  поклонника  —  два  искренныхъ  и 
одинъ  притворный.  Но  во  всвхъ  нихъ  она  ищетъ  не  любви, 
цтзнитъ  не  ихъ  действительный  достоинства,  а  только  богат- 
ство. Передъ  нами  пстор!я  корыстной  невъчлы,  мотивъ, 
повторяющиеся  и  въ  другихъ  комед1Яхъ.  Жестокой,  безсер- 
дечной  Октавш  противопоставлена  скромная  и  въ  высшей 
степени  привлекательная  донья-Ана.  Герой  шесы,  донъ-Хуанъ, 
котораго  Октав1я  долго  водила  за  носъ,  ръчпилъ,  наконецъ, 
прибегнуть  къ  пров'Ьрк'Б  ея  чувствъ.  Онъ  приходитъ  къ 
ней  въ  жалкой  и  бедной  одеждъ-  и  говоритъ,  что  раззо- 
рился.  Октав1я  отввчаетъ,  что  бедняка  любить  не  будетъ'2). 
Хорошо,  по  крайней  мтф-в,  что  откровенно!  После  такого 
пр1ема  донъ-Хуанъ  переноситъ  свои  чувства  на  прекрасную 
Ану,  которую  немножко  любил  ь  и  прежде.  Эта  Ана  ни- 
сколько не  похожа  на  свою  тезку  пзъ  Ьа  §а!1агс1а  1о1еа!апа, 
и  если  она  завоевываеть  счастье  любви,  то  совсвмъ 
ннымъ  способомъ.  Къ  ея  смиренной  и  скрытной  любовной 
исторш  самый  подходящи"!  эпиграфъ  — ея  же  собственный 
слова  — 

(^ие  аип  по  рпейо  ЬаЫа11е8). 


')  См.  выше,  стр.  76 — 78. 

-)  Прнводимъ  отв-бтъ  Октавш  ц^лцкомъ.  — 

Эоп  .1иап,  уо  Ье  сопоаёо  1и  поЫега. 

рего  1:еп§о  ип  Ьитог  ёезуапесмёо, 

^ие  аЬоггееег  те  оЬП°а  1а  роЬгега, 

т  ев  рага  1а1  1и§аг  роЬге  тапёо, 

ро^ие  рага  с1о1еПе  1а  саЬега 

рагесезте  (Изсге1о  у  Ыеп  пас1с!о, 

у  уо  соп  1ос1а  1а  агго^агкла  гта 

рго1еззо  поп  о  г  соп  ака  уа1епиа.  Р.  XXII,  стр.  14,2. 

3)  Р.  XXII.  стр.  7,1 
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Узнавъ,  что  донъ-Хуанъ  собирается  жениться  на  Ок- 
тавш,  она  проситъ  свои  .глаза  потерпеть,  потому  что  они 
еще  наплачутся  въ  будушемъ.  Въ  этихъ  словахъ  кратко 
нарисована  та  самая  любовь,  которой  никакъ  не  можетъ  по- 
нять Фортуната  Майкова. 

Иной  разъ  въ  борьбу  вступаютъ  старая  и  новая  лю- 
бовь. Этотъ  мотивъ  въ  основе  ком.  Е1  агепа1  о!е  ЗеуШа, 
составные  элементы  которой  намъ  уже  всв  знакомы1)-  Эта 
комедия — переходъ  къ  довольно  обширной  группе  комедш 
на  тему  о  покинутой  женщине.  Содержаше  ихъ  понятно 
само  собою  —  истор1я  удачныхъ  или  неудачныхъ  попытокъ 
вернуть  изменника.  Кроме  Е1  агепа1  с!е  ЗеуШа  на  предыду- 
щихъ  страницахъ  намъ  попадались  и  друпя  пьесы  такого 
рода,  напр.  Ьа  ^аПагсЗа  То1ео!апа  или  Ьа  уШапа  с1е  Хе^аГе. 
Остается  прибавить  немногое.  Изучаемая  тема  встречается 
еще  въ  трехъ  комед1яхъ — Ьа  посЬе  к)1ес1апа,  Ьа  езсокзиса 
ге1оза  и  Ьа  Ъиг^а1еза  с!е  Ьегта.  Остановимся  на  послед- 
ней. Написанная  приблизительно  въ  то-же  время,  какъ 
Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е,  она  въ  значительной  сте- 
пени параллельна  издаваемому  тексту.  Молодой  кавалеръ 
Феликсъ,  мучимый  ревностью  къ  своей  даме  Клавелтз,  ко- 
торая начала  слишкомъ  часто  смотреть  на  н'вмецкаго  графа 
Марю,  у+эзжаетъ  въ  Лерму,  на  праздники,  чтобы  проучить 
Клавелу  и  немного  развлечься.  Здтзсь  онъ  встретился  съ 
молодой  девушкой  изъ  Бургоса.  Леонарда  — такъ  зовуть 
героиню  —  вмъттъ-  со  служанкой — обв  въ  крестьянскомъ 
платье,  чтобы  не  быть  узнанными  -) — прпсутствуютъ  на 
празднике,.  Феликсъ  начинаетъ  ухаживать  за  крестьяночкой 
и  успелъ  заронить  въ  ея  сердце  искру  любви.  Это  за- 
метила   и    служанка  3).    Ухаживаше    за    Леонардой    пробу- 

>)  См.  выше,  стр.  83,  128-129. 
'-)  Р.  X,  стр.  264,  4  — 

Тга1ё 

ее  у  г  а  1а  Пез1а  уезийа 

с1е  уШапа  Ъиг§а1е8а. 

Тотё  уазцшйа  ее  рано, 

1отё  вауие1о  <1е  зес!а, 

с1е1ап1а1  Ыеп  §иагпес1с1о, 

саёепа  у  8аг1а  с1е  рег1ай. 

1181оп  соп  саЬоз  ее  р1а!а, 

йотЬгего  соп  Ьог1аа  пее^гак. 

геЬого  ее  аг§;еп4епа. 
3)  тамъ  же,  стр.  250,  4. 
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будило     въ     ФеликсЬ      воспоминашя  —  вм'вст'Ь     сладк1я     и 
горьк1я,  о  Клавел'Ь'    и    онъ    у-вхалъ    изъ   Лермы,    оставивъ 
въ  самомъ  зачатке  свой   романъ  съ  Леонардой.    Скоро  онъ 
совсвмъ  забылъ  о  мимолетномъ  приключенш.  Но  Леонарда 
не  хочетъ  выпустить  добычу  изъ   рукъ.    Она    пускается  на 
хитрости.  Когда  ,ея  братъ,  Флорело,  возвращается  съ  празд- 
никовъ.    Леонарда  подаетъ    ему  письмо,  въ  которомъ  донъ- 
Феликсъ  де-Толедо,  якобы  двоюродный  братъ  Флорело,  при- 
глашаетъ    его    въ    Мадридъ,    обвщая    гостепршмство   и  по- 
мощь а  рге(епс!ег  ип  каЬИо.  Письмо,  конечно,  написано  самой 
Леонардой,  и  Феликсъ  вовсе  не    кузенъ  Флорело,  но,  тт>мъ 
не    меитЧе,  Флорело,   легковерный,     какъ     всб    театральные 
братья,  съ  сестрою,  въ   сопровождеши    в-врныхъ    слугъ,  от- 
правляется въ  Мадридъ.  Пнеса  знаетъ  о  всбхъ   прод-влкахъ 
барышни  и  спрашиваетъ,   что-же  будетъ  дальше?    Леонарда 
отв'Ьчаетъ,  что  любовь  —  Божество,  которое  позаботится  о 
своихъ  в-врныхъ1).  II  это  Божество,  лучше  сказать  изобре- 
тательность Лопе,  доводитъ  проделку  Леонарды  до  счастли- 
ваго  конца.   Дело  между   Феликсомъ  и  Клавелой    все    еще 
не  настраивается  на  ладъ.    Вдругъ    Карлосъ,    пр1ятель    Фе- 
ликса, извъщаетъ  о  прибытш    кузена.   Удивленный    Феликсъ 
не  знаетъ,  какъ  поступить?  Карлосъ  совътуетъ    воспользо- 
ваться пребывашемъ  Леопарды,  какъ  средствомъ  возб\'дить 
ревность    Клавелы.    Жители    старой    кастильской    столицы 
водворяются  въ    домъ    Феликса.    Затъмъ    новое  осложнеше 
интриги.  Вообще,  вся  комед1я    представляетъ    какъ-бы    одну 
лестницу,    по  ясно  обозначеннымъ  ступенямъ  которой  Лео- 
нарда восходитъ  на  вер!иину   счастья.    На    Клавелъ    сказы- 
вается вся  сила  принципа 

Чъмъ  меньше  женщину  мы  любимъ... 
Она  начинаетъ  ревновать  Феликса,  значитъ,  недалеко 
и  до  полнаго  возрождешя  любви.  Феликсъ  позволилъ  Лео- 
нарде остановиться  у  себя  въ  доме?  Не  доказательство-ли 
это,  что  теперь  онъ  меньше  любитъ  Клавел}'?  Кроме  того, 
стала- ли  бы  Леонарда  жить  у  Феликса,  не  будучи  чъмъ- 
то  вроде  его  невъсты?  Какъ  проверить  подобное  предполо- 
жеше?  При  простоте  нравовъ  въ  старинной  Испаши  найти 
способъ  проверки  не  трудно.  Клавела  идетъ  поздравить 
(с!аг  рагаЫеп)    Леонарду:    ей    сказали,    будто    она   выходить 


1)  См.  выше,  стр.  б/  и  71. 
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замужъ  за  Феликса.  Леонарда,  желая  воспользоваться  и 
зэтимъ  обстоятельствомъ,  благодарить  Клавелу,  которая 
уходить,  мучимая  еще  большей  ревностью.  Леонарда  про- 
должаетъ  развивать  ложь  Клавелы,  радуется  своему  счастью, 
полагая,  что  брать  ея  и  Феликсъ  ударили  по  рукамъ,  р-в- 
шили  породниться,  клянется  быть  верной  женою,  просить 
извинить  ей  безумную  радость.  Какая  женщина  не  придеть 
въ  восторгъ  отъ  такого  мужа,  какъ  Феликсъ?  Феликсъ  по- 
раженъ  неожиданной  выходкой  гостьи  и  съ  комическимъ 
для  зрителя,  но  для  себя  вполне  серьезнымъ,  отчаяшемъ 
восклицаеть:  Карлосъ,  если  это  шутки,  то,  клянусь  Ногомъ, 
он4з  вовсе  не  остроумны!  Пусть  эта  Бургалеска  выдаетъ 
себя  за  мою  кузину,  пусть  живетъ  здтзсь  на  мой  счетъ!  Я 
согласенъ:  лишь-бы  ревновала  Клавела!  Но  выйти  за  меня 
замужъ  безъ  моего  в4здома — это  бчзситъ  меня,  это  уже 
черезчзтръ!  Пусть  тздятъ,  пьютъ  у  меня,  пусть  тратятъ 
мое  достояше,  но  женить  меня  на  ней,  если  я  этого  не 
хочу1)?!  Еще  одинъ  шагъ  Леонарды  и  желанная  добыча  по- 
падаетъ  въ  ея  сети.  Она  пдетъ  кь  Клавел'Б  и  разсказываетъ 
о  своемъ  приключеши  въ  Лермъ\  II  т)ттъ  новая  ложь.  Она 
не  только  провела  въ  Лермь*  несколько  дней,  но  клятвы, 
слезы  и  даже  насшпе  Феликса  вынудили  отъ  нея  н-вчто 
большее: 

Эеуете  с!оп  КеНх  пшено!'-) 

Честная  Клавела,  видя,  кашя  обязательства  на  Феликса 
им4зетъ  Леонарда,  добровольно  уступаетъ.  Черезъ  несколько 
дней,  вечеромъ,  въ  саду  у  графа  Марю,  Клавела  упрекаетъ 
Феликса  въ  двойномъ  в4зроломств-Б,  и  съ  ней,  и  съ  Лео- 
нардоп,  на  которой  онъ  обътцалъ  жениться.  Все  это  слы- 
шитъ  Флорело  и  выходить  изъ  темной  чащи  деревьевъ, 
г,тв  скрывался  до  этихъ  поръ.  Кто  тамъ,  спрашиваетъ  Фе- 
ликсъ. Флорело  называетъ  себя 

пп  рапеп1е  уиезй'о 
рог  1а  рагке  с!е  Ьеопаго"а 
и  требуетъ,  чтобы  Феликсъ  не  медля  исполнить  об'кщаше"). 
Феликсъ    зоветь    небо    въ     свидетели     своей     невинности. 
Тогда   Леонарда    объясняетъ    все.    Феликсъ    былъ    вполне 


1)  Р.  X,  стр.  264,  2—4. 
-)  тамъ  же,  стр.  265,  2. 
3)  тамъ  же,  стр.  271,  1. 
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в*бжлйвъ  съ  нею;  небесамъ  известно,  что  въ  Лермъ-  он  ь  Не 
видалъ  ея  лица.  Но  они  знаютъ  и  то,  сколько  страданш  и 
слезъ  причинила  Леонардъ-  эта  любовь1)!  Недоумввающаго 
и  сбитаго  съ  толку  Феликса  изъ  затруднешя  выводитъ  Кар- 
лосъ:  столь  горячая  любовь  заслуживаетъ  полной  награды! 
Феликсъ  протягиваетъ  руку  Леонард-в.  Такимъ  образомъ, 
конецъ  в'Ьнчаетъ  д4зло.  Любовь  Леонарды  признана  за- 
конной, оправдана. 

VI. 

Въ-трехъ  комедтяхъ  изображена  истор1я  д-ввушки,  кото- 
Р37ю  силой  заставляютъ  идти  за  немилаго.  Этотъ  мотивъ, 
какъ  составная  часть  интриги,  есть  въ  большинстве 
пьесъ  Лопе  де  -  Вега.  Авторитетъ  родительской  власти 
является  всюду,  служить  однимъ  изъ  препятствш  къ  дости- 
женш  любовнаго  счастья.  Въ  Е1  Иотте  Ьйсаз  въ  уста  героини 
вложена  сл-вдующая  жалоба,  вероятно,  подражаше  народной 
пътнъ-  — 

8о1о  уа11е,  топ1;е  с|ше(:о, 

Оуе  ипа  1пз1:е  ти^ег; 

С)ие  31  а  езсисЪагте  1е  тсНпаз, 

Бе  зи  ргор^а  -уо1ип1;ао! 

Зе  тоуегап  а  р1ес!ас1 

1.оз  а!игоз  гоЫез  у  епстаз. 

^е  ип  сгие1  рас!ге  те  ^ие^о, 

Рага  езсигесег  пп  §ого, 

Соп  йезагтоз  бе  того, 

У  соп  1п1;еп1;о5  с!е  У1е]о, 

Сазагте  рог  шегга  ^ше^е-). 
Но  въ  трехъ  комед1яхъ,  какъ    только-что    сказано,    тема 
выдвигается  на  первый  планъ.  Прежде  всего  Ьа  та1  сазайа, 
комед1Я  довольно  слабая  въ  ц-вломъ,  удачная  въ  деталяхъ3). 

')  Раг1е  X,  стр.  271,  4. 

РеНх 

....  !ие  соПез  сошгп§о, 

у  Ьа^о  1ез11§оз  1оз  с1е1оз, 

^ие  еп  Ьегта  по  \ч6  гт  гой1го; 

рего  1атЫеп  каЬеп  еПоз 

1ау  1а§пта5,  1ой  йизр1ГОй, 

1аа  ^и^те^аз,  1оз  епгейоз, 

цие  те  сиез1а  атаг1е  *ап1о. 
2)  Н.  I,  стр.  57,  3. 
■')  СпПраггег,  ЯшсНеп,  стр.  48  и  147. 
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Дъло  въ  томъ,  что  мотивъ  принудительнаго  брака  Лукресш 
повторяется  дважды,  сперва  со  старымъ  ученымъ  Хулю, 
затъмъ  съ  его  племянникоыъ,  калькой  Фабрисю,  при  чемъ 
существенной  вар1ацш  не  вносится.  Кромъ-  того,  героиня, 
не  смотря  на  свое  знаменательное  имя — вполне  безличная 
особа,  не  имеющая  собственной  воли.  Она  только  страдаетъ, 
но  молчитъ  и  не  осмъливается,  во  имя  любви,  выступить  на 
борьбу  съ  своей  матерью  Фелис1аной.  Лукреая  оставляетъ 
впечатлите  жен!цины  чуть-ли  не  глупой,  которая  аки  овца 
дважды  ведется  на  заколете.  Оттого  и  вся  пьеса  недо- 
статочно драматична.  Впрочемъ,  стиль  ея  превосходенъ,  и 
въ  ней  есть  отд-вльныя  комичесшя  м-вста,  полныя  неподра- 
жаемой прелести1).  Вторая  пьеса  на  изучаемую  тему,  Е1рге- 
Ш10  с1е1  Ыеп  ЬаЫаг,  одна  изъ  наиболее  скучныхъ  комедш. 
Въ  ней,  кром -|;  основного,  еще  два  мотива.  Первый — похвала 
краснор'Бч1ю.  Про  героя  пьесы,  донъ-Хуана,  говорится,  что 
онъ  ум-ветъ  Ыеп  каЫаг,  Съ  этою  ц-влью  авторъ  заставляетъ 
его  произносить  длинныя  тирады,  долженствуюшдя  под-вй- 
ствовать  на  сердце  Леонарды.  Однако,  онъ  завоевываетъ 
нев'всту  самымъ  обыкновеннымъ  образомъ,  и,  собственно, 
она  сама,  придравшись  къ  словамъ  отца,  разрубаетъ  запу- 
танную интригу,  изъ  которой  иначе  нтггь  выхода2).  Въ 
общемъ,  пьеса  не  соотв'втствуетъ  заглавш:  интересная  тема 
оставлена  безъ  разработки.  Второй  мотивъ  —  особо  рыцар- 
ское отношеше  героя  къ  женщинамъ,  которыхъ  ярымъ  за- 
щитникомъ  онъ  им-ветъ  явиться.  Но  и  этимъ  моментомъ 
Лопе  воспользовался  только  въ  одной  сценъ.  Третья  ко- 
мед]я,  въ  составъ  которой  входить  истор1Я  принудительнаго 
брака,  Ьа  агтпзкас!  у  1а  оЪЬ'§асюп;  ея  анализъ  предложенъ 
ниже3).  Таковы  комедш,  въ  которыхъ  любовная  тема  выдви- 
нута на  первый  планъ.  Но  есть  пьесы,  гд*Ь  любовь 
З'ступаетъ  мъсто  какому-нибудь  другому  мотиву,  являясь 
лишь  яркой  зв-вздой  на  темномъ  небъ-  жизни,  подчиняющейся 
инымъ  принципамъ.  Напр.  у  Лопе  есть  двъ1  комедш,  изо- 
бражающая жизнь  блуднаго  сына.  Мы  помнимъ  основные 
моменты  первой  изъ  нихъ  — Ьа  РгапсезШа:  похищеше  жен- 
щины, ея  странствовашя  въ  мужскомъ  платьъ,  соперничество 
изъ-за  мнимаго  кавалера,  влюбленный  старикъ  и  т.  д.  —  все 

')  См.  наши  Очерки,  стр.  57 — 61. 
-)  См.  выше,  стр.  100. 
3)  См.  стр.  154—157. 
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это    соединено    зд-Ьсц    и    при    томъ    довольно    неискусно1). 
Вторая  пьеса  Ьа  ргиеЬа    с1е  1о$   апн^оз    заслуживаетъ    хотя 
краткаго  анализа.    Это  —  одна  изъ  очень  удачныхъ  и  тро- 
гательныхъ  комедш  Лопе.   Особенно  хорошъ  ея  стиль,  уди- 
вительно простой,  реалистически!,    подслушанный  прямо  въ 
жизни.  Дтшствье  происходить    въ    Мадрид-в.    Фелиаано,  по- 
лучивъ  большое  наследство,  расточаетъ  его,  какъ  блудный 
сынъ,  среди   куртизанокъ  и  невтфныхъ  друзей.    Сдерживаю- 
щимъ  элементомъ  распутства  служитъ  лишь  лакей  Галиндо. 
Куртизанка    Доротея    сначала  хочетъ  и  его  увлечь  въ  ком- 
пашю   противъ    Фелиаано,    но    Галиндо  не  изм-вняетъ    ему 
до    конца.    V    Фелиаано    есть    еще     ангелъ-хранитель,  имъ 
совершенно    отвергаемый.   Это — Леонарда,    которая    горячо 
и  безкорыстно    любитъ  его.    Она  и  есть  та  яркая  звезда,  о 
которой  мы  говорили.  До  смерти  отца  Фелис1ано  ухаживалъ 
за  Леонардой,  об'Ьщалъ  даже  жениться  на  ней.  Разбогатъъъ, 
онъ    только  и  д)тмаетъ  о  веселой  жизни,  и  сейчасъ-же   по- 
падаетъ    въ    сети    Доротеи.    Онъ   убшственно    холоденъ    и 
презрителенъ    къ     верной     Леонарде.     Однажды    онъ    п}7- 
блично    оскорбилъ    ее,  ударивъ  по  лицу  въ  присутствш  не- 
достойной   соперницы.    Леонарда    принимаетъ  и  это    оскор- 
бленье и  не  перестаетъ  любить  Фелиаано.  Она  отказывается 
перенести    свои    симпатш  на  Рикардо,    который   до  глубины 
души  возмущенъ  жестокостью  Фелис1ано.  Мало  того,  когда 
Рикардо  изъ    мести    задумалъ    убить    Фелиаано,  Леонарда, 
переодевшись  въ  мужское    платье,    идетъ    въ    домъ    сопер- 
ницы предупредить   Фелиаано.  Фелиаано  убиваетъ  Рикардо, 
и  съ  этого  момента  начинаются  его  несчастя.  Его  посадили 
въ  тюрьму.    Выйти    оттуда    онъ    можетъ    лишь    по    уплате 
оскорбленной    стороне    весьма   значительной    суммы.    Двла 
людей,  за  которыхъ  онъ  поручился,  пошли  плохо.  Ему  при- 
ходится развязать  свой  кошелекъ  еще  разъ.  Больипя  суммы 
въ  свое  время  онъ  передалъ  Доротее,  друзьямъ  и  т.  д.  Въ 
результате  у  него  ни  одного  реала,  и  онъ  долженъ   сидълъ 
въ  тюрьме,  пока    не  заплатить    своимъ    противникамъ  5000 
эскудо    золотомъ.    Тщетно    обращается     онъ    къ   бывшимь 
друзьямъ,  къ  Доротее:  везде  онъ  слышитъ  насмешку  и  отказъ. 
Но  верная  Леонарда  и   теперь    приходитъ    на  помощь:   она 
продаетъ     свои     драгоценности     и     приносить     Фелиаано 


')  См.  выше.   стр.  97 — 98. 
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требуемую  сумм}*.  Фелиаано  гыходитъ  изъ  темницы,  женится 
на  Леонарде,  а  счастливый  случаи  возвращаетъ  ему  7000 
эскудо,  когда-то  отданные  Доротеъ\ 

VII. 

3)  1енденцги.  Заметки  объ  агз  атапсП  выяснили  намъ,  что 
у  Лопе  характеръ  любви  вн-в-моральный,  что  она  стоитъ  выше 
всего,  не  справляется  съ  вел'вшями  чести  и  нравственнаго 
закона  1).  Но  имтземъ  -  ли  мы,  на  этомъ  основанш,  право 
заключить,  что  и  весь  бытовой  театръ  Лопе,  какъ  почер- 
паюнпй  жизнь,  главнымъ  образомъ,  изъ  любви,  относится 
къ  той-же  безнравственной,  цинической  группе  произведе- 
ны, какъ,  напр.,  мнопе  жанры  итальянской  литературы 
Возрождешя?  Конечно,  нътъ:  вн-в-моральность  не  есть 
еще  безнравственность.  При  оц'ПнкЪ  моральности  поэзш 
Лопе  не  должно  упускать  изъ  виду  сл'кдующаго.  Въ 
его  театр-Б  достаточно  сценъ,  положенш,  моментовъ  пси- 
холопи,  которыхъ  нельзя  назвать  иначе,  какъ  циническими. 
Сюда,  напр.,  относится  поске  1о1еЛапа,  которую,  безъ  зазр'Ьшя 
сов-Бсти,  практику  ютъ  покин\ттыя  любовницы.  Есть  также 
случаи,  въ  которыхъ  героини  отдались  до  подписи  брачнаго 
контракта,  такъ  что  надо  торопиться  со  свадьбой,  ибо 
результаты  свободной  любви  на  лицо2).  Встречаются  пьесы, 
[гбликомъ  построенныя  на  очень  грубыхъ  и,  съ  совре- 
менной точки  зр-вн1Я,  недоп)тстимыхъ  мотивахъ,  напр.,  Е1 
§а1ап  Саз1гисЬо.  О  любовномъ  наслажденш  (§огаг)  подчасъ 
говорятъ  и  героини.  Двусмысленными  шутками  и  намеками 
сыплютъ  слуги  и  служанки.  Все  это  есть,  все  это  необхо- 
димо признать.  Лопе  по  истинъ-  зеркало,  въ  которомъ 
отражается  вся  человеческая  жизнь.  А  въ\дь  въ  жизни 
любовь  и  страсть  идутъ  рядомъ  съ  грубостью,  съ  безум* 
ствомъ.  Такъ  и  зт  Лопе.  Но,  во-первыхъ,  всего  этого  срав- 
нительно не  много.  Мы  увидимъ  ниже,  что  даже  цинизмъ 
Боккаччю  растворяется  въ  прозрачныхъ  струяхъ  поэзш 
Лопе.  Дал-ве,.  любовная  страсть  съ  ея  крайностями  оправ- 
дывается и  покрывается  бракомъ.  Въ  конц-Ь  ::онцовъ  даже 
певврные  любовники  соглашаются  надтзть  сЫ1се  сайепа  <1е1 
таХггтопго.    Любовь    сила  вн-г>-моральная,  стихшная,  могучш 


х)  См.  выше,  стр.  71  и  с.тбд. 
-)  Напр.  въ  Е1  асего  с!е  Мас1п<± 
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призывъ  природы,  но  она  поддерживаетъ  и  созидаетъ  жизнь, 
и  въ  этомъ  ея  извинеше.  Конечно,  это  — языческая,  не  хри- 
стианская точка  зр'Ьшя,  но  безнравственности  з.дбсь  еще 
нътъ.  Кромъ*  того,  самый  характеръ  д-вйствующихъ  лицъ 
даетъ  имъ  право  на  многое.  Кто  такъ  смтзлъ,  терп+>- 
ливъ  и  постояненъ,  какъ  герои  и  героини  Лопе,  тотъ  заслу- 
живаетъ  блаженства  и  счастья  любви,  того  нельзя  млЧрить 
обычной,  буржуазной  моралью,  даже  высокаго  типа  (напр., 
честью).  Дерзай,  и  ты  получишь  свое!  Но,  изображая  сво- 
бодную и  смтзлую  любовь,  Лопе  никогда  не  унижается  до 
потакашя  цинизму,  никогда  не  становится  пропов-вдникомъ 
разврата.  Мало  того,  внтз-моральная  любовь  нередко  ужи- 
вается и  съ  вульгарной,  и  съ  героической  моралью.  Даже 
уроки  житейской  мудрости  кое-гдъ-  подноситъ  Лопе 
читателю.  Не  навязывая  Лопе  роль  поучительнаго  поэта,  мы 
всетаки  признаемъ,  что  въ  обширномъ  мор'Ь  его  поэзш  по- 
падаются и  дидактическая  волны.  Не  ставя  задачей  ко- 
медш  учить  и  спасать  людей,  Лопе  пользовался  моралью 
разныхъ  типовъ,  чтобы,  связавъ  ее  съ  обычной  любовной 
схемой,  создать  н'Ьчто  новое,  выполняя,  такимъ  образомъ, 
главную  задачу  драматурга  —  доставить  развлечете  своей 
азгдиторш.  Кто  не  помнить,  что  въ  Аг1е  пиеуо  Лопе  такъ 
именно  и  опред'вляетъ  свои  отношешя  къ  публике?  х)  Но 
иногда  моральныя  тенденцш  выражаются  и  бол'Ье  ярко. 
Есть  случаи,  когда  въ  поэзш  Лопе  природа  (любовь)  и  куль- 
тура (мораль)  идутъ  рука  объ  руку.  На  картинъ-  старо- 
испанской жизни,  въ  составе  м1росозерцан1я  идальго,  по- 
скольку они  отразились  въ  театръ"  Лопе,  не  только  горячая, 
безумная,  не  знающая  удержу  любовь.  Рядомъ  съ  нею, 
иногда  въ  полной  независимости,  дъшствуютъ  друпя 
силы  и  принципы.  Кромъ-  любви,  которая  покрываетъ  все, 
признана  и  мораль. 

Разъяснить  философш  бытового  театра  Лопе— значитъ 
разъяснить  м1росозерпан1е  испанцевъ  его  времени,  гораздо 
бол'Ье  сложное  и  деликатное,  чтзмъ  можетъ  казаться  на  пер- 
вый взглядъ.  Это,  однако,  д-бло  будущаго.  Въ  настоящую 
минуту  ограничимся  краткими  замъткамп.  Въ  чемъ-же  дидак- 
тика бытового  театра  Лопе?  Никогда   не  ставя    ее    главной 


')  Уо  Ьа11о  с^ие,  ё!  а1Н  зе  На  йе  <1аг  §и&1о, 

Соп  1о  ^ие  зе  сопз1§ие  ез  1о  та§  _|и51о. 
Ст.  209-210.  по  изд.  А.  Могс1-РаНо,  стр.  17.  См.  ниже,  гл.   IX,  §  5. 
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задачей,  никогда  не  стремясь  учить,  чему-же,  по  неволе,  на- 
учаетъ  насъ  великш  поэтъ?  Какова  моральная  стих1я,  которая 
иногда  является  въ  качеств-в  момента,  вносящаго  варгащи? 
Прежде  всего  укажемъ,  что  въ  нъжоторыхъ  случаяхъ  Лопе  и 
самъ,  повидимому,  стремился  иллюстрировать  какой-нибудь 
отвлеченный  принципъ,  разъяснить  изречете,  изложить  резуль- 
таты житейской  опытности,  своей  или  чужой.  Есть  пьесы, 
и  заглав1е  и  содержаше  которыхъ  им-бютъ  дидактичесшй  ха- 
рактеръ.  Такова  цвлая  группа  пьесъ,  упомянутыхъ  выше, 
которыя  на  примтзр-в  поясняютъ  тотъ  или  иной  тезисъ  агз 
атапсИ.  (}шеп  1ос1о  1о  цшеге — за  дв\шя  зайцами  погонишься, 
ни  одного  не  поймаешь.  С)шеп  ата  по  Ьа§а  пегоз,—  кто  лю- 
битъ,  не  долженъ  чваниться.  Ое  созапо  а  созапо — повадился 
кувшинъ  по  воду  ходить,  тамъ  ему  и  голову  сломить,  или 
нашла  коса  на  камень.  Въ  другихъ  иьесахъ  определенно 
выдвинута  на  первый  планъ  и  подчеркнута  какая-нибз>дь 
одна  сторона  жизни,  какъ,  напр.,  въ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа 
1аго!е,  гдтз  предметомъ  изображешя  служитъ  неуловимость  и 
неожиданность  жизни.  Великъ-ли  срокъ  ипа  1а  с1е,  а  между 
гвмъ  сколько  вещей  можетъ  сл)гчиться  за  это  короткое  время, 
и  въ  были  народовъ,  и  въ  жизни  маленькихъ  людей!  Если 
не  будешь  смт^лъ  и  уменъ,  то  въ  одинъ  вечеръ  можешь  по- 
терять любимаго  челов-вка — вотъ  что  говоритъ  Ьо  ^ие  разза 
еп  ипа  1агс1е.  Эта  основная  тема  упоминается  неоднократно. 
Несколько  разъ  дгвйств)чощ1Я  лица  подчеркиваютъ  быстрый 
не  поддающиеся  рег}'лировашю  полетъ  жизни,  несколько 
разъ,  то  съ  надеяхдой,  то  съ  отчаяшемъ,  или  съ  укоризною 
восклицаютъ 

;Ьо  9ие  разза  еп  ипа  гагс!е!  '). 
Такимъ  образомъ  въ  данномъ  слз^ча1з  дидактическш 
элементъ  на  лицо,  проведенъ  и  въ  общемъ,  и  въ  мелочахъ. 
Нзъ  дидактическихъ  комедш  особаго  упоминашя  заслужи- 
ваетъ  Е1  с1езсопйас1о  2).  Здъть  переплетаются  три  мотива, 
разработанные,  конечно,  не  съ  одинаковымъ  усптзхомъ: 
1)  педагогическая  тенденция  —  воспитатель  ни  подъ  какимъ 
видомъ  не  долженъ  поселять  въ  питомп.в  недов'1ф1я  къ  соб- 
ственнымъ  силамъ:  2)  противопоставлеше  столицы,  какъ 
лучшей  школы  для  молодого  человека,  и  глухой  провинцш, 
гд'Ь  ему  придется  погрязнуть  въ  непросвътценш  и  скудости: 


*)  См.  выше,  стр.  5,7  и  т.  д. 
2)  См.  выше.  стр.  130 


—    151    — 

3)  вопросъ  о  тёзаШапсе,  р-вшеше  котораго  сводится  къ 
обычной  по6ъ\гб  любви.  Старикъ  Фернандо  отправилъ  своего 
сына,  донъ-Хуана,  въ  столицу.  Дворъ  и  разнообразная  весе- 
лая жизнь  въ  Мадриде  —  мадридцы  и  теперь  говорятъ,  что 
жизнь  въ  йхъ  городе  тиу  а1е§те  -  -  разовьютъ  елабыя,  по 
мнтзтю  ревниваго  отца,  умственныя  способности  донъ-Хуана. 
Въ  ХУП-мъ  столътш  не  всякш  решался  сопротивляться 
несправедливымъ  требовашямъ  родителей.  Т-вмъ  бол-ве  нашъ 
йезсопйаою.  Донъ-Хуанъ  отправляется  въ  Мадридъ  съ  двумя 
лакеями,  Педро  и  Фабю.  Отцовская  суровость  развила  въ 
немъ  недовтф1е  къ  собственнымъ  силамъ.  Онъ  боится  от- 
крыто пр1-вхать  въ  домъ  своего  мадридскаго  дяди,  у  кото- 
раго есть  дочь,  прекрасная  донья- Ана.  Лучше  явиться  тсо§- 
пйо.  Слуга  и  баринъ  меняются  ролями.  Происходитъ  зна- 
комство съ  мадридскими  родственниками.  Ана  влюбляется 
въ  мнимаго  лакея,  который,  войдя  въ  свою  роль  и  продол- 
жая быть  йезсопБайо,  не  решается  ответить  на  вполне  откро- 
венныя  признашя  сеньориты.  Ана  должна  сама  побуждать  че- 
резч}фъ  скромнаго  юнош)7  къ  большей  предприимчивости.  На- 
конецъ,  все  устраивается,  какъ  желаютъ  влюбленные:  истина 
открыта,  и  въ  перспективе  —  свадьба  донъ-Хуана  и  Аны. 
Замыселъ  комедш  —  представить  колебашя  недов'Брчиваго  — 
задача  плодотворная  и  заманчивая.  Въ  такихъ  пьесахъ,  какъ 
Е1  йезсопПайо,  Лопе  далъ  первые  очерки  психологическихъ 
драмъ,  удачнтшшш  образецъ  которыхъ  Е1  йезйеп  соп  е1  йез- 
о!еп  Морето.  Особенно  сильно  напоминаетъ  Е1  йезсопйаою 
знаменитую  комедш  Тирсо  де-Молина  Е1  сазй^о  6!е1  репзё  ^ие. 
Впрочемъ,  Тирсо  не  увтшчалъ  усптЧхомъ  недов'Брчи- 
ваго и  нерътиительнаго  человека,  а,  наоборотъ,  нака- 
залъ  за  эти  жалкля  свойства,  лишивъ  счастья  съ  любимой 
женщиной.  По  основной  мысли,  Е1  скзсопйао'о  сближается 
отчасти  съ  Е1  сопс1епас1о  рог  е1  безсопйайо,  гдтз  Раи1о  гибнетъ, 
потом)7  что  не  втзритъ  въ  возможность  спасешя.  Въ  Е1  а!ез- 
сопйаск»  Лопе  не  безъ  остроум1я  прославляетъ  провишпю 
на  счетъ  столицы.  Первоначально,  столица  —  единственная 
школа,  въ  которой  можетъ  воспитаться  провиншальный  дво- 
рянинъ,  стать  джентльмэномъ.  Но  подъ  конецъ  комедш 
столица  капитулируете  передъ  провиншей.  Педро  водптъ 
всъхъ  столичныхъ  жителей  за  носъ,  а  донья-Ана  влюбляется 
въ  захолустнаго  лакея.  Что  касается  тёзаШапсе,  то  зд-всь 
Лопе  коротко  и  ясно  высказывается  по  этому  вопросу:  Дна. 
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не  взирая  ни  на  что,    решается  выходить  замужъ    за  лакея, 
котораго  полюбила   за   красоту   и   умъ  (сизсгесюп)  '): 

Дидактическш  элементъ  Е1  ёезсоппаск) — центръ,  вокругъ 
котораго  вращается  вся  интрига.  Но  чаше  бываетъ,  что  ав- 
торъ  выберетъ  моральное  заглав1е,  какъ  будто  задастся 
определенной  целью,  но  не  подчеркнетъ,  не  разовьетъ  мо- 
тива и,  после  двухъ,  трехъ  вар1ацш,  сойдетъ  на  проторен- 
ную дорожку  любовной  комедш.  Повпдимому,  съ  театраль- 
ныхъ  подмостковъ  учить  людей  и  съ  этою  1ГБ лью  нанизы- 
вать факты  на  одну,  строго-выдержанную,  идею  нашему 
поэту  надоедало  очень  скоро,  и  онъ  снова,  въ  той-же  пьесе, 
принимался  за  старую  песню.  Поэтом}",  характеръ  содержа- 
шя  комедш  иногда  вовсе  не  соотвтвтствуетъ  дидактическому 
заглавш. 

Не  къ  чему  долго  останавливаться  на  томъ,  что  пра- 
вилами житейской  мудрости  полны  р-вчи  слугъ,  служанокъ, 
стариковъ  и  т.  д.  Все  это  понятно  само  собою.  Примеры 
въ  каждой  комедш.  Гораздо  важнее  стм'Ьтить,  что  бытовой 
театръ  Лоне  богатъ  отдельными  фибрами,  которымъ  мы 
не  откажемъ  въ  названш  добродтвтельныхъ,  высоко  герои- 
ческихъ.  Мало  интересовавшшся  вульгарной  моралью,  самъ 
постоянно  нарушавши!  ее,  Лопе  легко  поддавался  очарова- 
шю  исключительныхъ,  блестящихъ  явленш.  Особенно  облю- 
бовалъ  онъ  женскш  геропзмъ,  считая  асс!оп  V^^^ио8а  одной 
изъ  наиболее  д-вйствительныхъ  драматическихъ  темъ.  Мы 
изучали  этотъ  вочросъ  въ  нашихъ  Очеркахъ  по  поводу 
драмъ  о  доброд'втельныхъ  женщинахъ.  Въ  любовномъ  теа- 
тре б.  ч.  иная  окраска  и  жизни,  и  женской  души.  Гризельда, 
покорно  несущая  свой  крестъ  въ  драмахъ  добродетели, 
почти  отсутств}тетъ  въ  любовной  комедш.  Тамъ  героиня 
слуэюитъ,  а  здесь  —  до  поры,  до  времени  —  она  принимаешь 
поклоненге.  Тамъ  было  -  бы  не  место  такимъ  личностямъ, 
какъ  Леонарда  изъ  Ьа  Ьиг§а1еза  о!е  Ьегта.  Здесь  она — ти- 
пическая фигзфа.  II  темъ  не  менее,  рядомъ  съ  блескомъ  и 
воинственностью  Леонарды  и  ея  подругъ,  и  здесь  порою 
слышатся  мелодш  нежныя,  трогательныя.  Мы  уже  говорили 
объ  этомъ  вопросе.  Напомнимъ  Ану  изъ  Ошеп  1ос1о  1о 
^ше1•е,  или  Леонарду  изъ  1.а  ргиеЬа  с!е  1оз  апп^оз  2).  Извест- 


')  Р.  XIII,  стр.  105-125. 
'-)  См.  выше,  стр.  117 — 1 1Я. 
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ная  серенада  „Гаснуть  дальней  Альпухарры"  въ  общемъ 
довольно  точно  передаетъ  впечатлеше,  оставляемое  испан- 
ской комед1ей.  Упомянуты  и  кровь,  и  дерзость  любов- 
ная, и  стукъ  мечей  и  т.  д.  Не  хватаетъ  лишь  одного: 
очаровательной  фигуры  нежной  дтзвушкп,  которая  С1яетъ, 
какъ  яркая  звезда.  Тоже  дерзнемъ  сказать  и  про  „Ночной 
зефиръ  струитъ  эеиръ".  Добродгьюельпъш  фигуры  встре- 
чаются и  среди  мужского  персонала,  таковы,  напр.,  мнопе 
лакеи  ').  Стоитъ  указать  еще  одну  деталь,  которая  придаетъ 
поэз1И  Лопе  характеръ  сантиментальный.  Онъ  любитъ  про- 
славлять бедность  и  добродетель,  какъ  поштя  синоними- 
чесшя.  Бедность  героя  служитъ  фономъ,  на  которомъ  т-Ьмъ 
блистательнее  обнаруживается  горячая  любовь  героини. 
Бъ\дностью-же  польззчотся  кавалеры,  какъ  средствомъ  узнать 
истинныя  чувства  своей  милой  или  постороннихъ  людей 2). 
Пожалуй,  самая  интересная,  съ  этой  точки  зр-вшя,  комед1я  — 
Ьаз  Иогез  с!е  с1оп  ]иап,  у  роЬге  у  псо  1госас1о5  3).  Впро- 
чемъ,  ее  правильнее  отнести  къ  отделу  сотвЛгаз раЫтедаз*). 

VIII. 

Рядомъ  съ  пьесами,  имеющими  довольно  определенную 
дидактическую  окраску,  рядомъ  съ  такими,  которыя  обла- 
даютъ  глубоко  симпатичными  ролями,  у  Лопе  есть  длин- 
ная вереница  комедш,  которыя  нельзя  назвать  иначе, 
какъ  героическими.  Чтобы  тамъ  ни  говорили,  какую-бы  пе- 
реоценку ценностей  ни  совершали,  человечество  продол- 
жаетъ  питать  тайную  слабость  къ  тому,  что  много  вековъ 
назадъ  признано  благороднымъ  и  возвышеннымъ,  что  и  до 
ныне  не  потеряло  всей  прелести.  Подъ  этимъ  угломъ  зре- 
Н1Я  Лопе  одинъ  изъ  самыхъ  яркихъ,  талантливыхъ  поэтовъ. 
Мнопя  изъ  его  комедш  могли -бы  украшать  репертуаръ 
любого  народнаго  театра,  т.  е.  театра,  еще  не  утратившаго 
соприкосновешя  съ  великими  силами  жизни.  Въ  предыду- 
шемъ  пзложенш  мы  уже  касались  элементовъ  героизма. 
Теперь  время  разсмогреть  предметъ  систематически. 
На  первомъ  месте  надо  поставить  проел авлеше  дружбы. 

1)  См.  ниже,  глава    VI,  §  11. 

■)  (^шеп  1оёо  1о  ^ше^е,  Ьа  ргиеЬа  <1е  1оз  ат1§о5  и  др. 

3)  Н.  I:  стр.  409—482. 

4)  См.  выше  стр.   14 
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Этотъ  мотивъ  звучитъ  у  Лопе  очень  часто.  Передъ  нами  то 
ц'влая  симфошя  о  дружбтз,  то  отд-вльныя  п-бсни,  вплетенныя 
въ  поэму  любви.  Особенно  драматично  проблема  дружбы  по- 
ставлена въ  Ьа  агш51:ас1  у  1а  оЪН^асюп,  гдъ1  столкновеше 
дружбы  и  любви  позволило  автору  написать  очень  удачную 
комедш,  полную  трогательныхъ  моментовъ.  Въ  Памплонъ- 
проживали  два  друга — донъ-Мартинъ  и  донъ-Феликсъ.  Но- 
огБдшй  жестоко  оскорбленъ  однимъ  кавалеромъ.  Ему  не- 
обходимо покинзгть  Памплон}*.  Но  д.-Мартинъ  не  желаетъ, 
чтобы  дрз^гъ  зтгвзжалъ  одинъ.  Кромъ-  того,  долгъ  велитъ 
ему  отомстить  за  оскорблеше  донъ-Феликса.  Онъ  з;биваетъ 
обидчика.  Теперь  общая  опасность  соединяетъ  дрз7зей  и  ихъ 
втфнаго  сл}тгу  Лопе.  Риез  ако,  говоритъ  Феликсъ,  уатоз 
а  Ггапаа 1).  Д-вйств1е  переносится  во  Франщю,  кзгда  волны 
скоро  прпмчатъ  нашихъ  дрзтзей.  Графъ  Аврелю  привезъ 
дочь  Леонардз^  и  племянницу  Клавелу  въ  поместье,  на 
берегъ  Океана.  Онъ  надеется  этимъ  способомъ  отвлечь 
Леонардзт  отъ  мрачнаго,  меланхолическаго  состояшя  духа. 
Вотъ  причина  ея  печали.  Ея  отепъ  быль  во  Фландрш  плтзн- 
ннкомъ  одного  испанскаго  капитана.  Тамъ  они  ударили  по 
рукамъ,  сговорили  Леонардз7  за  сына  капитана,  дтвлая  мо- 
лодую д-ввипу  выкупомъ  за  отца.  Если  графъ  вздумаетъ 
принудить  Леонарду  къ  браку  съ  непзз'встнымъ  кавалеромъ, 
она  покончить  съ  собою2).  Пока  подрзти  разговариваютъ 
входятъ  донъ-Мартинъ  и  Лопе,  теЛо  йезпидюз,  сото  цие  зсйеп, 
йе1  таг.  Донъ-Мартинъ,  назвавшись  Фредерико,  разсказы- 
ваетъ  Леонард-в  небывалзчо  исторш,  которая  будто-бы  заста- 
вила его  покинз7ть  1 1спашю  3).  Эта  выдумка  въ  да  л  ьнтзйшемъ  раз- 
виты комедш  не  играетъ  никакой  роли.  Въ  большинстве  слу- 
чаевъ  Лопе  не  преминз7лъ-бы  воспользоваться  ею,  наприм. 
для  того,  чтобы  з;строить  между  Леонардой  и  донъ-Марти- 
номъ  несколько  сценъ  ревности,  когда  Леонарда  влюбится 
въ  него.  Но  здъть  главная  задача  — прославить  дрз^жбз^;  по- 
этому примелькавшаяся  тема  ревности  и  любви  оставлена 
въ  стороне.  Конечно,  комед1Я  только  выигрываетъ.  Донъ- 
Мартинъ  и  Лопе  находятъ  прпотъ  въ  домтб  Леонарды, 
которая  безъ  отца  чзтвствуетъ  себя  полной  хозяйкой. 


>;  Р.  XXII,  стр.  68,  4. 

")  Тамъ-же,  стр.  69,  4—70,  1. 

*)  См.  выше,  стр.  89- 
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Между  тбмъ  графъ  спасъ  отъ  разбойниковъ  другого 
кавалера,  Феликса,  котораго  буря  разъединила  съ  товари- 
щемъ.  Феликсъ,  подъ  вымышленнымъ  именемъ  Бельтрана, 
тоже  разсказываетъ  о  небывалыхъ  приключешяхъ  и  взы- 
ваетъ  къ  милосердш.  Графъ  тронутъ  несчастьями  кавалера  и 
обт^щаетъ  ему  и  помощь,  и  дружбу.  Благодарный  Феликсъ 
согласенъ  служить  графу  — 

Уа  еп  ге§1Г  уиезггоз  саЬаПоз, 
уа  рага  уиез1:го5  раре1ез  1). 

Въ  этомъ  пунктв  мы  сближаемся  съ  т.-  н.  придворной  ко- 
мед1ей,  гд-Ь  первая  роль  принадлежитъ  секретарю,  въ  кото- 
раго влюблена  дочь  вельможи,  или  наоборотъ 2).  Но  въ 
данномъ  случаъ-  Лопе  и  этому  мотиву  не  даетъ  широкаго 
развит1я,  потому  что  не  любовь  Феликса  къ  Леонарде,  а 
его  преданность  другу  составляетъ  содержаше  комедш.  Фе- 
ликсъ остается  у  графа.  Аврелю  соскучился  по  дочери  и 
посылаетъ  за  нею.  Леонарда  за  это  время  уже  успъма  влю- 
биться въ  донъ-Мартина  и  не  въ  состоянш  вынести  разлуку. 
Надо  прибегнуть  къ  Ьахаиа  йе  атог.  Мартинъ  переод-внется 
саювникомъ,  и  Леонарда  найметъ  его  привести  въ  поря- 
докъ  дворцовый  садъ.  Благодаря  этому  они  не  разлучатся3). 
Далтве  слТэдуетъ  патетическое  усложнеше.  Феликсъ  тоже 
влюбился  въ  Леонарду,  а  Клавела  чувствуетъ  самую  горя- 
чую симпатш  къ  дону-Мартину — обычное  положеше  въ  ко- 
мед1яхъ  Лопе4).  Леонарда  посылаетъ  д.-Феликса  съ  пись- 
момъ  къ  донъ-Мартину,  чтобы  тотъ  явился  во  дворецъ,  какъ 
садовникъ.  Донъ-Феликсъ,  конечно,  не  знаетъ  ни  того,  что 
написано  въ  письме,  ни  кому  оно  адресовано.  Происходить 
радостное  свидаше.  Посл'Б  первыхъ  привътствш  донъ-Фе- 
ликсъ,  догадываюшлйся,  что  со  стороны  Леонарды  есть  какая-то 
хитрость,  проситъ  друга  вскрыть  письмо.  Д. -Мартинъ.  Вскрой 
ты  самъ.  Д.-Ф.  Я  это  сделаю,  полагаясь  на  нашу  дружбу. 
Д.-М.  Что  съ  тобой?..  Очевидно,  что  у  Феликса  отъ  вол- 
нешя  дрожать  руки,  но  онъ  отвт^чаетъ  друг}/:  рука  устала 
сдерживать  коня  3).  Изъ  письма    донъ-Феликсъ  узнаетъ,  что 


')  Р.  XXII,  стр.  73,  2. 
'-')  См.  выше,  стр.  14. 

3)  Р.  XXII,  стр.  74,  1. 

4)  См.  выше,  стр.  134 — 135. 

5)  РаПе  XXII,  стр.  76,  4— 
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Леонарда  любитъ  его  товарища,  и  что,  следовательно,  онъ 
долженъ  сказать  своимъ  надеждамъ  прости!  Сознание  долга 
дружбы  подсказы ваетъ  ему  благородное  решете — 

ОЪИ^асюпез  Ьопгайаз, 

о!ас1  зЛепсю  а  ппз  безсПсЬаз, 

у  по  гер^иеуз  ракЪга1). 
Графъ  ртзшилъ,  наконецъ,  исполнить  слово,  данное  ис- 
панскому капитану.  Изъ  разсказовъ  Аврелю  донъ-Феликсъ 
догадывается,  что  онъ  и  есть  суженный  Леонарды.  У  пре- 
тендента, по  словамъ  графа,  долженъ  быть  перстень,  кото- 
рый онъ  оставилъ  испанцу  въ  качестве  залога.  Донъ-Фе- 
ликсъ обладаетъ  этимъ  перстнемъ,  но  дружбу  ставитъ  выше 
всего,  и  потому  ртзшаетъ  отказаться  отъ  законныхъ  прн- 
тязанш  на  Леонарду.  Когда  донъ-Мартинъ  совтлуетъ  ему 
воспользоваться  счастьемъ,  донъ-Феликсъ  отв-вчаетъ  упре- 
комъ.  Неужели  Мартинъ  хочетъ  видълъ  своего  пр1ятеля  не- 
благодарнымъ?  Неужели  Феликсъ  не  оцдзнилъ  его  безко- 
рыстную  дружбу-).  Друзья  придумываютъ  новую  Ьагапа 
с!е  атог.  Лопе  явится  въ  домъ  графа,  какъ  донъФеликсъ 
де-Перальта.  Онъ  принесетъ  перстень,  станетъ  женихомъ 
Леонарды.  Какъ  только  произойдетъ  обручеше,  Леонарда, 
Мартинъ  и  Лопе  сядутъ  на  корабль,  по  дороНв  Мартинъ 
откроетъ  обманъ  и  встз'питъ  въ  свои  права.  Донъ  Феликсъ 
уже  не  вернется  въ  Испашю.  Донъ-Мартинъ  спраши- 
ааетъ,  почему-же?  Только  читателю,  знакомому  съ  тайной 
дона-Феликса,  ясно,  что  ему,  несмотря  на  всю  свою  предан- 
ность другу,  бзтдетъ  тяжело  видеть  его  счастье  съ  жен- 
щиной, которую  любитъ  самъ.  Донъ-Мартинъ  отказывается 
-^хать  одинъ.  Тогда  донъ-Феликсъ  признается,  что  и  онъ 
любитъ  Леонарду,  но  „она  твоя  и  будетъ  твоею".  Никто 
не  узнаетъ  о  томъ,  что  случилось. 

Теперь  очередь  донъ-Мартина.  Онъ  осыпаетъ  др}7га  упре- 
ками,   говоритъ,    что  не  ожидалъ  отъ  него    столь   мало-лой- 

')  Р.  XXII,  стр.  77,  1. 

'-')  Р.  XXII.  стр.  80,  I;  Риез  сото   р1епзаз  ш  ^ие  т§га!о  оЬ-Ыо 

с!е  1о  яие  те  ^и^8^8^е  у  оЪН§а8(:е 

роёга  засаг  с!е  гт  атогозо  ресЬо, 

з^епёо  ^и^еп  аоу,  1оз  Ыепез  ^ие  те  паз  Ъеспо? 

Уо  1е  ёагё,  МагПп,  1и  ргепёа  атаёа, 

Ьеопагйа  зега  туа,  аипцие  по  еп11епс1е5 

1о  цие  1е  ёоу,  рего  по  ез  а"аг1е  па^а, 

с|иапс!о   гш  У1с1а  сои  гт  попог  а'епепо'е*. 


яльнаго  Поступка.  Дружба  дружбой,  но  для  чего  скрываться 
и  приносить  непосильный  жертвы?  II  не  стыдно-ли  было 
молчать?  Неужели  Феликсъ  такъ  мало  верить  въ  предан- 
ность и  честность  Мартина?  Мартинъ  возвратитъ  подарокъ, 
полученный  отъ  друга.  Феликсъ  называетъ  пр1ятеля  сума- 
сшедшимъ^.Наконецъ  обманъ  раскрывается,  — надо  же'когда- 
нибудь  раскрыть  его— донъ  Мартинъ  женится  на  Леонард-в, 
а  Феликсъ  и  Клавела,  до  сей  минуты  вполнтз  равнодушные 
дрЗтгъ  къ  другу,  тоже  вступаютъ  въ  законный  бракъ.  Геро- 
ическая поэма  дружбы  испорчена  этимъ  неумъхтнымъ  услож- 
нешемъ. 

Прославлеше  безкорыстной  дружбы,  какъ  одинъ  изъ  мо- 
тивовъ,  входитъ  въ  составъ  С)шеп  1ос1о  1о  цшеге2).  Пред- 
ставитель этого  чувства — донъ-Фернандо  Мануэль,  пр1ятель 
героя,  донъ-Хуана.  Онъ  доходнтъ  до  того,  что,  въ  отсутств1е 
др)7га,  начинаетъ  ухаживать  за  его  дамой,  надеясь  отвлечь 
ея  внимаше  отъ  новаго  иодвернувшагося  жениха.  Когда 
донъ-Хуанъ,  жалшй  и  бъ\дный,  возвращается  на  родину, 
Фернандо  принимаешь  его  съ  прежнимъ  дружескимъ  распо- 
ложетемъ,  предлагая  ему  половину  состояшя.  Конечно,  и 
донъ-Хуанъ  платить  другу  гЬмъ  же.  Октав1я,  которую  Фер- 
нандо не  за  долго  передъ  ттзмъ  покинулъ,  изъ  мести  предла- 
гаешь бъ\днякудонъ-Хуанусзои  бри.ъпанты,  если  тотъ  согла- 
сится убить  Фернандо.  Донъ-Хуанъ  съ  негодовашемъ  отказы- 
вается. Истинныя  чувства  Октавш  обнаружились.  Донъ- 
Хуанъ,  желая  узнать,  какъ  относятся  къ  нем}7  много- 
численные знакомые  и  товарищи,  приходить  и  къ  нимъ  въ 
нищенской  одеждъ\  Результаты  посъщенш  мало  утеши- 
тельны для  т.  н.  свъта,  обнаруживаютъ  грубость  и  черствость 
людей 3).  Въ  противоположность  холодному  свълу,  какъ 
привлекательны  фигуры  Фернандо  и  его  сестры,  молчаливой 
и  тихой  доньи-Анны! 

Одна  изъ  комедш  о  дружбтэ,  ЗешЬгаг  еп  Ьиепа  йегга, 
заглав1емъ  отчасти  напоминаетъ  тъ\  которыя  мы  назвали 
дидактическими4).  Она  прпнадлежитъ  къ  числу  наименее 
изв'встныхъ,  хотя,  какъ  намъ  кажется,  и  не  заслуживаешь 
забвешя.  Дьпствуюпия  лица  обрисованы    б.  ч.  вполнъ-  удач- 


1)  Р.  XXII,  стр.  86,  2    3. 

2)  См.  выше.  стр.  141 — 142. 

3)  Р.  XXII,  стр.  18,  2. 

*)  См.  выше.  стр.  150  и  с.тЬд. 


-   158   - 

но,  за  исключешемъ  донъ-Алонсо,  не  обнаруживающего  ни- 
какихъ  чувствъ,  кромъ-  самаго  отчаяннаго  корыстолюб1я. 
Въ  комедш  комбинируются  несколько  мотивовъ.  Передъ  на- 
ми двъ1  парв1  любовниковъ.  Первую  составляютъ  дов-врчи- 
вый  молодой  человъжъ  изъ  американскихъ  колонш,  весьма 
богатый,  увлекающшся,  неблагоразумный,  и  хитрая  кокетка 
Пруденая,  которая  такъ-же  любитъ  деньги,  какъ  и  покло- 
неше  мужчинъ.  Въ  другой  пар^в— добро д-втельная  Сел1я  и  ея 
двоюродный  братъ  Алонсо,  которыхъ  связала  воля  покой- 
наго  отца  Селш.  Они  должны  вступить  въ  бракъ  между  со- 
бою, потому  что  лишь  на  этомъ  условш  старикъ  оставилъ 
имъ  обоимъ  значительное  состояше,  около  30.000  дукатовъ. 
Несколько  поодаль,  какъ  ангелъ-хранитель,  стоитъ  в-врный 
другъ  Феликса— такъ  зовутъ  героя — Флоренсю.  Феликсъ, 
страстно  влюбленный  въ  Пруденсш,  не  замтзчаетъ,  что  ему 
н'Бтъ  отв-втнаго  чувства,  что  Пруденая  только  и  думаетъ, 
какъ-бы  выманить  у  него  побольше  денегъ.  Онъ  раззоряется. 
Его  б-вдность  такъ  велика,  а  съ  другой  стороны  такъ  без- 
гранична преданность  друга,  что  Флоренсю,  будучи  и  самъ 
въ  сгвсненномъ  положенш,  отдаетъ  Феликсу  послъ\д.нш  ду- 
блонъ.  Но  любовь  совершенно  ослътшла  Феликса,  такъ  что 
даже  эту  монетку  онъ  приноситъ  бездушной  сеньоръ\  Меж- 
ду гвмъ  Сел1я,  и  съ  самаго  начала  равнодушная  къ  Алонсо, 
который  казался  ей  грубымъ  и  рчззкимъ  солдатомъ,  влюби- 
лась въ  Феликса.  Она  становится  его  добрымъ  гешемъ  и 
не  разъ  выручаетъ  изъ  б-вды.  Наконецъ,  средства  Феликса 
истощились  совсвмъ.  Остался  всего  лишь  одинъ  брилл1антъ, 
и  онъ  посылаетъ  слугу  Галиндо  къ  Селш  просить  подъ  за- 
логъ  драгоценности  100  реаловъ.  Влюбленная  Сел1я  даетъ 
гораздо  больше.  Но  и  эту  сумму  Феликсъ  снова  приноситъ 
Пруденсш.  Далъе,  по  жалобъ-  одного  купца,  Феликса,  за 
долгъ  въ  4000  реаловъ,  хотятъ  посадить  въ  тюрьму.  Спа- 
саетъ  снова  Сел1я.  Она  уплачиваетъ  долгъ,  и  Галиндо,  ко- 
торый давнымъ  давно  оцвнилъ  благородную  девушку,  въ 
восторгв  восклицаетъ — 

Ау  таз  зейа1ез 
с1е  ипа  р1ас1оза  уо1ип1;асГ?  (^)ие  езрего, 
цие  по  Ьезо  тП  уегез  1оз  итЬга1ез 
с1ез1а  йегга  еп  4ие  ропе  зиз  сЬартез?  *) 
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Феликсъ  получаетъ  изввспе,  что  его  отецъ  скончался  въ 
Америке,  и  что  тамъ  изъ-за  наследства  возникли  болышя 
затруднешя.  Феликсу  лучше  всего  поехать  самому  и  ула- 
дить д-вла  на  м'Бсгб.  Но  онъ  не  можетъ  оторваться  отъ 
Пруденсш.  Тогда  вирный  Флоре  нею  вызывается  поехать  въ 
Америку,  покончить  съ  препятств1ями  и  привезти  богатства 
въ  Пспашю.  Въ  несколько  мътяцевъ  его  отсутств1я  въ 
душе  Феликса  совершился  благодетельный  переломъ.  Онъ, 
наконецъ,  потребовалъ  отъ  Пруденсш  объяснешя:  будетъ 
она,  или  н'бтъ,  принадлежать  ему?  Пруденс1Я  отказываетъ 
Феликсу,  потому  что  онъ  бъ\л.енъ,  потому  что 
е1  сПпего 
по  рага  еп  и,  зшо  1оса  1). 

Конечно,  настоящая  причина  не  въ  этомъ.  Пруденая, 
изъ  корыстныхъ  соображенш,  дала  слово  Алонсо,  который 
условился  съ  Сел1ей  разделить  богатство,  съ  ттзмъ  чтобы 
каждый,  получивъ  свое,  поступалъ,  какъ  ему  угодно.  Отвер- 
гнутый Пруденаей,  Феликсъ,  ошвниваетъ  Селш,  и  супру- 
жество ихъ  начинаетъ  налаживаться,  но  вдругъ  оказывается, 
что  проектъ  о  дележе  наследства  неисполнимъ,  и  что  все 
богатство  должно  перейти  къ  Алонсо.  Тутъ  на  выручку 
является  Флоренсю,  который  привозить  изъ  Америки  100.000 
дукатовъ  и  сестру  Феликса,  Ану.  Сел1я  и  Феликсъ  вступа- 
ютъ  въ  законный  бракъ,  а  корыстолюбцамъ  —Пруденсш  и 
Алонсо  —  приходится  удовлетвориться  взаимною  любовью. 
Подъ  хорошею  землею  (Ьиепа  йегга)  подразумевается, 
конечно,  Феликсъ,  въ  душу  котораго  Сел1я  бросаетъ 
семена  самоотверженной  преданности,  приносяшдя,  съ  тече- 
шемъ  времени,  обильные  плоды. 


IX. 

Въ  двухъ  превосходныхъ  комед1яхъ  воспеваетъ  Лопе 
чз^вство  благодарности,  именно  воспеваетъ,  потому  что 
редко  даже  онъ  поднимается  до  такого  лиризма  и  вооду- 
шевлешя.  Обе  эти  пьесы  еще  не  нашли  надлежащей  оценки. 
О  большинстве  элементовъ  первой — Атаг  зепчг  у  езрегаг— 
мы    имели    случай  говорить  неоднократно  2).   Читатель  пом- 


0  Ра§1е  X  стр.  191,  3—4. 

2)  См.  выше,  стр.  95;  Очерки,  стр.  432 — 434. 
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нитъ,  вероятно,  въ  чемъ  состоитъ  Ьагапа  ее  атог  комедш, 
помнитъ  и  то,  что  она  одна  изъ  немногихъ,  въ  которыхъ 
торжество  выпадаетъ  на  долю  не  любви,  страстной  и  горя- 
чей, а  на  долю  глубокой  привязанности,  долгаго  терптзшя 
и  преданности.  Комед1я  интересна  еще  и  оптимизмомъ,  ко- 
торый проникаетъ  ее  насквозь.  Есть  въ  ней  и  отд-кльныя 
мелочи,  которыя  при  случаъ-  будутъ  отмечены. 

Обратимся  къ  др\той  ньесв.  Это — Е1  ашап1;е  а°тас1ес1с1о 
Любовная  интрига  завязывается  въ  СарагосЬ.  Люсинда  вы- 
Р37чила  донъ-Х\'ана  изъ  б'вды.  Его  обокрали  въ  гостинншгг., 
ему  не  съ  ч-вмъ  продолжать  путь.  Люсинда  черезъ  служан- 
ку  посылаетъ  ему  300  эскудо.  Въ  порывтз  благодарности, 
кавалеръ  даетъ  клятву  жениться  на  Люсиндтч1).  Не  згспъ\ла 
сеньорита  спасти  кавалера,  какъ  ей  самой  приходится  по- 
кинуть Сарагосу.  Изъ  за  нея  произошла  дуэль,  и  одинъ  изъ 
соперниковъ  былъ  убитъ.  Люсинда  должна  временно  оста- 
вить Сарагос}',  пока  не  улягутся  толки  и  подозр-вшя,  вы- 
званные дзгэлью.  Она  съ  своимъ  дядей  тздетъ  въ  Севилью, 
кз*да,  независимо  отъ  нихъ,  отправляется  и  донъ-Хуанъ,  за 
получешемъ  богатаго  наследства.  Дядя  Люспнды  Клари- 
дано — челов'вкъ  не  очень  дальновидный  и  внимательный. 
По  дорогв  онъ  познакомился  съ  пожилой  вдовой  Белисой 
и  ея  дочерью  Хз7л1ей.  У  нихъ  въ  домтз  онъ  и  оставляетъ 
племянниизт.  Но  домъ  этотъ  —  жилище  довольно  подозри- 
тельное: къ  старзтхъ-  и  къ  Хулш  постоянно  приходятъ  МуЖ- 
чины  и  ведзттъ  очень  прозрачные  разговоры.  Лоне  искусно 
рисзтетъ  ужасъ  Люспнды,  когда  она  догадывается,  куда  по- 
пала. Ея  положеше  въ  незнакомомъ  городв  весьма  затрзтд- 
нительно.  ГдтЧ  и  какъ  найти  донъ-Хуана?  II  захочетъ-ли 
онъ  признать  ее?  Ввидзт  всего  этого  Люсинда  рвшаетъ  на 
время  остаться  у  вдовы.  С\тдьба  не  замедлить  оказать 
помощь.  Къ  донъ-Хуанз7  приходятъ  товарищи  побеседовать 
о  прелестяхъ  Севильи,  о  мавзоле'Ь,  который  воздвигли  въ 
соборъ-  въ  память  «Филиппа  И  и  т.  д.  Одинъ  изъ  кавалеровъ, 
Херардо,  просить  донъ-Хз7ана  отправиться  съ  нимъ  на  ноч- 
ное свидаше  —  диагЛаг  1а  гщш па.  Объектъ  его  страсти — Люсин- 
да. которз'ю  онъ  принимаетъ  за  ннстит}ткз7  изъ  заведешя 
Селестины.  Донъ-Хз'анъ,  не  зная,  о  комъ  идетъ  р-вчь,  со- 
глашается. Когда  Херардо,  раздраженный  насмешливой 
песней,    которую    проп-вли    подъ  окномъ   Люспнды  каше-то 


1)  Рапе  X.  стр.  108,  3. 
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неизвестные,     отправился     ихъ    преследовать,     Донъ-Хуанъ 

разговорился  съ  молодой  дЬвушкой.  Она  проептъ  назвать 
имена  различныхъ  кавалеровъ  Севильи,  такъ  какъ  влюб- 
лена въ  одного  изъ  нихъ.  Назвавъ  наудачу  несколько  именъ, 
донъ-Хуанъ  произноситъ  и  свое.  Люсинда  приходитъ  въ 
живейшее  волнеше.  После  ряда  перекрестныхъ  вопросовъ 
и  отвътовъ,  донъ-Хуанъ  говоритъ,  что  онъ  и  есть  искомый 
кавалеръ.  Люсинда  хочетъ  броситься,  прямо  изъ  окошка,  въ 
его  объят1я.  Донъ-Хуанъ  полагаетъ,  что 

ез  1оса  ациез1а  роЬге1а. 

Люсинда  открываетъ  свое  имя.  Д.-Х.  Какъ?  Люсинда  изъ 
Арагона?  Л.  Она  самая.  Д.-Х.  Какъ  попала  ты  сюда?  Л.  Со- 
кровище мое,  я  искала  тебя  и  едва  не  нашла  погибели  ' ). 
II  она  разсказываетъ,  какъ  близорукш  дядя  привезъ  ее  въ 
этотъ  домъ.  Передъ  донъ-Хуаномъ  трудная  задача — спасти 
Люсинду.  Возможно-лп  познакомить  ее  съ  матерью  и  род- 
ственниками, ввести  въ  свою  семью?  А  тутъ  еще  различныя 
партш,  которыя  навязываютъ  ем}т,  какъ  богатому  жениху!'). 
Люсинда  съ  грз^стью  выслушиваетъ  иризнаше  донъ-Хуана. 
Ну  что-же?  Должно  быть,  благодарность— чувство,  ему  мало 
знакомое!  Пусть  онъ  слушается  матери! 3).  Однако,  не  одпнъ 
страхъ  передъ  матерью,  которая,  какъ  фантомъ,  витаетъ  на 
заднемъ  плане  комедш,  еще  обстоятельство  удержи- 
ваетъ  донъ  Хуана.  Пребываше  въ  обществе  Белисы  и  Хулш 
не  отразилось  -  ли  гибельно  и  на  Люсинд-б?  Понятны  коле- 
башя  донъ-Хуана.  Коме;пя  прюбр1зтаетъ  серьезньп"1,  почти 
трагичесшй  тонъ.  Но  когда  невинность  Люсинды  обнар}т;кп- 
лась  самымъ  блистательнымъ  образомъ,  когда  она  з'стояла 
противъ  иск}член1п  богатства,  которое  предлагалъ  ей  слуга 
донъ-Хуана  Гусманъ,  переодетый  1пс11апо,  донъ-Хуанъ  вос- 
клицаетъ— что-бы  тамъ  ни  было,  а  Люсинда  будетъ  его 
женой4).  II  онъ,  действительно,  женится  на  сеньорите.  Его 
строгая  мамаша  и  родня  уже  не  возстаютъ  противъ  этого 
брака,  узнавъ,  кто  такая  Люсинда,  и  какое  богатое  наслед- 
ство   она    неожиданно    получаетъ.     Люсинда,    подавая    руку 


>)  Рапе  X,  сар.  116,  3—4. 
а)  См.  выше,  стр.  131. 

3)  РаПе  X,  стр.  117,  4. 

4)  РаПе  X,  стр.  120,  4. 
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донъ-Хуану,    намекаетъ    на    счастливую  перемену  въ  своей 

судьбе — 

Тос1о  еззо  у  таз  ез  с1еУ1с1о 

а  ип  а§гас!ес1с1о  атог. 

РоЬге  те  ^и^50  с!оп  }иап, 

роЬге  те  Ьопго  у  те  Ьизсо *). 
Драматнческш  интересъ  Е1  атап1е  а§гас1ес1с1о  несомн-в- 
ненъ.  Разве  не  затруднительно  положеше  Люсинды?  Кто 
можетъ  поручиться,  что  ея  добродетель  сохранилась  въ 
веселой  и  беззаботной  жизни  куртизанки?  Легко-ли  ей  ви- 
деть, что  донъ-Хуанъ,  какъ  она  думаетъ,  сомневается  въ 
ней  и  готовь  ее  покинуть?  Но  благодетельность  и  благо- 
дарность встретились  не  одинъ  только  разъ,  какъ  говоритъ 
Тургеневъ:  добродушный  Лопе  въ  своихъ  комед1яхъ  охотно 
соединяетъ  их ъ  руки. 

Въ  несколькихъ  комед1яхъ  Лопе  покидаетъ  область  от- 
влеченной мысли  и,  оставаясь  моралистомъ,  подводитъ  насъ 
ближе  къ  испанской  жизни  ХУП-го  столет1я,  къ  рыцарскимъ 
идеаламъ  общества.  Любовный  элементъ  въ  этихъ  коме- 
;пяхъ  естественно  отст}щаетъ  на  заднш  планъ.  Мы  имеемъ 
ввиду  две  пьесы,  изъ  которыхъ  вторая  достойнымъ  об- 
разомъ  увенчиваетъ  героичесшя  комедш  Лопе.  Въ  пер- 
вой изображена  жизнь  испаискаго  анти-героя,  авантюриста, 
съ  целью  показать,  къ  какимъ  плачевнымъ  результатамъ 
она  приводптъ.  Это— Е1  сауаПего  с!е1  пн1а§то.  Мы  уже  имели 
случай  говорить  о  ней  въ  другомъ  месте2).  Поэтому  обра- 
тимся прямо  къ  анализзт  второй,  которая  прославляетъ 
добродетели  идальго,  исполнена  самаго  горячаго  иатрю- 
тизма.  Она  называется  Ьа  сог!;ез1а  с!е  Езрапа.  Ея  содер- 
жаше  сложное,  и  вообще  она  ближе  къ  супружескимъ 
драмамъ:  истор1я  семейныхъ  неладовъ  занимаетъ  въ  ней 
видное  место.  Этой  стихш  мы  не  коснемся,  останавливаясь 
лишь  на  героизме  комедш.  Двйств1е  начинается  въ  Италш, 
но  большею  частью  проходитъ  въ  Толедо.  Патрютическая 
тенденшя  автора  -  прославить  испанское  вежество— несо- 
мненна. Вотъ  заключительныя  слова  пьесы — 

51  сипрН  соп  пи  оЪН^асюп 
рог  е1  Ьопог  с!е  пп  райла, 


!)  Раг1е  X,  стр.  126. 

'-)  Испанеюе  авантюристы  XVI — XVII  ст.,  стр.  34  —  38. 
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5епа(1о,  с1есИ(1о   уоз. 

(ще  с^и1  1а  сотесНа  асаЬа, 

11атас1а  рага  зегуноз 

1а  сог1е51а  с1е  Езрапа  '). 
Въ  герое  комедш,  донъ-Хуанв  де-Сильва,  воплощенъ 
идеалъ  испанца  ХУИ-го  стол'Бтхя.  Обыкновенно,  въ  любов- 
ныхъ  коме;пяхъ  кавалеры  представлены  въ  минуту  увле- 
чен1я  страстью,  когда  не  всегда  способны  вспомнить  о  чес- 
ти, даже  о  простомъ  прилпчш.  Что  они  въ  такую  минуту 
готовы  делать  всевозможный  глупости,  мы  видели  тоже  не 
разъ.  Но  донъ-Хуанъ,  и  обуреваемый  страстью,  все-таки 
;гБпствуетъ  вполне  обдуманно  и  никогда  не  покидаетъ  сте- 
зи добродетели. 

Съ  чемъ-же  идеальныя  свойства  испанца?  Можетъ-лн  онь 
выдержать  критику  и  съ  современной  точки  зрешя?  Намъ 
кажется,  что  самый  стропи  моралистъ  не  въ  состоянш  при- 
драться къ  герою.  Онъ,  действительно,  идеальный  характеръ, 
который  во  вс1зхъ  поступкахъ  руководится  идеей  чести  и 
добродетели,  принимающихъ  у  него  форму  патрютизма. 
Донъ-Хуанъ,  до  известной  степени,  предокъ  Грандисона  и 
другихъ  героевъ  этого  типа,  но  онъ  не  мертвое  созда- 
ше  холодной  фантазш  поэта,  который  на  бездзчиный  мане- 
кенъ  налепилъ  ярлыкъ  съ  надписью  добродтпель.  Донъ- 
Хуанъ — живой,  симпатичный  человекъ,  и  его  отношешя  къ 
прекрасной  Лукресш,  которую  онъ  взялъ  подъ  свое  покро- 
вительство, представлены  вполне  правдиво.  Прелести  моло- 
дой Генуэзки  скоро  начали  свое  возбудительное  действ1е 
и  сердце  молодого  испанца  не  устояло:  онъ  полюбилъ  кра- 
савицу. Но  воля  и  честь  остались  непреклонны.  Донъ-Хуанъ 
поборолъ  страсть,  потому  что  не  захотелъ  оскорбить 
женщину,  которая  доверчиво  просила  у  него  защиты.  Донъ- 
Хуанъ  отказался  воспользоваться  посЬе  1ю1ес1апа,  которую 
предлагалъ  ему  слуга,  сославшшся  на  то,  что  въ  гостин- 
нице  всего  одна  комната.  Что  за  беда?  Вся  ответствен- 
ность падаетъ  на  трактирщика.  Вотъ    ответь  донъ-Хуана  — 

Репе 

^шеп  зи  Ьопог  езйта  у  ргеаа. 

Уо  1а  1еп§о  еп  сопйапга, 

ЕПа  зе  йо  с!е  пи2). 
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И  ь  этомъ  пункте  сказывается  коренное  различ!е  испанскихъ 
драматурговъ  и  итальянскихъ  новеллистовъ  въ  пользованш 
однимъ  и  т'Ьмъ  -  же  пр1емомъ.  Темнота  и  то  обстоятель- 
ство, что  на  постояломъ  двор'Б  всего  одна  комната,  позво- 
лили Боккачю  одного  гостя  уложить  съ  хозяйкой,  а  другого 
съ  хозяйской  дочерью ').  Лопе  героическимъ  самооблада- 
шемъ  главнаго  дтзйствующаго  лица  устраняетъ  циничесшя 
осложнешя.  Между  твмъ  страсть  настолько  воспламенила 
донъ-Хуана,  что  онъ  выбътаетъ  въ  райо  венты,  восклицая — 

Атог  по  риео!о  таз,  уа  р1егс!о  е1  зезо!  2). 

Но    и   изъ    этой  последней,  мучительной  борьбы  герой    вы- 
хоцитъ  поб'кдителемъ. 

Таково  содержаше  комедш  Лопе.  Мы  видимъ,  что  при 
одной  и  той-;ке  схемтз,  при  одинаковыхъ  пр1емахъ  въ  раз- 
витш  д'Бпств1Я,  содержаше  это  весьма  разнообразно.  Варь 
ащи  возникаютъ  различными  путями.  То  это  —  отражеше 
особенностей  испанской  общественной  и  домашней  жизни. 
То  на  помощь  является  агз  атапсИ  съ  своими  интересными 
темами,  обработка  которыхъ  им-ветъ  иногда  легкую  дидак- 
тическую окраску.  Охотно  изображаетъ  Лопе  исторш  по- 
кинутой женщины,  бракъ  по  принуждешю,  борьбу  старой 
и  новой  любви — все  тепзсЬПспез,  аПгитезсЫюЬез,  что  Лопе 
вид'влъ  и  наблюдалъ  вокругъ,  о  чемъ  читалъ  въ  книгахъ. 
Героическ1е  моменты  моральнаго  характера,  разстзянные 
повсюду,  особенно  ярко  сосредоточены  въ  отдельной  грушгв. 
комедш,  прославляющихъ  дружбу,  благодарность  и  т.  д. 
Такимъ  образомъ  и  мораль  сослужила  свою  служб}7  драма- 
турги! Лопе. 


>)  Бес.  IX.  6. 

2)  Рапе  XII,  стр.  84,  1. 


ГЛАВА  ШЕСТАЯ. 

Люди  и  страсти. 

I. 

Д'Мствуюшдя  лица  любовныхъ  комедш  образуютъ  н15- 
сколько  группъ  въ  зависимости  отъ  сущности  изображаемаго, 
общей  схемы  пьесъ,  услозш  быта.  Одну  изъ  группъ — театраль- 
ныхъ  отцовъ,  матерей,  братьевъ,  сестеръ — мы  достаточно 
изучали  въ  нашихъ  Очеркахъ.  Теперь  время  обратиться  ко 
всвмъ  прочимъ.  Понятно,  что  въ  центръ-  комед1й— любовни- 
ки, главныя  жертвы  Амура,  герои  и  героини  въ  обычномъ 
смыслтз  слова.  Следующее  мътто  принадлежитъ  ихъ  по- 
мощникамъ,  обыкновенно  слугамъ  обоего  пола,  р'Ьже  — 
кому-либо  изъ  постороннихъ.  Третья  группа — враги  и  про- 
тивники, большею  частью  занимаюпне  етр1о1  соперниковъ 
и  соперницъ.  Эти  группы  въ  различныхъ  комбинашяхъ 
должны  быть  въ  каждой  комедш.  Но  имеется  еще  множество 
лицъ  второстепеннаго  значешя,  все  равно  принимаютъ-лп 
они  хотя  небольшое  участ1е  въ  любовной  интриНв,  или 
слегка  притянуты  въ  кругозоръ  пьесы  ея  содержашемъ г). 
Какъ-же  изображаетъ  Лоне  всю  этзт  массу  —  кавалеровъ, 
дамъ,  солдатъ,  офицеровъ,  студентовъ,  крестьянъ,  лакеевъ, 
горничныхъ,  ученыхъ,  судей,  адвокатовъ,  полицейскихъ, 
алжирскихъ  пл-бнниковъ,  пргкзжихъ  изъ  Америки  и  т.  д.? 

Если  окинуть  взоромъ  все  богатство  психическихъ  дан- 
ныхъвъ  бытовомъ  театре  Лопе,  то  объединяюшимъ  эле.мен- 
томъ  можно    признать    только    правду.    Лопе— поэтъ    реали- 

>)  См.  выше,  стр.  108—109 
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стическш,  конечно,   съ    известными    органичешями.    Верный 
л}тчшимъ   традищямъ    испанской    литератз'ры,    Лопе  и  самъ 
считать  правду  основашемъ    поэтпческаго    творчества.    Его 
правдивость    въ    томъ,    что    касается    внешней    обстановки 
любовныхъ   интригъ,    много  разъ    была    подчеркнз'та    нами. 
Конечно,  не  все  богатство    современной    жизни    отразилось 
въ  поэзш,  но  то,  что  проникло  въ  ея  очарованное   царство, 
сохранило  вполне  реальную  окраску.    То-же    самое   должно 
сказать    и    о    психологш    дтшствующпхъ    лицъ:   и    въ    глав- 
номъ,    и    въ    подробностяхъ,    везд"В    правда,     повсюду   точ- 
ное воспроизведете  современности  и  втзчно-существующаго. 
Подмечены  и  общечеловтзчесюе  моменты,  и  мъттныя  испан- 
ск1я    модификацш.    Изображаются    и    статика,      и     динамика 
чувствъ,  спокойное  состояше,  борьба  и  развпт1е.  Достаточно 
прочитать  дв-к-три  комедш  Лопе,  чтобы  убедиться,  какъ  вт^рно 
действительности  рпсуетъ  онъ  ссоры  и  примирешя  влюблен- 
ныхъ,   пхъ    нтзжное   ворковаше,    печаль,    отчаяше,  приступы 
безз'мной  ревности,   столкновеше    чувствъ.    Сколько    правды 
и  въ  мпмолетныхъ  наброскахъ  жизни,  не  тгЕющихъ  прямого 
отношешя  къ  главной    темтв!    Какъ  мтзтко    схвачены    физю- 
номш   испанскаго    кавалера    или  сеньориты!    Какъ    искусно 
освещены  мельчайппя  стр}лши  жизни,  сохранены  слабъТпше 
отголоски  бьтя!    Однако,    въ    общемъ    глубоко  -  правдивый 
колоритъ  поэзш  Лопе  имтзетъ  особ\'ю  окраск\т.  Первое,  что 
Зт  него  бросается  въ  глаза,  это — разсгьянге  подробностей.  Работа 
Лопе,  какъ  психолога,  имкетъ  отчасти  мозанческш  характеръ. 
Черты,  изъ  которыхъ  составляется  психика  того  или  другого 
типа,  картина  ревности,  любви,  дружбы,  отцовскихъ  чзгвствъ  и 
т.  д.  разбросаны  во  множестве  комедш.  Поэтъ  какъ  будто  не 
въ    состоянш    исчерпать    все    обшие    своихъ    наблюденш  и 
охотно  возвращается   по    нъткольк\*   разъ    къ  одной  и  той- 
же  темъ\  Въ  каждой  пьесв  —  ценные  материалы,  прибавляю- 
шде  къ  психшгв  типа  или   настроешя    какую-ниб\тдь    новую, 
знаменательщчо     черту.    Повсю;гу    просв-втъ    въ    испанскую 
душу,    въ    сощальную    пспхолопю     Х\"П-го     столълля,     ко- 
нечно,   не    вездтз    шпрокш.    Лишь    изъ    совокупности     лю- 
бовныхъ    комедш      Лопе     ползтчаются     краски     для      кар- 
тины   испанской   жизни  и   дзтши    въ    тз'   отдаленнз^ю   эпоху. 
Эта    разстзянность    матертла,    щедро    доставляемаго    всюд\т 
и    д'Ьлаетъ     пьесы    Лопе     богатымъ,      желаннымъ      источ- 
никомъ    для     психолога,    моралиста    и    историка    к\тльт\фы. 
Театръ  Лопе— призма  съ  безконечнымъ  множествомъ  граней: 
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каждая  сверкаетъ  и  горптъ,  въ  каждой  отражается  жизнь, 
Тысяча  нитей  привязываютъ  поэзт  Лопе  къ  правдъ"  минув- 
шихъ  дней.  Уже  изъ  одного  этого  ясно,  насколько  неспра- 
ведливо обвинять  Лопе,  будто  онъ  писалъ  своихъ  д-вйст- 
вующихъ  лицъ  по  нъсколькимъ  установленным  ъ  шаблонамъ, 
такъ  что  типическимъ  изображешемъ  исчерпывалась  суть 
его  психологш.  Правда,  въ  герояхъ  Лопе  много  стихшнаго, 
стаднаго.  Въ  основныхъ  очерташяхъ  психика  д-вйствующихъ 
лицъ  не  р'Ьдко  повторяется,  определяемая  временемъ,  мтв- 
стомъ,  общечеловеческими  моментами.  Однако,  къ  этой  схемъ- 
всегда  прибавлено  н'вчто  свое,  оригинальное,  не  позволяющее 
говорить  о  шаблоне.  Но  если  справедливо  не  признавать 
Лопе  де-Вега  психологомъ  по  трафарету,  то  не  мен'ве 
справедливо,  что  его  характеры  страдаютъ  иногда  одно- 
образ1емъ  и  сравнительно  небольшой  глубиной  захвата. 
Между  тъмъ,  помня  мастерской  анализъ  любовныхъ  на* 
строенш  у  Лопе,  мы  ждали-бы  обратнаго,  ждали-бы  всюду 
живыхъ  выпуклыхъ  образовъ.  Они  есть,  это  несомненно,  ноне 
пропорцюнально  масств  поэтическаго  матер1ала  и  напряжешю 
творческой  работы.  Почем}'  поэтъ,  столь  наблюдательный 
и  тонкш  въ  изображены!  одного  могучаго  элемента  жизни — 
любви — ,  почему  Лопе,  схвативши!  этику  и  психику  чести. 
часто  останавливается  на  ступени  лишь  -типическаго  воз- 
создашя  души?  У  него  есть  н-всколько  образцовъ,  напр.  героя 
или  перваго  любовника,  съ  незначительными  вар1ащями.  Тоже 
наблюдается  въ  героиняхъ  и  прочихъ  дъч1ствующихъ  лицахъ. 
Пхъ  психика  правдива,  но  въ  ней  нертздко  преобладаютъ 
однъ1  и  тЬ-же  опредтзленныя  черты.  Напрасно  повсюду 
искать  у  Лопе  столь  законченныхъ  и  глубоко  -  продуман, 
ныхъ  портретовъ,  которыми  богата  поэз1я  Шекспира  или 
Расина.  Все  взято  прямо  съ  натуры,  сочетаже  элементовъ 
произведено  б.  ч.  искусно,  за  общею  схемой  слышится  чей- 
то  голосъ,  но  не  всегда  передъ  нами  властное  проникно- 
веше  въ  тайны  челов-{>ческаго  духа:  голосъ  изъ  глубины 
индивидуальности  не  доходить  до  насъ. 

Ч'Ьмъ  -  же  объяснить  отсутств1е  индивидуальности  въ 
герояхъ  поэта,  отсутств1е  глубины  пхъ  душевой  жизни? 
НЬкоторые  ученые,  напртгвръ  талантливый  Боринскш, 
ссылаются  на  низшй  уровень  умственной  и  духовной  куль- 
туры въ  католической  Испаши,  гд-б  не  было  такой  ши- 
роты жизни  и  ея  воспроизведетя    въ    поэзш,    какъ  въ  про- 
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тестантской  Англш.  Культура  не  давала  простора  для  лич- 
ности, глубок1Я  индивидуальности,  которыхъ  не  было въ  жизни, 
не  могли  отразиться  и  въ  поэзш.  Оттого  именно  Лопе-ка- 
толикъ  ниже  Шекспира-протестанта 1).  Различие  культуры 
и  релипи,  по  нашему  мнтзнш,  въ  данномъ  случаъ-  не  им'ветъ 
р-вшающаго  голоса.  Не  станемъ,  въ  настоящую  минуту,  по- 
днимать труднаго  вопроса  о  степени  индивиду  ализа1  пи  и  глу- 
бин-в  душевной  жизни  1 1спанцевъ  ХУП-го  столълчя.  Вниматель- 
ное изучеше  лирической  поэзш,  автобюграфш  и  мемуаровъ  со 
временемъ  разъяснитъ  эту  темную  пока  сфер)'.  Но  вотъ 
одно  соображеше  не  въ  пользу  аргумента  а  1а  Боринскш. 
Въ  противность  мимолетнымъ  замъткамъ  французскихъ 
путешественниковъ,  испанская  релипозная  жизнь  отли- 
чалась могуществомъ,  рдзнообраз1емъ,  богатствомъ  инди- 
видуальной окраски2).  Все  это  какъ-бы  ожидало  своего 
Шекспира.  Лопе  такая  задача  оказалась  не  подъ-силу.  Какъ 
бл'кдна  и  скудна  психолопя  его  религюзныхъ  драмъ!  Значить 
у  Лопе  не  было  достаточнаго  психологическаго  даровашя? 
Или  онъ  просто  не  вид'влъ  того,  что  было  подъ  гла- 
зами, или  вид-блъ,  да  не  ум"влъ  воспроизвести?  Для  рели- 
позныхъ црамъ  это,  можетъ  быть,  и  правда.  Но  в-Ьдь  рт^чь  о 
сфертз,  хорошо  знакомой  и  понятной  Лопе,  о  сферъ-  буржуаз- 
ной жизни,  гдъ-  царили  любовь  и  честь,  столь  глубоко,  насквозь 
изучен  ныя  Лопе  де-Вега.  Почему  же  и  изъ  этого  матер1ала  Лопе 
не  всегда  создаетъ  н-вчто,  достойное  своего  великаго  даровашя? 
Намъ  кажется,  что  если  къ  кому,  то  именно  къ  Лопе  относятся 
знаменитыя  слова  Пушкина  о  „беззаботности  жизни."  Син- 
тетической стихш  ген1Я,  суммирующихъ  моментовъ  у  Шек- 
спира гораздо  бол-ве,  ч-вмъ  у  испанскаго  драматурга.  Поэти- 
ческая надстройка  у  Шекспира  значительно  выше,  ч'Ьмъ  у 
нашего  поэта.  Лопе  ближе  къ  жизни,  чъмъ  Шекспиръ. 
В"вдь  и  въ  наше  время,  въ  нашу  свободную,  просвтзщенную 
эпоху,  не  каждый  день,  не  на  каждомъ  шагу  вырабаты- 
ваются р'кзко  -  выраженные,  строго  -  обозначенные,  вполнъ- 
самобытные  характеры.  Сколько  безлпчнаго,  туманнаго  и 
бл'вднаго  бродитъ  вокругъ  и  около  насъ!  Эти  слабые 
люди  способны  въ  минут)'  увлечешя  (наприм.  любовью) 
проявить  проблески  иного,  бол'ве  яркаго,    существовашя,  но 
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какъ  скоро  снова  все  тонетъ  у  нихъ  въ  безнадежномъ  мор-в 
дюжинной  психики!  Такъ  и  хочется  повторить  —  тепзсЬ- 
НсЬез,  аПгитепзсЪНспез!  Впечатлъте  отъ  комедш  Лопе  въ 
иныхъ  случаяхъ  и  соотв-втствуетъ  такой  психикъ-  человека. 
Мы  какъ-бы  прогуливаемся  по  шумному,  оживленному  город}'. 
Какъ  много  встр-вчъ,  картпнокъ,  звуковъ!  То  одной,  то  дру- 
гою гранью  мелькнетъ  передъ  нами  жизнь,  то  одинъ,  то  дру- 
гой изъ  ея  лучей  проникаетъ  въ  нашъ  взоръ.  .  .  .  Мы  слышимъ 
отд'вльныя  коротшя  фразы  о  счастьтБ  и  горъ-  людей,  слы- 
шимъ и  идемъ  дал-ве.  Пестрый  калейдоскопъ  волнуетъ  и 
развлекаетъ  путника,  но  у  него  нълъ  времени  внимательно 
остановиться  на  чемъ  -  нибудь  одномъ.  Все,  что  вокругъ, 
правда,  но  мимолетная,  быстро-исчезающая.  .  .  .  Итакъ, 
прежде  всего,  самый  характеръ  жизни,  которая  для  многихъ 
и  не  идетъ  дальше  прогулки,  самый  способъ  отношешя  къ 
ней  множества  людей,  вотъ  первая  причина  отмеченной 
особенности  реализма  Лопе.  Поверхностно  живутъ,  гуляютъ, 
не  много  даютъ  и  для  поэзш! 

Комедш  Лопе  де-Вега,  определяются  часто,  какъ  комедш 
интриги,  что  ставится  имъ  въ  вину.  Мы  надеемся,  что  въ  пре- 
дыдущемъ  собрано  довольно  матер1аловъ  для  оценки  истин- 
ности подобнаго  мит^шя.  Точно  также  содержаше  настоя- 
щей главы  уб'вдитъ  читателя,  что  въ  комед1яхъ  Лопе  не 
одна  интрига.  Но  объ  этомъ  ниже.  Пусть  у  Лопе  де-Вега 
самый  главный  элементъ — интрига.  За  это  едва-ли  можно 
осуждать  его,  если  вдз'маться  въ  дъмо  несколько  глубже. 
Пожалуй,  сочинить  интригу  легче,  чтзмъ  обрисовать  харак- 
теръ, хотя  некоторые  знатоки  дъ\ла  говорятъ  какъ  будто  про- 
тивное. Между  т-бмъ  Лопе,  по  неволтз,  какъ  поставщикъ  отъ 
драматурпи,  долженъ  былъ  работать  скоро,  къ  назначен- 
нымъ  срокамъ.  Понятно — разсуждаютъ —  что  онъ  вносилъ 
въ  комедш  разнообразие  ттзмъ  способомъ,  который  пред- 
ставляется легчайшимъ,  т.  е.  варьировалъ  элементы  интриги. 
Пусть  будетъ  такъ.  Мимоходомъ  замълтшъ  лишь  одно: 
тщательно  разрабатывая  интригу,  Лопе  и  друпе  испанцы 
были  не  такъ  ужъ  далеко  отъ  классической  поэтики,  по- 
лагавшей, что  сущность  драмы  въ  дтзйствш.  Интрига  въ\дь 
и  есть  планъ  дът!ств1я.  Но  едва-ли  Лопе  былъ  въ  этомъ  отно- 
шенш  сознательнымъ  классикомъ.  Втврн-ве,  что  школой 
его      была     жизнь.     Комед1Я     интриги     и     воспроизводить 
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деятельную,  подвижную  стихт  жизни.  И  на  первый  взглядъ, 
и  при  более  пристальномъ  анализе,  жизнь  имт^еть  характеръ 
активности,  стремлешя.  Вихри  Декарта  существуютъ  не 
только  въ  космическомъ  пространстве,  Элементомъ  дви- 
жения полны  комедш  Лопе,  такъ  что  его  творчество 
точная  кошя  жизни.  Но  ни  одному  роду  деятельности,  ни 
одному  проявлент  жизни,  мы  никогда  не  отдаемъ  всей 
своей  души.  Мы  отнрываемъ  жизни  то  одинъ,  то  другой 
уголокъ  нашего  существа,  соприкасаемся  съ  нею  лишь 
несколькими  струнами.  Все  прочее  остается  на  глубине, 
пока  его  не  пробудятъ  новыя  силы1).  Въ  комед1яхъ  Лопе 
господствуетъ  любовь,  которая  и  есть  точка  соединешя  души 
и  жизни.  Въ  этомъ  направлены  герои  и  особенно  героини 
Лопе  обнаруживаютъ  глубину,  которз^ю  надо  поискать  и  у 
Шекспира.  Почти  все  прочее  остается  ниже  горизонта  ихъ 
жизни.  Но  разве  любятъ  не  одинаково? Разве  неодинаковы 
у  большинства  людей  проявлешя  страсти,  ревности,  чистой 
и  нежной  любви  и  т.  д.?  Разве  не  каждый  ненавидитъ 
своего  соперника,  желаетъ  его  убить?  Разве  не  каждый  оди- 
наково боится  потерять  счастье  любви?  Эту  общечелове- 
ческую стих1Ю,  с!аз  тепзсЬНсп,  Ъес1еи1епс1е,  и  изображаетъ 
Лопе.  изображаетъ  мастерски,  тонко,  проникновенно.  Изъ 
прочаго  богатства  душевной  жизни  лишь  немногое,  какъ  и 
нужно  ожидать,  втянзтто  въ  водоворотъ  любовной  игры. 
Комед1я  интриги,  это  безусловно  правдивое  воспроизведете 
жизни,  пожалуй,  и  не  нуждается  въ  богатой  индивидуали- 
зацш,  такъ  какъ  въ  ней  находитъ  полное  отображе- 
ше  лишь  одинъ    аспектъ    жизни,    поскольку    она    есть    де- 
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ятельность,  подчиняющаяся  любви.  Въ  данномъ  случае  отъ 
поэта  -  психолога  требуется  не  разнообраз1е,  а  правди- 
вость, человвчность  элементовъ,  которые  изъ  тайниковъ 
души  поднимаются  на  уровень  жизни.  Всякш  отблескъ 
индивидуальности  —  а  число  ихъ  безконечно  и  у  Лопе  — 
будетъ  принять  читателемъ  съ  благодарностью,  но  велич1е 
всей  картины  едва-ли  выпграетъ  отъ  этого  особенно  много. 
Если  Лопе  изображаешь  одну  поверхность,  одну  грань 
жизни,  то  поверхностности  въ  его  поэзш  нътъ.  Взявъ  одинъ, 
очень  важный,  бросающшея  въ  глаза,  тойиз  жизни,  онъ  въ 
воспроизведенш  его  явилъ  себя  великимъ  мастеромъ.  Зд'Бсь, 
повторяемъ,  особая  окраска  реализма  Лопе,  но  объ  узости 
или  бедности  не  можетъ  быть  и  р-вчи.  Конечно,  такой 
принципъ  драматурги!  былъ  какъ  нельзя  бол'ве  на  руку  и 
спешности  работы  Лопе,  который  писалъ  очень  скоро  и  не 
всегда  могъ  надленшще  обработать  элементы,  представляв- 
шееся желательными  въ  каждомъ  отл/вльномъ  случае.  Такихъ 
недочетовъ  у  него  довольно  много.  Не  успъъалъ  онъ  иногда 
обработать  и  пепхологичееше  моменты,  но  эта  торопли- 
вость— фактъ  второстепенной  важности. 

Наряду  съ  ^особенностями  поэзш  Лоне,  которыя  легко 
объяснить  и  оправдать,  необходимо  указать  грубые,  непро- 
стительные промахи  драматурга,  иной  разъ  въ  конепъ  раз- 
рушаюшде  очароваше  поэзш.  Это,  во-первыхъ,  отсутств1е 
достаточной  мотивировки,  которое  приходится  констатиро- 
вать неоднократно.  Само  но  себъ1  развит1е  настроешя  въ 
какую-либо  сторону,  напр.  переходъ  отъ  равнодуипя  къ 
любви,  понятно  и  возможно.  Отъ  одного  чувства  къ  дру- 
гому есть  все-таки  дорога;  надо  только  ее  указать.  Но  Лопе 
именно  этого  и  не  д-влаетъ,  не  объясняя  читателю,  какъ  шло 
развит1е,  какимъ  образомъ  совершилась  постепенная  моди- 
фикация чувства?  Почему  любовники  охладъ\ли  другъ  къ 
другу?  Что  причина  этого?  Пресыщеше,  разгадка  тайны,  или 
что-нибудь  другое?  Почем}'  кавалеръ,  прежде  вполнъ-  равно- 
душный къ  дам'Б,  вдругъ  полюбилъ  ее,  даже  р-вшилъ  же- 
ниться на  ней?  Какъ  принципъ  чести  подчинился  любви? 
Какъ  долго  шла  борьба?  Какими  хитростями  была  сокрушена 
неприступная  крепость  Ьопог'а?  Далеко  не  всегда  указываешь 
Лопе  главный  моментъ  метаморфозы.  Неожиданность — 
существенный  фактъ  душевной  жизни  его  героевъ.  Иногда 
с  можно  объяснить  таинственнымъ  Л'пйств1емъ  своенравной 
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любви,  но  въ  другихъ  случаяхъ  мы  напрасно  б)щемъ  пы- 
таться понять  что-нибудь.  Самое  досадное  отсутсте  моти- 
вировки въ  нежеланныхъ  и  ником}'  ненужныхъ  бракахъ 
вторыхъ  любовниковъ,  которыми  заканчивается  большинство 
комедш  Лопе.  Никакими  соображешями  реализма  не  объ- 
яснить резигнацш  и  смирешя  лицъ,  которыя  вступаютъ  въ 
неожиданный  бракъ  1). 

Еще  дальше  отъ  правды  р-ьзюе  переломы  характеровъ, 
трудно  пр1емлемые  съ  психологической  точки  эрт^шя, 
д-Блаюиц'е  мало  чести  драматургической  тонкости  Лопе. 
Что  молодой  кавалеръ  или  сеньорита  могутъ  перейти  отъ 
старой  любви  къ  новой,  это  въ  порядке  вещей.  Но  какимъ 
образомъ,  напр.  почтенный  и  нужный  отецъ,  въ  одну  ми- 
нут)-, превращается  въ  безумнаго,  влюбленнаго  старикашку? 
Пли  какъ  понимать  подобную  метаморфозу  съ  матерью  — 
загадка.  Тутъ  ни  причемъ  ни  общш  характеръ  жизни,  ни 
тотъ  ея  аспектъ,  который  взятъ  у  Лопе.  Точно  также  едва- 
ли  поучительно  изображать  торжество  и  велич!е  принципа 
отпъа  тпсИ  атог  на  такихъ  ничтожныхъ,  недостойныхъ  при- 
мъ-рахъ!  Здтзсь  просто  на  просто  стремлеше  поэта  добыть 
новыя  забавныя  сцены,  во  что-бы  ни  стало  развлечь  то5^ие- 
1егоз.  Зд'Ьсь  несомненный  грубый  шаржъ,  искажающш 
патр1архальную  действительность.  Въ  этомъ  пункте  бытовой 
театръ  документальнаго  значешя  не  имтзетъ.  Шаржъ,  и  не  изъ 
удачныхъ,  зам'втенъ  вообще  въ  психолопи  почти  вст^хъ  тъхъ, 
кто  им-ветъ  дерзость  явиться  врагомъ  первой  пары  любов- 
никовъ, помтзхою  ихъ  счастья.  Понятна  жалкая  роль, 
которую  играютъ  вторые  любовники,  въ  родтв  Фе- 
лиса  изъ  Ьо  с|ие  разза  еп  ипа  1агс1е.  Второй  любовникъ 
долженъ  быть  принесенъ  въ  жертву  первому:  съ  нимъ  не- 
чего церемониться!  Пусть  онъ  будетъ  почти-что  глупцомъ: 
это  все  равно.  Не  лт^зь,  куда  тебя  не  просятъ.  У  Лопе  есть 
одно  жестокое  выражеше  по  этому  поводу  — 

уо 

зе  ^ие  1:ос1о  е1  типс!о  а1аЬа 
1оз  ^ие  по  ез!;огуап  атап1ез, 
у  а  1оз  ^ие  1о  Ьагеп  йепеп 
рог  песюз,  сшапс!о  ез1оз  \чепеп 
а  осазюпез  зеп^ап^ез1). 


])  См.  выше,  стр.  115  — ПН. 

'')  Ьоз  атпатсн  мп  атог,  Р.  XIV    стр.   14,  о. 
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Этотъ  прпнципъ  Лоне  широко  прим'княетъ  въ  изобра- 
жены соперннковъ:  они  очень  часто — тоже  пеегоз.  Подобны 
имъ  и  братья,  которые  комизмомъ  своимъ  мало  чтшъ  отли- 
чаются отъ  отцовъ,  хотя  психолопя  ихъ  свободна  отъ  гру- 
быхъ  переломовъ.  Въ  лиръ"  владычица — Любовь.  Горе  тому, 
кто  попадется  ей  на  дорогв,  осмелится  перечить!  Онъ  не- 
избежно останется  въ  проигрышъ*.  Зд^сь  новое  доказатель- 
ство внтз-моральнаго  характера  любви1).  Разв"Б  Фелисъ  въ 
Ьо  дие  разза  еп  ипа  1агс1е  виноватъ  въ  томъ,  что  любитъ 
Бланку?  Такъ-же  мало,  какъ  Теодора  въ  томъ,  что  любитъ 
донъ-Хуана.  И  твмъ  не  мен-ве  оба  принесены  въ  жертву. 
Теодора  соглашается  стать  женою  Марсело,  котораго  не 
любитъ,  а  бедняга  Фелисъ  выноситъ  на  своихъ  плечахъ 
цъ\лый  грузъ  насм-вшекъ  и  издъъательствъ. 


II. 

Женщинамъ  естественно  принадлежитъ  первое  мътто  въ 
любовной  комедш.  Тв-же  обстоятельства,  которыя  сделали 
Лопе  знатокомъ  въ  дтзлахъ  любви,  неизбежно  д-влали  его  и 
знатокомъ  женщины2).  Лопе  собралъ  въ  своихъ  комепдяхъ 
огромные  запасы  матер1аловъ  по  женской  психологш,  не  жалъ"я 
красокъ,  не  сберегая,  какъ  Гарпагонъ,  сокровищъ  своей 
наблюдательности.  Женщина  изображена  у  Лопе  глубже, 
проникновеннее,  съ  большей  симпат1ей,  чтшъ  мужчина.  По 
сравнент  съ  героиней,  кавалеръ  играетъ  иногда  довольно- 
ничтожную  роль.  И  ангельсшя  свойства  женщины,  и  отрица- 
тельные моменты  взяты  съ  натуры,  со  всвмъ  богатствомъ  и 
пестротою  отгвнковъ.  Какъ  живописецъ  женской  души, 
а,  можетъ  быть,  даже  какъ  создатель  женскихъ  образовъ, 
Лопе  одинъ  изъ  самыхъ  великихъ  поэтовъ  М1ра.  Едва-ли 
будетъ  излишней  смтзлостью  сказать,  что  деталей  и  мелочей, 
обыкновенно  весьма  знаменательныхъ,  Лопе  сообщаетъ 
болт^е,  чтзмъ  Шекспиръ.  Изъ  безконечнаго  множества  от- 
д'вльныхъ  частицъ,  схваченныхъ  на  лету  и  закр-впленныхъ 
въ  красивой,  изящной  формъ%  и  созидается  великая  картина 
женской  души  вообще,  портретъ  испанки  ХУП-го  столълчя^ъ 
обильными  индивидуальными  вар1ащями. 


')  См.  выше,  стр.  73  и  слъд. 
~)  См.  выше,  стр.  55—56. 
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Женщины — любимый  предметъ  разговоровъ  въ  комед1яхъ. 
Постоянно  д-влаются  попытки  характеризовать  ихъ,  опреде- 
лить, какое  впечатгБше  оставляютъ  онв  въ  людяхъ,  осо- 
бенно въ  мужчинахъ.  Оценкой  собственнаго  существа  зани- 
маются и  онъ-  сами.  Получаемая  такимъ  образомъ  картина  жен- 
ской психики  вполне  подтверждена  содержашемъ  комедш, 
поступками  героинь:  теор1я  и  практика  сходятся. 

Феминистъ-ли  Лопе  въ  лучшемъ  смысле?  Пли  онъ  мизо- 
гинъ?  Самое  правильное  — признать  его  писателемъ  безпрп- 
страстнымъ,  обладающимъ  горячей  любовью  ко  всему  сущему, 
писателемъ  глубоко-наблюдательнымъ.  Есть  въ  женщинъ-  не- 
достатки, есть  свойства  обоюдуострыя,  есть  блестяш1я  достоин- 
ства. Типъ  женщины,  по  преимуществу  встр'вчаюшдйся  у  Лопе, 
героичестй.  Но  героизмъ  любви  не  во  всвхъ  случаяхъ  совпа- 
даетъ  съ  героизмомъ  моральнымъ.  Любовь  пм'ветъ  свою 
собственную  м^рку,  и  Ъагапаз  с1е  атог  далеко  не  всегда  по- 
двиги добродетели .  Однако,  смЬло  рискнуть  всчшъ  во  имя 
любви — тоже  подвить,  тоже  героизмъ,  который  покрываетъ 
мелшя,  бабьи  свойства  женщины.  Но,  конечно,  онъ  резко 
отличается  отъ  добродетели,  которая  царитъ  на  вершине 
бытового  театра,  и  лучи  которой  озаряютъ  и  любовную  сферу. 
Между  героизмомъ  страсти  и  героизмомъ  долга,  между  моти- 
вами языческими  и  христанскими,  есть  еще  довольно  ши- 
рокая полоса  безразлшпя,  не  безъинтересная  для  оценки 
Лопе,  какъ  психолога. 

Женщина — великая  мучительница  мужчины.  Онъ  любить 
ее  стпхшно,  часто  не  зная  за  что,  иногда  отлично  понимая, 
что  любить  нечего,  что  самое  большое  счастье  въ  М1р-Б— 
никогда  не  любить,  сохраняя  чистоту  и  неприкосновенность 
души.  Трагизмъ  любви  въ  томъ,  что  мужчина  можетъ 
любить  существо  ничтожное,  любить  только  потому,  что 
этого  требуетъ  природа.  Демоническая  сторона  любви, 
приводящая  къ  ослтшлешю  обманчивымъ  блескомъ,  постоянно 
подчеркивается  Лопе  де-Вега.  Среди  его  героевъ  есть  таше, 
которыхъ  можно  определить,  какъ  жертвы  космическаго, 
невъ\домаго  чувства,  заставляющего  любить  недостойное. 
Кавалеры  ръдко  эманпипируются  такъ  з^дачно,  какъ  напр. 
Лусманъ  изъ  Е1  сауаПего  с!е1  тПа^го.  Этотъ  кровный  род- 
ственникъ  р1сагоз  находить  въ  женщинахъ  тысячу  мерзо- 
стей   и  недостатковъ.    и    ни  малтвйшаго  следа   добрыхъ  ка- 
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Чествъ.  У  красавицъ  душа  такова,  что  она  вызываешь  тол. ко 
отвращение,  а  добродъ"тельныя — безобразны,  а  потому  ихъ 
тоже  нельзя  любить.  Опираясь  на  этотъ  принципъ,  Лус- 
манъ  ухаживаетъ  за  всеми,  не  любитъ  ни  одной,  и  пре- 
спокойно обираетъ  ихъ  1).  Большинство  героевъ  Лопе  не 
таково:  они  любятъ  и  страдаютъ.  Плохое  ут'Ьшеше  —  мысль, 
что  испанцы  первые  любовники  въ  св'кгБ,  что  ни  одна  наши 
не  являла  примтзровъ  столь  рыцарскаго  служетя  женщине, 
какъ  испанская,  особенно  кастильская  2). 

Все  это  прекрасно,  но  не  мен'ве  втврно,  что  въ  осужденш 
женщины  герои  Лопе  частенько  сходятся  съ  Шекспиромъ.  Ва- 
р1ащи  1Ье  раШу  гз  Шц  пате  о  гсотап  попадаются  и  у  нашего 
поэта  3).  Въ  черную  книгу  о  женщинъ-  вписано  сл-вдующее. 
Центръ  женской  жизни  и  души — любовь,  чувственность. 
Женская  влюбчивость  чрезмерна.  Женщины  очень  н-вжны  отъ 
природы:  всякое  ласковое  слово  похищаешь  у  нихъ  душу  и 
жизнь .  II  въ  себ-в,  и  въ  мужчин-в,  по  мн-вшю  жен- 
щинъ,  самая  дорогая  способность  —  подчиняться,  отда- 
ваться чувству  любви.  Кавалеръ,  который  владБетъ  собою  и 


«)  РаПе  XV,  стр.  274,  2. 

^ие  сото  по  те  атаг!е1о, 
риес1о  еп§апаг  ^иап1:а8  гтго, 
уа  йп]о  е1  ау  ёе1  зизр1го, 
уа  1а  1а§пта,  уа  е1  се1о, 
уа  1а  ёезезрегасюп, 
у  к>ёо  а^ие51о  ^ие  \гез 
ек  рог  пп  ргорю  т1еге*, 
^ие  пиз  1пЬи1:апаз  зоп. 

2)  N0  зоп  Ювоз  гиузепогез,  Р.  XXII,  стр.  25—2. 

Бе  1аз  пасюпез  с!е1  типёо 
пт§ипа  соп  таз  а^е\.о 
^ше^е  Ыеп  а  1аз  ти^егез, 
П1  соп  таз  НЬега1  ресЬо 
Ьа21епёа  у  уМа  ауепШга, 
^ие  1а  езрагю1а.  у  ез  с1еПо 
^ие  с!е11а  1а  саз1е11апа. 

3)  См.  напр.    Е1    асего    ее    Маёпё,  Н.  I,  стр.  380—2  и  Е1  аизеп1е  еп 
е1  1и§аг,  Н.  I,  стр.  255—3. 

<^С)иё  Патаз 
„А^и^  ез!а  ЕНза."  Мш"ег, 
Оие  ез  е1  потЬге  ^ие  ёес1ага 
Ме]ог  1а  тиёапга  уиез*га, 
Ротчше  зоуз  тиегЧе  у  тийапга  и  мн.  др. 
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не  дълаетъ  разныхъ  глупостей,  имъ  не  по  вкус)-.  Вотъ  одно 
признаше — 

N0  1е  цшего  1ап  соггёз, 

Маз  песю  Сиега  те]ог  1). 
Съ  любовью  медлить  не  надо:  женщина  плодъ,  который  ча- 
руетъ  згже  цвтзткомъ.  Кто-же  незнаетъ,  что  рвать  цв-вты  — 
самое  лучшее  на  заръ- 2)?  Въ  любви  у  героинь  Лопе  н-втъ 
недостатка:  вокругъ  сеньориты  рой  кавалеровъ,  готовыхъ 
вручить  ей  жизнь,  и  честь,  и  богатство.  Иной  разъ, 
однако,  не  везетъ.  Теодора  изъ  Ьо  цие  разза  еп  ипа 
1агс1е,  какъ  н  мнопя  дрзтпя  героини  на  вторыя  роли,  стра- 
даетъ  отъ  неудовлетвореннаго  чувства.  Иной  разъ  отъ  этого 
развивается  меланхол1Я — моментъ,  которымъ  Лопе  не  замед- 
лить воспользоваться  для  вар1апди  интриги  л).  Иногда  въ  связи 
съ  меланхо.пей  звзгчитъ  античная  нота:  дъъз'шкЬ  хотклось- 
бы,  подобно  Д1ан-в,  одиноко  бродить  въ  лтвсахъ,  встречать 
зарю,  провожать  згмирающш  день  4).  Есть  и  бол-ве  грубыя 
соображешя:  любовный  постъ  женщинт,  не  подъ-силзг.  Три  года 
безъ  любви,  кто  этому  повтфитъ?  5).  Вспомнимъ  трехъ  не- 
удачныхъ  поклоннпковъ  Леонарды  изъ  Ьа  ушс!а  уа1епс1апа. 
По  нхъ  МН-БН1Ю,  молодая  вдова  не  можетъ  обойтись  безъ 
любовника.  Если  подъ  руками  нътъ  кого-нибудь  поприлич- 
нее, то  пр1ятную  роль  исполняетъ,  ПО  ВСБМЪ  ВБрОЯТ1ЯМЪ, 
пажъ  Урбанъ.  Леонарда — лицо  типическое  для  женской 
психолопи  XVI— XVII  столътш.  Она  можетъ,  сколько  угодно, 
изображать  изъ  себя  учензчо  женщин}'',  природа  все  равно 
проснется,  и  Леонардв  страстно  захочется  второй  разъ  за- 
мужъ  и).  И  такъ  влюбчивость,  еще  Богъ  съ  нею!  Это  свой- 
ство дано  самой  природой:  въ  немъ  корень  добра  и  зла.  Но 
постоянное  стремлеше  выйти  зам}гжъ,  пристроиться  хотя-бы 
безъ  искренняго  чувства?!  Можно-ли  помириться  съ  нимъ? 


')  Ьа  \чис1а.  сазаёа  у  <1оп2е11а,  Р.  VII,  стр.  197,  1. 

-)  Ьа  посЬе  ее  5ап  ^ап,  Р.  XXI,  стр.  69,  1. 
8отоз  1аз  ппп'егез 
Гги1а  ^ие  соп  Пог  а§га<1а, 
у  <1е1  иепро  еп  ^ие  зе  ссц'е, 
з1епрге  ез  те_)ог  1а  тапапа. 

а)  Напр,  въ  ком.  Е1  ЬоЬо  о"е1  со1е§ю. 

4)  Ьа  агшз1ас1  у  1а  оЬП§асюп,  Р.  XXII,  стр.  69,  3—4. 

8)  Ьоз  атап1ез  зт  атог,  Р.  XIV,  стр.  8 — I. 

,!)  См.  выше,  стр.  108  и  122, 
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Для  .мужчины,  оберегающаго  свою  независимость, — а  тате 
попадаются  и  у  нашего  поэта— оно  кажется  чъчиь-то  смт.ш- 
нымъ  и  глупымъ.  На  эту  тему  ц-Ьлый  градъ  насм'Ьшекъ, 
особенно  со  стороны  лакеевъ.  Выходить  напр.  такъ,  что 
даже  грезятъ  женщины  о  томъ 

цие  зе  сазап; 

Оие  йезриез  ^ие  Ьа1Ьис1еше, 

Гоппапою  тесПаз  ра1аЬгаз, 

БезаЬа  1а  еа!ас1  1а   1еп^иа, 

Керкеп,  тапс1о,  1ака  1). 
Невиданное  чудо— сктгеИа,  п^игоза  а1  сазапиеМо  2).  Выйти 
замужъ  (сазагзе),  по  уб-вжденш  героинь,  д-вло  святое.  Подъ 
звуки  этой  флейты  запляшетъ  каждая  дъъушка  3).    Желаше 
найти  супруга  просто  мучить  бъ-дняжекъ  — 

^е  сазагзе  е1  йезео 

Ьаз  ропе  еп  Ьга\то  п^ог. 
Первом}'  попавшемуся  онъ-  готовы  сказать  —  да—  думая, 
что  съ  ннмъ  и  М1ръ  кончается,  и  что  самое  лучшее — остано- 
виться на  ночлегъ  въ  первой-же  вентв  4).  И  въ  Ьо  ^ие  разза 
еп  ипа  1агс1е  Томе  удивляется,  какъ  это  женщина  готова 
броситься  въ  объят1я  человеку,  котораго  не  любитъ 
лишь-бы  пристроиться.  На  службв  жажды  замуже- 
ства вся  женская  душа.  Выбравъ  себ-Б  жертву,  женщина 
супугветъ  добиться  нам-вченной  п'вли,  не  остановится  ни 
передъ  чъ\мъ.  Никашя  соображешя,  ни  страхъ,  ни  честь,  ни 
уважеше  къ  чужой  личности  ея  не  удержатъ.  Борьба  можетъ 
быть  бо.тве  или  мен-ве  продолжительна,  но  поб-вда  склонится 
неизм-внно  въ  ту  сторону,  куда  зоветъ  любовь.  У  женщины 
въ  за  паев  ц-влый  арсеналъ  хитростей,  уловокъ  и  прод-в- 
локъ,  чтобы  осм-вять,  одурачить,  очаровать,  уничтожить 
мужчину.  Женская  ловкость  по  любовной  части  (еп  таезЫа 
йе  диегег)  поразительна.  Онъ-  притворяются,  плачутъ,  рев- 
нуютъ,  преслъ-дуютъ,  обманываютъ,  открываюсь  обманъ, 
лгутъ,    то    ласкаютъ,    то    бросаютъ  ...  и  въ  общемъ  все  у 

НИХЪ    ХПТрОСТИ    II    УЛОВКИ    — 

\т  1ос1о  ез  саи!е1а  5). 

')  Е1  ёезргесю  а°тас1ес1с1о,  Н.  II,  стр.  256—3. 

2)  Ьа  соПе51а  ее  Езрапа,  Р.  XII.  стр.  83.  1. 

3)  Ьа  та1  сазана,  Н.  II,  стр.  293,  2. 

4)  тамъ  же,  стр.  291,  3. 

5)  Ьоз  атап1ез  зга  атог,  Р.  XIV.  стр.  8,  2. 
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Удивительно  быстро  понявъ,  съ  к'Ьмъ  имьеть  дЬло,  ге- 
роиня варьируетъ  средства  атаки.  Томный  взглядъ,  слезы, 
подарки,  напускная  холодность,  ревность  и  т.  д.  ')  Отъ  Пру- 
денсш  (С)шеп  1;ос1о  1о  ^ше^е)  то  нужное  письмецо,  то  (въ 
подарокъ)  рубашки  нзъ  голландскаго  полотна,  то  полотенце 
съ  кружевами  и  съ  вышитымъ  именемъ,  то  настила,  то  дру- 
пя  сладости.  Результать  одинъ  и  тотъ-же  — 

ип  ЬотЬге  с1е^о, 
у  ипа  а1та  с!е  атогез  1оса  2). 

Если  кавалеръ  жаденъ  до  денегъ,  сеньорита,  какъ-бы 
вскользь,  проговорится  о  своемъ  богатомъ  приданомъ  л). 
Ничего  не  стоитъ  притворно  упасть  въ  обморокъ: 
авось  подтшствуетъ  на  глупенькаго  4).  Всякое  затруднитель- 
ное положеше,  напр.,  когда  аргусы  найдутъ  у  ней  въ  ком- 
нате посторонняго  мужчину,  сеньорита  мастерски  сгладитъ, 
не  падая  духомъ,  не  теряясь,  и — {огЬез  ГогШпа  )иуа1: — всегда 
выпутается  изъ  бтзды  5).  А  не  помогутъ  сравнительно 
легшя,  безобидныя  средства,  героиня  пойдетъ  на  проломъ, 
чуть  не  силой  добьется  своего.  Женщины  и  сами  признаютъ 
за  собою  всъ-  эти  художества:  мы,  говорить  одна  пзъ  нихъ, 
лжемъ  и  притворяемся  еще  въ  утробтЬ  матери  ,;).  Понятно 
восклицан!е  честнаго  лакея,  приведеннаго  въ  отчаяше:  о 
женщины,  ваше  имя  — ложь!  7)  И  добро-бы  это  упорство  въ 
достиженш  цъли  ручалось  за  прочное  счастье!  Ничуть!  Непо- 
стоянство женщинъ  вошло  въ  пословицу.  ВсЬ  онъ-  —  измен- 
ницы: ни  добромъ,  ни  зломъ  удержать  ихъ  нельзя.  Даже 
три  акта  комедш,  иной  разъ,  слишкомъ  долпй  срокъ.  Много- 
кратно въ  течеше  этого  небольшого  времени  чувства  модифи- 
цируются, переламываются.  НадЬяться  на  верность  жен- 
щинъ— писать  вилами  по  вод^  8).  Всегда  имъ  хочется  чего- 
нибудь  новенькаго.   Даже   искренняя,    постоянная   привязан- 


')  Е1  саз11§о  «Зе1  сИ8сге1о,  Р.  VII.  стр.  40,  2. 

2)  ЗетЬгаг  еп  Ьиепа  йегга,  Р.  X,  стр.  186,  2. 

3)  8апНа§о  е1  уегёе,  Н.  II,  стр.  197,  1. 

4)  Ьа  ргиеЬа  (Зе  1оз  агш§оз.  стр.  257,    Ьа   езссЛазиса    геЬза,  сгр.   445 
2  и  др. 

ь)  А1  раваг  ёе1  аггоуо,  Н.  I,  стр.  389,  2—3  и  мн.  др. 

')  Ашез  ее  пасег  Лп&шюй.  См.  Ьа  <3ата  ЬоЬа,  Н.  I,  стр.  312,  2. 

"')  Атог  соп  \аз1а,  стр.  203. 

8)  Ьа  согче^а  <1е  Езрапа,  Р.  XII,  сгр.  78,  2. 
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иость  их!,  не  удовлетворяетъ.  Женщина  что  море,  но  род- 
нитъ  ихъ  не  глубина,  а  то,  что  и  море,  и  женщины  одина- 
ково ненадежны  1).  В'Брнтве  другихъ  нт>мкп  — 

Нау  пти]егез 
МибаЫез  рог  апс1аг  таз  Ггезсаз, 
V  оггаз  пгтез  еп  атог  сото  ШсЗезсаз  2). 

Женщины  и  сами  невысокаго  мнъчня  о  своей  верности: 
не  уменъ  тотъ  мужчина  (по  ез  ЬотЬге  сНзсге1:о),  который 
полагается  на  верность  женщины  3).  Пли.  можетъ  быть,  из- 
менчивость Еввиныхъ  дочерей  должна  оправдываться  гЬмъ, 
что  на  земл'Б  все  изменяется?  Мелькаетъ  и  эта  мысль,  но 
выводъ  изъ  нея  оригинальный  — 

1а  Бгтега  еп  1аз  пш^егез 

ез  пипса  1епег  Бгтега.  4) 

Постоянны  только  въ  непостоянств-в!  Впрочемъ,  не  кладъ 
женщина,  если  она  и  постоянна.  Чего  стоятъ  одни  капризы 
и  причуды!  II  притомъ  какая  требовательность!  Принимаютъ 
усл}ти,  какъ  царь,  платятъ  за  нихъ,  какъ  тиранъ  5).  При- 
чз^ды  м-вшаютъ  женщин-в  застроить  собственную  семью,  вы- 
полнить свое  призваше  на  землъ\  Что-же  д-влать? 

;Нау  ти^егез  тсазаЫез!  п) 

Лопе  не  разъ  возвращается  къ  изображен] ю  такихъ 
капризницъ  и  жеманницъ.  За  капризами — упрямство,  подлая 
привычка  говорить  колкости,  пз'скать  въ  человека  ядъ,  без- 
вредный, но  вызывающш  сильный,  мучительный  зудъ.  А  не 
поможетъ  ядовитость,  тогда,  пожалуй,  пустятъ  въ  ходъ  дер- 
зость, оборвутъ  собеседника,  попросятъ  замолчать  и  т.  д.  7) 
За  то  какъ  болтливы  он-в  сами!  Одна  заявляетъ:  я — женщина, 
а  мы  родились  для  того,  чтобы  не  молчать  — 

а  по  са11аг  пиез!го  зег 
Экеп  ^ие  пааб  зи]е1о  8). 


!)  Ьоз  теНпёгез  с!е  ВеНза,  Н.  I,  стр.  324,  1. 

2)  Ьаз  Ыгагпаз  <1е  ВеИза,  Н.  II,  стр.  559,  2. 

3)  Ьоз  гатШе1ез  с1е  Мас1г1с1.  Н.  IV,  стр.  315,  1. 

4)  N0  зоп  Юс1оз  гиу*епогез,  Р.  XXII,  стр.  40,  1. 

5)  Е1  сауаИего  <1е1  тПа§го,  Р.  XV,  стр.  295,  1. 
°)  Ьоз  теНпёгез  с1е  ВеНза,  Н.  I,  стр.  310,  2. 

7)  А1  разаг  <1е1  аггоуо,  Н.  I,  стр.  104,  2. 

8)  Е1  ЬоЬо  ёе1  со!е§ю.  Н    I,  стр.  192.  2. 
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Любопытство  женщины  выше  всякой  мвры:  одна  сеньо- 
рита боится,  что  не  дойдетъ  до  дому  —  такъ  ей  хочется 
узнать  секретъ  1).  Женщины  упрямы  и  завистливы.  Все  не- 
пременно только  для  себя,  ничего  другому.  Въ  Загпла^о  е1 
\-егс!е  Се.*пя,  влюбленная  въ  Гараю,  принуждена,  однако, 
выйти  замужъ  за  другого.  Но  она  ни  за  что  не  хочетъ, 
чтобы  Гарс1я  ухаживалъ  за  ея  подругой  Теодорой.  Гарс1я 
спрашиваетъ,  почему  же?  Ответь  Селш  — 

Рогдие   те  о!епс1е 
Теолога  соп  зег  пи  апп§а. 
Еп  Мас1пс1  зоЬгап  тщегез: 
Епатога1:е,  Оата, 
Риез  уа  1о  дшзо  пн  зиег!:е, 
Вопс1е  по  1е  уеа  ш  01§;а; 
(^)ие  по  ез  Ыеп  ^ие  те  аШгтетез 
А  гшз  о]оз  соп  Теойога  2). 

Даже  похвалить  при  одной  женщине  другую  нельзя: 
первая  обидится.  Женщина  только  тогда  уступить 
человека,  если  онъ  ей  надоесть,  какъ  старое,  никуда 
негодное  платье  3).  Не  знаетъ  предгвловъ  и  самолюб1е  жен- 
щинъ.  Оно  постоянно  вторгается  въ  область  любви,  пор- 
тить, затемняетъ  ее.  Очень  много  дтзлаютъ  онъ1  изъ  тще- 
слав1я,  изъ  Ьопог'а,  напр.,  желая  прослыть  добрыми  и  состра- 
дательными. Эти  свойства,  по  мнтвшю  одной  героини,  при- 
ближаютъ  женщину  къ  Божеству.  Мужчине  далеко  до 
нихъ!  4)  Когда  женщина  узнаетъ,  что  у  ней  есть  соперница 
(сотреийога),  тогда-то  она  и  любитъ  по  настоящем}7.  А  едва 
замътитъ,  что  мужчина  отв^чаеть  ей  любовью,  что  онъ, 
значить,  поб-вжденъ,  она  сейчасъ  -  же  становится  холодна, 
накь  снгьгъ 5).  Ничтшъ  ихъ  нельзя  такъ  разобидеть,  какъ 
презр-вшемъ  или  равнодуинемъ.  Эрнандо,  лакей,  задумалъ 
проучить  и  полтвчить  свою  подругу  Леонору.  Первымъ  пла- 
стыре.иъ  (рптег  етр1аз1:о)  онъ  считаегъ  слъ\яующш  пр!емъ: 
въ   женщинахъ    воплотился  сатана,  а    потому  онъ,  Эрнандо, 


*)  Ьа  ргиеЬа  с1е  1оз  аггп2,о*,  стр.  293. 
-)  Н.  II,  стр.  207,  2. 

3)  Атаг,  ьегуп-  у  еарегаг,  Р.  XXII,  стр.  60,  3. 

4)  Е1  (Зеаргесю  а§гас1ес1с1о,  Н.  II.  стр.  252,  2. 

5)  5апиа§о  е!  уегёе,  Н.  II,  стр.  204,  3. 
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никогда  не  разговариваетъ  съ  ними,  даже  не  смотритъ  на 
нихъ  1).  И  этотъ  пластырь  необыкновенно  быстро  и  кр'впко 
прилипаетъ:  оставленная  женщина  начинаетъ  гореть,  му- 
читься и  страдать.  Кто  изъ  кавалеровъ  освЬ.домленъ  объ 
этомъ  свойств  в  женщинъ,  тотъ  непременно  победить...  Посту- 
пать напротивъ,  отпираться  и  скрывать  —  любимое  занят1е 
женщинъ.  Если  сеньорита  любить  кого-нибудь,  то  всъмъ,  и 
ему  въ  томъ  числ'Ь,  будетъ  говорить,  что  нътъ,  нтзтъ  и 
н-втъ.  А  если  имъ  перечить,  онъ*  раздражаются.  Въ  такую 
минуту  могутъ  пострадать  неодушевленные,  неповинные 
предметы,  иногда  очень  доропе  сердцу.  Напр.,  какъ  часто 
сеньориты  рвутъ  портреты  своихъ  поклонниковъ,  съ  кото- 
рыми потомъ  помирятся  2).  Рвутъ  на  мелше  клочки  письмо, 
очень  интересное,  а  потомъ,  одумавшись,  подбираютъ  ихъ, 
стараясь  возстановить  смыслъ  утраченнаго  3).  Конечно,  всЬ 
он-в  скрываютъ  свои  годы.  Одна  изъ  пят[1  величайшихъ 
обпдъ  — сказать  женщине,  что  она  старуха,  даже  только  по- 
думать это  4).  Цъ\лыми  днями  сеньориты  готовы  сидълъ  пе- 
редъ  зеркаломъ,  до  смерти  любятъ  наряды  и  обновы,  забы- 
вая, что  не  всегда  краситъ  пышное,  блестящее  платье. 
Нельзя  сказать,  чтобы  женщины  были  вполнъ-  безразличны 
къ  богатству,  къ  звону  золота.  Деньги  прекрасный  своднпкъ 
(Нпско  а1са1ше1;е).  Любая  краля  за  тридцать  шаговъ  видитъ, 
есть -ли  у  кавалера  въ  карманъ-  кошелекъ,  набитый  день- 
гами '"').  Въ  старину  женщина  любила  свой  домъ,    мужа,  ,тв- 


')  Ьоз  тНадгоз  ёе1  ёезргесю,  Н.  II,  стр.  237,  1. 
-)  Ьа  езсоЫзпса  2е1о8а,  Е1  аийеп1е  еп  е1  1и§аг  и  др. 
:))  А1  разаг  с1е1  аггоуо,  Ы.  I,  стр.  338,  2. 
4)  Атаг  81П  заЪег  а  дшеп;  Н.  II,  стр.  45Н,  2  — 

па  йк1о 

Еп  е1  с1ие1о  <1е  ти)еге« 

Ьпа  т1"аггпа  йе  1аз  стсо. 

Ьа  рптег  ра1аЬга  е«  ЬоЬа 


Ьа  <е»ипс!а  ей  кист 


Ьа  гегсега  ъМегезаЫе, 
Ьа  сцдаПа  по  *е  1а  йщо; 
Рогцие  й1  1а  ^шп^а  е»  ъща, 
Е§  ее  1ой  ^етроз  саз11§о. 
')  Ьа  посЬе  1о1ес1апа,  Н.   I,  стр.  2< >5.  2 


—  182  — 

тей;  теперь  страсть  къ  нарядамъ  —  разрушеше    всего  лпра, 
теперь  женщины  любятъ  только 

сосЬе  у  сшеиаз, 

езсийегоз  у  спайоз  1). 
Въ  довершеше  всвхъ  золъ  женщины  ревнивы  до  безко- 
нечности.  Правда,  испансше  кавалеры  въ  высокой  степени 
надтзлены  ттЧмъ-же  свойствомъ,  но,  несмотря  на  это,  они 
постоянно  жалуются  на  своихъ  подрз7гъ.  Ревнивая  жен[цина — 
ядовитое  животное  (уепепоза  Пега)  ~).  Разсорить  людей,  на- 
рушить тишину  и  миръ — все  это  съ  усп-вхомъ  сдтзлаетъ  рев- 
нивица, по  справедливости,  заслуживающая  назвашя  дик  а  го, 
свиргопаго  звчъря  (ашта!  {"егоз)3). 


III. 

И  это  собрате  пороковъ,  болыпихъ  и  малыхъ,  недостат- 
ковъ,  простительныхъ  и  непростительныхъ,  мз^жчина  любитъ, 
подчиняется  ему.  Одинъ  н-вжный  взоръ,  одно  сладкое  слово 
вызываетъ  въ  немъ  пр1ятный  трепетъ,  вродъ-  легкой,  самой 
деликатной  щекотки.  Гд'Ь-же  причины  ослтшлешя?  Косми- 
ческая указана  много  выше  ').  Но  д'Бло  не  въ  ней  одной. 
Стоитъ  вд)^маться,  при  какихъ  услов1яхъ  слагается  мрачная 
картина  женской  души.  Критикой  герои  заняты  во  время 
размолвки,  подъ  вл1яшемъ  горькой  обиды,  ревизия,  боясь 
лишиться  счастья.  Самое  осуждеше  подсказано  страстной 
любовью.  Обиженный  человъжъ  такъ  охотно  подыщетъ  пре- 
ступлешя  и  провинности  обидчика!  Надо  -  же  чтзмъ-нибзгдь 
Зтгвшить  себя!  Въ\дь  еслп-бы  сеньорита,  напр.,  изыскалась  на 
хитрости  ради  него,  ради  донъ-Хуана,  и  р-вчи-бы  не  было 
о  строгихъ  приговорахъ.  Въ  минуту  обидъ  каждый  нетер- 
пеливой рз'кою  откроетъ  чернзчо  книгз',  прочтетъ  оттуда 
несколько  строкъ.  Что  касается  лакея,  бол-ве  грубаго  отъ 
природы,  а  потому  и  на  женщину  смотрящаго  съ  презр-в- 
шемъ,  то  не  всегда  и  онъ  мизогинъ.  Онъ  ум'ветъ  остано- 
вить барина  въ  чрезм-врной  критике,  умнеть  преклониться 
передъ  женскою   добродетелью.    Д-вло    въ    томъ,    что  и  въ 

\)  Ошеп  1ос1о  1о  дшеге,  Р.  XXII,  стр.  5,  1. 
'-)  Е1  сауаПего  <1е1  тПа§го,  Р.  XV,  стр.  264,  1. 

3)  Е1  агепа1  с!е  ЗеуШа,  Р.  XI.  стр.  235,  2. 

4)  См.  выше,  главу  1П-ю,  стр.  64  и  сл"бд. 
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любовныхъ  комед1яхъ  Лоне  заггЬваетъ  хвалебную  песнь 
женщине.  Онъ  знаетъ  и  низкую,  и  высокую  сторону 
а!аз  е'ш^  -  \уе1ЪНспе.  Очень'  охотно  указы ваетъ  онъ 
первую,    но    характеръ    его   героинь   сосредоточивается  во- 

КруГЪ    ВТОрОЙ.    С'Ь    ЭТОЙ    ТОЧКИ    ЗрТ5Н1Я     ЛЮбОБНЫЯ      КОМСД1И    въ 

прямой  связи  съ  другими  группами  бытовыхъ  пьесъ.  Въ 
драмахъ  чести,  женщина,  если  она  виновна,  жертва  страсти, 
подчиняющаяся  новой  любви.  Въ  драмахъ  добродетели  на 
первомъ  плант^  женщины,  которыя  въ  дъъушкахъ  любили 
терпеливо,  но  не  менее  горячо.  По  Лопе  не  женщина  и 
хитрость  —  понят1я  равнозначушдя,  а  женщина  и  подвигъ 
любви  (Ьагайа  о!е  атог).  Этимъ  подвигамъ,  какой-бы  ха- 
рактеръ они  ни  имели,  способствуетъ  быстрый  темпъ  ду- 
шевной жизни  у  женщины.  Между  р'Бшен1емъ  и  поступкомъ 
разстояшя  меньше,  чтшъ  между  молшей  и  громомъ  *).  Только 
при  такояъ  условш  и  возможны  Ьагапаз  с!е  атог.  Сид-бть 
сложа  р}жи  не  годится.  Надо  действовать.  Чуж1е  советы 
будутъ  приняты  лишь  въ  томь  случав,  если  согласуются  съ 
собственными  желашями.  Однако,  практическими  буржуаз- 
нымъ  смысломъ  Господь  Богъ  всетаки  не  обд'влилъ  жен- 
щину. Напр.  въ  важнтзйшемъ  вопросе —  въ  замужестве — 
некоторый  героини  обнаруживаютъ,  по  крайней  мертв  на 
словахъ,  благоразум1е,  готовность  не  торопиться,  повнима- 
тельнее, поосторожнее  выбирать  жениха.  Туть  дело  идетъ 
о  целой  жизни:  къ  чему-же  глупить  и  рисковать2).  Впро- 
чемъ,  такое  разсуждеше — редкость...  Женщину  часто  обви- 
няютъ  въ  легкомысленной  страсти  къ  нарядамъ.  Но  разве 
она  виновата,  что  мужчине  пр1ятнее  ви;гвть  хорошо  одетую 
сеньориту,  чемъ  замарашку?  Внновата-ли  она,  если  и  ей 
хочется  нравиться?  Дайте  ей  жениха  или  мужа  по  В1\усу,  и 
она  забудетъ  о  нарядахъ  3).  Говорятъ,  что  женщина  безпре- 
дельно  ревнива.  Это  —  не  правда.  Не  всегда  загорится 
въ  ней  ревность  даже  тогда,  когда  любимаго  ею  человека 
полюбптъ  другая.  Человека  нельзя  взять  въ  исключительное 
владеше:  любовь  одной  женщины  оправдываетъ  другую  4). 
Женщина  вообще  умеетъ  владеть  чувствами.  Если  кава- 
леръ    ея    не  любитъ,  даже  избегаетъ  смотреть  на  нее,  она 


')  Ьой  гатШе1е8  с1е  Маёпё,  Н.  IV,  стр.  307,  3. 

2)  Тамъ  же  стр.  316.  3. 

3)  Е1  сиегс1о  еп  зи  саза,  Н.  III,  стр.  459.  2. 

4)  Атаг,  8егу1г  у  сарегаг,  Р.  XXII,  стр.  53.  2. 
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и  виду  не  покажетъ.  что  жестоко  страдаетъ ').  Женщина 
горда,  обладаетъ  развитымъ  сознашемъ  собственнаго  до- 
стоинства. Самое  обидное  для  ней,  если  мужчина  не  при- 
знаетъ  за  нею  права  на  принпипъ  чести.  Конечно,  женщина 
не  особенно  сильна  на  этотъ  счетъ;  обыкновенно,  честь 
уступаетъ  у  ней  чувств}'  любви.  Но  развъ-  мужчина  тоже 
всегда  руководится  честью?  Если-бы  это  было  такъ,  могла-ли 
бы  существовать  любовная  интрига  въ  жизни,  любовная  ко - 
мед1Я  на  сцен'Ь?  Женщинъ-  хочется  учиться,  читать,  разви- 
вать умственныя  способности:  молитвенникъ,  иголки,  нитки 
ея  нез^довлетворяютъ2).  Только  грубтшшшзтоизмъ  мужчины 
ставитъ  ей  требоваше  быть  попроще.  Одинъ  кавалеръ  откро- 
венно высказывается:  „мое  мн-вше  всегда  было,  что  жен- 
щина должна  быть  немного  глупенькой.  Тогда  въ  ней  силь- 
нее любовь,  больше  в-врности,  потом)'  что  природной 
доброт-в  чужды  проделки  и  хитрости" 3).  Этому  идеалу 
эгоиста  въ  тз'рецкомъ  вкустз  женщины  не  отв'Ьчаютъ.  Чего 
другого,  а  ума  находчивости,  изобретательности.  остроум1я 
у  нихъ  вдоволь.  Насм'вшки,  ироничесшя  замтзчашя  такъ  и 
сыплются  изъ  ихъ  устъ4).  Но  не  смотря  на  весь  этотъ 
блескъ,  въ  минуту  откровенности  женщины  сознаютъ  свою 
слабость,  ничтожество.  См'плыя,  гордыя,  онЬ,  въ  концтч 
конповъ,  напоминаютъ  смиренную  овечку  — 

1а  пиуег  таз  Ьгауа 
Кз  еп  йп  ЬшшЫе  о\те]а  5). 
II  не  мужчина  это  говорить:  такой  приговоръ  произне- 
сенъ  женскими  устами.  Горе  покинутой  женщин-в,  особенно 
если  она  некрасива!  Куда  пристроится  она,  гд-в  приклонить 
свою  голову?  Оттого-то  дурнушки  (1'еаз)  торопятся  выйти 
замужъ  за  перваго  встр-вчнаго,  и  оттого — прибавляется  въ 
той  -  же  тирадтэ — красавицы  такъ  часто  остаются  старыми 
дтзвами!6).    Сколько    мукъ    выносить  замужняя  женщина,  но 


т)  Лу  уегёайез  с]ие  еп  атог,  Р.  XXI,  стр.  32,  3. 

2)  Некоторый  сеньориты  не  ум-ьютъ  читать  Ср.  напр.  Лукреспо 
изъ  Е1  Ботше  Бйсаз.  Безграмотна  также  Белиса,  мать  Фенисы,  изъ 
Ба  <И8сге1а  епатогаёа.  Напротивъ,  есть  болышя  начетчицы.  См.  напр. 
Боб  атаШей  8т  атог,  Р.  XIV.  стр.  15,  2. 

3)  Боз  атап*е§  вт  атог,  Р.  XIV,  стр.  8,  2. 

4)  См.  похвалу  уму  испанокъ  въ  Ба  сИзсгеЪа  епатогаёа,  Н.  I.  стр. 
172,  3. 

5)  <2шеп  ата  по  Ьа2,а  пего?.  Н.  1,  стр.  450,  1. 

6)  Е1   саМшо  г1е1  гПьсге1о,  Р.  VII,  стр.  25,  3. 
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сколько  страданш  выпадаетъ  и  на  долю  сеньориты  до  заму- 
жества, въ  перюдъ  самой  счастливой  влюбленности!  Жен- 
щина—сосудъ  мужского  яда,  цвль  злобы  мужчинъ,  центръ 
ихъ  безумной  ревности 1).  Поэтому  на  половин}7  случаевъ 
въ  страдашяхъ  женщины  повиненъ  мужчина. 

Итакъ  женщина  обладаетъ  Цасо  зег  (слабымъ  существомъ). 
Она  мужаетъ  и  кртзпнетъ  только  подъ  вл1ян1емъ  любви.  Любовь 
подсказываетъ  ей  хитрости,  обманы  и  проч1я  продтзлки.  II 
оправдываетъ  она  себя  и  отъ  другихъ  ждетъ  пощады  все  во  имя 
ЛезаИпаЛо  атог.  Но  любовь-же  развиваетъ  въ  ней  н'Ьжныя 
качества,  ментзе  блестящи!,  но  бол'ве  привлекательный 
героизмъ.  Сколько  грацш  обнаруживаетъ  Лопе  въ  изо- 
браженш  женской  души'  Сколько  деликатныхъ  штриховъ 
наноситъ  онъ  на  свою  картину!  Сколько  есть  въ  женщинъ- 
такого,  что 

5и  йасо  зег  еп§тапс1есе 2). 

Она— глубоко  сострадательна.  Видъ  чужого  горя  вызы- 
ваетъ  въ  ней  слезы,  готовность  помочь.  Особенно  охотно 
жал'Ьютъ  женщины  свою  -  же  сестру,  зная,  какъ  непродол- 
жительна ея  весна,  какъ  долго  тянется  ея  осень.  Какъ  пре- 
дана женщина,  на  каше  подвиги  самоотвержешя  для  своего 
милаго  или  для  брата  способна  она!  Тихо,  скрытно  любить 
она,  вздыхаетъ  и  плачетъ  въ  своей  комнатъ\  но  никому  и 
вида  не  подаетъ,  что  любитъ  и  несчастна 3).  Сила  любви  ея 
и  втзрность  безграничны.  Не  всегда  съ  дътскимъ  тщесла- 
В1емъ  смотритъ  она,  какъ  мужчины  соперничаютъ  и  дерутся 
изъ-за  нея.  Бываетъ,  хотя  и  ртдко,  что  сеньорита  огорчена 
дуэлью,  причиною  которой  была,  огорчена  смертью  кавалера 

а  1а  тПас!  с!е  1оз  ЯогИаз  аГюз  4). 

Женсшя  Ъагапаз  с!е  атог  не  исключительно  эгоистиче- 
скаго  характера:  женщина  ради  счастья  любимаго  человека 
готова  даже  отказаться  отъ  своего  собственнаго.  Потом}7 -то 
и  кавалеръ  охотно  соглашается,  что  женщина—  ангель5)  и, 
пред}тпреждая  Теккерея,  готовъ  признать,  что  самое  лучшее 
сокровище  въ  мгргь — хорошая  женщина*). 


')  Ошеп  ата,  по  па§а  пегоз,  Н.  I,  стр.  447,  3. 
-')  Е1  агепа1  <4е  ЗеуШа,  Р.  XI,  стр.  233,  3. 
:1)  Ьа  ргиеЬа  с1е  1оз  аггп§05,  стр.  300. 

4)  Е1  атаШе  а^гаёесМо,  Р.  X,  стр.  107,  1. 

5)  Атаг,  яегУ1г  у  еврегаг.  Р.  XXII,  стр.  64,  "2. 
)  5есге1апо  Не  >!  пйато.  Г.  VI.  стр.  93,  2. 
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IV. 

Таковы  элементы,  изъ  которыхъ  составляется  психолопя 
героинь  Лопе,  таковы  наиболее  употребительныя  краски 
его  палитры.  Первое,  что  бросается  въ  глаза,  высокая  дра- 
матичность женскаго  существа.  Жизнь  въ  героиняхъ  Лопе 
бьетъ  ключемъ.  Самый  характеръ  ихъ  и  страсти  зовутъ  къ 
риску,  движенш,  разнообразнымъ  приключешямъ.  Кокетство 
и  чары  любви  д'влаютъ  ихъ  мучительницами  кавалеровъ. 
Своенравность,  ревнивость  превращаютъ  любовь  въ  запу- 
танную игру  съ  опасными  поворотами,  съ  неожиданными 
переломами.  Глзгбокое  чувство,  лежащее  въ  основе  всего 
этого,  будить  въ  читателе  симпатш,  заставляетъ  съ  нео- 
слабнымъ  пнтересомъ  следить  за  судьбою  героини.  А  если 
она  принадлежитъ  къ  числу  терпътшвыхъ,  преданныхъ  лю- 
бовницъ,  то  разве  ея  страдашя  менее  драматичны,  менее 
трогаютъ  насъ?  Любя  женщину,  интересуясь  ею,  Лэпе 
превратилъ  ее  въ  настояшдй  центръ  комедш. 

Далее,  фамильное  сходство  героинь — все  оне  дочери  од- 
ного великаго  отца -не  исключаетъ  довольно  сложной  клас- 
сификации. Уже  въ  предшествующихъглавахъ  несколько  обо- 
значился типъ  женщинъ-завоевательницъ,  которыя  всвмъ  богат- 
ствомъ  души  польз}тются  для  одного  —добыть  милаго.  Самое 
существо  комедш  объясняетъ,  почему  этотъ  типъ  встре- 
чается всего  чаще.  Напомнимъ  читателю  хорошо  знакомый 
образъ  Бланки.  Нетерпелива  и  строга  въ  своихъ  пригово- 
рахъ,  опрометчива  и  решительна  въ  поступкахъ,  ревнива 
до  последней  возможности,  рискуетъ  счастьемъ  своимъ  и 
чужимъ,  въ  минуту  отчаяшя  признаетъ  свою  безпомощность, 
но,  вдохновляемая  любовью,  руководимая  бо.тве  опытными 
людьми,  успокаивается,  хитрить,  обманы ваетъ,  доводитъ  игру 
до  конца  и  торжествуетъ  победу.  Уже  Бланка,  действуя  въ 
узкой  и  сравнительно  безопасной  сфере  родительскаго  дома, 
заслуживаетъ  назвашя  °а11ап1а.  Съ  большпмъ  правомъ  можно 
сказать  это  про  девушекъ,  которыя  вновь  завоевываютъ 
утраченное  счастье.  Тутъ-то  и  развивается  все  богатство 
женской  души,  про  этихъ-то  героинь  и  можно  сказать  — 

йетопю  егез  Ьи. 

Таковы  Инеса  (Ьа  уШапа  с!е  ХеЫе),  Ана  (Ьа  §а11агс!а  То1е- 
бапа),  Леонарда  (Ьа  Ьиг^а1еза  о!е  Ьегта),  Лисена  (Ьа  посЬе 
Ыес1апа),  неудачливая  Люсинда  (Е1  агепа]  с!е  5еуП1а)  и  т.  д. 
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Познакомимся  несколько  ближе  съ  Лисеной.  Мы  уже  знаемъ 
завязку  пьесы ').  Лисена  уверена,  что  отлично  сыграетъ  свою 
роль — трактирной  служанки.  В-вдь  цъ\ль  ея  не  такая  уже 
сложная!  Она  не  стремится  управлять  импер1ей\  подобно  Се- 
мирамидъ\  Ея  желаше — снова  подчинить  своевольное  сердце 
кавалера.  Тутъ  она  не  ударитъ  лицомъ  въ  грязь,  доведетъ 
до  конца 

1а  гага  туепсюп. 

Въ  отношешяхъ  непрошенныхъ  ухаживателей — капитана 
и  поручика— та-же  смелость,  та-же  выдержка.  На  циниче- 
скую просьбу  обоихъ — провести  съ  ними  ночь  —  Лисена 
отв-Бчаетъ,  что  подумаетъ,  что  дастъ  имъ  отвътъ  завтра. 
Встретившись  съ  невТфнымъ  Флоренсю,  Лисена  дъмаетъ 
видъ,  что  не  узнаетъ  его,  пользуется  йп§^г,  сдерживаетъ  го- 
ряч1я  чувства.  Ей  тяжело,  она  боится  потонуть — 

епгге  е1  атог  у  е1  гтейо. 

Къ  соперництз,  Херард-в,  Лисена,  видимо,  вежлива  и 
предЗ'Предительна,  но  въ  душъ-  готовитъ  зл}^ю  месть.  Она 
пуститъ  входъ  какую-нибудь  хитрость  (тс1и51:па),  но  да  по- 
можетъ  ей  и  Богъ!  Собирается  мстить  и  молится  небу!  До- 
верчиво и  простодушно  сообшдетъ  Лисена  Херардтз  о  пред- 
ложение капитана.  Но  только  она  не  пойдетъ  къ  нему,  она 
любить  другого  кавалера.  Что  вы  хотите!  Мы  —женщины,  у 
насъ  одинаковыя  слабости.  Пофилософствовавъ,  Лисена 
открывает  ь  Херардъ-  имя  ея  избранника.  Это— Флоренсю, 
брать  Херарды.  Читатель  догадывается,  конечно,  что  Фло- 
ренсю выдаетъ  себя  за  брата  Херарды  изъ  любовныхъ  соо- 
браженш,  для  большаго  удобства.  Это  его  Ьагаиа  с!е  атог. 
Нанеся  сопернице  ударъ  прямо  въ  сердце,  Лисена  приба- 
вляетъ,  что  и  сама  горячо  любитъ  Флоренсю,  что  согласи- 
лась пршти  кл>  нему  вовсе  не  изъ-за  денегъ.  .  .  .  Лисена 
торжествуете  соперница  унижена,  ее  мучитъ  ревность  — 
Ьгауатеп1;е  1о  зт^б! 

Но  за  удачей  и  для  Лисены  тяжелая  минута:  на  ея  гла- 
захъ  Херарда  и  Флоренсю  обнимаются,  нт^жно  воркуютъ, 
клянутся  во  взаимной  втзрности. 

ОезсНсЬасия  зиег1е  гта! 


')  См.  пыше,  стр.   104. 
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восклицаетъ  бедная  трактирная  служанка.  Теперь  и  въ 
дуихБ  Лисены  век  мучешя  ревности  и  тоски.  Горитъ,  горитъ 
ея  печальное  сердце!  Но  вотъ  пргвзжаетъ  Финео,  прежшй 
поклонникъ  Херарды.  Какъ  быть  съ  Флоренсю?  Херарда 
обращается  за  помощью  къ  Лисенъ\  Лисена  снова  торже- 
ствуете»: соперница  у  ея  ногъ,  проситъ  помощи,  открыла 
почти  все  карты.  Флоренсю  не  братъ  ея.  Какъ-бы  у  него 
не  возникло  ссоры  съ  Финео!  Лисена  обътцаетъ  пособить. 
Затруднительнымъ  положешемъ  Херарды  она  попытается 
воспользоваться  для  себя:  ей  мелькаетъ  лучъ  надежды. 
Хитрость  Лисены—  посНе  Ьо1еЛапа.  Распред'вливъ  вевхъ 
и  вся  по  заранее  обдуманному  плану,  Лисена  находить 
время  полюбоваться  и  собою,  хвастливо  говорить — 

А  ю  дие  зе  пап  с1е  асогбаг 
Ое  1а  иог^е  Шейапа1). 

Но  случай  едва  не  губитъ  всей  стратепи  Лисены.  Фло- 
ренсю необходимо  спрятаться  отъ  полицш.  Трактирщикъ 
ведетъ  его  въ  ту  -  же  комнату,  въ  которой  находится 
Херарда,  спасающаяся  тамъ  отъ  Финео.  Отчаяше  Лисены 
не  знаетъ  предтзловъ.  Въ  великолепной,  глубоко  прочз^в- 
ствованной  тирад'В  она  изливаетъ  свои  чувства.  Ревнивое 
воображеше  рисуетъ  ей  ужасныя  картины:  вотъ-вотъ  сей- 
часъ  Флоренсю  и  Херарда  узнаютъ  другъ  другъ  и  начнутъ 
обниматься.  Остановись,  Флоренсю,  остановись!  Лисена  лю- 
била тебя:  ты  былъ  ея  первой,  единственной  любовью.  А 
теперь  онъ  съ  другой  женщиной,  и  Лисена  сама  виновата 
въ  этомъ!  Скорее  ворваться  къ  нимъ  въ  комнату,  пока  еще 
не  поздно!  Новая  хитрость.  По  просьбъ-  Лисены,  капитанъ 
съ  крикомъ  ^'изйаа!  стучится  въ  дверь  комнаты,  гд'Ь  Фло- 
ренсю и  Херарда.  Флоренсю  убътаетъ  черезъ  окошко. 
Успокоившись,  Лисена  продолжаетъ  игру.  Ночь,  въ  раЬю 
темнота.  Съ  разныхъ  сторонъ  появляются  фигуры  влюблен- 
ныхъ  кавалеровъ.  Кто  шепоткомъ  призы  ваетъ  Лисену,  кто — 
Херарду.  А  Лисена  посмеивается — 

;(^ие  С1ег1оз  \тепеп  а1  риезЮ! 
N0  Ьау  ауе  5ипр1е,  еп§аиас1а, 
Сото  е1  ЬотЬге,  а  пиезЬго  сеЬо. 


М  Н.  Т.  стр.  207.  2:  211.  8;  212,  2;  214,  3;  215.  1;  216.  3;  217.  2. 
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Заслышавъ  шорохъ,  входитъ  трактирщикъ.  Влюбленные 
исчезаютъ.  Наконецъ,  размтзстивъ  пары  кавалеровъ  и 
цамъ,  какъ  нужно,  Лисена  переводить  духъ  и  опять  го- 
това похвастаться  своимъ  искусствомъ  и  ловкостью.  Теперь 
ее,  наверное,  ждетъ  тр1умфъ  надъ  врагомъ!  Поб'Ьдивъ  окон- 
чательно, Лисена,  просто  и  уже  безъ  всякой  рисовки,  объяс 
няетъ  свое  иоведеше  — 

Теша  саийуа  е1  а1та, 

УаНте,  сото  пиуег, 

Бе1  т§епю  ')• 
Такова  циническая,  смтвлая  и  страстная  Лисена.  Не  въ 
въ  меньшей  степени,  ч'Ьмъ  она,  ъпдепъо  и  даИапНа  одарена 
донья  Ана,  великолепная,  блестящая  Толеданка.  У  ней  сна- 
чала на  первомъ  плантч  чувство  чести:  не  одной 
любовью,  а  также  желашемъ  возстановить  поруганное 
достоинство,  руководится  эта  бвдовая  д-ввушка.  Ея  женихъ 
донъ-Д1его  остался  въ  Мадриде,  завлекшись  сестрой 
товарища.  Первая  мысль  Аны  о  позоре,  который  неизб'Ь- 
женъ,  если  Д1его  зтскользнетъ  изъ  ея  рз7къ.  Все  въ  Толедо 
знаютъ,  что  они  просватаны.    Теперь  начать  скалить  зубы 

ВСЕ    Т15 

рага    сш1еп  уо 

1ш  .    .    .    .  ЪазШзсо, 

уегап  осазюп  с!е  уеп^апса, 

зегап  азр1с1ез  согиш^о. 
Надо  думать  о  чести  (ез!;о  ез  Ьопог),  надо  тзхать  въ 
Мадридъ  разстроить  планы  Д1его.  Самое  лучшее  одъться 
мужчиной  (еп  уагопИ  уез1лс1о).  Спорить  нечего:  решимость  и 
упорство  женщины  достаточно  изв-встны.  Любовь  и  честь 
подсказываютъ  ей  одно  и  то-же.  Покончить  съ  собою  глупо: 
в-вдь  душа  безсмертна!  Къ  чему  подражать  Дидонтз  или 
Порцш?  Надо  действовать:  любовь  не  для  трусовъ — 

по  ез  атог  рага  соЬагйез 2). 
И  вотъ  цонья  Ана,  въ  мужскомъ  костюмтз,  въ  большихъ 
сапогахъ    со    шпорами,    вблизи  Мадрида.  Она  отдыхаетъ  на 
полувысохшемъ    русле    Мансанареса,    въ    Саза    с!е1  Сашро. 
Ей  немного  жутко,  но 

сщ1еп  па  ее  зиилг,  Ьа  о!е  зег  ЬошЬге. 


1)  Н.  I,  стр.  218.  1;  223,  1;  224,  1. 

2)  Рапе  XIV,  стр.  Г,2,  3—4. 
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Случайная  встреча  съ  Дгего.  Онъ  дерется  на  дуэли  СЪ 
Флоренсю,  своимъ  соперникомъ  по  любви  къ  Бернард'Ь. 
Ана  бросается  на  помощь  Д1его,  обнажаетъ  шпагу,  грозитъ 
Забить  Флоренсю  и  его  товарища,  которые  имъчти  низость 
вдвоемъ  напасть  на  одного.  Все  заинтересованы  красивымъ 
мальчикомъ,  дуэль  прекращается.  Ана,  не  зная,  съ  ктзмъ  им-Ьетъ 
д-бло,  влюбилась  въ  Д1его.  Всякш  пнтересъ  къ  заочному 
женихзт  пропалъ:  можетъ  жениться,  на  комъ  хочетъ.  Честь 
устзтпаетъ  любви.  Приготовляясь  выслушать  Д1его  о  причи- 
нахъ  дуэли,  Ана,  при  одной  мысли,  что  дуэль  возникла  изъ-за 
женщины,  уже  трепещешь  отъ  ревности.  Каково-же  изумлеше, 
д-ввушки,  когда  Д1его  разсказываетъ  собственную  ея  исторш! 
Сперва  Ана  смущена,  дъ\таетъ  видъ,  что  потеряла  как1я-то 
важныя  письма,  потомъ  овлад'Бваетъ  собою,  говоритъ,  что 
письма  нашла,  и  соглашается  помочь  Д1его.  Кавалеръ  про- 
должаетъ  любоваться  своимъ  спасителемъ  — 
Вгауа  р1егпа,  Ппсю  сиегро. 

Такими,  подхватываетъ  Ана,  и  должны  быть  мужчины, 
если  хотятъ,  чтобы  въ  нихъ  влюблялись  женщины  *).  Попавъ 
въ  домъ  Леонардо,  Ана  быстро  принимается  за  длзло,  и  че- 
резъ  несколько  дней  барышня  Бернарда  и  служанка  Ри- 
села — об-Б  смертельно  влюблены  въ  добраго  молодца.  Въ 
забавной  сценъ-  мы  присутствуемъ  при  утреннемъ  тзгалетъ- 
мнимаго  донъ-Хуана.  Ана  моется,  надъъаетъ  воротничекъ 
(уа1опа),  рзткавчики  (ршюз),  орденскш  знакъ  Калатравы,  кам- 
золъ  (1еггегие1о),  плащъ,  шляпзт,  шпагз7',  и  въ  этомъ  видъ1 
отправляется  къ  объ\днъ\  Всв  очарованы  красивымъ  Толед- 
цемъ  и,  когда  Ана  выходитъ  изъ  комнаты,  почтительно  сни- 
маютъ  шляпы2).  По  прим-врз^  Лисены,  Ана  устраиваетъ 
носке  Ыедлпа.  Она  совгвтуетъ  Д1его  попытаться  уогаг  Бер- 
нардз'  и  об'Ещаетъ  свою  помощь — 

^ие  уо  1а  ропо!ге  еп  Ш  шапо. 

')  Р.  XIV,  67,  1. 

Аз81  Ъетоз  <1е  зег  1оз  ЬотЪгез . 

гшгаг  а11о  у  ргёаг  гесю, 

с1е1  р1е  а1  саЬеПо  зоу  а1та, 

рог^ие  еп  У1еп(1о  ип  потЪге  с1е8Юз 

зе  агго]ап  ее  1аз  уеп1апаз, 

сото  а  §шпс1а5  1огс1оз  пиеуо?. 

8оу  !иег1е  сото  ипа  госа, 

сото  ипа  р1ита  е^его. 
2)  Тамъ  же,  стр.  70,  2 — 1. 
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ЫосЫ      Ыейапа     свершилась.     Въ    присутствш     смущен- 

ныхъ  паръ  Ана  оправдывается  принципомъ  чести — 

уо  1еп§о  1а  си1ра  с!е  1ооо, 

рогцие  \чепо!о  те  Ьиг1ас1а 

еп  е1  ЬаЪко  ^ие  \ге13 

^и^5е  Ьо1уег  рог  гш  ката  1). 
Конечно,  никто  не  споритъ  съ  победительницей,  которая 
своимъ    поведешемъ   доказала,    что   у    женщинъ  есть  и  лю- 
бовь, и  честь. 

Модификаши  основного  типа  женщины-завоевательницы 
встречаются  и  въ  прочихъ  героиняхъ  первой  группы.  Однако, 
мы  не  пмьемъ  возможности  подробно  анализировать  всв 
психологпчесше  этюды  Лопе.  Достаточно,  если,  на  основа- 
ми вышеизложеннаго,  за  Лопе  признаютъ  правдивость  и 
индивидуальные  оттенки  его  портретовъ.  Перейдемъ  къ  сл'Ь- 
дующимъ  группамъ. 

V. 

Вторую  составляютъ  те,  въ  душе  которыхъ— царство 
тпхаго,  скрытаго  героизма  и  смирешл.  Эти  девушки  живутъ 
въ  уединенномъ  уголке,  часто  презираемыя  и  отвергаемый. 
Слезы  обильно  льются  изъ  ихъ  глазъ.  Он'Б  высл}чниваютъ 
упреки  и  насмешки.  На  ихъ  долю  выпадаютъ  жестошя 
оскорблешя,  но  все  он'В  сносятъ  молча,  потому  что  любятъ. 
Героини  такого  характера  прямой  переходъ  къ  драмамъ 
добродетели.  О  нъжоторыхъ  изъ  нихъ  мы  уже  имели  сл\т- 
чай  говорить  въ  нашихъ  Очеркахъ,  к}^да  и  отсылаемъ  чита- 
теля за  подробностями.  Здесь  ограничимся  замВчашемъ, 
что  наиболее  изящный  и  цельный  образъ  этой  группы — 
Леонарда  изъ  Ьа  ргиеЬа  с1е  1оз  апп§ю5  2). 

Но  означенными  двумя  типами  не  исчерпывается  женская 
галлерея  нашего  поэта.  Третш,  очень  обширный  классъ, 
богатый  вар1ащями,  образуютъ  женщины,  искренно  или  при- 
творно презираюшдя  любовь.  Пнтересъ  такихъ  этю- 
довъ  въ  изображены  медленной,  но  верной  победы 
любви  надъ  строптивымъ  сердцемъ,  которое  оказы- 
ваетъ  отчаянное  сопротивлеше.  Въ  этомъ  случае  мораль  — 
не  протиьься  любви,  чтобы  не   попасть  въ  смешное,  глупое, 


»)  Р.  XIV,  стр.  76.  1. 

2)  См.  выше,  стр.  141—142  и  147—148. 
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пли  даже  мучительное  положеше.  Ташя  сеньориты — типъ 
живой,  интересный,  не  ментзе  драматичный,  обрисованный 
съ  большимъ  искусствомъ,  юморомъ,  заразительной  весе- 
лостью. Зд15сь  мы,  въ  самомъ  д'Блтз,  въ  царстве  комедш 
изящной  и  грацюзной.  Бываетъ  и  такъ,  что  героиня  уже 
любитъ.  но  тщательно  скрываетъ  это.  потому  что  еще  такъ 
недавно  презирала  любовь  и  всюду  трубила  о  своемъ  пре- 
зр-Енш.  Необходимо  заставить  ее  признаться,  высказать  истин- 
ныя  чувства.  II  эти  комедш — однъ-  изъ  удачнъТшшхъ  у  Лопе. 
Возможны  и    друпя    положешя,    граннчаиия  съ  трагед1ей. 

Къ  числу  Д1анъ  Х\'[1-го  столтти  относится  Сел1я, 
героиня  комедш  Ау  уегс1ас!е5  ^ие  еп  атог.  Пстор1я  завя- 
зывается на  улиц'Ь.  Сел1я  идетъ  Шрайа.  Донъ-Хуанъ  обра- 
щается къ  ней  съ  комплиментами,  въ  которыхъ  сквозитъ 
горячее  чувство.  Пусть  хоть  она  немного  поднпметъ  свой 
плащъ,  дастъ  насладиться  ея  красотой!  Сел1я  называеть 
кавалера  болту номъ  — краснобаемъ  (Ыз1:опас1ог),  см'вется  надъ 
его  эрз'дгппей.  Онъ  ученъ.  а  все-таки  не  знаетъ,  какъ  ее 
зовутъ,  гдЬ  она  жпветъ  — 

Еззо  1оз  НтПез  разза 

с!е  уиез1:го  т^епю  §а11агс1о. 

Съ  Богомъ,  опасный  человъжъ!  прощается  она  съ  донъ- 
Х)ганомъ  1).  Онъ— не  единственная  жертва  капризовъ  и 
холодности  Селш.  Другой  страдалеиъ  н  мученикъ  донъ- 
Гароя,  который  изливаетъ  жалобы  своей  хорошей  знакомой 
Клар-в.  Сел1я  изменчива,  какъ  море  и  луна,  а  онъ  любитъ 
ее,   любитъ  даже — 

е!  скзйеп  <де51:а  тиегег, 

у  е1  а§га\ло  с!е  зи  о1\чс1о 2). 

Нельзя-лп  какъ-ниб}тдь  донять  это  ужасное  сердце,  хоть 
ревностью?  Пусть  Клара  разскажетъ  Селш,  что  Гарая  бе- 
зумно влюбленъ  въ  нее.  Однако,  непристз'пность  Селш 
только  видимая.  Донъ-Хуанъ  заронилъ  искру  любви  въ 
сердце,  куда  прежде  никто  не  могъ  проникнуть...  На  улицт; 
шумъ  и  крики:  очевидно,  стычка  между  кавалерами.  Не- 
сколько человтзкъ  напали  на  донъ-Хуана,  который  прячется 
въ  домъ-  Селш.  Узнавъ  донъ-Хуана,  Сел1Я    предлагаетъ  ему 


')  Р.  XXI,  стр.  26.  1—3. 
-)  Тамъ-же,  стр.  27,  1 — 2. 
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отдохнуть,  перевязываетъ  легкую  рапу,  которую  онъ  полу- 
чилъ,  и  даетъ  позволеше  ухаживать  за  собою. 
Но  прежде  надо  покончить  съ  Гараей,  съ  которымъ  Сел1я 
вела  продолжительную  интригу,  въ  дупгв  презирая  любовь. 
Она  выпроваживаетъ  надоъыцаго  кавалера,  въ  котораго 
будто-бы  влюблена  Клара.  Ступайте  вонъ  — ея  единствен- 
ный отв-Ьтъ  на  все  попытки  Гарсш  объясниться.  Тамъ, 
гдтз-нибудь  во  Фландрш  или  въ  Милан-в,  молодой  челов-вкъ 
найдетъ  болтзе  приличное  занят1е,  чтшъ  въ  Мадридъ1  ухажи- 
вать за  дъъушками.  Сел1Я  велитъ  служанке  Инесъ  достать 
записки  и  разныя  бумажки  кавалера;  он'Ь  перевязаны  зеле- 
ной лентой.  Пусть  увозитъ  ихъ  съ  собою  въ  Миланъ!  Да 
и  портретъ  Гарсш  пусть  отправляется  туда-же:  все  это  ей 
смертельно  надоъ\ло.  Но  торжество  Селш  не  продолжитель- 
но. Сел1я  презирала  любовь,  см-вялась  надъ  мучешями  Гар- 
сш. Теперь  ей  самой  придется  пережить  то -же.  Донъ-Хуанъ 
случайно  узналъ,  что  у  Селш  не  мало  недостатковъ.  Онъ 
р'вшилъ  прекратить  только  что  начавшиеся  романъ,  для  того 
чтобы 

§иагс!аг  е1  а1та  '). 

Конечно,  любовь  въ  сердц-в  донъ-Хуана  исчезнетъ  не 
вполн15,  она  только  забылась  сномъ,  и  онъ  ея  не  пробу- 
ждаетъ.  Теперь  все  его  мысли  поглощены  забавной  игрой 
съ  чувствами  Селш.  Для  нея,  должно  быть,  наступилъ  часъ 
мести:  за  столькихъ,  надъ  которыми  она  смтвялась,  донъ- 
Хуанъ  отплатилъ  сторицей.  Въ  этомъ  веселомъ  занятш  у 
него  проходитъ  время.  Самъ-же  донъ-Хуанъ,  чтобы  обезо- 
пасить себя  отъ  одной  глубокой  привязанности,  напропалую 
ухаживаетъ  за  вспми — 

ропше  ({шеп  а  тисЬаз  цшеге 
а  пасПе  риес!е  диегег2). 

Сел1Я  вздыхаетъ,  плачетъ,  но  чувства  побороть  не  въ 
силахъ.  Ея  любовь  уже  не  любовь,  а  просто  безумге.  Она, 
которая  не  знала  любви,  теперь  любитъ  не  любимая,  почти 
презираемая!  Гд-в  былая  свобода?  Гдъ1  презрительныя 
р-вчи  кавалерамъ?  Инеса  совътуетъ  прибегнуть  къ  обыч- 
ному средству,  къ  ревности.  Судьба  сама  идетъ  на  выручку 


М  Р.  XXI,  стр.  31,  4. 
'-)  Тамъ-же.  стр.  32,  3. 
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Селш.  Гарсш  и  не  думалъ  уезжать  въ  Пталш.Онъ  остался 
въ  Мадриде,  все  время   тоскуя  по  Селш.  Его   лр1ятель  Аль- 
берто,    переодевшись    солдатомъ,  приноситъ  ей    письмо  отъ 
Гарсш,  якобы  изъ  Милана.  Селш,  у  которой  въ  эту  минуту 
сидитъ    донъ-Хуанъ,  не  хочетъ  принять    посланца  и  прочи- 
тать письмо.  Донъ-Хуанъ  ув-вряетъ,  что  ем}'  все  равно,  кто 
приходить    къ    Селш,  каше  подарки  или  письма   приноситъ. 
Пусть  хоть  встч  солдаты    изъ   Фландрш,  Милана  или  Бразн- 
Л1И  сберутся  у  нея  1).  Сел1я    протестуетъ:   если   донъ-Хуану 
угодно,    она    разорветъ    записку,    не    читавши.    Подаркомъ 
Гарсш   донъ-Хуанъ  тоже  можетъ    распорядиться  по  своему! 
Когда   вся    эта    нежность    и    предупредительность  девушки 
оказались     безплодньши,  Сел1я  пусьаетъ    въ  ходъ    ревность. 
Гарсия,  подъ  видомъ  гонца  изъ  итальянской  армш,  вернулся 
въ    столицу.    Теперь    все    нвжныя  ръчи  и  ласки  достаются 
ему,  а  донъ-Хуанъ  сгораетъ  ревностью.  Сел1я  притворяется 
удивленной.  II  чего  это  онъ  претендуетъ?  Разве    не  все  въ 
М1р'в,    решительно    все,    изменяется?    Солнце  не    стоитъ  на 
месте,     луна    бродитъ     по     небу.     Разнообраз1е    и    измен- 
чивость    д-влаютъ     природ}'    более     прекрасной.    Что  было 
вчера,    того    илзть    сегодня,    завтра  не  будетъ  того,  что  ви- 
димъ    сепчасъ.  Не  изменяется    только  Богъ.  Сел1Я  не  гово- 
рить, что  она  вовсе  не  любить  донъ-Хуана,  но  теперь  огонь 
у  ней  чуть  теплится,  ея  чувства  подмерзли — 

1еп§ю  е1  1ие°ю  иЫо, 
у  1а  \ю1ип1;ас1  е1ас1а. 

„Приходи,  приходи  ко  мнъ-  почаще,  но  не  такт»  рано 
З'тромъ,  а  въ  обычный  часъ  визита.  Мы  присядемъ  съ  то- 
бою и  потолкуемъ  о  томъ  времени,  когда  я  надоедала  тебе 
жалобами,  когда  вздыхала  подъ  твоимъ  окошкомъ,  у  твоихъ 
дверей.  Ты  разекажешь  мнЬ  о  жепшннахъ,  за  которыми  уха- 
живаешь, и  о  томъ.  какъ  ты  проводишь  съ  ними  время.  Я 
тебе  дамъ  благой  советь,  какъ  возбудить  въ  нпхъ  ревность, 
рвать  письма,  какъ  тебе  самому  одеваться.  Такъ-то  будетъ 
проходить  у  насъ  время,  и  если  тебе  не  надоесть,  у  насъ  бу- 
дутъ  коротшя  речи,  и  долгая,  долгая  дружба"2).  Донъ-Хуанъ 


')  Р.  XXI,  стр.  34,  4. 
2)  Тамъ-же,  стр.  40,  4- 


-  19о  - 

и  въ  самомъ    двлъ-    плачетъ  и  вздыхаетъ   у  дверей  Сежи,  а 
она  слушаетъ  и  утешается — 

^ие  тиз1са  еп  1оз  о1о!оз 

1ап  сЫсе  рисНега  зег, 

сото  ахегте  \ч51о  аз7ег 

регйег  рог  й  1оз  зегплсЬз, 

у  оу  уег1е  Погаг  рог  пп! *) 
Подъ  конецъ,  однако,  истинный  чувства  берутъ  вверхъ:  Се- 
л1я  выходитъ  за  донъ-Хуана. 

Не  мен-ве  горда  и  неприступна  донья-Хуана,  гороиня 
Ьоз  тПа^тоз  с!е1  йезргесю.  Она  даже  отъ  горничной 
требуетъ  ненависти  къ  уужчпнамъ.  Самое  это  имя  нельзя 
произносить  въ  ея  дом-в,  который  есть  неприступная  кре- 
пость. Зависимость  отъ  какого-нибудь  муихчины  для  доньи- 
Хуаны  равносильна  смерти  2).  Страдашя  отвергнутыхъ  муж- 
чинъ  для  доньи-Хуаны — слава— 

У1епс1о  а  ип  ЬотЬге  расТесег 

Ме  сопз1о!его  §-1опоза 3). 
Но  мы  уже  вид-ели,  что  донью-Хуану  легко  зад-вть  за 
живое,  больно  ударить  по  струнамъ  самолюб1Я  4).  Она  очень 
скоро  попадаетъ  въ  руки  расторопнаго  Эрнандо.  Онъ  пере- 
даетъ,  что  донъ-Педро  разлюбилъ  ее,  смеется  надъ  сеньо- 
ритой, встречному  и  поперечному  разсказываетъ  о  ея  не- 
достаткахъ,  о  физическомъ  уродстве.  Мало  того,  увлекшись 
другою  дамой,  онъ  послалъ  ей  подарокъ,  завернутый  въ 
письмо  Х}^аны,  которое  и  не  думалъ  читать.  Эта  клевета 
создаетъ  рядъ  комическихъ  сценъ,  въ  которыхъ  зритель 
вдоволь  смеется  надъ  презрительницей  мужчинъ 5).  Донья- 
Хуана  сдается.  Забывъ  свою  неприступность,  забывъ  дтввичью 
честь,  она  идетъ  хоть  въ  щелочку  посмотръть  новую  нев-вст}7 
донъ-Педро.  Тогда  кавалеръ  беретъ  Хуану  за  руку  и  объ- 
являетъ  всвмъ,  что  она  и  есть  его  дама.  Донья-Хуана  прп- 
знаетъ  себя  побежденной  — 

сопогсо  терг 

Ьаз  Ыег2аз  ^ие  иепе  атог 

Оезриез  ^ие  те  епатогё  6). 

•)  Р.  XXI,  стр.  40,  4. 
'-)  Н.  И,  стр.  240,  1—3. 
")  Тамъ-же,  стр.  241,  2. 

4)  См.  выше,  стр.  90. 

5)  Н.  II,  стр.  245,  1,  2;  24И,  1;  249,  2. 

')  Тамъ-же,  стр.  249.  3.  13* 


—  196  — 

Донья  -  Хуана  входить  въ  царство  любви  черезъ  само- 
люб1е,  о  которое  разбивается  неприступность  Д1аны.  Иначе 
протекаетъ  истор1Я  Марш,  одной  изъ  наиболее  удачно  обри- 
сованныхъ  героинь  Лопе.  Съ  нею  мы  им-вемъ  дъ\ло  въ  очень 
популярной  комедш  Ьа  тога  с1е1  саШаго,  по  счету  Лопе 
его  1501-ой  пьесв.  Если  это  число  и  гипербола,  то  во 
всякомъ  случае  передъ  нами  очень  позднее  произведете 
поэта,  и  твмъ  не  мен'Ье  сколько  св-вжести  и  грацш  въ  изо- 
браженш  героини!  Мар1я  начннаетъ  съ  комическихъ  аккор- 
довъ,  съ  критическаго  обзора  жениховъ:  ни  одинъ  никуда 
не  годится.  Лучше  всего  одинокая,  независимая  жизнь!  Та- 
кою ужь  родилась  Мар1я:  не  хочетъ  она  надъъать  ярма. 
Пусть  женится  ея  братъ,  а  она  на  всю  жизнь  останется  со 
старикомъ-отцомъ 1).  Судьба  готовитъ  испыташе  любви  до- 
чери. Донъ-Д1его  ударилъ  стараго  донъ-Бернардо  по  лицу. 
Кто  будетъ  мстить?  Сынъ  донъ-Бернардо  на  войн-в,  а  самъ 
онъ  уже  не  можетъ  владеть  шпагой.  Мар1я  отправляется  въ 
темницу  и  наноситъ  Д1его  смертельную  рану.  Такъ  въ  Рон- 
д-б  начинаются  приключешя  Марш.  Ихъ  продолжеше  и  окон- 
чаше  въ  Адамусв  и  въ  Мадриде.  На  постояломъ  двор-в  въ 
Адамусв  она  встрвчаетъ  богатаго  Ищцано,  возвращающагося 
въ  Мадрндъ.  Мар1я  разсказываетъ  ему  небывалую  исто- 
рш.  Оставшись  въ  молодыхъ  гоадхъ  сиротою,  она  по- 
ступила въ  услужеше  къ  одному  доброму  священнику. 
Вскоре  )шеръ  и  онъ.  Тогда,  взявъ  его  камзолъ,  шляпу, 
аркебузъ  и  коня,  она  р-вшила  отправиться  въ  Мадридъ  по- 
пытать счастья.  Инд1ано  предлагаетъ  Марш  поступить  къ  не- 
му въ  услужеше.  Мар^я  соглашается  не  безъ  страха — 
Ау  {оггшта,  •>,  сюпо'е  Иеуаз 
11па  ти^ег  с1е5сПсЬас1а? 

1'аскаяшя   въ  убшствъ-  у  Марш  нъпгь.  Она    должна  была 

отомстить  тому 

цшеп  зе   а1геуе 
А  1аз  ес!ао!ез  апс1апаз. 
Самой  себъ  Мар1я  представляется  новой  Юдиеью 2). 

Но  вотъ  случилось  то,  чего  гордая  Юдиеь  никакъ  не 
ожидала.  Какъ  не  похожи  сегодняшни  и  вчерашнш  день! 
Быстро   вянутъ   цв'вты,    быстро  все  меняется  въ  жизни!  Въ 

1)  Н.  I,  стр.  549,  1—3. 
2>  Н.  I,  стр.  554,  2-3. 
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Мадриде  Мар1я  влюбилась  въ  донъ-Хуана,  который  самъ 
увлекся  красивой  служанкой  (1а  тога  с!е1  сгт1аго).  Мало 
по  малу  Мар1я  должна  признаться,  что  прежней  неприступ- 
ности и  следа  не  осталось.  Въ  сердце  забирается  и  ревность 
къ  донье  Ане,  къ  которой  часто  ходить  донъ-Хуанъ.  От- 
крыться Мар1я  не  см-ветъ,  и  ей  приходится  пережить  несколько 
горькихъ  обидъ,  незаслуженныхъ  оскорбленш.  Наконецъ, 
родственникамъ  Марш  удалось  выхлопотать  ей  прощеше. 
Ъа  тога  Ле1  сап(аго  можетъ  вернуться  на  родину.  Тогда  въ 
Марш  просыпается  прежняя  гордая  девушка,  нужная  дочь. 
Трогательны  ея  прощпльныя  слова  донъ-Хуану:  „Я  не  ревную, 
не  хочу  безраздельно  владеть  вами,  хотя  и  люблю  васъ. 
Подъ  моей  грз^бой  одеждой  бьется  благородное  сердце,  и  я 
съум'Ьла  перенести  горьшя  страдашя.  Я  васъ  люблю,  хотя  по 
природе  я  скрытна  и  могу  казаться  недоступной...  Но  есть  у 
меня  другая  любовь,  ради  которой  я  оставляю  васъ.  Не 
ревнуйте,  не  мучьте  себя  напраснымъ  подозр-вшемъ:  эта 
любовь  не  пламя,  а  чистый,  белый  сньтъ.  Я  васъ  люблю,  вотъ 
самое  большее  признаше,  какое  могу  сделать"1).  Такова 
Мар1я,  одинъ  изъ  самыхъ  привлекательныхъ  образовъ  по- 
Э31И.  Нтзжна,  страстна,  терпелива,  решительна,  смела  и  це- 
ломудренна—вотъ  качества,  которыя  Лопе  искусно  въ  ней 
соединилъ.  Особенно  украшаетъ  ее  что  у  ней  н-втъ  ни 
мал-вйшихъ  признаковъ  жестокаго  эгоизма  любви,  которымъ 
такъ  часто  болтдагь  героини  Лопе. 

Отъ  трагической  обстановки  перейдемъ  къ  идиллш,  отъ 
девушки  -  мстительницы — къ  пастушке  -  недотроге.  Кресть- 
янинъ  Бенито  пристаетъ  къ  ней  съ  своими  нежностями.  Ха- 
синта  любить  его  не  можетъ:  таково  вл1яше  небесныхъ  св-б- 
тилъ.    Любовь    только    оболыцаетъ  и  обманываетъ    людей. 

Отъ  любви  — 

ау  сИсЬозаз  1ап  росаз, 

V  1ап1аз  зоп  с!е5сНспас1а5. 

То-ли  д^ло  вольная  и  свободная  жизнь!  Бродить  по  лесамъ 
и  лугамъ,  сбирать  цветы,  слушать  пеше  соловьевъ  и  жуж- 
жанье трудолюбивыхъ  пчелъ  —  вотъ  это  жизнь,  вотъ  это 
счастье!2)  Она  не  слушаетъ    советовъ    своего    стараго  отца 


')  Н.  I,  стр.  557,  1-558,  1;  558,  3,  560,  1-2;  561,  3-562,  1;  563,  2. 
3)  А1  ра§аг  с!е1  аггоуо,  Н.  I,  387,  1-388,  1. 
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Лауренсю — выбрать  жениха  по  сердцу  и  устроиться  своимъ 
домкомъ.  Разве  лучше  остаться  д-ввкой  на  всю  жизнь?  Ха- 
синт'в  сердитыя  р'вчи  Лауренсю  только  смешны.  „Здорово 
онъ  меня  отчиталъ!  А  пока  онъ  тутъ  пропов'вдывалъ,  я 
вспомнила,  что  у  меня  въ  кармане  кастаньеты.  Давайте-ка 
плясать!"  Бенито  любуется  своей  красавицей.  Хасинта.  Мне 
досадно,  что  я  плясала.  Я  не  знала,  что  это  тебе  нравится.... 
Мы  уже  знаемъ  о  поездке  Хасинты  въ  Мадридъ  и  о  томъ, 
что  изъ  этого  вышло.  Донъ-Карлосъ  спасъ  Хасинту  отъ 
разъяреннаго  быка,  и  пастушка-недотрога  подчиняется 
Амуру  :).  Кроме  того  оказывается,  что  Хасинта  вовсе 
не  крестьянка,  а  дочь  знатнаго  человека,  который, 
наконецъ,  призы ваетъ  ее  въ  Мадридъ.  До-поры  до-времени, 
она  должна  поселиться  въ  доме  Луиса,  молодого  и  пылкаго 
сеньора.  Въ  душе  Хасинты  рой  новыхъ  чувствъ.  Она  тос- 
куетъ  по  донъ-Карлосв  и  мучптся  ревностью,  узнавъ,  что 
сестра  Луиса  Лисарда  тоже  влюблена  въ  него.  Не  мало 
непр1ятностей  доставятъ  ей  з'хаживан1я  донъ-Луиса,  более 
см-влаго  и  предпрпшчиваго,  чъмъ  скромный  Бенито.  Хасинтъ- 
жаль  позваннаго  старика-отца,  жаль  крестьянъ  и  вольную 
сельскую  жизнь.  Наконецъ,  какъ  тяжело  бывшей  крестьянке, 
которая  попала  въ  столицу,  сознавать  свое  невежество, 
полное  незнаше  света,  некз'льтурность,  видеть  при  этомъ, 
что  ни  смиреше,  ни  услуги  не  обезорз^живаютъ  соперницы. 
Зач'Ьмъ  всв  попрекаютъ  ее  мужичествомъ?  Разве  она  вино- 
вата въ  этомъ?  О  какъ-бы  хотела  она  вернуться  туда, 
где  никто  ея  не  предастъ!  Тамъ  въ  деревне  больше  правды! 
Какъ  хорошо  на  зеленомъ  луг}^,  где  можно  спокойно  и  без- 
опасно отдыхать!  Какъ  привольно  живется  въ  свътелкъ\  где 
нтзтъ  богатыхъ  ковровъ,  но  гдъ  все  такъ  чисто  и  весело! 
Зач-вмъ  попала  она  сюда?  Лауренсю  и  проч1е  крестьяне, 
которые  очень  любили  Хасинту,  приходять  въ  Мадридъ  на- 
вестить ее.  Хасинта  бросается  Лауренсю  на  шею,  назы- 
ваетъ  его  своимъ  милымъ  отцомъ.  Всв  впдятъ,  что  Хасинта 
грустна,  хотятъ  развеселить  ее,  поютъ  крестьянсшя  песни, 
пляшут ь.  Пдилл1я  въ  полномъ  ходу.  Только  Лисарда,  го- 
родская барышня,  съ  презрешемъ  смотритъ  на  импровизи- 
рованный праздникъ.  Какая  дерзость  такъ  горланить*.  Ха- 
синта заступается  за  свою  среду,  за  свои  развлечешя.  Псто- 


')  См.  тшгпе,  стр.  79—  ЯО. 
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р1Я  Хасинты  оканчивается  гвмъ,  что  ее  похищаетъ  Карлосъ. 
Лисарда  достается  Бенито,  который  оказывается  братомъ 
Карлоса.  Только  Луису  ничего  не  досталось.  Хасинта,  по 
обычаю,  оправдываетъ  себя  любовью — 

N0  1;е  рагегса  т§таНс1ис1,  зто  атог. 
Но  кто-же  обвинитъ  эту  прелестную  девушку,  гращозное 
создаше  великаго  драматурга?1) 

VI. 
Въ  комедтяхъ  Лопе  несколько  модификацш  типа  записной 
кокетки,  пожирательницы  м}тжскихъ  сердецъ.  Подразнить, 
помучить  мужчину  ум'БЮТЪ  и  любятъ  почти  всв  героини 
Лопе.  Исключеше  развъ-  смиренницы.  Но  въ  нтжоторыхъ 
это  свойство  развито  до  чрезвычайности.  Конечно,  и  кокетки 
рано  или  поздно  подвергаются  заслуженной  каръч  Пли  муж- 
чина жестоко  посм'вется  надъ  ними,  или  онт;  сами  попадутъ 
въ  сети  Ам}фа,  или,  наконецъ,  имъ  приходится  идти  за  че- 
ловека, котораго  не  любятъ.  Ясно,  что  эти  сеньориты — близшя 
родственницы  женщинъ,  презирающихъ  любовь.  Ввиду  этого 
о  нихъ  можно  ограничиться  двумя-тремя  словами  Мы  помнимъ 
Пруденсш  изъ  ЗетЬгаг  еп  Ьиепа  иегга2).  Это— родъ  женскаго 
донъ-Хуана.  Ея  единственная  ггбль  быть  предметомъ  покло- 
нешя,  принимать  ухаживашя,  а  потомъ  смтзчться  надъ  кава- 
лерами. Она  иной  разъ  даже  не  знаетъ,  какъ  зовутъ  мужчин}', 
и  всетаки  старается  свести  его  съума.  Ея  душа,  по  выраже- 
Н1Ю  оаного  изъ  действую щихъ  лицъ.  любитъ  идолопоклон- 
ство. Она  жаждетъ  лишь  одного:  пусть  всв-  падаютъ  передъ 
нею  ницъ.  Пруденая— Цирцея,  превращающая  мужчинъ  въ 
зверей.  Ты  и  обо  мнъ-  скажешь — заканчиваетъ  свои  упреки 
обвинитель — осликъ  мой! 3)  Какъ  часто  пустые  и  ничтожные 
люди,  Пруденая  любитъ  власть,  понимаетъ,  что  господ- 
ство надъ  людьми  достигается  и  деньгами.  Полезны  онъ-  и 
для  пополнешя  арсенала  кокетствъ.  Отсюда  ея  корыстолюб1е. 
Мы  помнимъ,  какъ  и  почему  Пруденая  отказываетъ  Фе- 
ликсу4). Опаснее  и  злтзе  Октав1я  изъ  (^)шеп  1ос1о    1о    ^ше^е. 


1)  Н.  I,  стр   391,  2;   394,  1—3:   397,  1;   401,  1;    404.  2;    401,  3:    405,  2, 
407,  3. 

2)  См.  выше,  стр.  158 — 159. 

3)  РаПе  X,  стр.  187.  1. 

4)  См.  выше,  стр.  159. 
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Она  тоже  жаждетъ  власти,  поклонешя  и  денегъ,  тоже  дерзко 
обращается  съ  донъ-Хуаномъ.  Но  горе  тому,  кто  попробуетъ 
ответить  ей  гвмъ-же  или  сбросить  ярмо.  Изъ  мести  Окта- 
В1Я  не  остановится  передъ  убшствомъ.  Какимъ  холоднымъ 
презр-Бшемъ  дышатъ  ея  слова  донъ-Хуану  — 

51  ^и^егез  1оз  сПатагиез  ^ие  1;е  оГгегсо, 
тайте  а  с1оп  РегпапсЬэ,  цие  ^ие^е^1;е 
1ап  роЬге  сото  езйз  по  1е  аре1егсо  1). 

Кругло  и  коротко.  Какъ  далеко  мы  въ  настоящую  ми- 
нуту отъ  идеальныхъ  героинь,  и  всетаки  какъ  близки  къ 
действительности,  къ  жизни!  Милее  Октавш  и  Пруденсш 
Сел1я  изъ  комедш  Эе  созапо  а  созапо  2).  Съ  нею  мы  снова 
въ  царстве  грагпи,  въ  царстве  легкой  и  веселой  жизни, 
лишь  изредка  и  не  надолго  помрачаемой  страдашями. 
Сел1Я  названа  красивой,  прозрачной,  пристальной  сеньорой, 
которая  всбхъ  влюбляетъ  въ  себя,  а  сама  никого  не  любитъ3). 
Всего  милее  ей  насмехаться  (Ьиг)аг)  надъ  теми,  про  кото- 
рыхъ  она  знаетъ.  что  они  неравнодушны  къ  ней.  Она  остро- 
умна, любитъ  повеселиться,  уколоть4).  Въ  добавокъ  она  очень 
богата:  у  ней  30000  дукатовъ  приданнаго.  И  неужели,  спра- 
шиваетъ  донъ-Хуанъ,  ни  одного  жениха?  Жениховъ  то 
много,  отв-вчаетъ  ему  Фернандо,  да  только  ни  одинъ  не 
пришелся  по  душе.  Очень  изящные  и  нужные  (Нпйоз)  не 
могутъ,  по  мнъчню  Селш,  взвалить  на  себя  грузъ  супруже- 
ства  (1а  саг§а  с1е1  сазаппеп1о).  Бородачи  не  годятся,  потому 
что  имъ  место  въ  пустыне,  среди  отшельниковъ.  У  человека, 
неважно  сложеннаго,  и  душа,  по  симметрш,  наверное,  не  изъ 
блестящихъ....  Кто  глупъ,  кто  черезчуръ  доверчивъ,  кто 
зеленъ,  какъ  студентъ  и  т.  д.  Словомъ,  ей  придется  самой 
вылепить  мужа  изъ  глины  — 

Гта1теп1;е  зе  ргезите 
Оие  рага  зи  еп^епаИгтеп^о 
Нага,  ип  тапс1о  йе  Ьагго5). 
1  {слушаемся,  однако,  въ  слова  Селш.  Ея  разборчивость  и 
критика  предстанутъ  въ  иномъ    свете.    Справедливо-ли    ви- 


*)  РагЧе  XXII,  стр.  14.  2  и  выше,  стр.  157. 
")  См.  выше  стр.  137—138. 
3)  Н.  ИГ,  стр.  491,  3. 
*)  тамъ  же,  стр.  487.  2. 
5)  тамъ  же,  стр.  502.  1. 
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нить  женщину  за  кокетство,  если  оно  вложено  въ  нее  са- 
мою природой?  А  между  твмъ  Селш  окружаютъ  люди, 
которые  ничего  кромъ-  насмтшши  и  презртзшя  и  не  заслужи 
ваютъ:  бездушные  франты,  жадные  до  денегъ,  изменчивые, 
безъ  признака  истинныхъ  чувствъ.  Такимъ  людямъ  сдаваться 
въ  шгбнъ  не  стоить.  Сел1я  подождетъ  пока  явится  — 

11п  ЬотЬге  ^ие  те  тегегса 

Рог  ЬотЬге  у  рог  ЬотЬге  йгте1). 

Словомъ,  и  въ  Селш,  несмотря  на  ея  кокетство,  сидитъ 
смиренная  овечка,  которой  даже  очень  хочется,  чтобы  ее 
обуздали.  Д-вло  стало  только  за  з^кР0Тителемъ-  Онъ  и 
нашелся  въ  лицт?  донъ-Хуана.  Забавна  первая  встреча 
противниковъ.  Торговая,  шумная  улица  Мадрида.  Прогули- 
ваются кавалеры  и  сеньориты.  По  доброму  обычаю  патр1ар- 
хальной  старины,  донъ-Хуанъ  и  Сел1я  завязываютъ  разговоръ. 
Донъ-Хуану  нужно  к}'пить  перчатки.  Селш.  А  неужели  зд^сь 
не  найдется  перчатокъ  для  ваьхъ?  Кокетке  хочется  сейчасъ- 
же  убедиться,  что  и  незнакомый  кавалеръ  не  можетъ  из- 
бегнуть ея  чаръ.  Но  донъ-Хуанъ  помнить  сэвъты  Фернандо, 
знаетъ,  что  въ  Мадриде  надо  держать  ухо  востро,  особенно 
съ  женщинами.  Онъ  запускаетъ  руку  въ  карманъ.  для  того 
чтобы — думаетъ  Се.ъя  —достать  деньги  и  купить  ей  перчатки. 
Но  донъ-Хуанъ  хладнокровно  вытаскиваетъ  сшк-окь  вещей, 
который  должно  давать  въ  Мадрида  (Метопа  <1е  1о  дие  1еп§о 
^ие  о!аг  еп  Ма<хпс1):  перчатокъ  тамъ  нтлъ.  Поэтому  будьте 
здоровы!  Сел1я  поражена  дерзостью  кавалера  и  клянется, 
что  за  каждую  букву  списка  онъ  заплатить  сторицею.  На- 
чинается борьба,  и  донъ-Хуанъ  ловкими  пр1емами  доводить 
Селш  до  признашя,  что  она,,  прежде  бронзовая  фигура  и 
мраморная  статуя  для  любви,  теперь  стала  хрупкимъ  стек- 
ломъ  и  мягкимъ  воскомъ2). 

Таковы  главн-БЙнпя  группы  героинь.  Обратимся  къ  от- 
д-Ьльнымъ  женскимъ  образамъ,  которые  не  во  всемъ  подой- 
дЗ^тъ  подъ  нашу  классификашю.  Конечно,  и  у  нихъ  на  лицо 
и  блескъ,  и  унижеше  ёаз  е\У1§- -  \уе1ЬНсЬе,  сближаюшде  ихъ 
съ  общею  массой.  Но  всетаки  онъ-  стоятъ  немного  поодаль. 
Такова   напр.    робкая,   безвольная    Лукреая  изъ  Ьа  та1  са- 


Ч  Н.  III,  стр.  488,  1. 

-)  Н.  III,  стр.  489,  1;  4Я8,  2-3;  505,  1  -3. 
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зайа1).  Чего  другого,  а  воли  и  см-блости  у  сеньоритъ  до- 
статочно: любовныя  дтвла,  замужество  оитз  з^страиваютъ, 
какъ  хотятъ.  Родительскаго  авторитета  не  признаютъ,  отца 
и  мать  такъ  сумтштъ  отделать,  что  старикамъ  самое 
лучшее  ретироваться.  Въ  этой  толпъ*  буйныхъ,  страстныхъ 
героинь  Л}ткрес1я  —  исключен!е.  Истинной  твердости  въ 
любви  у  ней  н-втъ.  Она  подчиняется  уговорамъ  матери  и 
сдается  окончательно,  когда  ей  показываютъ  ц-бнный  по- 
дарокъ  нелюбимаго  жениха.  Овдовъъъ  первый  разъ,  Лукре- 
с1я  не  умтзетъ  воспользоваться  свободой  и  выйти  за  того, 
кого  любитъ,  за  донъ-Хз:ана.  Кавалеръ  плачеть,  грозитъ 
покончить  съ  жизнью.  Лукреая  уступаетъ,  но  такъ,  что  при 
этомъ  едва  не  гибнетъ  честь,  которую  она  столь,  оберегала. 
„Я  твоя,  твоя,  донъ-Хуан'ь,  но  только  не  жена.  Женою  быть 
не  могу.  Моя  честь  въ  твоихъ  рукахъ.  Возьми  меня  (ас!ш 
ез!:оу),  но  только  молю,  сохрани  тайну."  Довольно  жалшя 
признашя!  У  Л}^крес1И  нълъ  см'Ьлости  открыто  выбрать 
между  Фабрисю  (вторымъ  женихомъ)  съ  деньгами  и  донъ- 
Хуано.мъ  съ  его  горячпмъ  чувствомъ.  Она  идетъ  на  компро- 
миссъ:  вместо  любви  готова  взять  прелюбод'Бяше.  Конечно, 
плакать  и  жаловаться  она  ум-ветъ  вдосталь.  Причина  всбхъ 
ея  несчастш — рокъ:  она  родилась  несчастной — 

Бе  1аз  ёезсПспасЬз 
5оу  1а  ипа, 
31§иете  1а  гиес!а 
Бе  1а  Гоггипа2). 

Въ  дв\гхъ  комед1яхъ  мы  им-вемъ  дтзло  съ  учеными  жен- 
щинами; одинъ  разъ  это  —  фиг}тра  комическая,  другой  — 
серьезный,  привлекательный  образъ.  Въ  комедш  Ьа  с1ата 
ЬоЬа  читатель,  вероятно,  еще  не  забылъ  блестящую  Нисе, 
сестру  и  соперниц}-  глупенькой  Финеи3),Съ  первыхъ-же  словъ 
Нисе  во  всеоружш  эрудищи.  Она  восхищается  божествен- 
нымъ  греческимъ  поэтомъ  Гелюдоромъ,  объясняетъ  горнич- 
ной, что,  вчитавшись  въ  запутанный  романъ  поэта, 
непременно  имъ  зчзлечешься.  Сел! я.  Да  развъ-  онъ  поэтъ?  Мн'Б 
казалось,    что    онъ    писалъ    прозой.    Нисе    растолковываетъ 


х)  См.  выше,  стр.  145—146. 

-)  Н.  II,  291,  2;  295,  3—296,  1;  301,  1;  302.  3;  307,  2. 

3)  См.  выше  стр.  139-140. 
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служанке,  что  поэз1Ю  можно  писать  и  прозой,  что  суще- 
ствуютъ  два  рода  прозы  —  историческая  и  поэтическая.  Не- 
много спустя,  Нисе,  какъ  испанская  Сибилла,  должна  произ- 
нести приговоръ  надъ  сонетомъ  въ  платоническомъ  вкусв 
съ  очень  деликатнымъ  и  запутаннымъ  содержашемъ  (рго- 
плпйоз  сопсер!;о5).  Впрочемъ,  наука  далеко  не  главная  страсть 
Лисе.  Въ  ней  зам'БТнве  обычныя  свойства  героинь  Лопе — 
влюбчивость,  ревнивость  и  т.  д.  Нисе— неумолимая  соперница 
Финеи,  ничего  не  жал'кетъ,  чтобы  отбить  у  ней  Лауренсю, 
и  уступаетъ  только  неодолимой  силъ1  вещей.  Какъ  безко 
нечно,  по  сравнешю  съ  нею,  благородна  Росарда,  испанская 
Порщя,  героиня  комедш  Е1  а1саЫе  тауог!  Какою  гращей  и 
тихой  грустью  в'ветъ  отъ  ея  очаровательной  фигуры!  Ея 
ученость  и  н-Бжное  сердце  обнаруживаются  въ  первой-же 
сцен'Б.  О  чемъ  ты  такъ  сильно  вздыхаешь,  зачтзмъ  такъ 
часто  подходишь  къ  окошку?  допытывается  ея  служанка 
Беатриса.  Росарда.  Я  любуюсь  звездами....  Ты  знаешь,  что 
покончивъ  женсюя  работы,  я  люблю  читать  книги,  что  я 
даже  знаю  немного  латынь.  Отчасти  знакома  мнтэ  и  астро- 
ном1я:  я  напр.  знаю  распределение  небесныхъ  сферъ...  Беа- 
триса, догадываясь  объ  истинной  причинъ-  безпокойства  Ро- 
сарды,  задаеть  ей  астрологически!  вопросъ  о  вл1янш  Венеры 
на  сердце  человека.  Неужели  нельзя  противиться  любви? 
Росарда.  У  тебя  есть  полное  оеноваше  бояться.  Правда, 
мудрецъ  подчиняетъ  себв  звезды,  господствуетъ  надъ  ними, 
но  та,  которая  явится  на  божш  св-втъ  женщиной,  увы!  да- 
леко не  мудра.  Едва  ея  сердца  коснется  любовь,  вся  муд- 
рость и  твердость  разлетаются  прахомъ.  Беатриса.  Но  въ\дь 
ты  никогда  не  люблла,  откуда-же  ты  знаешь  все  это?  Ро- 
сарда.  Изъ  книгъ  (1еуепс1о  Ыз^опаз)...  Наука  поможетъ  ей  въ 
трудную  минуту.  Бежать  съ  Динардо  не  удалось1).  Можетъ 
быть,  онъ  ея  никогда  и  не  любилъ?  Росарда  припоминаетъ 
примеры    героическихъ  женщинъ;  она    будет  ь  действовать, 

какъ  онъ1  — 

Р1ита  у  езрас1а 

^N0  Ьап  (1ас1о  а  тщ'егез  потЬге? 

Риез  о!езс1е  а^ога  зоу  ЬотЬге. 

;Ас1ю5,  с1и1се  ра1па  атас1а! 


Ашега  1етог  соЪапЗе. 


')  О  завязке  комедш  см.  выше,  стр.  81. 
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II  такъ  ученость  и  героизмъ.  Росарда  отправляется  въ 
Саламанку,  получаетъ  степень  доктора,  вызывая  всеоб- 
щее удивлеше.  Никто,  даже  верный  слуга  Бельтранъ,  не 
знаетъ,  что  она  женщина.  Росарда  блестяще  начинаетъ  въ 
Вальядолидтз  деятельность  адвоката,  разртшшвъ  трудный 
споръ  братьевъ-близнецовъ  о  наследстве.  Ихъ  сестра  Тео- 
дора влюбляется  въ  молодого  Аврелю.  Росарда  полу- 
чаетъ м^сто  главнаго  алькальда  въ  Толедо.  О  божест- 
венныя  небеса,  свидетели  начала  моей  любви— восклицаетъ 
она— кто  поверитъ,  что  женщина  будетъ  алькальдомъ  въ 
своемъ  родномъ  городе!  Мы  уже  знаемъ,  что  Динардо  по- 
падается въ  ея  руки1).  Арестовать  кавалера,  котораго  обви- 
няютъ  въ  убшстве  Росарды,  самое  лучшее  средство  спасти 
его.  Въ  темнице  она  будетъ  видеть  Динардо  каждый  день. 
Правда,  онъ  неблагодарный  обманщикъ,  но  ведь  ради  него 
же  она  решилась  на  все!  Ужь  много  .гЬтъ  прошло  съ  техъ 
поръ,  но,  какъ  вчерашняя,  встаетъ  въ  памяти  сладкая  исто- 
ргя  любви  (асреИа  заЬгоза  ЫзЬопа).  Намъ  известна  сцена 
допроса  въ  толедской  темнице2).  Какъ  хочется  Росарде 
услышать  слова  любви,  увериться  что  Динардо  по  преж- 
нему принадлежитъ  ей....  II  вместо  этого  она,  Росарда, — 
а^ие11а  ти^ег,  вместо  этого  оказывается,  что  съ  техъ  поръ 
прошло  семь  долгихъ  летъ!  Этого  патетическаго  момента — 
забвеше  минувшихъ  дней  —  въ  Венещанскомъ  купце  нетъ, 
и  мы  смело  въ  данномъ  случае  отдадимъ  преимущество 
испанскому  поэту.  Къ  сожалешю,  единство  впечатлешя  (для 
современнаго  читателя)  нарушается  излишней  перпет1ей 
дисгармошю  котороГ1  испанская  публика  ХУН-го  столе™, 
можетъ  быть,  и  не  замечала.  Росарда  такъ  близко  отъ  бе- 
рега, и  все-же  Динардо  едва  не  ускользаетъ  изъ  ея  рукъ. 
Лауренс1я,  сестра  }'битаго  Камило,  соглашается  прекратить 
дело,  если  Динардо  женится  на  ней,  заступить  ей  место 
отца  и  брата.  Въ  Росарде  пробуждается  женщина.  Она  отзы- 
ваетъ  Лауренсш  въ  сторону  и  говоритъ:  „какъ  это  вы  со- 
глашаетесь идти  за  такого  негодяя?  Ведь  онъ  убилъ  вашего 
брата!  Живя  съ  нимъ,  вы  постоянно  будете  вспоминать  о 
ранахъ,  нанесенныхъ  Камило.  Все  въ  вашей  жизни  будетъ 
обагрено  кровью".  Росарда  придумываетъ  хитрость,  достой- 
ную   героинь    Лопе.  Ужъ  если  Лауренсш    непременно  надо 

х)  См.  выше.  стр.  128. 
-I  тамъ  же. 
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Идти  замужъ,  то  самъ  главный  алькальдъ  къ  ея  услугамъ!... 
Затвмъ  снова  рядъ  прекрасныхъ  сценъ,  напр.,  встреча  съ 
родными,  которые  не  узнаютъ  Росарды  и  т.  д.  Теперь  у  Ро- 
сарды — дв-в  невътты:  Теодора  и  Ла}фенс1я.  Надо  кончать 
Все  сбираются.  Приводятъ  изъ  темницы  и  Динардо.  Донъ- 
Хуанъ,  братъ  Теодоры,  требуетъ,  чтобы  Апрелю  женился 
на  ней;  Динардо-же  станетъ  мужемъ  Лауренсш.  Росарда, 
призвавъ  на  помощь  любовь,  выступаетъ  впередъ:  неспра- 
ведливо женить  того,  кто  давно  женатъ.  Всв  смеются.  Вид- 
но, судья  хитритъ,  хочетъ  воспользоваться  притворствомъ. 
Донъ-Хуанъ  негодуетъ  на  алькальда.  Росарда.  Динардо  дав- 
но женатъ.  Д.-Х.  На  комъ-же?  Р.  На  Росардъ.  Д.-Х.  Что 
за  новость!  Ты  женатъ?  Динардо.  Сеньоръ,  клянусь  Богомъ! 
Семь  лтвтъ  тому  назадъ  я  далъ  ей  слово,  но  она  умерла. 
Д.-Х.  Если-же  она  умерла,  то  скажи,  безумный  Аврелго,  въ 
чемъ  и  какъ  нарушаемъ  мы  божественные  законы,  если  же- 
нимъ  Динардо?  Р.  Она  не  умерла.  Д.-Х.  Ну  не  говорилъ-ли 
я  вамъ,  кашя  глупости  онъ  65'детъ  доказывать?  Росарда — 
уже  семь  лтзтъ  подъ  землею,  и  все-таки  еще  жива...  Глав- 
ный алькальдъ  клянется,  что  сейчасъ-же  покажетъ  Росарду, 
но  на  одномъ  условш:  Маурисю  дастъ  клятву  жениться  на 
Лауренсш,  а  Марселино — на  Теодоръч  Просьба  Росарды,  ко- 
торая снова  родннтъ  ее  со  многими  героинями  Лопе,  ис- 
полнена. Женская  хитрость  удалась.  Тогда  Росарда  сни- 
маетъ  маску  1). 


VII. 

Намъ  остается  одна  фигура  —  барышни-жеманницы,  ка- 
призницы, 1а  с1ата  шеНпйгоза.  Она  героиня  трехъ  комедш, 
и  во  всЬхъ  трехъ  называется  Белисой.  О  первой  не  будемъ 
говорить  почти  ничего.  Ьоз  гатШеСез  с1е  Мас1пс1  одна  изъ 
слабъгшшхъ  комедш  Лопе.  Ея  интрига  до  того  запутана 
что  иногда  трудно  разобраться  въ  отношешяхъ  д-вйствую- 
щихъ  лицъ.  Само  собою  разум-вется,  что  въ  комедш  есть 
неожиданные  и  ненужные  браки.  Интересно  съ  историче- 
ской точки  зртш1я  длинное,  хвалебное  описаше  путешеств1я 
Филиппа   III  въ   Ирунъ.  Оно  заставляетъ  думать,  что  пьеса 


»)  Н.    IV,   стр.  28.    1-3;  30,  3-31,  1;  32,  1;  32,  3;  33—34;  35,  2;  37,  3 
ЗУ,  2—3;  43,  2;  41,  1-3;  46,   1—3. 
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написана  ас!  Ьос — съ  цъ\лью  въ  звучныхъ  стихахъ  просла- 
вить короля  и  его  дворъ,  особенно  герцога  Лерму  *).  Разра- 
ботка психолопи  интересующаго  насъ  типа  не  идетъ  доста- 
точно глубоко,  такъ  какъ  роль  Белисы  сравнительно  небольшая, 
и  авторъ  ограничивается  немногими  штрихами.  Белиса 
им-ветъ  видимость  <Тата  теЫпЛгоза:  такъ  ее  и  называетъ 
Лисео  за  разборчивость  и  постоянные  отказы  женихамъ.  Но 
въ  основ-б  теНпскез  Белисы  кроется  все-таки  искреннее 
чувство  къ  Марсело.  Она  покапризничала  съ  нимъ,  прервала 
сношешя.  а  Марсело  взялъ  да  и  у-ьхалъ  въ  Нрунъ,  предо- 
ставивъ  Белису  собственной  судьбъ\  За  вспышку  ка- 
призовъ  Белиса  платится  счастьемъ  цтзлой  жизни,  потому 
что  должна  идти  за  Феликса,  котораго  любитъ  гораздо 
меньше,  чтзмъ  Марсело.  Иное  впечат.тгвше  оставляетъ  вто- 
рая пьеса — Боз  теПпскез  с!е  ВеНза  2).  Она,  по  общему  мн-в- 
Н1Ю,  относится  къ  числу  удачн-вйшихъ  у  Лопе. 8)  Съ  Белисой 
мы  знакомимся  во  второй  сцеитз  перваго  акта.  Она  очень 
сердита:  ей  хотелось  черезъ  жалюзи  посмотръть  на  улицу, 
и  при  этомъ  она  едва  не  выколола  глаза.  Тогда  она  перо- 
чиннымъ  ножичкомъ  нанесла  виновному  предмету  опасную 
рану.  II  все-таки  не  повезло.  По  улицъ-  проходилъ  торго- 
вецъ  масломъ  и  запачкалъ  Белисв  платье.  Флора.  Какъ, 
черезъ  окошко?  Белиса.  Дура,  не  спорь  со  мною:  развоз  ты 
не  знаешь,  что  я  не  вынопгу  противор'вчш?  Ахъ,  какъ  тя- 
жело! Забился  пульсъ,  сделалась  лихорадка...  Флора  на  ко- 
л-вняхъ  умоляетъ  простить  ее.  Лихорадка  мгновенно  прекра- 
щается... Белис}'  уб'вждаютъ  выбрать,  наконецъ,  жениха. 
Но  въ  каждомъ  она  находитъ  тысячу  недостатковъ.  Неуже- 
ли ей  не  понравился  французъ?  Напримтфъ,  ей  противенъ 
португалецъ,  волосатый  и  черный.  Ну,  а  французъ?  Въ\ць  у 
него  русые  кудри!  Белиса.  Не  хочу  я  быть  мадамой  и  звать 
мужа  шопзшг'омъ...  Донъ-Луисъ  тоже  не  годится,  потому  что 
на  груди  носить  зеленую  ящерицу — знакъ  ордена  5апиа§ю. 
Белиса  до  смерти  боится  ящерицъ.  Когда  съ  нею  пытаются 
спорить,  она  приготовляется  упасть  въ  обморокъ...  Входитъ 
альгвасилъ  переговорить  о  процессе,  который  мать  Белисы, 
Лисарда,    ведетъ    съ   Элисо.    Белиса  и  въ  самомъ    д-кптз  па- 


*)  См.  выше,  стр.  32. 

3)  Краткш  пересказъ  содержания  см.  Очерки,  стр.  (14. 

:)  См.  однако,  выше,  стр.  112. 
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даетъ  безъ  чувствъ.  Ее  приводить  въ  себи  и  опрашивают!., 
что  съ  нею?  Она  испугалась,  что  альгвасилъ  ударить  ее  своимъ 
жезломъ...  Въ  соседней  комнатв  снова  собираютси  женихи. 
Среди  нихъ— одинъ,  по  профессш  медикъ.  За  него  Белиса  ни 
за  что  не  пойдетъ.  Ей  все  будетъ  казаться,  что  она  больна, 
что  у  ней  лихорадка...  II  она  начинаетъ  дрожать.  Ли,  ай,  ай! 
Господи!  сведите  меня  скорее  въ  кровать...  Тиберю  охотно 
закатилъ-бы  племянницв  пару  пошечинъ.  Лисарда  добр-ве: 
она  просить  дочь  успокоиться,  а  потомъ  он'1з  пойду тъ  къ 
объмнтв,  въ  церковь  5ап  }егошшо.  Белиса.  Ни  за  что!  Ли- 
сарда. Почему-же?  Белит.  У  его  ногъ  сидитъ  левъ,  и  я  все 
боюсь,  что  онъ  на  меня  бросится...  Флора.  Сеньора,  женихи 
дожидаются.  Белиса.  Ахъ,  Господи!  И  какъ-же  ты  меня  на- 
пугала! Скорее  стаканъ  воды1).  Во  второмъ  актв  иная  кар- 
тина. Жеманница  смирилась.  Она  тоскуетъ  и  плачетъ.  Го- 
ворить даже  о  самоубшствъ.  Не  знаеть  только,  какой  спо- 
собъ  выбрать,  чтобы  и  мертвой  не  переставать  пленять  лю- 
дей. Если  заколоться  шпагой,  выйдетъ  много  крови:  Белиса 
будетъ  очень  блтздна.  Если  пов'вситьсн,  толстый,  распухшш 
языкъ  высунется  изо  рта.  Отравиться,  тЬло  станеть  чер- 
нымъ,  тоже  распухнетъ.  Самое  лучшее — отворить  жилы:  это 
смерть  философская  и  не  безобразитъ  человека...  Пусть  по- 
шлютъ  за  цирульникомъ!  Такимъ  образомъ,  и  страдая,  Белиса- 
жеманница  и  кокетка.  Флора  умоляетъ  барышню  успокоить- 
ся, открыть  причину  страданш.  Белиса  отв"Ьчаетъ  длин- 
нымъ  разсказомъ  о  томъ,  какъ  и  почему  она  сделалась 
теИпйгоза,  какимъ  путемъ  дошла  до  теперешняго,  жалкаго  со- 
СТОЯН1И.  Родители  страстно  любили  ее,  избаловали  такъ 
сильно,  что  она  держала  себя  маленькой  дъъочкой  въ  тЬ 
годы,  когда  друпя  уже  выходять  замужъ — 
аип  ЬаЫаЬа  с!е  шпа, 
рис11епс1о  сазагше. 
У  ней  всегда  было  вдоволь  денегъ.  На  одни  зеркала, 
перчатки  и  сладости  она  тратила  больше,  чтшъ  братъ  ея, 
студентъ,— на  книги,  лакеевъ  и  пажей.  Все  это  сделало  ее 
такой  гордой  (агго§ап!е),  что  она  ни  за  кого  не  хотЬла 
идти  замужъ.  Она  стала  заниматься  теНпйгез,  надеясь 
втайн-Ь,  что  ея  красота  и  большое  приданное  заставятъ  всбхъ 
быть    съ    ней    снисходительными.    Она    стала    притчей    во 


1)  Н.  I,  стр.  317-319. 


—   208  — 

языцкхъ,  басней  столицы.  И  какъ-же  она  жеманилась  и  ло- 
малась! Если  было  ветрено,  она  не  выходила  на  улицу, 
боясь,  что  ее  унесетъ.  Въ  бассейнтЬ  со  св.  водой  (рПа)  она 
боится  утонуть.  Черезъ  Мансанаресъ,  даже  по  каменному 
мосту,  она  ни  за  что  не  пошла-бы.  Она  не  посвщаетъ  боя 
быковъ,  потому  что  иногда  быкъ  перескакнваетъ  черезъ 
железную  р-вшетк}'  въ  публику.  На  Белись  цъ\лая  коллек- 
щя  мощей  и  крестовъ.  Она  ни  разу  въ  жизни  не  позволила 
снять  съ  себя  вгЬрку,  не  желая,  чтобы  портной  прикасался 
къ  ней  грязными  руками...  II  что-же!  Она.  жеманная,  тели- 
катная  Белиса  любитъ!  И  кого?  Раба!1).  Нез^жели  нельзя 
бороться  съ  этимъ  чувствомъ?  Выгнать  Педро?  Мать  не- 
позволитъ.  Самой  подавить  чувство?  Едва-ли  задастся.  Флора, 
для  которой  спокойств1е  и  счастье  барышни  дороже  всего, 
предлагаетъ  какъ  -  ниб}7дь  унизить,  обезобразить  Педро. 
Авось  тогда  и  любовь  улетитъ!  Нельзя- ли,  напр.,  жестоко 
избить  его  кнутомъ?  Или  еще  лучше:  раскаленнымъ  желтз- 
зомъ  выжечь  у  него  на  лбу  рабское  клеймо  (Ьеггаг).  Белиса 
соглашается:  кто  не  можетъ  смотртзть  въ  зеркало,  пусть 
разобьетъ  его!  Чтобы  не  волновать  Белису  по  напрасну, 
Лисарда  велитъ  нарисовать  на  лбу  Педро  рабское  клеймо. 
Оно  не  портитъ  раба:  Педро  сталъ  еще  красив-ве.  Белисв 
ужасно  хочется  прикоснуться  къ  рабу...  Флора.  Какъ,  ты, 
1а  теНпйгоза,  не  боишься  прикоснуться  къ  рабу?  Белиса 
вскрикиваетъ.  Комаръ  укусилъ  ей  палецъ.  Ей  дурно,  тяже- 
ло. И  она  притворно  падаетъ  въ  обморокъ.  Флора  велитъ 
рабу  подхватить  барышню.  Белиса  продолжаетъ  игру  и  не- 
сколько минуть  счастлива  въ  объят1яхъ  Педро.  Узнавъ  слу- 
чайно, что  Фелисардо  и  Сел1я  не  рабы,  а  обыкновенные  лю- 
бовники, продтзлываюшде  Ьагаиа  ее  атог,  Белиса  не  отка- 
зывается отъ  видовъ  на  мнимаго  раба.  Она  прикиды- 
вается больной,  разстроенной.  Немного  больна  она  и  въ 
самомъ  дтзл-б.  Домашше  не  знаютъ,  какъ  ей  помочь.  У  Бе- 
лисы  болитъ  сердце.  Туда  забрался  клещикъ,  не  бол-ве  со- 
ляной крупинки,  царапается  тамъ,  мучитъ  Белису.  А  сердеч- 
ко у  ней  такое  маленькое  (1ап  пню),  что  плачетъ  изъ  за 
каждаго  пустяка...  Зачтзмъ-же  мать  не  бережетъ  Белисы,  не 
приласкаетъ  ея?  Стыдно,  не  хорошо  это!  Пусть  сдтзлаютъ 
колыбельку,    она    положить  туда  сердечко,  будетъ  качать  и 

х)  Нагапа    с!е    атог.  Подъ  видомъ  рабовъ   въ  дом-в  Лисарды  скры- 
ваются Фелисардо  и  его  подруга. 
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убаюкивать  его.  Пусть  успокоится  страсть,  которая  мучитъ, 
терзаетъ  Белису!  Сердечку  надо  купить  настушескш  каф- 
танъ  (Vа^ие^^^:о),  золотые  сапожки,  его  надо  кормить  кон- 
спектами... Пусть  позовутъ  Педро!  Когда  онъ  держитъ  ее 
за  руку,  ей  легче...  Белиса  опять  падаетъ  въ  обморокъ,  меч- 
тая понтзжиться  въ  объят1Яхъ  Педро.  Потомъ,  желая  от- 
делаться отъ  Селш,  она  обвиняетъ  ее  въ  краж^в  бршшанта. 
Селш  немедленно  надо  выгнать  изъ  дома,  или  лучше — въ  нака- 
заше  выдать  за  лакея  Каррильо.  Узнавъ,  что  Лисарда  сама 
хочетъ  пристроиться  за  Фелисардо,  Белиса  остроумно  и  ядо- 
вито упрекаетъ  мамашу.  Старушка  и  молодой  сеньоръ — двъ- 
вещи  несовмъттимыя.  Или  у  Лисарды  тоже  теЧпйгер?  Но 
они  хороши  только  въ  молодой  дъъушктэ — 

зоп  еп  то2аз 
Погез  еп  аЬп1. 

Когда  Ьагапа  с1е  атог  разъясняется,  Белиса  одумывается, 
перестаетъ  капризничать  и  проситъ  прощешя  у  Фелисардо 
и  Селш,  предлагая  имъ  все  свое  состояше  '). 

Такова  жеманница  Белиса,  одно  изъ  совершеннтзйшихъ 
созданш  Лопе.  Схема  въ  комедш  обычная,  пр1емы  развит1я 
интриги  (напр.  влюбленная  мать,  изъ  за-которой  происхо- 
дитъ  остановка  въ  кошгв  пьесы),  не  блещутъ  оригинальностью, 
но  все  это  не  можетъ  ослабить  впечатлтЬшя,  производимаго 
психологическимъ  этюдомъ.  При  этомъ  Белиса  лицо  не  ис- 
ключительно комическое:  за  причудами  кроется  н-вжная  и 
страстная  душа,  живой  и  бойкш  умъ,  полная  готовность 
признать  и  загладить  свои  ошибки.  Конечно,  причуды  Бе- 
лисы  нм'Еютъ  иногда  жестокш  характеръ,  напр.  заклеймить 
несчастнаго  Педро.  Однако,  вспомнимъ,  что  агз  атапсН  Лопе 
морали  не  знаетъ,  что  любовью  извиняется  все  2).  Наконецъ, 
въ  причудахъ  Белисы  виновата  не  она  одна:  большую  роль 
играло  и  баловство  родителей. 

Причуды  третьей  Белисы  обладаютъ  болве  героической 
окраской.  Она  также  жеманница,  но  слово  теНпйгоза  не 
вполн-б  точно  опред-вляетъ  сущность  ея  души.  Эта  сеньори- 
та Ыгагга  напоминаетъ  т*вхъ  героинь,  которыхъ  Лопе 
называетъ  даМапЫ.  Ташя  девушки  отъ  комаринаго  укуса 
въ    обморокъ,    даже    притворный,    падать    не    станутъ.    Ьаз 

*)  Н.  I,  стр.  324.  3—326,  1;  327,  1;  330,  1—330,  2;  338,  3. 
'-)  См.  выше.  стр.  73 — 74. 
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Ыгагпаз  с1е  ВеНза  относится  къ  числу  самыхъ  послъчшихъ 
комедш  Лопе:  она  закончена  въ  матЧ  1(384  г.,  въ  эпоху, 
когда  поэту  пришлось  вынести  столько  не  вполн/в  заслу- 
женныхъ  страданш  1).  Однако  мы  напрасно-бы  стали  искать  въ 
комедш  меланхолическихъ  настроенш:  печальныя  ноты 
мелькаютъ,  но  развязка,  какъ  всегда,  счастливая,  съ 
победою  любви.  Содержаше  —  исгор!я  мужчины  между 
двумя  женщинами,  заканчивающаяся  победой  новой  любви 
надъ  старой.  Что-бы  рюаг  а  1о  с1,зсге1:о  Люсинду,  давно 
любимую,  но,  повидимому,  къ  нему  равнодушную,  донъ- 
Хуанъ  де-Кардона  начпнаетъ  ухаживать  за  богатой,  краси- 
вой, независимой  Белнсой,  которая  и  такъ  окружена  ц'влымъ 
роемъ  поклоннпковъ.  Постепенно  кавалсръ  втягивается  въ 
игру,  стратегически  щгмемъ  превращается  въ  искреннее 
увлечеше,  и  Белиса  становится  женою  донъ-Хуана.  Въ  са- 
момъ  началъ-  комедш  мы  застаемъ  Белису  въ  глубоком!» 
трауре:  въ  волосахъ  черные  цв'вты,  на  шсв  черный,  кружев- 
ной  воротникъ,  черныя  шелковыя  перчатки  на  рукахъ 
Это  трауръ,  1и1о,  но  1и1о  §а1ап.  Ея  подруга  Сел1я  спраши- 
ваетъ,  почему  Белиса  вся  въ  черномъ?  Если-бы  у  ней  умеръ 
кто-нибудь  изъ  родныхъ,  она,  вероятно,  одтзлась-бы  скром- 
нее— 

1:ап1;а  Ыгагпа 

N0  ез  1пз1;е2а. 

Белиса.  Сел1я  дорогая,  умерла...  Сел/'я.  Кто?  Б.  Моя  свобода. 
Селгя.  Неужели  истощилась  твоя  презрительность  (с1езс1еп)? 
Белиса.  Если  я  влюблена,  не  значитъ-ли,  что  она  истощи- 
лась? Селгя.  Ты  влюблена?  Б.  Я.  С.  Ты?  Белиса.  Да,  суро- 
вости моей  н'втъ  и  помину — 

Уа  сезагоп  низ  п§югез. 

Она  разсказываетъ  о  начале  знакомства  съ  кавалеромъ. 
На  Прадо,  куда  Белиса  пргвхала  въ  своей  карет-в,  произо- 
шла стычка  между  несколькими  сеньорами.  Белиса  залюбо- 
валась ловкостью  одного  изъ  нихъ,  какъ-бы  предчувствуя, 
что  между  ними  возникнетъ  какая-то  связь.  Вт^дь  цапля 
знаетъ,  отъ  какого  сокола  ей  придется  погибнуть!  Видя,  что 
кавалеру  приходится  плохо,  Белиса  выхватила  шпагу  у  сво- 
его кучера,    бросилась  на  помощь,  прогнала  нападавшихъ  и 


')  См.  выше,  стр.  73. 
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увезла  спасеннаго  въ  своей  карегв  галопомъ.  Вотъ  начало 
ея  любви...  Безулпе  Белисы  въ  томъ,  что  она  увлечена  че- 
ловвкомъ,  который,  по  его  собственному  признанш,  давно 
и  счастливо  любитъ  другую  *)...  На  берегахъ  Мансанареса 
прогулка.  Белиса  является  во  всемъ  блеск'Б  молодости 
и  красоты.  Ея  плащъ  и  шляпа  великолепны.  Все,  даже  донъ- 
Хуанъ,  котораго  она  встр^чаегь  теперь  во  второй  разъ, 
любуются  ею— 

;  <2иё  Ы2агга,  ^иё  §а11аго!а! 
I  Оиё  Ы1е,  ^иё  1тс1о  азео! 

Белиса  кокетничаетъ  съ  донъ-Хуаномъ,  проситъ  напи- 
сать сонетъ  объ  одной  дамъ\  у  которой  были  Ыгаггоз  репза- 
ттпешюз,  но  которую  смирилъ  Амзгръ.  Безъ  малтвйшихъ  коле- 
банш  Белиса,  по  просьбе  донъ-Хуана,  принимаетъ  на  себя 
роль  соперницы  Люсинды,  н'вжничаетъ  съ  кавалеромъ,  на- 
зываетъ  его  тагЫо  и  подъ  ручку  уходить  съ  прогулки... 
Причуды  Белисы    прюбр'втаютъ   иногда  опасный  характеръ! 

Роскошный  костюмъ  пригодился:  Белиса  одержала  минут- 
ную победу.  Потомъ  она  не  задумывается  предложить  себя 
донъ-Хуану  въ  дамы.  Донъ-Хуанъ  разошелся  съ  Люсиндой. 
Белиса  беретъ  на  себя  подыскать  заместительницу.  Но  одно 
услов1е:  донъ-Хуанъ  долженъ  выдать  всъ-  сувениры,  подар- 
ки, и  т.  д.,  полученные  отъ  Люсинды.  Донъ-Хуанъ  об-вщаетъ 
прислать  съ  лакеемъ.  Белиса.  Наверное?  Д.-Х.  Почему-же 
н-втъ?  Б.  Вы  сделаете,  какъ  сказали?  Д.-Хуанъ.  Я  говорю 
вамъ — да— тысячу  разъ.  Но  кто-же  эта  дама?  Белиса.  Я  2). 
Несколько  дней  Белиса  счастлива.  Ея  причуда  (Ыгагпа) — 
заставить  влюбиться  въ  нее  кавалера,  который  уже  любитъ 
другую,  исполнилась.  Но  не  дремлетъ  и  Люсинда.  Она  при- 
ходитъ  пожаловаться  Белисв  на  ея  .иужа.  Не  правда-ли  ведь 
именно  этимъ  именемъ  Белиса  на  прогулке  назвала  донъ- 
Хуана?  Такъ  вотъ  этотъ  мужъ  Белисы  отчаянно  пристаетъ 
къ  Люсиндъ-;  однажды  онъ  заплакалъ  даже...  Белиса.  И  сле- 
зы падали  на  усы?  Ай-да  донъ-Хуанъ!  Люсинда.  Потомъ 
онъ  упалъ  въ  обморокъ;  пришлось  отпаивать  его  душистою 
водой.  Белиса.  Хорошо,  что  вода  была  подъ  руками!  А  то, 
чего  добраго,  онъ  остался-бы  у  васъ  ночевать!  Люсинда. 
Онъ  очень  дурно   отзывается  о  васъ:    говоритъ,  что  вы  его 


>)  Н.  II,  стр.  557,  1-558,  3. 
-)  Н.  II,  стр.  561,  3;  565,  5. 
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преслъ,д}тёте.  Белиса.  О,  я  известна  этимъ.  Я  ум-Ью  пресле- 
довать (зозг  ипа  регзе§шск>га)...  Ай-да  донъ-Хуанъ!  Спасибо 
за  извтзсте!  Въ  благодарность  примите  отъ  меня  эту  драго- 
ценность (подарокъ  донъ-Хуана).  Весь  мой  домъ,  и  я  сама 
къ  вашимъ  усл}7гамъ.  Люсинда.  Я  знаю  причуды  вашей 
щедрости  и  потому  беру  подарокъ х). 

Однако,  несмотря  на  всю  даМагйъа  и  ЫгагНа,  Бе- 
лиса все-таки  смущена  приключешемъ  съ  Люсиндой,  ново- 
стями, который  узнала  отъ  нея.  Когда  донъ-Хуанъ,  какъ 
ни  въ  чемъ  не  бывало—весь  разсказъ  Люсинды  выдумка, 
продиктованная  ревностью2)—  приходить  къ  Белись,  она  по- 
ворачивается къ  нему  спиною.  Что  это  значить?  Донъ- 
Х}ганъ  и  лакей  стучатся  въ  двери.  Молчаше.  Стучатся  еще 
разъ.  Въ  окнТ5  показывается — Финея.  Моя  госпожа  велтзла 
сказать...  Д.-Хуапъ.  Что?  Финея.  Что-бы  вы  убирались  по 
добру-по-здорову  (цие  зе  уауап  погата1а)...  Тельо.  Такъ  вотъ 
что  называютъ  причудами  Белисы!  Взять  подарокъ,  а  по- 
томъ  запереть  двери  и  окна!..  Но  Белиса  одумалась.  Она 
в'кдь  любитъ  донъ  -  Хуана:  ее  мучить  ревность.  Надо 
проверить,  правда-лп  все,  что  говорила  Люсинда.  II  вотъ 
Белиса  въ  мужскомъ  платьъ\  въ  шляп'Ь,  богато-украшенной 
перьями,  съ  пистолетомъ  за  поясомъ,  отправляется  подъ 
окна  Люсинды.  Рядомъ  съ  нею  Финея,  въ  такомъ-же  (хагези. 
Горничная  ворчитъ.  Все,  что  барышня  делала  до  сихъ  поръ, 
можно,  пожалуй,  назвать  Ыгагпаз,  но  теперешняя  затвя 
опасна  для  чести.  Въ  отвтлъ  на  это  Белиса  можетъ  сказать 
только — 

;  ау  о!е  пи! 

Особенно  обидно,  что  Люсинда  проситъ  на  время,  для 
свадьбы,  одолжить  ей  роскошный  нарядъ.  Глупыя  затви  по- 
губили Белису.  Какъ  она  теперь  раскаивается!  Соперница 
будетъ  блистать  въ  ея  костюмтз! 

;  Нау  Ы  тосЬ  с!е  рис1пг! 
|  Оие  соп  гтз  ^а1аз  зе  ^и^е^а 
Сазаг! 

Въ  ночной  сцен-в  Ыгаггга  п  вм-бстб  съ  нею  любовь  Бе- 
лисы   обнаруживаются    съ    лучшей    стороны:  она  еще  разъ 


>)  Н.  II,  стр.  567,  1-2;  568,  1;  568.  2. 
■)  См.  выше,  стр.  88. 
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спасаетъ  жизнь  донъ-Хуану  и  молча  уходить.  Домой  она 
возвращается  усталая,  разбитая,  но  все-же  гордая  своей 
храбростью.  Теперь  медлить  нечего— она  сейчасъ-же  на- 
пишетъ  Люспнд'Б  вызовъ  на  дуэль.  Не  дерзость-ли,  не  наг- 
лость-ли  просить  у  ней  ввнчальнаго  нарядаУ  Скорее  дайте 
шпагу — убить  обидчицу!1).  Такова  причудливая  Белиса,  по- 
следнее создаше  старика-ноэта,  который  заканчиваетъ  ко- 
мед1ю  следующими  трогательными  словами — 

ЗепасЛо  ПизЬге,  е1  рое!а, 

С)ие  уа  1аз  шизаз  а!е]аЬа, 

Соп  йезео  с!е  зегУ1Гоз, 

УоЫо  ез1а  уег  а  11атаг1аз, 

Рагас[ие  по  1е  о1у1а!е1з: 

У  а^и^  1а  сотесПа  асаЬа2). 

На  этомъ  п  мы  можемъ  закончить    обзоръ  женскихъ  ти- 

повъ  Лопе  де-Вега.  Въ  только    что  нроанализованной  коме- 

?  -  —   ам^& 

Д1И    поэтъ,    незадолго    передъ    смертью,    какъ  -  оы    подвелъ 

Т1ТОШ  своей  многолетней  наблюдательности  надъ  женскою 
душою,  своему  опыту  въ  царстве  Амура.  Ведь  и  большин- 
ство его  героинь  заслуживаетъ  назвашя  Ыгагга.  Причуды, 
смтзлая  игра  съ  жизнью,  удальство— характерныя  свойства 
очень  многихъ  сеньоритъ.  Но  у  всвхъ  нихъ,  какъ  и  у  Ве- 
лисы,  въ  центр!;  душевной  жизни  —  любовь,  не  честь,  не 
самолкхне,  которыя,  конечно,  тоже  встречаются;  любовь, 
или  горячая  и  безумная,  или  нужная  и  кроткая.  Все 
остальное  подчиняется  этому  чувству.  Общая  характерис- 
тика героинь3)  и  изучеше  отдъ\льныхъ  типовъ  совпадаютъ. 
Правдивость,  тонкое  наблюдете,  уменье  на  общемъ  фоне 
отмтзтить  не  только  типичесше,  но  и  индивидуальные  моти- 
вы, моменты  народной  психики  4),  все  это  мы  находимъ  у 
Лоне  де-Вега.  Его  изложеше  отличается  поразительной  на- 
глядностью: развит1е  чз^вства,  переливы  настроенш,  даже 
исторгя  женской  души -повсюду  Лопе  собралъ  богатые  ма- 
тер1алы,  тщательно  ихъ  обработалъ.  А  создать  ярше  об- 
разы и  представить  ихъ  не  въ  разсказъ-  или  въ  разсуждеши, 
а  въ  действш,  поставить  зрителя  лицомъ  къ  лицу  съ  ге- 
роемъ— не  есть  ли  это  одна  изъ  главнтшшихъ  задачъ  драма- 
турга? 

1)  Н.  II,  стр.  568,  3;  569,  1;  570,  1—2. 

2)  Тамъ-же,  стр.  573,  3. 

3)  См.  выше.  стр.  173 — 185. 

4)  О  бытовыхъ  соотв'Бтств1яхъ   Ыгагпаз    Белисы    см.    Очерки,    стр. 
89  и  сл'Бд.  Ср.  также  ниже,  глава  VII,  §  5,  прим. 
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VIII. 

Героями  Лопе  интересуется  значительно  меньше,  ч4шъ 
героинями.  На  ихъ  нзображеше  онъ  не  тратитъ  половины 
труда  и  любви,  отданныхъ  женщинтв.  Мужская  галлерея 
бвдн'йе  и  однообразн'ве.  Герои  гораздо  чаще  смахиваютъ 
одинъ  на  другого,  типичесшя  вар1ащи  не  столь  интересны, 
пндпвидуализандя  крайне  ртздка.  Такой  законченности,  какъ 
напр.  въ  портретъ-  жеманницы,  такой  очевидной  симпатш, 
какъ  въ  изображены  добродъдельныхъ  дъъушекъ  или  Ро- 
сарды,  мы  не  встр-Бтимъ.  Известный  параллелизмъ  къ  жен- 
скимъ  фигзтрамъ  есть,  нъжоторыя  соотв4угств1я  найдутся,  но, 
очевидно,  эта  сторона  жизни  и  нравовъ  останавливала  внп- 
маше  поэта  далеко  въ  той  степени.  А  матер1аловъ  и  здтзсь 
у  него  было  довольно.  Напрпмтзръ,  задумай  Лопе  восполь- 
зоваться хотя-бы  своей  личной  жизнью,  страдашями  и  ра- 
достями своей  любви,  психологическихъ  данныхъ  хватило-бы 
не  на  одну  пьесу.  Но  поэтъ  собственной  богатой  опытности 
не  исчерпалъ.  Впрочемъ,  при  изз'ченш  Лопе,  ни  съ  какой 
точки  зртзшя,  безусловно-отрицательнаго  приговора  произ- 
нести нельзя.  Тоже   увидимъ  и  здтзсь. 

Каковъ-же  герой  комедш,  пспанскш  кавалеръ  ХУП-го 
столълля?  Прежде  всего,  нужно  помнить,  что  Лопе  не  ри- 
суетъ  предмета  во  всей  широттз  и  разнообразш  типическпхъ 
признаковъ.  Многое  пзъ  того,  ч!змъ  жилъ  кавалеръ  въ  эпоху 
Филиппа  III,  не  входить  въ  кругозоръ  его  героевъ.  Мы  уже 
видели,  что  релипозная  и  политическая  стих1я  не  играетъ  у 
Лопе  почти  никакой  роли  ').  Конечно,  въ  психике  героевъ 
элементы,  относящееся  къ  этимъ  сферамъ,  имеются,  но  сту- 
шеваны. Патрютизмъ,  лойяльность,  принципы  чести,  ре- 
лигюзность — о  нихъ  въ  каждой  комедш  сказано  два-три 
слова.  Но  душа  кавалера  живетъ  иными  чувствами  и  страс- 
тями: въ  ней  царнтъ  любовь.  Конфликтовъ  между  нею  и 
только-что  перечисленными  принципами  немного.  Если 
борьба  и  начинается,  то  она  недолга  и,  обыкновенно,  реше- 
на въ  польз\т  любви.  Герои  сражаются  съ  людьми,  съ  со- 
перниками, не  съ  идеями,  не  съ  требовашемъ  правды,  втач- 
ной или  условной.  Псключешемъ  является  только  чувство 
дружбы,    на    столкновенш    котораго    съ   любовью  Лопе  по- 


!)  См.  выше,  стр.  29  и  с.тбд.,  и  51—53 
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строилъ  несколько  интересныхъ  пьесъ  !)  Уединенный,  изо- 
лированный въ  царств'В  любви,  герой — абстракщя  въ  боль- 
шей степени,  ч'Ьмъ  героиня.  II  такъ,  вопросъ  о  исихикъ- 
героя  едва-лп  не  сводится  къ  вопросу  о  томъ,  какъ  онъ  лю- 
битъ*  Неужели  онъ  такъ-же  податливъ  на  это  чувство,  какъ 
женщина?  Въ  болыпннств'Ь  случаевъ-да.  Правда,  иногда, 
въ  мпнут}т  досады,  онъ  можетъ  отправить  любовь  къ  черту. 
Любовная  капитель  и  нежности  надо'Ьдятъ,  и  такъ  захо- 
чется пожить  на  свободе,  независимо  и  широко,  з;!1ТИ>  хоть 
на  время,  изъ  садовъ  Армиды!  Марсело  (Ьоз  гатШе^ез  с!е 
МасЫс!)  з'-взжаетъ  въ  Ирунъ.  Фабю  поддерживаетъ  его  въ 
благомъ  ръчиенш:  з7'Ьхать — самый  лучшш  способъ  развязать- 
ся съ  любовью.  \\у  ее  къ  черт}7,  на  висълицу!  II  Марсело 
подхватываетъ— на  висЬлину!  Мимолетное  настроеше  не 
снасетъ  Марсело  ни  отъ  любви,  ни  отъ  свадьбы.  Но  есть 
кавалеры,  з7ПОР|Ю  и  основательно  презираюшле  любовь.  О 
нпхъ  ртзчь  ниже.  Вообще-же  герой  Лоне,  какъ  таковой, 
подчиняется  любви  и  женщине.  Между  нимъ  и  сеньоритой 
существенной  разницы  нтзтъ:  оба  въ  высокой  степени  под- 
властны Амзфзг-  Женщина  блеснетъ,  какъ  комета,  и  мигомъ 
исчезнетъ  съ  горизонта,  забывъ  о  впечатлъыш,  которое  про- 
извела. Но  мечты  кавалера  превратятъ  ее  въ  яркую  звтззду, 
въ  солнце,  въ  дневной  свътъ,  и  онъ  бз'детъ  томиться  отъ 
любви  и  умирать2).  Чарамъ  женщины  противиться  безпо- 
лезно,  потомзг  что  невозможно.  При  каждой  новой  встртзчъ\ 
при  начинающемся  роман'Ь,  даже  обстръ\ленному  въ  любов- 
ныхь  дтзлахъ  кажется,  что  никогда  еще  онъ  не  видтблъ  та- 
кого совершенства,  такой  прелестной  женщины!  Не  только 
сладшяртвчи,  но  нужные  взоры,  хотя-бы  предназначенные  дру- 
гомзг,  уносятъ  душу  въ  блаженные  края.  Кавалеръ,  какъ 
иногда  выражались,  становится  стЪеЪесШо,  упоеннымъ.  Страсть 
поглощаетъ,  насквозь  пронизываеть  его,  къ  величайшей  до- 
саде слуги  или  бол'ве  спокойнаго  друга,  которые  понимаютъ, 
что  очаровательная  фигура  заносить  не  только  душу,  но  и  деньги 
кавалера3).  Конечно,  любовь  превращаетъ  кавалера  въ  насто- 
ящаго  героя,  вдохновляетъ  на  высоте  подвиги,  но 
въчрно     и     то,     что    стЪеЬеси1о    грозить    опасность    обабить- 


Ц  См.  выше,  стр.  и  153  сл-Ъд. 

2)  Ьаз  Гепаз  ее  МаёгЫ,  Р.  II,  стр.  296,  2. 

3)  Е1  1;ези§о  соШта  31,  Р.  VI,  стр,  167.  1. 
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ся.  Психологическое  соображеше  правильно.  Священное 
писаше  называетъ  богами  твхъ,  кто  объектомъ  любви  из- 
бралъ  Бога,  какъ-бы  сливаясь,  отожествляясь  съ  Нимъ. 
№вчто  подобное  случается  и  съ  мужчиной  — 

^ие  е1  дие  а  пш^ег  ата  1ап1о, 

рог  шегга  Ьа  о!е  зег  ти^ег  1). 

Причина  безграничнаго  подчинешя  въ  томъ,  что  любовь — 
природная  сила,  основа  жизни.  Говоря  образно:  мужчина — 
норохъ,  женщина — искра.  Взрывъ  можетъ  произойти  при 
малтшшемъ  поводе'2).  Есть  особо  влюбчивые  мужчины,  ко- 
торые готовы  бежать  за  каждой  юбкой 3).  Но  и  большинство  ка- 
валеровъ,  обыкновенно,  влюбляются  сразу  и  безповоротно. 
Въ  душ-в  мужчина  можетъ  презирать  женщину.  Онъ 
знаетъ,  что,  подчинивъ  ее  супружескому  ярму,  сторицею 
взыщетъ  за  унизительныя  муки  любви.  Припомнимъ  мизо- 
гиническую  философш  драмъ  чести  4)!  Но  въ  любовной  коме- 
Д1И  господствуетъ  настроеше  етЪеЪсе'к1о,  даже  когда  кавалеръ 
уверился  во  взаимной  любви.  Пускаясь  на  всевозможныя 
прод-влки,  обманывая  на  право  и  на  лъъо,  т.-е.  на  каждомъ 
шагу  нарушая  принципъ  чести,  въ  отношенш  къ  своей  дам-в 
кавалеръ  выдерживаетъ  возвышенный,  благородный  тонъ. 
Изъ  вствхъ  отд'Вловъ  бытового  театра  только  въ  любов- 
ныхъ  комед1яхъ  безусловное  преклонеше  передъ  женщиной. 
Слова  кальдероновскаго  Лисардо  изъ  АЩез  ^ие  1ос1о  ез  пи 
о!ата — 

Маз  пн  апп^о,  пп  епепн^о 

У  1а  с1ата  ^ие  зе  атрага 

Т)е  пп,  иэсЬэз  те  регс1опеп; 

(^ас  ап1ез  цие  1о<(о  ез  тг  йата  5) 

ключъ  къ  этой  сферъ"  мужской  души,  девизъ  испанскихъ  ка- 
валеровъ,  Иной  разъ  герои  даже  черезчуръ  нерешительны 
передъ  женщиной,  безнаказанно  позволяютъ  насмехаться 
надъ  собою.  Не   всегда  въ  этомъ    повинна  собственная  без- 


!)  Ьа  Ье11а  та1тапёа<1а,  Р.  II,  стр.  94,  2 — 3. 

2)  Ьоз  теНшЗгез  (1е  ВеПза,  Н.  I,  стр.  324,  1. 

3)  ТезН§о  согйга  я,  Р.  VI,  стр.  166,  2.  ^оз  ёеуеуз  (Зе  зег  а"е  а9ие11оз 

^ие  по  герагап  еп  таз 
йе  <1ие  ауа  1ос<Х8. 

4)  См.  Очерки,  стр.  189—193. 

5)  СаЫегоп,  СотесИаз,  т.  III,  стр.  567,  1  (В.  А.  Езр.  т.  XII). 
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характерность;  иногда  они  унижаются  передъ  своимъ  боже- 
свомь,  передъ  женщиной.  Безхарактерные  кавалеры — благо- 
дарный матер1алъ  для  властолюбивыхъ  женщинъ-завоева- 
тельницъ,  которыя  л-бпятъ  изъ  нихъ,  какъ  изъ  воска,  что 
угодно.  Понятно  также,  что  некоторая  вялость  м-вшаетъ 
влюбленному  оценить  искреннюю  преданность  добродетель- 
ной девушки,  вырваться  изъ  свтей  Цирцеи.  Тутъ  на  помощь 
къ  нимъ  сн'Ьшатъ  дрз^зья  и  слуги — сдернуть  покрывало  съ 
божества,  показать,  что  за  нимъ  скрывается  нечто,  вовсе 
не  божественное.  Лакей  смЬется  надъ  бариномъ,  когда  тотъ 
стоить  на  м-бсттб  безъ  движешя,  не  смея  подойти  къ  сеньо- 
рите, обнять  и  поцеловать  ее.  Тутъ-то  онъ  постарается 
крикнуть  —  ;с1егга  Езрапа!  *)  Иногда  безъ  его  помощи 
интрига  такъ  и  не  дошла-бы  до  счастливаго  окончашя.  Даже 
решительный  герой  нуждается  въ  ободренш  и  ласковомъ 
слове  лакея. 

При  анализе  комедш  мы  видали,  что  герои  плачутъ 
отъ  неудовлетворенной  любви.  Махнувъ  рукою,  обливаясь 
слезами,  покидает  ь  несчастный  кавалеръ  сцену.  Горьшя 
слезы  проливаютъ  и  женщины.  Впрочемъ,  не  долго. 
Донъ-Хуанъ  изъ  Ау  уегйайез  ^ие  еп  атог2) — редтй  герой, 
имеюшдй  достаточно  твердости  не  обращать  внимашя  на 
женсюя  слезы,  даже  радоваться  имъ.  Большинство  кавале- 
ровъ  чувствительны,  спокойно  видеть  плачущую  женщину 
не  могутъ.  Противъ  слезъ  они  беззащитны.  Слезы  обезору- 
живаютъ  порядочнаго  человгъка  (ЬотЬге  ЬопгасЬ),  вызываютъ 
въ  немъ  решимость  помочь  несчастной  и  плачущей3).  Эту 
слабость  мужчины  сеньориты  эксплоатируютъ.  Оне  знаютъ, 
когда  надо  заплакать,  если  хотятъ  добиться  чего-нибудь. 
Две-три  слезинки,  и  дело  готово4).  Все  можетъ  вынести 
мужчина,  но  только  не  женсшя  слезы  5). 

Служеше  женщине  не  всегда  имеетъ  такую  комическую 
окраску.  II  не  унижаясь,  не  ставя  себя  въ  смешное  поло- 
жеше,  кавалеръ  относится  къ  женщине  по-рыцарски,  ста- 
раясь, по  мере  силъ,  защитить  ее,  не  обидеть  грубымъ  ело- 


')  См.  выше,  стр.  6. 

2)  См.  выше,  стр.  192  и  сл-вд. 

3)  Атаг,  5егу1г  у  езрегаг,  Р.  XXII,  стр.  42,  1. 

4)  Е1  зесге1аг1о  <1е  51  гшзто,  Р.  VI,  стр.  92,  3. 

5)  См.    объ    этомъ    красивый  сонетъ    въ    Атаг,  зегу1г  у  езрегаг,  Р- 
XXII,  стр.  42,  1-2. 
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вомъ,  не  оскорблять  напрасыыыъ  нодозр-вшемъ.  Такое  бе- 
режное, деликатное  обращеше  съ  дамой,  такая  готовность 
служить  ей  вскмъ,  и  жизнью,  и  кровью — одинъ  изъ  суще- 
ственныхъмоментовъ  шспанскаго вгьоюества  (со1Тез1а  с1е  Езрапа). 
Это  вт^жество  проявляется  на  каждомъ  шагу:  почти  нтггъ 
пьесы,  въ  которой  сеньорита  не  обращалась-бы  за  помощью 
къ  своему  поклоннику  или  даже  постороннему.  Шпага  муж- 
чины всегда  къ  услугамъ  слабаго  пола.  Рыцарство  объяс- 
няется не  только  любовью,  чувственностью,  галантер!ей  и 
т.  д.  РРвтъ,  есть  болтзе  высокое  основаше.  1Ьг  КотЪге  КопгаЛо 
обязанъ  защищать  женщинъ  въ  благодарность  за  то,  что 
онъ1  девять  мътяневъ  носятъ  мужчпнъ  въ  своемъ  чрев!;. 
Это  лишь  плата  за  старое  благод'Ьяше,  за  даръ  жизни1). 
Особенно  высок1я  требовашя  предъявляются  кавалеру,  если 
онъ  дворянинъ  (Ыс1а]§ю),  и  т'Ьмъ  болтзе,  если  принадле- 
житъ  къ  старому  христ1анскому  роду,  если  предки  его  обла- 
дали ва1аг  сопосъйо,  гд'в-нпб}тдь  на  сввер'Ь  Испаши.  Богат- 
ство или  б-вдность  туть  не  прпчемъ:  благороднымъ  пропс- 
хождеш'емъ  заранГ.е  определены  веп>  правила  обращешя  съ 
дамой.  Герои  Лопе — идальго,  мнопе  родомъ  изъ  тЬхъ  мъхтъ, 
которыя  никогда  не  знали  мусульманскаго  ига.  Понятно,  что 
каждый  кавалеръ  отлично  владтзетъ  шпагой,  храбръ,  см-влъ 
и  т.  д. —  все  свойства,  высокоц'Ьнпмыя  сеньоритой.  Робкш 
съ  женщиной,  пока  не  уверился  въ  ея  любви,  кавалеръ  со 
всеми  прочими  тоже  даИагЛо  и  Ыгагго  -). 

Рыцарски-благородные  и  ввжливые,  кавалеры  ум'Ьютъ 
сдерживать  страсти,  хотя  он'Ь  и  кипятъ  въ  пхъ  ;1унгв.  Чего 
добиваются  кавалеры  отъ  своихъ  дамъ?  Любовь  въ  коме- 
Д1яхъ  Лопе  далеко  не  платоническаго  характера.  Герой 
жаждетъ  обладать  своей  дамой,  догаг,  и  въ  крайнемъ  слу- 
чае готовъ  насладиться  любовью  раньше  свадьбы3).  Но,  не  смотря 
на  это,  комедш  Лопе  целомудренны:  желаше  обуздано  идаль- 
пей.  Конечно,  наедин-в,  или  въ  откровенной  бесвдъ-  съ  дру- 


1)  Е1  ргетю  йе1  Ыеп  ЬаЫаг,  Н.  I  стр.  494,  1— 

ее  Ьопгаг  а  1аз  гшп'егез 
Веис1а  а  яие  оЬН^айоз  пасеп 
Тоёоз  1оз  ЬотЬгез  с!е  Ыеп 
Рог  е1  рптег  Нозреёа^е 
<3ие  ее  пиеуе  тезез  ёеЬеп. 
У  ей  гагоп  яие  ее  1ез  ра§ие. 

2)  См.  Очерки,  стр.  94—95. 

3)  См.  выше,  стр.  78. 
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гомъ  или  слугою,  герой  не  постънится.  Горяч1я  рЪчи  льются 
широкой  волной,  отчаяше,  радость,  надежда  сменяются  въ 
душ'Б.  Быстрые  переломы,  страстность  темпа — предметъ  на- 
см'Ьшки  лакея — для  героевъ  столь-же  характерны,  какъ  и 
героинь.  Но  въ  разговорахъ  съ  дамою  страсть  какъ  будто 
смолкаетъ,  скрадывается  комплиментомъ.  На  этотъ  счетъ 
кавалеры  велшпе  мастера.  Пхъ  гиперболы  иногда  доходятъ 
до  смешного.  Они  падаютъ  въ  прахъ,  уничтожаются  пе- 
редъ  умомъ,  красотою,  Ыгагпа,  остроум1емъ  дамы  и  т.  д. 
Готовы  пдзловать  ихъ  руки,  ноги,  ступени  или  мостовую, 
но  которой  онъ-  ходятъ,  ръчиетку  окна.  Сувениры  и  подар- 
ки (перчатки,  ленты,  кольца) — объектъ  самыхъ  н'Ьжныхъ 
р1зчей  и  поцтзлуевъ.  Даже  въ  минуту  опасности  кавалеръ 
не  забудетъ  сказать  комплиментъ. 

Но  вотъ  робкш,  отчасти  сантиментальный,  страстный  и 
рыцарски-настроенный  кавалеръ — вечный  портретъ  влюблен- 
наго  мужчины— допущенъ  до  ясныхъ  очей  сеньориты:  онъ 
убедился  во  взаимности,  ему  позволено  ухаживать  (§а1ап- 
1еаг),  служить  (8ег\чг).  Тогда  все  силы  его  души  направляются 
на  эту  точку.  Пригодятся  все  способы,  и  честные,  и  безче- 
стные,  почаще  блаженствовать,  хранить  подольше  свое  сча- 
стье, оберегать  отъ  непрошенныхъ  соперниковъ.  Кавалеръ 
начинаетъ  свою  службу  съ  зттра.  Над-внетъ  плащъ,  прицъчштъ 
шпагу,  и  ужъ  готовъ  въ  походъ.  Ухаживая,  кавалеръ  дол- 
женъ  позаботиться  и  о  костюме,  потому  что  красиво-сшитое 
платье  производитъ  впечатлите.  Костюмъ  т.  об.  одинъ  изъ 
пр1емовъ  любовной  стратепи.  Какъ  Ыгагго  и  даНагйо,  кава- 
леръ умтзетъ  воспользоваться  малейшими  эффектами  платья. 
Есть  так1е  ловкачи,  которые  однимъ  движешемъ  шляпы  увле- 
каютъ  за  собою  тысячи  женскихъ  душъ 1).  Виртуозность 
другихъ  въ  томъ,  что  они  м-бняютъ  цв-бтъ  одежды,  сооб- 
разно съ  положешемъ  любовныхъ  дъ\тъ — оригинальная  сим- 
волика души  и  матерш  2). 

Служба  кавалера  многотрзаная.  Во-первыхъ,  надо  найти 
удобный  и  сравнительно  безопасный  способъ  сообщаться  съ 
дамой.  Напр.,  не  такъ  просто  даже  передать  записку.  Пере- 
писка влюбленныхъ  въ  порядке  вещей,  хотя  посторонне, 
сотди,   и    см-Ьются    надъ    нею 3).   Любовная  записка — драго- 

')  Ьа  агп1з1ас1  у  1а  оЬИ§асюп,  Р.  XXII,  стр.  70,  2. 

2)  Ом.  Ьа  Ье11а  та1тапс1ас!а,  Р.  II,  стр.  202,  4. 

3)  Образцы  любовныхъ  писелъ  см.  Ьоз  реП§гоз  с!е  1а  аизепоа,  Н 
И,  стр.  406,  2;  Атаг  зш  заЪег  а  яшеп,  тамъ-же,  стр,  451;  Е1  сазИ^о  с!е1 
сИзсгеЮ,  Р,  VII,  стр.  43,  2. 
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ценная  релпкв1я  ').  Доставить  ее  по  адресу  или  поручаютъ 
лакею,  или  самъ  идальго  беретъ  это  на  себя.  Каждое  утро 
сеньорита  бываетъ  въ  церкви,  и  вотъ  кавалеръ  станетъ 
при  входт;,  у  бассейна  со  святою  водою  (рИа),  и,  когда  сеньо- 
рита опустить  туда  руку,  незаметно  передастъ  записку 2). 
Сближаетъ  не  только  церковь.  Не  мен'Ье  удобны  — 
улица,  полная  народу,  театральное  представлеше,  ярмарка, 
бой  быковъ,  разный  празднества.  Самый  употребительный 
пр1емъ  да1ап1ео—  съ  утра  до  поздней  ночи,  а  то  и  снова  до 
утра,  бродить  по  улиц'Ь  своей  возлюбленной,  поджидать,  не 
выйдетъ-ли  она  къ  окну,  не  продтзнетъ-ли  сквозь  чугунным 
перила  дивную  ножку.  Въ  Ьа  сКзсгеЕа  епатогайа  есть  фраза, 
определяющая  схему  очень  многпхъ  сценъ— 
Е1  за1е,  у  еПа  зе  На  риез1о 
А  1а  \тен1апа 3). 

Окно— счастливый  способ!,  сообщешя '').  Ртлнетка  окна 
(гехаз) — поваренная  страдашй,  свидетельница  клятвъ,  пощЬ- 
луевъ  и  блаженства.  Тутъ-то,  обыкновенно  подъ  покровомъ 
ночи,  и  льются  н'Ьжныя  рьчп,  слышатся  вздохи,  а  иной  разъ 
и  рыдашя.  А  слуга  пли  другъ  диагЛа  1а  ('«цн/па,  наблюдаетъ, 
нълъ-ли  вблизи  подозрительныхъ  фигуръ — отца,  брата,  со- 
перниковъ.  При  этом  ъ  помощникъ  часто  клянетъ  свою  судьбу. 
Ему  холодно,  хочется  спать,  съ  горничной  или  подругой 
героини  бесвда  не  клеится,  а  все  надо  сторожить,  да  сто- 
рожить! 5). 

Такова  суть  даЫпкео,  таково  времяпровождеше  кавалера, 
которому  сверкнула  зввзда  любви.  Все  прочее,  ч-вмъ  увле- 
кается молодежь  -  карты,  мимолетныя  интриги  съ  курти- 
занками— предано  забвенш.  Служба  поглощаетъ  все  силы 
человека.  Въ  этомъ  служен} и  кавалера  характеризуем  при- 
мерное постоянство:  даже  разлука  не  ослабляетъ  при- 
вязанности. Женщины,  правда,  любятъ  распространяться 
на  тему,  что  все  мужчины — обманщики.  Это  съ  ихъ  сторо- 
ны кокетство    или    предчувств1е    будущихъ,  почти  неизбг.ж- 


г)  А1  разаг  <3е1  аггоуо,  Н.  I,  стр.  388,  2. 

2)  Ьа  ЫосЬе  с!е  Зап  Тиап,  Р.  XXI,  стр.  68,  3- 

3)  Н.  I,  стр.  160,  2. 

4)  Ьа  Пи81ге  Гге§опа,  Р.  XXIV,  стр.  96,  4. 

5)  Несколько  наиболее  употребительныхъ  способовъ  да1ап1со  пе- 
речислены въ  Ьа  <Изсге1а  епатогас!а,  Н.  I,  стр.  158,  1.  Бытовые  мо- 
менты см.  Очерки,  стр.  84 — 88. 
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ныхъ  страданш.  Въ  основе  мужского  существа  -  страсть  къ 
женщ.ингБ,  желанге  обладать.  При  таких],  услов1яхъ  сама 
природа  подсказываетъ  нгЬжныя  р'Ьчи,  чаруюшдя  сеньоритъ. 
Поэтому  вполн-б  доверяться  кавалер)-  не  с.твдуетъ — 

Тос1о5  ше^ап  розёйогез 
Ьо  ^ие  оггеаегоп  §а1апез  '). 

Мужчина  входитъ  овечкой,  выходитъ  волкомъ.  Если  жен- 
щина надо*Бстъ,  ее  преспокойно  бросятъ,  и  всегда  найдутъ 
основан1е,  всегда  оправдаютъ  себя 2).  Но  эти  подозр'вшя  и 
страхи,  подсказанные  теремомъ,  герой  блистательно  опро- 
вергаетъ  на  словахъ,  и  на  дъ\лъ\  Среди  кавалеровъ  болт^е 
всего  Амадисовъ.  Никогда  не  обманывать  женщину,  слу- 
жить в-врсй  и  правдой,  ради  нея  исполнять  героичесюе  под- 
виги— вотъ,  въ  краткихъ  словахъ,  психолопя  театральнаго 
героя.  Пзм-Бна,  вообще  очень  ръ\п.кш  моментъ.  Бываетъ 
только  видимость  измтзны,  когда  кавалеръ  хочетъ  поддер- 
жать умирающую  любовь  дамы,  заставить  ее  высказаться. 
Все  это  лишь  Ьагапа  с!е  ашог,  ничего  больше.  Такимъ  обра- 
зомъ  если  и  страдаютъ  отъ  измтвны,  то  не  долго  и  не  глубоко. 

Служа  своей  дамтз,  исполняя  ея  капризы  и  прихоти, 
кавалеръ  чувствителенъ  только  въ  одномъ  пункте:  онъ  не 
выносить  самыхъ  деликатныхъ  уколовъ  ревности.  Она  воз- 
буждается при  каждомъ  пустяке,  при  каждомъ  лишнемъ 
словт^  или  взгляд-в,  которые  достаются  не  ему,  а  другом)-. 
Изъ-за  ревности  можетъ  разрушиться  вся  храмина  любви. 
Подчинившись  ревности,  кавалеры,  по  ихъ  собственнымъ 
словамъ,  приходятъ  въ  'б-вшенство,  умираютъ  отъ  досады 
и  т.  д.  Не  пощадятъ  они  и  того,  кто  вызвалъ  въ  нихъ  это 
чувство.  Горе  сопернику!  По  отношенш  къ  нему  допустимы 
всяк1я  средства,  за  исключешемъ  самыхъ  низкихъ  и  грубыхъ, 
запрещенныхъ  идальпей.  Впрочемъ,  обмануть,  провести  со- 
перника, устранить  хитростью  помехи  любви  — гнус- 
ностью не  считается,  чести  не  пятнаетъ...  Смерть  и  убшство, 
кровь  и  стукъ  мечей—  явлеше  обычное.  Испанская  любовь 
разставляетъ  свои  сети  въ  кровавой  атмосфере.  Къ  тому  же 
надо  помнить  великую  щекотливость  кавалера  во  всбхъ 
вопросахъ    личной    чести,    его    самолюб1е    и    т.     д.     Дуэли 


!)  Ьой  тИа§го8  <1е1  ёезргесю,  Н.  И,  стр.  241,  1. 
2)  Ьа  посЬе  1о1ес1апа,  Н.  I,  стр.  210,  1—2. 
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возникаютъ    изъ  -  за     самыхъ  ничтожныхъ     причинъ.      На 

соперника     направлены     сразу  удары     ревности     и     чести. 

Кавалеръ     отлично      влад-ветъ  шпагой,     и      сопернику     не 
сдобровать! 

IX. 

Мы  набросали  въ  общихъ  чертахъ  портретъ  испанскаго 
кавалера.  Присмотримся  къ  модифнкащямъ  основного  типа, 
которыхъ,  какъ  уже  сказано,  не  много.  Кромъ-  то1  о,  ни  одна 
изъ  нихъ  не  идетъ  такъ  глубоко,  какъ  у  героинь.  Обыкно- 
венно все  сводится  къ  н-всколькимъ  рвзкимъ  штрихамъ, 
изъ-за  которыхъ  выступаетъ  примелькавшаяся  физюном1я 
театральнаго  героя.  Модификации  встречаются  и  среди  пре- 
обладающаго  типа,  среди  Амадисовъ.  Во  имя  любви  эти 
кавалеры  готовы  на  всевозможные  подвиги.  Иные  напр.,  не 
останавливаются  передъ  полнымъ  раззорешемъ.  Донъ-Пед- 
ро  де-Ибаръ,  герой  комедш  Зегуп*  а  зеГюг  алзсгеиэ,  чтобы 
овладеть  рукою  и  сердцемъ  Леоноры,  дочери  богатаго  се- 
вильскаго  купца,  долженъ  проявить  высокую  щедрость,  налъъо 
и  направо  бросать  деньги.  Неизбежный  результатъ — раззоре- 
ше.  Съ  этой  стороны  комед1я  напоминаетъ  прелестную  новеллу 
Боккаччю  о  Федериго  Альбериги.  Пальма  первенства  остает- 
ся, конечно,  за  итальянскимъ  поэтомъ,  но  и  у  Лопе  есть 
несколько  красивыхъ  линш,  интересныхъ  моментовъ.  Хи- 
ронъ  осуждаетъ  безумное  предпр1ят1е  барина:  ни  происхо- 
ждеше — донъ-Педро  едва-едва  идальго — ни  средства  не  позво- 
ляютъ  ему  мечтать  о  такой  богатой  добычъ\  какъ  Леонора. 
Донъ-Педро  успокаиваетъ  благоразумнаго  лакея.  Любовь 
в'Вдь  и  состоитъ  изъ  дерзости,  смтзлыхъ  поступковъ!  Пусть 
онъ  не  пара  Леонор-в,  но  развъ-  нельзя  прикинуться  бога- 
тымъ  и  знатнымъ,  пустить  ея  отцу  пыль  въ  глаза?  Въ\ць 
онъ-то,  донъ-Педро,  гонится  не  за  богатствомъ  Леоноры, 
а  только  за  ея  красою!..  Поддерживая  свою  аристократич- 
ность, донъ-Педро  широко  тратитъ  деньги  и  всвмъ  слугамъ 
Леоноры,  которые  приносятъ  ему  письма,  дтзлаетъ  богатые 
подарки.  Это  для  него  совершенные  пустяки!  Онъ  про- 
дастъ  все,  что  у  него  имеется.  Пусть  раззорится  онъ,  за- 
воевывая прекрасную  женщину!  Пусть  это  безум1е,  но  кому 
какое    д'Вло? ').    И    очень    скоро    6000   дукатовъ  донъ-Педро 


>)  Н.  IV,  стр.  75.  1-3. 
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растаяли  въ  благородноМъ,  высокомъ  предпргятги  (еп  а!1а  ет- 
ргеза).  Хиронъ  совъгуетъ  открыть  ЛеонорГ.  всю  правду: 
девушка,  наверное,  проститъ  Ьагаиа  с1е  атог,  совершенную 
ради  нея.  Донъ-Педро  съ  негодоватемъ  отвергаетъ  пред- 
ложеше  лакея:  Леонора  можетъ  подумать,  что  Ьагаиа 
предпринята  только  изъ  любви  къ  деньгамъ.  Вернуться 
въ  Мадридъ — единственное,  что  остается  Приключеше  съ 
графомъ  де-Пальма,  помощь,  которую  оказываетъ  ему  герой, 
намъ  известны  ').  Остается  отметить  только  временную  за- 
держку Д-БЙСТВ1Я  (перипет1я),  которая  обнаружпваетъ  идаль- 
пю  донъ-Педро  съ  самой  выгодно!'!  стороны.  Графу  пригля- 
нулась Леонора.  Оыъ  не  знаетъ,  что  она  нев'вста  его  под- 
чиненнаго.  Когда-же  отношешя  молодыхъ  людей  открылись, 
графъ  отказывается  отъ  притязанш  на  сеньориту. 
Но  великодуипе  за  великодуипе.  Донъ  -  Педро  остана- 
вливаетъ  графа:  „сеньоръ,  я  еще  не  женился,  умоляю 
васъ  не  стесняться  со  мною,  взять  то,  что  вамъ  нравится. 
А  я  отправлюсь  въ  Ытал1Ю,  или  во  Фландрш,  распустивъ 
слухъ,  что  сегодня  ночью  убилъ  кавалера".  Графъ  не 
принимаетъ  такой  жертвы  и  устраиваетъ  свадьбу,  являясь 
нскуснымъ  ходатаемъ  донъ-Педро 2).  Какимъ  простодуипемъ 
м1росозерцашя,  какой  патр1архальной  жизнью  в4етъ  отъ 
этой  комедш  Лопе,  которую,  действительно,  можно  назвать 
идилл1ей. 

Къ  нашимъ  правамъ  гораздо'  ближе  Га  йата  ЪоЬа 
съ  ея  корыстолюбивымъ,  жаднымъ  Лауренсю.  Современники 
Лопе  любили  золото.  Ни  кавалеры,  ни  сеньориты  въ  его 
театр'Б  не  скрываютъ  этого.  Огромное  значеше  металла 
признается  всеми.  Однако,  большинство  героевъ  Лопе 
ставятъ  любовь  выше  денегъ.  Псключешя  единичны.  Не- 
сколько корыстолюбивыхъ  кокетокъ  и  особенно  Лаурен- 
сю, безсердеч1е  и  холодный  разсчетъ  котораго  бросаются 
въ  глаза.  Соперники  давно  заметили,  что  красавица  Нисе 
оказываетъ  Лауренсю  предпочтете.  Видитъ  это  и  онъ  самъ. 
Но  въ  его  дуить  бродятъ  друпя  мысли.  Нисе,  обладающая 
божественными  даровашями  (сЦуто  еп^еполгшепю),  могла-бы 
сделать  его  счастливымъ.  Но  Лазфенсю  бтэденъ,  а  въ  ни- 
щете отъ  любви  какое  счастье?  Ц^бль  стремленш  людскихъ — 


')  См.  выше.  стр.  108. 

-)  Н.  IV,  стр.  77,  2  и  до  конца  комедш.  См.  выше  стр.  112 — 114. 
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золото:  одно  оно  можетъ  успокаивать!  Потому  самое  лучшее 
ему,  Лауренсю,  переменить  дорогу.  Лауренсю  сообщаетъ  о 
своемъ  р-вшенш  лакею  Педро.  Какъ  и  почему?  Ведь  еще 
такъ  недавно  Лауренсю  любилъ  Нисе!  Что  за  беда?  Разве 
стрелка  часовъ  стоитъ  на  одномъ  м-бстб?  Не  показы ваетъ -ли 
она  разнос  время?  Теперь  его  часы  показываютъ  полдень, 
двенадцать,  время  корыстной  любви...  Финея  и  будетъ  кор- 
мить его  обедами.  Ведь  онъ  беденъ,  а  есть  ему  очень  хо- 
чется. Начавъ  ухаживать  за  Финеей,  онъ  уже  протягиваетъ 
руки  къ  куче  дукатовъ.  Умъ  Нисе  ни  къ  чему!  Разве  чужой 
умъ  въ  состоян1И  накормить,  напоить  и  одеть?  Нечего  гро- 
зить и  раскаяшемъ.  Какой  глупецъ  будетъ  досадовать,  что 
его  согрели  н  обули?  Какая  важность,  что  Финея  дура? 
Глупъ-то  беднякъ,  а  богатый  всегда  уменъ  *).  Съ  большин- 
ствомъ  действующихъ  лицъ  Лауренсю  играетъ  въ  открытую. 
Обманута  преимущественно  Нисе.  Впрочемъ,  и  она  заме- 
чаетъ  перемену  Лауренсю  въ  обращенш  съ  нею.  Догады- 
ваясь о  причинахъ,  она  не  хочетъ  слушать  никакихъ  объ- 
яснены и  оправданш.  Лисео  вызываетъ  Лауренсю  на  дуэль, 
полагая,  что  тотъ  все  еще  гонится  за  умной  красавицей. 
Лауренсю  спешить  объяснить,  что  никакихъ  притязанш 
на  Нисе  онъ  не  име.етъ,  что  твердо  решилъ  жениться 
на  Финее,  что  думаетъ  только  о  томъ,  какъ-бы  при 
помощи  гка  (гага  завладеть  капиталами.  Хитростью  Лаурен- 
сю получаетъ  отъ  Финеи — да2).  Но  вотъ  1а  с!ата  ЬоЬа  раз- 
вернулась, превратилась  въ  умненькую  барышню.  Разу- 
меется, все  кавалеры,  въ  томъ  числе  и  Лисео,  теперь  не- 
прочь жениться  на  ней.  Лауренсю  зап}7тался  въ  собствен- 
ныя  сети:  онъ  развивалъ  Финею,  и  все  должно  до- 
статься другому!  Однако,  онъ  не  падаетъ  духомъ.  Онъ  про- 
должаешь лстить  Финее,  говорить,  что  любилъ  ея  простоту, 
восхищался  ею,  какъ  нежной  овечкой.  Какъ  нравилась 
ему  эта  невинность!  А  теперь?  Умъ  Финеи  обнаружился  въ 
полномъ  блеске,  она  стала  завидной  добычей,  на  которую 
зарятся  мнопе!  Финее,  не  подозревающей,  что  любовь  Ла- 
уренсю—  итог  /1пу1(1о,  жаль  его.  Она  поможетъ  ихъ  общем}/ 
горю.  Если  она  притворится  безумной,  Лисео  и  проч1е  же- 
нихи   отстанутъ 3).    Къ    характеристике  Лауренсю  служитъ, 

1)  Н.  I,  стр.  301,  1. 

2)  См.  выше,  стр.  140. 

3)  Н.  I,  стр.  312,  1-3. 
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и  то,  что  онъ  все  время  держитъ  въ  напряжении  и  Нисе, 
увъчэяя  ее  въ  страстной  любви.  Это  создаетъ  забавныя  сие- 
ны ревности  сестеръ  и  взаимнаго  непониман]'я.  Въ  реши- 
тельную минуту,  когда  Октавю,  по  просьбъ-  Нисе,  хочетъ 
выгнать  Лауренсю  изъ  дому,  тотъ  спокойно  говоритъ:  „вы 
правы,  сеньоръ.  я  долженъ  удалиться,  но  только  позвольте 
мнъ-  взять  и  жену!"1). 

Въ  н'Бско.п.кпхъ  вар1ац1яхъ  представленъ  типъ  мужчи- 
ны, презирающаго  любовь.  Судьба  ихъ  одинаковая:  большею 
частью,  рано  или  поздно,  и  они  просятъ  пощады  у  всемогу- 
щаго  Амура.  Намъ  знакомъ  одинъ  такой  кавалеръ — донъ- 
Хуанъ  изъ  Ау  уегс!ас1е5  4ие  ей  атог:  сперва  см-вется,  но- 
томъ  плачетъ,  сперва  отталкиваетъ  Сел1Ю,  потомъ  готовъ 
валяться  у  ея  ногъ  а).  Подобные  герои  есть  и  въ  другихъ 
пьесахъ.  Иногда  развязка  не  такъ  ужъ  печальна  для  мизо- 
гина:  онъ  выдерживаетъ  тонъ  непримиримаго  холостяка  до 
конца.  Наиболее  удачный  изъ  этой  группы— жизнерадост- 
ный весельчакъ  Вирено  (Ьа  езсо1а51лса  2е1оза).  Карденю, 
студентъ  и  сантиментальный  юноша,  влюбленъ  въ  Хул1ю, 
день  и  ночь  проводитъ  подъ  ея  окошкомъ,  шлетъ  ей  н-вж- 
ныя  р-вчи  и  комплименты.  Вирено,  выступающий  въ  роли 
друга,  смеется  надъ  нимъ.  Возможно-ли,  что«бы  Карденю 
родился  въ  Толедо,  холодный  и  свтвжш  климатъ  котораго 
проясняетъ  }тмы?  Давно -ли  Карденю  презиралъ  любовь  и 
читалъ  всбмъ  лекши  объ  этомъ?  А  теперь  всб  осмъщваютъ 
его  безсмысленную,  слепую  любовь...  Пора  одуматься  и 
пршти  въ  себя.  Ну,  напри.ч'връ,  въ  настоящую  мин}7ту  чего 
чего  тутъ  толочься  на  з'ЛИ1гё?  Надо  итти  спать...  Вирено 
бодръ,  здоровъ  дз'шою  и  т-вломъ.  Онъ  родомъ  изъ  Кастшни, 
хочетъ  жить  и  наслаждаться  жизнью.  На  жалк}гю  роль  сан- 
ти.чентальнаго  влюбленнаго  онъ  не  годится.  Стоять  подъ 
окошкомъ  дамы  щвлую  ночь?  Благодарю  покорно:  черезъ 
два  часа  онъ.  наверное,  простудится.  Писать  сеньорите,  де- 
лать ей  подарки,  нт^м-вть  отъ  восторга,  терять  аппетитъ  и 
отъ  сегодня  до  завтра  все  ждать  отвтзта,  который  никогда 
не  придетъ?!  Толи  дтзло  залечь  въ  постель,  эт}'  милую  и 
неизменную  даму  и  сеньору!  Женщина—  зло,  котором}?,  по 
сов-вту    мудреца,    надо    подчиняться  только    въ  крайней  не- 


*)  Н.  I,  стр.  314,  2. 
2)  См.  выше,  стр. 
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обходпмости...1).  Зная,  что  у  Хулш  есть  другая,  давнишняя 
привязанность,  Вирено  хочетъ  освободить  Карденю  отъ 
безплодной  любви.  Самъ  онъ  вовсе  незнакомъ  съ  этимъ 
чувствомъ,  но  емзт  жаль  б-вднаго  студента.  Лучшее  средство 
избавиться  отъ  женщины — все-таки  женщина.  Клинъ  надо 
вышибать  клиномъ:  одна  поможетъ  забыть  другую.  Вирено 
предлагаетъ  [Селш  заняться  Карденю.  Средство  подтЬйство- 
вало.  Карденю,  Ыапс  Ьес  въ  д-влахъ  любви,  воспылалъ  къ 
<  Зелш — новый  предлогъ  для  насм'вшекъ  Вирено  2). 

Черезъ  мчвсяцъ  Вирено  спрашиваетъ  пр1ятеля,  счастливъ- 
ли  онъ  съ  Сел1ей,  не  ревнуетъ-ли  ее?  Нътъ,  Карденю  бла- 
женствуетъ;  горе  только  въ  томъ,  что,  по  просьбъ*  отца,  онъ 
долженъ  отправиться  въ  Алькала  получить  ученую  степень. 
Какъ  разстанется  онъ  съ  Сел1ей?  Вирено  не  поздравляетъ 
друга.  На  женскую  в-врность  разсчнтывать  нельзя.  Только 
Карденю  отойдетъ  отъ  Селш,  кто-нибудь  сейчасъ-же  займетъ 
его  мтюто.  Придется  проглотить  горькую  пилюлю.  А  что  до 
Селш,  то  женское  сердце  скоро  утъчнится...  Сел1я  падаетъ 
въ  обморокъ.  Карденю.  Господи!  Она  умерла.  Вирено.  Н'втъ, 
ей  только  дурно.  Карденю,  Господи!  Что  мнъ"  дтзлать.  Ви- 
•онд<1  Упади  и  ты  въ  обморокъ...  Ты,  кажется,  плачешь? 
Глупецъ,  принеси  скор-ве  воды.  Пли  н-втъ,  постой,  давай-ка 
уколемъ  ее  булавкой...  Сел1я  продолжаетъ  притворяться. 
Тогда  Вирено,  какъ-будто  невзначай,произноситъ  имя  Ху- 
Л1И.  Сел^я  (вскакивая).  Кто  тутъ  говоритъ  о  Хулш? 
Любовники  бросаются  другъ  другу  въ  объят!я,  Вирено 
см-вется.  Се.пя.  Ты  будешь  писать  мн-в?  Карденю.  Конечно. 
Селъя.  Ты  скоро  вернешься?  Карденю.  О  да,  очень  скоро... 
Дай  мнъ-  какую-нибудь  вещицу  на  память...  Варено.  Ни  разу 
въ  жизни,  путешествуя,  я  не  вспоминалъ  о  своей  дамъч  Что 
за  охота'?  Въ  дорогв  нужны  только — бодрое  настроеше,  хо- 
рошая погода,  добрый  мулъ,  услужливый  лакей,  м-бшокъ 
съ  сътзстными  припасами,  да  кошелекъ  съ  деньгами...  А 
женщины,  да  Богъ  съ  ними!..  Ну  что,  Карденю,  пойдешь  ты, 
наконецъ,  отсюда?  Ты  опять  плачешь?  Карденю.  Разв^  слезы 
позоръ?  Развъ*  сердце  изъ  камня?  Въ\п.ь  и  левъ  реветъ, 
когда  у  него  лихорадка.  Варено.  Ну,  и  ты  реви,  а  не  плачь  3) 


1)  Ук.  изд.  стр.  425—426. 

-)  Тамъ-же,  стр.  438. 

!)  Тамъ-же,  стр.  445—446. 
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Вирено  презираетъ  женщинъ    за    ихъ    ничтожество.    Эти 

философ1я  не  мътиаетъ,  однако,  эксплоатировать  ихъ,  или 
стараться  подчинить,  объездить  своенравное  животное,  если 
подвернется  особа,  на  которую  стоить  положить  трудъ.  По- 
этому рядомъ  съ  мужчиной,  презирающимъ  любовь,  мы  ви- 
димъ  донъ-Хуана — циника  и  донъ-Хуана — укротителя  жен- 
щинъ. Наибол-ве  удачно  изображенный  циникъ  и  обиратель 
женщинъ — Лусманъ  изъ  Е1  сауаНего  с1е1  тПа§то  ').  Укроти- 
тель женщинъ  сидитъ  почти  въ  каждомъ  геротв  Лопе,  за 
исключешемъ  сантиментальныхъ,  слезливыхъ  юношей,  вродъ- 
Карденю.  Но  есть  несколько  кавалеровъ,  которые  имъчотъ 
съ  Амадисомъ  лишь  очень  отдаленное  сходство.  Они  спо- 
собны любить  женщину,  но  преклоняться  передъ  нею  не 
станутъ.  Шагъ  за  шагомъ  будутъ  они  донимать  своенрав- 
ныхъ  красавицъ,  стараться  задълъ  за  живое,  посм-вяться  надъ 
ними,  отплатить,  какъ  выражается  одинъ  изъ  нихъ,  Евп  за 
Адама.  Черты  укротителя  есть  напр.  у  донъ  Педро  въ  Ьоз 
тПа^гоз  с!е1  йезргесю,  но  это — герой  мало  самостоятельный. 
Имъ  руководить  Эрнандо  2).  Иное  дъло  донъ-Хуанъ  изъ  Бе 
созапо  а  созапо,  который  на  собственныхъ  плечахъ  выносить 
всю  загвю.  Н-втъ  нужды  возвращаться  кь  детальному  ана- 
лизу веселой  комедш  ;!).  Донъ-Хуанъ  пр^зжаетъ  въ  Мадридъ, 
полный  надеждъ,  въ  бодромъ  настроенш.  Онъ  ничего  не 
боится,  даже  мадридскихъ  красавицъ.  Разв-в  женщина  такое 
опасное  существо?  Что  онъ-  колдуютъ,  ворожатъ?  Или  зна- 
ютъ  каше  заговоры?  Пусть  такъ,  но  разв-в  этого  можно 
бояться?  Ни  копейки  отъ  него  женщины  не  получать,  не 
проведутъ  его!  II  онъ  смъло  обращается  къ  Селш,  посмъ-и- 
ваясь  надъ  ея  жеманными  жестами  и  походкой  4).  Роль  донъ- 
Хуана  развивается  параллельно  поведенш  Селш:  онъ  отра- 
жаетъ  ея    приступы,   хочетъ    осм-вять,   но    не    быть    осм'вян- 

нымъ — 

Ьиг1аг  у  по  зег  Ъиг1ас1о. 

Прекрасно  влад-вя  собою,  донъ-Хуанъ  не  допускаетъ  люб- 
ви въ  свое  сердце:  случись  это,  ему  уже  не  пришлось-бы 
такъ  ловко  и  чисто  играть.  Но  ударилъ  и  его  часъ.    Донъ- 


*)  См.  выше,  стр.  1(й. 
2)  Тамъ-же,  стр.  90. 
в)  См.  выше,  стр.  137—138. 
4)  Н.  III,  стр.  483—487. 
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Хуанъ  узналъ,  что  Сел1я  выходитъ  заму;къ  за  Анастасю,  и 
ему  что-то  взгрустнулось.  Мендо.  Ты  любишь  ее?  Донъ-Хцанъ. 
Не  знаю,  можетъ  быть,  это  простая  привычка...  Мендо  про- 
сить барина  разсказать,  что  онъ  чувствуетъ.  Тогда  будетъ 
ясно,  любитъ  онъ  или  н-бтъ.  Донъ-Хуаыъ  перечисляетъ 
свои  настроешя.  Когда  рядомъ  гозорятъ,  онъ  не  понимаетъ 
о  чемъ.  Когда  приходятъ  гости,  онъ  радъ-бы  спрятаться. 
Отв'Ьчаетъ  невпопадъ.  Ему  снятся  диковинные  сны.  Холод- 
ная темная  ночь  ему  болтзе  по  вкусу,  чтшъ  ясный  день. 
Музыка  его  печалитъ,  уединеше  радуетъ.  6ъ  театр-в,  когда 
представляютъ  исторш  ревности  и  любви,  онъ  готовь  рас- 
плакаться... Прежде  онъ  мало  интересовался  поэз1ей,  а  те- 
перь все  пишетъ  стихи.  Вернувшись  отъ  Селш,  онъ  сейчасъ- 
же  готовь  идти  туда  обратно.  Дома  ему  скучно,  хорошо 
только  у  Селш...  Что-же  это?  Любовь?  1).  Но,  и  влюбив- 
шись, донъ-Хуанъ  продолжаетъ  укрощеше  Селш  и,  нако- 
нецъ,  становится  побтздптелемъ. 

Противуположность  героямъ,  которые  занимаются  укро- 
щешемъ  женщинъ,  кавалеры  слабые,  безхарактерные,  заслу- 
живающее назваше  мокрыхъ  к\грицъ.  Это  отдаленное  напоми- 
наше  героическихъ,  терп вливыхъ  д-ввушекъ,  комическое  реп- 
с!ап1:  серьезной  фигуры.  Такче  сеньоры  въ  полномъ  подчиненш 
у  свопхъ  дамъ,  пляш}ттъ  по  ихъ  дудкъ\  Ихъ  робость  и  недо- 
весе къ  собственнымъ  силамъ  иной  разъ  до  того  запуты- 
ваетъ  положеше,  что  необходимо  вмешательство  внтшшей 
силы,  какого-нибудь  йеиз  ех  тасЫпа.  Эти  свойства  объяс- 
няются иногда  грубымъ  провинщальнымъ  воспиташемъ,  или 
тбмъ,  что  кавалеръ  не  видалъ  большого  евтзта.  Уже  у  Лопе 
встречаются  дворяне  съ  стзвера  Испаши,  пргБхавппе  поискать 
счастья  въ  столшгб,  фигура,  впослтЧдствш  очень  популярная, 
напр.  у  Кальдерона.  Однако,  у  нашего  поэта  эти  горцы  (шоп- 
1апезез)  свободны  отъ  комическихъ,  подчасъ  каррикатур- 
ныхъ  чертъ,  которыми  надтзлялъ  ихъ  позднтзйшш  драматургъ. 

Посл-бднюю  группу  составляютъ  личности  героичесшя  въ 
полномъ  смысле  слова.  Таковъ  напр.  донъ-Хуанъ  де-Сильва, 
воплощеше  соНевга  с1е  Езрана,  идеальный  кавалеръ  2).  Та- 
ковы мнопе  друпе  сеньоры,  въ  самомъ  дъ\тв  подчиняющееся 
принципу  чести,  не  отдаюшде  его  въ  жертву  страстямъ.  Ге- 


»)  Н.  III,  стр.  448,  3-494,   1. 
1)  См.  выше,  стр.  162— 1()4. 
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роизма  и  благородства  разныхъ  отттзнковъ  очень   много    въ 
большинстве  кавалеровъ  Лопе.    Особенно-же    охотно,    какъ 
мы  знаемъ,  онъ  изображаетъ  дружбу.  Феликсъ  изъ  Ьа  апп- 
51ас1  у  1а  оЪН^асюп  *)    не  единственное  лицо    въ    его   репер- 
туаре,   во    имя     дружбы    принимающее    на    себя    страдаше- 
Тоже    видимъ    въ    превосходной     комедш     Аш1§о     паз1:а    1а 
ишег1е,  изъ  которой  и  отмтзтимъ  несколько  моментовъ.  Фе- 
дерико отправляется    ночью    подъ    окна    Хулш.    Тамъ   онъ 
встр-вчаетъ   своего    брата    Бернардо   и   его    пр1ятеля    Санчо. 
Во  тьме,  происходить  ссора  и  свалка.  Санчо   убиваетъ    Фе- 
дерико. Бернардо,    не   успъъъ   хорошенько    разглядеть,    кто 
убитъ,  советзгетъ  Санчо  спасаться  бътствомъ.  Потомъ,  остав- 
шись одинъ,  онъ  наклоняется  надъ  жертвою  и    видитъ,    что 
это     Федерико.    Что    теперь    делать?    Самое    лучшее     уме- 
реть, потому  что  онъ  поставленъ  между  дружбой  и  братской 
любовью.  За  брата  онъ  долженъ  мстить,  но    кому-же?  Луч- 
шему   друг}",    которому    онъ    столь    многимъ    обязанъ!    2). 
Улица  наполняется  народомъ,  приходитъ  полищя.  Бернардо 
останавливаюсь  въ  ту  минуту,    когда    онъ    хочетъ    взвалить 
на  плечи  трупъ  брата.  Онъ  называетъ  себя:   „я  засталъ  мо- 
его  брата    въ   разговоре    съ    одной   дамой    и    изъ    ревности 
убилъ  его".  Полищя  проситъ  показать   домъ    сеньоры.    Бер- 
нардо   отказывается,    объясняетъ,    что    произошла   кровавая 
ошибка,  что   онъ    принялъ    Федерико    за   другого.    Все    жа- 
.гЬютъ  Бернардо,  но  делать  нечего:  приходится  отвести  его 
въ  темницу  3)     Возвращается    Санчо,    который    проклинаетъ 
непр1ятное    происшеств1е,    свою    раздражительность    и   даже 
шпагу,  конечно,  за    исключешемъ    креста   на    рукоятке.    Те- 
перь все  планы  на  счастливое  будущее    рушились!    Потомъ 
ему  передаютъ,  что  Бернардо  добровольно  принялъ  на  себя 
вин}'.    Прнмеръ    друга    заразителенъ.    Если    Бернардо    без- 
страшно    отдался    въ    руки    правосзтд1я,    то    чего-же    боится 
онь,  истинный  виновнпкъ?  Громкимъ  голосомъ,  въ  надежде, 
что  его    зтслышатъ,    Санчо    начинаетъ   кричать:    „Фелисардо 
(отецъ    Федерико),    это    я,    я    з'°илъ    твоего    сына!    Я— донъ 
Санчо  де  Осорю!  Разве  ты  не  знаешь  меня?  Я — убшца  Фе- 


')  См.  выше  стр.  153 — 157. 

2)  Н.  IV,  стр.  343,  1. 

3)  Тамъ -же,    стр.   343,    2.    Бытовыя    соотвт.тств1я,  см.  Очерки,    стр. 
94—95. 

',  II.   IV.  стр.  344,  1. 
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дерико!"  4)  Но  никто  ему  не  отвъ-чаетъ:  на  улиц'Ь  мракъ  и 
безмолв!е.  Санчо  идетъ  въ  темницу,  гдъ-  находится  Бернардо, 
и  требуетъ,  чтобы  его  судили  и  казнили  вмтзсто  друга. 
Алькайду  такое  требоваше  кажется  безум1емъ:  разв^  Санчо 
не  знаетъ,  что  за  убшство  полагается  смертная  казнь?  Санчо 
настаиваетъ  и  самому  Фелисардо  дъмаетъ  страшное  признате. 
Онъ  призываетъ  въ  свид-втели  своей  правдивости  темный 
покровъ  ночи,  ясныя  зв-бзды:  они  знаютъ,  что  убшца — онъ. 
Бернардо  оспариваетъ  Санчо:  онъ,  вероятно,  хочетъ  запла- 
тить за  услуги,  которыя  Бернардо  когда-то  ему  оказалъ. 
Онъ  стремится  доказать  свою  дрзтжбу  и  потому,  жал'Ья 
Бернардо,  беретъ  вину  на  себя.  Но  Санчо  не  сдается.  Въ\дь 
и  онъ  въ  свое  время  получилъ  доказательства  горячей  при- 
вязанности Бернардо.  Неужели  Бернардо  не  видитъ,  что 
своимъ  упорствомъ  онъ  убиваетъ  старика  отца?  Развъ- 
Фелисардо  и  безъ  того  мало  горя?  Фелисардо  вмешивается 
въ  споръ  друзей,  которые  уже  начинаютъ  приходить  въ  до- 
саду. Пожалуй  меня,  говорить  онъ  сыну,  въ\дь  Федерико 
З^же  мертвъ!  Какъ  же  я  останусь  одинъ?  Но  кавалеры,  не 
взирая  ни  на  что,  каждый  стоятъ  на  своемъ.  Фелисардо  про- 
ситъ  герцога  Медина-Сидошя  р-вшить  трз^дный  вопросъ.  Но 
герцогъ  отказывается:  это  дтзло  не  его  ума.  Пусть  разсудитъ 
самъ  король,  Филипиъ  II,  новый  Соломонъ.  Король  нахо- 
диттт  единственное  разр^шете — освободить  обоихъ  друзей 
изъ  темницы  1). 

X. 

Определяя  роль  прислуги  въ  любовныхъ  комед]яхъ,  не 
нужно  з'пускать  изъ  виду  двухъ  обстоятельств'!..  Это,  во- 
первыхъ,  самый  характеръ  пьесъ,  которыя  являются,  какъ 
мы  отм'вчали  много  разъ,  своего  рода  скачкой  съ  препят- 
ств1ями,  завоевашемъ  женщины,  сопряженнымъ  въ  силу  со- 
шальныхъ  условгй  съ  большими  трудностями.  Во-вторыхъ, 
слътгуетъ  помнить,  какова,  въ  общихъ  чертахъ,  психика  ге- 
роинь и  героевъ:  при  быстро-меняющихся  настроешяхъ, 
страстности,  при  способности  падать  духомъ,  отдаваться 
бурнымъ  чзгвствамъ,  дтзлать  различныя  глзтпости  и  т.  д., 
кавалерзг  необходимо    рядомъ    съ   собою    имъ"гь  регуляторъ, 
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который  успокаивалъ-бы  и  умърялъ.  То-же  можно  сказать 
и  про  сеньориту.  Поэтому  слуга  прежде  всего  главный 
помощникъ,  сов-бтникъ  и  другъ  героя.  Обыкновенно  интрига 
ведется  черезъ  лакея.  По  преимуществу  онъ  исполнитель 
всевозможныхъ  Ьагапаз  с!е  атог.  Прикинуться  дуракомъ 
взять  на  себя  роль  знатнаго  сеньора,  доктора,  нотар1уса 
садовника— все  это  чисто,  безъ  заминокъ  продвлываетъ 
слуга.  Герой,  попавъ  въ  затрз'днительное  положеше  и  чув- 
ствуя свою  безпомощность,  за  первымъ  совтзтомъ  об- 
ращается къ  нему.  Въ  Е1  аизеп1е  еп  е1  1и§аг  Аврелю,  за- 
ставь Фелиаано  въ  комнаттз  дочери,  довольно  круто  и  ре- 
шительно предлагает!»  ему  жениться  на  Элиск  1).  Фелиаано 
араг1:е  обращается  къ  Фисберто  съ  вопросомъ — 
I  (^иё  спгешоз?, 
Потомъ,  въ  течете  нбсколькихъ  репликъ,  они  шопотомъ 
совещаются,  какъ  поступить.  Фисберто.  Я  думаю,  что  они 
тебя  обманываютъ.  Однако,  если  ты  скажешь,  что  жениться 
не  хочешь,  тебъ-  грозить  смерть.  Давай-ка  обнажимъ  шпаги, 
можетъ  быть,  удастся  вырваться.  Гдтз  двери?  Фелисгапо. 
Напрасно:  всъ-  двери,  конечно,  заперты.  Фисберто.  Ну  такъ 
скажи,  что  согласенъ,  а  тамъ  найдемъ  какой-нибудь  пред- 
логъ,  если  она  тебъ-  не  понравится  2)...  Безъ  лакея  кавалеръ, 
къ  которому  иногда  хочется  отнести  слова  Счастливцева  о 
трагикахъ — благородства  тьма,  а  здраваго  смысла  ни  на  ко- 
пейку,—испортилъ  -  бы  встз  свои  дела,  разсорился  съ 
милой  и  потомъ  тысячу  разъ  въ  день  проклиналъ  свою 
опрометчивость. 

Отношешя  господъ  и  слугъ  наплучипя.  Патршрхальные 
нравы  съ  йхъ  простотою  сказывается  здЬсь  въ  полномъ 
блескъ\  Конечно,  они  говорятъ  на  ты,  связаны  взаимной 
дружбой  и  любовью.  Они  и  посчитаются,  и  побранятся 
при  случа-в,  но  потомъ  неизменно  примирятся  и  снова 
примутся  действовать  за  одно.  Лакей  не  поцеремонится 
назвать  барина  безумцемъ,  а  горничная  жестоко  уко- 
рить барышню  за  промахи  и  глупости.  Но  эти  ссоры — ви- 
димость. Господа  щедрою  рукою  награждают!,  слугъ,  да- 
рятъ  имъ  платья,  деньги  и  т.  д.  Въ  конц-ь  комедш  герой- 
поб'Ьдитель,  достигши!  цтзли,  всегда  протянетъ  руку  помощи 


г)  См.  выше,  стр.  85. 
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слуге,  устроитъ  и  его  сердечныя  дела,  скажетъ  свое  веское 
слово,  устранитъ  соперника.  Если  слуга  и  господинъ  встре- 
чаются после  долгой  разлуки,  то  сколько  ласки  въ  ихъ  ртз- 
чахъ!  Какъ  дрз'жески  прив-втствуютъ  они  другъ  друга!  Эр- 
нандо  (Ьа  та1  сазайа)  }'зналъ,  что  вернулся  его  прежнш 
баринъ  донъ-Хуанъ:  какъ  сумаешедшгй,  бросился  онъ  искать 
его  по  улицамъ.  Да  благословитъ  Господь  его  возвращеше! 
Донъ-Хуанъ.  Дорогой  Эрнандо,  если  тебв  страстно  хотелось 
повидаться  со  мною,  то  верь,  что  въ  этомъ  желает  я  не 
уступаю  тебтз  1).  Любовной  комедш  почти  незнакома  фигура 
слуги-изменника  и  злодея.  Напротнвъ,  преданность  и  вер- 
ность —  черта  лакейской  психики,  бросающаяся  въ  глаза. 
Слуги  и  господа — на  нихъ  сосредоточивается  интересъ  ко- 
медш, которыя  и  можно  назвать  комедиями  вгьрности. 
Въ  героическую  сферз'  постоянно  увлекаетъ  насъ  и  слуга. 
Иногда  лакей  наивно  не  отделяетъ  себя  отъ  господина, 
расчитывая  воспользоваться  его  состояшемъ  -).  Чаще  встре- 
чается слуга,  который  и  не  думаетъ  обирать  барина,  а  на- 
противъ  снискиваетъ  ему  пропиташе  трзтдомъ  своихъ  р\жъ. 
Таковы  Бельтранъ  (Е1  а!саЫе  тазтог),  Херманъ  (Таз  Погез 
с1е  с!оп  1иап)  или  более  знакомый  намъ  Хиронъ  изъ  5ег\чг 
а  зеГюг  сНзсге1:о:  раззорившемуся  барин\г  онъ  предлагаетъ 
деньги  изъ  собственнаго  кошелька.  Танче  верные  слуги— 
украшеше  бытового  театра  Лопе:  они  привлекательны  не 
менее  добродетельныхъ  героинь.  Мы  знаемъ,  что  въ  некото- 
рыхъ  комед1яхъ  эти  две  фигуры  поставлены  рядомъ,  какъ 
напр.  въ  Еа  ргиеЬа  с1е  1оз  агш§оз,  где  симпатш  чита- 
теля разделяются  между  Галпдо  и  Леонардо!-! 3). 

Теремная  жизнь  сеньориты  делаетъ  доступъ  къ  ней 
весьма  затруднительнымъ:  Нагапаз  с!е  атог  бываютъ  не 
каждый  день,  потом}'  что  сопряжены  съ  великимъ  рискомъ. 
Служанка  необходима  для  сообщен  я  съ  внешнимъ  м1ромъ. 
Она  соединительное  звено  междз'  сеньоритой  и  всемъ  темъ. 
что  находится  за  предвломъ  терема.  Раззтмеется,  и  любовная 
интрига  пропдетъ  черезъ  ея  рзтки.  Иногда  завязать  сношешя 
съ  барышней  можно  только  черезъ  горничную.  Она  входная 
дверь  въ  царство  любви — 

соп  ез1а  зиз  созаз  1га1а, 

У  ез!;а  1а  риег1а  Ьа  с1е  зег 

Рага  еп1гаг  а  езш  пш§ег. 
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Лакей,  руководитель  и  помощникъ  барина,  и  горничная, 
своеобразный  тюремщикъ  сеньориты,  они  непременно 
столкнутся,  цтзпь  сомкнётся,  и  между  звеньями  вспыхнетъ 
искра  любви.  Куда  смотритъ  господинъ,  туда  глазтзетъ  и 
лакей  *).  Если  господа  заиграють  на  тамбуринтЧ,  запляшутъ 
слуги.  Любить  слз^жанку  дамы  сеньора  это  своего  рода  за- 
клят1е,  котораго  нельзя  избегнуть.  Впрочемъ,  престз7плешя 
т\ттъ  н-втъ  никакого,  любви  подчиняются  и  лакейск1я  сердца. 

Такимъ  образомъ  два  основныхъ  момента  въ  роли  слуги  — 
1)  помощникъ  и  соввтникъ  2)  подражатель  господина — зна 
менитый  параллелизмъ  интригъ  —  объясняются  существомъ 
любовной  комедш.  При  этомь  ясно,  что  никакой  оригиналь- 
ности пьесы  Лопе  съ  этой  точки  зр-вшя  не  представляютъ. 
Параллельныя  интриги  встречаются  за  долго  до  него,  а  по- 
ложешемъ  при  господине  и  многими  элементами  психики 
лакей  Лопе  напоминаетъ  раба  классической  и  итальянской 
комедш  2).  Но  будучи  понятнымъ,  этотъ  параллелизмъ  не 
обязателенъ.  Онъ  характерный  признакъ  комедш,  но  вовсе 
не  самый  существенный.  Нельзя  сказать,  что  онъ  есть  не- 
обходимая составная  часть  пьесы:  есть  случаи,  когда  слуга 
помогая  барину  и  защищая  его,  самъ  любви  не  подчиняется. 
Но  гд-б  слуга  также  жертва  Амура,  тамъ  параллелизмъ  про- 
веденъ  во  всбхъ  подробностяхъ,  до  мелочей.  Не  только 
р-вчи  сеньора  и  сеньориты  сменяются  болтовнёю  лакея  и 
горничной,  но  ревности  однихъ  соотвтзтствуетъ  ревность 
другихъ.  Ссорятся  и  бранятся  господа,  то  же  самое,  и  при 
томъ  искренно,  продтзлываютъ  слуги.  Плачетъ  герой,  пла- 
четъ  лакей,  обнажаетъ  шпагу  одинъ,  за  рукоятку  меча 
хватается  другой.  Если  изъ-за  сеньориты  соперничаютъ 
несколько  кавалеровъ,  то  и  у  лакея  тоже  имеются  сотре- 
ййогез  и  т.  д. 

Однако,  'есть  моментъ,  ръ-зко  отлпчающш  лакея  отъ 
барина.  Во  время  любовной  канители  лакей  охотно 
смеется  и  надъ  любовью,  и  надъ  самимъ  собою,  и 
надъ  господиномъ,  сближаясь  съ  такими  презрителями 
любви  и  женщинъ,  какъ  Вирено 3).  Иной  разъ  даже  какъ 
будто  звучитъ  нота  пародш.  Откуда- же  эта  дисгармошя? 
Д-бло  въ  томъ,  что,  оставаясь  товарищемъ  и  другомъ  госпо- 


:)  Ьа  посЬе  йе  5ап  ^иап,  Р.  XXI,  стр  69,  '2. 
-)  См.  ниже,  гл.  VIII,  §  В  и  сл-Ьд. 
3)  См.  выше.  стр.    225 — 226. 
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дина,  лакей  настроенъ  совершенно  иначе.  II  психолопя  его, 
и  философ1Я  окрашены  другимъ  цвтзтомъ.  Вглядимся-же  по- 
пристальнее въ  нравственную  физюномш  лакея. 

Онъ  не  лишенъ  книжнаго  лоска.  Нередко  начитанный  въ 
литератзфъ\  даже  древней,  лакей  пользуется  миеологическими 
образами,  употребляетъ  латинсшя  выражешя.  Конечно,  ла- 
тынь— варварская,  грубая,  потому  что  лакей  недоучка.  Иног- 
да воспитанный  съ  бариномъ  съ  д-втства,  онъ  вмъчггв  съ 
нимъ  отправляется  въуниверситетъ,на  положены  сарьдоггоп'а, 
среднемъ  между  слугою  и  товарищемъ.  Но,  живучи  въ  Са- 
ламанк'Ь  или  Алькала,  онъ  обнаруживаетъ  большую  склон- 
ность къ  харчевнямъ  и  трактирщикамъ,  ч-вмъ  къ  аудитор1- 
ямъ  и  профессорамъ.  Его  любимые  спутники  не  книги  и 
рукописи,  а  карты,  кости  и  63'тылки.  Понятно,  что  при  та- 
кихъ  услов1яхъ  изъ  него  вырабатывается  не  ученый,  а 
только  ползюобразованный  грамотей...  Поэз1ей  интресуются 
и  служанки.  Вспомнимъ  хотя-бы  разговоръ  Нисе  и  Селш  о 
Гелюдортз *).  Въ  комедш  Зепчг  а  зейог  сИзсге1;о  Эльвира 
хочетъ  написать  на  лбу  Хпрона  — 

Ш/оъга  тс  /есП, 
Ро1тше  шп§дта  ЬеНаса 
Озе  ЬаЫаг  еп  зи  регзопа, 
Еп  сопос1епс1о  1а  тагса-). 

Не  обдтзлилъ  Господь  Богъ  лакеевъ  и  умомъ.  Можно,  по- 
жалуй, сказать,  что  въ  среднемъ  лакей  умнтзе  барина:  любя 
и  страдая,  онъ  все-таки  знаетъ  предтзлы  дозволеннаго,  ста- 
рается ихъ  не  переходить,  влад'Ьетъ  собою.  Находчивость  и 
изобретательность  никогда  не  покидаютъ  его.  Уже  сказано, 
что  планъ  интриги  обыкновенно  создается  въ  его  головъ\ 
Лакей  предусмотритъ  все  возможности,  а  если  что  произой- 
детъ  противъ  расчета,  и  тогда  не  потеряется,  съ  быстротою 
молнш  сргветъ  приноровиться  къ  изменившимся  обстоя- 
тельствамъ 8). 

Эти  свойства,  которыя  иногда  граничатъ  съ  воровскими 
пр1емами 4),     стоятъ     въ    тесной    связи    съ    т.    н.    здравымъ 


ь)  См.  выше,  стр.  202—203. 

2)  Н.  IV,  стр.  76,  2. 

3)  См.  напр.  въ  Е1  агт§;о  Ьаз1:а  1а  тиег1е,  Н.  IV,  стр.  329,  2. 

4)  См.  1_о>  тНащчк  <1е1  йевргесхо,  Н.  II,  стр.  237,  3. 
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смысломъ  прислуги.  Лакеи,  какъ  мы  видели,  не  чз^жды 
героическихъ  настроенш,  не  чужды  приншшовъ  чести.  II 
господа,  въ  свою  очередь,  особенно  кавалеры,  лишь  изредка 
могли-бы  выдержать  экзаменъ  нравственности.  И  тъ\  и  дру- 
пе  подчиняются  любви,  одинаково  далеше  отъ  платонизма. 
Поэтому  не  можетъ  быть  и  р-вчи  о  какомъ-то  сознатель- 
номъ  противупоставленш  разныхъ  м1росозерцанш,  вопло- 
щенныхъ  въ  лакеТ5  и  въ  господине,  о  своего  рода  поэти- 
ческой антитезтэ.  И  кавалеръ  далеко  не  всегда  герой,  и 
лакей  не  вездъ-  прямой  потомокъ  античнаго  раба.  Самая 
крупная  разница  касается  стиля  р-вчи:  господа  и  прислуга 
говорятъ  не  однимъ  и  твмъ-же  языкомъ.  Но  этотъ  моментъ, 
понятный  самъ  по  себъ\  не  заслзгживаетъ,  чтобы  на  немъ 
долго  останавливаться.  Кромъ-  того  и  зд-Ьсь  разница  лишь 
до  изв-встныхъ  предъмовъ,  не  безусловная. 

Однако,  за  встзмъ  этимъ  лакеи  во  многихъ  случаяхъ 
проповъдзтютъ  вз^льгарную  философ1ю:  они  —  сторонники 
грубаго  взгляда  на  вещи,  на  людсшя  отношешя  и  страсти. 
Они  охотно  осмтшваютъ  все,  что  противоречить  прин- 
ципамъ  дюжиннаго  человека,  пользз^ются  ирошей,  а  то  и 
кртшкимъ  словомъ,  чтобы  каждую  вещь  поставить  на  мътто. 
Конечно,  осмтзяшю  и  осужденш  подвергаются  не  безнрав- 
ственность героевъ,  или  витз-моральный  характеръ  ихъ  любви. 
Это  въ  порядке  вещей,  коренится  въ  самой  глубинъ1  м1ро- 
созерцашя  комедай,  никакой  критике  не  подлежитъ.  Ка- 
кимъ  образомъ  лакей,  главный  авторъ  продтвлокъ,  обмановъ 
и  хитростей,  осудить  ихъ?  Нтвтъ,  они  смтзются  надъ  эмфа- 
зой, надъ  тбмъ,  что  мы  назвали-бы  фразерствомъ  чувствъ, 
риторикою  словъ.  Въ  Ьа  У1ис1а,  сазайа  у  йопгеПа  есть  любо- 
пытное разсуждеше  служанки:  „времена  древняго  Рима  ми- 
новали. Теперь  считается  безсмыслицей,  басней — Х3М1Я,  по- 
канчивающая  самозтбшствомъ,  или  Порщя,  съедающая  ра- 
скаленные З'Гли.  Брзтты  стали  большими  скотами,  ръмко  по- 
падаются въ  наши  дни  Порши"  1).  Р}ч;оводясь  этимъ  сообра- 
жешемъ,  прислуга  недоверчиво  выслушиваетъ  своихъ  господъ , 
когда  гв  кричатъ,  что  покончатъ  съ  собою,  сойдутъ  съ-з7ма 
отъ  любви  и  т.  д.  Все  это  сказать  легко,  а  выполнить 
не  всяшй  2).  Отходчиво  людское  горе,  скоро  сохнзигъ  слезы... 

])Р.  VII,  стр.  194,  1. 
1  См.   выше.  стр.   106. 
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Изменчива  женщина,  да  и  мужчина  не  лучше.  Ни  къ  чему  въ 
жизни  не  стоить  прилепляться  душою,  безсмысленно  отда- 
вать свое  спокопств1е,  здоровье  и  честь  за  какую-нибудь 
страсть.  Умеренный  эгоизм  ь,  позволяющие  безопасно  нажи- 
вать деньжонки,— самая  лучшая  философ1я.  Сколько  мученш, 
напр.,  доставляетъ  человъжу  честь!  Какъ  горячо  принимаютъ 
кавалеры  малълпную  обиду  на  этотъ  счеть!  А  въ\дь  это  глу- 
пость! Къ  чем}'  нужна  честь?  Понять  нельзя,  такъ  и  Богъ 
съ  нею!  Въ  отвътъ  на  слова  одного  кавалера,  попавшаго 
въ  затруднительное  положеше.  „а  что-же  прикажешь  сде- 
лать съ  моею  честью?",  лакей  спокойно  отв"Бчаетъ:  „моя 
честь — ззтбъ.  Если  зубъ  болитъ,  безъ  замедлешя  идти  къ 
доктору  и  вырвать  его"  1).  Майо,  лакей  въ  А1  разаг  с!е1 
аггоуо,  отказывается  принять  участ1е  въ  ссоръ  и  въ  драктз 
съ  посторонними:  „я  не  злился  фехтовать.  Митз  еще  бабуш- 
ка говорила,  что  самое  лучшее  не  ссориться  ни  съ  ктшъ"2). 
Даже  и  высокое  понимате  чести,  посколькзт  она  совпадаетъ 
съ  нравственнымъ  долгомъ,  не  всегда  засл\гживаетъ  одобре- 
ше  лакея.  Вспомннмъ  совътъ  слуги  донъ-Хуану  де-Си- 
льва,  воспользовавшись  беззащитностью  Леоноры,  насладить- 
ся ея  любовью.  Воздержание  кавалера  лакею  непонятно3). 
Моя  хата  съ  краю  — вотъ  соображеше,  которое  необыкно- 
венно быстро  приходить  прислугв  на  умъ.  Подъ  окнами 
Люсинды  кавалеры-соперники  затеяли  драку.  Люсинда  пору- 
ганно спрашиваетъ  у  Фабш,  что  ей  дъ\лать?  Фаогя.  Ложись 
спать,  и  пусть  себ+э  дерутся...  Но  у  Люсинды  н-бтъ  такого 
спокойств1я:  она  еле  жива  отъ  страха  4).  Другой  философъ 
изъ  прихожей  подробно  развиваетъ  руководя нне  прин- 
ципы своей  жизни:  „я  никому  не  давалъ  совътовъ,  если  онъ 
меня  не  просилъ,  и  не  ссорился  съ  тъ\мъ,  кто  избъталъ 
ссоры.  Болтунамъ  я  никогда  не  довтфялъ  своей  тайны,  ни- 
когда не  оспаривалъ  аристократическихъ  претензш  своихъ 
собесвдниковъ.  Не  выступалъ  свидътелемъ  на  суд-в,  не 
разсказывалъ  друзьямъ  о  своей  дам-в"  5). 

Одинъ  изъ  принциповъ  этого  философа  прислуга  постоянно 


*)  Е1  1езИ§о  сотга  51,  Р.  VI,  стр.  175,  3. 

2)  Н.  I,  стр.  406,  1. 

а)  См.  выше,  стр.  163. 

4)  Ьа*  Ыгагпаз  с!е  ВеПна,  Н.  II.  стр.  560,  1. 

•"•")  Еп  1о*  нкНсюй  1а  си1ра,  Р.  XXII,  стр.  231,  4. 
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нарушаетъ.  Ея  болтливость  вошла  въ  пословиц)-.  И  лакеи, 
и  горничныя  съ  большимъ  трудомъ  держатъ  языкъ  за  зу- 
бами. Ихъ  такъ  и  подмываеть  молоть  языкомъ,  болтать  вся- 
К1Й  вздоръ.  Они  не  берегутъ  ни  своихъ,  ни  чужихъ  секре- 
товъ.  Они  польз)'ются  малвйшимъ  случлемъ  блеснуть  сво- 
имъ  краснор"БЧ1емъ,  наговорить  кучу  никому  ненужныхъ 
вещей,  подчасъ  вовсе  не  остроумныхъ.  Эта  болтливость  до- 
водитъ  нетерп-вливыхъ  кавалеровъ  и  сеньоритъ  до  б-влаго 
кален1я.  А  лакей  и  служанка,  зам-втивъ  это,  нарочно  замед- 
ляютъ  р-вчь,  что-бы,  за  ускореше,  получить  подачку,  — 
дублонъ,  платье,  еще  не  ношенное,  бутылку  вина,  и  т.  д. 
Длинн-БЙппя  тирады,  наполненныя  всякими  пустяками, 
анекдотами,  загадками,  б.  ч.  не  идущими  къ  делу,  вла- 
гаются, обыкновенно,  въ  уста  прислуги.  Болтливость  на- 
ходить обильную  пищу  въ  хвастовстве.  Чемъ  только  не 
хвастаютъ  лакеи!  И  красотою,  и  умомъ,  и  образовашемъ. 
Все  женщины  сходятъ  отъ  нихъ  съума:  просто  н'бтъ  отбою 
отъ  записокъ  и  приглашены!  О  храбрости  и  воинственныхъ 
подвигахъ  и  говорить  нечего:  Бернардо  дель-Карпю  и  даже 
Сидъ  умолкли-бы  смиренно,  если-бы  встретились  съ  этими 
героями  мадридскихъ  площадей,  улицъ  и  закоулковъ.  Само- 
собою,  все  лакеи  благороднаго  происхождешя.  Все  они  — 
идальго,  сггзЫапоз  гче^оз,  которые  чистотою  крови  могутъ  со- 
перничать съ  любымъ  дворянскимъ  родомъ,  съ  самимъ  ко- 
ролемъ,  если  угодно.  II  это  они  докажутъ  шпагой.  Горе 
обидчику!  Лакей  не  всегда  бываетъ  трусомъ! 

Конечно,  если  возможно,  онъ  охотно  отделается  шуткой. 
Смеяться,  шутить,  зубоскалить — все  это  онъ  очень  любить. 
Шутка  и  см-бхъ  украшаютъ  жизнь.  Но  считать  лакея  отъявлен- 
нымъ  ш)^томъ,  буффономъ,  дгасьозо  н'бтъ  никакихъ  основан1Й. 
Шутникъ  стоитъ  вне  жизни,  иногда  надъ  нею,  очень 
часто  ниже  ея.  Напротнвъ,  лакей  или  горничная  всемъ  сво- 
имъ  существомъ  заинтересованы  въ  любовной  интриге,  они 
не  только  наблюдатели,  но  и  актеры.  Нельзя  сказать,  чтобы 
шутки  лакеевъ  были  всегда  остроумны:  въ  нихъ  много  пло- 
щаднаго,  циничнаго.  Другой  разъ  шутки  скользятъ  по  по- 
верхности, не  вскрывая  всей  глубины  контрастовъ.  Эта  сто- 
рона роли  прислуги,  по  нашему  мнешю,  самая  устарЬлая, 
хотя  Лопе  никогда  не  пересаливаетъ  въ  той  мере,  какъ 
Кальдеронъ.  Слуга  и  хозяинъ  входятъ  въ  Мадридъ.  Морато 
(лакей)  восхищается  велич1емъ  и  славой  города.  Что-же  ему 
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особенно  нравится?  Въ  чемъ  слава  Мадрида?  Оказывается 
въ  томъ,  что,  по  преданш,  въ  Мадрид-в  родился  конь  Сида  *) 
Въ  Ьаз  Ыгагпаз  с!е  ВеПза  донъ-Хуанъ  недоумъъаетъ,  откуда 
къ  нему  явилась  неожиданная  помощь?  Эти  люди,  его  спа- 
сители (Белиса  и  ея  служанка  2),  конечно,  не  съ  неба-же 
спустились!  Тельо.  Спустились  съ  крыши.  Если-бы  они  были 
ангелами,  у  нихъ  въ  рукахъ  не  было-бы  ружей.  Ведь  на 
неб'Б  такихъ  вещей  не  водится  8).  Она  очень  любитъ  меня? 
спрашиваетъ  одинъ  кавалеръ  своего  лакея.  Ме.ндо.  О  да,  ко- 
нечно! Она  любитъ  тебя  больше  чъмъ  рожь  любитъ  солнце 
въ  августе,  почва  въ  апр-вл'Б— воду,  скупецъ — свое  богатство, 
путникъ  въ  чужой  земл'Б  -  свою  родину,  и  мужъ  жену...  въ 
первыя  три  недели  посл-в  свадьбы  *)...  Начато  серьезно,  кон- 
чено шуткой!  Баринъ  сердится  на  слугу:  ты,  негодяй,  хочешь, 
чтобы  рукояткой  кинжала  я  разбилъ  тебъ-  зубы?  Гонсало. 
Нътъ,  сеньоръ,  я  былъ-бы  первымъ,  кто  захот-влъ-бы  это  5)! 
Въ  той-же  комедш,  изъ  которой  взять  отвътъ  слуги,  донъ- 
Фелипе  обвиняетъ  Гонсало,  что  тотъ  проводитъ  жизнь  въ 
спань'Б  и  ъ\тв.  Гонсало.  Ну  такъ  что-же?  Развъ"  не  въ  этомъ 
сила  жизни  (!)?  Шутокъ  лакей  не  забываетъ  и  въ  минуту  опас- 
ности. Мшлйз  пшЬапсИз,  тоже  относится  и  къ  женской  при- 
слуге . 

Изъ  такихъ  -  то  элементовъ  слагается  лакейская  пси- 
холопя,  живое  создаше  наблюдательности  поэта,  портретъ 
испанскаго  слуги  временъ  Филиппа  III.  Добро  и  зло,  героизмъ 
и  трусость  мирно  уживаются  въ  его  душъ\  Онъ  гораздо 
ближе  къ  действительности,  ч-бмъ  господинъ,  которому  слу- 
житъ.  Абстракщи,  модификацш  ас!  Нос  въ  немъ  почти  не 
заметно.  Лопе  точнее  и  справедливее,  ч-вмъ  авторы  плутов- 
скихъ  новеллъ,  воспроизводитъ  духовную  физюномш  испан- 
скаго простого  человека,  мужика.  Грубые  принципы,  стре- 
млеше  нажиться,  обл<орство — отличительныя  свойства ргсаго — 
ум-вряются  въ  немъ  самоотвержешемъ  преданностью  и  дру- 
гими светлыми  чертами.  Лакей  и  насмътнникъ,  и  сантимен- 
талистъ,  онъ,  а  не  ргсаго  —  воплощеше  испанскаго  юмора. 
Онъ  близкш  родственникъ  Санчо  Панса. 


1)  Е1  1ей11§о  соШга  81,  Р.  VI,  стр.  174,  4, 

2)  См.  выше,  стр. 

3)  Н.  II,  стр.  569,  3. 

*).  Е1  йезргесю  а§гас!ес1с1о,  Н.  II,  стр.  256,  3. 
"■)  Еп  1о5  тсНсюа  1а  с«1ра,  Р.  XXII,  стр.  220,  4. 
6)  тамъ  же,  стр.  221,  2. 
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Нетъ  нужды  входить  въ  анализъ  отдьльныхъ  ролей  и 
характеровъ.  Конечно,  и  зд'всь  много  вар1ащй,  и  здесь  было- 
бы  излишне  обвинять,  Лопе  въ  монотонности  творчества. 
Въ  однихъ  слугахъ  подчеркнуты  отрицательный  свойства, 
въ  другихъ  героизмъ  и  т.  д.  Одинъ  разъ  встречается  даже 
полутрагическая  роль  слуги  -  злодея,  нечто  въ  роде  испан- 
скаго  Яго.  Это  С1аис1ю  изъ  ком.  Ьа  сог1ез1а  с1е  Езрапа.  Онъ 
ссоритъ  мужа  съ  женою,  надеясь  воспользоваться  ласками 
госпожи.  Наклеветавъ  на  нее  и  разлучивъ  супруговъ,  онъ 
едва  не  достигаетъ  своей  ц-бли,  какъ  вдругъ  добродетель- 
ный испанецъ,  донъ-Хуанъ  де-Сильва,  разрушаетъ  его  адсше 
замыслы.  Впрочемъ,  роль  злодея  не  выдержана:  въ  конце 
комедш  Яго  оставляетъ  козни  и  хлопочетъ  о  женитьбе  на 
горничной. 

Характеристикой  слугъ  заканчивается  обозреше  дтзй- 
ств}тющихъ  лицъ  по  группамъ.  Главнътншя  —  семья,  герои, 
героини  и  слуги — намъ  теперь  известны.  Остаются  замтвча- 
Н1Я  объ  отд-вльныхъ,  второстепенныхъ  лицахъ,  не  всегда 
поддающихся  точной  классификации  Среди  нихъ  также  есть 
мастерск1я  фигуры.  Напр.  веселый  добродушный  малый, 
сродни  Шекспировскому  Бенедикту.  Съ  одною  изъ  разно- 
видностей типа  мы  уже  встретились:  это— Вирено  изъ  Ьа 
езсо1аз1:1са  ге1оза  *).  Но  онъ  попадается  и  въ  другихъ  пье- 
сахъ.  Рисело  изъ  ком.  Ы  гиузепог  с!е  ЗеуШа  характеризо- 
ванъ  сл^ду ющимъ  образомъ:  было  бы  чудомъ,  поддайся 
этотъ  человекъ  любви  2).  Разбитной  малый,  Рисело  готовъ 
на  всяк1я  проделки,  хотя  ему  за  это  и  достается  отъ  това- 
рищей 3).  Подъ  конецъ  и  онъ  подчиняется  любви,  сохра- 
няя, однако,  веселость  и  остроум1е,  не  превращаясь  въ 
Амадиса.  Другой  такой-же  кавалеръ  представленъ  въ  Е1 
асего  о!е  Мас1пс1,  комедш,  которая  вообще  напоминаетъ  Е1 
гиузепог  с1е  8е\ч11а.  Къ  этому  -  же  классу  можно  отнести 
капитана  Лоренсо  изъ  Ьоз  атаШез  зт  атог,  недавно  вер- 
нувшагося  въ  Мадридъ.  Такой  пр1езжш  военный — одна  изъ 
ходячихъ  фигуръ  4),  но  въ  большинстве  случаевъ  онъ 
играетъ  маленькую,  комическую  роль,  нередко  оставаясь  въ 


г)  См.  выше,  стр.  212 — 213. 

2)  Р.  XVII,  стр.  207,  2. 

3)  тамъ  же,  стр.  195,  3—196,  2. 

*)  См.  напр.  Ьа.  (Нзсге4а  епатогаёа.  Е1  *е§По;о  соп1га  81  и  т.  д 


—  240  — 

дуракахъ.  Совсвмъ  иное  капйтанъ  Лоренсо,  который  спо- 
собностью на  разныя  проделки,  веселостью  и  юморомъ  на- 
поминаетъ  Кастручо  1)  и  еще  более  цирульника  Николая. 
Въ  начале  комедш  капитану  трудно  преодолеть  хитрости 
Селш,  потому  что  она  знаетъ  о  его  планахъ  и  заранее  раз- 
страиваетъ  ихъ  2).  Но  потомъ  онъ  расправляетъ  крылья  и 
весьма  искусно  обманываетъ  и  Октавш,  и  свою  возлюблен- 
ную Кларинду,  которая,  ревнуя  его  къ  Октавш,  изъ  женской 
мести,  собирается  выйти  за  другого.  Капйтанъ  говорить 
Кларинд-в,  что  убилъ  соперника  и  принужденъ  бежать  въ 
Италш.  Конечно,  Кларинда,  которая  не  переставала  любить 
храбраго  капитана,  соглашается  последовать  за  нимъ,  и  онъ 
преспокойно  увозить  ее  не  въ  Италш,  а...  къ  себ-в  на  квар- 
тиру. Ту-же  исторш  онъ  прод'кчываетъ  съ  Октав1ей.  Хит- 
рость капитана,  пусти вшаго  слухъ,  что  онъ  убилъ  Лисео  и 
Дамасю,  даетъ  поводъ  къ  н'всколькимъ  комическимъ  штри- 
хамъ.  1 1олищя  и  родственники  ищутъ  трупъ  Дамасю  и  вдругъ 
встречаются  съ  нимъ  самимъ.  Они  принимаютъ  его  за  вы- 
ходца съ  того  св'вта.  Полицейскш,  поднося  къ  лицу  мнимо- 
умершаго  фонарь,  замечаетъ — 

Ьа  ша1а  шиег1е 

Ьа  51с1о  саиза  с!е  ^ие  \теп§а  еп  зошЪга. 

Уа1ате  Бюз,  ^ие  ез1гапо  гоз1го  йепе. 

Въ  н-бсколькихъ  пьесахъ  является  знатный  баринъ-угуеиг. 
Обыкновенно,  по  недоразуменш,  онъ  ухаживаетъ  за  девуш- 
кой или  женщиной,  въ  которую  влюбленъ  его  подчиненный. 
Узнавъ  настоящее  положеше  делъ,  магнатъ  отказывается 
смиряетъ  свою  страсть  и  переходитъ  на  роль  безкорыстнаго 
помощника3).  Иногда  въ  такой  роли  полукомическаго  с!еиз 
ех  тасЫпа  выступаетъ  заезжш  пностранецъ,  въ  роде  не 
мецкаго  графа  Марю  изъ  Ьа  Ьиг§а1еза  с!е  Ьегта  4).  Интересна 
фигура  человека,  желающаго  делать  все,  какъ  теперь  при- 
нято (а1  изо).  Такую  роль  беретъ  на  себя  въ  Ьа  Пиз1ге  Гге- 
§опа  лакей  Пепинъ,  который,  исполняя  Ьагайа  с!е  атог  сво- 
его барина,  выдаетъ  себя  за  великосветскаго  кавалера5).  Въ 


й)  См.  Испансше  авантюристы...  стр.  32—34. 

2)  См.  выше,  стр.  92 — 93. 

3)  См.  выше,  стр.  108,  133. 

4)  См.  выше.  стр.  142  и  сл-бд. 

•')  Р.  XXIV,  стр.  94,  3-96,  2.  О  ком.  см.  ниже  гл.    IX,  §  2. 
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эпизодическихъ  роляхъ  являются  —  сватъ   (Финео  изъ  <^шеп 
ата  по   Ьа^а   йегоз),  старая    кокетка-святоша    (Е1     асего    о!е 
Мао! по!),  ученый  адвокатъ,  постоянно  сбивающиеся  на  латин- 
сюя  цитаты    изъ  законовъ  и  постановленш    (Ба  та1  сазао!а), 
сар1§оггоп  Бесю,  пьяница,    трусъ    и  нев-вжа,  но  въ  общемъ 
преданный  своему  господину.  Загвмъ  можно  упомянуть  про- 
винщальнаго    дворянина,    пргвзжающаго    въ    столицу   вести 
тяжб}'    или    похлопотать    о    какой-нибудь  наград-в,  близкую 
родственницу  Селестины  Белису  и  ея  легкомысленную,  моло- 
дую,   но  уже    распущенную   дочь,     несколько    модификации 
в-врныхъ    друзей,    плута  -  трактирщика,    восхваляющаго   до- 
стоинства своей    венты,    дуэнью,  которую  всб  обманываютъ 
и  проводятъ,  полицейскихъ,    добродуппемъ  и  глупостью  на- 
поминаюшихъ  соответственные  типы  Шекспира.  Интересенъ 
также  крестьянину  исполненный  сознашя   собственнаго    до- 
стоинства, гордостью  ничуть  не  уступающей  любому  идальго. 
Это — Бенито  изъ  А1  разаг  с1е1  агпууо.  Онъ  всбмъ  безъ  стътне- 
Н1Я  р'вжетъ  правду-матку  и  предлагаетъ  донъ-Луису,  который 
ухаживаетъ  за  Хасинтой,  драться  съ  нимъ  на  дуэли:  „подо- 
ждите меня  въ  саду,  я  принесу   шпагу,  и  тогда  вы  увидите, 
каковы    молодые    парни    изъ    Барахасъ"  *).    Бенито    потомъ 
оказывается   идальго,    но   его    черты  повторяются  и  въ  дру- 
гихъ   настоящихъ    крестьянахъ.    Наконецъ,  надо   упомянуть 
ц-влую  массу  лицъ,  роль  которыхъ  вполн'Б    мимолетна,  такъ 
какъ  они  въ  самой  интригв  комедш  не  принимаютъ  никакого 
участ1я.  Они  образуютъ  бытовой  фонъ,  на  которомъ  разыг- 
рывается пьеса.  Это— толпа,  отъ  поры  до  времени  подающая 
свой    голосъ.    Понятно,  что  данныхъ    лицъ    особенно  много 
въ  твхъ  пьесахъ,  въ  которыхъ  бытовые   элементы  преобла- 
дают надъ  психологическими  2). 


')  Н.  I.  стр.  398,  2—3 
2)  См.  выше,  стр.  38—39. 
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ГЛАВА  СЕДЬМАЯ. 

СТИЛЬ     К0М0Д1Й. 

I. 

Мы  подошли  къ  области  вовсе  неизслъ\дованной.  Все 
что  будетъ  сказано  ниже,  им-ветъ  скорее  характеръ  мате- 
р1аловъ  и  предположенш,  чтзмъ  выводовъ  со  строго-обосно- 
ванными научными  результатами.  Предшествующая  главы 
выяснили  намъ  сложный  составъ  поэзш  Лопе  де-Вега.  Его 
комедш  обнар)тживаютъ  поэта  реалистическаго  направлешя. 
Трудно  сказать,  что  сильн-ве  было  въ  немъ — наблюдатель- 
ность-ли  надъ  жизнью  и  знаше  челов'вческаго  существа 
или  искусство  претворять  отзвуки  бьгпя  въ  поэтичесше 
образы.  Лопе  воспроизводнтъ  внешнюю  бытовую  обста- 
новк}^,  ум-влой  рукою  рисуетъ  портреты  героевъ  и  ге- 
роинь, анализуетъ  ихъ  страсти  и  думы,  вводитъ  читателя 
въ  сферу  мечтанш  и  идеаловъ  испанскаго  общества.  Даже 
ничтожество  людей,  не  дозволяющее  возвыситься  до  инди- 
видуал ьныхъ  опред-вленш,  ничтожество,  которое  превра- 
щаетъ  ихъ  въ  толпу,  и  эта  печальная  сторона  жизни  не 
ускользнула  отъ  внимательнаго  драматурга1).  Но,  не  взирая 
на  это,  сколько  отступленш  въ  царство  идиллш,  сколько 
шаржа,  волшебнаго  св-вта  поэзш!  Политическая  стих1я  устра- 
нена изъ  кругозора  комедш2).  Не  слышно  и  голоса  рели- 
пи,  какъ  будто  мы  находимся  не  въ  католической  Испанш, 
а    гд15-то    за    тридевять  земель 3).  Герой  не  идальго  добраго 


>)  См.  выше,  стр.  168 — 169. 
'-)  См.  выше,  стр.  29  и  сл'Ьд. 
3)  Тамъ-же,  стр.  51—53 
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стараго  времени,  а  кавалеръ,  во  многомъ  Амадисъ,  живущш 
почти  исключительно  любовью.  Въ  зшр-Б  комедш  господствуетъ 
Амуръ  со  своей  особой  этикой,  которой  незнакомо  ни  чувство 
долга,  ни  зчзажеше  къ  чужой  личности,  ни  сострадаше.  Жизнь 
отдана  наслужеше  страсти,  время  проходитъ  въ  Ьахапаз  с1е 
атог,  который  отличаются  блестящимъ,  героическимъ  харак- 
теромъ.  Онъ-  бывали  и  въ  действительности,  спору  нъчгь, 
но,  конечно,  не  такъ  часто.  Вступали  въ  бракъ  и  безъ  нихъ, 
по  буржуазному  разсчету,  по  непреклонной  волъ-  родителей, 
по  тихому  влечение»  собственнаго  сердца.  Нахапаз  о!е  атог — 
правда,  но,  идеализованная,  и  при  томъ  съ  сильной  при- 
месью литературныхъ  ВЛ1ЯШЙ1).  Тоже  нужно  сказать  и  о  ко- 
мед1яхъ  героическихъ,  прославляющихъ  высоюя  чувства  и 
подвиги.  Читая  ихъ,  мы  въ  предтьлахъ  правды,  но  гораздо 
ближе  къ  мечтамъ  благороднаго  сердца  о  жизни,  чтшъ  къ 
протокольнымъ  записямъ  наблюдателя.  Мечта  въ  другую 
сторону — комичесше  отцы,  матери,  братья,  соперники  и  вра- 
ги любви,  представленные,  въ  уродливомъ,  отвратительномъ 
вид-в.  Наконецъ,  елтздуетъ  упомянуть  и  вевмъ  изв-встный 
фактъ,  что  д-вйствуюиця  лица  Лопе  говорятъ  стихами.  Въ 
формъ-  романсовъ,  сонетовъ,  октавъ,  гейопсППаз  и  т.  д 
изливаютъ  они  свои  чувства,  разсказываютъ  о  приключе-. 
шяхъ,  ссорятся,  мирятся,  говорятъ  комплименты,  оскор- 
бляютъ  другъ  друга  и  т.  д.  Уже  это  одно  уноситъ  прочь 
отъ  строгаго  реализма,  роднитъ  Лопе  съ  Шекспиромъ,  от- 
даляеТъ  отъ  Сервантеса  и  еще  болтзе  отъ  авторовъ  ръсагезео. 

Какимъ-же  языкомъ  говорятъ  герои  и  героини  Лопе? 
Какова  поэтическая  ткань  слова,  окружающая  ихъ?  Изъкакихъ 
камней  построенъ  мостъ  между  нами  и  ними?  Въ  общемъ, 
стиль  комедш  соотв-втетвуетъ  только-что  предложенно!°1  ха- 
рактеристике ихъ  состава:  и  въ  немъ  сочеталось  несколько 
стих1й.  Про  дтшетвующихъ  лицъ  большинства  комед1й  Лопе 
можно  сказать,  что  они  пользуются  стилемъ — правдивымъ, 
яснымъ,  простымъ  и  изящнымъ.  Есть  комед1И,  въ  которыхъ 
эти  четыре  момента  сосредоточены  въ  высокой  степени, 
такъ  что  ихъ  стилю  нельзя  отказать  въ  назваши  безусловно- 
правдиваго,  истинно  -  драматическаго  стиля.  Такова  напр. 
Е1   апн^о    ЬазЬа    1а    тиег1е,    на    которую    мы    неоднократно 


М  См.  объ  этомъ  Очерки...,  стр.  96.  и  ниже,  гл.  VIII,  §  5. 
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ссылались 1),  и  мнопя  друпя.  Эта  сторона  поэзш  Лопе, 
которую  можно  определить,  какъ  человгьчность  выражешя, 
одна  изъ  наиболее  привлекательныхъ  для  современнаго  чи- 
тателя. Между  нимъ  и  героемъ  н-бтъ  средоствшя,  не  стоитъ 
авторъ,  поющш  свою  мелодш,  которая  не  всегда — подходя- 
щая вар1ащя  на  тему,  исполняемую  героями.  Истинно- безу- 
коризненный стиль  ставить  насъ  лицомъ  къ  лицу  съ  прав- 
дой, испанской  и  общечеловеческой,  изображенной  въ  ко- 
меддяхъ  Лопе.  Онъ  мЬняется  въ  зависимости  отъ  настрое- 
ния говорящаго:  то  горестный,  то  жалобный,  то  насмешли- 
вый или  торжествующш.  Нетъ  вычурности,  нвтъ  жеманныхъ  ~ 
попытокъ  сказать  больше  того,  что  чувствуешь,  скрыть 
действительное  на.лгвреше,  коыплиментъ  выдать  за  чеканную 
монету.  Зеркало  поэзш  Лопе  ясно:  лишь  изредка  приходится 
задумываться  надъ  смысломъ  отхбльныхъ  оборотовъ,  допы- 
тываться, что  хотблъ  сказать  авторъ  въ  этомъ  романсе, 
сонете  или  цепи  октавъ.  Стихи  его  то  журчать,  какъ  рз^- 
чеекъ,  то  катятся  широкой,  свободной  рекой  между  зеле- 
неющихъ  луговъ.  II  всегда,  не  искажаясь  нисколько,  смо- 
трятся въ  ручей — цветы,  растушде  по  берегамъ,  въ  реку — 
тих1я  ;рощи,  кудрявыя  облака,  или  окрестныя  церкви.  Въ 
огромномъ  количестве  случаевъ  словеснаго  комментар1я  къ 
Лопе  не  требуется.  Достаточно  знать  испансше  нравы  ХУП-го 
столетия,  достаточно  самому  что-нибудь  испытать  въ  области, 
въ  которую  ведетъ  насъ  Лопе,  и  все  прочее  станетъ  по- 
нятно: кавалеры  и  дамы  Лопе  не  имеютъ  ни  малейшаго  же- 
лан1я  сбивать  насъ  съ  толку.  Вотъ  каковы  мы,  говорятъ  они 
читателю,  живи  и  чувствуй  вместе  съ  нами. 

Но  наряду  съ  этимъ  сколько  лирики,  сколько  изящества 
и  грацш,  все  равно  иметь-ли  ввиду  самый  стихъ,  или  сло- 
весный составъ  предложены!  Некрасивыхъ,  неуклюжихъ 
стиховъ  съ  бедными  риемами,  съ  невыдержаннымъ  разме- 
ромъ  у  Лопе  нетъ.  Въ  иныхъ  местахъ  тонкая,  прямо  юве- 
лирная работа.  Какъ  стихотворецъ,  Лопе  напоминаетъ  Пуш- 
кина. Сравнешя,  метафоры  и  все  проч1я  прелести  законной 
риторики  разсыпаны  щедрою  рзжой,  оригинальны,  суггестивны, 
вокругъ  героевъ  и  ихъ  страстей,  вокругъ  театральнаго  м1ра, 
образуютъ  новый  М1ръ  поэтическихъ  образовъ,  картинъ  и 
настроенш.  II  притомъ  Лопе  никогда  не  повторяется.  Лопе — 


')  См.  выше,  стр.  228—230. 
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в-вчно-юный,     втзчно-возрождаюшдйся     баянъ,     своего     рода 
Протей. 

Вглядимся-же  поближе  въ  ткань  поэтической  р-вчи 
нашего  автора.  Начнемъ  съ  правдивости,  какъ  самаго  зам*Ьт- 
наго  свойства,  основной  и  главной  стихш.  Множество  от- 
д-вльныхъ  фразъ  какъ-бы  подслушано  авторомъ,  прямо  изъ 
жизни  занесено  въ  записную  книжку. 

8т  сшкагте  е1  тап1о  уеп^о 

Рог  с!аг1;е  ргез!о  е1  гесайо — 
въ  этихъ  словахъ  нечего  изменять:  такъ  сказалъ-бы  всякш! 
Собираются  убить  женщину.  Одинъ  изъ  героевъ  говоритъ — 

Т^огаЪиепа,  51  ез  си1рас1а, 
Зго  1е  ргез1агё  1а  езрас!а, 
рего  з1по,  рогцие  цшегез 
С]и1<:аг  с1е  еп1ге  1аз  ти^егез 
ипа  ти§-ег  1ап  Ьопгайа?1). 

Въ  ком.  Е1  1ез1%о  сопгга  31  Меренсю  разсказываетъ  Ри- 
кардо,  отвергнутому  любовнику  Эстелы,  что  за  ней  ухажи- 
ваетъ  Леонидо.  Свою  р'Ьчь  онъ  заканчиваетъ  словами — 

у  уа  1е  ппга  (Эстела)  соп  зегепоз  орз. 

Эстела  уже  примирилась  съ  своей  судьбою  и  смотритъ 
на  Леонидо  ясными  очами.  Огорченный  Рикардо  воскли- 
паетъ — 

у  уа  1е  ггига  соп  зегепоз  оюз! 

Ау  сшкез  о]оз,  рог  гш  та1  зегепоз!  2). 

Въ  Ау  уегс!аа!е5  ^ие  еп  атог  Клара  спрашиваетъ  у  донъ- 
Хуана:  твоя  любовь  прекратилась?  Д.-Х  Не  прекратилась 
совсвмъ,  а  заснула,  и  я  ее  не  бужу  3).  Когда  человъжъ  сло- 
вами не  въ  силахъ  выразить  волнуюшдя  чувства,  пусть  от- 
вътятъ  его  слезы — 

N0  1еп^о  ^ие  гезропйег, 

1а§птаз  оз  с!ап  гезриез1а, 

о!е11аз  заЬгеуз  1о  цие  сиез1а 

уг  а  ЬаЫаг  у  по  роскг4). 


а)  Е1  йезрозопо  епсиЫег!о,  Р.  XIII,  стр.  153,  1. 

2)  Р.  VI,  стр.  170,  1. 

3)  Р.  XXI,  стр.  32,  2. 

4)  Е1  агааШе  а§гас1еас}о,  Р.  X,  стр.  ПО,  4. 
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Вотъ    еще    одинъ    простой  и  трогательный    ответь  жен- 
щины— 

Ьо  ^ие  риео!е  Ьагег  рог  уоз, 

са\та11его,  ипа  ти^ег, 
^ие  05  \чо  у  по  оз  Ьа  с1е  уег, 
ез  го^аг  раг  уоз  а  Вюз. 
Ез^е  оз  §иагс1е  !). 

Съ  досадой  и  раздражешемъ  кавалеръ  дтзлаетъ  отповедь 
надоевшей  дам'Ь — 

Р1епзо  ^ие  заЬгаз  гт^1г, 

рогцие  1о  заЪеуз  терг. 

Рего  31  атог  по  те  йепез, 

тисЬо  с1е  Ш  Ьопог  йезсЬгаз! 

цие  те  Ьизсаз?  ^ие  те  Погаз? 

цие  {:е  сапзаз?  а  с|ие  \чепез? 

Мезез  Ьа  ^ие  ез!;аз  а^ш 

соп  езЬоз  паЪтэз  1осоз. 

51  а  и  1е  рагесеп  росоз, 

гш1  51§1оз  зоп  рага  пи. 

А  цие  \лепез  еп  ез!;а  саза? 

^ие  1е  с1е\то  уо?  дие  ^ше^е5? 

Бетотоз  зоуз  1аз    тщ^егез: 

Зо1о  е1  с1езргесю  оз  аЬгаза  2). 
Та- же  непринужденность  и  близость  къ  разговорному 
языку  жизни  въ  д1алог15,  которымъ  Лопе  владъетъ  мастерски. 
Ц'блыя  сцены  заполнены  болтовней,  пикировками.  Быстро, 
въ  очень  сжатой  формъ*,  задается  вопросъ,  также  быстро 
ствдуетъ  отвЬтъ:  перекрестный  огонь  насмтэшекъ,  уко- 
ловъ.  Герои  фехтуютъ  толедскимъ  д1алектомъ,  какъ  шпагой 
изъ  толедской-же  стали.  Въ  д1алогъ  вплетаются  тончайппя 
ниточки  жизни,  повидимому,  никому  не  нужныя.  но,  на  самомъ, 
дтЫз,  увеличивающая  реализмъ  изложешя.  Иллюз1я  правды 
полная.  У  Лопе  множество  отдтЬльныхъ  сценокъ,  напр.  гдъ'- 
нибудь,  на  прогулке,  передъ  выходомъ  публики  изъ  театра. 
Кавалеры  любуются  сеньоритами,  которыя  идутъ  мимо,  обмени- 
ваются замтвчашями,  шутятъ,  смеются.  Двтз-три  реплики, 
и  волна  жизни  уноситъ  веселую  компанш.  Въ  Е1  агепа1  о!е 
ЗеуШа,    въ    которой  особенно    много  такихъ  набросковъ  съ 


')  Е1  агепа1  ее  8еуШа,  XI,  стр.  228,  2. 
2)  Тамъ-же,  стр.  237,  4. 
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натуры,  два  кавалера  читаютъ  письмо,  подписанное  Е1  са- 
рИап  РаЬггеъо  <1е  Ьеоп.  По  поводу  подписи  короткш  обм'Ьнъ 
мыслей.  СсЫеИапоз.  Сиуа  ез  1а  Пгта?  Ъахагйо.  ^е  ГаЬпсю 
ее  1.еоп.  Саз1.  Бопёе  езЬа?  Рал.  Еп  МесПпа  ез  {есЬа.  Са$1. 
Сапзозе  о!е  рге1епс1ег.  Последняя  фраза,  брошенная  вскользь 
о  лиц-б,  о  которомъ  ничего  не  говорится  ни  раньше,  ни 
позже,  но  котораго  отлично  знаютъ  оба  кавалера,  читаюппе 
письмо,  производить  впечатлите  необыкновенной  правди- 
вости. Такими  удачными  штрихами  полны  народныя  сцены, 
въ  которыхъ  напр.,  изображается  столкновете  полицш  съ 
толпой  и  т.  д.  Также  искусно  ум-вютъ  герои  Лопе  спорить, 
доказывать  свои  мысли,  доводить  противника  до  признанш, 
на  которыя  онъ  ни  за  что  не  согласился-бы  несколько 
минутъ  ран-Ье. 

Поднимемся  ступенью  выше,  и  передъ  нами  откроется  кол- 
лекшя  монологовъ,  будь-то  безобидныя  самопризнашя,  горьшя 
жалобы  и  свтован1я,  мучешя  ревности  и  непризнанной  люб- 
ви, отчаяше  покинзнгой  женщины,  смиренная  и  страстная 
мольба  Божеству,  колебашя  между  разнообразными  чувства- 
ми, крикъ  торжествующей  гордости,  презр-вте  къ  поб-вж- 
деннымъ  и  т.  д.  Центръ  любовныхъ  комедш  Лопе — женщи- 
на. Неудивительно,  что  ей  принадлежать  и  лучине  монологи. 
Для  монологовъ  берется  б.  ч.  лирическая  форма  гейоп&Щаз 
или  чшпЫИаз,  но  иногда  Лопе  пользуется  сонетомъ.  Моно- 
логи-сонеты не  изъ  лучшихъ:  форма  налагаетъ  оковы  на 
правдивость  чувства,  автору  трудно  развернуться.  Къ 
искреннимъ  настроетямъ  прим-вшивается  риторизмъ.  Пере- 
числить наиболее  блестяшде  монологи  невозможно:  ихъ 
по  нескольку  въ  каждой  комедш.  Для  примера  приведемъ 
отрывокъ  изъ  страстной  ртзчи  Лисены,  героини  Ьа  посЬе 
1о1ес1апа — 

;  Се1оз,  атог,  такайте, 

Риез  ш'  1аз  Лауез  у  осазюп  1ап  §гапс1е 

(^)ие  Погепсю  у  Сегагс1а  зе  §огазеп! 

;  \^а!ате  Бюз,  ;Сото  У1уо, 

1та§лпапо!о  гшз  та1ез, 

Сиап(;о  у  таз  У1епс1о  ргезеп1ез 

ЭезуепШгаз  1ап  по1аЫез? 

;  Иогепсю  у  о1га  тщ'ег! 

;  V  цие  ез1о  а  гшз  о]оз  разе! 

;  (^ие  ез1ёп  еп  ип  арозеМо, 
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<2иа  зе  §осеп,  ^ие  зе   аЬгасеп, 
С)ие  1о  зера,  ^ие  1о  уеа, 
(^ие  1о  сопз1еп1а,  ^ие  са11е, 
С)ие  по  с1ё  \госез  а1  С1е1о, 
<3ие  по  сИ^а  сНзрага^ез, 
(^ие  по  Пе^ие  сото  1оса, 
У  аипцие  плегап  о!е  сНатап1:е, 
N0  готра  ез1:аз  риег!аз  уПез, 
<2ие  по  еп!:ге  у  по  1оз  та^е!1). 

Мы  знаемъ,  что  Лопе  охотно  разнообразнтъ  комедш  раз- 
сказами  героевъ  и  героинь,  а  иногда  и  другихъ  дтшствз'ю- 
щихъ  лицъ  о  своихъ  приключешяхъ,  встръ*чахъ  и  т.  д. 
Иной  разъ  онъ  даже  злоупотребляетъ  этимъ  пр1емомъ 2). 
Въ  такихъ  тогсеаих,  которые  не  всегда  имтзютъ  прочную  связь 
съ  главными  моментами  пьесы,  Лопе  могъ-бы  блеснуть  всеми 
прикрасами  риторизма.  Мы  увидимъ  ^  ниже,  что  онъ  часто 
такъ  и  дълаетъ.  Но  и  среди  разсказовъ  есть  длинный 
рядъ  написанныхъ  безъискуственнымъ,  легкимъ  слогомъ  3). 


II. 

Строгому  реализму  не  противор'Бчатъ  лирические  элементы 
стиля.  Къ  сожал4шш,  Лопе  ничего  не  сообщаетъ  намъ  о 
возрасти  своихъ  героевъ  и  героинь.  Нътъ  прямыхъ  указанш 
сколько  лътъ  этимъ  женщинамъ-завоевательницамъ,  смирен- 
нымъ  любовницамъ,  кокеткамъ  или  Амадисамъ.  Но  не  мало 
соображенш  говоритъ  за  молодость,  зеленую  молодость,  если 
не  всвхъ,  то  очень  многихъдТэйствующихъ  лицъ.  Такова,  прежде 
всего,  стародавняя  традишя,  въ  силу  которой  въ  любовныхъ 
комед1яхъ  изображаются  страсти  и  забавы  юношескихъ  лътъ. 
Дал'Ье,  важная  роль  слуги,  помощника  и  вдохновителя,  по- 
нятна лишь  при  молодомъ  героъ\  Только  неопытный  въ 
жизни  человъжъ  будетъ  такъ  быстро  падать  духомъ  или 
предаваться    несбыточнымъ  надеждамъ,    какъ    мы  видимъ    у 


•)  Н.  I,  стр.  218.  1. 

2)  См.  выше.  стр.  1  4 — 115. 

3)  Образцомъ  такого  разсказа  можно  считать  тираду  слуги  Педро( 
повъствующаго  о  томъ,  какъ  онъ  носнлъ  любовную  записку  своего 
барина,  и  что  при  этомъ  случилось.  Е1  Оезсоппаёо,  Р.  XIII,  стр.  109, — 
110.1. 
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«Попе.  Только  юношъ-  необходимъ  регуляторъ.  который  увгЬ- 
рялъ-бы  его,  направляя  страсти  къ  желанной  ц-вли,  но  по 
бол-ве  безопаснымъ,  обходнымъ  дорогамъ.  Тоже  и  сеньорита: 
и  ей  необходима  горничная,  потому  что,  безъ  ея  помощи, 
барышня  над-влаетъ  тысячу  непоправимыхъ  ошибокъ.  Нужно 
принять  въ  расчетъ  и  то,  что  кавалеры,  и  сеньориты,  какъ 
они  ни  храбрятся,  съ  какимъ  мужествомъ  ни  возсгаютъ  про- 
тивъ  родительскаго  авторитета,  всетаки  еще  считаются  съ 
нимъ,  борются,  какъ  съ  противникомъ,  им-вющимъ  нвкоторыя 
права.  До  поры  до  времени,  пока  еще  не  ударитъ  роковой 
часъ,  молодость  согласна  подчиняться  родителямъ,  признать 
законность  ихъ  власти.  Любовь-то  и  эманципируетъ  ихъ 
отъ  ига  семьи.  Будь  они  старше  и  потому  самостоятельнее, 
не  было-бы  борьбы,  ни  столкновенш.  Кашя  препятств1я 
с}тществ}тютъ  для  того,  кто  эманципировалъ  возрастъ?  Герои 
и  героини  Лопе  молоды,  потому  что  еще  боятся  отца  и 
матери.  Къ  этому  надо  прибавить  ихъ  влюбленность. 
Они  страстны  отъ  природы,  а  тутъ  коварный  Амуръ  еще 
бол-ве  раздуваетъ  ихъ  чувства.  Немудрено,  что,  находясь 
въ  повышенномъ  настроенш  духа,  кавалеры  и  дамы  говорятъ 
инымъ  слогомъ,  не  Т'Ьмъ,  который  умтзстенъ  въ  спокойныя 
минуты.  Лиричность  такимъ  образомъ  является  дальн-вйшимь 
законнымъ  развит1емъ  правдивости.  Заставляя  своихъ  дтщст- 
вующихъ  лицъ  декламировать,  Лопе  _не^_вполн'В  еще  выхо- 
дить за  пред-влы  реалистической  поэзш.  Молодость  и  влюб- 
ленность героевъ  оправдываетъ  его! 

Первое,  что  должно  отметить  въ  этомъ  направленш,  есть 
гипербола  языка  любви.  Въ  комед1яхъ  Лопе  рвдки  холодныя 
мвста,  сравнительно  мало  дъшствуюшдя  на  воображеше  и  чув- 
ство читателя.  Напротивъ,  трудно  привести  хотя-бы  ничтожную 
дозу  поэтическихъ  увеличенш  въ  сферъ-  стиля.  Фразы, 
которыя  не  испанскш  писатель  пустилъ-бы  лишь  въ  герои- 
ческой пьесв,  у  Лопе  обычны  въ  заурядной  любовной  комедш. 
Мнимый  лакей  отговариваетъ  госпожу  отъ  одного  опаснаго, 
по  его  мнън1ю,  шага,  старается  успокоить  ея  взволнованное 
сердце.  Вотъ  отв-бтъ  сеньориты,  въ  которомъ  слышатся  и 
упрекъ,  и  удивлеше. — 

Рес1го,  риез  У1з1:е  Ш1  атог 

5И1  сопосег  еп  и  раг1е 

рага  роо!ег  аДогагЫ 

таз  аие  е1  аЧчгпо  \а1ог 


—  250  — 

у  1а  гага  сИвсгесгоп, 
^ие  тиез1:га5  еп  Шз  ассюпез, 
ро^ие  ропез  оЬ^'есюпез 
а  гш  атогоха  разгон? 

Такъ  выражается  героиня  Е1  а!езсопПас1о,  пьесы  сравни- 
тельно спокойной  по  тону ').  Въ  другихъ  случаяхъ  атогоза 
разъоп  идетъ  дальше.  Напр.  если  любовнику  не  удалось 
пробраться  на  свидаше  съ  милой,  потому  что  домашше  аргусы 
обнаружили  чрезвычайную  бдительность,  вотъ  каюя  слова 
вырывается  изъ  устъ  огорченнаго  юноши — 

На  ^ие  о!е  агагез  те  з^иеп, 
\од.о  е1  типЛо  те  Каге  диегга, 
рагесе  цие  е'геЪ  у  Негу  а 
сощигаЛоз  те  регзгдиеп. 

Кавалеръ  обращается  къ  своему  посредник}7  (мнимому 
лакею)  съ  вопросомъ,  что  велъ\ла  передать  ему  возлюблен- 
ная? При  этомъ  онъ  называетъ  лакея — 

уНз  (Пгпю  ^ие  1а  раг  зепа1а, 
тепзадего  йе1  с1е!о,  а  цшеп  етЫо 
о!езо!е  1а  йегга  с!е  гш  ЬигшЫе  ресЬо 
зизр1гоз  йегпоз,  атогозаз  апз1аз, 
^ие  гезропо!ю  ааиеХ  Аиде!?2). 

Кавалеръ,  при  разл}ткъ-  съ  дамой,  даетъ  об'Бщаше — 

1оз  с!га8 
Разагё  *о1о  еп  1еег 
Ьоз  атогез  аие  те  езсггЪа*. 

Ночи  онъ  будетъ  проводить  йе$ие1ас1о  въ  мечтахъ  о  воз- 
любленной! 3). 

Господская  манера  говорить  передается  и  лакеямъ! 
Въ   Е1    зетЬгаг    еп     Ьиепа     йегга     слуга,     растроганный 
великодуниемъ  сеньориты,  восклицаетъ — 

<3ие  езрего, 
^ие  по  Ьезо  тП  уегез  1оз  итЬга1ез 
йезЬа  йегга  еп  9ие  ропе  зиз  сЬартез?4). 


1)  Раг1е  XIII,  стр.  123.  1-2. 

2)  Тамъ  же,  стр.  118,  1—2. 

3)  Н.  II,  стр.  413.  3. 

4)  РаПе  X,  стр.  189,  1. 
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Д1алогъ,  написанный  простой,  безъискусственной 
р-вчью,  Лоне  охотно  см'Бняетъ  настоящими  лирическими 
стихотворешями,  разной  длины  и  характера.  Комед1Я  пре- 
вращается почти  въ  оперу.  Эти  лирическ1я  тогсеаих  то  мо- 
нологъ  въ  стихахъ,  то  бесвда  между  двумя  лицами,  вар1апдя 
мотива,  который  самъ  по  себтз  не  представляется  замысло- 
ватымъ.  Есть  и  друпя  модификащи.  Иной  разъ  даже  кажется, 
что  у  Лоне  звучатъ  отголоски  старинной  поэзш,  мелодш 
временъ  давно-минувшнхъ.  Пользуется  онъ  и  народной  пес- 
ней. *). 

Герои  въ  своей  горестной  судьбК.  любятъ  обращаться 
за  помощью  къ  природтз,  стараются  разжалобить  ее,  найти 
откликъ  страданш.  Особенно  часто  направлены  ташя  мольбы 
къ  цвътамъ  Леонарда  изъ  Ьа  Ьиг§-а1еза  с1е  Ьегта  проситъ 
цвъды  выслушать  ея  жалобы — 

Погез,  цие  Ьагеуз  соп  езтегаЫаз  Ппаз, 

рага  зе§ипо!аа!,  уегйез  а1тепаз 

с1е1  1ги1о,  ^ие  еШте  гатаз  81етрге  атепаз 

оз  Ьахе  соп  е1  аг!е  реге§гтаз, 

оус!  гтз  ^иеxа5  2). 

Вг  Е1  таез1го  с1е  йапгаг  счастливый  влюбленный  воскли- 

цаетъ — 

Погез,  геуегйесеа!,  езр1гас1  атЬаг, 

81  Ьа  риезко  еп  уоз  зиз  р1ап1аз  1а  Пог  гша, 

Маз  Ье11а  ^ие  1а  гшзта  рптауега*). 

Героини  призываютъ  ночь,  чтобы  она  наступила  поскорее, 
чтобы  можно  было  опять  увид'вться  съ  милымъ.  Ночь  скры- 
ваетъ  все,  что  ей  известно,  тайны  не  выдаетъ  никому.  На 
нее  можно  положиться:  она — ?юске  даИагйа.  Ея  плащъ,  по 
справедливости,  называютъ  святылъ — 

Соп  гагоп,  посЬе  ^а11агс1а, 
Иатагоп  загио  а  Ш  таЩо, 
рогцие  51  е1  зПепсю  ез  зап1о, 
пасНе  сото  1и  1е  §иагс1а4). 


»)  См.  выше,  стр.  12,  37—38,  145.  Ср.  также,  Н.  I.   стр.   405,    2;   IV, 
стр.  318,  1  и  др. 

2)  Р.  X,  стр.  2Н9,3. 

а)  Н.  II,  стр.  86,1. 

4)  Ьа  ушёа,  са^аёа  у  йопсеПа,  Р.  VII,  стр.198,  2. 
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Пусть-же  она  сптзшитъ  на  помощь  влюбленнымъ  — 
Оезр1ег1;а  посЬе,  ^ие,  езим 
зт  \чо!а  рог  й;  ^ие  а§щага!а5? 
рего  1ап1о  таз  1е  Шгйаз, 
^иап^:о  таз  уогез  1е  скч  *). 
Въ    другихъ    случаяхъ,  напротивъ,    привътствуютъ    вос- 
ходъ  солнца,  символъ  красавицы,  которую  удалось,  наконецъ, 
лицезреть    безъ    плаща.  Вотъ    напр.  прелестные    стихи    изъ 
Атаг  зт  заЬег  а  ^и^еп, — 

Езтаке  1а  Ыапса  аигога 

Ьоз  Ьакопез  опепЫез, 

Ьа  (легга  еп  ригоз  спзЫез 

Уие1уа  е1  а^оГаг  ^ие  Нога, 

Сап1еп  1аз  ауез  еще  тийаз 

Ти\то  1а  посЬе  тс1етеп1:е, 

V  а  1оз  тсНоз  о!е  осс1с1еп1:е 

Низ^а  соп  р1ап!:а8  йезпио'аз; 

АретЬапзе  1оз  ргайоз 

А  ргосШст  пиеуаз  Ногез; 

Ьоз  зопо1еп1оз  раз1;оге5 

За^иеп  зпз  Ыапсоз  §апаа!оз; 

Котрап  зи  го]о  аггеЬо! 

Ьаз  пиЬез  с!е1  аги1  уе1о; 

А1е§гепзе  Негга  у  ае1о: 

А1Ьпс1аз!  ^ие  за1е  е1  зо1 2). 
И  кавалеръ  сдергиваетъ  плащъ  съ  лица  дамы.  Въ 
Ьа  КосЬе  о!е  8ап  |иап,  которая,  какъ  мы  знаемъ,  особенно 
богата  лирикой,  Леонора  посылаешь  свои  вздохи  милом)7,  за- 
ключенному въ  темниц-в.  Въ  той-же  комедш  донъ-Педро 
горестно  сопоставляетъ  шумъ  и',  клики  праздничной  толпы  на 
улицъ1  и  свое  полное  одиночество3).  Въ  Ъа  сог1ез1а  с!е  Ез- 
раиа  читаемъ  красивое  стихотвореше  на  тему:  вся  природа 
приглашаетъ  тебя  къ  спокойствш,  успокойся-же4).  Въ  Ъаз 
Ыгагпаз  с!е  ВеПза  великолепна  вар1ащя  мотива  щтди  ко  лют, 
родъ  заклинашя,  которое  и  самъ  Лопе  называетъ  еощиго. 
Привести  его  цъмшкомъ  заняло-бы  слишкомъ  много  мт^ста; 
ограничимся  заключительными  строками  — 


1)  Ьа  ЫосЬе  с!е  8ап  ^ап,  Р.  XXI,  стр.  7Н,  3. 

2)  Н.  II,  стр.  456,  1. 

■'■)  См.  выше,  стр.  103 — 108. 
4)  Р.  XII,  стр.  74,  1. 
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В1еп  риескз  заПг;  дие  уа 

Ьоз  гшзеГюгез  соппепгап 

А  зег  сатрапаз  с!е1  а1Ьа 

Рага  ^ие  1а  Ш}-а  уеп^а  *). 
У  Лопе  довольно  много  лирическихъ  тирадъ,  которыя 
всего  удобнее  назвать  пгьсней  съ  щттъвомъ,  хотя,  конечно, 
онЬ  только  декламировались.  Ташя  птсни  влагаются  въ  уста 
мужчинъ  и  женщинъ  безразлично,  иной  разъ  съ  наруше- 
шемъ  драматическаго  правдоподоб1я.  Напр.  въ  Е1  сауаПего 
с!е1  гш1а§то  женщина  очень  вольныхъ  нравовъ,  почти  пуб- 
личная, произноситъ  гращозные  стихи  на  тему  о  томъ,  что 
свобода  всего  мил'ве.  Припъъъ  стихотворешя  — 
те1апсоНаз  те  о!ап  2). 
Въ  Е1  гиузепог  ее  ЗеуШа  въ  формъ-  лирической  пьесы 
длинное  разсуждеше  о  причинахъ  печали  одного  изъ  дъТь 
ствующихъ  лицъ.  Постепенно  выясняется,  что  никакихъ 
серьезныхъ  основанш  для  печали  нтлъ,  и  потому  единствен- 
но-допустимая причина — любовь.  Эта  мысль  выражена,  въ 
видъ-  вопроса,  сл-вдующимъ  образомъ: 

Зто  ез  атог,  цие  саиза 
ропе  еп  Шз  о]оз  е1  с!о1ог  с!е1  а1та?  3). 
Читатель  еще  помнитъ  содержаше  Е1  аизеп1е  еп  е1 1щ^аг: 
Карлосъ,  поссорившись  съ  Элисой,  сообщаетъ  ей,  что  со- 
бирается утзхать  во  Фландрш  4).  Элиса  при  немъ  нехочетъ 
показать,  что  огорчена;  но  какъ  только  кавалеръ  вышелъ, 
она  начинаетъ  н'бчто  врод'к  плача,  который  несколько  разъ 
прерывается  припъъомъ  ;С)ие  ез  1с1о  Саг1оз  у  ЕПза  У1Уе!5). 

Въ  Еа  уШапа  (1е  ХеЫе  интересны  лирическге  переговоры 
между  кавалеромъ  и  простой  крестьянской  д-квушкой,  ко- 
торая ему  сильно  приглянулась.  Дъ\ло  происходнтъ  ночью. 
Донъ-Феликсъ  стоитъ  на  улицтз,  Инеса  разговариваетъ  съ 
ниадъ  изъ-за  плетня.  Пора  разстаться.  Пнеса  проситъ  Фе- 
ликса оставить  ее  одну,  кавалеру  хочется  еще  побыть  съ 
нею.  Реплика  Пнесы  несколько  напоминаетъ  провансальсщя 
альбы  — 

Уе1:е  гшз  о]оз,  уе1е, 
тлга  ^ие  атапесе. 


*)  Н.  II,  стр.  560,  2-3. 

2)  Р.  XV,  стр.  282,  4—284,  1. 

3)  Р.  XVII,  стр.  191,  1—2. 

4)  См.  выше,  стр.  85—86. 

5)  Н.  I,  стр.  264,  1. 
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Феликсъ  возражаетъ  — 

Ау  Ьегтоза  1аЪгас1ога, 

йехате  гтгаг  техог 

еззе  гоз1го  а1  гезр1апс1ог 

с!е  1а  уа  уегта  аигога. 

N0  те  с1езр1с1а13,  зеГюга, 

цие  уо  те  }те,  циапйо  зеа  Ьога. 

На  это  Инеса  опять  — 

Уе1:е  гшз  о]оз  и  д. 

А  Феликсъ  снова  въ  отв-ьгъ  — 

N0  те  с1е5р1с1а15,  зепога, 

^ие  уо  те  уге,  ^иапс^о  зеа  Ьога. 1). 

Эту  сцену  безъ  всякихъ  изменен ш  можно  перенести  въ 
современную   оперу. 

III. 

И  такъ  кавалеръ,  сеньорита,  лакей,  любое  изъ  д-вй- 
ствующихъ  лицъ  Лопе,  ум-ветъ  открыть  намъ  свою  душу, 
обнаружить,  ч'Ьмъ  живетъ  въ  настоящую  минуту.  Никто  не 
мътиаетъ  намъ  проникнуть  въ  театральный  м1ръ,  который 
быстро  и  незаметно  подхватитъ  насъ,  унесетъ  въ  пучины 
страстей,  забавъ,  насмъчнекъ,  злобы  или  героизма.  Мы  бу- 
демъ  сочувствовать  кавалерамъ  и  дамамъ,  разд-влять  ихъ 
страхъ  и  надежду,  и  вм-вст-в  съ  ними  торжествовать  поб-вд}7 
любви.  Но  овлад-вемъ  собою  хоть  ни  короткш  срокъ,  ста- 
немъ  въ  сторонъ-  отъ  игры  страстей  и  чувствъ,  спокойно, 
какъ  филологъ,  вдумаемся  въ  окраску  ртзчей  донъ-Хуановъ, 
Лдего,  Марсело,  Эльвиръ  и  Леоноръ  Только-ли  правда  зву- 
читъ  въ  ихъ  словахъ?  Не  прим-вшивается-ли  къ  ней  мечта? 
Чистая-ли  страсть  передъ  нами,  одни-ли  кавалеры  и  дамы 
съ  ихъ  сложными,  перепутанными  отношешями?  Н-втъ,  какъ 
мы  уже  сказали,  вокругъ  театральнаго  М1ра  еще  другой  м1ръ, 
едва  уловимый,  легкш,  поэтический,  который  отъ  поры  до 
времени  открывается,  сверкаетъ  и  манитъ  къ  себъ\  Мы  какъ 
будто  слушаемъ  прекрасный  оркестръ.  Онъ  чаруетъ  насъ, 
но  звуки  не  въ  состоянш  наполнить  нашу  душу  ц'вли- 
комъ.  По  ассощащи  съ  ними  слышатся,  въ  вообрая^енш,  еще 


>)  Р.  XIV,  стр.  35,  1—2. 
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кашя-то  мелодш,  иногда  бол-ве  пл-внительныя,  ч'Ьмъ  музыка 
оркестра.  Кто  скажетъ,  что  эти  сладшя  мечты  излишни,  что 
онъ-  ложь,  что  онъ-  нарушаютъ  единство  впечатл'вшя? 

Такъ  и  въ  комед1яхъ  Лопе  изъ  удачныхъ  описанш,  м-Ьт- 
кихъ  сравненш,  игры  словъ,  отд-вльныхъ  выраженш,  пол- 
ныхъ  чарующей  прелести,  образуется  новый  М1ръ,  окружаю- 
шдй  прозрачной  дымкой  дъ\ла  и  жизнь  людей.  Конечно,  на- 
всегда признаемъ  мы  эту  риторику  законной  и  ум-встной. 
Иные  изъ  ея  пр1емовъ  покажутся  намъ  натянутыми,  холод- 
ными. За  страстною  ръ"чью  любовниковъ  намъ  будетъ  иногда 
чудиться  спокойный  голосъ  автора,  который  взв'Бсилъ  все 
рго  и  соп1га  изв-встнаго  оборота  и  см'вло  пользуется  имъ, 
разсчитывая  на  какой-нибудь  эффектъ.  Все  это  втврно.  Но  не 
нужно  забывать,  что  ташя-же  обвинешя  можно  предъявить 
и  Шекспиру,  и  всякому  другому  драматургу,  который  захо- 
четъ  возвыситься  надъ  вульгарны мъ  слогомъ  обыденной 
жизни.  Кромъ-  того,  любовь,  съ  которою  мы  им-вемъ  д-вло 
у  Лопе,  не  галантер1я  и  кокетство,  а  страсть  или,  по  край- 
ней м-Ертз,  глубокое,  смиренное  чувство.  А  подчиняясь  страсти, 
переживая  сильныя  эмоцш,  кто  не  превращается  въ  поэта,  кто, 
оставаясь  вполне  правдивымъ,  безсознательно  не  восполь- 
зуется прикрасой  р'Бчи,  которую  подскажетъ  или  соб- 
ственное настроеше,  или  когда-то  прочитанная  книга?  Рито-  ! 
рика  и  языкъ  любви  Т'Всно  связаны  между  собою.  Въ  конце 
концовъ,  вопросъ  сводится  къ  такту  поэта,  къ  тонкости 
его  сопоставленш.  Удачт;  прощается  многое.  Конечно, 
эти  соображешя  трудно  применить  къ  тому,  кто  не  взволно- 
ванъ,  кто  влад-ветъ  собою.  В-вдь  не  всв-же  дгвйствуюшдя 
лица  нашего  поэта  влюблены,  обуреваемы  горячими  чувст- 
вами.  А  между  твмъ  и  въ  ихъ  р-вчахъ  блестятъ  краски  ри- 
торики. Напр.  и  слуги  не  прочь  щегольнуть  ими.  Въ  такихъ 
случаяхъ,  мечта  окончательно  подчиняетъ  правду,  бытовой 
театръ  становится  чуть-ли  не  фантастическими.  Съ  точки 
зр-БН1Я  последовательно  -  проведеннаго  реализма  оправдать 
этого  нельзя,  но  кто  помнитъ  сложный  составъ  драматурги! 
Лопе,  не  удивится,  если  автору  не  удастся  свести  все  эле- 
менты стиля  къ  одному  принципу. 

Особенно  интересны  сравненья  Лопе.  Ими  богато  укра- 
шена рт^чь  всЬхъ  д-вйствующихъ  лицъ,  вплоть  до  самыхъ 
незначительныхъ,  вродъ-   трактирщиковъ,  пастуховъ,    прохо- 
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жихъ  на  улицъ.  Они  то  главнымъ  образомъ  и  вводятъ  насъ 
въ  тотъ  второй  легкш  М1ръ  поэз1И,  о  которомъ  мы  только  что 
говорили.  Зд-всь  точка  соприкосновешя  Лопе  съ  Гоме- 
ромъ,  Данте  и  другими  мастерами  слова.  Его  сравнешя 
могутъ  быть  разделены  на  три  гр}тппы:  сравнешя  элементар- 
ныя,  сравнешя  пропорцюнальныя  (по  формулъ-  а  :  Ь  =  с  :  с1), 
и  ташя,  которыя  разрастаются  въ  цълую  картину,  занимаю- 
щую иногда  5,10  или  даже  болъе  строкъ.  Самыя  богатыя, 
группы— первая  и  третья,  вторая-же  представлена  лишь  не- 
многими прим-врами.  Сравнен1я  меняются  въ  зависимости 
отъ  роли  говорящего:  сеньорита  и  кавалеръ  ищутъ  ассоща- 
щи  тонк1я,  изящныя,  лакей  довольствуется  грубыми,  даже 
неприличными.  Но  почти  всегда  мысль  отъ  одного  предмета 
къ  другому  идетъ  быстро  и  непринужденно:  натянутыхъ, 
напыщенныхъ,  неестественныхъ  сопоставленш  очень  мало. 
И  въ  этой  сферъ  творчества,  по  матер1алу,  которымъ  поль- 
зуется, Лопе  обыкновенно  реалистъ.  Начнемъ  съ  элемен- 
тарныхъ  сравненш.  Какъ  и  слъдуетъ  ожидать,  большинство 
ихъ  касается  женщины,  мужчины,  ихъ  взаимоотношение 
ревности  и  любви.  Д/ввушка    выбътаетъ  на  встр-вчу   своему 

МИЛОМ}' 

сото  гёегпа  согскпИа 
а  зи  таске  '). 

Мы  вид-ели,  что  женщина  сама  сравниваетъ  себя  со  смирен- 
ной овечкой'1).  II  только  что  приведенное  уподоблеше  вло- 
жено также  въ  женсю'я  уста.  Женщина  предчувствуетъ  не- 
минучую бъду,  знаетъ  свою  жалкую  судьбу:  явится  лихой 
на-вздникъ  и  укротитъ  ее!  Иной  разъ,  кажется,  даже  можно 
угадать,  кто  именно  изъ  кавалеровъ  займется  этимъ.  Такъ 
въ-дь  и  цапля  знаетъ  напередъ,  какой  соколь  растерзаетъ  ее  — 

сото  §агса  ^ие  асПхчпа 
с1е  1оз  акопез  ^ие  Ьие1ап 
е1  ^ие  1а  риео!е  та1аг  3). 

Мужчина  любитъ  большую  помпу.  Для  него  сеньорита — 
небо,  ангелъ,  солнце.  Въ  оцномъ    случаъ    кавалеръ   сравни- 


')  Е1  акаИе  тауог,  Н.  IV,  стр.  30,  2. 

2)  См.  выше,  стр.  184. 

3)  Ау  уегйаёез  дие  еп  атог,  Р.  XXI,  стр.  28,  4. 
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ваетъ   свою    возлюбленную    сразу   и    съ  солнцемъ,  и  съ  ан- 
геломъ  — 

Еа  са11е  с!е  1оз  Мозсопез 

Сета  епСопсез  ип  апде(} 

уПа  ипа  1агс1е  еп  зи  ге]а, 

Ьетргапо  Гие  ^ие  по  1аго!е, 

риез  VI  е1  во!  еп  е1  оггепЬе  '). 

Очень  красивое  сравнеше  читаемъ  въ  Ьоз  реП§тоз  с!е  1а 
аизепаа.  Кавалеръ  ув1фяетъ  дам}',  что  она  напрасно  спе- 
шить закрыть  окошко,  когда  онъ  проходить  мимо.  Своей 
красы  она  все  равно  не  скроетъ  отъ  его  влюбленныхъ  глазъ. 
Онъ,  по  прежнему,  станетъ  мечтать  о  ней.  Ему  будетъ  ка- 
заться, что  наступило  утро,  когда  она  откроетъ  окно,  и  что 
солнце  зашло,  когда  она  его  закроетъ.  Если-же,  открывъ 
она  тотчасъ  закроетъ,  онъ  будетъ  думать,  что  теперь  зима, 
что  дни  очень  коротки,  и  что  солнце,  взойдя,  сейчасъ-же 
садится  — 

С)ие  уо  репзаЬа  еп  аЬпепйо 
С)ие  атапеега  (и  зо\, 
У  еп  сеггапйо  дие  его  риейо. 
У  81  аЪпепо'о  сеггаЬаз, 
РепзаЬа  уо  пне  е.га  ЫЫегпо, 
У  ^ие  егап  Ъгеуез  1оз  (Пав, 
Риез  {аНаЪа  е!  зо1  Ьап  ргезЬо  2). 

Тутъ  уже  почти  ггвлая  картина!  Есть  сравнеше,  которое 
русскому  читателю  покажется  см-вшнымъ.  Дам}^  згп°Д°бляютъ 
■красивой  лумь  (1ипа  Ьегтоза)  3).  Всякш  невольно  вспомнить 
о  глупой  лунъ-  на  глупомъ  небосклоне!  Молодая  девушка, 
которая  см-Ьло  вступаетъ  въ  жизнь,  самоуверенная,  полная 
горделивыхъ  надеждъ,  подобна  быку,  лето  и  проворно  выбе- 
гающему на  арену,  гдт  его  непременно  ждетъ  пораженге  — 

за1е  а  ЬизсагЬе  Сап  1оса, 
сше  1а  тлегга  арепаз  т.оса, 
с1опг1е  Ьа  с!е  циео!аг  Vепс^с1а  4). 

»)   Ьа  ушёа,  сазаёа  у  (ЗопхеПа,  Р.  VII,  стр.  199,  4. 

2)  Н.  II,  стр.  408,  2. 

з")  N0  5оп  1о<к>5  гиуйепоге^ 

4)  Е1  тегга!о  аггерепйск),  Р.  XV,  стр.  247,  2. 
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Ёъ  Е1  а1са1с1е  тауог  про  служанку  сказано,  что  она  кра- 
сивее, ч-бмъ  изящная  ножка  въ  новой  ботинке,  что  она 
цвътетъ,  какъ  яблочко  или  вишня  — 

таз  1то!а 
Оие  ип  р!ё  Ыеп  ЬесЬо  соп  гара1о  пиеуо, 
Маз  со1огас1а  цие  тапгапа  6  §гнпс1а  1). 
Б-влая  ручка  дамы  въ  загортзлыхъ  рукахъ  кавалера — сли- 
вочное масло  на  кусков  чернаго  хл-вба  — 
еШте  еПаз  рагегса 
тап1ециШа  епЬге  1оз1айаз  2). 
Белокурая  женщина    напоминаетъ    шьмца   или   миланское 

золото  — 

ипа  йопсеИа 

ВиЫа  сото  ип  А1етап, 

($ие  по  Ушу  ого  (Те  Мйап, 

С)ие  зе  сотраге  соп  е11а3). 
Кавалеры  стыдятся  вызывать  женскчя  слезы,  но  въ  глу- 
бин-в  души  они  любуются  ими  и  не  преминутъ  отпустить  на 
ихъ  счетъ  какое-нибудь  сравнеше.  Когда  плачетъ  дурнушка, 
она  покоряетъ  все  сердца.  Каковъ-же  будетъ  эффектъ  слезъ 
красавицы?  Такъ  и  кажется,  что  съ  небесныхъ  звтэздъ  на 
гвоздику  падаетъ  кристальная  роса  — 

цие  Ьага  ипа  ти&ег  Ьеппоза, 

^ие  рагесе  ^ие  зе  саеп 

<1с  (1о8  езЬгеИаз  &е\  с1е!о 

хоЪге  с1ауе1ез  сгъзЫ1ез  4). 
Сеньорита,  узнавъ    непр1ятную    новость,    старается  удер- 
жать слезы,  но  онъ-  все-таки  катятся  — 

В!хе1е  1и  еп1"егтес1ас1, 

у  еп1егпес1епс1о  1оз  о]оз 

уегио  еп  виз  с1аье1ез  годов 

йе  рег1аз  угап  сапЬЫай, 

сиуаз  Кегтозаз  согггепЬез 

зи  Ьоса  1п1еп1;о  со§ег1аз, 

рогс[ие  уиагсТе  1а1е*  реНаз 

е1  пасаг  <1е  1а1ез  сИеЩез г>). 


>)  Н.  IV,  стр.  31,  1. 

2)  Е1  гиузепог  ее  ЗеуШа,  Р.  XVII,  стр.  202.  1. 

3)  Е1  аизеп1е  еп  е1  1и§аг,  Н.  I.  стр.  252,  1. 

*)  \^а  ^спе  с!е  5ап  ^ап,  Р.  XXI,  стр.  88,  2 . 
:>)  Ьа  §а11агс1а  То1еёапа,  Р.  XIV,  стр.  63,  1—2. 
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Сообразно  боевому  характеру  комедш,  домъ  возлюблен- 
ной названъ  укртшленнымъ  городомъ,  который  придется 
брать  приступомъ— 

Рагесете  ипа  с1ис1а<1, 

Миго,  {озо  у  соп1га^озо\ 

Рагесете  уа,  1лзагс1о, 

С)ие  а^ие51:а  риег1а  Ьа  с!е  зег 

Тап  {иег1е,  ^ие  ез  тепез1ег 

Рага  готреПа  ип  реЬагсТо. 

Рагесепте  1аз  уеШапаз 

Тгопегаз  Непаз  йс  Нго$%). 
О  мужчин-в  долго  распространяться  нечего.  Не  онъ  герой 
комедш  Лопе:  сравненш,  относящихся  къ  нему,  не  много. 
Известно,  что  Сервантесъ  называлъ  Лопе  чудомъ  естества 
(топз1гио  о!е  паШга1е2а  "),  титулъ,  удержавшшся  за  великимъ 
драматургомъ.  Лопе  примтшяетъ  его  къ  одному  изъ  своихъ 

кавалеровъ — 

5оп 
топ*1гиох  ас  паЫга1е?а, 
с\ие  Ыеп  ЬаЫа,  ^ие  сог^ез, 
^ие  §а1ап,  яие  сиегс!о  еп  1:ос1о3). 
Въ   Ьа   \чис1а    уа1епс1апа    Камило,    который    недовъ-рчиво 
откликается  на  зовъ  любви,  идетъ  на  свидаше,  полной  стра- 
хомъ 4).    Онъ    сравниваетъ    себя    со    смиреннымъ    ягненкомъ. 
Развъ1  невинное  животное  знаетъ,  какая  участь   ждетъ    его? 
Оно  покорно  склоняетъ  голову  подъ  ножомъ  мясника — 
8гтр1е  согйегШо, 
(^ие  вег  ьепЯкХо  по  ье, 
фие  11  а  е\  рог  зи  ргорго     ргё 
А/  сагпгсего  сиекШо  5). 
Хвастунъ    Кастручо    говоритъ,    что    все  б'вгутъ    прочь, 
лишь    завидятъ,    что    онъ    берется    за    шпагу,    б'вгутъ     отъ 
него,  какъ  втдьмы  отъ  втъчно-зеленой  руты  и  .мака — 
сото  1аз  Ьгщ^аз  пиуеп 
1а  з1етрге  уегёе  гио!а  у  атро1аз 6). 

г)  Е1  асего  (1е  Мас1пс1,  Н.  I,  стр.  375,  2. 

2)  См.  прологъ  къ  театру. 

3)  Ьа  уНопа  ее  1а  Ьопга.  Р.  XXI.  стр.  198.  3. 
*)  См.  выше  стр.  108. 

5)  Н.  I,  стр.  75,  3. 
,;)  Р.  IV,  стр.  199,  1. 
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Влюбленный  кавалеръ,  котораго  своенравная  красавица 
то  манитъ  лаской,  то  гонитъ  прочь,  подобенъ  небу,  по- 
крытому облаками.  Кто  знаетъ,  пойдетъ-ли  сейчасъ  дождь, 
или  погода  разъяснится? 

Млга  ип  роЬге  саЬаПего 

С)ие  1и  п^ог  ептийесе, 

У  сото  с1е1о  пиЫао!о 

Ез1а  еп1хе  11ие\те  у  по  Пиеуе  1). 

Въ  другой  комедш  съ  схе\о  пиЫаЛо  сравнено  все  поведете 
влюбленныхъ,  которые  то  ссорятся,  то  мирятся,  то  уходятъ, 
то  остаются,  ни  на  чемъ  остановиться  не  могутъ.  Что- бы 
разойтись  окончательно?!  Такъ  и  небо,  подернутое  густыми 
облаками,  никак  ь  не  можетъ  разрешиться  дождемъ  — 

по  асаЪа  Ле  Но-уег  2). 

Имя  любимой  женщины  всегда  заучить  въ  ушахъ  влю- 
бленнаго,  подобно  том}7  какъ  узнику,  вышедшему  на  волю,  все 
кажется,  что  гдт^-то  звенятъ  цепи  — 

Згетрге  1гае  еп  1оз  01с1о5 
Е1  потЬге  атадо  с\и\еп  ата, 
Сото  е1  ^ие  Ьа  ез!;ас1о  еп  1а  сагсе!, 
(^ие  рог  тисЬоз  сНаз  апо!а 
Оуепс1о  е1  зоп  с!е  1оз  §гШоз  3). 

Онъ  любилъ  меня,  говоритъ  девушка,  и  черезъ  эту  же- 
лезную р-вшетку  сколько  м-всяцевъ  вели  мы  нтзжныя  р-Ьчи! 
Теперь  онъ  любитъ  другую  и  б'Ьжптъ  отъ  меня,  какъ  день 
отъ  ночи  — 

зе  а1еха 
сото  с!е  1а  посЬе  е1  ша  4). 

Влюбленный  ждегъ  своей  дамы,  какъ  птички  ждутъ  на- 
ступлешя  дня  — 

Ти  У1з1;а  а^иагск) 
Сото  1а*  аьез  е1  <Иаъ). 


')  А  тог  соп  \г1й1а,  стр.  198. 

-)  Е1  аизеп1е  еп  е1  1и§аг,  Н.  I,  стр.  267,  2. 

3)  Ьоз  гапй11е1ез  <1е  Маёпё,  Н.  IV,  стр.  313,  2. 

4)  Е1  ёезрозопо  епсиЫеПо,  Р.  XIII,  стр.  145,  4. 

5)  Ы§  теПпйге»  <1е  ВеИза,  Н.  I,  стр.  326,  1. 
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Ну  а  если  мужчина  разлюбить?  Онъ  такъ  -  же  мало 
думаетъ  о  минувшемъ,  какъ  знатный  баринъ  о  томъ,  что 
надо  расплатиться  за  праздники,  когда  они  прошли  — 

1и  иегпо  епашогайо 

Ве  й  езка  таз  оЫс!ас1о 

С)ие  ип  дгап  зепог  с1е  рада  г 

Ьаз  ((егиТах  йс  а/дипа  Яе$1а 

Оие  ка  План  '/'"'  1>а8&  *)• 
Неоднократно  возвращаюся  двйствуюшдя  лица  нашего 
поэта  къ  опред'влетю  того,  что  такое  ревность,  играющая 
въ  комед1яхъ  столь  большую  роль,  доставляющая  людямъ 
столь  много  мученш.  Ревность  оказывается  ублюЪкомъ  любви, 
в'Ьчнымъ  страхомъ,  какъ-бы  любимый  человъжъ  не  обра- 
тилъ  своихъ  взоровъ  на  другой  предметъ  — 

Се1оз  ез  шг  ^епиепёо  2). 

Разъяснетю  сущности  помогаютъ  и  сравнешя.  Ревность— 
нровопу скате.  Не  въ  каждомъ  случае  применимо  это  сред- 
ство: неискусно  пустивъ  кровь,  пожалуй,  отправишь  чело- 
века на  тотъ  свтзтъ  — 

2е1оз  зоп  сото  запдггаз, 
^ие  еп  осазюпез  у  сназ 
о  с!ап  1а  \чс1а,  о  )а  пшег1е  ''). 

Ревность  и  мученля  ада  одно  и  то-же:  и  въ  ней  объеди- 
няются — 

репа,  пшегке,  п§ог, 

уе1о,  а^иПгап,  шеуе,  ше§о  *). 

Ревность  —  горячая  искра  (агсНепЬез  сеЩеПаз),  но  дъй- 
ств1е  искры  иной  разъ  сильнее,  чтбмъ  — 

с1е  1оз  с1е1оз 
.  .  .  1аз  с1агаз  ез1ге11аз  5). 

Ревность  —  безсонница  любви  (с1е  атог  с1езуе1оз);  она 
можетъ  быть  зтподоблена  навязчивымъ  мошкамъ  (тозсшкоз). 


Ч  Атаг  51п  заЬег  а  цшсп,  II.  II,  стр.  144.  2. 
-)  Рог  1а  риеШе,  Диапа,  Н.  II,  стр.  г>4Я.  3. 
')  Ау  Уегс1аёе8  с}ие  еп  атог.  Р.  XXI,  стр.  30,  4. 
')    Ьа  Пи§1ге  1ге§опа,  Р.  XXIX,  стр.  98,  4. 
)  Тамъ-же,  стр.  §$•■  2. 
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Она  зарождается  отъ  бурнаго  пламени  любви,    она  —  дымъ 
этого  огня  — 

Е1  Ьштю  с!е  зи  гие^о  оз  Ьа  еп§-епс1гас1о  1). 
Ревность  подобна  шуму  водь  въ  ручейк-в:  журчитъ  и  силь- 
н-Ье  волнуется  тотъ  ручеек  ь,    въ  котором  ь  меньше  воды  — 
Ьоз  се1оз  рагесеп  а!  гшс!о 
(^)ие  {"огта  е1  а§иа  еп  1оз  аггоуоз  Непоз, 
Оие  ас!опс1е  зиепа  таз,  согге  соп  тепоз"). 
Ревность  нмветъ  видъ  человъжа,     на    котораго    взвалили 
огромную  тяжесть.  Самое  лучшее  для  него — присвсть  и  ски- 
нуть сь  плечъ  несносный  грузъ  — 

ЗепШоз  }т  о!езсап5е13, 

цие  резап  пшсЬо  1оз  се1оз  3). 

Здтбсь  ре$аг  взято  въ  первоначальномъ  смысл'Б  —  втъситЬ) 
быть  тяжел  ыль. 

Несколько  любопытныхъ  мелочей  относится  ко  внти- 
ности  человъжа,  съ  которой  также  ассощировано  не  мало 
моментовъ.  Укажемъ  некоторые.  Что  такое  напр.  сережки 
(1аз  аггасайаз)?  Онъ1  им-вютъ  серьезное  значеше:  онъ1  — 
стражники  слуха,  который,  въ  свою  очередь,  есть  корридоръ, 
ведушдй  во  внутренше  покои  души.  Ихъ  д-влаютъ  изъ  алмаза 
не  для  красоты,  а  потому,  что  этотъ  камень  обладаетъ  не- 
сокрушимой твердостью  — 

Ьаз  аггасайаз,  зепог, 

зе  Ы21егоп  рага  зег  §иаго!аз 

с!е  1оз  о1аоз,  цие  ез  риег!:а 

цие  Патап  1огн</  <1е/  а1та, 

цие  по  р1епзез  цие  зе  Ы21егоп 

о!е  сНататез  рог  таз  §а1а, 

таз  рогцие  гиеззеп  таз  о!игаз  4). 
Борода  старика    —  барбиканъ  въ  кртпости   женской   добро- 
детели, такъ  что,  пожалуй,  ласковый  старпкъ  самый  подхо- 
дяще! М}'ЖЪ  — 

ез1а  ЬагЬа  агшапа 

5ег\чга  с!е  ЬагЬасапа 

А1  Гиег1е  с1е  Ш  уиШс!  5). 


*)  Ьа  <115С1-е1а  епатогас1а,  Н.  I.  стр.  164,  1. 
'-)  Атаг  зт  заЬег  а  ^и^еп,  Н.  II,  стр.  455,  2. 
*)  Мо  йоп  1ос1о5  гиузепогез,  Р.  XXII,  стр.  23,  2. 
4)  Ьа  У11опа  с1е  1а  Ьопга,  Р.  XXI,  стр.  185,  4. 
)  Г. а  г115,сге1а  епагпогаНа,  Н.  I.  стр.  159,  2. 
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Вообще,  сЬдые  волосы,  особенно  у  военныхъ,  не  препят- 
ств1е  для  любви.  Седина  —  снътъ,  упавпий  на  голову  во 
Фландрш,  когда  подолгу  приходилось  стоять  на  часахъ  — 

Оие  по  зе  сиеШа  ео!ас1  еп  1оз  зоЫасЬз. 
№еуе  ез  ез1а,  ^ие  ЬааепсЬ  сепйпе1а, 
Ме  сауо  еп  Р1апс1ез  '). 

Рядомъ  съ  этимъ  красивымь  сравнешемъ  можно  отметить 
другое,  которое  едва-ли  придется    по    вкусу  русскому  чита- 
телю.   Лицо    красавицы,  на    которомъ    сверкаютъ    капельки 
пота,  есть  лшпя,  окропленная  росою  — 
ОЬ!  сиа1  Нпо  а^оГагайо 
Риес1е  е1  госю  с!е]аг, 
Сото  е11а  зие1е  тоз1;гаг 
Е1  гоз1;го  еп  зис1ог  ЪапасЬ  2). 
Впрочемъ,  зийаг  въ  Испаши  не  изгнано    изъ    р-вчи  куль- 
турнаго  общества!  Укажемъ  еще  одно  интересное  сравнеше — 
перчатки — гмьпь  рупъ  («отЬгаз  с1е  1аз  тапоз  3). 

Предложенной  группировкой  элементарныя  сравнешя  не 
исчерпываются.  Они  разветвляются  почти  по  встшъ  напра- 
влешямъ.  Философское-ли  разсуждете,  или  вскользь  бро- 
шенная фраза,  повсюду  Лопе  удается  щегольнуть  изящной 
ассощащей.  Напримвръ,  если  надо  кому-нибудь  пожелать 
долгой  жизни,  то,  въ  качестве  термина  сравнешя,  взята 
вражда  (рамилъй  въ  маленького  городкт  — 

У1уаз,  с1оп  РеЛго,  таз  апоз 
С)иё  еп  ипа  сшйаа!  ресшепа 
Ьа  епеппзГао!  с!е  а!оз  Ьапа!оз  4). 
Рядомъ  съ  этимъ  выражешемь  банально  звучитъ  сравнеше 

■жизни  и  лошади  — 

51епс1о  ип  сауа11о  1а  \чс1а, 

рог  с!опс1е  согге  ]а  ес!ас1  3). 
Быстротечность    всесокрушающаго    времени     не    должна 
смущать  людей.    Къ  чему  пространно  разсуждать  о  паденш 
Сагунта,   Кареагена,  о    томъ,    что    опусгкть   римскш  амфи- 


')  5егу1г  а  зепог  с118сге1о,  IV,  стр.  89,  3. 

2)  Е1  асего  с!е  Маёпё,  Н.  I,  372,  1. 

3)  Е1  аггп^о  Ьаз1:а  1а  тиег1е,  Н.  IV.  стр.  324,  1. 

4)  Ьоз  реН§го8  (1е  1а  ашепсха,  Н.  II.  стр.  406,  1. 

")  Ьа  \тик1а.  сазаёа  у  йопгеИа,  Р.  VII.  стр.  '20'Л.  3. 
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театръ,  что  одинъ  за  другимъ  умираютъ  государи?  Доста- 
точно взглянуть  на  женщину,  которая  отцвела:  въ  ея 
поблекшей  красотъ-  можно  увид'вть  и  Сагунтъ,  и  Кароагенъ — 

Зо1атеп1:е  ипа  ти^ег 

^ие  те  Ьегтоза  у  зе  асаЬо, 

ез  е1  езрер,  еп  ^ие  уо 

зие1о  ге1гатс1о5  уег 

а  Забито  у  а  СаПа^о  1). 
Въ    душ-в    влюбленнаго    множество    зеркалъ,  и    все  они 
отражаютъ  только  одинъ  предметъ  —  любимый.  Эти  зеркала 
повышены    Амуромъ,    и,   куда    ни    повернуть  голову,  всюду 
дорогое  отражеше  — 

Оие  еп  сиап4оз  езре^оз  гтга 


Ти  Ье11о  гоз1го  ге^гака, 

У  Ш  ппа^еп  Ье11а  гшга 2). 
ГТвте    влюбленныхъ    сепчасъ  -  же     прекращается,     какъ 
только  кто-нибудь  подойдетъ:  такъ  замолкаютъ  птицы,  когда 
заслышать  шумъ  — 

Сезагоп,  сото  1аз  ауез 
Ьие^о  цие  а1§ипо  зе  асегса  ;!). 

Этимъ  красивымъ  оборотомъ  пользуется  слуга..  Раззо- 
рившшся  кавалеръ  подобенъ  фонтану,  въ  которомъ  изсякла 
вода.  Сколько  народа  прежде  толпилось  вокругъ  него!  Какъ 
весело  брызгала  вода  изъ  всвхъ  отверстш!  А  теперь 
°нъ — запустите,  грязь  и  мерзость.  Такъ  и  бъ\дняга  донъ 
Феликсъ — 

N0  паз  У131о  ипа  с1ага  1иеп1;е 

соггег  соп  сНуегзоз  сапоз, 

у  цие  рог  апоз  о  ДаГюз 

1е  На  Гакайо  согпегие. 

Оиг  с|иап4оз  а  зи  Ггезсига 

Пе^агоп,  зе  арагпт  с1е11а, 

у  (]ие  с!опс1е  те  Гап  Ье11а 

ез  1ос1о,  аепо  у  Ьазига. 

Риез  1а1  с1оп  РеНх  ез1а  ''). 


')  УетЪгаг  еп  Ьиепа  Пегга.  Р.  X.  стр.  185,  4. 
*)  Ьа  ёата  ЬоЬа,  Н.  I,  стр.  312,  1. 
3)  Ьа  (Изотера  епапюгаёа,  Н.  1.  стр.  168.  2. 
')  8етЬгаг  еп  Ьиепа  Цепа,  Р.  X,  гтр.  181  •'->. 
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Кто  хочетъ  хорошо  говорить,  уб'Ьдить  собеседника,  тотъ 
пусть  точить  языкъ,  острить  перо  ргъчи  — 

1а  1еп§дла  аШа, 
СоПа  1а  р1ита  с!е  ЬаЫаг  1). 
'  На   праздникв,    въ   городе   множество  красавицъ,  разря- 
женныхъ  дамъ,  да  и  самъ  городъ  со  своими  тр1умфальными 
арками,  которыя  украшены  надписями  и  иероглифами,  подо- 
бенъ  разряженной  дамъ-  — 

1аз  с1ата5  рог  ез1хето  Ыеп  сотриез^аз, 
у  с1ата  1:ос1а  1а  сшо!ас1  уезййа 
с!е  агсоз  1гшт1'а1ез  с!е  1и21с1о5  уегзоз 
у  с1е  тй  ]его§НБсоз  сйуегзоз  2). 
Одна    героиня    говорить,    что    вполнъ-    годится    на  роль 
секретаря  и  пов-вреннаго  любовныхъ  дтзлъ.   Она  отличается 
необыкновеннымъ  искусствомъ  молчать.    И  далтЬе  въ  доказа- 
тельство перечислены  молчаливые  предметы:    золото  скупца, 
ночь,  л'всъ  и  горы,  скромный  бтвднякъ  въ  присутствш  знати, 
книга,  у  которой  н-втъ  покупателей,  и  честная  бпдность  — 
Зоу  сйпего  с!е  ауапеп!;о, 
Зоу  посЬе,  Ьозцие  у  топтана; 
Зоу  роЬге  ЬштпМе  ^ие  аз1з1е 
Ас1опс1е  зепогез  ЬаЫап; 
Зоу  ЬЪго  дие  по  зе  уепс1е, 
(}ие  ез  1а  соза  цие  таз  са11а; 
У,  рог  с!ес1г1о  еп  Ъгеуе, 
Зоу  песезМас!  Ьопгаба  3). 
Въ    Ьа    апнз1ас1    у    1а    оЪН^асюп,  языкъ  которой  вообще 
отличается    изысканностью    и    даже    напыщенностью,  между 
прочимъ     говорится     о     колокольчипахъ,    которые    на    канет 
травы  образуютъ  пестрые,  безпорядочные  рисунки  — 
сото  зие1е  ргаск)  атепо 
Согтаг  паШга1ез  ^иас1гоз, 
с!е  тП  сатрапШаз  ЬесЬоз, 
с1опс1е  ез  1а  уегуа  1а  1е1а 
у  е1  сНЬихо  е!  йезсопаеПо  4). 


:)  Ьа  посЬе  Ыеёапа,  Н.  I,  стр.  204,  3. 

-')  Ьа  укопа  с1е  1а  Ьопга,  Р.  XXI,  стр.  181,  1. 

!)  Рог  1а  риеп!е,   Тд1апа,  Н.  II,  стр.  551,  1. 

4)  Ьа  атЫа<1  у  1а  оЪИ^асюп.  Р.  XXII,  стр.  72,  4. 
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Въ  ранней  комедш  Лопе  Е1    таез1то  с1е  сЬтгаг   есть  сле- 
дующее, почти   сантиментальное,  сравнеше  — 

Уоу  а  ЬаЫаг  а  УапсЫто, 
^ие  е51е  Ыеп  щша  аизепйе, 
Сото  е/  еп^гето  1а  риеп(е, 
У  1а  раЬгга  е!  регедггпо  1). 

Великолепна,  наконецъ,  следующая  картина  — 

уо  ^иес1о  еп  1:и  аи$епаа 
Мае  ЬггзЬе  цие  ип  ргпаг  сиапсСо  апоскеее2). 

Мы  думаемъ,  что  это  сравнеше  красотой  не  )тступаетъ 
знаменитом}-  Дантовскому  о  путникахъ  и  звонЪ  колокола 
въ  вечершй  часъ  3). 

Языкъ  Лопе  часто  лучше  всЬхъ  прочихъ  элементовъ  его 
комедш!  Отъ  того,  кто  такъ  мастерски  влад-влъ  оруддемъ 
мысли  и  чувства,  мы  ожидали- бы  большаго  совершенства  и 
въ  области  психолопи. 


IV. 

Минуя  немногочисленныя  и  мало  интересныя  пропор- 
щональныя  сравнешя  4),  обратимся  къ  тъ-мъ,  которыя  раз- 
растаются въ  ц-влую  картину. 

Кавалеръ  напрасно  добивается  взаимности,  стараясь 
вздохами  сокрушить  жел-взныя  р-вшетки,  оберегаюшдя  его 
даму.  Напрасно,  полный  страсти  и  горячихъ  желанш,  мечется 


1)  Н.  II,  стр.  81,  2. 

-)  Е1  апн§о  Ьаз1а  1а  тиехЧе,  Н.  IV,  стр.  333,  2. 

3)  Чистилище,  VIII,  ст.  1 — 6. 

41  Вотъ  несколько  примтфовъ.  Е1  а1са1с!е  тауог.  IV,  стр.  42,  2  — 

\гегс1ас1  ез  4ие  те  а§гас!аЬа 
Отагёо,  рего  рог  Эюз 
С)ие  1е  Ьаеек  уеп1а]а  \-оз 
Сото  е1  \чуо  а1  рт1ас!о. 

5егу1г  а  зепог  сПзсге1о,  Н.  IV,  стр.  87,  2  — 

Сие1§ате  а1  сие11о,  у  рог  Шов 
С)ие  рагегсатой  1оз  йоз 
Тт*его  у  езспЪагпа*. 
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онъ  по  ея  улшгЬ,  которую  можно  назвать    лтсольъ    огня.    Не 
такъ-ли  безумствуетъ  въ  зеленомъ  .твсу  молодой  быкъ? 
Сиа1  зие1е  рог  уегс!е  зе1уа 
СеШо  поьШо,  Ьиуепс1о 
Бе  зи  соп1гапо,  еп  1ов  Ьгопеоз 
Котрег  1а  Типа  зоЬегЫо, 
ТетЫаг  1а*  гатаз,  зопапск» 
Рог  уапоз  раПез  1оз  есоз, 
СиЬггг  сХе  ро(ъо  1аз  пиЬез, 
АгайапсЬ  е1  зесо  зие1о  .  .  . 
На  это  Белиса  правильно  замТэчаетъ  — 
\  <3ие  Нпс1а  сотрагасюп  ! 
;  С)ие  Ыеп  арПсас1о  е]етр1о  ! 
;  С)ие  Ыеп  рт1ас1о  поуШо  !  '). 
И  въ  самомъ  д-бл-б  можно  спорить  объ  уместности  такого 
сравнения,  но  въ  свежести  и  яркости    отказать    ему  нельзя. 
Дама  вызываетъ  бол-ве  нужные  образы:  она  —  ангелъ  хра- 
нитель, спасающш  челов4зка  отъ  искушенш  — 
сото  еп  1аз  1епЬасюпез 
У1епе  ип  ап§е1  рог  сопзие1о, 
апз1  уетз  уоз  а1  зие1о 
а  ёезпагег  зиз  чазюпез  2). 
Юпа    уа11агс1а  тидег    подобно    кораблю,    который    выплы- 
ваетъ  въ  море.  Части'  ея  т4зла,    принадлежности    туалета  — 
все  это  им'Ьетъ  свои  соотв-втств1Я  въ  корабле  — 
Ша  §а11агс1а  пш^ег 
$ие  ргза  сои  сиге  у  Ьгго, 
Ез  сото  уег  ип  паую 
<3ие  Пеуа  У1еп1:о  а  р1асег. 
Какъ  корабль  не  можетъ  двигаться,  если    въ  его  паруса 
не  дуетъ  св-вжш  в'втеръ,  такъ  и  женщина— 
по  риес1е  апс!аг  зт  а1ге, 
С)ие  е1  а1ге  ез  зи  то\т1Ппеп1:о; 
Апз1  1а  гсиуег  зт  ё1 
Ез  сото  ип  паую  еп  са1та, 
Рогцие  еп  1а  пиуег  ез  а1та 
Е1  а1ге,  у  зе  тиеуе  еп  е1. 

1)  Ьаз  Ыгагпаз  с1е  ВеНза,  Н.  П,  стр.  561,  3. 

-)  Е1  ш^гаЮ  аггерепИо'о.  Р.  XV,  стр.  251,  4;    мало    известная  и  до- 
вольно слабая  комед!Я. 
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Женскш  аъге—ея  легкомыслие  и  вътряность.  Такъ  выра- 
жается Фелиаано,  молодой  кавалеръ.  Его  лакей  Фисберто 
развпваетъ  сравнеше,  отчасти  руководясь  мизогиническимъ 
принципомъ.  Да,  женщина  напоминаетъ  корабль.  Сколько  на 
ней  надъто  всякаго  рода  драгоценностей  — 

ого,  р1ес!га5,  реНаз,  р1а1а. 
Настоящш  корабль,  который  торгуетъ  съ  далекой,  замор- 
ской   Индией!     Изъ    бездушныхъ    предметовъ     всего    бол'Ье 
похожъ  на  человека  именно  корабль  — 

1Чт§-ипа  соза  зт  а1та 

Тап1:о  иш1а  а1  сиегро  Ьитапо: 

НаЫа,  апйа,  с1иегте,  ез  Пу1апо, 

Уа  согге,  у  а  \чуе  еп  са1та; 

Уа  иепе  е1  йетро  еп  Ьопапга, 

Уа  соп  1а  1огтеп1:а  тс1ег1о, 

У  Каз1а  Лед  г  &  зи  риеНо, 

Ье  ап'ппап  /е  у  езрегапга  '). 
Изъ  жизни  природы  взято  несколько  картинъ.  Кавалеръ 
былъ  такъ  близокъ  отъ  счастья:  ему  казалось,  что  еще 
немного  усилий,  и  онъ  навсегда  соединится  съ  возлюбленной. 
Но  вотъ  неожиданно  явился  разлучникъ  въ  лицъ-  толед- 
скаго  коррехицора!  Уже  восходило  солнце  и  позлащало 
лучами  всю  природу,  но  съ  завистливой  земли  поднялись 
туманные  облака  и  стали  задерживать  блескъ  дневного 
св-втила  — 

5а1е  е1  зо1  рог  е1  с1е1о  1ипппозо, 
Ьаз  пиЬез  рагйаз  с1е  ого  регШапою, 
У  соп  зи  1и2  1оз  топ1;ез  тайгап^о 
Ииз1га  е1  сатро  зи  сайг  Ьегтозо. 
Ые^а  а  пиез!;го  сепк,  рего  ттМозо 
Е1  те\о  езЫ  уарогез  ехЬа1апс1о, 
Ьа  ге^юп  с!е1  ауге  сопс1епзапс1о, 
1тр]с1е  а!  зо1  е1  езр!епс1ог  1из1хо5о. 


.  .  .  е/  соггедъйог  1а  пиЬе  //а  згйо, 
С)ие  осиро  1а  ге§иоп  с!е  пн  езрегапса, 
Оехапоюте  зт  1иг  е1егпатеп1:е  '"). 


1)  Н.  I,  стр.  251,  1. 

'I  1.а  Ли^1гс   Ггецпиа,    I'.   XXIV,  стр    107,  1—2. 
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Въ  другой  комедш,  напротивъ,  изображается  торжество 
солнечныхъ  лучей,  которые  пробуждаютъ  земледельца,  зовутъ 
къ  обычном)^  труду  .  .  .  Такое  -  же  бодрое  и  радостное 
настроеше  завладъъаетъ  героемъ,  когда  онъ  узнаетъ,  что 
онъ  любимъ  — 

Сиа1  зие1е  с/  ЫЪгайог  еп  носке,  оЬзеига 
ТУогтгг  а  1а  сатрапа  а  с1е/о  аЫеЛо 
X  уег  1а  Ыг  йе1  а1Ьа  кегтоха  у  рига, 
О  1ос1о  е1  зо1,  с1е  зйЫ1о  с1езр1ег(:о; 
Аз1  заП  с!е  соп^изюп  гап  о!ига, 
ЗйЪкатете,  ;//  йезйе  с\  до1{о  а,1  риег(о  1). 

Чрезвычайно  любопытно  ел  вдующеесравнеше.  Въ  Мадриде 
на  Са11е  тауог  целый  рой  кавалеровъ  и  дамъ.  Кавалеры 
разной  опытности  въ  двлахъ  любви  — 

1оз  даХапез  зоссагопез 
у  1оз  тозсаЬе1ез  ЬтаЪз. 

Однихъ  легко  обмануть,  другихъ  не  удается.  Ко  вевмъ 
имъ  звонятъ  дамы  своими  серебряными  голосами,  но  сладтй 
звукъ  (сЫсе  сЫШсЬ)  производптъ  разное  впечатл-вше:  тозса- 
Ыез  ИпАоз  сейчасъ-же  начинають  суетиться,  сп'Ьшатъ  на 
зовъ  любви,  старики,  знакомые  съ  чарами  красавицъ, 
остаются  на  м'Бстб.  Такую  картину  неръ\дко  можно  наблю- 
дать на  колокольн-в,  усеянной  дремлющими  дроздами.  Уда- 
рптъ  колоколъ,  одни  вздрогнуть  отъ  страха,  проснутся, 
друпе  (1оз  У1е]оз)  не  изменять  спокойной  позы  - 

по  паз  У1з1;о  еп  1оз  Ггопйзркюз 

о  1оггез  йе  1аз  1^1ез1аз 

1оз  1огс1о5,  сото  гаггтоз} 

у  еп  1:осапс1о  1аз  сатрапаз 

езрап1агзе  с1е1  гиуёо 

1оз  пиеуоз  у  ^ие  1оз  У1е]оз 

зе  ез!;ап  ^иес1оз  ?  2) 

Отм-бтимъ  еще  одну  картинку,  довольно  грубую  и  едва-ли 
красивую.  Речь  ндетъ  о  цвъткахъ  гвоздики.  Лакей  увтфяетъ 
свою  собеевдницу,  что  гвоздика    потому  такая  красная,  что 


4)  Ьа§  Ыгагпаз  йе  ВеПза,  Н.  II.  стр.  534,  2. 

-)  ЗетЬгаг  еп  Ьиепа  йегга,  Р.  X.  стр.   187,  3     1. 
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ее  обрызгала  кровь  Весны.  Возможно-ли  это,    недоум-вваетъ 
Росела.  Конечно,  возможно  — 

Оие  ип  сИа  цие  /иго  тепийо 
А    1аз  коуаз  зе  Ытрю, 
Ое  дшеп  е1  с1ауе1  заНо, 
ТеГнйо  еп  зап§те  1). 

Перейдемъ  къ  моментамъ  культурной  жизни  человъжа. 
И  зд-всь  ц-блый  рядъ  картинъ.  Зач-вмъ  красавица  такъ  часто 
смотрится  въ  зеркало?  Оно  не  скажетъ,  что  она  стала 
моложе,  что  выпавипе  зубы  —  если  есть  такой  гр-вхъ  — 
зам-внились  новыми!  Время— опытный  полководецъ,  у  котораго 
искусныя  войска  —  годы.  Все  хитрости  людей  безполезны: 
крепость  придется  сдать  — 

Ез  е1  йетро  ип  сарПап 

цие  соп  ехегско  с1е  апоз 

сощигз1а  пиезЬгоз  спдапоз 

соп  р1ез  цие  Ъо1апс1о  уап. 

У  ^иапс^о  а  1а  цие  ез  таз  1оса 

аззака  зи  Ьгеуео!ас1 

соп  1а  гзсаЫ  йе  сйав 

1аз  тига11а*  (1с  1а  Ъоса, 

У  1с  йеха  аЦип  рогИЛо, 

1та§ппа  ^ие  е1  езре]о 

Ьаге  тис1аг  с!е1  сопзе]'о  2). 

Въ  Атаг  зт  заоег  а  дшеп  мы  слышимъ  слъ\дуюшдй  раз- 
говоръ  господина  и  слуги:  едва  только  блеснула  заря,  какъ 
дама  донъ-Хуана,  неизвестная,  скрытая  красавица,  черезъ 
свою  служанку  прислала  ему  письмо.  Кавалеръ  выражаетъ 
это  образно  — 

А  репаз  1а  Ыапса  о!ата 
Еп  е1  а]ес!ге2  с!е1  с1е1о 
Ьа  р1ега  пе§га,  ^ие  е1  уе1о 
ЗоЬге  1а  1;егга  йеггата, 
Саииуо  соп  Ы  ёезЪгега, 
<3ие  1аз  ез1;ге11аз  §апб, 
Сиапс1о  е1  раре1  езспЫо 
1Мие51:га  епсиЫег1:а  ЪеПе/а. 


])  Ьо8  гатШе1ез  с1е  Мас1пс1,  Н.  IV,  стр.  308,  1. 
'-')  ЗетЬгаг  еп  Ьиепа  Пегга,  Р.  X,  стр.  185,  4. 
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Зд-всь  1а  Ыапса  с!ата  —  заря,  1а  р1ега  пе&га  —  ночь, 
1аз  езггеПаз  —  пташки  шахматной  игры.  Лакей  опредтэляетъ 
моментъ  по  своему.  Въ  тонкости  онъ  пускаться  не  станетъ, 
потому  что  не  знаетъ,  есть-ли  какое-нибудь  сходство  между 
небомъ  и  шахматной  доской  съ  ея  фигурами.  Но  онъ  все- 
таки  довольно  точно  можетъ  указать  время,  когда  Инеса, 
просу нувъ  б'влую  ручку  сквозь  р-вшетку,  передала  ему 
письмо  — 

арепаз  рог  е1  зие1о, 

Соп  1а  хот.  сото  ип  сапапо, 

Рге^опаЬа  1е1иапо 

Оп  гео!отас1о  то2ие1о, 

У  арепаз  еп  ез^аз  егаз 

Сап1:агоп  1оз  пе&гоз  §гШоз, 

Т  огта1ея  у  уагШоз 

ВаЫегоп  рог  виз  Ьгопегаз1). 

Веселый  городъ  Барселона:  и  знать,  и  чернь  (уи1^аг  §еп1е) 
шумно  гуляетъ  на  масляницт;!  Но  едва  наступить  постъ, 
все  веселье  мигомъ  замолкаетъ  — 

Мипса  ауе1з  \чз!:о  ездиайгоп 

с!е  ра]агоз  асозШск», 

сЫ11апо!о  еп  о1шо  агораск», 

у  11е§а  с!е  §о1ре  пакоп, 

сеззапсЬ  1;ос1о  е1  гшс1о: 

риез  1о  пнзто  ауе1з  с!е  уег, 

рогцие  еп  11е§апс1о  (постъ)  Ьа  с!е  зег 

с!е  1:ос1а  1а  пез1а  оКчйо  2). 

Мы  уже  отмтзчали  уподоблеше  изм-внчиваго  челов-вче- 
скаго  сердца  слтгблкъ-  башенныхъ  часовъ,  которая  находится 
въ  постоянномъ  движенш  3).  Остается  упомянуть  одно  срав- 
неше,  заимствованное  изъ  музыкальной  сферы.  Въ  Е1  агепа1 
с!е  ЗеуШа  капитанъ  Фахардо  находитъ  сходство  между 
шестиструннымъ  инстрз^ментомъ  и  несколькими  кавалерами 
и    дамами,    запутанными    въ    одной    любовной    исторш.    На 


>)  Н.  П,  стр.  455,  3. 

")  Ко  80П  1о<1о8  гиузепогея.  Р.  ХХП.  стр.  20,  1. 

3)  См.  выше,  стр.  222. 


немъ  есть  и  фальшивая  струна,  напр.,  сама  героиня,  которая 
играетъ  чувствами  людей,  лукавить  съ  кавалерами  — 
Ез  1а  рпта 

цие  с1ойа  Ьаига  ее  Пата, 

т1за  паз1:а  а^ога  еп  1а  (ата, 

у  51етрге  Га1за  сотт§ю. 

Фальшивятъ  также  слуга  Толедо  и  старая  тетка  Урбана  — 
ип  спас!о  у  ипа  апаапа, 
аие  зиепап  та1  с1опс1е  салега. 

Четвертая  и  пятая  струна— донъ-Лопе,  соперникъ  капи- 
тана. II  эта  струна  звз'читъ  неверно,  потому  что  старается 
приспособиться  къ  первой  — 

Ьа  циаНа  у  гецшп1:а  Ьа  зМо 
с1оп  Ьоре,  ропдие  зозресЬо 
цие  о!е  1а  рпта  зе  па  ЬесЬо, 
у  иепе    е1  гшзто  зотсЬ. 

Онъ,  капитанъ,  самая  низкая  струна  (Ьогс1оп),  безъ  кото- 
рой страстная  любовь  обойтись  не  можетъ.  Вотъ  и  все. 
Подумай,  заканчиваетъ  капитанъ  свои  объяснешя  Люсинд-в, 
придется-ли  теб'Б  по  вкусу  музыка  такого  инструмента?  ') 

Вышеприведенными  примерами  не  исчерпывается  богатый 
запасъ  сравненш,  которыми  польз}тется  Лопе  де-Вега.  Мы 
привели  лишь  незначительную  долю.  Изучете-же  области 
во  всей  ея  широтв  не  можетъ  относиться  къ  настоящему 
изсл'Бдован1Ю  Однако,  яркость,  св-вжесть  и  оригиналь- 
ность пр1емовъ  Лопе  уже  теперь  едва-ли  возбуждаютъ 
сомнвшя.  Заигранныхъ,  банальныхъ  сравнешй  намъ  по- 
палось немного:  наприм'връ.  женщина  —  солнце,  ангелъ  и 
т.  д.  Большинство — плоды  собственной  наблюдательности, 
результатъ  вдумчиваго  отношешя  къ  жизни  людей  и  при- 
роды. Сравнеше  толпы  кавалеровъ  со  стаей  дроздовъ, 
дремлющихъ  на  колокольне,  окошка,  открываемаго  на  ми- 
нут}', съ  короткимъ  зимнимъ  днемъ,  беззащитной  д-ввушки 
съ  цаплей,  за  которой  гонится  соколъ,  и  еще  мнопя  друпя — 
всвмъ  имъ  позавидовалъ-бы  любой  первоклассный  худож- 
никъ  слова.  Интересно  также,  что  въ  нъжоторыхъ  сравне- 
шяхъ  звучитъ  искренни!  Кагиг§ешЫ,  слышатся  идилличесше 
мотивы,  столь  характерные  для  поэзш  Лопе  вообще.  Птички, 


»)  Н.  III.  стр.,  337,  3. 
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дожидающаяся  утра,  чтобы  затянуть  веселую  п*всню,  роша 
пинш,  грустно  и  величественно  ш}^мящая  въ  вечернш  часъ, 
1аЪгас1ог,  который  съ  восходомъ  солнца  бодро  принимается 
за  работу  —  эти  и  подобные  моменты  осв-вщаютъ  поэзш 
Лопе  со  стороны,  мало  известной  за  пределами  спещаль- 
ныхъ  изученш.  Въ  другихъ  сравнешяхъ,  въ  веселую  область 
комедш  прорываются  грустныя,  меланхоличесшя  ноты.  Жен- 
щина и  красивый  корабль,  человтжъ  и  корабль  —  какъ  это 
изящно  и  грацюзно!  Но  въ  словахъ  о  неверности  моря,  о 
томъ,  что  надежда  и  мечта  одушевляютъ  человека  до  конца, 
что,  следовательно,  конецъ  неизб)ъженъ} — какъ  будто  тихая 
грусть  человека,  который  любитъ  жизнь,  жал-ветъ,  что  она 
такъ  быстротечна.  Везде  ничтожество,  которому  подчиняются 
и  Кареагенъ,  и  Сагунтъ,  и  не  долговечная  краса  женщины! 
Нтжоторыя  сравнешя  были  особенно  дороги  испанцамъ, 
напоминали  имъ  то  веселые,  то  печальные  моменты 
народной  жизни.  Наприм-връ,  городъ,  разукрашенный, 
какъ  красавица,  полный  гуляющей,  шумной  толпы,  которая 
любуется  тр1умфальными  арками,  читаетъ  замысловатыя 
надписи.  Или  сравнешя,  заимствованныя  изъ  сферы  тауро- 
махш,  до  сихъ  поръ  заслуженно  любимой  испанцами.  Молодой 
быкъ,  выбътаюшдй  на  арену,  гордый,  самоуверенный,  взды- 
мающ1Й  пыль  своими  ногами  —  сердце  какого  испанца  не 
дрожитъ  радостно  при  мысли  объ  этой  красивой  картине? 
Напротивъ,  слова  о  сн-бг'Б,  который  убъ\лилъ  голову  солдата, 
въ  то  время,  какъ  онъ  стоялъ  на  часахъ,  всбмъ  приводили 
на  память  далекую,  унылую,  холодную  Фландрш,  въ  которой 
погибло  столько  испанцевъ.  Такимъ  образомъ,  увеличивалась 
интенсивность  эстетическихъ  наслажденш  зрителя:  за  М1ромъ 
героевъ  ему  действительно  виднелся  М1ръ  мечты,  будившш 
въ  груди  его  самые  разнообразныя  чувства. 

V. 

Изъ  прочихъ  риторическихъ  пр1емовъ  Лопе  нужно  оста- 
новиться на  описатяхъ.  Мы  уже  видели,  что  этому  элементу 
въ  его  комед1яхъ  отведено  не  последнее  место ,).  Въ  на- 
стоящую минуту,  однако,  насъ  занимаютъ  не  длинныя, 
иногда  гонгористичесшя,  подчасъ  протокольно-растянутыя 
описашя  техъ  или  иныхъ    собьтй,  напр.,  празднествъ,  сде- 


г)  См.  выше  стр.  29  и  сл-вд.  и  114—115. 
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ланныя  ас1  Ьос.  Они  интересны,  главнымъ  образомъ,  для 
историка  культуры.  Теперь  мы  имвемъ  ввиду  описашя, 
какъ  элементъ  стиля,  большею  частью  кратк1я,  набросанныя 
героями  попутно,  между  разговоромъ.  Укажемъ  нтшоторыя 
изъ  нихъ.  Въ  Севильъ-  великолепная  иллюминащя;  множество 
лодокъ,  украшенныхъ  фонарями,  бороздитъ  тих1я  волны 
Гвадалькивира,  въ  которыхъ  отражаются  и  огонь  фонарей,  и 
блескъ  небесныхъ  зв-Ьздъ  — 

Рагесе  ^ие  1аз  ези-еПаз, 

^иа1е5  Ьопйаз  ге1га1:ауап, 

сото  еп  сотре1епс1а  апс!ауап, 

о!езеапс1о  зег  таз  Ье11аз, 

о1го  с1е!о  рагесьа 

е!  адиа,  у  о/га  сшс1<н1 

1аз  пауез  1). 

Къ  описашю  ночи  Лопе  возвращается  и  еще  не  разъ. 
Вотъ  напр.  картинка,  намеченная  въ  н4зсколькихъ  сжатыхъ 
штрихахъ — 

Ьа  посЬе  Ьа]а,  )г  зе  уа 

РъпЬапЛо  е1  с1е1о  <1е  езЬгеИаз; 

Ьа  1ипа  теп^иа,  у  заИга 

Маз  1агс1е  а  уегзе  соп  е11аз, 

<2ие  е1  зо1  цие  езрегапс1о  ез1:а2). 

А    вотъ    еще   севильская    ночь,    оживляемая    пбснями  на 

ръжъ- — 

Рапс1ог§а5  у  сепсеггоз  еп  5е\ч11а, 

У  рог  епЪ'атЪаз  рЫуаз, 

Наз1а  Недаг  а  \а  сопЬ'агга  огШа 

Уосез  (цле  соп  ехЬгетоз 

Сап1еп  а\  зоп  Ле1  адиа  у  с1е  1оз  гетоз  3). 

Въ  трехъ  строкахъ  изображено,  какъ  вечеръ  постепенно 
переходитъ  въ  ночь — 

о  1а  езсипйас!  те  ет^апа 
о!е  1а  посЬе,  ел  сиуоз  юе1оз 
1а  (агс1е  зе  езсопАе*). 


!)  Ьа  уЦопа  с!е  1а  Ъопга,  Р.  XXI,  стр.  183,  3. 

2)  Е1  а1саШе  тауог,  Н.  IV,  стр.  26,  3. 

а)  Е1  а!саИе  тауог,  Н.  IV,  стр.  30,  3. 

4)  Ьа  Ьиг§а1еза    ее  Ьегта,  Р.  X.  стр.  270,  1. 
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Вечеръ    скрывается    въ    складкахъ    плаща    ночи.   Д-квушка 
приложила  платокъ  къ  глазамъ:  должно  быть,  она  плачетъ — 
Цп  Непго  Пеуа  еп  зиз  о]оз, 
рагесе  ^ие  \а  Погапйо  '). 
А  вотъ  покинутый.  опусгБвшш  домъ — 

I  'агесе 
Бе  1аз  уа  везатрагайаз, 
Везропйе  а  1аз  а1АаЪайаз 
Ес<>  у  саза  ез1гетесе*). 

Густой,  зеленый  садъ,  деревья,  отягченныя  сладкими  пло- 
дами; такъ  и  кажется,  что  за  любой  яблоней  увидишь  Адама 
и  Еву — 

ЗаЪгозоз  ггиЫез 

Гогтап  о*го   рагаузо, 
^ие  рагесе  цие  еп  циакцлега 
с1е1  тапсапо  таз  р^ор^п^ио 
зе  пап  с!е  \тег  Ега  у  Ас1ат 3). 

Въ  прекрасныхъ  стихахъ  сделано  параллельное  описание 
зимы  и  весны.  Наступить  счастливый  день  любви— первое 
мая.  Ам}тръ  въ  этотъ  благословенный  м'всяцъ  особенно 
охотно  прод'влываетъ 

зиз  сш1сез  1апсез. 

II  не  мудрено,  потому  что  въ  маъ1 — возобновлете  года  и 

времени — 

У  аип  ез  соп  ЬагЬа  гагоп, 

Рощие  1а  гепоуасюп 

Ве\  апо  }'  сЗе1  йетро  ез. 

И  за  этими  вступительными  аккордами  начинается  опи- 
сание ЗИМЫ  — 

Е1  рига  гпюгегцо  епсапесе 
Ьа  згеп  дгепийа  а  1о><  топ(е*\ 
Нетала  1оз  Ьопгоп^ез 
№е\'е  цие  а1  зо1  езсигесе. 
У1з1;еп  с1е  спзЫ  1оз  ргас1оз, 
Ьоз  аггоуо*  зе  епсайепащ 
У  пъ  тигтигап,  пг  зиепап, 
Мис1о8  с1е  тггагзе  НеЫйоз: 


')  Е1  <1езсопЯас1о,  Р.  XIII,  стр.  ПО,  4. 
-)  Ьа  ргиеЬа  йе  1оз  аписов,  стр.  320. 
3)  Ьа  §а11аг<1а  ТсЛеёапа  Р.  XIV.  стр.  62,  2. 
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У  1атЫеп  1о8  гтгап  тиснэз 
Ьоз  ра]агоз,  таХ  ЛезргегЬоз, 
Еп  зиз  пЫоз  йезсиЫеНоз, 
Еп   1оз  аЫтоз  Яезпийоз. 
Но  вотъ  идетъ  нарядный    май   (е1    тауо    §а1ап),  увенчан- 
ный короной  изъ    цв-бтовъ.    Полямъ    онъ  возвращаетъ     ихъ 
цв)ъта  и  жизнь — 

Кепо\гапс1о  1оз  со1огез 
Оие  \чо!а  а  1оз  сатроз  с1ап. 
Птицы  снова  начинаютъ  пкть  отъ  радости,  видя,  что 
вътвь,  вчера  еще  обмерзшая,  заиндевелая,  покрыта  свъжею 
листвой.  См-бются  и  ручьи.  И  все  вновь  подчиняется  слад- 
кому могуществу  любви,  потому  что  весною  въ  жилахъ 
бт^жнтъ  какъ-бы  новая  кровь — 

Влепзе  1оз  аггоуие1оз, 
Ьаз  атз  сапЬап  йе  иег 
УезИйо  е1  гато  цие  а  лег 
Ьо  езЬаЬа  йе  езсагска  у  /пе1оз, 
У  1:ос1о  соппепса  а  атаг, 
Ро^ие  1атЫеп  зе  гепиеуа 
Ьа  зап^ге  еп  цие  зе  сеЬа1). 
Мы   уже    отм-вчали    красивзтю    картину    восхода  солнца  и 
иостепеннаго    пробуждешя     природы  2).    Читатель     помнитъ 
также,  что  въ  Ьа  езсо1аз1лса  ге1оза  зарождеше  любви  постав- 
лено въ  связь  съ  красотою  весенняго  пейзажа,  навъъающаго 
человеку  сладюя    мечты 3).  Но  и  въ   дрз^гихъ    комед1яхъ    не 
ртздкость  два-три  штриха,  показывающихъ  въ  Лопе  тонкаго 
наблюдателя  и  даже  энтуз1аста  природы.  Выше,  при  изученш 
сравненш,  мы    им-вли    случай    убедиться    въ  этомъ.  У  Лопе 
есть  довольно  оригинальная  вар1ащя  темы — небеса  повгьдаютъ 
<■.  пищ  Божгю.  Действующая    лица    (въ   ком.  Ьоз    атаШез  зт 
атог)  очарованы  журчашемъ  ручейковъ.  Какая  сладкая  му- 
зыка! Не  можетъ  быть  сомнтвшя  въ  томъ,  что 

а1аЬапс!о 
а  Эюз  за1еп  с1е  зиз  уепаз, 
оу  уап  рог  ез1аз  агепаз 
е1егпоз  уегзоз  сапШпск» 4). 


')  8апйа§о  е1  Уегёе,  Н.  II,  ст.  201,  1. 
'-)  См.  выше,  стр.  252. 

3)  Тамъ-же,  стр.  64,  прим.  4-е. 

4)  Р.  XIV,  стр.  18.  6. 
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Въ  трудныя  минуты  герои  обращаются  къ  природ-в  съ 
мольбою  о  помощи;  ее-же  они  просять  разделить  ихъ  горь- 
К1Я  страдашя  х).  Есть  примеры  одушевлешя  природы,  которая 
должна  жить  въ  униссонъ  съ  человъжомъ,  сочувствовать  и 
помогать  ему.  Деревья  съ  своими  зелеными  листьями,  ручей, 
бътушдй  по  желтому  песку,  все  должно  соединиться  въ  мольбъ- 
небесамъ  о  спасенш  страдающаго  человека  — 

агЬо1ез  с!ез1;е  гчШе  (етегозо 

зи  у1о!а  1е  р1с!ато5, 

1епдиаз  касеЛ  1аз  ксдаз  с1е  1оз  гатоз. 

У  Ш  тапзо  аггоуие1о, 

сцае  сЫегтез  рог  1аз  таг^епез  атепаз 

с1е51:е  рт!;ас1о  зие1о, 

еп  раЫЪгаз  сотчегЧе  1аз  агепаз, 

1оз  еггвЬаЫз  йезаЬа, 

сокеска  а!  сге1о,  риез  1е  оггесез  р1а1а'-). 
Въ  этихъ  стихахъ  и  картинка,  и  настроеше!  Въ  той-же 
самой  комедш,  А  таг,  зепчг  у  езрегаг,  изъ  который  взяты 
только  что  приведенные  стихи,  есть  мастерское  описаше 
бури.  Изв-встно,  что  испанск1е  поэты  вообще  любятъ  и  ум'Б- 
ютъ  описывать  это  грозное  явлете,  хотя  иногда  описашя  вы- 
ходятъ  у  нихъ  несколько  напыщенными.  Этимъ  недостаткомъ 
особенно  страдалъ  Кальдеронъ,  старавшшся  въ  такихъ  слу- 
чаяхъ  блеснуть  всеми  красотами  гонгоризма3).  Лопе,  по  обы- 
кновешю,  проще,  и,  пожалуй,  изящнее.  Въ  Атаг,  зепчг  у 
езрегаг  картина  сдпвлана  красками,  которыя  подарила  сама 
природа.  Есть  отдельные  моменты,  схваченные  съ  порази- 
тельной правдивостью.  Напр.  слтзд.  — 

Уа  рагесе  цие  е!  сге1о  зе  зизрепАе, 

1азйта  ез  уег  епЬаръгайо  е\  зш\о 

(1е  го1а*  ъегАез  ко] ах 

еп1:ге  уа1аз  с!е  уе1о. 
Нависшее,  угрюмое  небо,   почва,   покрытая   листьями,  ко- 
торыя сорвала  буря...  Животныя  боязливо  жмутся  къ   чело- 
веку — 

РоЬгез  с1е  1оз  сауаНоз, 
арепаз  рис!е  аЫ1оз, 


'")  См.  выше.  стр.  251. 

■)  Р.  XXII,  стр.  43,  1-2. 

3)  См.  Е1  та§1со  ргосИдюьо,  актъ  II,  ст.  169  — -214 
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таз  по  ройгап  тоуегзе, 

дие  51  11е§ап  а  уегзе 

1оз  атта1ез  еп  реП°гоз  1а1ез, 

по  зе  араг!ап  о!е1  ЬотЬге,  аипдие  атта1ез. 
И  далъе  строки  почти  сантиментальнаго  характера  — 
В12ез  уегйас!,  у  по  те  тагауШо, 
сше  Ьиуепйо  с1е  ип  Ьа1соп  ип  ра^агШо 
зоЬге  1а  тапо  зе  те  ризо  ип  ала, 
у  р1епзо  ^ие  скШапЛо  те  Дегга, 
АотЪге,  йезЫ  Игапо  те  с1е(1ем1е  ,). 

II  вотъ,  въ  перерывахъ  между  упарамп  грома,  доносится 
жалобный  голосъ  женщины.  Это— Доротея,  которую  разбой- 
ники Сьерра-Морены  ограбили  и  привязали  къ  дереву,  чтобы 
она  не  убежала,  пока  они  будутъ  ужинать.  Фелиаано  и  его 
слуга  Андресъ  спасаютъ    ее   и    еще    несколько   пл-енниковъ. 

Конечно,  Лопе  умтзлъ  оцлвнпть  и  женскую  красоту.  От- 
дтзльныхъ  мелкихъ  черточекъ,  характеризующихъ  внешность 
женщины,  въ  его  комедшхъ  множество.  Такъ  онъ  знаетъ 
что  просторъ  луговъ  и  полей,  пестр-вющихъ  цветами,  въ 
высокой  степени  увеличиваетъ  обаяше  женской  прелести  — 
Е1  сатро  у  е1  Ьгаде  йе\ 
с!а  а  1аз  ёатаз  §гап  с!опа1ге  2). 

Знаетъ  онъ,  что  пскусственныя  прикрасы  (аГеке)  не 
имлзютъ  никакой  ц+шности,  что  а/еИе  паЫга!  выше  всего,  что 
лучше  всего  онъ  поддерживается,  даже  возстановляется 
сномъ   | 

С)ие  по  зе  1еуап1;а  Ьеппоза 

Ми^ег  ^ие  Ьа  аогппао  та1  3). 

Очаровательна  тонкая  и  гибкая  женщина,  которую  можно 
уподобить  кипарису  въ  августгь  мгъеяцт:  передъ  такой  краса- 
вицей никто  не  у  стоить!  *).  Въ  Е1  аизепГе  еп  е1  1и§аг  донъ 
Карлосъ  спрашиваетъ  о  пвъттв  лица  одной  дамы:  она, 
вероятно,  бл-вдная? 

Ез  а!езсо1о1лс1а? 


')  Р.  XXII,  стр.  41. 

2)  Ьа  §а11агс!а  ТЫеаапа,  Р.  XIV,  стр.  57,  4. 

3)  Ьа  Ыгагпа^  ее  ВеНьа,  Н.  II,  стр.  550,  3. 

4)  Е1  йексопПайо,  Р.   XIII.  стр.  115.  2. 
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Слуга  отв-вчаетъ  утвердительно.  Если  прибавить  къ  этому 
черные  глаза,  то  получится  истинная  красота  — 
1лпс1а  Ьегтозига,  зг  г\гпе 
Соп  одоз  педгоз  1). 
Здтзсь  въ  двухъ-трехъ  словахъ  портретъ  испанки  съ  юга, 
напр.  изъ  Кадиса:  бледное  лицо  и  черные  глаза. 

Н'Ьтъ  бол'ве  могучей  силы,  чтзмъ  красота,  нъл"ъ   другого, 
столь  высокого,  наслаждешя,  какъ  любоваться  ею  — 

по  ау  §1опа  сото  ез1аг 

а515Г1епс1о  а  1а  1иг  рига 

<1е  и  и  гоз1го  ^ие  риес!е  <3аг 

§1опа,  с1езсапзо  у  УепШга  2). 
Женская  красота  и  создана,  чтобы  быть  всеобщимъ  укра- 
шешемъ  и  блаженствомъ.  Прятать  ее  грешно,  а  лучше  всего 
она  отражается  въ  зеркалъ1  мужчины.  Быть  любимой  высшее 
назначеше  женщины  — 

N0  ау  соза  ^ие  таз  йеззее 

зег  У151:а  у  соттишсаба, 

^ие  1а  Ьегтозига  езггетао!а 

еп  ацие!  ^ие  1а  роззее. 

Рог  ЪаНагзе  ипа  пшдег 

еп  е\  езщо  кеппоза, 

\чепе  а  зег  1ап  атогоза 

а1  цие  1а  \чепе  д.е  ^иеге^  5). 


VI. 

Мы  далеко  еще  не  исчерпали  стихш,  изъ  которыхъ  сла- 
гается стиль  комедш  Лопе.  Правда,  главнъттипя  почти  все 
указаны  нами:  реализмъ,  лиричность,  обшпе  сравненш,  опи- 
санш  и  т.  д.  Намъ  остается  разсмотръть  лишь  одинъ  очень 
важный  вопросъ  о  гонгориепшческомъ  элементов  въ  словесной 
форлгв  изучаемаго  отд-вла.  Немного  сп}'стя  мы  и  намерены 
заняться  этимъ,  но  предварительно  обратимъ  внимаше  чита- 
теля еще  на  кой-катя  любопытныя  мелочи.  Безъ  нихъ  харак- 
теристика стиля  рискуетъ  остаться   неполной. 


•)  Н.  I,  стр.  252,  1. 

2)  Е1  §а1ап  Саз1гисЬо,  Р.  XIV,  стр.  204,  2. 

3)  Е1  сауаПего  с1е1  гш1а§го.  Р.  XV,  ст  р.  27-1,1. 


—   280   — 

Прежде  всего  игра  словъ,  безъ  которой,  понятно,  комед1я 
обойтись  не  можетъ.  Обыкновенно  этимъ  забавляются  слуги 
но  отъ  поры-до  времени  не  отстаютъ  отъ  нихъ  и  господа. 
Игра  словъ  применяется  безразлично,  и  въ  грустную,  и  въ 
светлую  минуту,  хотя  вообще  Лопе  пр1емомъ  не  зло- 
употребляетъ.  Какъ  и  во  всемъ,  онъ  ум'Ьетъ  хранить  меру. 
Онъ  пользуется  иногда  двухсмысленностью  слова  уе  а,  обозна- 
чающаго  и  его  фамшню,  и  цветущую  долину  между  горъ 
(напр.  знаменитая  Уе^а  с!е  Сгапас1а,  можетъ  быть,  красивтвй- 
шее  место  во  всей  Испаши).  Такъ  пьесу  съ  очень  поэтиче- 
ческимъ  заглав1емъ  Ьоз  гагоШе1ез  о!е  Майна"  (Мадридсте  бу- 
кеты) онъ  заканчиваетъ  следующими  словами  — 

Адш  асаЬа  1а  сотесИа 

А  ^шеп  сПо  Мас1пс1  1а  Ыз1:опа, 

У  ВатИМеи  ви   Уеда  1). 

Получается  гращозное  сопостановлеше. 

Почему  нужно  шить  широте  сапоги  (гараШз  §гапс!ез) 
даже  самымъ  изящнымъ  дамамъ  (таз  роНйаз)?  Очень  просто. 
Узше  сапоги  натираютъ  мозоли  (са11оз),  а  женщине  нетъ 
большаго  мучешя,  какъ  мозоли  или  молчаше  (са11аг).  Здесь 
игра  словъ,  разумеется,  не  очень  удачная,  основана  на  со- 
звучш  словъ  са11о  и  са11аг — 

С)ие  1оз  сЫсоз     Ьасеп  саПоз, 

У  1аз  пиуегез  зепиап 

<^)ие  1аз  Ыаезеп  са11аг, 

Аип  рог  1оз  р1ез,  зо1о  ип  сНа2). 

Люсинда  въ  Е1  агепа1  с1е  5е\ч11а  разсказываетъ  капитану 
Фахардо  свою  печальную  исторш.  Отъ  благородныхъ  роди- 
телей произошла  она.  Ея  родина — славный  городъ  Мешпа 
о!е1  Сашро.  Но  для  чего  явилась  она  на  Божш  светъ?!  Ее 
ждали  только  несчаспя! 

Бе  поЫез  райгез  у  аЬие1оз, 
поЫе  саркап  Еахаго!о, 
рага  сатро  йе  йезаЧсказ 
пап  еп  МеЛта  <Те1  Сатро*). 


1)  Н.  IV,  стр.  322,  3. 

2)  Ьа  та1  сазаёа,  Н.  II,  стр.  294,  2. 

3)  Н.  III,  стр.  537,  1. 
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Охотно  пользуется  Лопе  противопоставлетямщ  основывая 
на  нихъ  психологические  и  стилистичесше  эффекты.  Въ  его 
комед1Яхъ  часто  раздается  знакомый  мотивъ  изъ  Сомнам- 
булы—ТиПо  ё  §ют,  шио  ё  {ез1а,  зо1  рег  те  поп  у'па  соШепЬо. 
Въ  Баз  Гепаз  с!е  Ма<3пс1  заря  уже  хочешь  улыбнуться,  а  геро- 
иня начинаетъ  обычный  горькш  плачъ  — 

Ьа  1иг  согшепга  а  яаНг, 
)'  е\  а1иа  оигеге  геуг, 
диапНо  сопйепго  а  Ногат  ') 

Въ  той-же  комедш  мужъ  бьетъ  жену.  Она  кричитъ. 
Патрисю  съ  негодовашемъ  велитъ  ей  замолчать:  развъ-  она 
хочеть,  чтобы  ея  крики  слышали  на  улип'В?  Вюланта  отв-в- 
чаетъ,  что  да,  и  при  томъ  не  только  на  улицт,  но  и  на 
небесахъ.  Улица  (люди)  послушаетъ  и  забудетъ,  но  небо  (Богъ) 
не  забудетъ  и  сосчитаетъ  все  ея  слезы  2).  Я  хочу,  читаемъ 
мы  въ  ком.  Е1  ^а1ап  Саз1гиспо,  предложить  вамъ  нраткш 
разсказъ  о  нашемъ  долгомъ  страданш — 

Ь/ще  вита  ^ше^о  пагегоз 
с1е  пиез!:го  /агдо  (Шог3). 

Старинное  соперничество  Арагона  и  Кастилш,  взпимное 
нерасположеше  ихъ  обитателей,  едва-ли  не  сохранившееся 
до  нашихъ  дней,  даетъ  поводъ  къ  оригинальному  обороту. 
Белиса  считаетъ,  что  обманута  донъ-Хуаномъ  4).  Этотъ  ка- 
валеръ  родомъ  изъ  Арагона.  Какъ  она  не  подумала  раньше? 
Что  общаго,  какая  дружба  можетъ  быть  между  кастильской 
дъъушкой  и  арагонскимъ  кавалеромъ?  Не  глупо-ли  было  кас- 
тильской дамъ-  довъчэять  законамъ  Арагона?! 

ОЬ,  ^ие  песта  сопспсюп 
Бе  ипа  уо1ип1:ас1  зепсШа, 
Шаг  а1та8  с1е  СазШЫ 
А   1м  /иегов  с1е  Агауоп  3). 

Зд'бсь  характерно,  что  опечаленная  и  раздраженная  Бе- 
лиса все-таки  не  забываетъ  сострить. 


!)  Р.  II,  стр.  302,  4. 

2)  Тамъ-же,  стр.  304,  2. 

3)  Е1  §а1ап  Са^гисЬо,  Р.  IV,  стр.  196,  1. 

4)  См.  выше,  стр.  211—212. 

5)  Н.  И,  стр.  567,  3. 


Пословицы,  поговорки  и  тому  подобныя  выражешя — желан- 
ный гость  въ  комед1яхъ  Лопе.  На  этотъ  счетъ  опять  отли- 
чаются слуги;  впрочемъ,  и  здтзсь  они  не  обладаютъ  моно- 
пол1ей.  Утро  вечера  мудренее— эту  истину  знали  и  испанцы, 
но  выражали  ее  по  своему.  Въ  ком.  Е1  агпап1:е  а^гайескк) 
донъ-Хуанъ,  котораго  только  что  обокрали,  съ  горя  ложится 
спать.  Гусманъ  шутливо  выражаетъ  надежду,  что  баринъ 
завтра  проснется  богачемъ:  для  этого  только  нужно  увидъть 
во  снъ1  золото.  Но  донъ-Хуанъ  понимаетъ  значеше  сна 
серьезн-ве:  подушка  и  мудрецамъ  давала  иной  разъ  блапе 
совтзты  — 

Сопзикаг  1а  а1тоЬас!а 

а  тисЬоз  заЪюз  а^гайа  1). 

Шутки,  загадки,  сов-вты  и  т.  д.  никогда  не  бываютъ  ста- 
рыми, избитыми,  если  употребить  ихъ  во  время,,  кстати  — 
N0  ау  соза  У1е]а.  51  ез  слепа 
а  ргорозко  г). 

Случается,  что  сл*бдомъ  за  легкомыс.тпемъ  идетъ  С}*ровый 

урокъ — 

Та1  уег  бе  пиа  Ну1апс1ас1 

8е  31§ие  ип  то1е  резайо 3). 

Рядомъ  съ  пословицами  и  т.  д.  можно  поставить  сентенцги, 

большею    частью    моральнаго    характера,    которыхъ  у  Лопе 

также  порядочный  букетъ.  Приведемъ  несколько  прим'Ьровъ. 

Сказать  нтьтъ  легче,  чтзмъ  да:  времени  для    нтЧтъ   требуется 

меньше  — 

зие1е  ип  по 

11е§аг  таз  ргез!о  ере  ип  51 4). 

Счастья,  вполне  обезпеченнаго  отъ  ударовъ  судьбы,  на 
землъ"  н'втъ:  монета,  которою  мы  расплачиваемся  за  насла- 
ждение, печаль — 

по  Ьау  сНсЬа 

Зе^ига  рог  Шйаз  раг^ез; 
§ие  рага  союргаг  -рЫсегех 
Е*  1а  топе<1а  рсвагех 5). 


')  Р.  X,  стр.  106,  2. 

3)  ЗетЬгаг  еп  Ьиепа  иегга,  Р.  X,  стр.  183.  1. 
3")  Е1  аинеп1е  еп  е1  1и§аг,  Н.  I.  стр.  251,  1. 

4)  ЗетЬгаг  еп  Ьиепа  Пегга,  Р.  X,  стр.  179,  4. 
&)  Рог  1а  риеп1е,  ^апа,  Н.  II,  стр.  547.  2. 
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Какъ  часто  мы  завидуемъ  нищему,  который,  не  краснтвя, 
входить  въ  каждый  домъ  за  подаяшемъ!  Какъ  часто  и  намъ 
хотвлось-бы  обладать  его  смелостью!  — 

Од  (±шеп  1е  рийъега  киНаг 

рог  1о§таг  гш  репзаппепШ 

а  ип  роЪге  <■!  а1геюш,ъж1о 

соп  дие  епЬга  еп  циаЦиъег  Ыдаг  1). 

Сентенщямъ  родственны  опредтьленгя,  иногда  сд'Ьланныя 
въ  очень  меткой,  точной  формъ\  Почему  ночь  такъ  темна, 
черна  и  безобразна?  Ее  такою  сдъмалъ  Господь,  чтобы  она 
не  видела  людскихъ  слабостей,  въ  частности,  легкомыслен- 
ной бесвды  сеньориты  съ  кавалеромъ  черезъ  решетчатое 
окно  — 

Ьа  посЬе  1а  Ыго  Бюз 

азз1  пе§та,  ае^а  у  1Ъа 

рощие  Г^иегаз  по  уеа 2). 

Но  не  всегда  о  ночи  судятъ  такъ  строго.  Иногда  ее  на- 
зываютъ  подругой,  защитницей  бтлецовъ  — 

;АЬ,  посЬе  гтща, 
^е  1ос1о  ш^Шуо  йеГепзога! 3). 

Въ  холодной  тьмгь  ночи  забывается  горе,  и  человтжъ 
отдыхаетъ  4). 

У    молодости    звонки),    чистый    голосъ:     ошибиться     не- 
возможно, плащъ  не  скроетъ  лътъ  красавицы — 
С^\\е  31  ез  1ап  ге§а1ао!а 
1а  уог,  1ап  зиШ  у  иегпа 
с^ие  тиез1га  Ыеп,  ^ие  оз  доьчета 
1а  рог  с1е  1а  ес1ас1  йогайа  5). 

Велика  безпомощность  человека,  покинутаго  и  людьми, 
и  небомъ — 

N0  кау  ип  котЬге  еп  с1  зие!о, 
ЛЧ  ипа  езЬгеИа  еп  (о(1о  е!  съе1о 
Рог  с[шеп  те  риео!а  §дпаг (:). 


1)  Е1  агепа1  ее  ЗеуШа,  Р.  XI,  стр.  231,  3. 

2)  Е1  атап1е  а§гас!ес1с1о?  Р.  X,  стр.  115,  2. 

3)  Е1  а1са!с!е  тауог,  Н.  IV,  стр.  38,  2. 

4)  8егу1Г  а  еепог  сНзсге^о,  Н.  IV,  стр.  74,  3. — Еп  сиуа  зотЬга,  аипс|ие 
1г1а,  8е  о1у1(1а  у  ёезсапза  1о<1о. 

5)  Ьаз  Гепае  с!е  Мас1г1с1.  Р.  II.  стр    294,  1. 

6)  Е1  ГЗбгшпе  Ьисае,  Н.  Т,  стр.  46.  1. 
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Женщина,  только  что  оправившаяся  отъ  обморока,  на- 
звана въ  ком.  Е1  шузеГюг  с!е  8еуШа — красивой  смертью — 

<Эие  Ьегтоза  тиег1е  *). 

Само  собою  понятно,  что  молодость — зеленая  весна  жизни: 
въ  молодости  время  быстро  бвжить  днемъ,  а  ночью  такъ- 
же  быстро  проходить  безъ  сна-  - 

е1  йетро 
раза  уе\ог  рог  1оз  спаз, 
у  рог  1аз  посЬез  зт  зиейо  -). 

Отмътимъ  ц-влз^ю  группу  опред'влетй,  основанныхъ  на 
принципе  фигуральности.  Одна  сеньорита  отказывается  отъ 
родства  и  даже  простого  знакомства  съ  кавалеромъ:  ни  близ- 
кихъ,  ни  далекихъ  отношенш  у  нихъ  не  было  и  нътъ.  Ни- 
капли  крови  изъ  Бургоса,  откуда  родомъ  кавалеръ,  не  льется 
у  ней  въ  жилахъ:  ея  устами  всегда  говоритъ  Толедо — 

пг  аип  1епдо 
запдге  еп  Вигдоз,  ^ие  уа  заЬез 
цие  ЬаЫа  еп  тгз  раг1е»  То!ес1ог). 

Росела  накупила  на  рынкъ-  множество  цвътовъ,  нагрузила 
ими  свою  служанку  Клару  и  отправила  домой.  Клара,  разу- 
крашенная цвътами,  походила  на 

аьгИ 

1)е  /Наша*  у  йе  гозаз 4). 
Наступаетъ  давно  желанное  счастье — 

Рог  1а  ишеЫа  разайа 
1Чиеуо  зо1  согшепго  а  уег  5). 

Ч4шъ  можно  ранить  душу?  Только  желпзомъ  словъ — 

51  е1  а1ша  риейе  Ьепгзе, 
Ез  соп  Ыегго  бе  ра1аЬгаз  6). 

Некоторую  связь  съ  фигуральнымъ  принципомъ  им-ветъ 
перечислен} е    невозможностей.    Оно    встречается    у    Лопе  въ 


:)  Р.  XVII.  стр.  596,  4. 

2)  Ьа  агшзгас!  у  1а  оЪН§асюп,  Р.  XXII,  стр.  72,  3. 

3)  Ьа  Ьиг§а1еза  йе  Ьегта,  Р.  X,  стр.  270,  3. 

4)  Ьоз  гатШе^ез  йе  Мас1пё,  Н.  IV,  стр.  318,  3. 
')  Е1  таез1:го  йе  йапгаг,  Н.  II.  стр.  87,  2. 

в)  Атог  соп  У1й1а,  стр.  2Ю. 
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н-Ъсколькихъ  вар1ащяхъ  и,  обыкновенно,  въ  качестве  клятвы 
или,  напротивъ,  разуверешя  любви.  Полюбить  или  разлю- 
бить тебя  мне  такъже  невозможно,  какъ  сделать  то-то  и 
то-то  (все  равно  говорящему-ли,  или  кому-нибудь  другому). 
Ты  добиваешься,  читаемъ  въ  N0  зоп  Ьооюз  шузепогез,  не- 
исполнимаго:  это  все  равно,  что  восковой  шпагой  наносить 
удары  скале  — 

АсисЫПаз  ипа  госа 

соп  ипа  езрас1а  с1е  сега '). 

Неужели  Белиса  влюбилась,  сирашиваетъ  изумленная 
Сел1Я.  Да  разве  это  возможно?2).  Раньше  небесныя  звезды 
усвютъ  лугъ,  а  трава  и  цветы  поднимутся  на  небо,  раньше 
добродетель  заговорить  языкомъ  злобы,  а  зависть  будетъ  ми- 
лостива въ  своихъ  суждешяхъ,  раньше  дождется  награды 
знаше,  а  нев-вжество  — презртЬн1Я  и  укоровъ,  раньше  будутъ 
охотно  выслушивать  голосъ  правды  и  съ  негодовашемъ  от- 
вергать лесть,  раньше,  наконецъ,  сочтутъ  честнымъ  того, 
кто  лишенъ  чести,  ч-вмъ  Сел1я  поверить,  что  Белиса,  недо- 
ступная Белиса,  могла  влюбиться3).  Более  обыченъ  сл*в- 
дующш  пр1емъ:  въ  сонете  или  другой  стихотворной  форме 
молодая  девушка  или  кавалеръ  говорятъ  про  разныя  невоз- 
можности, которыя  случатся  раньше,  ч-вмъ  они  изменять 
любимому  человеку.  Таковъ  напр.  сонетъ  Леонарды  въ  ком. 
Ьа    аггнз1:ас1   у   1а    оЬП§-ас10п,    заканчивающиеся    следующими 

словами — 

(уегазе) 
атас!о  ип  роЬге  у  йезргеааск)  ип  псо, 
ап!ез  дие  о!е  с!оп  РеКх  зеа  Ьеопагс1а, 
У  ^ие  с1ехе  с!е  зег  о!е  Гес1епсо4). 

Наконецъ,  целый  рядъ  отдельныхъ  красивыхъ  выра- 
жение, отчасти  испанизмовъ,  отчасти  не  поддающихся  опре- 
деленной группировке.  Напр.  снискать  расположеше  = 
сопцшз!:аг  1аз  §1опаз  5).  У  кого  много  дрз^зей,  тотъ  Ыепо  йе 
апйдоз6).   Есть  комбинащя,    очень  близкая  русскому — покон- 


')  Р.  XXII,  стр.  37,  1. 

2)  См.  выше,  стр.  210. 

3)  Н.  II,  стр.  557,  2-3. 

4)  Р.  XVII,  стр.  80,  3—4. 

5)  5егу1г  а  §епог  сН§сге1о,  Н    IV,  стр.  73,  2. 

6)  Е1  ЬоЬо  ее!  Со1е§ю,  Н.  I,  стр.  180,  2. 
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чить  счеты  съ  жизнью:  гетаЬаг  соп  1а  сиеп1а  с!е  зи  уЫа 
у  бе  зи  1ата  1).  Любовь  окончательно  водворилась  въ  сердц-Ь, 
запечатала  его  — 

Уа  есЬб  е1  зеИо 
еп  гт  согагоп  атог 2). 
Печальный  разсуждешя  переплета  к  пне  я  со  слезами  — 
тисЬаз  1а§гппаз  епуиеказ 
еп1:ге  гагопез  р1ас]озаз  3). 

Сеньорита  }Ч1рекаетъ  своего  прежняго  поклонника  въ 
малодушш.  Онъ  тотчасъ-же  покинулъ  ее,  едва  узналъ,  что 
родители  желаютъ  выдать  ее  за  другого.  Неужели  онъ  могъ 
поварить,  что  она  согласится?  Неужели  -  бы  мгрь  любви, 
живущш  въ  ней,  не  воспротивился  этому? 

С)ие  ау'1а  рага  е1  гетесПо. 
с!е  по  регс!ег1:е  у  §апагте, 
с1еис[е  е/  сТе.гШо  а  сазагте 
ип  ппоиТп  <1е  атог  еп  тс<Ло*). 

Слуга  не  верить,  чтобы  нашелся  покупатель  на  женешя 
слезы,  хотя    ихъ    и    называютъ  жемчужинками.    Какая  цен- 
ность въ  этихъ  жемч}гжинкахъ?  Онъ*  не  стоютъ  ни  коп-вйки! 
Сеньоръ,  какъ  и  подобаетъ,  оцЬниваетъ  женсюя  слезы — 
типа1  ох  с1е  то    5) 

Невольно  вспоминается—  весь  м1ръ  твоей  слезы  не  стоитъ! 
Кавалеръ  заинтересовался  дамой:  она  укусила  ему  палецъ 
сердца  — 

те  па  ркас1о  еп  е1  с1ес1о 
Эе1  согагоп  ,;). 

VII. 

Испанцы  называютъ  Лопе  ЬотЬге  с!е  тисЬа  сикига.  Свою 
любовь  къ  поэз1И  и  начитанность  въ  этой  области  велишй 
драматургъ    передалъ  и    героямъ.  Немудрено    поэтому,    что 


*)  Е1  сауаПего  с1е!  тПа§;го,  Р.  XV,  стр.  279,  3. 
'-)  Ьа  Пиз^ге  1ге§опа,  Р.  XXIV,  стр.  101,  4. 

3)  Е1  йезсопПасЬ,  Р.  XIII,  стр.  116,  1. 

4)  Е1  1п§га1:о  аггерепйёо.  Р.  XV,  стр.  252,  4. 

5)  Зеплг  а  аепог  сИйсге1:о,  Н.  IV,  стр.  78,  1. 
")  Ьа  <И$сге1а  епатогас!а.  Н.  I,  стр.  157,  3. 
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въ  стиль-  комедш  мы  находи мъ  длинный  рядъ  кнткныхъ 
отражении,  отголосковъ  чужой  поэзш.  Въ  Е1  аезргесю  а§та- 
с1ес1с1о  донъ-Бернардо  собирается  лечь  спать.  Служанка  при- 
носить ему  св-ьчу  и  книгзг.  Это — двадцать  шестая  (не  суще- 
ствующая) часть  комедш  Лопе.  Донъ-Бернардо,  очевидно 
хорошо  осведомленный  въ  дтэлахъ  поэта,  заявляетъ,  что 
этотъ  томъ— подложный,  что  въ  немъ  Лопе  принадлежите 
только—имя.  Лакей  Санчо  спрашиваетъ  служанку,  что-же 
она  дастъ  ему  на  сонъ  грядудцй?  Ему — Донъ-Кихота,  по- 
том)' что  онъ  и  барин ъ  подражаютъ  приключешямъ  рыцаря 
и  его  оруженосца.  Это — правда,  соглашаются  оба,  и,  пожалуй, 
мы  проявимъ  еще  больше  безумства,  если  Господь  Богъ 
не  удержитъ  насъ  — 

У  аип  зозресЬо 
(}ие  ЬаЪетоз  с1е  зег  таз  1осоз, 
51  Оюз  по  поз  §иагс1а  е1  зезо. 

Въ  этихъ  разговорахъ,  кромтз  бытового  момента — кава- 
леръ  передъ  сномъ  читаеть  книгу  -  интересны:  1)  жалобы 
Лопе  на  то,  что  подъ  его  именемъ  печатаются  чуж1я  комедш, 
жалобы,  которыя  онъ  повторяетъ  и  въ  другихъ  мъттахъ. 
2)  опред-влеше  Донъ-Кихота,  главнымъ  образомъ,  какъ  книги 
въ  жанр-Б  ЬиНезсше,  которую  самое  подходящее  читать 
лакею.  Известны  и  друпе  суровые  приговоры  Лопе  беземерт- 
ном)'  роману  ') 

Легкая  модификащя  только  что  разобранной  сцены  встре- 
чается въ  Ьоз  пп1а§тоз  с1е1  йезргесю.  Одна  изъ  сеньоритъ 
принялась  за  чтеше  комедш.  Другая,  презрительница  мужчинъ, 
совътуетъ  ей  читать  болтве  ()оороОттельныя  книги:  въ\дь  она 
уже  и  безъ  того  до  тонкости  изучила 
1апсез  атогозоз!2). 

Въ  Е1  таез1го  о!е  йапгаг  Вандалино  хочетъ  любовную 
тоску  разевять  чтешемъ.  Слуга  рекомендуетъ  ему  д1алоги 
Абарбанеля  (Льва  Еврея  3).  Вандалино  отвергаетъ  платони- 
ческаго  философа — 

Оа1е  а  Бюз,  цие  ез  пшу  озеиго. 

Помня  характеръ  агз  атапей  Лопе,  помня,  что  принципы, 
на  которыхъ  Абарбанель  строитъ  свою  метафизику,  входятъ 


')  КеппеП,  ЫГе,  стр.  154. 
*)  Н.  II,  стр.  245,  1~. 
3)  См.  выше  стр.  56,  прим.  1-ое. 
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въ  систему  Лопе  лишь  какъ  одинъ  изъ  элементовъ,  мы,  по- 
жалуй, поймемъ,  что  книга  Еврея  кажется  влюбленному  Ван- 
далино  тиу  озсиго....  Тогда  лакей  предлагаетъ  Марю  (?). 
Вандалино  признаетъ  его  бол'Ье  подходящимъ,  но  всетаки 
читать  не  принимается:  ему  приходить  въ  голову  стихъ 
Овидия  — 

1еп1езсип1:  1:етроге  сигае  '). 

Народъ  танцуетъ  въ  рощъ\  на  берегу  Мансанареса.  Во 
время  перерыва  мзгзыканты  разсуждаютъ  о  поэтахъ  и  поэзш. 
Всякому  изъ  нихъ  хотвлось-бы  стать  поэтомъ:  въ  наши  дни 
высоко  ггвнятъ  благородное  искусство!  Даже  мнопе  князья 
(рппарез)  гордятся  именемъ  поэта.  Развъ"  виноватъ  поэтъ 
въ  томъ,  что  ему  не  всегда  удается  нажить  деньги?  Ктю-то 
изъ  публики  замт^чаетъ,  что  поэты  очень  жадны,  что  имъ 
всегда  мало  денегъ,  которыя  им-Ьютъ.  Впрочемъ,  Виргилш 
нажилъ  миллюнъ.  Не  всвмъже  быть  Виргил1ями!  Вообще 
поэта  бЪднякомъ  считать  не  слтздуетъ,  потому  что  богат* 
ство  состоитъ  не  изъ  однтзхъ  денегъ,  но  также  изъ  славы 
(ортюп).  II  съ  этимъ  утвшительнымъ  выводомъ  музыканты 
снова  начинаютъ  играть  и  пълъ  — 

^шеп  сНсе  ^ие  по  ез  ез1е 

5апиа§о  е1  Уегс1е?2). 
Въ  Ьа  ушс1а  уакпслапа  отвергаемый  поклонникъ  Отонъ 
проникаетъ  къ  Леонардъ-  подъ  видомъ  книгоноши.  Ему, 
дескать,  известно,  что  валенаанская  вдова  большая  люби- 
тельница чтешя:  не  купитъ-ли  она  хоть  одн\т  книжечку?  И 
онъ  называетъ  рядъ  книгъ,  д-влая  при  этомъ  кратшя  крити- 
ческая заметки  объ  авторахъ  и  полупрозрачные  намеки  на 
свое  собственное,  горестное  положеше.  Вотъ  напр.  ОаШеа 
Если  кто  хочетъ  прочесть  хорошую  книг}7,  пусть  купить 
этотъ  романъ.  Его  авторъ — Сервантесъ,  который  тамъ,  въ 
морской  битвъ-  (еп  1а  Кауа1)  потерялъ  рук\т,  а  онъ,  бед- 
ный торговецъ,  изъ-за  жестокости  другой  Галатеи  теряетъ 
здъть  жизнь  и  дуигу.  Дал-ве  онъ  называетъ  Эспинеля,  въ 
п-всняхъ. 

Ппйаз  гагопез 

У  §га\гез  уегзоз  3). 


»)  Н.  II,  стр.  82  Д. 

2)  Н.  И,  стр.  202,  2—2. 

3)  Н.  I  стр.  74,  1-2. 
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Припомнимъ,  наконецъ,  и  въ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е 
разговоръ  Херардо,  Фелиса  и  донъ-Хуана  о  древней  и  но 
вой  поэзш,  о  Плавт'Ь  и  Теренцш,  Петрарке,  сор1аз  и  т.  д.  ') 
Каковы-же  отражения  всей  этой  начитанности  въ  изучаемыхъ 
пьесахъ?  Начнемъсъ  мотивовъ  библейскихъ  и  евангельскихъ. 
Напр.  въ  Е1  аизепЬе  еп  е1  1и§аг — 

^Егез  и),  ЕНза  с1е1  а1та, 
Ьа  ^ие  а  Ьизсагте  уетаз, 
Сото  1а  егегуа  1а$  ауиах 
Ое  1а  апйёМе  уегЬа  Ьепс1а?  '") 

Смъмюе  сочеташе  испанизма(ЕНза  с!е1  а1та)  и  елени,  кото- 
рая стремится  на  источники  водные.  Въ  Еа  езсо1азиса  гекэза 
слышится  отзвукъ  упрека  въ  Геосиманскомъ  саду  — 

ез(:е  \чепе  си  Ьизса  тга 

сои  ЬапЬаз  агтаз  у  езЬгиепЛо. 

Миска»  агтаз  Ьа  ЬгауаЪ 

рага  ип  ЬотЬге  1ап  уепс1с1о 

с1е  1аз  тапоз  с!е  ип  гесе1о, 

цие  зе  па  есЬайо  рог  е1  зие1о, 

сЗе  сопГеззагзе  гепшс!о  3). 

Неудивительно  встретить  многочисленныя  восноминашя 
классической  поэзш,  главнымъ  образомъ  Гораидя  и  Виргшия- 
Мы  привидемъ  лишь  два-три  прим-вра.  Въ  Е1  1ези§о  соп1та 
51  герой  не  хочетъ  разсказомъ  возобновлять  своп  страданья, 
но  потомъ  все-таки  сдается  — 

Вепога>-  тъз  та1ез  (ето, 

таз  сгегсап  о  по,  асК'еНлс! *). 

Всякш  припоминаетъ  — 

1п{апс1ит,  ге^та,  ]иЬез  гепоуаге   с!о1огет. 
Отголосокъ  Горащя  слышится  въ  слтздующихъ  словахъ  — 

Рего  Ле1  гауо  1ота15 
Еа  сопсйсюп  (\иъ.  1епе1з, 
С}ие  1о  /иегЫ  йезкасеъз 
Г  /о  йеЫ1  регйопаъя 


г)  См.  выше,  стр.  11. 
-)  Н.  I.  стр.  264,  3. 

3)  По  указ.  изд.  стр.  '624. 

4)  Н.  I,  стр.  49,1. 
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II  встбдъ  за  этимъ  переложеше  на  пспансщя  ноты,  во 
вкусв  галантерш  — 

Риез  1хауепс1о  а  е]есиеюп 
1УП  тиег1е,  /о  ДеИеаДо 
])('!  тапЬо  по  каЪегз  (осайо, 
У  аЪгагагзте  в/  согагоп  *). 

Леонарда  (араДа  приходитъ  въ  темницу  къ  ,донъ-Хуану; 
поднять  плаща  она  не  хочетъ,  какъ-бы  щадить  деликатную 
ткань,  но  и  (ар  а  Да  она  не  щадить  сердца  кавалера,  зажи- 
гаетъ    его    страстной  любовью. 

Въ  Ьа  ргиеЬа  с1е  1оз  а1Тп§оз  про  куртизанку  сказано,  что 
она  обладаетъ  всеми  хитростями  и  уловками,  которыя  только 
можно  встретить  у  женщинъ  этого  рода,  изображенныхъ 
древними  комиками  — 

Сиап1о  еп  ипа  сог^езапа 

Бе  Р1ашю  о  Тегепсю  саЬе  2). 

Изъ  произведены  испанской  литературы  чаще  всего  рт^чь 
о  различныхъ  моментахъ  Селестины.  Ловкш  образъ  д'ей- 
ствш  мнимаго  Обилие  Ьйсаз  вызываетъ  самую  благопр1ЯТную 

оц'Ьнку  — 

;Оиё  сЦзсге1о  ез  Попапо 

П)1  е1  (егсего  дие  &пша! 

;Оиё  запивай  (]ие  Йп§ча 

Наз1;а  роп1ег1а  (письмо)  еп  т\  тапо! 

ВазЬа;  цие  с!е  а^иез1;е  ойсю 

Ве|б  Се1езглпа  гае^оз, 

У  по  соп  тепоз  еГе^оз 

Рага  еи^аиаг  е1  _)шсю  1). 

Въ  Ьа  ргиеЬа  с1е  1оз  апи^оз  служанка  Доротеи  уговари- 
ваетъ  вчзрнаго  Галиндо  вступить  съ  ними  въ  заговоры 
чтобы  вмъхтб  обирать  Фелис1ано.  8).  Ведь  этотъ  дуракъ,  его 
хозяинъ  (езЪе  юЩо  с1е  Ш  агар)  недавно  получилъ  большое 
наследство!  У  нихъ  съ  Доротеей  есть  приманка  и  силки: 
хорошо-бы  поймать  жирную  птичку!  Вероятно,  Галиндо  чи- 


')  Атаг  51П  йаЬег  а  ^и^еп,  Н.  II,  стр.  452,  1, 

2)  Стр.  324  по  ук.  изд. 

3)  Ст.  выше,  стр.  147. 
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талъ    Селестину?    Галиндо    подтверждаетъ    догадку.    Тогда 
Клара  совтзтуетъ  ему  руководиться  прим'вромъ    Семщюнго — 

Риез  гшга  а  Зетргошо  аШ, 

V  рог  виз  разоз  сатта, 
Т)е]а.,  СаПпйо,  а  1аз  о!оз 
С)ие  ез1е  ра]аго  ре1етоз, 

V  1и  рагЬе  1е  йагётоз  '). 

Семпроню,  какъ  известно,  одинъ  изъ  главныхъ  помощ- 
никовъ  Селестины.  Галиндо  отказывается  принять  на  себя 
эту  роль.  О  д'Ьйствующпхъ  лицахъ  Селестины  очень  часто 
говорится  въ  Е1  таезЬго  с!е  с1апгаг.  Альдемаро,  мнимый  по- 
средникъ,  фиктивная  Селестпна  мужскаго  пола,  уговариваетъ 
Вандалино  смъ\ло  действовать  во  имя  любви.  Неужели-же 
онъ  боится  натолкнуться  на  неприступность  своей  дамы?  Страхъ 
этотъ  ни  на  чемъ  не  основанъ:  добродетельность  женщинъ 
хорошо  известна   — 

Маз  Оюза  1ие  МеНЪеа, 

V  СаНз1:о  таз  регсНа!о, 

V  ип  ]агс1т  1ез  епзейо 
А  реп}ег  е1  пиес1о  2). 

Въ  ком.  Ьоз  атап1;ез  зт  атог  капитанъ  Лоренсо  задаетъ 
слъ^гуюшдй  вопросъ,  полный  намеками  на  содержаше  рыцар- 
скихъ  романовъ  — 

(^шеп  рог  пн  \чо!а  Ьа  11е§-ас1о 

а  уиез!;га  епсапЬайа  зеЪа? 

Ау  а1§ип  тапЬигего, 

ьч'но  <'1  епапо  <(/  тепзаде, 

ез  дъдапЬе  о  ез  западе? 

<2ие  оз  На  сИспо  е1  езсийего?  3) 

Заколдованный  лътъ,  рыцарь-искатель  приключенш,  кар 
ликъ  въ  роли  в-встника,  гигантъ  и  т.  д. — все  это  живо  на- 
иоминаетъ  обстановк}7  Амадиса  Гальскаго. 

Между  рыцарскимъ  романомъ  и  итальянской  героико- 
комической  эпопеей,  конечно,  много  точекъ  соприкосновешя. 
Они  существуютъ  параллельно  и   въ   коме;пяхъ   Лопе.   Осо- 


М  У  к.  изд.  стр.  264. 
3)  Н.  II,  стр.  82,  3. 
:!)  Р.  XIV,  стр.  13,  4. 

1У: 
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бенно  часто  упоминается  Ог1ап61о  Рипозо.  Арюсто— люби. 
м-бйшш  у  испанцевъ  итальянскш  авторъ.  Въ  преклонен^ 
передъ  нимъ  сходятся  Лопе  и  Сервантесъ,  столь  различные 
во  многомъ.  Всв  д-Ьйств)^юш,1я  лица  Лопе,  даже  лакеи  и  ору- 
женосцы (езсис!егоз),  читали  знаменитую  поэму.  Въ  Е1  таезгго 
с!е  йапгаг  оруженосецъ  Корнехо  (Согпе]'о)  довольно  кстати 
Зтпоминаетъ  Ог1апс1о  илпозо:  Роланда  потому  назвали  папозо, 
что  онъ  отличался  крайней  нетерпеливостью.  Кавалеръ  Те- 
бано  удивляется:  неужели  Корнехо  читалъ  Арюсто?  Корнехо, 
не  отвечая  на  вопросъ,  продол жаетъ  выкладывать  свои  по- 
знашя.  Роландъ,  мучимый  ревностью,  отправился  на  поиски 
за    Марфисон.    Тебано    поправляетъ:    за    красавицей    Анхё- 

ликой Корнехо    спорить:    это    вовсе  не  была  Анхёлика. 

Эта  поджидала  на  морскомъ  берегу  Леандро,  который  въ 
волнахъ  хотвлъ  охладить  свою  бурную  страсть.  Впрочемъ, 
онъ  немного  спз^тался:  кажется,  то  была  Семирамида  или 
Лукреая,  которая  покончила  съ  собою  въ  Венецш  ■).  Въ 
другихъ  случаяхъ  говорящей  обнаруживаеть,  что  онъ  вни- 
мательнее читалъ  Арюсто.  Напр.  въ  Атаг,  зегуц  у  езрегаг 
галантный  оборотъ  — 

Еп  ас|ие11а  роЬге  сЬо/.а 
сюпёе  репзё  соп  с1есого 
Ьопезю  Ьагегоз  Месюго, 
ЕеПаапо  с1е  Мепйога.  2). 

Въ  Е1  агепа1  йе  ЗеуШа  р-вчь  идетъ  о  раненномъ  донъ- 
Лопе,  котораго  Лаура  прштила  въ  своемъ  домъ\  Кастель- 
яносъ  и  Фахардо,  поклонники  Лауры,  витз  себя  отъ  рев- 
ности. Кастельяносъ.  Между  ними  нътъ  никакого  родства,  а 
между  т"бмъ  мн-б  изв-бстно,  что  она 

1е  На  сигайо 
сото  Ап^ёпса  а  Мес1ого. 

Фахардо.  Не  дай  Богъ,  чтобы  это  оказалось  правдой.  Я  ужъ 
и  теперь  весь  дрожу  отъ  ревности,  а  тогда  — 

уепс1гё  а  зег  ОНапйо 
еп  1а  уеп§апга  у  е!  зеззо  :!(- 


»)  Н.  II,  ст.  74,3. 

2)  Р.  XXII,  стр.  54,2 

3)  Р.  XI,  стр.  231.1. 


—  293   — 

Попадается  иногда  картинка  а  1а  Рейгагса.  Напр.  вотъ  что 
говорится  о  красавицв,  которая  свла  въ  свою  карету  — 

Еп1го  еп  е1  сосЬе,  Ьагес!  сиегпю 
с|ие  езЬауз  1еуепс1о  о  гшгапсЬ 
(1с  /о*  1гшп/оз  <1<    РеЬгагса 
ип  уего!а(1его  геЪгаЪо. 
Ш1а  зегига  йе  итог, 
у  уо  <1г  Запзоп  а  ЬоАо, 
1/нг  епЬге  1оз  Летай  саиНуоя 
сга  йезроуо  д,е1  еагго1). 

Зд'Ьсь  безусловное  заимствоваше  изъ  Тпоп1о  сГАтоге. 


VIII. 

Переходимъ.  наконецъ,  къ  вопросу  о  риторизлт  драма- 
тической поэз1И  Лоне,  который  находится  въ  твсн-вйшей 
связи  съ  вопросомъ  о  гонгористическихъ  элементахъ  стиля. 
На  предыдущихъ  странипахъ  выяснилось,  что  Лоне  широко 
пользуется  всеми  законными  прикрасами  риторики.  Съ  мо 
ментами  чистаго  реализма  онъ  соединяетъ  поэтическое, 
идеализованное  воспроизведете  разговорной  р'вчи.  Въ 
основ+э  душевной  жизни  у  большинства  его  героевъ  —  го- 
ряч1я  чувства,  подсказывающая  легкокрылое  слово.  Ге- 
рой не  только  декламируетъ,  онъ  не  только  лирикъ,  но  его 
взволнованный  внутреннш  м1ръ  находить  полное  выражеше 
лишь  въ  р'вчи,  богато  украшенной  сравнешями,  антитезами, 
различнаго  рода  фибрами,  обращешемъ  къ  природъ-  и  т.  д. 
Кромъ-  того,  испанцы  любятъ  свой  языкъ,  мастерски  имъ 
влад'вютъ,  не  скупятся  на  остроты,  игру  словъ,  шутки.  По- 
лучается стиль  въ  высокой  степени  разнообразный,  пестр'вю- 
ипй  такимъ-же  множествомъ  цвътовыхъ  переливовъ  и  от- 
тбнковъ,  какъ  весеннш  лугъ  гд-в-нибудь  въ  Андалусш, 
столь-же  полный  мелодическихъ  отзвуковъ,  какъ  чудный 
царскосельскш  паркъ.  II  природа,  и  культура,  и  собствен- 
ное творчество,  и  чужая  поэз1я— все  годится  Лопе,  все 
сплетается  у  него  въ  одинъ  роскошный    вънокъ. 

Параллель  между  психологическими  наблюдениями  и  стили- 
стическими вар1ац1ями  несомн-внна.  Какъ  тамъ,  такъ  и  зд"всь, 
объединяющимъ  звепомъ  матертала  является  реализмъ,  прав- 
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дивость *).  Риторичесшя  прикрасы,  словесная  модпфпкащя 
существенно-необходимыхъ  элементовъ,  у  Лопе  часто  очень 
оригинальны  и  смелы,  но  дисгармонш  между  ними  и  душой 
читателя  не  получается  почти  никогда.  Конгежальность 
роднить  автора  и  читателя,  будь  онъ  природный  испаиецъ, 
или  просто  челов+жъ,  хотя  немного  способный  понимать 
ПОЭ31Ю,  возросшую  въ  своеобразныхъ  культурныхъ  и  со- 
щальныхъ  услов1яхъ.  Лопе  играетъ  съ  обычной  схемой  лю- 
бовной комедш,  играетъ  онъ  и  съ  цвтггистымъ,  красочнымъ 
языкомъ  испанцевъ,  который  слушается  его,  какъ  при- 
знаннаго  маэстро. 

Но  чтобы  всегда  извлекать  изъ  этого  инструмента 
только  красивые  звуки,  надо  много  условш.  Ведь  не  каж- 
дую минуту  тактъ,  чувство  меры,  наблюдательность  поэта 
находятся  на  должной  высоте.  Ошибается  иногда  и  самый 
■  7гервгъюш11й  астрономъ.  При  такой  массе  написаннаго, 
какъ  у  Лопе  де-Вега,  при  столь  необычайно  интенсивной 
работЬ,  вполне  возможно  временное  понижете  творчества, 
возможно,  что  яркое  светило  скроется  за  облаками.  Очер- 
таше  и  окраска  этихъ  облако  въ  могутъ  быть  очаровательны, 
но  всетаки  лучъ  поэзш  не  проникнетъ  изъ -за  нихъ  въ 
душу  читателя.  Изысканна,  пестрая  форма  подавляетъ  психо- 
логическш  моментъ.  А  между  твмъ  въ  драматической  дея- 
тельности Лопе  бывали  несчастныя  минуты,  когда  широкш 
путь  истиннаго  вдохноветя  оставался  для  него  закрытымъ, 
когда  приходилось  довольствоваться  первымъ  подвернув- 
шимся оборотомъ.  Мысль  не  хотвла  повиноваться,  психологи- 
чески! матерхалъ  не  поддавался  переработке  въ  стройный, 
законченный  этюдъ.  Изобретательность  автора,  по  неволе, 
обращалась  на  то,  что  было  самымъ  доступнымъ — на  языкъ, 
на  словесную  форму.  Получалось  иногда 

ип  уапо  поте  зепг'  о^еио. 
Нужно  иметь  ввиду  и  неизбежную  торопливость  Лопе 
де-Вега,  которому,  какъ  известно,  приходилось  писать  по 
заказу  антрепренеровъ,  къ  спешному  сроку.  Далее,  когда 
по  стопамъ  чуда  естестча  ринулась  целая  плеяда  драматур- 
говъ  талантливыхъ  и  бездарныхъ,  ему  пришлось  подумать 
о  сохраненш  своей  сланы,  напрягать  силы  въ  непрерывномъ 
творчестве.  Завистниковъ  у  Лопе  де-Вега   было  много.  Ему 


х)  См.  выше  стр.  165  и  огЬд. 


хотелось  первенство  на  драматической  аренъ  оставить  за 
собою,  а  для  этого,  конечно,  требовалась  неустанная  работа. 
И  Муза  могла  изменять  своему  любимцу.  Эти  в'н-вшшя  об- 
стоятельства способствовали  тому,  чтобы  риторичность,  по 
существу  входящая  въ  составъ  элементовъ  стиля  у  Лопе, 
превращалась  въ  риторизмъ.  Въ  самомъ  дъ\л1з,  разв-в  нз^жно 
много  перестановокъ,  чтобы  изящное,  суггестивное  срав- 
неше  стало  мертвымъ  и  бездушнымъ,  чтобы  ()шгура,  пр1ем- 
лемая  во  всемъ  обьемъ,  начала  казаться  безвкусной,  неу- 
местной? Разве  лирике  чувства  трудно  превратиться  въ 
серт  громкихъ.  пошлыхъ  фразъ,  за  которыми  не  удается 
разглядеть  горяч1Я  страсти,  мучешя  души?  Неосторожный 
шагъ  влъъо  или  вправо,  и  все  здаше  рушится,  тонкая  ткань 
звуковъ  и  мыслей  разрывается  безвозвратно! 

Здесь  не  мътто  входить    въ  характеристику    испанскаго 
языка,    но   всякш,    хотя    немного    знакомый    съ    нимъ,    при- 
знаетъ,    что   онъ    богатъ    природной    риторической   стих1ей. 
Выражешя,  какъ  Ьуо  с!е  пп  а1та,  Ьуо  с1е  гтз  о^оз,  айогаг  еп 
зиз  орз  а"е  \гс1,  есЬаг  Погез  (говорить    комплименты),  с1ез^га- 
С1а6.о  (несчастный),  применяемое  и  въ  сравнительно  спокой- 
ную минуту,  заЬег  1а  §татаиса   рагйа    (служить   и    нашимъ, 
и  вашимъ  *),  е1  1гез  уегез  1аигеас1о,    та1о§тас1о   ]6уеп,  ;роЪге 
о!е  пи!,  ^зиз  тП    уегез,  ;5ап1л551та!,    наконецъ,    знаменитое 
сагатЬа  г)  и  т.  п.  —  все  это  мы  постоянно  встр'Ьчаемъ  и  въ 
обыденной  р-вчи   испанцевъ,  и  у  нашего  поэта.  Не  надо  за- 
бывать   и    формулъ  в-вжливаго  обращешя,  безъ  которыхъ  не 
обходится  деловое    письмо,    самый    прозаическш    разговоръ. 
Везаг  зиз  тапоз  с1е  ус!.,  ропегзе  а  зиз   р1ез  с1е   ус1.,  ^ие  Оюз 
§иагс!е;  Ъа§а  ус1.  Гауог  и  т.  д.  кому  неизвестны  эти  и  подоб- 
ные   испаиизмы?    Такимъ-же  отборно    в-вжливымъ,  даже  га- 
лантнымъ  языкомъ  пользуются,  какъ  мы  видели,  и  действу- 
ющая    лица      нашего    поэта,    у    которыхъ  комплиментъ    не 
сходитъ  съ  устъ  '). 

Стоитъ  прочитать  несколько  №№  провинщальныхъ  га- 
зетъ,  напр.  въ  Вап-ЗеЪазйап'е,  въ  Зап^апа^ег'-в  и  другихъ  го- 
родахъ,  куда  л'втомъ  сбирается  публика  на  морсьчя  купанья. 
Въ  газетахъ,  на  первой  странице,  помешаются  списки  лицъ, 
пргвхавшихъ  Ьапагзе  или  уегапеаг.  Столбцы  пестрятъ  сло- 
вами: очаровательная  сеньора  NN..    божественная  дочь  мар- 


1)  Такъ  говорили  напр.  о  покойномъ  министр-Ь  Сагаст-в. 

2)  Этимолопя  слова  неизвестна. 

3)  См.  выше,  стр.  219. 
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киза  2.,  три  ангельскпхъ  сеньориты    X.,    и   т.   д.   Такая-жё 
оц'Ьнка  прилагается  и  къ  мужчинамъ. 

Д-Ьйств1е  внтзшнихъ  моментовъ,  какъ-бы  толкавшихъ 
Лопе  на  дорогу  риторизма,  усиливалось  благодаря  ли- 
тературной модт5  эпохи.  Мы  разз'М'Ьемъ  гожоршжъ.  Вни- 
мательно изучать  эту  болезнь  стиля,  вдаваться  нъ  подроб- 
ный анализъ  личности  и  поэзш  Луиса  Гонгоры  мы  не  станемъ. 
Въ  настоящее  время  понимаше  гонгоризма  или  езШо  сико 
значительно  подвинулось  впередъ.  Когда  въ  суть  д-вла  / 
заглянули  поглубже,  открылась  и  положительная  сторона 
стремленш  Гонгоры.  Благихъ  нам-вренш  у  этого  высоко  та- 
тантливаго  поэта  —  т§ешо  гаго  зш  зе§ипс1о,  по  выражешю 
Сервантеса— отрицать  невозможно.  У  Гонгоры  былъ,  ко- 
нечно, очень  ц-внный  для  поэта,  культъ  языка.  Неряшливая, 
торопливая  композиту  многихъ  современныхъ  поэтовъ — 
напр.  развтэ  ея  н'Ьтъ  и  у  Лопе  де-Вега? -казалась  Гонгоръ- 
недостойной  благороднаго  искусства  слова.  Надо  сочинять 
вдумчиво,  осторожно,  обращая  внимаше  на  каждую  мелочь, 
надо,  по  истинт,,  владтть  своимъ  матер1аломъ.  Такая  изы- 
сканная поэз1я,  разумеется,  не  для  толпы,  не  для  черни,  но 
поэтъ  никогда  не  должен  ь  забывать  ойь  рго/апит  уи/див 
Поэтъ,  какимъ  онь  представлялся  Гонгор'Б,  пишетъ  для 
людей  образованныхъ  (сикоз),  которые  одни  только  и  могутъ 
понимать  его.  Такъ  создается  терминъ  сиИегапгзто.  Если 
Гонгора  разсуждалъ,  действительно,  такъ,  съ  нимъ  нельзя 
не  согласиться.  СиНегацгзтр  въ  этомъ  направленш  не  испор- 
тилъ-бы  творчества  самого  Лопе  де-Вега.  Правда,  океанъ 
его  поэзш  сократнлся-бы  тогда  до  размъчровъ  широкаго,  полно- 
воднаго  озера,  но  за  то  мы  обладали-бы  вполне  закончен- 
ными, классическими  творешями.  Но  предпр1ят1е  Гонгоры  рзтх- 
нуло,  отчасти  подъ  вл1яшемъ  внутреннихь,  суб  ьективныхъ 
причинъ,  отчасти  потом}'  что  его  ученики  и  последователи 
исказили,  преувеличили  первоначальный  замыселъ  поэта. 
Гонгора  былъ  полонъ  литературнаго  тщеслав1Я,  между  ттзмъ 
популярность  не  улыбнулась  его  первымъ  поэтическимъ 
опытамъ.  въ  которыхъ  онъ  явилъ  себя  ученикомъ  божествсн- 
на:о  Эрреры  (Неггега).  Незамеченными  прошли  мелодичность, 
высок1я  метричесшя  достоинства,  гращя  выражешя.  Мало 
кто  обратилъ  внимаше  и  на  его  романсы,  1егп11аз,  песенки, 
которыя  въ  наше  время  признаются  самымъ  лучшимъ  изъ 
всего,    что    онъ    написалъ.    Тогда,    можетъ    быть,    Гонгор'Б 
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пришло  въ  голов}'  создать  н-вчто  необычайное,  удиви- 
тельное, что,  поразивъ  всвхъ  новизною,  привлекло  -  бы 
читателей  къ  непризнанному  генш.  Самое  гибкое,  благодар- 
ное для  всякаго  рода  поэтическихъ  экспериментовъ — стиль, 
словесная  форма.  В-вдь  не  каждый  за  оригинальностью  формы 
замътитъ  бедность,  банальность  идей,  иногда  полное  ихъ  от- 
сутств1е.  Филигранная  обработка  формы  въ  ущербъ  глубинъ 
и  самобытности  концепцш — вотъ,  повидимому,  одинъ  изъ 
самыхъ  существен  ныхъ  моментов  ь  гонгоризма  Искусствен- 
ный антитезы,  неввроятныя,  ни  на  чемъ  не  основанныя,  ме- 
тафоры, необычные  пр1емы  въ  строеши  фразъ — за  всвмъ 
этимъ  гнался  Гонгора,  забывая  самое  первое — глубину  мысли 
и  св-вжесть  чувствъ.  Въ  этомъ  отношенш  Гонгора — противу- 
положность  Лопе.  У  Гонгоры  богатство  идей  и  своеобраз- 
ное изящество  стиля  обратно  пропорцюнальны.  Часто  онъ 
говорить  такъ  много  и  красно,  потому  что  ему  нечего  ска- 
зать Лопе  пишетъ  неуловимо-гпбкимъ,  пестрымъ,  красоч- 
нымъ  языкомъ,  потому  что,  подобно  Одиссею,  и  онъ 

Въ  своихъ  стремлешяхъ  къ  изысканном}7  стилю  Гонгора 
былъ  поддержанъ  вл1яшемъ,  проникшимъ  изъ  Пталш.  Еще 
въ  1611  г.  вышли  въ  свътъ  стихотворешя  безвременно  по- 
гибшаго  поэта  Луиса  де-Каррильо  и  Сотомайоръ  (Ьшз  с!е 
СапНо  у  8о1отауог,  1583  —  1610),  который  прожилъ  довольно 
долго  въ  Италш,  гдтз  подчинился  чарамъ  тогдашняго  лите- 
ратурнаго  диктатора  Марини.  Уже  у  Каррильо  замЬтны 
зародыши  того,  изъ  чего  Гонгора  выработалъ  свой  евШо 
сиНо,  Вл1Я1пе  Марини  только  могло  усилиться  съ  1623  г.. 
когда  появился  его  А(1опе.  Гонгоризмъ  и  есть,  въ  значитель- 
ной степени,  испанскш  маринизмъ,  съ  которымъ  соединились 
природная  риторичность  испанскаго  языка  и  вполнъ-  закон- 
ное желаше  Гонгоры— создать,  настоящую  высокую  поэз1Ю. 
Къ  сожал'Бнт,  благому  замыслу  Гонгоры  несоотвтэтствовали 
ни  умъ,  ни  вдумчивость,  ни  богатство  душевныхъ  настроены. 
Ученики  Гонгоры  пошли  еще  дальше.  Постепенно  идеи  и 
вовсе  потонули  въ  волнахъ  риторизма,  и  езШо  сико  заслу- 
жить свою  слишкомъ  печальную  славу. 

Какъ-же  относился  Лопе  къ  гонгоризму  въ  теорш,  и  что 
выходило  изъ  этого  на  практике?  Высоко  ставя  талантъ 
Гонгоры,  можетъ  быть    несколько  заискивая    передъ   ядови- 
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Ть1мъ,  саркастическимъ  стихотворцемъ,  во  всякомъ  случае 
стараясь  сохранить  съ  нимъ  добрыя  отношешя  '),  Лопе,  од- 
нако, выступилъ  р'вшительнымъ  противнпкомъ  гонгоризма  и 
ези1о  сико.  По  его  мнтзнш,  пр1емы  Гонгоры  и  его  учени- 
ковъ  безмерно  облегчали  работу  поэта:  польз\тясь  ими,  въ 
двадцать  четыре  часа  можно  состряпать  рос!а  сиШ.  Для 
этого  нужно  несколько  перестановокъ  въ  предложенш,  дв^в 
три  формулы,  съ  десятокъ  латинскихъ  словъ,  какъ  можно 
бол'Ье  эмфазы — и  стихотвореше  готово.  Лопе  неоднократно 
возвращался  къ  критике  езШо  сико.  Изв-встны  два  его  раз- 
суждешя  о  новой  поэзш,  напечатан ныя — одно  въ  сборнике 
Ьа  РЬПотепа  (1621),  др}тое— въ  Ьа  Слгсе  (1624).  Въ  обоихъ 
трактатахъ  Лопе  стоитъ  на  правильной  точк1з  зр'Ьшя, 
защищая  реализмъ  поэтическаго  творчества,  указывая,  что 
превосходство  искусства  заключается  въ  содержание,  въ  бо- 
гатствъ-  мыслей  и  чувствъ,  а  не  въ  тумалыъ  стиля  (1:т1еЫа5 
с!а1  езШо).  Лопе  удивительно  мътко  опред'влилъ  главный 
недостатокъ  культистовъ:  они  румянами  и  белилами  (аГеке)» 
стремятся  зам-вннть  природную  свежесть  и  красоту  лица 
(1ассюпез),  напрасно  ослабляя  душу  (поэзш)  столь  тяже- 
лымъ  стилемъ  (у  епп^иесеп  е1  а1ша  соп  е]  резо  с1е  1а п 
ехсез1уо  сиегро 2).  Въ  любовныхъ  комед1яхъ  также  немало 
крптическихъ  зам-вчанш  о  гонгоризмъ.  Въ  Ьа  с!ата  ЬоЬа 
при  разборе  сонета,3)  поэзш  предъявляется  требоваме  быть 
ясной.  Нужно  говорить  и  писать  такъ,  чтобы  всякш  могъ 
понимать  — 

Ъз.  с1апс!ас1 

Ез  а  1ос1оз  а^габаЫе, 

С)ие  зе  езспЬа  о  ^ие  зе  ЬаЫе''). 

Въ  противномъ  случае  пропадетъ  самое   глубокомыслен- 
ное, остроумное  содержаше  — 

сопсер1:о5  ргошпбоз. 


1)  Объ  этомъ  и  о  гонгоризм-в  вообще  см.  РНгтаипсе-КеПу,  ук.  соч 
стр  292—302.,  ЕсЬуагЯ  СЬшЧоп,  Соп^ога,  т.  I,  стр.  189—212.  (ЬопсЬп 
1862)  и  др. 

2)  См.  Мепёпёег  у  Ре1ауо,  Н15*.  с1е  1аз  Ыеаз  ез1ёПсай  еп  Езрапа,  т.  III 
стр.  505—506. 

3)  См.  выше  стр.  123. 

4)  Н.  I,  стр.  300.  3. 
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Сообразно  съ  этимъ  высоко  ценятся  поэты,  вроде  Гар- 
силасо  де-ла  Вега,  Луперсю  Архенсолы  и  Камоэнса:  ихъ 
поэз1Я  безъ  обиняковъ  обращается  къ  уму  и  сердцу  чита- 
теля. Что  за  беда,  если  это— старинные  поэты,  произведешя 
которыхъ  давнымъ  давно  напечатаны! 1).  Въ  Е1  скзргесю 
а§тас!ес1с1о  сеньорита  насмешливо  перечисляетъ  несколько 
модныхъ  словъ — 

пез^о, 
Зирепог,  шехсизаЫе, 
УаНгшепю,  ассюп,  а!езре]о, 
Кшсюзо,  ас!л\то,  Резаке, 
ЬиагтепЬо  у  сагаЪапаз. 
Все  эти  слова  стали    употребляться    лишь  недавно,  такъ 
что  и  у  языка,  повидимому,  есть  своя  мода  — 
(}ие  е1  1еп^иа]е 
Теп^а  зиз  глетроз  ЬатЫеп! *). 
Понятно,  что   еще    суровее   отзываются    объ   езШо    сико 
слуги,  вообще  отрицательно  настроенные  ко  всякой  эмфазе 
и  преувеличешямъ 3).  Въ  Ьа    агшз1:ас1  у  1а    оЪН^асюп    слуга 
нанимаясь,  рекомендуется  — 

5оу  Миз1Со,  зоу  Рое1а 
Его  спрашиваютъ,  какого  онъ  направлешя — 

5оуз  уи1§аг,  о  сикегапо? 
Слуга  объявляетъ  себя    сторонникомъ  езШо   сиЫо.  Тогда 
нанимающш    его  проситъ    остаться  въ  ихъ  доме,  но   испол- 
нять, по  преимуществ}^,  обязанности  секретаря — 
^иес1ао5  еп  саза, 
у  езсгтгеуз  ппз  зесге1оз. 
Почему-же   секреты,  секретные  письма?  Да  в-бдь  слуга — 
сиШгапо:  что  онъ  ни  напишетъ,  все  равно  никто  не  пойметъ4) 
Въ  Эе  созапо  а  созапо   лакей,  очевидно,  опытный  въ  езШо 
сико,    указываетъ    барину,    что    непременно    находится    въ 
любовномъ  письме  одного  кавалера — 

N0  Ьауаз  ггпес1о  дие  1а  Гаке 
8и  ро^ик^со  с1е  .ще§-о 
Эе1  УосаЫо,  }г  соп  ё1  1ие^о 
Рага  ЫвЬге  у  рага  сзтаке 
Сиа1т  ьосаЪШоз  пиеьюз  5) 

М  Ьа  Ье11а  та1тап(1ас1а,  Р.  II,  стр.  195,  3. 

2)  Н.  II,  стр.  251,  2. 

*)  См.  выше,  стр.  235. 
4)  Р.  XXII,  стр.  87,  1. 

3)  Н.  Ш.  стр.  493.  3. 
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Въ  этихъ  пяти  строкахъ  тацимъ  иосаЫИо  пиём  является 
выражеше  рага  езтаИе.  Слуга  самъ  впадаетъ  въ  гр-вхъ,  ко- 
торый хочетъ  ос}гдить:  пикантность  его  критики  отъ  этого, 
конечно,  не  проигрываетъ.  Въ  Ошеп  ата,  по  Ьа^а  Негоз 
лакей  Гастонъ  объясняетъ  своей  милой,  зачтшъ  онъ  прь 
-вхалъ  въ  столицу.  И  здъть  снова  критика,  и  въ  то-же  время 
стилистически!  гр1зхъ.  Игра  построена  на  созвучш  1а  сог1е 
(столица)  и  соНаг  (обрезать,  острить  и  т.  д.)  Развъ"  въ  про- 
винши  Гастона,  недо}7м-вваетъ  его  соб-всвдница,  люди  не 
становятся  болтзе  }тмными  (таз  сПзсге1о)?  За  умомъ-то,  от- 
в-вчаетъ  Гастонъ.  я  и  пргвхалъ  въ  столиц}7.  Здъ-сь  столько 
ума  и  остроум1я  (1ап1:оз  еп!:епшт1еп1:о5),  что  и  я  хочу  по- 
лучить 

Ш1  Шо  гаЫозо. 

шпаг\т,  которая  безъ  сострадашя,  бешено  р\7била-бы  и  р1> 
зала  все.  Въ  столицъ\  какъ  говорятъ,  завелись  особые  ум- 
ники— 

Ьтпоз  шегЬоз  аЪсгеЬегоз 

^ие  ЬаЫап  еп  ипа  1еп§оп2а1). 
Къ  нпмъ-то  Гастонъ  и  пост}тпитъ  въ  школу.  ЕзШо  сико 
сравненъ  съ  воровским-,,  языкомъ,  который  и  долженъ  быть 
непонятенъ  всвмъ,  кромъ  спешалистовъ.  Въ  др\тгомъ  мтзстъ1 
мы  читаемъ,  что  ези1о  сико  подобенъ  безсмысленному  звону 
бубенчиковъ  (сазсаЬе1ез).  Пусть  этотъ  звонъ  ровно  ничего 
не  выражаетъ,  онъ  не  безъ  пр1ятностн.  Такъ  и  современ- 
ный, распространившиеся  повсюду,  модный  языкъ:  его  нельзя 
иначе  назвать,  какъ  1епдиа  аЧзрагайа  ЕзШо  сико— табакъ 
писателей  (ш^ешоз):  онъ  заставляетъ  ихъ  чихать,  они  хо- 
тятъ  что-то  сказать,  дымятся  ръчью,  а  посте  все  разсвивается 
В'втромъ  — 

ТаЬасо  с!е  т^епюз  ез, 

^ие  1оз  Ьаге  езЬогпийаг, 

1оплап  Ьито  рага  ЬаЫаг, 

у  ез  1ос1о  У1еп1о  йезриез  а). 

Въ  Ьаз  Ыгагпаз  с!е  ВеНза  насм-вшка  надъ  ез1йо  сико  связана 
съ  патрютизмомъ,  съ  преклонешемъ  передъ  чистотою  ка- 
стильской р'Вчи.  Ясность  наззангя  (с!апс!ас1  с1е1  потЬге)  есть 
кастильское    свойство,    напоминающее    чистоту     и     прозрач- 


1)  Н.  I,  стр.  437.  1. 

'-)  Атаг,  5егу1г  у  е*регаг.  Р.  XXII,  стр.  58,  2-  3. 
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ность  фонтана.  Впрочемъ,  теперь  завелись  друпе  фонтаны — 

(иепЬаз  сиНаз.  Они  мутноваты  (озсигаз),  но  всетаки  журчать 

и  струятся,  какъ  стихъ.  Дай  имь  Богъ  всего  хорошаго!  — 

;С)шега  Эюз  цие  зе  1о§геп! 1). 

Въ  той-же  комедш  истинная  выработка  стиха  и  поэзш 
(сшЧига),  непременное  }тслов1е  которой  ясность,  противупо- 
ставлена  творчеств}'  культистовъ.  Прослушавъ  изящный  и 
вполне  понятный  сонетъ  Белисы,  слуга  восклипаетъ  — 

|С)ие  зопопс!ас1!  ^иё  1исез; 

|У  ациеНо  с!е  аггиНайога! 

;Ма1  апо  рага  1оз  сикоз! 

\(^ие  с1аггс1ш1  езЫсТгоза] 

\(}аё  сиМига\  ■). 
Послгвдн1я  дв-в  строки  н/влая  программа   для    настоящаго 
поэта.  Еслп-бы  Лопе  всегда  заботился    о  с1аги1ас1  еФмИоза  и 
сцИига  своихъ  произведенш! 

II  такъ  критика  на  лицо.  Она  во  многомъ  совпадаетъ  съ 
современной  оп'внкой  гонгоризма:  шумиха  стиховъ,  а  не 
поэз1я — вотъ  что  такое  езШо  сшЧо,  по  мнтзшю  Лопе  и  его 
д-вйствующихъ  лицъ.  Повгвтр1е  литературы,  которое  скоро 
изчезнетъ,  потому  что  идеТъ  въ  разр-взъ  съ  основнымъ  мо- 
ментомъ  поэзш  и  всякаго  слова  —понятностью.  И  тъмъ  не 
меитзе  стиль  комедш  Лопе  не  свободенъ  отъ  гонгоризма. 
Конечно,  его  немного:  онъ  тонеть,  почти  безъ  остатка,  въ 
чистыхъ  и  глубокпхъ  волнахъ  истинной  поэзш.  Число  лю- 
бовныхъ  комедш  у  Лопе  такъ  велико,  огромное  большин- 
ство написано  такимъ  правдивымъ,  благороднымъ  языкомъ, 
что  на  гонгоризмъ  наталкиваешься  не  часто  и  очень  скоро 
о  немъ  забываешь.  Однако,  справедливость  требуетъ  отме- 
тить и  его.  Трудно,  конечно,  въ  каждомъ  отдтзльномъ  слу- 
чаев строго  разграничить  вл1яше  Гонгоры,  сознательное  под- 
чинеше  его  стплистическпмъ  пр1емамъ,  и  собственный 
риторизмъ,  проникавши!  въ  комедш  по  обозначеннымъ  выше 
путямъ3).  Вопросъ  затрудняется  еще  отсутств1емъ  точно 
установленной  хронологш  драматической  деятельности  Лопе- 
Въ  такихъ  позднихъ  шесахъ,  какъ  Ьа  тога  с1е1  сап1аго,  Ьаз 
Ыгагпаз  с!е  ВеПза,  Ьа  ЫосЬе  йе  5ап   ]иап  и  др.,    допустимо 


')  Н.  II.  стр.  557,  3. 

'-)  Тамъ  же,  стр.  566,  3. 

3)  См.  выше,  стр.  293  и  с.твд. 
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вл!ян1е  Гонгоры  и,  можетъ  быть,  даже  Кальдерона.  Но  все 
дтзло  въ  томъ,  что  элементы,  близко  родственные  гонго- 
ризму,  попадаются  гораздо  раньше,  чуть  ли  не  въ  самыхъ 
первыхъ  комед1яхъ  Лопе  де-Вега.  Вотъ  почему  мы  предпо- 
читаемъ.  не  входя  въ  хронологическое  изучеше  предмета, 
вкратце  освътить  риторизмъ  и  езгПо  сико  у  Лопе  несколь- 
кими прим-врами.  Возьмемъ  прежде  всего  отдъ\льныя  кар- 
тинки. Застыдившаяся  дъъушка  изображена  слтздующими 
чертами  — 

ЪаГю  е1  таги1  с1е1  Ье11о  гоз!:го  еп  гоза, 
у  ризо  1аз  ез1:ге11а8  еп  е1  зие1о. 
ЗдЕсь  такъ  и  хочется  воскликнуть-  Кальдеронъ!  Но    ря- 
домъ,  сейчасъ-же,   простой,  настоящш  Лопе.   Кавалеръ — это 
онъ  разсказываетъ  лакею  о  результатахъ  свидашя  съ  сеньо- 
ритой— продолжаетъ  — 

Кипса  те  па  рагесИо  1ап  Ьегтоза. 
Уа1егго    (слуга).   Тп    ти§ег    Ьа   с1е   зег.    Рст.  С)шега1о  е1 
с1е1о  х).    Въ    Е1    т^га1;о    аггереп11с1о    точно    также    сочетайте 
езШо  сико  и  реалистическихъ  моментовъ— - 

Ые^ауа  ипа  посЬе  езсига, 

уезййо  о!е  р1а1а  у  се1оз, 

а  зиз  ге]аз  рага  ЬаЫаПа 

о  рага  ас1огаг  зиз  Ыеггоз, 

^иапс1о  \ч  тъз  Лоз  езЬгеИаз 

тепийо  аЦо{аг  Ноугеп&о, 

заПг  а  пойПсагте 

е1  п^игозо  с!есге1:о  -). 
Служанка  описываетъ  импровизированный    веселый    бан- 
кетъ,  происходящий  на  чердакв,  какъ  будто   на   мягкой   му- 
рав-в  луговъ  — 

^N0  1трог1;а,  51  еп  а^ие1  зие1о 

Сото  31  тега  ипа  а!/отЪга 

1)е  1аз  ауье  1а  ргшаь^ега 

Еп  ргаЛоз  /егШсз  ЪогЛа, 

Тепсно  ипоз  Ыапсоз  тап1е1ез 

А  дшеп  Ысгегоп  еогопа 

Оов  ЬотЬгез,  еПа  у  Гтеа? 8). 


')  N0  зоп  Шёоз  гиузейогез,  Р.  XXII,  стр.  212.  2.  Комед1я  напечатана 
впервые  въ  1635  г.  Точная  дата  ея  неизвестна,  но  въ  кататюгахъ  Е1 
реге§ппо  пьеса  не  упоминается. 

'-')  Е1  1п§га1о  аггереппао,    Р.  XV,  стр.  250,  3—1,  написана  рант  1604  г. 

3)  Ьа  с!аша  ЬоЬа,  И.  1,  стр.  316.  2.  Комеддя  окончена  28-го  Лпрь.лн 
КПЗ  г. 
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Весна,  вышивающая  уборъ  луговъ,  одинъ  изъ  самыхъ 
излюбленныхъ  образовъ  у  гонгористовъ.  Пора  спать,  гово- 
рить Сел1я  Белись,  когда  та  на  заръ-  возвращается  домой 
посл-б  приключешя  съ  донъ-Хуаномъ 1),  пора  спать!  Уже 
утро,  оно  смеется  надъ  тобою,  и  его 

се1а]ез  а2п1ез 

ЕтЫз1;еп  гауоз  с!е  р1а1а. 
Лазурь  небесъ,    постепенно  голубт^ющихъ,  нападаетъ   на 
свълъ  луны— гауоз  с!е  р1а1а2)...  Не  всякш  догадается,  что  въ 
нижесл-Бдующихъ  стпхахъ  р-вчь  идетъ  о  кареттъ  — 

11па  §а1ега  с1е  йегга 

Соп  с1ауоз  с1е  ого  рог  ^агсшз, 

СогЬ'таз  рог  аказ  \-е1аз 

Бе  1е1а  пга  с!е  пасаг, 

У  рог  1оз  гетоз  цие  1е  тиеуеп 

Сиа1го  с1зпез  с!е  А1еташа, 

Соп  1а  зепога  Ь,истс1а 

Еп  Ш  рогЫ  скезетЪагса :{)- 
Зд-всь  интересны  иерламутръ   (пасаг)    и    лебеди — обычное 
украшеше  гонгористическихъ    картинъ. 

Широко  развертывается  риторизмъ  разнаго  рода  въ 
описашяхъ  и  разсказахъ,  которые,  какъ  мы  знаемъ  часто  не 
стоятъ  въ  прямой  связи  съ  сутью  комедш,  являются  ненуж- 
нымъ  Ьогз  сГоеиуге'омъ.  Въ  Ьа  КосЬе  с1е  8ап  ]иап  въ  опи- 
санш  грозы  на  первомъ  мт^стъ1  поставлена  небесная  артил- 
лерия, которая  сверкаетъ  огнемъ  и  стръ\ляетъ  въ  землю 
холодомъ,  т.  е.  громъ,  молшя  и  дождь.  Вотъ  какъ  выражает- 
ся нашъ  поэтъ  — 

ЕсЬапсЬ  а1  шауог  пшпс1о  1ос1о  е1  уе1о, 

АззошЬга  1а  ее!еЫе  агИШпа, 

У  гпЬге  рескцох  <1е  ИпгеЫа  /На 

Рог  (Хоп&е  с1ага  (из  езсире  (по  4). 
Езсир^г  (изрыгать)  глаголъ  очень  характерный  для  помпы 
гонгоризма.  Въ  Ьа  ат1з1;аа!  у  1а  оЪП^асюп  герой  разсказы- 
ваетъ  о  сильной  бур"Б,  которая  застигла  его  въ  моръ\  Мачта 
была  сломана,  снасти  и  паруса  разорваны.  Пловецъ  обра- 
щался къ  небесамъ  съ  мольбою  о  спасенш.  И   это    сделать 


1)  См.  выше,  стр.  212—213. 

2)  Ьае  Ыгагпав  ее  ВеИза,  Н.  II,  стр.  570,  1. 

3)  Тамъ-же,  стр.    573,  2.  Рукопись  Ьаз  Ыгагпа*   с1е"  ПеН.^а  помечена 
24-го  мая  1634  г. 

4)  Р.  XXI.  стр.  70,  3.  Комедхя  написана  съ  1С>31   г. 
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было   не    очень   трудно.    Волны   такъ   высоко   вздымали  ко- 
рабль, разсказчикъ  былъ  такъ  близко  отъ  неба,  что 
Ыеп  рисПега 
аз1гте  с1е  зиз  аЫаЬаз, 
а  1епег  у1з1Ыез  риегЬчз. 
Такъ,  кажется,  и  схватился- бы  за  входную  дверь  въ  небеса'.1). 
Въ  Ьа  ушс1а  уа1епс!апа   описывается  поздняя  пора  ночи  — 
Уа  е1  ез1ге11ас1о  сагго  соп  зи  §;ша 
Рагесе  цие  зе  ЬитШа  а  зи  с-езсапзо, 
У  сксНпапою  уап  1аз  зе1з  Ьегтапаз 
Соп  1а  ^ие  егиге  е11аз  уег^опгоза  \чуе 2). 
Здъхь,  впрочемъ,     какъ     будто     отдаленной    отголосокъ 
Виргшпя.  Въ  Е1  йезргесю  а°тас1ес1с1о    влюбленный   кавалеръ 
разглагольствуетъ  о  прелестяхъ    ночи.    Она    вышиваетъ    се- 
ребряными нитями  к}'полъ  небесъ,  луна  -вдеть  въ  серебрян- 
ной  каретв  и  зажигаетъ  своп  факелъ  и  т.  д.  Но  всего  этого 
не  было-бы,    если  бы  предварительно  не   заснула   его    дама. 
Только  тогда,  не   боясь   убшственнаго    соперничества,   ночь 
съ  своимъ  кортежемъ  решилась  выступить.  Усыплете   кра- 
савицы обозначено  такъ  — 

51  пи  1ипа  с!е    тагШ 
N0  зизрепсИега  1аз  Ыапсаз 
Киес-аз  еп  цие  тиеуе  атог 
Е1  уо1ап1е  с1е  с!оз  а1таз  3). 
Но  за    этими    высокопарными    р-вчешями   сейчасъ-же  на- 
смтзшка.    Как}Тю    безсмыслицу     ты     городишь,     восклицаетъ 
лакей.  Ты,  кажется,  все  пом-встилъ  на  свою  картину;  не  хва- 
таетъ  только  дотззжачпхъ  Эспиносы  и  н-вмецкихъ  аллебардъ  — 
Ьоз  топЬегоз  с!е  Езртоза 
У  иккзсаз  а1аЪагс1а8  4). 
Иногда  д-вйствуюшдя  лица  словечка  въ  простотв  не  ска- 
жутъ,  все  съ  ужимкой.  Напр.  прекратились  страдашя,  душа 


!)  Р.  XXII,  стр.  71,  'Л  Комед1я  напечатана  въ  1630  г.  Дата  ея  не- 
известна. Есть  даже  СОМН-БН1Я,  принадлежитъ-ли  она  Лопе.  См.  Кеп- 
пеп,  ЫГе,  стр.  494. 

2)  Н.  I,  стр.  79.  1.  Конедця  написана  до  1604  г.  но.  можетъ  быть, 
около  1019  г.  подверглась  некоторой  переработкъ-  См.  КеппеП,  стр. 
263  и  ниже,  гл.  IX,  §  3. 

3)  Н.  II.  стр.  256,  3. 

4)  Тамъ-же.  Дата  комедии  неизвестна.  Она  была  напечатана 
дважды,  въ  Ьа  Уе§а  с1е1  Рагпазо  (1637)  И  въ  XXV  части  комсдш 
11647). 
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успокоилась.    Она    послъ-    жестокой    бури   возвращается   въ 
гавань  любимыхъ  очей — 

за1е  е1  а1та  соп!;еп1;а 

о!е  1а  разао!а  1оггаеп1;а 

а1  риег1о  с!е  уиез1хоз  орз. 

Сравнете  страданш  съ  бурей  обычное,  заигранное,  но 
все-таки  красивое,  тогда  какъ  гавань  очей  кажется  сочеташемъ 
довольно  рискованнымъ 1).  Что,  повидимому,  можетъ  быть 
проще,  нежели  предупредить  чужую  мысль?  А  между  гвмъ 
у  Лопе  въ  одной  комедш  сказано  — 

Ьо  со1тг(1е  с1е  тг  т1еп1о 
р1епзо  ^ие  ауеуз  сопос1с1о, 
у  а1  раззо  1е  аг?еуз  заЫаЪ 
а  пи  ггпзто  репзат1еп1;о 2) 

Мысль  и  намозреше  сравниваются  съ  трусливымъ  чело- 
вбкомъ  (соуагйе),  который  подвергся  неожиданному  нападе- 
Н1Ю.  Въ  Рог  1а  риеп1:е,  ]иапа,  кавалеръ  отв'кшиваетъ  краса- 
вип'Б-прачк'Ь  такой  комплиментъ  — 

51  1аз  а1таз  зе  У1з1легап 
Сагшзаз,  Ье11а  аЫеапа, 
Ьауаг  Шз  тапоз  риснегап 
Ьаз  сапнзаз  о!е  1аз  а1таз 3). 

Даже  во  снъ-  трудно  зчзид-бть,  что  у  душъ  имеются  ру- 
башки, и  что  ихъ  можно  стирать! 

Особенно  зам-ътенъ  гонгоризмъ  въ  длинныхъ  тирадахъ, 
по  преимуществу  въ  монологахъ.  Здъть  и  у  героя  есть 
время  позаняться  своимъ  чувствомъ,  проанализировать  его 
въ  разныхъ  направлешяхъ,  и  у  поэта — возможность  блеснуть 


')  Ьа  е5со1ай^са  2е1о§а,  стр.  435,  2.  Комед1я  написана  до  1604  г. 

■)  Еп  1оз  тсИсюз  1а  си1ра,  Р.  XXII,  стр.  229,  2.  Пьеса  относится 
повидимому,  къ  1620  г.  Вообще  она  написана  превосходнымъ  реаль- 
нымъ  стилемъ,  такъ  что  цитата,  приведенная  въ  текстъ,  является 
исключешемъ.  Но  разсказъ  донъ-фелипе  о  приключенш  въ  Барсе- 
лоне написанъ  въ  гонгоростической  манеръ  (стр.  1 — 4),  что  произво- 
дитъ  непр1ятную  дисгармошю. 

3)  Н.  II,  стр.  545,  1. 
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всеми    красками   своей    палитры.    Вотъ   напр.   жалоба  влю* 
бленнаго,    который    только  что,  изъ   преданности  къ  другу, 
отказался  отъ  своей  милой — 
N0  зие1е 

диехагзе  соп  йегпо  11ап1о 

таз  сш1се  еп  уего!е  1аиге1 

РПотепа,  ^ие  уо  1пз1е 

йезриез,  атог,  ^ие  те  сНз1:е 

зайзтсюп  1ап  сгие1, 

с1е  пп  зПепсю  у  1еап:ао!: 

ау  ЬеопагсЫ 1). 
Читая  так1я  тирады,  невольно  припоминаешь  разсуждешя 
Вовенарга  о  герояхъ  Корнеля,  которые,  по  мнтзнш  моралиста, 
болъ^е  говорятъ  о  своихъ  чувствахъ,  чтшъ  надлежащимъ 
образомъ  обнаруживаютъ  ихъ  въ  д-БЙствш.  Въ  той-же  ко- 
медш  пространно  восхваляется  красота  местности,  должен- 
ствующая успокоить  больное  сердце — 

Рог  1а  раг1е  с!е  йегга 

саса  1е  о{гесе  е1  топ!:е,  е1  ргас1о  Яогез, 

шеуе  1а  тсика  з1егга, 

п-Щаз  е1  сатро,  Цез^аз  1оз  раз1огез, 

Ъау1ез  1аз  аЫеапаз, 

]ито  сото  еп  АЬп1  {гезсаз  тапапаз. 
Зд'всь    расггвваютъ    птички,  сладкозвучные   поэты,  просла- 
вляющее Аврору,  а  ночью  будутъ  трещать    кузнечики,  сокра- 
щая безсонное  время — 

^ие  ^шеп  зиепо  по  йепе, 

соп  диаЦшега  гшс!о  зе  еп1хе1лепе 2). 
Тираду  эту  никоимъ  образомъ  нельзя  сравнить  съ  тсиЫа 
згегга,  но  она  не  лишена  изв-встной  прелести.  В-вдь  хороши-же 

еп  АЬп1  {гезсаз  тапапаз. 
Но  вотъ  жалоба  покинутой  Люсинды  изъ  Е1  агепа1  йе 
ЗеуШа,  напыщенная  и  основанная  на  сравненш,  которое 
едва-ли  покажется  красивымъ.  Въ  Египте  живетъ  свиръпый 
крокодилъ  (Пего  сосос!п1о),  который  призываетъ  путника 
челов-вческимъ  голосомъ.  Горе  тому,  кто  будетъ  слушать 
его  обманчивый  стиль   (еп^аиозо    езШо):  онъ    неизбежно  по- 


>)  Р.  XXII,  стр.  85,  2—3. 

2)  Тамъ-же,   стр.    09,  1.    Отм-Ьтимъ    кстати,    что   въ    этой    комедш 
несколько  гонгористическихъ  разсказовъ. 
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падетъ  въ  пасть  чудовища!  Но  Люсинда  не  крокодилъ,  она 
не  изъ  Египта,  хотя  и  въ  цыганской  одеждъ\  Она  родилась 
въ  Мединть,  она  не  хочетъ  тиранить  своего  милаго,  не 
будетъ  проливать  крокодиловыхъ  слезъ...  О  путникъ,  драго- 
ценный для  души  (реге§Т1ПО  с!е1  а1та  1),  которая  обожаетъ 
тебя,  я  —  Люсинда,  несчастная,  предсказывающая  счастье 
другимъ  — 

Зт  уепШга  уеп§ю 
а  с1есн-  а  1оз  ЬотЬгез  1а  уепШга. 

Дай,  дай  митз  свою  побудительную  руку...  Если  я  буду 
настолько  счастлива,  что  получу  ее,  ея  ладонь  (ра1та)  обез- 
печиваетъ  мн'ё  побъ\ду — 

Ваше,  о!ате  езза  тапо  уепсес!ога, 
С)ие  31  уепШга  с1е  1отаг1а  1еп§о, 
5и  ра1та  1а  укропа  те  аззе^ига. 

Для  понимашя  посл'Вднихъ  строкъ  надо  помнить,  что 
рейта  им'Ветъ  двояшй  смыслъ:  ладонь  и  пальма,  пальмовая 
вътвь.  Люсинда  хочетъ  завладеть  рукою  донъ-Лопе,  что 
для  нея  равносильно  побъмгБ  2).  ВоиЬоигз  въ  Ьа  та- 
теге  а"е  Ыеп  репзег  Лапз  1ез  оипгадез  й'езргН  (1687)  разсказы- 
ваетъ  слаздукший  забавный  анекдотъ.  Францз^зскш  епископъ 
^ап-Р1егге  Сатиз,  находясь  въ  Мадрид-В,  спросилъ  у  Лопе, 
въ  чемъ  смыслъ  одного  изъ  его  сонетовъ.  Лопе  съ  своимъ 
обычнымъ  добродуипемъ  „ауаЩ  1ей  еЬ  ге1ей  р1из1еигз  1шз 
зоп  зоппе1  ауоиа  зтсёгетеЩ  о^'й  пе  РепЬепйаП  раз  1иу 
тезте3).  Только  что  изложенный  сонетъ  изъ  Е1  агепа1  о!е 
ЗеуШа  отчасти  можетъ  быть  пом'Вщенъ  въ  число  стихотво- 
ренш,  которыя  были  непонятны  самому  автору. 

Мы  отмечали  несколько  разъ  богатство  лирихи  и  риториче- 
ской стих1И  въЬаЫосЬе  с!е  Зап  ^ап4).  Широкой  волною  вли- 
вается въ  эту  пьесу  и  риторизмъ.  Мнопя  м-Вста  положительно 
напоминаютъ  Кальдерона.  Герой  комедш  донъ-Хуанъ  сооб- 
щаетъ  своей  возлюбленной  Леонор-В,  что  онъ  долженъ 
покинуть  Мадридъ.  Его  лакей  Те11о,  уже  въ  дорожной  одежд'В, 
приноситъ  сеньорите  записку  отъВзжаю щаго.  Леонора  упре- 


1)  См.  выше,  стр.  295. 

2)  Р.  XX,  стр.  23о,  4—231,  1.  Комед1я  написана  около  1601  г.,  веро- 
ятно, н-бсколько  позднее. 

3)  Гнгтаипсе— Ке11у,  указ.  соч.  стр.  297 — 298. 
<)  См.  выше,  стр.  106 — 107. 

20* 


-  308  — 

каетъ  кавалера  за  излишнюю  жестокость:  зачтшъ  оиъ  покн- 
даетъ  ее?  Те11о  говоритъ,  что  у-вхать  изъ  Мадрида  донъ- 
Хуану  стоить  большихъ  страданш,  что  онъ  написалъ  по- 
следнюю записку  кровью  собственнаго  сердца.  Леонора  гро- 
зить броситься  съ  балкона,  если  донъ-Хуанъ  въ  самомъ 
д-бл-б  утздетъ.  Нечего  д-Ьлать:  Те11о  отправляется  за  бари- 
номъ.  Тотъ  приходитъ,  также  въ  дорожной  одеждтв.  Уви- 
дтзвъ  его,  Леонора  мгновенно  падаетъ  въ  обморокъ.  Ее  ста- 
раются привести  въ  чувство.  Напрасно.  Тогда  лакей  гово- 
ритъ, что  она  умерла.  Это  слово  производить  въ  донъ-Хуантз 
бурную  реакцпо.  Онъ  призываетъ  всю  природу  сочувство- 
вать его  горю.  Не  одинъ  онъ,  но  всв  элементы  теряютъ 
со  смертью  Бланки.  Зв-взды— потому  что  затмилась  луна, 
небесный  свътъ  Венеры — потому  что  въ  м1р-в  не  будетъ  бол-ве 
любви.  Сптвши  сюда  и  весна  оплакивать  безвременно-погиб- 
шую! Теперь  уже  не  разцв'втутъ  розы,  и  поля  останутся  оде- 
тыми въ  в'пчнып  трауръ.  Г;гв  теперь  вершины  горъ  доста- 
нутъ  б'Блый  снътъ?  В-вдь  умерла  Бланка,  дававшая  имъ  свою 
ЫапсигсА  Перечисливъ  еще  несколько  силъ  природы,  донъ- 
Хуанъ  восклицаетъ— 

Еа  Ц11е  а§-иагс1а15?  Уешс1, 

зо1,  ез^геПаз,  Ьипа,  Уепиз, 

ро1оз,  топ^ез,  шеуез,  сатроз 

а§ч.та,  1ие§ю,  йегга  у  хчеШоз, 

риез  ез1;о  зиГпз  С1е1оз, 

уа  е1  тппо!о  зе  асаЬо,  зи  зо1  зе  Ьа  тиегтю. 

Ташя  пышныя  тирады,  вгвнецъ  гонгоризма,  попадаются 
и  въ  другихъ  комед1яхъ. 1)  II  такъ  бывали  случаи,  очень  ртздше 
когда  и  Лопе  закрывалъ  въ  тума/н/гъ  стиля  свою  правдивую, 
честную  поэз1Ю  2). 

IX. 

Въ  заключеше  мы  коснемся  одного  вопроса.  Ум-влъ-ли 
нашъ  поэтъ,  у  котораго    въ   распоряженш    было  все  богат- 


')  Р.  XV,  стр.  73,  3.  Подобный  обращешя  къ  элементам*  уже  у 
Торресъ,  Наарро.  см.  Ьа  ЗегаПпа  т.  н.  плачъ  Орфеи,  Ргора!.  т.  I, 
стр.  184—186. 

")  Мы  не  касаемся  другой  болт>знн  нсп.  литературы — концептуализма, 
т.  к.  онъ  не  относится  къ  области  стиля.  См.  Мепёпйег  у  Ре1ауо,  указ. 
соч.  стр.  477  и  слъ\ц. 


—  309  — 

ство  испанскаго  поэтическаго  языка,  придавать  р-Ьчи  своихъ 
героевъ  и  героинь  индивидуальную  окраску.  II  если  ум'Ьлъ. 
то  насколько?  Во  всякомъ  случай,  въ  какой  пропорции  см-в- 
шивалъ  онъ  элементы,  наблюдаемые  въ  его  сти.тв  и  нами 
отмеченные  —  стропи  реализмъ,  лирику,  риторичность  и 
риторизмъ?  На  первый  изъ  этихъ  вопросовъ  въ  книге,  по- 
священной общему  изученш  любовной  комедш,  невозможно 
дать  исчерпывающи*  отвътъ.  На  это  потребовалась-бы  новая 
работа  детальн-вйшаго  разсмотр-вшя  отд-вльныхъ  ролей,  ра- 
бота, которую,  въ  настоящую  минуту,  мы  не  въ  состоянш 
выполнить.  Другой  вопросъ  легче.  Онъ  почти  выяснился  на 
предьцгущихъ  страницахъ.  По  обоимъ  мы  ограничимся  лишь 
краткими    зам-вчашями. 

Прежде  всего,  напомнимъ  читателю,  что  мы  и  не  вправе 
ожидать  отъ  Лопе  строго -проведенной  по  всвмъ  мелочамъ 
пндивидуализацш  стиля.  Видь  таковой  не  имеется  и  въ  пси- 
холопи  дъйствующихъ  лицъ.  Т-вмъ  не  мен-ве  несколько 
тенденцш  указать  можно,  подобно  тому  какъ  героевъ  и 
героинь  легко  разместить  по  опред-вленнымъ  группамъ.  Не- 
сомненно, что  д-вйствуюппя  лица  Лопе  не  говорятъ  повсюду 
одннмъ  и  гвмъ-же  языкомъ.  Такъ,  противуположность  между 
господами  и  слугами  простирается  и  на  ихъ  языкъ.  Бол-ве 
грубый  по  душевному  складу,  лакей  для  выражешя  своего 
внутренняго  М1ра  пользуется  бол-ве  вульгарнымъ,  такъ  ска- 
зать, мужицкимъ  языкомъ.  Обороты  его  р-вчи  мен-ве  изы- 
сканны и  изящны,  чтвмъ  у  кавалера.  Онъ  любитъ  называть 
вещи  своими  именами,  интересуется  циническими  шутками, 
не  прочь  пустить  въ  ходъ  неприличное  сравнеше.  Оно  и  по- 
нятно: не  даромъ-же  лакей  главный  насм'вшникъ  надъ  аф- 
фектащей,  надъ  культизмомъ!  Лакей  дълаетъ  намеки  на  фи- 
зюлогическую  сторону  жизни  и  любви,  его  забавляютъ  пря- 
ныя  описашя,  трактирная  острота.  Какъ  мысли,  такъ  и  языкъ 
неотразимо  притягиваются  харчевней,  конюшней,  кртзпкимъ 
табакомъ,  бутылкой  вина,  вознею  съ  горничными.  Но  было- 
бы  несправедливо  считать,  что  сфера  лакейской  рт^чи  исчер- 
пывается этими  моментами.  Видь  лакей  любовной  комедш  не 
только  §тасю80,  прямой  родоначальникъ  Фигаро.  Н'втъ,  какъ 
мы  видели,  въ  немъ  сидитъ,  и,  пожалуй,  не  въ  меньшей  сте- 
пени, вщ)иый  слуга.  Сообразно  съ  этимъ  иной  разъ  повы- 
шается уровень  стиля.  Конечно,  грубоватая,  даже  простона- 
родная окраска  остается  и  здтзсь.  Но  она  не  скрываетъ  мяг- 
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кихъ  настроены  и  н-бжныхъ  чувствъ.  Таюя  роли,  какъ  напр. 
Галиндо  изъ  Ъа  ргиеЬа  с!е  1оз  аггп^оз,  написаны  прекраснымъ, 
гармоническимъ  стилемъ.  И  такъ  шутникъ  и  верный  слуга — 
вотъ  что  выясняется  намъ  изъ  р'вчей  лакея.  Тоже,  конечно, 
можно  сказать  и  про  служанку. 

Но  соотв-БТств1е  психики  и  стиля  не  вездтз  выдержано.  Ье 
згу1е  с'ез!:  ГЬотше  разрушается  фантаз1ей,  а  иногда  и  не- 
брежностью автора.  Бываетъ,  что  изъ-за  тумана  стиля  еле- 
еле  проглядываетъ  лакейская  физюноапя.  Тогда  передъ  нами 
не  испанскш  простолюдинъ  ХУИ-го  столт5Т1я,  съ  его  пре- 
данной и  не  хитрой  душой,  а  самъ  Лопе  де-Вега  Карпю, 
блистающш  своимъ  искусствомъ  изящнаго  слога.  Конечно, 
въ  такихъ  случаяхъ  единство  очаровашя  и  гармонш  уже 
исчезаетъ.  Классичесше  обороты  едва-ли  можно  считать 
безусловно  неуместными  въ  устахъ  лакея.  Мы  вид-Ьли,  что 
онъ  не  лишенъ  книжнаго  лоска.  Не  чужда  литературе  и  гор- 
ничная 1).  Поэтому  мы  не  очень  удивлены,  когда  о  пргвздъ- 
кареты  Селю  въ  ком.  Ъа  \чис1а,  сазана  у  йоп^.еИа  докла- 
ды в  аетъ — 

уа 

зопапскз  а  1а  риег!:а  ез!;а 
е1  сагго  с!е  Ргозегрта 2). 

Но  вотъ  напыщенныя  р-Ьчешя,  которыхъ  лакеи,  враги 
езШо  сико,  произнести  не  могли.  Въ  Атог  соп  У1з1а  лакей 
говоритъ  про  нев-всту  своего  барина — 

Сиа1  зие1е  заПг  1а  гоза 
Бе  зи  уего!е  сагсе1  ргеза, 
О  1а  ахисепа  езтакас1а 
Бе  гауоз  с1е  ого  еп  тагШ3). 

Въ  той-же  комедш  лакей  характеризуетъ  павильонъ,  въ 
которомъ  находится  красавица,  слъ-дующимъ  образомъ — 

Ез  с1е1  зо1  о!е  зи  ЬеПега 

Е1  осазо  еп  ^ие  зе  Ьа  риезю, 

V  1а  пиЬе  дие  1е  сегса  и  т.  д. 4). 


*■)  См.  выше,  стр.  234. 
!)  Р.  VII,  стр.  195,  2. 

3)  По  указ.  суд.  стр.  130. 

4)  Тамъ-же,  стр.  159. 
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Въ  такихъ  и  подобныхъ  случаяхъ,  число  которыхъ  можно 
умножить,  лакей  несомненно  выходнтъ  изъ  роли,  которую 
долженъ  играть  при  господине.  Оба  съ  головою  то- 
нуть въ  мор-в  эмфазы  и  риторизма.  Тате  моменты  наблю- 
даются и  вообще  въ  роли  простого  человека,  какъ  его  изо- 
бражаешь Лопе.  Все,  что  сказано  о  лакет^,  тШайз  ти^апсПз, 
относится  къ  трактирщикамъ,  солдатамъ,  пастухамъ,  маврамъ 
и  т.  д.  II  у  нихъ  обыкновенно  правдивый  стиль,  лишь  кое- 
гд-б  украшенный  блестками  красноръ*ч1Я.  Попадаются  между 
ними  и  очень    забавныя,    напр.    тирада,  вложенная    въ   уста 

пастуха— 

РагсНег,  цие  по  уие1уаз  Ы, 
Раза  51п  е11а  ез1а  посЬе; 
С)ие  1а  1ипа  е1  пе^го  сосЬе 
СиЬге  с!е  Ье1ао!о  спзЫ, 
У  Ие^агаз  а1геУ1с1о. 
Мапапа,  сиапсЬ  е1  опетие 
Согопе  1а  гиЫа  {геп1е 
Ое  ГеЬо  геаеп  пасЫо, 
У  газ  а  аптюггаг  соп  е11а  1). 

Въ  этихъ  словахъ— рапНег,  разаг  1а  посЬе,  а1тог2аг — все 
это  правдиво  и  натурально.  Но  черная  карета  луны,  пурпур- 
ное чело  Феба— въ  этихъ  красотахъ  бъдняга  пастухъ  непо- 
виненъ!  Въ  Ьа  ушс!а,  сазана  у  сЬпгеПа  мавританка  Фатима 
предлагаетъ  Селю — 

Уатоз,  СеНо,  ро1Тше  р1зез 
с1е1  таг  1аз  Ыапсаз   агепаз, 
еще  поз  зггие  зег  зггепаз, 
81  807г  1оз  ЪотЬгез  ТЛгзез?'1). 

Что-же  до  индивидуализацш  стиля  по  отд-вльнымъ  лакей- 
скимъ  фигурамъ,  мы  полагаемъ,  что  она  не  бросается  въ 
глаза,  и  что  Негпапсю,  Тотё,  СеПо,  Те11о,  Ытоп  и  все 
проч1е  —  имъ-же  имя  лепонъ  —  говорятъ  приблизительно 
однимъ  и  ттшъ-же  языкомъ. 

Перейдемъ  къ  господамъ.  Р^Ьчь  ихъ  еще  болт^е  выдер- 
жана и  гармонична,  чтЬмъ  лакейская.  О  правдивой,  чисто- 
реалистической  стругв  и  говорить  нечего:  она  всегда  уместна 


х)  Е1  сиегёо  еп  зи  саза,  Н.  III,  стр.  443,  3. 
2)  Р.  VII,  стр.  209,  2. 
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въ  драматическомъ  произведены.  Но  мы  неоднократно  ука- 
зывали, что  и  всеми  прочими  элементами  кавалеры  и  дамы 
могутъ  пользоваться  безъ  зазр'Бшя  совътти,  не  боясь,  что 
ихъ  обвинять  въ  фальши,  неискренности  чувствъ,  въ  игръ1 
словами.  Лиричность  и  риторичесше  обороты  вполнъ-  допу- 
стимы въ  устахъ  гвхъ,  кого  самая  страсть  дтвлаетъ  по- 
этами. Прибавьте  къ  этому  природную  риторичность  ис- 
панскаго  языка,  правила  галантнаго  обращешя,  литературную 
моду  гонгоризма,  которая  проникла  и  въ  разговорную  рт^чь. 
Тогда  въ  бесвдахъ  и  уединенныхъ  признашяхъ  героевъ  и 
героинь  Лопе  мы  не  услышимъ  дисгармоническихъ  нотъ 
Наблюдательный  психологъ,  Лопе,  въ  громадномъ  большин- 
стве   случаевъ,  правдивый   стилистъ. 

Относительно  распредТэлешя  элементовъ  намъ  кажется 
вполнъ-  пр1емлемой  следующая  пропоршя.  Въ  стиль  разго- 
ворной рф>чи  въ  равныхъ  частяхъ  войдутъ  реализмъ,  лирика 
и  законныя  прикрасы  риторики,  можетъ  быть,  съ  нъжото- 
рымъ  преобладашемъ  первыхъ  двухъ  моментовъ.  Риторизмъ, 
какъ  и  въ  язык'В  прислуги,  будетъ  выраженъ  немногими 
точками.  Не  бол'Ье  заметна  циническая,  грубая  стих1я,  безу- 
словно отрицать  которую  все-таки  нельзя  1).  Площадной  брани, 
конечно,  нтзтъ,  но  встречаются  р-взюя  выражешя,  направлен- 
ныя  б.  ч.  къ  слугамъ  или  соперникамъ.  Назвать  горничную  со- 
бакой, лакея  трусомъ  или  скотиной — явлеше  довольно  обычное. 

Индивидуализащя  стиля  у  кавалеровъ  не  достигаеть  жела- 
тельной высоты.  Какъ  лакей,  такъ  и  сеньоръ,  все  равно  люби- 
мый, или  отвергаемый,  не  ум-ветъ  придать  своимъ  чувствамъ 
самобытное,  лишь  ему  принадлежащее  выражеше.  Мы  этого 
и  не  требуемъ.  II  въ  психолопи,  и  въ  стилт^  кавалера  прео- 
бладаютъ  типичесюе  моменты.  Уныше,  надежда,  горе,  радость 
— выражаются  по  разному,  это  понятно  само  собою.  Въ  за- 
висимости отъ  настроешя  говорящаго  меняются  темпъ  и  ха- 
рактеръ  р-вчи.  Но  все-таки  не  будетъ  явнымъ  промахомъ 
признать,  что  кавалеры  типа  Амадиса  одинаково  клянутъ 
свою  судьбу,  одинаково  оплакиваютъ  измену  и  разлуку.  Не 
ищетъ  Лопе  оригинальныхъ  комбинащй,  когда  рт>чь  зайдетъ 
объ  ув'врешяхъ  въ  любви,  когда  надо  остановить  соперника 
или  уколоть   несдающуюся    сеньориту.    Для    всего    этого   у 

])  Грубости  особенно  много  у  домашнихъ    аргусовъ,  но  этихъ  ро- 
лей мы  не  касаемся  въ  настоящемъ  изсл"Бдованш. 
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Лопе  хватаетъ  красокъ,  но  единичныхъ,  новыхъ  комбинаций 
у  него  не  слишкомъ  много.  Любятъ  и  ненавидятъ  театраль- 
ные Амадисы  по  одному  образцу.  Да  оно  и  понятно.  Съ  одной 
стороны,  страсть,  и  по  существу,  подавляетъ  индивидуаль- 
ность. А  кромъ-  того  кавалеры-Амадпсы  только  бываютъ 
поэтами,  становятся  ими  въ  минуту  увлеченш.  Они  не  способны 
тонко  проанализировать  свои  чувства,  каждый  разъ  подъ- 
искать  подходящую  форму.  Они  не  спещалисты  этого  д-вла, 
а  одного  Лопе  на  всвхъ  не  хватаетъ.  Немудрено,  что  донъ- 
Хуанъ  повторяетъ  донъ-Гараю,  а  ртзчь  донъ-Гарсш  сма- 
хиваетъ  на  р*вчь  донъ-Фелиса. 

И  такъ,  первая  модификащя  господскаго  стиля — стиль 
Амадисовъ,  нужный,  страстный,  рыцарски-благородный.  Между 
этимъ  стилемъ  и  лакейскимъ*  несомненная  противупо лож- 
ность. Одинъ  вздыхаешь  другой  зъъаетъ,  одинъ  томится, 
другой  насмехается.  Господинъ  зоветъ  въ  свидетели  своихъ 
чувствъ  луну  и  звезды,  лакей  ссылается  на  трактиръ,  на 
кости  и  карты.  Для  одного  журчатъ  ручейки  и  поютъ 
пташки,  для  другого  скрипятъ  телеги,  ревз^тъ  ослы.  Кава- 
леръ  восхищается  небесной  красотой  дамы,  слуга  напоми- 
наетъ,  что  есть  сеньориты  со  вставными  зубами  и  наклад- 
ными волосами.  Одинъ  говоритъ  о  краскахъ  и  шелкахъ 
Весны,  другой — о  томъ,  что  и  Веснтз,  какъ  всякой  другой 
женщинтз,  приходится  д-влать  тепийо.  Но  едва-только 
кавалеръ  эманцнпируется  отъ  любви,  какъ  и  изъ  его  ртзчи 
исчезнутъ  лирика  и  риторика.  Воскреснетъ  веселая,  незави- 
симая жизнь  съ  ея  шутками,  смтзхомъ,  бодрой,  шумной 
радостью,  заблеститъ  и  ртзчь  св"Бтомъ  бол-ве  глубокой,  сти- 
хшной  правды.  Амадисъ  такому  кавалеру  будеть  казаться 
глупцомъ,  нюней,  тряпкой,  достойной  призр-Бшя.  Да  и  жен- 
щина уже  не  богиня,  передъ  которой  нужно  преклоняться, 
а  дикое,  своенравное  животное,  которое  любитъ  палку.  Съ 
этимъ  сослов1емъ  нечего  церемониться:  почаще  надо  имъ 
показывать  кулакъ.  Читатель,  вероятно,  еще  помнитъ  вы- 
держки изъ  роли  Вирено  1);  если  сравнить  ихъ  съ  тирадами 
донъ-Хуана,  Марсело  или  Феликса  изъ  нашей  к^медш,  то 
разница  окажется  на  лицо.  Одни  въ  изысканныхъ,  трога- 
тельныхъ  выражешяхъ  изливаютъ  свои  чувства,  другой,  что 
называется,  ртзжетъ  правду — матку. 

Богаче    модификащи    р-вчи     сеньоритъ.    II    зд-всь   совпа- 


х)  См.  выше,  стр.  225—226. 
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даютъ  психолопя,  и  стилистика.  Женщины  —  завоеватель- 
ницы, недотроги,  презрительницы  любви,  жеманницы,  добро- 
д-втельныя  д-ввушки— все  говорятъ  прекраснымъ  испанскимъ 
языкомъ,  все  умтзютъ  дать  своимъ  ч}твствамъ  выражешя,  въ 
которыхъ  поэз1я  сочетается  съ  правдой.  Гонгоризма,  по  на- 
шему мнъчпю,  въ  женскихъ  ртзчахъ  еще  мен-ве,  чтшъ  въ 
мужскихъ:  почти  все  безъ  остатка  занято  правдой,  лирикой, 
блескомъ  риторики.  Параллельно  съ  психикой  изменяется 
и  стиль.  Конечно,  не  до  самаго  корня,  самыхъ  тайныхъ  глу- 
бинъ  женской  души:  въ\дь  всвхъ  героинь  Лопе  объединяетъ 
с1аз  е\У1§-\уе1ЪПспе!  Такъ  всв  онъ-  черпаютъ  изъ  богатой 
сокровищницы  испанскаго  языка  элементы  стилистическихъ 
модификацш.  Однако,  у  каждой  изъ  женскихъ  группъ  есть 
своя  оригинальная  окраска,  и  въ  психолопи,  и  въ  стиле. 
Р-бчь  насмешливой  Селш  (Нау  уегйайез  цие  еп  атог)  раз- 
нится отъ  р-вчи  робкой  Аны  (С)шеп  1:ос1о  1о  цшеге),  стра- 
стной Леонарды  (Ьа  Ьиг§-а1еза  с1е  Ьегта),  задумчивой  Марш 
(Ьа  тога  с1е1  сапШго),  энергичной,  самолюбивый  доньи  Аны 
(Ьа  §а11агс1а  То1ес1апа)  или  з^язвленной  въ  горячихъ  чув- 
ствахъ  Лисены.  Мало  того,  едва-ли  мы  ошибемся,  если  у  н^- 
которыхъ  героинь  признаемъ  вполнъ  индивидуалистическш 
стиль.  Напр.  у  Лопе  несколько  сеньоритъ— жеманницъ, 
но  развъ  Белиса  изъ  Ьоз  теПпйгез  и  Белиса  изъ  Ъаз  Ыгаг- 
паз  говорятъ  однимъ  и  твмъ-же  языкомъ?  Разве  все  за- 
воевательницы защищаютъ  свое  дтвло  одинаковыми  выра- 
жешями?  Разв-в  р-вчь  доньи  Аны  изъ  Ьа  §а11агс1а  То1ес1апа 
не  тоже  даИапЫ  въ  высокой  степени?  Развез  тихая  грусть  не 
сквозить  въ  признашяхъ  и  отв-втахъ  Марш  (Ьа  то2а...)?Намъ 
кажется,  что  да,  что  во  всвхъ,  элементахъ,  изъ  которыхъ 
слагаются  эти  образы,  Лопе  достигаетъ  вершины  драматиче- 
ской поэзш.  Живой  душе  онъ  сумтзлъ  дать    и  живой  стиль- 


ГЛАВА  ВОСЬМАЯ. 

Литературная  исторгя  комед1й. 

I. 

Мы  видели,  какъ  изящна  и  сложна  ткань  любовныхъ  ко- 
медш  Лопе.  Т-вми-же  свойствами  обладаетъ  и  вся  испанская 
драматическая  система.  Ея  истор1я  распадается  на  несколько 
параллельно-бътущихъ  ртжъ:  театральное  д-вло  и  актеры, 
общественныя  воззр-вшя  на  театръ,  принципы  драматургш, 
собственно  драматическая  поэз1Я.  И  каждый  изъ  этихъ  че- 
тырехъ  отд'бловъ,  въ  свою  очередь,  полонъ  движешя,  разно- 
образныхъ  модификации. 

По  сколькимъ  ступенямъ  должно  было  подняться  сцени- 
ческое искусство,  чтобы  отъ  первоначальныхъ  представленш 
въ  церкви,  въ  церковной  ограде,  на  шумной  городской  пло- 
щади, дойти  до  пышныхъ  придворныхъ  праздниковъ,  непре- 
м-вннымъ  украшешемъ  которыхъ  бывала  комед1я!  Еще  въ 
эпоху  Лопе  де-Руэда  (15-46 — 1566)  аксессуары  директора 
труппы  были  настолько  просты,  что  могли  поместиться  въ 
одномъ  М)ъшк7ь1).  Но  мент^е  чтшъ  черезъ  пятьдесятъ  лтвтъ, 
при  Лопе  де-Вега  и,  особенно,  при  Кальдерон-в,  въ  теат- 
рахъ  уже  применяются  хитрыя  машины,  уже  есть  декорацш 
съ  подвижными  частями;  чудодтзи  подмостковъ  ум-вютъ  из- 
ображать бурю,  ставить  батальныя  картины.  Художественныя 
нам-врешя  авторовъ,  корыстолюб1е  антрепренеровъ  находятъ 
талантливыхъ  исполнителей  и  помощниковъ  въ  ц-влой  плеяд-в 
актеровъ  и  актрисъ.  По  всей   стране  разъ-взжаютъ   труппы 


1)  Еп  ип  соз1а1.  Выражение    Сервантеса    изъ    пролога  къ   второму 
театру.  См.  ниже,  §  6. 
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странствую щихъ  актеровъ,  различныхъ  наименовашй  и  со- 
става. Актеръ — желанный  гость  и  въ  маленькою.  селъ\  и  въ 
гордой  столице.  Читателей  можно  заинтересовать  разсказомъ 
о  жизни  и  приключешяхъ  актера.  Рохасъ  пишетъ  свое  \>ще 
еп1ге1:ешс1о  (1604) — главный  источникъ  нашихъ  свътгбнш  о 
театрал ьномъ  д-бл-б  и  актерахъ  въ  Пспанш  1).  Ряды  сцени- 
ческихъ  д-вятелей  пополняются  чуть-ли  не  изъ  всвхъ  слоевъ 
общества.  На  сцен}/-  идутъ  не  только  бтздняки  или  бездарные 
неудачники,  какъ  сл}тчается  въ  наше  время,  но  люди  вполне 
обезпеченные,  которымъ  улыбалась  широкая  карьера,  даже 
аристократы  (напр.  с!оп  Рес1го  Апюпю  с!е  Сазгго).  Не  удер- 
живаетъ  ни  бродячая  жизнь,  ни  разочаровашя,  которыми 
усвяна  артистическая  карьера,  ни  гр\'бость  нравовъ  и  рас- 
пущенность театральной  среды. 

Впрочемъ,  не  всегда  приходится  странствовать  съ  пустымъ 
желудкомъ,  подъ  дождемъ,  когда  дуетъ  холодный  в'Бтеръ, 
терпъть  притвснетя,  чинимыя  альгвасилами,  алькальдами 
коррехидорами,  выносить  насмешки  публики  2).  Въ  эпоху 
Лопе  де-Вега  уже  не  актеры  ищутъ  зрителей:  они  сами  идутъ 
на  встр'Ьчу.  Уже  существуетъ  несколько  поетоянныхъ  теат- 
ровъ,  первоначально  воздвигнз'тыхъ  съ  благотворительными 
целями.  Такъ  въ  1579  г.  въ  Мадриде  устроенъ  театръ  Ое1 
рппсхре,  въ  1582  г.  присоединяется  театръ  Бе  1а  Сгиг.  Пхъ 
доходами  польз}?ются  СЫгасПа  с1е  1а  Раззюп  у  5ап§те  }ези 
Спз1:о,  СоГгасПа  с1е  1а  8о1ес1ас1  и  (немного  поздн'ве)  мадридстй 
госпиталь  для  бъдныхъ.  И  зд-всь  какъ  будто  рапет  еЬ  сисепзез] 
Но  въ  Мадрид-в,  да  и  во  всей  Испаши,  народъ  беретъ 
себъ1  только  зрелища:  хл"Ббъ  идетъ  больнымъ  и  слабымъ 
женщинамъ,  покинзнгымъ  д-втямъ  и  прочимъ,  кого  обидела 
судьба.  На  старую  Испашю  принято  смотрълъ  свысока,  но, 
какъ  видно,  она  умъма  соединять  эстетику  съ  этикой,  по- 
ступая честно,  собирая  деньги  и  отдавая  ихъ  туда,  куда  онъ- 
предназначались.  Только-что  названные  театры,  вслтвдъ  за 
которыми  возникли  и  дрзтпе,  были  отдаваемы  благотворитель- 
ными обществами  въ  аренду  антрепренерамъ  и  директорамъ 
труппъ.  Т'В,  конечно,  взимали  съ  публики  отдъ\льнзчо  плату, 
но  настолько  низкую,    что  даже  б-Бдн-вйнне  граждане  могли 


*)  Новое  издаше  \Ча]е  вышло  въ  Со1есюп  ее  ПЬгоз  р1сагезсо5,  2 
тома,  Майне,  1901.  (съ  предислов1емъ  М.  Сапе1е). 

'-')  КлассическШ  разсказъ  о  злоключешяхъ  актеровъ  см.  Ко^аз 
\Т1а)е  еп1ге1ешо!о,  т.  I,  стр.  121 — 125. 
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не  отказывать  себе  въ  удовольствш    смотреть   драмы    Лопе 
и  Кальдерона. 

Страсть  къ  театру  была  всеобщей.  На  представлешя  явля- 
лись— придворная  знать,  родственники  короля,  самъ  король- 
Особенно  любилъ  драму  и  интересовался  театральнымъ  М1- 
ромъ  Фплиппъ  IV:  иногда,  желая  сохранять  тсо^пПо,  онъ 
отправлялся  въ  театръ  о!е  геЬого,  т.  е.  переодетый,  либо 
замаскированный.  Женщины,  дтвтп,  духовенство,  купцы, 
идальго,  столичная  чернь  — все  они  жадно  устремлялись  въ 
театръ,  принимали  живое  участ1е  въ  драме,  судили,  рядили, 
постановляли  приговоры  или  взрывомъ  аплодисментовъ,  или 
безжалостными  свистками.  Нравы  публлки  не  всегда  бли- 
стали деликатностью:  въ  театръ-  случались  ссоры,  драки,  даже 
смертоз'бшства  ').  Попадало,  разумеется,  и  полицейскимъ.  Но 
за  то  зрители  обладали  сильной  воспршмчивостью  и  природ- 
нымъ  вкусомъ,  всей  душой  отдавались  тому,  что  происхо- 
дило на  сцеитз.  Мы  уже  сообщали  описаше  одной  театраль- 
ной залы  конца  ХУН-го  столття  и  помнпмъ,  какъ  публика, 
вслтвдъ  за  актерами,  съ  сердечньшъ  сокрушешемъ  повто- 
ряли соп/'Неог. 2)  Подобные  моменты  можно  было  наблюдать 
не  только  въ  глухой  Впторш:  они  повторялись  и  въ  Мад- 
риде, и  въ  другихъ  большихъ  городахъ.  Не  даромъ-же 
Лопе  сказалъ  въ  Аг1е  пие\ю  — 

81  асазо  ип  гес11ап1:е 
Наге  ип  1гаус1ог,  ез  1ап  осНозо  а  1оо!оз 
С)ие  1о  ^ие  уа  а  сотргаг  по  зе  1е  уепс!еп, 
V  Ьиуе  е1  уи1§-о  с!е1,  ^иапс^о  1е  епсиеп(;га. 

Актеръ,  игравшш  злодеевъ,  и  въ  жизни  не  пользовался 
расположешемъ.  Напротивъ,  изображавппе  лицъ  добродтътель' 
ны.гь  (1еа1)  могли  разсчитывать  на  приветст!я,  любовь  и  по- 
четъ  со  стороны  всехъ,  даже  знати  — 

Ьаз1;а  1оз  рппс1ра1ез  3). 

Такимъ  образомъ  театръ  при  Лопе  де-Вега  и  Кальде- 
роне  былъ  не  только  забавою  праздныхъ:  нетъ,  онъ  заде- 
валъ  глубок1я  струны  народной  души,  приводилъ  къ 
развит1ю  нравственнаго  чувства.    Мы    изучили    огромный   от- 


*)  См.  Очерки,  стр.  218. 

2)  См.  выше,  стр.  91,  прим.  1-ое. 

а)  По  изд.  А.  Моге1-КаПо,  стр.  20. 
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д-влъ  испанской  драмы,  любимый,  чрезвычайно  популярный. 
Какъ-бы  ни  оценивать  его  съ  иныхъ  точекъ  зр'Етя,  мы,  во 
всякомъ  случае,  не  скажемъ,  что  это  театръ  безнравствен- 
ный или  циническш.  Комедш  Лопе  де-Вега  разыгрываются 
большею  частью  въ  области  внъ1 — моральной,  хотя  было- 
бы  неправильно  вовсе  отрицать  въ  нихъ  высоте 
героичесте  моменты  1).  Конечно,  прославлеше  любви, 
этой  единой,  все-поб-вждающей  силы,  какъ  будто  странное  въ 
устахъ  католическаго  священника,  шло  въ  разр-взъ  со 
строгой  моралью,  было  росо  Ьопез1о,  вызывало  осуждеше. 
Это,  однако,  еще  можно  было  переварить,  такъ  какъ  съ 
сознательной  пропов-вдью  разврата  комед1Я  къ  публикъ-  ни- 
когда не  обращалась.  Но  въ  театральномъ  м1ръ-  были  пункты, 
заслуживавшее  безусловнаго  осуждешя.  Таковы  легюе  нравы, 
которые  повсюду  несетъ  съ  собою  театръ,  если  женсшя 
роли  исполняются  актрисами,  и  особенно  танцы,  входивнпе 
въ  составъ  каждаго  представлешя.  Испашя  до  сихъ  поръ 
страна  танцевъ  и  пътень.  Повидимому,  не  обладая  серьез- 
нымъ  м}^зыкальнымъ  даровашемъ,  испанцы  болыше  мастера 
напъъать  п'всеньки,  часто  полныя  чарующей  прелести,  лю- 
бители пляски  во  всвхъ  ея  видахъ.  Такъ  было  и  въ  эпоху 
разцв-вта  драмы.  Въ  комед1яхъ  Лопе  нередки  указашя — ЬаЛап 
у  саЩап2).  Помимо  танцевъ,  связанныхъ  съ  самымъ  сюже- 
жетомъ  пьесы,  всякое  представлеше  вообще  заканчивалось 
ими.  Романсъ  подъ  акомпаниментъ  гитары,  шутливое  обра- 
щеше  къ  публикъ"  (1оа),  трехъ-актная  комед1Я,  прерываемая 
т.  н.  еп^гетезез,  и,  въ  заключете,  неизменно  танцы — таковъ 
былъ  порядок ъ  афиши  при  Лопе.  Танцы  пленяли  публику, 
можетъ  быть,  не  меньше,  ч-вмъ  игра  актеровъ  и  поэтичесшя 
достоинства  драмы.  Съ  восторгомъ  следила  она  за  ис- 
полнешемъ  всвхъ  этихъ  гагаЬапйа,  сЬасопа  и  другихъ.  Но 
танцы,  въ  пылу  исполнешя,  а  иногда  и  по  существу,  им'Ьли 
неприличный  характеръ,  двлали  театръ  мишенью  упорныхъ 
нападенш  ожесточенныхъ  враговъ  искусства. 

И  такъ,  съ  одной  стороны  необычайная  популярность  во 
всвхъ  слояхъ  общества,  съ  другой — строгая  критика  люби- 
мТэйшаго  развлечешя  испанцевъ,  исходившая  отъ  непри- 
миримыхъ  пуританъ,    главнымъ    образомъ  изъ    духовенства. 

*)  См.  выше,  стр.  148—164. 

2)  См.  выше,  стр.  36—39  и  198. 
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Гонешя  на  театръ — моментъ  очень  важный  въ  исторш  испан- 
ской драмы.  Чвмъ  пышн'ве  разцвътаетъ  она,  тъ\мъ  яростнее 
нападки.  Но  испансше  пуритане,  односторонне  моралисты, 
оказались  безсильными  подавить  то,  что  поддерживалось  все- 
общимъ  сочувств1емъ.  Г1стор1я  гоненш  на  театръ  была  из- 
ложена, еще  въ  прошломъ  столътш,  въ  изв-встномъ  сочи- 
ненш  Пельисера  *).  Въ  наши  дни  неутомимый  изслъ'дова- 
тель  г.  Со1;аге1о  у  Мог!  сд'влалъ  по  этому-же  вопросу  капи- 
тальнъ-йшш  вкладъ  въ  науку  2).  За  подробностями  читатель 
и  может  ь  обращаться  къ  работв  почтеннаго  знатока  литера- 
турной старины.  Для  нашихъ  цъ\лей  достаточно  несколько 
строкъ,  при  чемъ  мы  коснемся  только  временъ  Лопеде-Вега. 
Древнвйшш  законъ  (въ  строгомъ  смысле),  относящиеся 
къ  театру,  есть  прагматика,  опубликованная  въ  1534  г.  Кар- 
ломъ  V  и  его  матерью  Х\^аной  Безумной,  касательно 
одежды,  которую  должны  носить  актеры3).  Серьезныя  гоне- 
шя  начинаются  только  съ  деятельностью  Лопе  де-Вега, 
который  первый  возвелъ  театръ  на  степень  крупнаго,  встзмъ 
замтзтнаго  момента  национальной  жизни.  Воскресла  старинная 
вражда  къ  театру,  которой  дышали  еще  отцы  древне-хриспан- 
ской  церкви.  Къ  прежнимъ  аргументамъ  прибавились  новые, 
почерпнутые  изъ  наблюденш  надъ  современностью.  Народъ 
рисковалъ  остаться  безъ  драматическихъ  представленш. 
Администраторы  благотворительныхъ  дъмъ  поняли  огромную 
опасность.  Но  они  все-таки  на.твялись  найти  безпристраспе 
въ  ученыхъ  кругахъ,  попытались  прибътнуть  къ  за- 
щите богослововъ,  прпзнанныхъ  авторитетовъ  во  всвхъ 
трудныхъ  вопросахъ.  И  они  не  ошиблись:  въ  1589  г.  состоялось 
Р'вшеше  комиссш  изъ  профессоровъ  университета  А1са1а  ее 
Непагез,  р-вшеше,  благопр1ятное  для  театра.  Но  въ  ноябр-в 
1597  г.  умерла  Савойская  герцогиня  донья  Каталина,  лю- 
бимая дочь  Филиппа  П.  Въ  знакъ  нацюнальнаго  траура  было 
приказано  временно  закрыть  театры.  Вслъ\дъ  за  гвмъ  новая 
комисс1я,  созванная  по  повелтшпо  короля,  вынесла  очень 
строгш  приговоръ,  осуждав или  не  только  представлеше,  но 
даже  сочинение    комедш.    Опираясь  на  это  особо,    ц-внное  въ 


*)  Тга1ас1о  Ыз1опсо  зоЪге  е1  оп^еп  у  рго§гезоз  ее  1а  сотесПа  у  с!е 
Ызйпошзто  еп  Езрапа.  М.  1804,  I,  стр.  119  и  сл-Ьд. 

2)  ВШПо§гап'а    <1е    1аз    соп1гоуегз1аз    зоЪге    1а    Некие    (1е1    1еа1го    еп 
Езрапа.  М.  1904,  739  стр.  въ  два  столбца. 

3)  Вк>Но§гаИа,  стр.  17. 
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въ  его  глазахъ,  мн-вше,  Филиппъ  декретомъ  2-го  мая  1598  г. 
окончательно  воспретилъ  комедш.  Мадридское  городское 
управлеше  пыталось  отвратить  гибельный  ударъ,  все- 
подданнейше указывая  на  убытки,  причиняемые  благотво- 
рительности закрьтемъ  театровъ.  Филиппъ  остался  глухъ  '). 
После  его  смерти  (^  13  сентября  1598  г.)  сейчасъ-же  нача- 
лось движеше  въ  пользу  открьгпя.  Герцогъ  Лерма  созвалъ  хун- 
ту богослововъ  съ  целью  разсмотр'вть,  въ  какихъ  пред'влахъ 
можно  снова  допустить  представлете  комедш.  Богословы 
на  этотъ  разъ  оказались  сговорчивее.  Они  полагали,  что 
комедш  можно  разрешить,  но  съ  некоторыми  ограничешями. 
Напр.  во  всемъ  королевстве  должны  были  действовать  только 
четыре  труппы,  актрисы  не  допускались,  была  установлена 
предварительная  цензура,  духовенству  воспрещалось  посещать 
театры.  Эти  соображешя  были  приняты  кастильскимъ  сов-в- 
томъ  (Сопзе]о  с!е  СазгШа),  который,  однако,  съ  несколькими 
пунктами  не  согласился:  актрисы  остались,  и  духовенство 
попрежнему  ходило  на  представлешя.  Такъ  было  въ  1600  г. 
Ригористы,  однако,  не  успокоились:  отъ  поры-до  времени 
производились  новыя  вылазки  противъ  театра.  Въ  поле- 
мике принимали  участ1е  столь  выдаюшдеся  писатели,  какъ 
1езуитъ  Хз7анъ  Мар1ана,  суровый  обличитель  любимой  забавы 
испанцевъ.  Но,  во  всякомъ  случае,  пуритане  были  разбиты, 
а  воцареше  Филиппа  IV  (1621  г),  который  самъ  пробовалъ 
силы  на  поприще  литературы,  окончательно  обезпечило  театру 
благопр1Ятное  развггпе 2). 

II. 

Важнее  проследить  исторш  принциповъ  драматурпи  и 
самой  драматической  поэзш.  На  нихъ  то  собственно  и  зиж- 
дется оригинальность  испанской  системы.  Ихъ  развит1е  можно 
изучать  совместно.  Главнейшие  драматурги,  со  временъ 
Торресъ  Наарро,  относились  къ  своему  творчеству  созна- 
тельно, и,  если  выступали  на  новую  дорогу,  умели  объяс- 
нить, почем}'  это  делаютъ.  Имъ  пришлось  трудиться  въ  Эпоху 
Возрождешя,  когла  впервые  античная  литература  была  оце- 
нена по  достоинству,  когда  классическая  драма,  хотя  и  счита- 


')  См.  объ  этомъ  ниже,  §  6. 

2)  Со1аге1о  у  Мог!,  стр.  17 — 22  и  соответственные  №№  каталога. 
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лась  образцом*Б  иедосягаемымъ,  полнымъ  всяческой  прелести, 
все-таки  вызывала  обильную  деятельность  подражателей.  Нуж- 
но было  такъ  или  иначе  определить  свое  отношеше  къ  этому 
литерат}грному  явленно:  или  подчиниться  прпнципамъ,  заве- 
щаннымъ  древностью,  или  смело  поднять  нашональное  знамя. 
Пзучеше  древнихъ,  пхъ  поэтики  и  образцовъ  творчества 
было  неизбежно.  Кто  соглашался  съ  ними,  лропоз'Бдыпалъ 
ихъ  принципы,  кто  предпочиталъ  идти  своимъ  путемъ,  дол- 
женъ  былъ  доказать,  что  имеетъ  на  это  права.  Несомненно, 
что  нацюнальный  характеръ  испанской  драмы  сложился 
подъ  могучим  ь,  хотя  и  отрицательными  давлешемъ  класси- 
цизма. II  вообще  Лоне  де-Вега  и  Кальдеронъ  не  мало  обя- 
заны театру  и  драматурпи  Возрождешя.  Обь  этомь  речь 
ниже.  Теперь  достаточно  заметить,  что  у  пспанцевъ  XVI— 
Х\ТП  ст.  много  работъ  по  драматурги!,  конечно,  различной 
цвнности  и  объема.  Поэты  въ  большинстве  случаевъ  были 
и  критиками.  Принципы  сказывались  въ  творчестве,  поэз1Я 
поддерживала  отвлеченную  мысль.  Торресъ  Наарро,  клас- 
сики, Хуанъ  де-ла  Куэва,  Лоне  де-Вега,  Тирсо  де-Мо- 
лина  п  др. — все  они  оставили  указашя  по  теорш  драмы, 
иногда  въ  форме  попутныхъ  заметокъ,  иногда  въ  виде  от- 
дьльнаго  разсуждешя.  Писать  подробную  историо  этихъ 
отделовъ испанскаго  театра  не  входить  въ  нашу  задачу.  Мы 
можемъ  обратить  внимаше  только  на  более  выдаюшдеся 
моменты. 

Занятые  тяжелой  борьбой  съ  мусульманствомъ,  поглощав- 
шей лучпня  силы  народа,  испанцы  въ  среднее  века,  подобно 
русскимъ,  не  создали  блестящей  литературы.  Вся  жизнь 
была  направлена  въ  одну  точку,  и  только  много  позднее 
другихъ  европейскихъ  народовъ  испанцы  съ  честью  высту- 
пили на  литературную  арену.  У  нихъ  нетъ  ни  СЬапзоп  о!е 
К.о1апс1,  ни  Нибелунговъ,  ни  песень  трубад\-ровъ.  ни  Божест- 
венной Комедш.  И  знаменитые  романсы  только  по  сюже- 
тамъ,  а  не  по  времени  сочинешя,  относятся  кл>  среднимъ 
векамъ  ').  Ничто  не  предсказываетъ  и  поразительнаго  раз- 
цвета  драмы  въ  ХМ — XVII  столет1яхъ.  Правда,  съ  традп- 
щей  средневековой  культуры  вообще  испанскш  театръ  зо- 
лотого века  связанъ  многочисленными  нитями.  Наследство 
среднихъ  ввковь — некоторые  сюжеты,  темы,  ходяч1я  фигуры. 


')  См.  П'гтаипсе  —  Ке11у,  ЫМёгайгге  р^ра2по1е,  стр    По  и  г.тЬд. 
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Есть  сходство  и  въ  лпросозерцанш.  Но  непрерывное  раз- 
вит1е  отъ  среднпхъ  ввковъ  до  Лопе  де-Вега  уловимо  съ 
болынимъ  трудомъ:  эволющя  не  останавливалась,  можетъ 
быть,  только  въ  религюзномъ  отд'ктв.  Испанскш  театръ 
есть  театръ  Эпохи  Возрождешя.  Памятники  средневековой 
драмы  представлены  чрезвычайно  скудно.  Мы  не  имтземъ  почти 
нпкакихъ  данныхъ  относительно  литургическихъ  драмъ  1). 
Точно  также  ничего  не  известно  и  объ  огромныхъ  произ- 
ведешяхъ  поздняго  средневековья,  которыя  принято  называть 
мист&ръями.  Лишь  второму  перюду  въ  исторш средневекового 
театра,  заполненному  разцв+.томъ  драмъ  на  народныхъ  язы- 
кахъ  2),  соотв-втствуетъ  въ  Испанш  нечто  осязательное.  Мы 
им'Ьемъ  въ  виду  отрывокъ,  известный  подъ  именемъ  Е1 
тг81егго  (1е  1ов  геуез  тадоз,  открытый  въ  конце  ХУШ-го 
столъ"пя,  изданный  лишь  въ  середине  Х1Х-го,  создавши] 
обширную  литературу  по  вопросу  о  времени  его  возникно- 
вен1Я.  Всего  в-вритзе  определить  это  концомъ  XII  го  и  нача- 
ломъ  ХШ-го  СТОЛ-БТ1Я,  поставивъ  драму  въ  связь  съ  деятель- 
ностью Клюншскихъ  монаховъ  въ  Испаши,  которые  были 
проводниками  французской  культуры,  встзхъ  ея  благъ  и 
ухищренш,  а  следовательно  и  театра  3).  Малые  размеры 
отрывка  дЬлаютъ  его  более  интереснымъ  для  лингвиста,  чемъ 
для  историка  поэзш.  Нпкакихъ  данныхъ  для  характеристики 
испанской  системы  изъ  него  почерпнуть  нельзя.  Онъ  напи- 
санъ  стихами  въ  разнообразныхъ  метрахъ,  съ  преобладашемъ 
восьмисложнаго.  Отрывокъ  распадается  на  шесть  частей.. 
Местомъ  представлешя  была,  повидимому,  церковь,  можетъ 
быть,  соборъ  въ  Толедо.  Въ  основе  отрывка,  по  всемъ 
вероят1ямъ,  какой-нибудь  латинсшй  текстъ,  но  онъ  до-сихъ 
поръ  еще  не  найденъ.  Драматически  достоинства  МШепо 
ничтожны.  Нетъ  ни  малейше!)  попытки  самостоятельно  харак- 
теризовать действу ющихъ  лицъ.  Преобладаютъ  разговоры  — 
волхвовъ,  Ирода,  книжниковъ.  Интереснее  прочихъ  Иродъ, 
который,  узнавъ  о  рожденш  Божествен  наго  Младенца,  про- 
износитъ  длинную,  довольно  живую  тирад}7. 


х)  "УУ.  Сге12епасЬ,  СеесЫсЫе  с1ей  пеиегеп  Вгата?,  т.  I.  стр.  346  и 
Рпхтаипсе — Ке11у,  Ьоре  с1е  Уе§а  апс!  1Ье  кратйЪ  с1гата,  С1а5е;о\\\  1902. 
стр.  1 — 6. 

2)  Сге12епасЬ,  ук.  соч.  т.  1,  стр.  111  и  сл-Ьд. 

•')  Рйгтаипсе— Ке11у,  ЫиёгаШге  езра§по1е,  стр    41—44. 
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Таковъ  единственный,  дошедиий  до  нас ъ,  памятникъ  средне- 
вековой драмы.  Есть,  однако,  дополнительный  сввд'Ьшя. 
Такъ  вполн-б  допустимо,  что  пвснь  стражи,  вставленная  въ 
Т)ие1о  (1с  1а  Уггусп  Гонсало  де-Берсео  (умеръ  посл'Ь  1261  г.), 
есть  родь  вар1ац1п  на  тему,  заимствованную  изъ  какой-ни- 
будь драмы  пасхальнаго  никла.  Солдаты  у  [роба  Христа 
приглашаютъ  другъ-друга  бодрствовать,  остерегаться  уче- 
никовъ  Распятаго,  которые  хотятъ  украсть  Его  твло.  Ко- 
ротеньшя  строчки  п-всни  прерываются  приптэвомъ— еуа  \те- 
1аг1).  Къ  этой  п-бситз  можно  привести  несколько  параллелей 
изъ  средне  впковыхъ  драмъ  (одной  латинской  и  одной  не- 
мецкой)-). Есть  также  свтЧдъчпя,  что  въ  Жеронв  въ  1314  г., 
на  праздник'В  Согриз  Оопшп,  были  представлены  мистерш 
Е1  засгфсю  йе  1зшс  и  Ьа  геп(а  у  зиепо  йе1  РЫгшгса  >То§е, 
до  насъ,  однако,  не  дошеднпя3).  Интересн-ве  зтихъи  подобныхъ 
бътлыхъ  указанш  законодательный  памятникъ  Альфонса  Муд- 
раго  (около  1265  г.) — Ьаз  зШе  рагШаз.  Въ  одномъ  параграфе 
кодекса  клприкамъ  строго  воспрещается  принимать  участ1е 
въ  зазорныхь  игрищахъ  (]ие^оз  ае  езсагпю),  даже  ходить  на 
татя  представлешя,  такъ  какъ  въ  нихъ  очень  много  непре- 
личнаго  и  грубаго.  ^ед&з  <1с  езсагпю  не  должны  быть  чинимы 
въ  церквахъ,  потому  что  Храмъ  Божш  устроенъ  для  молитвы. 
Въ  постановленш  ясно  отражается  тотъ  моментъ  въ 
псторш  средневтжоваго  театра,  когда  комичесте  элементы, 
прониколе  въ  драму,  поставили  церковь  сперва  въ  натянутое, 
а  потомъ  и  прямо  враждебное  отношеше  къ  ней  ').  Но 
Альфонсъ  Мудрый  не  безусловно  осуждаетъ  драму.  Есть 
представлешя,  которыя  можеть  устраивать  и  духовенство... 
И  король  перечисляетъ  ц-влый  рядъ  распространенныхъ  сю- 
жетовъ — Рождество  Христово,  пастухи  и  ангелы,  поклонеше 
волхвовъ,  Страсти  Господни  и  Воскресеше.  Впрочемъ,  и 
так1я  представлешя,  пробуждающая  въ  зрител-в  благочеспе 
и  добродетель,  допускаются  не  иначе,  какъ  съ  благословешя 
высшаго  начальства5).  Въ  другомъ  параграфе  воспрещается 


')  См.  Мепёпйег  у  Ре1ауо,  Ап1:о1о§!а  а"е  1о§  рое1а«  Цпсоз  саа^еИапое. 
т.  I,  стр.  17 — 19. 

-)  Стгепасп,  I.  стр.     347. 

3)  Ркгтаипсе— - Ке11у,  Ьоре  с1е  Уе§а  апс!  1пе  зратаЬ  с!гат  а,    стр.  2 

4)  Сге12епасЬ,  т.  I,  стр.  101. 

')  Ьаз  31е1е     Рагийаз,    I,    6,     34,  по    изд.    Академш,    М.    1807,    т.  I. 
стр.  276—277. 
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надевать,  въ  ц'Ьляхъ  насм'Ьшки  и  потЬхи,  монашескую  одежду. 
За  это  положено  —  бить  кн}нгомъ  и  изгонять  изъ  города1). 
Приблизительно  тоже  читаемь  въ  актахъ  Собора  въ 
Аранд'Ь  (1473) 2).  Слабые  намеки  на  драматически!  элементъ 
отм'вчены  въ  нгвкоторыхъ  церковныхъ  обычаяхъ  Валенсш, 
Таррагопы  и  Майорки3). 

Льедоз  <!г  езсатго  Альфонса  съ  несомненностью  указы- 
ваютъ  па  существоваше  светской  драмы,  но  о  ней  мы 
знаемъ  еще  мен'Ье.  Притомъ  данныя  наши  относятся  къ 
гораздо  бол'Ье  позднему  времени,  /драматическую  стихш 
можно  подметить  кое-где  и  у  АплргеЬе  с!е  Нпа  *),  въ  из- 
в'встныхъ  Сор1аз  сЕе  Мгпдо  Меии1дсР),  но.  конечно,  всему  этому 
до  настоящей  драмы  еще  очень  далеко.  Интереснее  ТЯсЛодо 
епЬге  е1  Лтог  у  ип  Г/'уо,  принадлежащш  крещенному  еврею 
изъ  Толедо,  Родриго  Кота0),  и  дв'Б  неболышя  пьесы,  светская 
и  релипозная,  написанныя  Гомесъ  Манрике  (1412 — 1491). 
Во  второй— Ьа  КергезеЩасюп  с!е1  ^клппеЩо  с1е  Киез1го 
Зепог — есть  намеки  на  дальнейшее  развит1е  театра,  на  Эн- 
сину1). У  лътописиевъ  XV"-™  столвт1я  очень  часто  встре- 
чаются }тказан1Я  на  епЬгетезез  и  тотоз,  служивипе  украше- 
шемъ  празднествъ  въ  придворной  сфере,  у  знати.  Но  ничто 
изъ  всего  этого  не  сохранилось  для  насъ  "). 

Непрекращающиеся  рядъ  памятниковъ  идетъ  только  съ 
упомянутаго  немного  выше  Хуана-дель-  Энсина  (1469—1534). 
Повидимому,  своимъ  творчествомъ  Энсина  далъ  толчопъ  по- 
следующему  развитш  испанскаго  театра !'),  но  его  нельзя 
считать  отцомъ  оригинальной  драматической  системы.  Но- 
ваго,  резко  очерченнаго,  Энсина  ничего  не  создалъ.  Онъ 
остановился    на    распутьи    между    отжившпмъ    и    твмъ,    что 


')  Ьав  81е(е  РаП.  I,  6,  36,  стр.  277 — 278. — Мы  не  сомневаемся,  что  изъ 
Сапи§а§  Альфонса  также  могутъ  быть  извлечены  матер1алы  для  исторш 
театра  въ  Испаши; 

-)  Сге12епасЬ.  I,  стр.  347. 

Л  Тамъ-же,  стр.  155,  173  и  348. 

*)  См.  Кйгтаипсе — Ке11у,  1лИ.  Езр.  стр.  71 — 76. 

~°)  Не  ран-Ье  второй  половины  ХУ-го  в-Ька,  см.  Ккгтаипе — Ке11у, 
тамъ-же,  стр.  Ю8. 

')  Рпгтаипсе — Ке11у,  Ьоре  а*е  Уе^а,  стр.  6. 

7)  РПгтаипсе — Ке11у,  ЬШ.  Езр.  стр.  Ш. 

8)  Сге12епасЬ,  т.  1,  стр.  348. 

9)  См.  Мепёпёег  у  Ре1ауо,  ЕзКи1ю8  йе  сгШса  Шегапа,  III,  стр.  15— 
10  (Маёпй,  1900). 
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зарождалось.  Конечно,  лучи  Возрождешя,  главнымъ  образомъ 
итальянсшя  вл1ян1я,  коснулись  и  его.  Мы  любнмъ  Энсину, 
какъ  стараго,  наивнаго  поэта,  не  больше.  Поэтому,  по  отно- 
шешю  къ  нему,  1492  г.,  не  смотря  на  слова  Шеффера1),  не 
им-ветъ  особо-1\тубокаго,  какъ-бы  мпстическаго  смысла. 
Правда,  въ  этомъ  году  пала  Гранада,  иосл'пднш  оплотъ 
мусульманства,  была  открыта  Америка,  и,  можетъ  быть,  вы- 
шелъ  въ  св'Ьтъ  Сапсюпего  Энсины,  или,  в-Ьрнве,  поэтъ  началъ 
писать  свои  эклоги  -).  Но  если  нервыя  два  собьтя  сод-бй- 
ствовали  подъему  нацюнальнаго  самосознашя,  разцв-Бту  ис- 
панское культуры,  а  следовательно,  и  театра,  то  роль  Энсины 
въ  этомъ  великомъ  д-влтв  была  много  скромнее. 

Анализъ  его  поэзш  обнаруживаетъ  несколько  элемен- 
товъ.  Первый—  виелеемеше  пастухи  и  вобще  пастушеская 
жизнь,  унаследованная  отъ  средчев'Ьковаго  театра.  Пастухи 
Энсины  б.  ч.  фигуры  комическая,  говорят ь  простонароднымъ 
языкомъ,  понятля  и  принципы  своей  среды  переносятъ  на 
высок1я  собьтя  церковной  исторш,  свидетелями  которыхъ 
имъ  приходится  быть.  Такъ  въ  одной  эклогв  Богоматерь 
названа  пастушкой,  брюнеточкой,  какую  не  скоро  найдешь — 

Могешса,  с!с  Ы  §а1а, 

<3ие  1ап  сЬараба  га§а1а 

N0  зе  Ьа11а  еп  тй  геЪаГюз  3). 

Прелесть  Энсины  и  заключается  въ  томъ,  что  о  возвы- 
шенныхъ  тайнахъ  релшли  говорятъ  простымъ  языкомъ  люди 
мало-культурные,  но  глубоко-вълруюшде.  Такое  сочеташе  вуль- 
гарнаго  и  патетическаго,  такое  соединеше  местныхъ  быто- 
выхъ  элементовъ  съ  чужими,  евангельскими  и  библейскими, 
встретятся  и  у  позднейшихъ  драматургов!..  Лопе  де-Вега— 
великш  мастеръ  подобныхъ  комбинации.  Въ  его  поэзш,  осо- 
бенно въ  Аи1;о5  засгашепЫез.  стоятъ  лицомъ  къ  липу  небо 
и  земля,  мечта  и  действительность.  Дисгармонш  нетъ:  жи- 
вая ввра  и  талантъ  соединяютъ  несоединимое.  Съ  этой 
точки  зр*Бши    поразительно    сходство   испанскихъ  драматур- 


>)  См.  ЯсЪаеИег.  Сеы-Ь.  <1е8  Ярап^сЬеп  ХаПопа1-с1гата*,  т.,  I, 
стр.  22-23. 

2)  См.  предислов1с  Льеп)о  ВагЫеп  въ  Теа(го  сотр1еЮ  с1е  ,|иап  ёе1 
Епста,  М.  1893.  стр.  X  и  Со1аге1о  у  Моп,  ЕЫисНо*  с!е  ЬЛз1опа  Шегапа  с1е 
Е*рапа,  М.  1901  стр.  121. 

3)  Теа1го  сотр1е1о,  стр.  27. 
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говъ  и  такихъ  жпвописцевъ,  какъ  Дюреръ  или  Рембрандтъ, 
которые  религиозные  мотивы  любили  трактовать  въ  бытовой, 
немецкой  или  голландской,  обстановке. 

Рядомъ  съ  простодушнымъ  и  грубоватымъ  пастухомъ — 
типъ,  который  Энсина  передалъ  своимъ  преемникамъ,  у  него 
;гвйствуютъ  пастушопъ  и  пастушка,  первые  проблески  воз- 
рожденнаго  классицизма,  заря  итальянскихъ  мотивовъ  и 
настроенш.  Здесь  прочная  связь  съ  современной  итальян- 
ской сиеной.  Пастухи  в+фятъ  и  молятся,  иногда  сводятъ 
личные  счеты  и  бранятся,  отправляются  въ  Впелеемъ,  или 
въ  посл'вднш  день  маслянииы.  устраиваютъ  веселую  пируш- 
ку— прощаше  со  скоромной  жизнью.  Пастушки  любятъ  и 
страдаютъ.  Иной  разъ  мз^ки  любви  настолько  нестерпимы, 
что  з'спокоить  страдальца  можеть  только  смерть.  На  помощь 
этимъ  пастушкамъ  прпходятъ  божества  античнаго  Олимпа. 
Куппдонъ  гнввается  или  величается  своимъ  могзмцествомъ. 
Венера  внемлетъ  мольбамъ  осирогввшаго  любовника.  По 
ея  ве.тБнпо,  Меркурш  воскрешаетъ  }\мершую  пастушку.  Лю- 
бовь сплыгве  смерти:  Пласида  и  въ  Аидъ-  не  забыла  своего 
милаго — 

^е5^ие  с1е1  типа!  о  раги, 

V  а1  тпегпо  те  Пегагоп, 

;ОЬ  сиап1аз  созаз  С1ие  оН 

Маз  о!е  Ы   а§дда  ЬеЫ, 

С)ие  1оо!а5  зе  те  оЫйагоп. 

N0  те  ^иес1а 

Соза  ^ие  асогбаг  цие  риео!а, 

8то  а  и  цие  а11а  потЬгагоп, 

Е  аип  алегопте  Ыез  пиеуаз, 

Оис  тиу  ргез1о  а11а  зепаз  1). 

Эти  пастушки  говорятъ  другимъ  языкомъ:  плавно,  въ 
изящныхъ  лирическихъ  строфахъ,  льется  ихъ  р-вчь.  Гру- 
быхъ  шутокъ,  неприличныхъ  намековъ  не  услышимъ  изъ 
ихъ  з'стъ.  За  то  нвтъ  и  релипозности.  Порою  мелькаетъ 
даже  пород1я  на  ггвсни  церковнаго  обихода.  II  болт^е  того, 
въ  роли  влюбленнаго  мы  впдпмъ  отшельника  (егтИаГю), 
который  покидаетъпз'стьшю,  зтвлеченный  страстной  любовью2). 
Пастзчикп  живуть  героически,  но  на  вопросъ,  что  на  стыть 


М  Теа1го  сошр1сЮ.  стр    358. 

'-')  Е1>1о!га  (к    Спзппо  у  КсЬеа,  Теа1го  сотр1.  381  и  с.тЬд. 
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прежестоко,  отв-Ътпли-бы— прежестока  есть  любовь  1).  Они  чи- 
тали Виргшня  и  Овид1я,  имъ  знакомы  предашя  античной 
древности. 

Начетчикомъ  въ  этой  области  быль  и  Энсина:  не  даромъ- 
же  почти  всъ-  свои  пьесы,  безъ  различ1я  сюжетовъ,  св-бт- 
скихъ  и  релипозныхъ,  онъ,  по  примеру  Виргшня,  называлъ 
эклогами!  Родомъ  изъ  Саламанки,  теперь  тихаго,  забытаго 
городка,  но  тогда — центра  испанской  образованности,  Энсина 
можетъ  быть,  воспользовался  лекщями  мъттныхъ  профес- 
соровъ.  Св-втскаго  лоска  и  изящества,  нтальянщины  приба- 
вили ему  неоднократныя  пребывашя  въ  Римъ1  и  служба  у 
герцога  Альбы..  Нъжоторыя  пьесы  Энсины  и  были  представ, 
лены  во  дворцъ1  млн  въ  домашней  церкви  магната  '-). 
Энсина  любилъ  музыку  и  впослтэцствш,  въ  Римъ\  былъ 
учителемъ  п-вшя  въ  папской  капеллъ"  я).  Въ  Римтз-же,  въ 
1514  г.,  вышла  въ  св-вть  наиболее  интересная  эклога  Эн- 
сины Р1ас1с1а  у  Укопапо,  написанная  въ  итальянскомъ  вкустз. 
Лирически!  талантъ  Энсины  обнаруживается  въ  большин- 
ств-в  эклогъ 4).  Лирика  и  есть  третья  стих1Я  его  поэзш. 
Дал-ве,  важно  и  то,  что  въ  Сапсюпего  мелькаютъ,  и  довольно 
часто,  отражешя  современности,  даже  личной  жизни  автора. 
Въ  одной  пьесъ-  пастухи  печально  бесвдуютъ  о  томъ,  что 
ихъ  господинъ,  герцогъ  Альба,  долженъ  отправиться  на 
войну,  во  Франщю.  Но  потомъ  оказывается,  что  войны  нътъ, 
что  заключенъ  миръ.  Всв  хоромъ  поютъ  благодарствен- 
ную пътнь  Богу  который  и  есть  нетлтшный  миръ.  А  ужъ 
если  и  случится  война,  то  пусть  нашъ  левъ  победить  фран- 
цузскую лил/ю  — 

81  ^иеггаз  (оггасЬз  зоп, 
Е1  поз  с1ё  1ап1;а  §апапс1а, 
СНю  а  1а  Пог  с1е  Из  с1е  Ргапаа 
Ьа  уепга  пиез1;го  1еоп  5). 


')  См.  Оиё  соаа  е*  атог?,  тамъ-же,  стр.  365 — 366. 

2)  Теа1го  сотр1е1о,  стр.  15. 

3)  Со*аге1о  у  Моп,  ЕзШйюз  с1е  Ы§1опа    Шегапа    ее  Езрапа,  М.  1901  ( 
стр.  ]26  сомневается  въ  послъднемъ. 

4)  ТеаП-о  сотр1е(о,  стр.  312,  313,  326—347  и  т.  д. 

')  Тамъ-же,    стр.  74.    Объ   нсторическомъ    моментъ-    см.    Со*аге1о  у 
Моп,  ук.  соч.  стр.  151,  прим. 
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Въ  другой  эклоге  Энсина,  подъ  видомъ  пастуха  Хуана, 
выступаетъ  на  защиту  своего  творчества,  полемизируешь 
съ  критиками  и  хулителями  своей  поэзш  1). 

Чисто-релипозныя    пьесы  Энсины  представляютъ  сравни- 
тельно   небольшой    интересъ.  II  хъ    только    дв-б,    и  объ1  онъ- 
не    кр}гпнаго    размера.  Въ  одной    два  отшельника — отецъ  и 
сынъ- бесЬдуютъ  о  крестной    смерти  Христа,    а    въ   заклю- 
чеше  ангелъ  возвтшдаетъ,  что  Онъ  воскресъ  2).  Въ  другой — 
х\1ар1я  Магдалина,  1осифъ  Аримаеейскш  и  несколько  апосто- 
ловъ,  стоя   у    пустого   гроба   Спасителя,  прославляютъ   Его 
воскресеше 3).  Эти    драмы    указываютъ    на   очень    древнюю 
стадно    въ    исторш    средневекового    театра,  являются    пере- 
жпткомъ,  который  по  дух}7    еще   близокъ  къ   литургической 
драм'Б4).  Вообще-же   настоящимъ  драматургомъ  Энсину  счи- 
тать трудно.  Разработки  характеровъ,  мало-мальски  развитой 
интриги,  за  самыми    рвдкимп    исключешями,    у    него    нътъ. 
Энсина    охотно    придерживается   Свящ.    Писашя.    заставляя 
своихъ    пастуховъ    и    иныхъ    лицъ    декламировать    соотвът- 
ственныя    тирады..  Самостоятельнаго    понимашя    липа  и  со- 
быт1я    не    видно  5).    Ми1аиз    тиЩпсНа    тотъ  -  же    нрпговоръ 
можно  произнести  и  надъ  подражателями  Энсины,  которыхъ 
было  очень  много  въ  течете    всего  Х\"Г-го  столттпя.  Среди 
нихъ  есть  безспорно   талантливые    поэты,  вродъ-  Луки  Фер- 
нандеса (Шсаз  Регпашзег)   или    португальца  Жиля  Висенте, 
но,  кое-въ  чемъ  пролагая  дорожки  поздьгбйшимъ  писателямъ, 
внося  лепту  въ  сокровищницу    испанскаго    театра,  драмати- 
ческой    системы    они    не    создаютъ.   Постом}7    мы    пройдемъ 
ихъ  молчашемъ  ''). 

III. 

Мы  вид-бли,  что    значеше    1492  г.  въ   исторш    испанской 
драмы  весьма  преувеличено,  потому  что  Энсина  ни  въ  какомъ 


')  Теа1го  сотр1.  стр.  3  и  слъ\д. 

-')  Теа1го  сотр1е1о,  стр.  29  и  слвд. 

:;)  Тамъ-же.  стр.    1!»  и  слт,д. 

4)  Сге12епасЬ,  ук.  соч.  I.  стр.  358. 

5)  Со1аге1о  у  Мог!  находить  у  Энсины  почти  всТ.  элементы  испан- 
скаго театра  поры  разцв-Ъта  См.  ук.  соч.  стр.  181.  Натяжка  иочтеннаго 
автора  очевидна:  онъ  увлекается  своимль  героем  ь. 

'■)  О  школъ-  Энсины,  см.  Мепёпёег  у  Ре1ауо,  ЕйШоЧоё...  III,  стр. 
174-175.  и  СгагепасЬ,  III,  стр.  132—140. 
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случае  не  заслуживаешь  имени  создателя  новой  дра- 
матической системы.  Совсбмъ  иное  д+эло  1517-й  годъ  и  девяти- 
десятые годы  ХУЬго  столкпя  (точнее  1585 — 1590).  Действи- 
тельно, между  этими  двумя  датами  помещается  едва-ли  не 
важнтшипй  перюдъ  въ  исторш  системы. 

Въ  1517-омъ  году  выходитъ  первое  издаше  Ргора1асНа  Тор- 
ресъ  Наарро,  где  формулирована  и  подкреплена  удачными  при- 
мерами особая,  оригинальная  модификащя  драмы.  Поэтому 
именно  Наарро,  а  не  Энсина,  отецъ  испанскаго  народнаго 
театра.  Далее,  въ  Декабре  1587-го  г.  возникъ  знаменитый 
процесъ  противъ  Лопе  де-Вега,  начатый  актеромъ  Херонимо 
Веласкесомъ  и  его  семьей.  Лопе  де-Вега  былъ  обвиненъ  въ 
сочиненш  зазорныхъ  пасквилей  на  Веласкесовъ,  особенно 
на  дочь  Херонимо,  Елену  Осорю,  свою  страстную,  долго 
взаимную,  любовь х).  Было  выслушано  множество  свиде- 
телей, показывавшихъ  почти  все  противъ  Лопе,  который 
и  былъ  признанъ  винопнымъ  2).  а  7-го  февраля  1588-го  г.  при- 
сужденъ  къ  четырехлетнему  изгнашю  изъ  Мадрида  и  двух- 
летнему изъ  Кастиши.  Конечно,  былъ  выслушанъ  и  самъ 
обвиняемый.  9-го  января  1588-го  г.  Лопе-де-Вега  показалъ 
между  прочимъ,  что,  подобно  многимъ  столичнымъ  кавале- 
рамъ,  сочинялъ  комедш,  которыя  и  отдавалъ  Херонимо  Ве- 
ласкесу    для    представлешя 3).    Если    вместе  съ  Реннертомъ 


1)  См.  выше,  стр    55- 

2)  А.  ТотШо  у  С.  Рёгег  Раз1ог,  Ргосезо  ее  Ьоре  с!е  Уе§а  рог  Ц- 
Ье1ой  соп*га  ипоз  сопйсой.  М.  1901,  стр.    78 — 79. 

3)  Тамъ-же,  стр.  47.  На  сторону  мадридскихъ  суди!  стала  и  совре- 
менная  наука,  въ  лицъ  стол!,  солидныхъ  нзсл^дователей,  какъ  гг. 
Пёресъ  Пасторъ  и  Реннертъ.  Но  ты  позволимъ  себъ-  усумниться  въ 
полной  виновности  Лопе  и  въ  безпристрастш  приговора.  Внима- 
тельное чтение  оффищальныхъ  документовъ,  какъ  мы  полагаемъ, 
не  доказываетъ,  что  Лопе  былъ  авторомъ  пасквилей.  Въ  настоящую 
минуту  мы  не  им'Ьемъ  возможности  пересматривать  процессъ  великаго 
поэта.  Обратпмъ  внимаше  читателя  только  на  сл-вдующдя  обстоятель- 
ства Большинство  свидетелей  со  стороны  Херонимо  Веласкеса,  люди 
отъ  него  завис-ввине.  напр.  актеры  его  труппы.  Дал"Бе,  очевидцевъ 
нреступлешя  н"Бтъ:  свидетели  постоянно  ссылаются  на  слухи,  догадки, 
соображешя.  Свидетельницей  выступаетъ  даже  публичная  женщина. 
Вообще  передъ  нами  сфера,  довольно  грязная  и  грубая.  Разв-в  все 
это  не  ослабляеть  ценности  показанш,  не  заставляетъ  усумниться 
въ  ихъ  правдивости?  Конечно,  Лопе  не  д-влаетъ  чести,  что  онь  тра- 
тилъ  силы  своего  ген] я  въ  таком  ь  сомнительномъ  обществ-в,  но 
отсюда    до    его    виновности    чрезвычайно  далеко.  Нужно  только    при- 
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предположить,  что  интрига  Лопе  и  Елены  продолжалась 
около  четырехъ  лътъ1),  то  придется  признать  1583  г.  вре- 
менемъ,  когда  Лопе  началъ  писать  для  сцены.  Съ  этимъ 
совпадаетъ  свидетельство  Сервантеса  въ  прологв  второго 
театра.  Сервантесъ  между  1584-ым  ь  и  1587-ымъ  годами  жилъ 
въ  Мадриде.  Въ  этотъ  промежутокъ  съ  большимъ  }гсп'Вхомъ 
были  представлены  его  пьесы  —  Тга1о  о!е  Аг§е1,  Кшпапсча, 
Ьа  ЬаЫ1а  пауа1.  Загвмъ  явился  Лопе  де-Вега  и  подчи- 
нилъ  себе  комическую  монархгю.  Такимъ  образомъ  около 
1587  г.  уже  не  было  сомнтэнш  въ  первенств-в  Лопе. 
Интересно  также  показаше  актера  Поррасъ  (Роггаз).  Онъ  сии- 
дътельствуетъ,  что  въ  1588 — 1590-ыхъ  г.г.  Лопе  де-Вега,  на- 
ходясь въ  Валенсш,  гд1б  отбывалъ  изгнаше,  отъ  поры  до 
времени  посылалъ  ему  свои  комедш,  написанныя  по  просьбъ- 
или  по  заказу  Поррасъ  2).  Приблизительно  то-же  говорить  и 
другой  актеръ,  Вильялобосъ  (УПЫоЬоз)  3).  Заказываютъ 
пьесы,  конечно,  только  популярнымъ  драматургамъ  4).  И 
такъ  мы  едва-ли  ошибемся,  если  скажемъ,  что  около  1585  г. 
Лопе  былъ  признаннымъ  главою  испанскихъ  драматическихъ 
поэтовъ. 

1517 — 1585  гг.  срокъ    сравнительно    небольшой,  но,  какъ 
мы  уже  отмътили,  необычайно    важный  въ  исторш  системы. 


помнить  бол-взненную  раздражительность  актеровъ,  чтобы  признать 
правдоподобнымъ  объяснеше  Лопе.  будто  Веласкесъ  началъ  противъ 
него  процессъ,  разсерднвшись  на  то,  что  Лопе  сталъ  давать  свои  пьесы 
другому  антрепренеру.— Ргосезо,  стр.  48.  Во  всякомъ  случав,  и  посл-б 
слгъдствгя  Реннерта  (Ы1е...  стр.  22 — 41),  все  еще  хочется  сказать  — 
йе  отшЬиз  ез!  йиЪНапаит. 

')  Кеппеп,  стр.  94. 

-)  Ргосезо,  стр.  8. 

3)  Ргосейо.  стр.    10 

4)  Можно  считать  ноэтпческнмъ  преувеличешемъ  сл"Ьд,  стихи  изъ 
Аг1е  пиеуо  ■ — 

Е1  саркап  У1гие5,  1П81§пе  т°ешо. 
Рико  еп  1гей  ас108  1а  сотесПа,  цие  ап1ез 
Апс1а\га  еп  диа!го,  сото  р1ез  с!е  пто, 
Оие  егап  еп1опсее  птаз  1оз  сотесПаз, 
Т  уо  1а*  схсгШ  йс  опге  у  йоге  апрз  (т.-е.  въ  1573— 1574) 
I >>■  а  чип^гп  ас108  у  йе  а  циа№о рМедоз.Но  изд.  А.  Мо- 
ге1-Раио,  стр.  17.  Одна  четырехактная  комедия   Лопе  Ьоз  Ьеспоз  ее  Саг- 
сПайо   (1е  1е  Уе§а  у  Моге  ТагГе    дошла  до  насъ:  она  носнтъ  сл'Ьды  яв- 
наго  вл1ян1я  Хуана  де-ла-Куэва.  См.  Реннертъ,  стр.  9*1  и  ОЬгаз  с1е  Ьоре 
<1с  \'е^а,  т.  XI,  предисловие  Мепёпо'е/  у  Ре1ауо,  стр.  XI. I  -Х1Л71П. 
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Однако,  характеризовать  этотъ  перюдъ  не  такъ-то  легко. 
Въ  средше  века  насъ  стесняла  бедность  памятниковъ. 
Теперь  наоборотъ:  поэтовъ,  сохранившихся  драмъ  и  на- 
правленш  слишкомъ  достаточно.  Есть  памятники,  очень  не- 
давно изданные  и  еще  не  вошедиле  въ  кругъ  научныхъ 
изысканш,  напр.,  мадридская  коллекция  пьесъ  (АЩоз,  1агзаз 
у  со^шоз),  всего  несколько  .твтъ  назадъ  опубликованная 
французскимъ  ученымъ  г.  Ьёо  Коиапе!;  (ВНэПоЬеса  Шзрашса, 
т.  V — VIII)  *).  Съ  другой  стороны,  сочинешя  нъкоторыхъ 
поэтовъ  данной  эпохи  стали  величайшей  библюграфической 
редкостью,  которая  пенится  чуть-ли  не  на  втзсъ  золота. 
Таковы,  напр.,  драмы  Вируэса  и  особенно  Хуана  де-ле-Куэва. 
Можно,  не  колеблясь,  сказать,  что  изз^чеше  нашего  предмета 
очень  затруднено  отсутств1емъ  доступнаго  изддшя  Куэвы  -). 
Есть  и  еще  поэты,  заслуживающее  реставрации  Далее,  уже 
съ  Торресъ  Наарро,  въ  противуположность  строгой  груп- 
пировке классической  и  неоклассической  системъ,  испанцы 
не  придерживаются  ртззкаго  разграничешя  комецш  и  тра- 
гедш,  зав-вщаннаго  древностью.  Поэтому  и  въ  исторш  испан- 
скаго  театра  не  можетъ  быть  такой  ясности  и  прозрачности, 
какъ  напр.  въ  исторш  нтальянскаго,  гдтз  трагед1я  и  комед1я, 
каждая,  имтзютъ  эволющю,  идущую  по  собственному  руслу. 
Арюсто,  Макшавелли,  Трнссино,  Джиральдп  Чинтю,  — 
какъ  легко  и  безспорно  определяется  ихъ  мъчгго  въ  исторш 
театра! 

Но,  не  взирая  на  эти  трудности,  между  1517  и  1585  гг., 
между  Наарро  и  Лопе  де-Вега,  можно  указать  три  стадш 
развгтя,  три  главы  исторш.  1)  Торресъ  Наарро  создаетъ 
очеркъ  оригинальной  системы  и,  благодаря  своему  недю- 
жинному дарованш,  сразу  оправдываетъ  ея  ценность.  Наарро 
безспорно  одннъ  изъ  крупнвйшихъ  европепскихъ  поэтовъ 
начала  ХУ1-го  столълля.  Его  прим-връ  долженъ  былъ,  по- 
видимому,  оказать  подавляющее  вл1яше  на  всЬхъ  нспанцевъ^ 
которые  после  него  захот-вли-бы  писать  для  сцены.  Въ  та- 
комъ  случае  бол^е  чемъ  пятьдесятъ  л^тъ  раньше  Лопе 
создалась -бы    и    разцвела    самобытная    и    оригинальная    си- 


'_)  О  ней  см.  СгекепасЬ,  III,  стр.  133 — 139  и  Мепёпёег  у  Ре1ауо 
ЕзИмиоз  ее  сгМса  Шегапа,  т.  III,  стр.  174  (Мас1па.  1900). 

'-')  Нельзя  не  пожалеть,  что  въ  программу  Кие\а  1э1ЬИо1еса  о!е 
Аиюгез  ЕераГЫез,  предпринятую  по  благородному  почину  г  Мепёпаег 
у  Ре1ауо.  драмы  Куэвы,  повпдимому,  не  войдутъ. 
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стема.  Но  этого  не  случилось  1).  2)  Следующее  покол-вше 
драматурговъ  воспиталось  вовсе  не  подъ  вл1яшемъ  Наарро. 
Его  художественный  силы  были  затрачены  почти  напрасно. 
Число  прямыхъ  подражателей  Наарро  ничтожно.  Т-Ьмъ  силь- 
нее становятся  итальянсшя  и  классичесшя  в-вяшя.  Все  громче 
раздаются  голоса  въ  пользу  античной  поэзш.  Итальянцы, 
Аристотель,  Плавтъ,  Теренцш,  Сенека,  даже  гречесше  тра- 
гики прюбр-ьтаютъ  горячихъ  приверженцевъ.  Пытаются  пи- 
сать комедш  и  особенно  трагедш  по  правиламъ  древняго 
искусства,  какъ  ихъ  тогда  понимали.  Будущее  нащональной 
драмы  начинаетъ  казаться  сомнительнымъ.  Создается  ц-влая 
школа  классиковъ,  и  поклонниковъ  итальянской  поэзш,  къ 
числу  которыхъ  относятся  так1я  крупныя  имена,  какъ  Архен- 
сола,  Впруэсъ,  Сервантесъ.  И  ч'вмъ  ближе  къ  Лопе  де-Вега, 
т-вмъ,  въ  общемъ,  классицизмъ  все  сильн-ве.  3)  Является  чудо 
естества.  Его  деятельность,  подготовленная  Хуаномъ-де-ла- 
Куэва,  равносильна  р-вшите  льном}'  повороту  къ  нацюнальнымъ 
принципамъ.  Т'Б  соображешя,  которыми  руководились  Лоне 
и  Куэва,  во  многомъ  напоминаютъ  Наарро.  Лопе,  использо- 
вавъ  и  примтшивъ  многое  изъ  того,  что  было  хорошаго  у 
сторонниковъ  классицизма,  своихъ  и  чужихъ  —  а  было  и 
хорошее,  —  все-таки  протягиваетъ  руку  старому,  забытому 
предшественнику.  Литературная  ц1шь  сомкнута,  разцв-втаетъ 
нацюнальное  искусство,  и  съ  твхъ  поръ  никашя  усшня 
враговъ,  вплоть  до  галломановъ  Х\ЛИ-го  столтвт1я  (аггапсе- 
зао!о5),  не  могли  искоренить  въ  Пспанш  вт^ры  въ  достоин- 
ство своей  системы,  любви  къ  народному  театру.  Вл1яше 
Лопе  и  Кальдерона  сказалось  и  на  драматургахъ  Х1Х-го 
въжа. 

Такъ,  въ  самыхъ  общихъ  чертахъ,  развивалась  испанская 
система  между  1517  и  1585  гг.  Въ  предложенный  обзоръ 
не  вошла,  однако,  релипозная  драма  до  Лопе  де-Вега.  Она, 
конечно,  существовала.  При  богатстве  направленш  въ  про- 
межутокъ  1517  —  1585  гг.,  рядомъ  съ  пьесами  на  свътсшя 
темы,  вродъ-  любовныхъ,  героическихъ  и  т.  д.,  не  мало  и 
релипозныхъ  драмъ.  Торресъ  Наарро  релипозныхъ  пьесъ 
не  оставилъ,  если  не  считать  довольно  незначительная 
ОпИо^о  с1е1  Каспшеп1:о.  Но  всл-вдъ  за  нимъ  выдвинулись  та- 
лантливые поэты  релипознаго  направлешя,  какъ  напр., 
ЗапсЬо    с1е    Вао!а|о2,    М1§ие1    Саг\-а]а1,    Ьшз  с1е  Мп-апс1а  и  др- 

х)  См.  ниже,  ^  Г). 


Всв  они  детальными,  иногда  очень  важными,  сторонами  свя- 
заны съ  театромъ  золотого  века,  такъ  чтовъ  подробной  исторш 
заняли-бы  подобающее  место.  Ихъ  драмы  не  лишены  и  ху- 
дожественныхъ  достоинствъ.  Но  въ  настоящемъ  очерке  ихъ 
можно  вовсе  опустить.  Дело  въ  томъ,  что  самобытный 
жанръ  испанской  комедш  вырабатывается  въ  области  свът- 
скаго  театра.  Релипозные  поэты  были  далеки  отъ  борьбы 
направлены,  о  которой  мы  говорили  выше.  Правда,  у  н-вко- 
торыхъ  изъ  нихъ  есть  попытки  писать  въ  классическомъ 
вкусе,  напр.  таюя  тенденцш  определенно  сказываются  у 
Карвахаля,  но  все-таки  преобладающимъ  моментомъ  было 
вл1ян1е  Энсины.  Вм-вст'В  съ  нимъ  и  его  последователи  могутъ 
претендовать  лишь  на  очень  скромное  м'всто  въ  исторш  ка- 
медги  ')•  Когда  Лопе  де-Вега  окончательно  оформилъ  ее, 
онъ  не  счелъ  нужнымъ  сделать  для  религюзныхъ  сюжетовъ 
какой-либо,  хотя  маловажной,  модификации.  Комед/я,  безъ 
различ1Я,  применяется  и  къ  светскимъ,  и  къ  релипознымъ 
мотивамъ. 

Займемся  теперь  Торресъ  Наарро.  Его,  по  справедли- 
вости, можно  назвать  первымъ  заправскимъ  драматургомъ 
Испаши,  который  вдумчиво  относился  къ  своему  творчеству. 
Наарро  знаетъ  классическую  и  итальянскую  литературу, 
но  его  поэз1я  и  драматурпя  самостоятельны.  Конечно,  въ 
его  театре  есть  и  заимствованные  элементы.  Вероятно , 
кое-чемъ  онъ  обязанъ  Энсине  *).  Еще  заметнее  веяшя  Ренес- 
санса. Правда,  сюжеты  большинства  его  комедш  оригинальны, 
принадлежатъ  собственной  фантазш  автора,  но  напр.,  одна 
изъ  нихъ— Ьа  СаЫтйа—  относится  къ  отделу  любовныхъ 
пьесъ  съ  узнашемъ  похищенной  девушки,  отделу,  богато 
представленному  у  римскихъ  комиковъ  и  итальянцевъ.  До- 
пустимо даже  отдаленное  сходство  этой  комедш  и }  ЗиррозШ 
Арюсто  3).  Наарро  читалъ,  Плавта,  на  что  указываютъ  сле- 
дующая слова  изъ  пролога  Ьа  ТтеПапа  — 

Риез,  гтз  атоз, 

Ьа  сотеша  тиш1атоз, 

А  Тте1о,   ТтеПапа, 

Сото  с1е  Р1аи1о  по1атоз 

С)ие  с!е  азпо  йцо  Азгпагга*). 

')  См.  Мепёп<1е2  у  Ре1ауо,  ЕзПкКоз...  т.  III,  стр.  175. 

2)  Тамъ-же  т.  III,  стр.  114. 

3)  Тамъ-жь  т.  III,  стр.  127. 

4)  Ргора1ас1и1,  I,  стр.  34*). 
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Онъ  владЬлъ  итальянскимъ  языком  ь,  писалъ  на  немъ  стихо- 
творешя  и  ц-блыя  роли  въ  комед1Яхъ1).  Все  это  не- 
удивительно. Несколько  л'Ьтъ  своей  жизни  (1513 — 1516)  На- 
арро  провелъ  въ  Римт^,  гд'Б  имгвлъ  возможность  познакомиться 
со  всеми  направлешями  тогдашней  литературы.  Да  и  вообще 
онъ  былъ  человтжъ  ученый,  въ  молодости,  повидимому,  посв- 
щавшш  университетъ  въ  Саламашгв.  Французскш  гуманистъ 
Мезз1шег  ВагЫег  въ  письм'Б  къ  парижскому  типографщик}' 
Зоззе  Вас1е  (ВасНиз  Азсепз1из)  сообщаетъ,  что  Наарро  такъ-же 
удачно  могъ-бы  написать  комедш  на  латинскомъ,  какъ  онъ 
это  сдъ\лалъ  на  своемъ  родномъ  языков.  Онъ  предпочелъ  пи- 
сать по  кастильски,  желая  быть  первымъ  въ  этой  области2). 
Такпмъ  образомъ  не  б}тдетъ  преувелнчешемъ  сказать,  что 
Наарро  имтзлъ  солидныя  познашя  въ  области  птманизма,  что 
освежающая  струя  Возрождешя  коснулась  его  м1росозерца- 
шя,  подняла  его  художественный  вкусъ,  что  отъ  классиковъ 
прюбр-влъ  онъ  бол'Бе  тонкое  понимаше  драмы,  какъ  цт;- 
лаго.  И,  несмотря  на  все  это,  въ  общемъ  Наарро  предпо- 
челъ идти  своей  дорогой 

Система  Наарро  изложена  въ  предисловие  (ргоЬепно)  къ 
Ргора1асПа.  Латинское  назваше  сборника  Наарро  толкуетъ 
такъ:  РгораПасНа  а  ргоШоп,  сшос!  ез  рппшт,  е!  Ра11ас1е;  1с1 
ез!  рпта  гез  РаПасНз,  а  сНГегепаа  с1е  1аз  ^ие  зесипёапатепке 
у  соп  таз  тас!иго  ез1ис1ю  рос1пап  зисес!егп).  Ргора1асПа, 
такимъ  образомъ,  начатки  творчества,  поэтичесше  опыты. 
Скромная  оц-внка  своихъ  трудовъ  едва-ли  соотв-втствуетъ 
см-влости,  съ  которой  Наарро,  черезъ  несколько  строкъ, 
вершить  вопросы  по  теорш  драмы.  Сказавъ  два-три  слова 
о  порядке,  въ  которомъ  расположены  произведешя  сбор- 
ника, Наарро  переходить  къ  главтъишему  (1о  рппс!ра1)  т.-е. 
комед1Ямъ.  Я  думаю,  говорить  онъ,  что  я  долженъ  выска- 
зать о  нихъ  свое  милзше,  не  съ  самоуверенностью  учителя, 
(по  соп  ргезипсюп  о!е  таезЬго),  но  такъ,  чтобы  принести 
Вамъ 4)    посильную    пользу,    пока  не  явится   другой,    лучше 


х)  Подробности  см.  у  Мепепйег  у  Ре1ауо,  Её1иа!ю§...  III,  стр.  116 
и  сл-Ьд. 

2)  Письмо  Ме$51шег  ВагЫег,  которое  можно  назвать  панегирикомъ 
Наарро,  вм-бст-б  съ  привиллепей  на  печаташе  Ргора1асйа,  выданной 
Львомъ  Хвъ  1517  г.,  единственные,  достовърные  источники  бюграфш 
поэта. 

3)  Р1Т>ра1асПа,  I,  стр.  16. 

•*)  Ргора1асПа  посвящена  маркизу  Пескара 


понимающш  дбло.  Цитируя  Цицерона,  Акрона,  Гораш'я, 
Наарро  приводить,  обычныя  въ  древности  и  въ  эпоху  Ре- 
нессанса, опред-влешя  трагедш  и  комедш  х),  характеризуетъ 
ближе  несколько  жанровъ  последней,  }тказываетъ  части,  на 
которыя  распадается  всякая  комед1Я.  И  такъ  дал'ве.  прибав- 
ляетъ  онъ  ").  Подробно  перечислить  и  указать  все,  сюда  от- 
носящееся, не  кажется  ему  необходимыми  Теперь  онъ  хо- 
четъ  высказать  свое  собственное  мн'Ёше,  такъ  какъ  уже 
привелъ  МН-БН1Я  другихъ.  „И  я  говорю  такъ.  Комед1Я  есть 
искусное  и  остроумное  сочеташе  замечательны  хъ  и,  въ 
концъ-  концовъ,  веселыхъ  событш,  изображенное  въ  лицахъ  3). 
Въ  этомъ  опредгвленш  сливаются  трагед1я  и  комед1Я  древ- 
нихъ,  какъ  ихъ  понималъ  и  Наарро,  граница  между  ними 
стирается,  и  остается  единственный  жанръ  драматическаго 
творчества.  Въ  самомъ  дъ\тб,  если  трагед1я  есть  кегогепе  /ог- 
Ыпас  гп  аЛуегзъ!  сощргекепзю,  то  втздь  и  для  своей  комедии 
Наарро  требуетъ  только  счастливаго  окончашя.  Но  между  нача- 
ломъ  и  концомъ  пьесы  можно  поместить  самыя  удивительныя 
и  страшныя  собьтя.  Мнопя  драмы  Наарро  и  построены  по 
этому  принципу.  Он-б  кончаются  счастливо,  но  полны  тра- 
гическими осложнешями,  про  которыя  никакъ  нельзя  сказать, 
что  они  протекаютъ  згтге  рег1си1о  гп1ае,  какъ  это  требуется 
для  комедш.  Кромъ-  того,  важнымъ  признакомъ  комедш, 
какъ  ее  понимали  древше,  служитъ  то.  что  она  есть  с'и-ИЫ, 
ргжаЫеаис  /огктае сотргеНепзго,  У  Наарро  вовсе  не  упо- 
минается объ  этой  частной,  буржуазной  средтз,  въ  которой 
разыгрываются  настояния  комедш.  Комед1я  есть  просто  со- 
четаше  различнаго  рода  событш  въ  драматической  формъ\ 
И  въ  своихъ  собственныхъ  пьесахъ  Наарро  ведетъ  насъ 
во  дворецъ,  даже  на  Олимпъ,  въ  царство  аллегорш.  И  такъ, 
ни  трагед1я,  ни  комед1я,  а  н-вчто  среднее,  мы  сказали-бы  — 
драма.  Сливаются  жанры,  совпадаютъ  и  термины. 

Покончивъ  съ  опред'влетемъ  комедш,  Наарро  переходитъ 
къ  частностямъ,  иногда  очень  важнымъ.  Онъ  сохраняетъ 
дележе    на   пять    актовъ,    не    только  какъ  вполне  хорошее, 


1)  Объ  этомъ  см.  8рш§агп.  А  Н1з1огу  о^  Ш.егагу  спйазт  ш  1пе  Ке- 
па15запсе,  стр.  60—160  (Ке^— Уогк,  1899),  О.  5ат{зЪигу.  А  Н1з1огу  о!" 
сгШазт  апс!  1кегагу  1аз1е  т  Еигоре,  т.  II,  кн.ДУ,  гл.  1 — III,  стр.  1  —  108. 

2)  Ргора1асЛа  I.  стр.  9. 

3)  СотесНа  по  ее  о!га  соза  зто  ип  апШсю  т§етозо  <1е  по1аЫез  у 
Йпа1теп1е  а1е°гез  асоп1еситпеп1оз,  рог  регзопаз  сНзртаёо. 
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но.  даже  прямо,  какъ  необходимое.  Только  акты  он  ь  пред- 
лагаетъ  называть  днями  (зогпаЫаз),  потому-то  ихъ  всего 
удобнее  сравнивать  съ  тгЬмъ  количествомъ  пути,  которое 
можно  пройти  въ  одинъ  день,  и  за  которымъ  долженъ  по- 
следовать отдыхъ.  При  пятй-актномъ  деленш  комедш  легче 
декламировать,  легче  и  понимать.  Потребное  число  д*Ьй*< 
ствующихъ  липъ  колеблется,  по  Наарро,  между  шестью  и 
двенадцатью.  Будетъ  меньше  шести,  пьеса  рискуетъ  похо- 
дить на  пантомиму  (йез1а  зого!а),  а  при  чисть  большемъ, 
чтшъ  двенадцать,  легко  можетъ  возникнуть  путаница  (соп- 
пдзюп).  Зат-вмъ  Наарро  говорить  объ  изяществе  или  з^строе- 
нш  комедш  (ёесого),  которое  столь-же  важно,  какъ  искусное 
З'правлеше  рулемъ  на  корабле.  Сюда  относятся  —  правиль- 
ное развит1е  сюя\*ета,  соотв-БТств1е  элементовъ,  правдопо- 
доб1е  изображаемаго.  Рабъ  не  долженъ  действовать  и  гово- 
рить подобно  сеньор}',  и  наоборотъ.  Въ  печальныхъ  эпизо- 
дахъ  комедш  надо  умълъ  возбз'дить  печаль,  въ  весел ыхъ  — 
развеселить  1). 

Отк}тда  комед1я  получила  назван1е,  Наарро  не  хочетъ 
разъяснять:  ужъ  очень  много  высказывалось  здесь  противо- 
р-Ьчивыхъ  МН-БН1Й!  Что  касается  подразделешя  комедш,  то 
Наарро  становится  на  нацюнальную  точкзг  зртш1я.  У  древ- 
нихъ  было  шесть  видовъ  комедш,  но,  говоритъ  Наарро,  для 
нашего  кастильскаго  языка,  по  моем}г  мн-Ьн1Ю,  достаточно 
двзтхъ  —  сотесНа  а  по1лс1а,  и  сотесНа  а  1аги:а51а.  А  поШпа  — 
ртзчь  пдетъ  о  вещи  хорошо  известной,  случившейся  въ 
действительности  (соза  по1а  у  лтз1:а  еп  геаНйай  у  уегс1ао!). 
А  Гап1аз1а  —  рЬчь  идетъ  о  вещи  фантастической  или  вы- 
мышленной, которая,  однако,  им'ветъ  всю  видимость  истин- 
ности (с1е  соза  Гап^азй^а  о  Бп^йа,  ^ие  1еп^а  со1ог  с1е  уегс!ас1 
аипцие  по  1о  зеа  2).  Въ  заключеше  пролога  Наарро  объяс- 
няете почему  въ  его  комед1яхъ  довольно  много  итальян- 
скихъ  словъ.  Это  станетъ  понятнымъ,  если  припомнить 
м^сто,  где,  и  общество,  для  котораго  были  написаны  коме- 
дш Наарро,  т. -е.  Римъ  и  кругъ  высшаго  духовенства  я). 
Вообще-же   Наарро   держится    мнешя,  что    итальянсше  эле- 


*)  Ргора1асИа,  I,    стр.    10 — е1    1и§аг    1пз4е    еп*П51есе11о    у    е1    а1е§ге 
а1е§га11о. 

2)  Ргора1асИа,  I,  стр.  10. 

3)  См.  Мепёпдех  у  Ре1ауо,  ЕзШсПов...  III,  стр.  20—21,  33  и  др. 
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Менты  не  служить  къ  унижешю    натек»    кастильскаго  языка, 
а  скорее  обогащаютъ  его. 

Таковы   принципы,    выставленные    Наарро.  Въ  нихъ,  ко- 
нечно, не  мало  классицизма,  объясняема™  эпохой  и  средой. 
Напр.,    дъ\лен1е  на  5  актовъ    (или  дней),  учете  о  десого   въ 
комед1яхъ.  Но,  сказать   кругло  и  кратко,  вмъстъ  съ  г.  Мепёп- 
йег'омъ  у  Ре1ауо,  что  въ  драматург! и  Наароо  —  классикъ  1), 
кажется    намъ    безспорнымъ  преувеличением  ь.     Напротивъ, 
всю    систему   Наарро    сознательно    строить  въ  направление, 
идущемъ   въ  разр'пзъ  съ    классическими     традищями.  НЬтъ 
сомн-бшя,   что    комедъя,   какъ    ее    понимаетъ     Наарро,     есть 
н'вчто  самобытное,  чрезвычайно  далекое  отъ  древности.  На- 
арро прямо  подчеркиваешь    различ1е   древней   драматурпи  и 
нашего  кастильскаго  языка.   Усумниться  въ  нацюнализмъ'  На- 
арро невозможно.    Онъ  указы ваетъ    это    и    самъ,    да    и    въ 
письмъ-  Меззппег  ВагЫег  есть  определенное    свидетельство. 
Наарро,    говорить     французски     гуманисть,    хотЪлъ    быть 
первымь      комикомъ,      писавшимъ     по    кастильски.    Сказать 
иначе,    Наарро   вдохновлялся    великой   идеей  —  создать  ис- 
панские театръ.  Живучи  въ  Рим-в,  а  можетъ  быть  и  раньше, 
онъ    основательно    познакомился    съ    древней    литературой, 
при  папскомъ  дворв,  вероятно,  видал ъ  представ  лешя  нталь- 
янскихъ  труппъ    (напр.,    аенскихъ  I  К.0221).  II    вотъ  у  него 
возникла  мысль  самому  попробовать    силы  въ  этой  области, 
стать    драматургомъ.    Однако,    онъ  предпочелъ  идти  непро- 
торенной    дорогой.    Кромъ-     патрютическихъ     соображение, 
весьма  характерныхъ  для  испанца  Х\Л-го    столълёя,  Наарро 
къ   испанизацш    побуждало    еще    и   то    обстоятельство,  что 
при   дворе   Льва   X   испанское   духовенство    играло  видную 
роль.  Кардиналу  Карвахалю,    который    покровительствовал ъ 
Наарро,  и  испанцамъ,  группировавшимся    вокругъ  него,  хо- 
телось   иметь    свои,  испанскш,   театръ.  Наарро,  вероятно,  и 
отв'втилъ  этому  желашю. 

Но  кромъ-  любви  къ  отечеству  и  национальной  гор- 
дости не  было-ли  у  Наарро  и  эстетическихъ  соображение, 
толкавшихъ  въ  сторону  реформы  античныхъ  элементовъ? 
На  это  трудно  дать  определенный  ответь.  Какъ,  напримгвръ, 
объяснить  важн-Бйшш  пунктъ  поэтики  Наарро  —  объеди- 
неше    комическаго    и    трагическаго  въ  одномъ    жанре?  По- 


')  ЕйШсНоэ,  т.  III,  стр.  118. 

22 


—  33*   — 

чему  въ  этомъ  кардинальность  вопрос-Ь,  къ  которому  будут!, 
возвращаться  послъ\дуюшде  драматурги,  Наарро  решительно 
разошелся  съ  классиками?  Предислов1е  Наарро  отв'Ьта  не 
даетъ.  Изъ  другпхъ  соображен!!!  можно  заключить,  что  На- 
арро былъ  реалистомъ,  требовалъ  отъ  поэзш  правдивости. 
Въ  этомъ  дух-в,  напр.,  онъ  объясняетъ  сущность  комедш  а 
поиаа  и  а  тп1аз'.а.  Но  главное  все-таки  остается  непонят- 
нымъ.  Можетъ  быть,  уже  и  Наарро  предносилось  сообра- 
жеше,  которымъ  воспользуются  Лоне  и  его  школа  въ  по- 
лемике со  строгими  классиками:  если  въ  жизни  соединяется 
грустное  и  веселое,  слезы  и  смвхъ,  то  почему-же  драмгв, 
которая  воспроизводись  жизнь,  не  сливать  комическую  и 
трагическую  стихш?  1).  Наарро  опредвленнаго  по  этому  вопро- 
су ничего  не  говорить,  но,  во  всякомъ  случатз,  нацюнальность 
и  реалнзмъ,  на  которыхъ  строится  вся  испанская  драма  зо- 
лотого въжа>  высказаны  имъ  въ  категорической  формъч  На- 
аррро  прямой  предшественник!»  Лопе  де-Вега. 


Какъ  всякш  начинающей  поэтъ,  идунпй  собственной  до- 
рогой п  лишь  немногпмъ  обязанный  предшественникамъ  или 
современникам^  Наарро — писатель  неровный,  невыдержан- 
ный. Часто  мелькаютъ  удачные  штрихи,  иногда  разверты- 
ваются ЦТ5ЛЫЯ  картины,  но  въ  друшхъ  мтзстахъ  —  безпо- 
мощность  пли  грубые  пр1емы  новатора.  Наарро  влад'Ьлъ  ко- 
мическимъ  стилемъ.  Онъ  умветъ  въ  двухъ-трехъ  словахъ 
открыть  читателю  просвътъ  на  ничтожную  психику  эгоиста. 
Искусной  кистью  рпсуеть  онъ  портреты  людой  низшаго  со- 
слов1Я,  у  которыхъ  единственная  забота  о  хл-вб!;  насущ- 
номъ.  Комичесшя  фигуры  вообще  удавались  Наарро.  Въ 
другихъ  случаяхъ,  при  иной  обстановке,  правда  психологи- 
ческихъ  наблюденш  смешивается  съ  риторизмомъ,  забота  о 
стилтз  заглушаетъ  живую  душу.  Герой  не  можетъ  разо- 
браться среди  сомнтшш  и  страстей,  не  можетъ  просто  и  съ 
чувствомъ  обнаружить  свой  внутреннш  М1ръ.  Тяжелая  ра- 
бота автора  •  психолога  отражается  и  на  словесной  формтз. 
Наарро    неоднократно  даетъ  очерки    серьезныхъ  и  трагиче- 


')  См.  ниже.  гл.  IX,  §  5  и  6. 
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екихъ  характеровъ,  но  трудно  встретить  у  него  вполне 
продуманньп"1  этюдъ  страдатя.  За  то  въ  вопросахъ  и  темахъ, 
которые  особенно  живо  его  занимали,  Наарро  попадаетъ  на 
верный  тонъ,  ставить  насъ  въ  непосредственную  близость 
съ  героемъ  или  героиней.  Напр.,  при  прославленш  женской 
добродетели,  въ  патетическихъ  моментахъ  самоотвержешя, 
соединеннаго  съ  сознашемъ  горько!'!  обиды.  II  въ  любов- 
ныхъ  мотивахъ  часто  слышится  голосъ  истинной  страсти. 
Но  за  то  сколько  грубаго,  блъ\цнаго,  неоконченнаго!  Тоже 
самое  и  въ  построены  интриги.  АгЬ'фсго  тдетозо*)  часто  — 
примитивное,  неловкое  сочеташе  отд*вльныхъ  положенш.  Въ 
нъжоторыхъ  пьесахъ  почти  н'втъ  сюжета.  Въ  другихъ — На- 
арро не  использовалъ  всю  красоту  данныхъ,  не  округлилъ, 
не  развилъ  ихъ,  ограничиваясь  несколькими  строками,  где 
нуженъ  целый  актъ,  и  наоборотъ. 

Наарро  самъ  разд'Ьлилъ  свои  комедш  на  фантастичесюя 
и  правдивыя.  Однако,  составъ  его  театра  не  исчерпывается 
такой  классификащей.  Мы  уже  отмтвтили  Ьа  Са1атПа,  которая 
тесно  связана  съ  итальянскимъ  театромъ.  Эта  комед1я  напе- 
чатана лишь  во  второмъ  изданш  Ргора1асНа,  вышедшемъ  въ 
1520  г.  Передавать  содержаше  пьесы  нвтъ  нужды.  Она,  какъ 
и  все  проч1я,  написана  стихами,  им-ветъ  пять  актовъ.  Раз- 
вязка при  помощи  узнангя.  Выясняется,  что  Каламита  вовсе 
не  крестьянка,  а  дочь  благородныхъ  родителей,  когда-то 
похищенная  изъ  отчаго  дома.  Флорибундо  можетъ  теперь 
жениться  на  ней.  Его  отецъ,  которому  честь  дороже  сына, 
.  препятствовать  более  не  будетъ  —  испанская  мелод1я  въ 
итальянской  обстановке.  Любовная  тема  соединена  съ  гру- 
быми фюритурами  между  мужикомъ  Торкасо,  его  женой  и 
любовншюмъ  последней.  Ничего  подобнаго  не  встр'Бтимъ 
ни  въ  другихъ  комед1Яхъ  Наарро,  за  сомнительнымъ  исклю- 
чешемъ  Ьа  Зегайпа,  ни  у  поздн'вйшихъ  испанскихъ  драма- 
.  турговъ,  которые  тему  супружескихъ  несогласш  трактовали 
трагически 2). 

Комедш  а  поЫсга  3)  можно  определить,  какъ  историческ1Я 
и  бытовыя.  Впрочемъ,  въ  историческую  пьесу  Наарро  втор- 
гается   фантастически*    элементъ    изъ    театральнаго    запаса 


')  См.  выше,  стр.  335,  прим.  3-ье 

2)  См.     въ    нашей    статьъ-  Къ  литературной    исторш  Персилеса  и 
Сехисмунды  Сервантеса,  Ж.  М.  Н.  Пр.  1903,  Октябрь,  стр.  312—313. 

3)  См.  выше,  стр.  336. 
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придворныхъ  итальянскихъ  празднествъ  *).  Вероятно,  и  1,а 
ТгоГеа  —  р-вчь  въ  настоящую  минуту  идетъ  объ  этой  ко- 
медш  —  была  представлена  во  дворцъ-  какого-нибудь  важ- 
наго  сановника  церкви.  Дата  тргумфальиой  комедш  — 
1514  г.,  когда  въ  Римъ  прибыло  блестящее  посольство 
португальскаго  короля  Мануэля  съ  богатыми  подарками 
изъ  только-что  захваченныхъ  земель  на  Востоке.  Это 
было  въ  веселые  дни  Льва  X,  еще  не  омраченные  гроз- 
нымъ  признаком!.  Реформащи  -).  Въ  пьесъ-  Наарро,  кромъ1 
стих1и  фантастической,  еще  двв  —  героическая  и  простона- 
родная. Передъ  нами  король  Мануэль,  который,  впрочемъ, 
все  время  молчитъ,  толмачъ  и  двадцать  царьковъ  изъ  даль- 
нихъ  странъ,  подчинившихся  португальцамъ.  Толмачъ  произ- 
носитъ  длинную  р-вчь,  въ  которой  говоритъ  о  преданности 
новыхъ  вассаловъ.  Бодрое,  радостное  настроеше  испанскихъ 
и  португальских  ь  конкистадоровъ  проникаетъ  всю  пьесу  3). 
Передъ  славою  новыхъ  подвнговъ  блЬдн-ветъ  древнш  м1ръ. 
Уже  Наарро  заггвваетъ  патрютическую  п-вснь,  кото- 
рая такъ  часто  будетъ  звучать  у  Лопе  и  Кальдерона 4) 
Смущенъ  самъ  великш  географъ  Птолемей:  открыты  кашя-то 
невъдомыя  земли!  Бтздному  ученом}-  не  по  себъ-  въ  Аидтз,  и 
онъ  отправляется  на  землю  побесвдовать  объ  удивитель- 
ныхъ  собьгпяхъ  съ  крылатой  Славой.  Въ  послъмшемъ  акгв 
Слава,  по  просьбъ-  Аполлона,  готовится  распространить  по 
всему  свтзту  в-всть  о  подвигахъ  1Манз^эля.  Комическш  эле- 
ментъ  представленъ  крестьянами,  близкими  родственниками 
и  наследниками  пастуховъ  Энсины.  Они  приготовляютъ  двор- 
цовую залу  для  торжественнаго  пр1ема,  они-же  приходятъ 
поздравить  короля,  приносятъ  ему  сельсше  дары.  Въ  за- 
ключеше  одинъ  изъ  нихъ  дтзлаетъ  попытку  летъть  вс.тЬдъ 
за  Славой,  поднимаетъ  ногу  и...  падаетъ  къ  великому  удо- 
вольствш  спутниковъ. 

Двт>    сл-вдуюшдя    комедш  —  чисто  -  бытовыя.     Въ     нихъ 

НЪТЪ    НИ   СЛОЖНОЙ    ИНТрИГИ,  НИ    ПраВИЛЬНаГО  раЗВПТ1Я  ДТЗЙСТВ1Я. 

Это — сцены  съ  натуры,  схваченныя  очень  ловко.  Действую- 
щая лица  бойко  говорятъ  и  не  мен-ве  решительно  трудятся 
во  славу  своего  кошелька  и  чрева.  Среда  низкая  и  грубая  — 


')  См.  СгагепасЬ.  ук.  соч.  т.  11,  стр.  200  и  слъд. 
-)  Мепёпёег  у  Ре1ауо,  Ез1ис1ю5...  III,  стр.  28  и  сл*д. 

3)  См.  Ргора1а^а,  I,  стр.  234—237,  р-вчь  Славы  (Раша). 

4)  См.  выше,  стр.  162 — 164. 
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солдаты    и    лакеи.    Пьесы    имтзютъ    культурно-историческш 
интересъ,    отчасти    могутъ    служить    и    къ    характеристике 
воззртзнш  Наарро.  Взглядъ  на  вещи  у  него    довольна  мрач- 
ный:    тяжелыя     настали     времена!     Порядочному     человеку 
трудно     найти     сеньора,    которому    стоило-бы  служить.    Ьа 
5оШао!е5са    рисуетъ  жизнь  и  нравы    испанскихъ  солдатъ  въ 
мирное  время.  Эту  картину  любили    изображать  и  позднтзй- 
ипе   драматурги,    и    неръ\цко    съ  отрицательной   тенденщей. 
Припомнимъ     хотя  бы      Саламейскаго     Алькальда!  Солдатъ- 
авантюристъ,    утративипй    завълы    истинной    идальпи,  вотъ 
кто  герой  Ьа  5оЫас1езса!    Плохо    придется    крестьянину,  въ 
домъ  котораго  такой  солдатъ  попадетъ  на  постой!   Не  поща- 
дятъ  никого   и    ничего.  Наарро  не    сочувствуетъ    этпмъ    ге- 
роямъ,  и  въ  заключительной  пъсн-б,  которую  солдаты  поютъ 
хоромъ,  прославляетъ  порядокь,  необходимый  и  для  солдат- 
ской   жизни 1).    Но    картина    все-таки    интересная    и    разно- 
образная. Особое  внимаше  привлекаетъ  Гусманъ,  искусный, 
опытный  солдатъ  (рГяйсо),  правая  рука   капитана,  которому 
папа   поручилъ   навербовать    500    солдатъ.  Гусманъ  восхва- 
ляетъ  свое  ремесло  — войну,  которая  даетъ  кавалеру  возмож- 
ность существовать  безбедно.  Ремесло  солдата  лучше  всякаго 
другого.    Но    теперь    что-то    мало  воюютъ.  А  какъ  хорошо 
жилось    солдату   прежде,  когда  былъ    живъ  герцогъ  Вален- 
тино    (Цезарь    Бордж1а)!  И  какъ  онъ  любилъ    Гусмана!  Ка- 
питану,   который    тоже    тертый    калачъ,  Гусманъ  хвастливо 
перечисляетъ    свои    подвиги:  ему  стоить  только  захотълъ,  и 
онъ    непременно    будетъ    полковникомъ!  Впрочемъ,  онъ  го- 
товъ    послужить  и    капитану!    Конечно,    только  на  словахъ. 
Своему    пр1ятелю,    Мендосв,    Гусманъ    признается,  что    счи- 
таетъ  капитана  немного  черезчуръ  холоднымъ  (ип  росо  (по), 
и  что,  пожалуй,  лучше  покинуть  его  и  служить  въ  другомь 
м-бст-б.  Однако,  Гусманъ  останется  у  капитана,  чтобы  вм-бстб 
обирать  другихъ   солдатъ.  Не  лучше    подчиненнаго  и  капи- 
танъ.    У    него    на    языке    высоте  принципы  чести  и  славы. 
Онъ  очень  любитъ  свопхъ  солдатъ  и  ради  нихь    готовь  на 
все  —  даже    грабить  церкви.  Но  это  обманъ:    капитань  ду- 
маетъ  только,  какъ  бы  нажиться.  Солдатамъ  противупостав- 
лены  крестьяне  —  испансше  и  итальянсюе.  Они  выступаютъ 
въ    роли    жертвы,    ихъ  обираютъ,    обманываютъ  и  грабятъ. 


')  РгораЬсНа,  Т,  стр.  341—842. 
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Спасешя  отъ  ЗоИайезса  н-Ътъ:  остается  лишь  одно  —  са- 
мому идти  въ  солдаты.  Любопытенъ  разговоръ  двухъ  му> 
жиковъ  —  Хуана  и  Перо.  Хуанъ  —  челов-вкъ  семейный. 
Онъ  р-вшилъ  завербоваться  въ  солдаты,  чтобы  какъ  нибудь 
прокормить  своихъ  ребятъ.  II  сколько  унижешй  и  трудовъ 
пришлось  ему  вынести!  Честолюб1я  у  крестьянъ  н'втъ. 
Рисковать  жизнью — дурацкая  загвя  солдатъ.  Дукаты,  по 
мнтзшю  Перо,  дешевле  жизни.  После  недолгпхъ  перегово- 
ровъ  крестьяне  записываются  въ  полкъ.  Ихъ  примеру  сль- 
дуетъ  и  монахъ.  Теперь  этому  сословш  просто  житья  ггвтъ 
на  бъмюмъ  свете.  Богъ,  м1ръ  и  люди  съ  презрешемъ  взи- 
раютъ  на  ихъ  беды.  Барабаншикъ  полагаетъ,  что  такъ  и 
нужно:  монахъ  хуже  солдата.  Самое  правильное  —  снять 
рясу  и  вступить  въ  ряды  армш.  Монахъ  согласенъ.  Вновь 
завербованные  солдаты  отправляются  въ  святой  трахтиръ 
пропить  монашескую  рясу  '). 

Ступенью  ниже  общественная  среда  Ьа  ТтеПапа.  Тте1о, 
итальянское  слово,  соотвътств1я  которому  имтзются  и  въ 
другихъ  романскпхъ  языкахъ  2),  значить  людская  кухня.  Въ 
комедии  Наарро  передъ  нами  дворня  кардинала.  У  ней  не 
осталось  даже  видимой  добродетели  и  чести.  Тлеть,  пить, 
наживать  деньги  и  обманывать  хозяина — воть  содержаше 
ихъ  жизни.  Дворня — пестрая  по  национальному  составу.  Въ 
пьесЬ»  царитъ  смешеше  языковъ:  говорятъ  по  испански,  ка- 
талански, итальянски.  Кучеръ-н'вмецъ  говоритъ  на  отвра- 
тительномъ  латинскомъ  языке,  примешивая  кое-кашя  нтзмец- 
К1Я  словечки.  Поваръ  —  французъ,  и  пользуется  роднымъ 
языкомъ.  Интересны  фигуры  испанскихъ  б-вдныхъ,  но  страшно 
гордыхъ  идальго,  которые  состоятъ  при  кардинале  въ  ка- 
честве езеиекго  и  должны  сопровождать  его  на  прогулкахъ. 
На.до  всей  этой  мелкой  сволочью  парить  дворецкш  или 
начальникъ  погреба  (сгес!епс1его),  ни  мало  не  заботяшдйся 
о  челяди,  поставленной  подъ  его  начало.  Наарро  какъ  будто 
выступаетъ  защитникомъ  мелкой  дворни,  хотя  въ  его  изо- 
браженш  и  она  не  заслуживаетъ  слишкомъ  большую  спм- 
пат1ю 3). 

Пзъ  фантастическихъ  комедш  въ  первомъ  изданш  Ргора- 
1асНа  (1517)  помещены  Ьа  }аст!а,  Ьа  Зеганпа  и  Ьа  Утепеа. 


•)  1'гора1а<:Па,  т.  I,  стр.  297  -  30^:  309   -'М  I:  315     317  и  др. 
")  КоегМп§',  Ьа1ет13сЬ-Коташ'5сЬе5  \Уоег1егЪисЬ,  стр.  861. 
■')  Ргара1асИа,  т.  I,  стр.  350-429. 
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Въ  драматическомъ  отношеши  самая  слабая — первая.  Это 
собственно  не  пьеса,  а  собрате  отдтзльныхъ  тирадъ,  иногда 
очень  красивыхъ.  Вся  она  проникнута  элегическимъ  настрое- 
шемъ,  и  только  очароваше  женской  прелести  несколько 
смягчаетъ  грустный  тонъ.  Какъ  водится  въ  каждой  коме- 
дш,  дтзло  кончается  свадьбой.  Три  путника  сошлись  на 
дорогв  въРимъ.  У  всЬхъ  тяжело  на  душъ\  Одииъ— Хасинто — 
повторяешь  згже  знакомую  намъ  жалобу  Наарро,  что  нигд-Ь 
не  осталось  хорошихъ  сеньоровъ.  Другой,  Пресюсо.  жалуется 
на  отсутств1е  истпнныхл^  друзей.  Третш,  Фенисо,  настолько 
опечаленъ,  что  хочетъ  совсбмъ  покинуть  грешный  свътъ 
и  удалиться  въ  пустыню.  Ихъ  приглашаютъ  къ  знатной 
госпожъ-  Дивин'Ь,  замокъ  которой  впдн'Бется  невдалеке. 
Дивина  любитъ,  когда  къ  ней  заходятъ  путники:  отъ  ннхъ 
можно  узнать,  что  дълается  на  блзломъ  св-бт'б.  Наши  песси- 
мисты немного  успокаиваются.  Хасинто  произноситъ  оду- 
шевленную, и,  по  истине,  прекрасную  похвалу  женщинъ- 1). 
Мы  почти  не  знаемъ  бюграфш  Наарро,  не  знаемъ,  любилъ- 
ли  онъ  когда-нибудь,  и  если  да,  то  какъ  развернулась  его 
любовная  исторгя.  Но  въ  похвалтв,  произносимой  Хасинто, 
намъ  слышатся  отголоски  личныхъ  настроены*,  какъ-бы  ис- 
повтздь  человека,  на  себтз  испытавшаго  всю  благотворность 
женскаго  влпяшя,  но  добро  за  добромъ  не  заплатившаго.  Не 
часто  и  у  Лопе  де-Вега,  этого  великаго  п'Ьвца  женскихъ 
страданш  и  добродетели,  встретим  ь  мы  такую  простую  и 
красноречивую  аполопю  прекраснаго  иола.  Можетъ  быть, 
въ  бездомной  жизни  Наарро,  большею  частью  проведенной 
среди  солдатъ,  лакеевъ  и  дворни  покровителей,  былъ  свът- 
лый  лучъ  любви  и  ласки.  Ему-то  и  заплатилъ  онъ  дань 
устами  Хасинто. 

Патетически!  моментъ  женскихъ  страданш  занпмаетъ  вид- 
ное мбсто  и  въ  Ьа  ЗегаПпа.  Извтзстенъ  рвзкш  и  неспра- 
ведливый отзывъ  Моратина  объ  этой  пьесв  -).  Въ  недавнее 
время  г.  Мепёпс1е2  у  Ре1ауо  предстзвилъ  безлошадную  критику 
комедш,  считая  герои  пьесы  просто  каррикатурой.  3).  Мы  и 
на  этотъ  разъ  не  можемъ  согласиться  со  знаменитымъ  уче- 
нымъ.  Каррикатурой  на  что  же  является  Флористанъ?  Ка- 
кой жанръ  драмы  или  какую  гр\шп}г  героевъ  думалъ    паро- 


')  См.     Очерки.,  стр.  280-283. 

'-)  Оп§те5  «Яе1  1еа1го  езраГю!,  ОЬгаа,  стр.  181— 1«5  (В.  А.  Еьр.  т.  II). 

3)  ЕйпкНоз,  т.  III,  стр.  147—155. 
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довать  Торресъ  Наарро  въ  его  лиц!'?  Въ  чемъ  г.  МепёгкЗег 
у  Ре1ауо  усматривает^  что  Наарро   юмористически  смеется 
надъ    создашемъ    собственной    фантазш?   Мадридскш    акаде- 
микъ  бросаетъ    эти    мысли,  не    развивая,  не  доказывая  ихъ. 
Внимательное    изучеше  Ьа  Зегагта    привело    насъ  лично  къ 
инымъ  выводамь.  Мы  не  решимся  признать  ее  самымъ  слабымъ 
произведешемъ    Наарро  и  по  существу;  съ  псторической-же 
точки  зр'Ьшя  комед1Я  безусловно  им4зетъ  ценность.  Это  уже 
не    элепя,  какь  Хасипта,    но    настоящая  драма,  разумеется, 
со    всеми    промахами  и  недостатками,  которые    свойственны 
Наарро,  какъ  новатору.  Трудно  принять  предположеше  Крей- 
ценаха,  будто  сюжетъ  драмы    нав'Бянъ    знаменитымъ  роман- 
сомъ  о  графъ  Аларкосъ,  обработаннымъ впослвдствш  въ  Ьа 
шегга    1аз1лто5а    Лопе    де-Вега 1).     Сходство    сюжетовъ,    по 
нашему    мн-внш,    очень    поверхностное.    Въ    романсъ-    и  въ 
драите    общаго   только    одинъ    п}тнктъ — истор1я    двоеженца. 
Все  остальное  развивается    самостоятельно.  Но  Крейценахъ 
совершенно  правъ,  когда  параллель  къ  Ьа  ЗегаПпа  подыски- 
ваетъ    въ    серьезной,    трагической   сферъ\    РегъеиЫт  иНае 2) 
героевъ  Серафины  на  лицо,  но  и  эта    комеЫя  состоитъ  все- 
таки  изъ  асоп1ес1гшеп1о5  {ъпа1теп1е  а1едге&.  Стиль   пьесы  ли- 
рическш,   во    многихъ    мтзстахъ    прочувствованный  и  трога- 
тельный. Въ  психолопи    есть    шероховатости    и    мало-веро- 
ятные    моменты.    Оканчивается    Ьа    Зегагта    искусственно: 
приплетена  механическая   развязка,  которая    мало  кого  удо- 
влетворить. Не  смотря  на  все  это,  комедгя  не  лишена  круп- 
ныхъ  достоинствъ.  Флористану,  испанцу,  проживающему  въ 
Италш,    грозить    опасность    стать    двоеженцемъ.   Онъ  давно 
уже  вступилъ  въ  супрз'жесшя  отношешя  съ  Серафиной,  мо- 
лодой, горячей  и  страстно  любящей  его  Валенс1анкой.  Теперь 
отецъ  приказываетъ  ему  жениться  на  римлянке  Орфеъ\  Та- 
кимъ  образомъ  —мужчина  между  двумя  женщинами.  Столкно- 
веше  любви  и  роднтельскаго  авторитета  образуетъ    завязку 
пьесы.    Что    победить?    Долго    будетъ    искать    Флористанъ 
такого  исхода,,  чтобы  реггсиЫт   иИае  не  могло  имълъ  мътта. 
Смерть    будетъ    надвигаться    все    мрачн-ве  и    мрачнт.е  надъ 
одной  изъ    героинь,    пока,    наконецъ,  счастливый    случай  не 
разсветъ  угрюмыхъ  тучъ.  Явится  Полизано,  братъ  Флори- 


')  СгагепасЪ,   ук.  соч.  III,  стр.  110. 
2)  См.  выше.  стр.  335. 
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стана,  когда-то  любившш  Орфею.  И  въ  разлуке  онъ  не 
изменилъ  ей.  Такимъ  образомъ  все  устраивается  къ  лучшему: 
Флористанъ  достается  Серафине,  а  Полиаано  женится  на 
Орфее.  Въ  пьесе  характеры  интереснее  интриги.  Между 
Серафиной  и  Орфеей  распределены  свойства  женской  души 
по  той-же  схеме,  которую  мы  видели  и  у  Лопе  1).  Страстный 
характеръ  съ  одной  стороны,  полное  смиреше  и  покор- 
ность съ  другой.  Серафина  —  куртизанка.  Некоторая  гру- 
бость словъ  и  поступковъ  Серафины  несомненно  въ 
связи  съ  ея  обществен  нымъ  положешемъ.  Повидимому, 
она  горячо  любить  Флористана,  хотя  въ  минуту  раз- 
дражешя  у  ней  и  вырываются  презрительные  отзывы  о 
мужчинахъ  вообще.  Еще  сильнее  въ  ней  презреше  и  нена- 
висть къ  сопернице.  Или  я,  или  она!  прямо  заявляетъ  Се- 
рафина. Пусть  Флористанъ  убьетъ  Орфею!  Но  когда 
до  нея  доходитъ  ложный  слухъ,  что  Орфея  убита,  злобныя 
чувства  Серафины  падаютъ.  Она  возмущается  жестокостью 
Флористана.  Ведь  онъ  такъ-же  поступитъ  и  съ  нею,  когда 
она  надоесть!  Такому  человеку  доверять  нельзя!  Решимости 
и  злобы  у  женщины  хватаетъ  не  на  долго2).  Орфея — кроткое, 
робкое  создаше,  прототипъ  добродтпельныхъ  героинь  Лопе 
де-Вега  3).  Флористанъ,  герой  драмы,  въ  самомъ  деле,  наи- 
более интересное  лицо.  Автору  удалось  подметить  въ  его 
психике  много  чертъ,  любопытныхъ  и  съ  общечеловеческой, 
и  съ  испанской  точки  зрешя.  Мы  не  думаемъ,  однако,  чтобы 
Наарро  продумалъ  характеръ  Флористана  до  конца.  Во  вся- 
комъ  случае,  элементы  его  душевной  жизни  не  вполне  удачно 
сливаются  въ  одно  целое.  Флористанъ  —  безхарактерный, 
ничтожный  человекъ,  про  котораго  можно  сказать — горба- 
батаго  исправить  могила.  Онъ,  по  словамъ  его  слуги,  боль- 
шой риЬапего — любитель  прекраснаго  пола.  Флористанъ  за- 
путался въ  любовныхъ  истор1яхъ  и,  не  будь  счастливой 
судьбы,  могъ-бы  сделаться  преступникомъ.  Но  когда  мино- 
вала опасность,  Флористанъ  и  не  думаеть  исправиться... 
Откуда  добыть  деньги  на  житье  съ  Серафиной?  Флористанъ 
решаетъ  поступить  въ  военную  службу:  тамъ  можно 
вдоволь  награбить  у  крестьянъ.  Серафину  Флористанъ  не- 
сомненно   любитъ.    Для    нея    онъ    готовъ    на   убшство.  Не 


1)  См.  выше,  стр.  76-78  и  174—185. 
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молчитъ  въ  немъ  и  совесть.  Флорпстанъ  признаетъ  себя 
хриспаниномъ.  Теперь  надо  забить  Орфею,  потомъ  можно 
покаяться.  Чувствуя,  что  не  правъ,  Флористанъ  старается 
успокоить  себя  различными  софизмами.  Надо  или  убить  Ор- 
фею, или  покончить  съ  собою.  Въ  посл-вднемъ  слз'чаъ'  не- 
пременно съ  горя  }7МРетъ  и  Серафина.  Пусть-же  вместо 
двухъ  смертей  будетъ  одна — Орфеи!  И  Флористанъ  при- 
нимается з'в'врять  Орфею,  что  хорошо  з'меРеть  въ  моло- 
дые годы.  Загробное  блаженство  безконечно  выше  земного 
счастья.  Но.  не  смотря  на  эти  разсз'ждешя,  Флористанъ  по- 
стоянно падаетъ  духомъ.  Лучше-бы  умереть  ему  самомз7! 
Пли,  может ъ  быть,  исправиться?  Мы  уже  видели,  какъ 
слаба  надежда  на  исправление!  Поэтому  искренно  звучитъ 
жалоба  Флористана,  зач'вмъ  исчезло  все  хорошее  въ  его 
жизни,  зачтзмъ  онъ  уже  не  тотъ,  ктшъ  былъ  прежде! 

Флористанъ  не  только  довольно  удачный,  по  времени, 
психологически  этюдъ,  но  онъ  интересенъ,  какъ  первая 
у  испанпевъ  попытка  изобразить  слабовольнаго,  ничтож- 
наго  грешника,  который  непременно  погибнетъ,  если 
обстоятельства  или  божественная  благодать  не  явятся  къ 
немзг  на  помощь.  Модификации  этого  типа  будзттъ  встре- 
чаться у  испанцевъ  постоянно.  Напомнимъ  для  примера — 
Леонндо  (Ьа  йапга  заизГеспа  Лопе).  Энрико,  (Е1  сопйепайо 
рог  е1  с!езсопПас1о  Тирсо  де-Молина),  Людовико  Эню  (Е1 
риг§а1опо  о!е  Зап  Раннею  Кальдерона)  и  т.  д.  Всвхъ  ихъ 
объединяетъ  сознаше  гр-вховностн  и  надежда  на  божест- 
венное милосерд1е  *). 

Изъ  прочихъ  фигз7ръ  Серафины  отметпмъ  монаха  Тео- 
доро.  Здесь  Наарро  опять  сближается  съ  итальянской  куль- 
турой и  паээдей  Эпохи  Возрожден1я:  такого  монаха  испанская 
драма  временъ  Лопе  и  Кальдерона  не  знаетъ.  Теодоро — по- 
средникъ  любовныхъ  интригь  и  не  д"Блаетъ  почти  никакихъ 
усилш,  чтобы  отклонить  Флористана  отъ  убшства  Орфеи. 
За  то  монаха  никто  и  не  уважаетъ.  Въ  Теодоро,  конечно, 
есть  черты,  сближаюшдя  его  съ  Фра-Тнмотео  Макшавелли. 

Въ  изданш  Ргора1асПа  1520  г.  помещена  комед1я  Ьа  Ацш- 
1апа.  Эта  комедия  г/знангя,  можетъ  быть,  навеянная  итальян- 
скими   образцами  2).  соединена  съ    испанской    темой — столк- 

М  Ргора1асИа,  II.  стр.  166,  167,  168,  174.  175,  176,  177.  184,  186,  188, 
189,  191,  212,  213,  21&-216. 

2)  СгекепасЬ,  указ.  соч.  III,  стр.  115. 
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новеше    любви  и  чести.    Ьа    А^и^1апа    во    многомъ    напоми- 
наете героическую    комедию    временъ   Лоне1).    Двйств1е  про- 
исходить въ  высокихъ    сферахъ,   при  дворе   нспанскаго  ко- 
роля   Бермудо.    Король    Венгерскш    не    позволяет ь    своем}7 
сын}7  Акилано    жениться    на   дочери   Бермудо  Фелисине,  въ 
которую  молодой  кавалеръ  влюбился  заочно,  по  разсказамъ 
пословъ — романтически"!  мотпвъ,  сохраненный  Лоне  де-Вега 
и  для  бытового   театра  г).   Акилано,  въ    сопровожденш  вът> 
наго  слуги  Фасето,  тсо§:щ1о  отправляется  ко  двору  Бермудо. 
Ему    очень    скоро    удается    снискать    расположеше    отца    и 
любовь  дочери.  Но  при  дворе  Берм}гдо  нравы  стропе,  Аки- 
лано не    хочетъ   открыть    своей    тайны,  и  потому  любовная 
истор1я  развивается  лишь  при  посредстве  Фасето  и  Дилеты, 
горничной  Фелиснны.  Во  время  одного  изъ    ночныхъ  свида- 
шй,  которыя    назначаются,    обыкновенно,    въ  саду,  Акилано 
оступился,   упалъ  и  довольно    опасно    разшибся.  Приходятъ 
врачи  лечить  королевскаго  любимца.  Онъ  несомненно  боленъ 
меланхолгей    и...    влюбленъ.  Кто-же    причина    его    страданш? 
По    совету    одного    изъ    врачей,   приглашаютъ    Фелисину   и 
встэхъ  придворныхъ  дамъ.  По   ускоренном}7,    лихорадочному 
пульсу  больного  узнаютъ,  что    онъ   любить    Фелисину — ан- 
тичный мотнвъ,  легенда  о  сыне  Селевка    Анпох'к,  влюблен- 
номъ  въ  свою  мачиху  Стратонику  3).  Бермудо  въ  жестокомъ 
затрудненш:    честь    или    любовь    къ    Акилано,  что  возьметъ 
верхъ?  Разве  можно  отдать  королевскую  дочь  за  неизвест- 
наго,  хотя-бы    и    прекраснаго,  рыцаря?    Акилано    признаете 
свою  вину:  тайно    любя    ночь    своего    господина,  онъ  нару- 
шилъ  въ  отношенш   его    долгъ   чести    (1еа11:ас1).  Чтобы  иску- 
пить вину,  онъ    готовъ    принять   смертную    казнь.  Запутан- 
ный узелъ   растягиваетъ    Фасето:    онъ    открываетъ  Бермудо 
тайну  Акилано.  Дилета  несетъ  радостную   весть   Фелисине, 
которая  въ  отчаянш    собралась  было  повеситься.   Пьеса  за- 
канчивается извещешемъ  о  предстоящей   свадьбе. 

Кроме  основного  мотива  —  столкновение  любви  п  чести, 
который  разработанъ  въ  примененш  къ  Акилано,  Бермудо 
и  Фелисине,  въ  изучаемоГ!  комедш  заслуживаетъ  внимашя 
следующее.  Прежде  всего  демократическая  стих1Я,  которой  такъ 
много  и  въ  ПОЭ31И  Лопе  де-Вега.  Относясь  отрицательно  къ  сол- 


')  Мопёпг1сх  у  Ре1ауо,  ЕзШсНоз...  ГТТ,  стр.  167—168. 

")  См.  выше,  стр.  95,   135—136. 

3)  Мепёпёег  у  Ре1ауо,  ЕзЫсИоз...  III,  стр.  118. 
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датамъ  и  безнравственной  дворне,  Наарро  съ  любовью  изобра- 
жаете крестьянина.  Мы  помнимъ  Хуана  и  Перо  изъ  Ьа  5оЫа- 
безса 1).  Въ  нашей  комедш  такими  демократами  служатъ  два 
садовника— Дандарю  и  Гальтерю.  Ихъгрубыя  шутки  и  откро- 
венные разговоры  оттъняютъ  аристократически!,  повышен- 
ный тонъ  пьесы.  По  м'крв  снлъ  стараются  садовники  услу- 
жить влюбленнымъ,  а  въ  уста  Гальтерю,  кромъ-  того,  вло- 
женъ  трогательный  плачъ  надъ  раненнымъ  Акилано.  Въ 
этихъ  садовникахъ  Наарро  съ  кастильскммъ  простодуппемъ 
соединилъ  идилличесше  мотивы  горащанской  поэзш.  Бъ\д- 
някъ  счастлив-ве  богача:  свътла  и  беззаботна  его  жизнь! 
Не  стоитъ  завидовать  блеску  и  ложному  велич1ю  жизни  при- 
дворныхъ!  Какъ  и  въ  комед1яхъ  Лопе,  таше  философы-мужики 
им'вютъ  свободный  входъ  во  дворецъ,  где  смъ\ло  бестздуютъ 
съ  королемъ  и  знатью,  вызывая  своими  шутками  общш 
см"вхъ.  Словомъ,  зд-всь  зародышъ,  и  при  томъ  довольно 
оформившшся,  одного  изъ  главныхъ  лицъ  т.  н.  крестьян- 
скихъ  драмъ  Лопе  де-Вега  и  Кальдерона. 

Уже  указано,  что  слуга  и  служанка,  связанные  взаим- 
нымъ  чувствомъ,  являются  посредниками  любовныхъ  д'блъ 
господъ.  Мимолетомъ  мелькаетъ  фигура  мужа- ревнивца 
чести,  разработка  психолопи  котораго  была  предназначена 
Лопе  де-Вега.  Комичесшй  элементъ  смъмю  вторгается  въ 
трагическую  обстановку,  напр.  Фасето  вм-всто  бумаги,  объяс- 
няющей происхождеше  Акилано,  подаетъ  разгневанному 
королю  любовнзчо  п-всню.  Фелисина,  подобно  многимъ  ге- 
роинями Лопе  де-Вега,  обладаетъ  сильными  страстями,  за- 
тмевая своимъ  блескомъ  довольно  нер'вшительнаго  и  мелан- 
холическаго  Акилано.  Интересна  въ  Фелисинъ\  б-влоручк^  и 
королевне,  полная  неопытность  въ  мелкихъ  практическихъ 
дтзлахъ:  Фелисина  хочетъ  повыситься,  и  не  ум'Ьетъ  даже 
завязать  петли!  Въ  пьесу  широкой  струей  вливается  испан- 
скш  бытовой  элементъ:  Фелисина  и  Акилано  бесвдуютъ 
ночью,  она--въ  комнате  у  окна,  или  на  балконе,  онъ— въ 
саду.  Героиня  живетъ  въ  тереме,  добраться  до  к.ггораго 
очень  трудно,  и  т.  д.  Что  касается  стиля  комедш,  то  во 
многихъ  мвстахъ  риторизмъ  стушевывается  передъ  истин- 
ной лирикой  чувствъа).  Очень  часто  Наарро  пользуется 
здъть    монологомъ,    развивая     его    гораздо    искуснее,  чтшъ 

')  См.  выше,  стр.  341—342. 

2)  Напр.  Ргора1асПа,  II,  стр.  251—251. 


—  849  — 

въ  Серафинъ\  Вообще  Ьа  Ас|ш1апа  едва-Лй  не  лучшая  пьеса 
Наарро  '). 

Намъ  остается  сказать  несколько  словъ  объ  Ьа  Утепеа, 
которую  любятъ  выставлять,  какъ  самую  характерную  для 
Наарро,  какъ  самую  нашональную  и  всего  бол'Ье  напоми- 
нающую поздн'БЙШ1Я  очерташя  испанской  комеЫи2).  Мы  не 
думаемъ,  однако,  чтобы  имелись  серьезныя  основашя  выдви- 
гать Ьа  Утепеа  на  особое  м'Ьсто:  и  въ  прочихъ  комед1яхъ 
нащональная  окраска  творчества  Наарро  определилась  до- 
статочно ясно.  Точно  также  нельзя  считать  Ьа  Утепеа  про- 
тотипомъ  комедш  плаща  и  шпаги  въ  сгрогомъ  смысле  слова. 
Так1я  комедш  разыгрываются  въ  среднемъ  кругу  испанскаго 
общества,  между  твмъ,  какъ  два  изъ  д-вйствующихъ  лицъ 
Ьа  Утепеа  принадлежатъ  къ  высшему — Фебея.  героиня  пьесы, 
и  ея  братъ,  маркизъ.  Но,  съ  художественной  точки  зр-втя, 
Ьа  Утепеа  необходимо  признать  одной  изъ  наиболее  удач- 
ныхъ  фантастически  хъ  драмъ  Наарро.  Она,  прежде  всего, 
значительно  короче  другихъ.  Въ  ея  планъ-  нълъ  скачковъ, 
психолопя  героевъ  свободна  отъ  невЬроятностей  и  р-взкихъ 
промаховъ.  Интрига  развивается  правильно,  безъ  натяжекъ. 
Наконецъ,  стиль  комедш  настолько-же  изященъ,  насколько 
правдивъ.  Содержаше  пьесы  то-же  вращается  вокругъ  любви 
и  чести.  Представитель  последней — братъ  и  аргусъ  молодой 
Фебеи.  Она,  помимо  его  ведома,  заводитъ  любовн}^ю  интригу 
съ  Именео  и  даже  соглашается  принять  его  у  себя  въ  ночное 
время.  За  такзгю  дерзость  дтзвушка  должна  понести  заслу- 
женное наказаше:  братъ,  защищая  принципъ  семейной  чести, 
хочетъ  ее  убить.  Но  открывается,  что,  Именео  вполне  под- 
ходящи! женихъ  для  Фебеи,  и  пьеса  заканчивается  веселой 
п-всенкой — 

;Ую*опа  еп  атогез, 

Укропа,  У1с1опа! 

Укопа  рог  е1  атог — скажетъ  впослъмстрли  и  Лопе  де- 
Вега. 

Интересна  см'Ьлая  защита  любви,  вложенная  въ  уста 
Фебеи.  II  у  этой  героини  борьба  между  любовью  и  дъъичьей 


Ч  Ргора1ас11а,  II,  стр.  255.  256,  287. 268, 275,  279,  282,  288,  294—295,  297. 
300—301,  315,  319,  321,  326,  327,  330,  332,  339. 

'-)  Изъ  нов'Ьйшихъ  критиковъ,  напр.  Мепёпйег  у  Ре1ауо,  ЕзШсКоз.. 
III,  стр.  162. 
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честью.  Любовь  одолъъаетъ,  и  Фебея  передъ  лицомъ  смерти, 
жал'Ьетъ  только  о  томъ,  что  не  отдалась  своему  милому. 
Это  ей  единственная  вина:  лишь  въ  этомъ  она  и  можетъ 
исповедаться.  Здесь  любопытенъ  бытовой  испанскш  моментъ: 
и  Врачъ  своей  чести,  казня  твло  Менсш,  не  хочетъ  погубить 
ея  души.  Умри  за  преступлеше,  но  покайся  передъ  смертью, 
чтобы,  лишаясь  земной,  не  лишиться  и  загробной  жизни. 
Бытовые  моменты — ночныя  сцены  подъ  окошкомъ  возлюблен- 
ной, серенады,  подстерегаше  враговъ  и  т.  д.  Параллельно' съ 
интригой  господъ  идетъ  любовная  пстор1я  слугъ,  черта, 
отмеченная  уже  въ  А^и^1апа  и  вообще  довольно  характер- 
ная для  испанскаго  театра.  Въ  жаркую  атмосферу,  гд'Ь 
темною  ночью  слышатся  вздохи  любви,  стукъ  мечей  и  трус- 
ливая болтовня  лакеевъ,  вторгается  иногда  пессимистическая 
нотка,  знакомая  намъ  и  по  другимъ  пьесамъ  Наарро.  Жизнь- 
ничтожестзо,  чего  ее  жалтлъ? — вотъ  аргументъ,  которымъ, 
между  прочимъ,  Маркизъ  пробуетъ  уб'вдпть  Фебею  добро- 
вольно принять  смерть.  Аргументъ  намъ  уже  изв'Ьстенъ:  имъ 
пользовался  и  Флористанъ,  когда  уговаривалъ  Орфею  1). 
Есть  и  еще  точка  соприкосновешя  Серафины,  Именеи  и 
н'Ькоторыхъ  комедай  Лопе  и  Кальдерона:  героиня,  соглашаясь 
умереть,  зоветъ  всю  природу  быть  свидетельницей  ея  не- 
счастья, оплакать  ея  горькую  судьбу  -). 

Наарро  создаетъ  особую  драматическую  систему,  неза- 
висимую отъ  классиковъ  и  итальянцевъ,  которымъ  онъ  обя- 
занъ,  однако,  многими,  иногда  существенными,  момен- 
тами своего  творчества.  Его  система  —  первый  очеркъ 
драматической  системы  Лопе  и  Кальдерона.  Не  только 
основныя  очерташя  комедги,  но  и  мнопя  подробности  въ 
пьесахъ  Наарро  (типы,  сюжеты,  видная  роль,  принадлежа- 
щая женщинамъ,  драматическш  стиль,  частности  м1росозер- 
цан!я  и  т.  д.)  мало  или  вовсе  не  разработанныя  театромъ 
древности  и  Ренессанса,  повторяются  потомъ  у  Лопе  де-Вега 
и  у  другихъ  драматурговъ  3). 


1)  См.  выше,  стр.  346. 

2)  См.  выше,  стр.  308.  Ргора1асНа  II,  стр.  60,  64,  65  и  т.  д. 

3)  Мы  остановились  на  Торресъ  Наарро  съ  подробностью,  можетъ 
быть,  излишней  для  цъ\лей  настоящей  работы.  Но  намъ  казалось,  что 
наиболее  авторитетные  ученые,  какъ  напр.  Се1гепасп  и  даже  Мепёп- 
ёег  Ре1ауо,  не  дали  надлежащаго  осв-вщешя  литературной  деятельно- 
сти Наарро,  недостаточно  подчеркнули  всю  самобытность  его  круп- 
наго  таланта.  Мы  руководились  еще  и  т-вмъ  соображешемъ,  что  рус- 
скнмъ  читателямъ  Наарро  знакомъ  очень  мало.  Можетъ  быть,  они  и  не 
посвтуютъ  на  предложенныя  въ  текстъ-  заметки  о  старомъ,  столь  при- 
влекательномъ  поэтъ\ 


-    .{л)    - 


V. 


Театръ  Наарро,  столь  богатый  содержашемъ,  столь  на- 
щональный,  обладающш  при  томъ  художественными  достоин- 
ствами, оказалъ  сравнительно  небольшое  влпппе  на  два 
ближапшихъ  иоколъчпя  драматурговъ.  Между  Наарро  и 
Лопе  де-Вега  длинный  рядъ  ноэтовъ,  которые  творили  по 
другимъ  образпамъ,  исповтЧдывали  иные  принципы,  молились 
новымъ  богамъ.  Конечно,  забвеше  постигло  Наарро  не 
сраз)^.  Его  РгораЫсПа  продолжали  читать  довольно  усердно: 
между  1520  и  1545  гг.  пять  изданш  распространили  сбор- 
никъ  Наарро  и  въ  Испащи  1).  Но  его  прямое  вл1яше  уже 
не  заметно  посл'Б  1550  г.  Впрочемъ,  между  этимъ  годомъ  и 
1520  г.  можно  указать  грз'ппу  драматическихъ  произведен! (г, 
авторы  которыхъ  составляютъ  какъ-бы  школу  Наарро 2). 
Они  въ  настоящее  время  мало  известны.  Ихъ  сочинешя, 
какъ  почти  до  1900  г.  сама  Ргора1асНа,  ръ-дко  кому  доступны. 
Кромъ-  сохранившихся,  въ-роятно,  были  и  друпя  драмы, 
исчезнувипя  въ  водоворотв  временъ.  Среди  настоящихъ 
подражателей  Наарро  упоминаются  обыкновенно  —  ]а1те  с1е 
НиеЬе,  авторъ  комедш  Тезогта,  (точная  дата  неив'вз- 
стна),  Ггапс15со  с!е  1азКа(;а5,  написавшш  комед1юТ1с1еа(1550), 
Спз1оЬа1  с!е  СазШЩо  (1190 — 1556),  изъ  комедш  котораго 
Соз1ап2а  сохранились  только  неболыгпе  отрывки,  ВагЫоте 
Ра1ай,  занимающей  почетное    мъсто  въ  исторш  релипознаго 


')  См.  Со1аге1о  у  Мои,  Езгиспоз...  стр.  199-200. 

")  Мы  оставляемъ  въ  сторонт.  Жиля  Висенте  (СИ  У1сеп1е),  хотя 
онъ  и  фигурируетъ  у  нъкоторыхъ  ученыхъ  въ  работахъ  по  исторш 
неианскаго  театра,  напр.,  у  Шака  и  у  Шеффера.  По  нашему,  на  это 
нт>тъ  серьезныхъ  основанш.  Если  даже  принять  въ  разсчетъ,  что  кое- 
ч-бмъ  Жиль  Нисенте  позапмствовался  у  Торресъ  Наарро  и  особенно 
у  Хуана  дель-Энсина.  что  некоторую  часть  своихъ  произведенш  онъ 
напнсалъ  по-кастильски,  то  все-таки  главное  мъсто  Внесите  въ  исто- 
рш португальской  литературы  ХУЬго  стол-Ьт1Я.  Тамъ  онъ,  посл'Б 
Камоэнса  едва-лп  не  величайшш  поэтъ.  Возможно  и  обратное  течете, 
именно,  что  отд'Бльныя  мелочи  драматурги!,  въ  свою  очередь,  проникли 
къ  пепанцамъ  именно  отъ  Висенте.  Напр.,  въ  трехъ  пьесахъ  Боп 
Биагёоз,  СотесПа  а"о  ушуо,  и  СотесПа  ае  КиЬепа  встречается 
знакомая  пагапа  о!е  атог  —  кавалеръ  переодевается  простолюдиномъ. 
Но  глубокаго  влгяшя  на  эволюшю  испанской  системы  Жиль  Висенте 
оказать  не  могъ.  Если  было  забыто  творчество  нащональнаго  драма- 
турга, если  продуктивныя  силы  пошли  въ  другомъ  направленш.  то  на 
что  могъ  разечитывать  португальский  поэтъ,  столь  сильно  связанный 
со  средневековой  традпщей,  какъ  Висенте? 
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Театра  и  др.1).  Всъ-  эти  авторы  пишутъ  стихами,  употребляя 
любимый  размтфъ  Наарро,  подраи{аютъ  ему  въ  построенш 
фабулы,  въ  сценическихъ  эффектахъ  и  т.  д.  НиеСе,  самый 
интересный  изъ  нихъ,  открыто  признаетъ,  что  подражалъ 
Наарро.  Ниеге,  Саз1:Ше]о  и  проч1е  —  реалисты,  которые 
стремятся  изображать  жизнь,  какъ  она  есть  на  д-вл-в. 

Но  на  только  что  перечисленныхъ  авторахъ  едва -л  и  не 
въ  большей  степени  сказалось  вл1яше  Селестины,  одного 
изъ  самыхъ  зам'вчательныхъ  памятниковъ  испанской  лите- 
ратуры XVI -го  столъдтя,  вл1ян1е  не  только  въ  области  пси- 
хологического искусства,  но  также  въ  отдтвльныхъ  фигурахъ 
и  существенныхъ  моментахъ  содержашя  2).  Почти  во  всвхъ 
этихъ  комед1яхъ  передъ  нами  любовная  истор1я  молодой 
дввушкп  и  кавалера,  счастливому  соединенш  которыхъ  м*Ь- 
шаютъ  разныя  препятств1я.  Ихъ  устраняетъ  старая  и  опыт- 
ная сваха  или  сводня,  фигура,  хорошо  знакомая  изъ  средне- 
въжовыхъ  элегпческихъ  комедий  и  литературныхъ  упражне- 
ние раннихъ  итальянскихъ  гуманнстовъ3).  Разумеется,  слътгуя 
указанш  учителя,  Ние1е  и  др.  даютъ  своимъ  пьесамъ  благо- 
получную развязку,  въ  противоположность основнойСелистин-в, 
гдъ1  герой  и  героиня  (Калисто  и  Мелибея)  оба  погибаютъ 
безвременной  смертью  4).  Въ  другихъ  коме;ияхъ  группы 
трактз^ются  вопросы  изъ  области  агз  атапсН,  большею 
частью  въ  очень  цинической  формъ\ 

Цинизмъ  комедШ  —  довольно  важный  моментъ  въ  ихъ 
литературной  исторш.  Онъ  вызвалъ  гонеше  со  стороны 
св-втскихъ  властей.  Уже  въ  1548  г.  кортесы  въ  Вальядолидъ- 


х)  О  всбхъ  нихъ  см.  Со1аге1о  у  Моп,  стр.  183  и  слТэД.;  также 
СтгепасЪ,  III,  стр.  152 — 163.  О  Ра1ай  кромъ-  того  ВиПеип  Ызра^ие, 
1900,  стр.  237 — 242  (статья  г.  Моге1-ЕаПо,  который  тамъ-же,  стр.  242  и 
сл-вд.,  издалъ  Ьа  Ганга  5а1тапПпа). 

2)  Въ  очерке,  который  посвященъ  исторш  испанской  комедги,  мы 
не  считаемъ  нужнымъ  отводить  Селестинъ  отдъльнаго  параграфа.  Тво- 
рение Рохаса  все-таки  не  драма,  а  новелла  въ  Д1алогической  формъ. 
См.  объ  этомъ  работу  г.  МагипепсЬе'а  (2иа1:епий  1га§1сотесИа  ее  СаН^о 
у  МеНЬеа  уи1§о  Се1езипа  сИс1а  аё  т1огтапс1ит  ЬВзратепзе  1пеа1гит 
уа1иеп1.  №тез,  19Э0,  стр.  85 — 112  По  нашем)^  мн-вшю,  почтеный  авторъ 
въ  своихъ  выводахъ  идетъ  слишкомъ  далеко.  Вл^яше  Селестины  не 
было  столь  всеобъемлющимъ,  какъ  ему  кажется. 

3)  Сге12епасЬ  I.  стр.  533  и  слъд.  Селестина  и  есть  испанская  мо- 
дификация гуманистической  комедш,  сделанная    гешальнымъ  поэтомъ. 

4)  О  ВЛ1ЯН1И  Селестины  на  Наарро  см.  Мепёпйег  у  Ре1ауо,  Ез1ио!к>з 
т.  III,  стр.  162—163.  СтгепасЬ,  т.  III,  стр.  152—163. 
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ратовали  проТивъ  грубыхъ  и  неприличныхъ  комедш.  Скоро 
присоединились  и  духовный  власти:  такъ,  въ  1550  г.  со  Свя- 
тейшей Пнквизишей  пришлось  переведаться  и  Пропаладш,  а 
въ  1559  г.  Тезоппа  была  помещена  въ  списокъ  заирещен- 
ныхъ  книгъ.  Но  этимъ  однимъ  нельзя  объяснить  исчезно- 
веше,  вымираше  драматической  школы  Наарро  и,  за  ука- 
занными исключешями,  крайне  ничтожное  возд1шств1е  автора 
Серафины  на  хронологически-близкихъ  писателей.  Гоне- 
ше  дтэлаетъ  понятнымъ  главнымъ  образомъ  лишь  то,  почему 
пьесъ  подобнаго  рода  дошло  до  насъ  такъ  мало.  Далве,  не 
сл-вдуетъ  думать,  что  запрещешя  совершенно  уничтожили 
въ  испанской  драм^в  циническую  стихш.  Она  вообще  не 
сильна,  но  въ  известной  дозв  мы  встр-втимъ  ее  и  у  Руэды, 
и  у  Лопе-де-Вега ').  Рфоме  того,  мы  видели,  что  самого 
Наарро  нельзя  считать  поэтомъ  циническимъ.  Писатели 
его  направлешя  могли-бы,  со  временемъ,  и  вовсе  осво- 
бодиться отъ  вредныхъ  вл1яшй  Селестины,  усовершенство- 
вавъ  зародыши  драмы,  которыми  такъ  богата  Пропалад1я  ~). 
Итакъ,  суровые  приговоры  властей  не  слишкомъ  помо- 
гутъ  при  выяснеши  вопроса,  почему-же  поэз1я  Наарро  была 
такъ  скоро  забыта?  Попытаемся  осветить  дъ\ло  съ  иной 
стороны.  Мы  признали  за  театромъ  Наарро  неоспоримыя 
драматическ1я  достоинства.  Если  сравнивать  пьесы  Наарро 
съ  комед1ями  Руэды,  Тимонеды  и  другихъ,  которые  около 
1550  г.  сменили  его,  то  придется  признать,  что  эти  писа- 
тели заслуживаютъ  назваше  драматурговъ  гораздо  мен-ве, 
ч-вмъ  онъ.  Упадокъ  драмы,  какъ  цъ\паго,  несомн-вненъ.  Есть 
много  интересныхъ  мелочей,  применяются  кое-кашя  усовер- 
шенствовашя  техники,  есть  представлешя,  привлекающая 
публику,  но  настоящей,  народной  драмы  нътъ.  Между  т'вмъ 
Руэда  и  друпе  были  весьма  популярные  писатели,  3'Д°~ 
влетворяли  вкусу  зрителей.  Всбмъ  памятенъ  восторженный 
отзывъ  Сервантеса  о  Руэд-в  въ  прологе  ко  второму  театру. 
Кажется  в-вроятнымъ,  что  эти  зрители  какъ  будто  не  до- 
росли, чтобы  должнымъ  образомъ  оценить  оригинальное, 
по  истине,  драматическое  творчество  Наарро.  Простая,  часто 
наивная,   поэз1я    Руэды    была  более  по  плечу.  Подражатель 


')  См.  выше,  стр.  148  и  огбд. 

-)  О  возможномъ    ВЛ1ЯН1И    Наарро    на    релипозную  драму  ХУ1-го 
стол-бт1я  см.  Мепёпёег  у  Ре1ауо,  ЕйШсНов,  т.  III,  стр.  178—179. 
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Наарро  рисковалъ  потерпъ-ть  ф1аско.  Что  Нравилось  вб 
дворц-в  римскаго  кардинала  изъ  испанцевъ,  чвмъ  увлека- 
лись деятели  Ренессанса,  то  не  могло  занимать  аудиторш 
странствующихъ  провинщальныхъ  актеровъ.  Въ  иныхъ  от- 
ношешяхъ  Наарро  былъ  слишкомъ  высокъ  для  нея.  Нужно 
было  бол'Бе  простоты,  и  особенно  комизма,  даже  шутовства, 
которыхъ  какъ  разъ  у  Наарро  и  не  хватало.  Вотъ  первая 
причина  его  забвешя. 

Но,  она,  конечно,  не  единственная.  Если-бы  сразу  послъ* 
Наарро  уродился  гешальный  поэтъ  вродъ-  Лопе-де-Вега,  ко- 
торый заполнилъ-бы  всв  сцены  своими  пьесами,  воцарился-бы 
надъ  комической  монархъейу  какъ  чудо  естества,  онъ,  конечно, 
привлекъбы  на  свою  сторону  и  публику,  поднялъ-бы  ея 
вкусы,  расширил  ь  эстетическ1я  требовашя.  Но  такого  поэта 
не  оказалось.  Ни  Ние1е,  ни  Са51Ше]о  не  могли  завладеть 
театромъ,  подчинить  непостоянство  толпы.  Популярность 
принциповъ  и  поэз1И  Наарро  отъ  ихъ  деятельности  ничего 
не  выиграла. 

Между  тбмъ  вся  испанская  культура  данной  эпохи  под- 
чинилась ВЛ1ЯН1Ю  Италш.  Итальянсше  вкусы,  мотивы  и  на- 
строешя  широкой  волною  вливаются  въ  испанскую  жизнь. 
Каждый  воспринимаетъ  по  своему,  больше  или  меньше,  но 
подражаше  заметно  всюду.  Возрождеше  коснулось  и  Наарро. 
Но  онъ  принадлежишь  къ  гвмъ  избраннымъ  натурамъ,  ко- 
торыя,  получивъ  толчекъ  отъ  другихъ,  ум-вютъ  пробиться 
на  свою  собственную  дорогу.  Въ  исторш  образованности 
странъ,  воспринявшихъ  вл1яше  Ренессанса,  были  два,  иногда 
хронологически  совпадающее,  момента  —  самостоятельнаго 
усвоешя  принциповъ  и  идей  и  легкихъ  вар1ацш  подража 
тельнаго  характера,  обыкновенно  въ  области  формы  и  тех- 
ники. Эти  моменты  особенно  ярко  сказались  во  фран- 
цузскомъ  гуманизме.  Достаточно,  напр.,  сравнить  Раблэ 
и  деятелей  Плеяды.  У  Раблэ  свой  взглядъ  на  вещи,  свое 
м1ропониман1е.  Напротивъ,  Ронсаръ  и  особенно  его  мало 
талантливые  последователи  стремятся  создать,  по  образцу 
древнихъ,  великую  французскую  литературу.  Тоже  и  въ 
Испаши.  Торресъ  Наарро  умъ\лъ,  гдъ-  было  нужно,  съ  до- 
стоинствомъ  поддержать  нашъ  кастильскгй  языкъ.  Но  друпе 
и  въ  его  эпоху  или  сознательно  поступали  въ  школу  италь- 
янцевъ  и  классиковъ,  или  поддавались  духу  времени,  уно- 
симые общимъ  течетемъ. 


й  ч-вмъ  дальше  отходимъ  отъ  Наарро,  гвмъ  все  зам-втн-ве 
чужая  струя  въ  поэзш  и  въ  театрв.  Новымъ  вкусамъ 
подчиняются  и  писатели  для  публики  въ  широкомъ 
смысле  слова,  и  сочинители  ученыхъ  трагелш  и  комедш  по 
древнему  образцу.  По  всвмъ '  направлешямъ  идетъ  одна  ра- 
бота —  усвоить  богатое  содержаше  итальянской  культуры. 
Поклонниковъ Ренессанса  много  среди  аристократовъ, въ  при- 
дворной сфертз.  Изв-встно  напр.,  что  Хуана  Безумная  свободно 
говорила  по  латыни,  что  этимъ  языкомъ  живо  интересовалась 
Исабелла  Католическая.  *)  Въ  1548  г.  на  брачныхъ  праздне- 
ствахъ  въ  честь  Максимильяна  Австршскаго  и  дочери  Карла  V 
въ  Толедо  была  представлена  комед1я  Арюсто  „со  всеми 
театральными  приспособлешями,  которыя  устраиваются  въ 
Римъ-  2).  Еще  бол'Бе  прочные  корни  гуманизмъ  пустилъ  въ 
университетскомъ  м1ръ\  Группа  зам-вчательныхъ  элленистовъ 
и  знатоковъ  латинскаго  языка  и  литературы  посвящаетъ  мо- 
лодежь въ  тайны  античности.  Ревностно  изучаютъ  и  пере- 
водятъ  классиковъ,  итальянскихъ  поэтовъ,  Данте,  Петрарку, 
Боккаччю  и  другихъ.  Итальянсше  комики  и  трагики,  дал-ве 
Плавтъ,  Теренцш,  Езрипидъ  и  Софоклъ  становятся  до- 
ступны испанскимъ  читателямъ. 

Испансше  драматурги,  даже  т-в,  которые  пишутъ  для  ауди- 
торы! пестраго  состава,  также  вступаютъ  на  дорогу,  куда 
зовегъ  господствующее  настроеше.  Самостоятельный  генш 
Наарро  тонетъ  въ  ихъ  поэзш,  проникнутой  отголосками 
иноземныхъ,  не  всегда  прочно  усвоенныхъ,  элементовъ... 

Непонятна  такимъ  образомъ,  самобытность  Наарро,  а  не 
подражательность  комиковъ,  которые  действовали,  начиная 
съ   1550  г.  и  позднее. 

Значеше  перваго  по  времени  и  наиболее  талантливаго, 
Лопе  це-Руэды,  неодинаково  въ  исторш  драматической  поэзш 
и  собственно  драматургии.  Вообще-же,  Руэда  одинъ  изъ  са- 
мыхъ  снмпатичныхъ  испанскихъ  писателей  ХУ1-го  в1зка.  Онъ 
былъ  директоромъ  труппы  странствующихъ  актеровъ,  съ  кото- 
рой разъ-взжалъ  по  городамъ  и  весямъ  Испаши.  Его  труппа  — 
первая  изъ  извъхгныхъ  намъ.  Руэда  окончательно  направилъ 
художественные  интересы  испанцевъ  въ  сторону  драмы. 
Ввроятно,  въ    1561  г.  его    представлешя    въ   Мадриде  и   ви- 


г)  ГИгтаипсе  Ке11у,  1ЛЦ'.  езра§по1е,  стр.  140 
3)  СтгепасЪ.  III,  т.  стр.  167 
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Д'Ьлъ  Сервантесъ,  до  старости  сохранивши!  св-втлыя  вое* 
поминашя  о  Руэдъ\  какъ  объ  актеръ-  и  о  поэте ').  Сочинешя 
Руэда  были  изданы  въ  1567  и  1576  г.г.  его  другомъ,  вален- 
аанскимъ  книгопродазцемъ  и  поэтомъ  Тимонедой '-). 

Наиболее  яркимъ  моментомъ  въ  творчеств-в  Руэда  является 
вл1ЯН1е  итальянской  и  (отчасти)  классической  литерат}фы, 
идущее,  если  не  въ  глубину,  то  въ  ширину,  заметное  и  въ 
т-вхъ  произведешяхъ,  которыя  первоначально  считались  само- 
стоятельными. Врядъ-ли,  однако,  Руэда  задавался  цъ\лью  со- 
здать или  реформировать  драму  по  образцу  древнихъ.  Заим- 
ствуя изъ  латинскаго  или  итальянскаго  репертуара  сюжеты, 
типы,  положешя  и  т.  д.,  онъ  просто  черпалъ  матер1алы  изъ 
популярныхъ  и  вевмъ  доступныхъ  источниковъ,  пользовался 
обычнымъ  у  антрепренеровъ  правомъ  приспособлешя. 

Пьесы  Руэды  написаны  прозой  и  разделяются  на  три 
больипя  группы—  сотесИаз,  со1одигоз  разЬогИез  и  разов 3).  Италь- 
янское вл!ЯН1е  всего  замтлтгБе  въ  первыхъ;  удалось  даже 
подыскать  оригиналы  нътколькихъ  комедий.  Руэда  опирался 
на  комедш  СИапсагН,  Кашеп  и  ЗессЫ  и  др.,  лишь  изр-вдко 
отстзтая  отъ  оригинала,  напр.  модифицируя  развязку  или 
присоединяя  фантастически!  элементъ  (волшебство,  закли- 
нан1я),  который,  очевидно,  ему  нравился 4).  Тема  комедш 
любовь.  Оканчиваются  онъ-  свадьбой.  Трагичесшя  стихш  любви 
лишь  отмечены5),  но  ихъ  прямого  д-вйств1Я  въ  судьбъ-  ге- 
роевъ  не  наблюдается.  Руэда,  какъ  и  проч1е  испанцы,  въ 
ц-вломъ  оптимистъ,  умтзетъ  вывести  д-вйствующихъ  лицъ 
изъ  самаго  опаснаго  положешя е).  Началу  д-вйств1я  пред- 
шествуем иногда  поразительное  собыпе,  напр.  похищеше, 
такъ  что  вся  пьеса  является  какъ-бы  поелтзднимъ  актомъ, 
растянутой  на  несколько  сценъ  развязкой  комедш.  Въ  этомъ 


')  Прологъ  ко  второму  театру.  См.  выше,  стр.  315  прим.  и  Со1а- 
ге1о  у  Моп,  ЕзШсНоз,  стр.  212. 

2)  Они  переизданы  въ  Со1ессюп  о!е  НЪгоз  езрапо1ез  гагоз  6  сипо- 
503,  томы  23  и  24  (см.  1895—1896). 

3)  Можетъ  быть,  ему  же  принадлежитъ  небольшой  АиЮ  с1е  ЫеЬа1 
у  АЫ§аП. 

4)  ОЪгаз.  I,  стр.  277—278. 

Г|)  Объ  этомъ  и  о  Руэд-в  вообще  см.  Со1аге1о  у  Мог1,  Ез1иаЧоз  о!е 
Ыз1.  Н«.  <1е  Езрайа,  М.  1901,  стр.  183  и  ел-вд. 

6)  Бе  зиег1е,  ^ие  ез!ап<1о  еп  е1  тауог  реП§го  о*е  1оёо,  асаЬа  еп  Нп 
ргбзрего  у  а1е^ге,  прологъ  къ  Евфемш,  ОЬгаз,  т.  II,  стр.  9. 
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резкое  различ1е  Руэды  и  Лопе  де-Вега.  У  перпаго  роман- 
тизмъ  не  всегда  въ  прямой  связи  съ  любовной  стих1ей  *), 
у  второго  онъ  введенъ  въ  основн}гю  ткань  пьесы. 

Лучшая  комед1я  Руэды — Егфтга,  напоминающая,  9-ю  но- 
веллу второго  дня  Декамерона  и  Шекспировскаго  Цимбе- 
лина  2).  Бедный  дворянинъ  Леонардо  покидаетъ  свою  сестр\- 
ЕвФемш,  желая  поискать  счастья  при  дворъ-  какого-нибудь 
знатнаго  сеньора.  Поступивъ  къ  Вал1ано,  онъ  скоро  прюбрт> 
таетъ  его  полное  довъ^е  и  дружбу.  По  разсказамъ  Леонардо, 
Вал1ано  заочно  влюбляется  въ  его  сестру  и  хочетъ  жениться 
на  ней.  Тогда  слуга  и  прежнш  любнмецъ  Вал1ано,  Пауло. 
возненавид-Бвшш  Леонардо,  говоритъ,  что  Евфем1я  была  его 
любовницей,  и  въ  доказательство  приноситъ  несколько  во- 
лосковъ,  якобы  изъ  родимаго  пятнышка  на  шеъ-  Евфемш. 
Леонардо,  какъ  обманщикъ,  осужденъ  на  смертную  казнь. 
Онъ  пишетъ  сестръ  письмо,  )гкоряя  ее  въ  оскорбленш  чести. 
Евфем1я  догадывается,  что  оклеветана,  и  спъшитъ  въ  дальнш 
путь  — оправдаться  и  спасти  брата.  Изъ  очной  ставки  между 
нею  и  Пауло  выясняется,  что  онъ  видитъ  ее  въ  первый 
разъ.    Комелхя  оканчивается    свадьбой    Евфемш  и  Ва.тпано :!). 

Мало  ч*бмъ,  по  составу  и  по  генезис}',  отличаются  отъ 
комедш  пастутескъе  "разговоры.  Обыкновенно  и  зд'всь  любов- 
ныя  приключешя  съ  счастливой  развязкой,  построенныя  по 
схемъ"  итальянской  комеши.  Не  существенно,  конечно,  то 
разлшпе,  что  въ  роли  любовниковъ  выступаютъ  галантные 
пастушки  Возрождешя,  говоряшде  высокимъ  слогомъ.  Въ 
пастушескихъ  разговорахъ,  какъ  и  въ  комед1яхъ,  много  миео- 
ЛОГ1Н,  прямое  отражеше  Ренессанса.  Въ  Со^шо  а!е  СатПа 
на  помощь  страждущей  ггроинъ%  которую  принуждаютъ 
идти  за  немилаго,  является  Фортуна.  Въ  Со1оцшо  о!е  Тут- 
Ьпа    роль    а!епз    ех    тасЫпа   выполняетъ    гартя    МезШиа 4). 

Можетъ  быть,  самый  интересный  отдклъ  въ  театръ-  Лопе 
де-Руэда-?ш$о*,  коротенькш    сценки,    выхваченныя   изъ  ,твй- 

])  Напр.  въ  комедш  Меёога  см.  ОЬгаз,  т.  II,  стр.  2У1. 

'-')  Со1аге1о  у  Моп,  стр.  246.  Непосредственный  источникъ  Ьа  Ей- 
1'епна  неизвъхтенъ.  Сходство  съ  Боккаччю  см.  еще  Раьо  (егсего  (ОЬгай, 
т.  I,  стр.  ЮГ)  и  сл-вд.)  и  новеллу  о  Ггате  Риссю  (Дес.  III,  4). 

8)  ОЬгав,  II,  стр.  7 — 88.  Аналнзъ  прочихъ  комедш,  см.  Со1аге1о  у 
Моп  стр.  247  и  сл-Ьд.:  также  Г'тгепасЬ,  III.  стр.  169  слъ\ц. 

4)  Въ  ком.  Ьа  АгтеНпа  мы  также  встр-вчаемся  съ  Нептуномъ,  ко- 
торый удерживаетъ  несчастную  героиню  отъ  самоубшства.  Подобные 
моменты  въ  итальянскомъ  театръ-  см.  Сге^гепасп.  II.  стр.  207 — 200. 
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ствительности  и  нер-вдко  переносяшдя  насъ  въ  обета 
новку  Селестины  и  романовъ  рюагезео.  И  зд'всь  кое-въ  чемъ 
допустимо  вл!ян1е  итальянской  литературы,  именно  полуна- 
родныхъ  комедш  Руццанте  ').  Есть  классичесюе  мотивы,  про- 
никипе  изъ  древнихъ,  напр.  изъ  Хвастливаго  Воина.  Передъ 
читателемъ  проходитъ  рядъ  бойко-нарисованныхъ  комиче- 
скихъ  типовъ:  слуги — хвастуна  и  труса,  простоватаго  лакея, 
глупаго  мужика,  хитрой  жены,  разбойниковъ  и  т.  д.  Эти 
фигуры  встречаются  также  и  въ  комед1яхъ,  и  въ  Со^шоз 
раз1оп1ез.  Д-бйстьчя  или  правильной  фабулы  въ  разоз,  ко- 
нечно, н'втъ,  но  Руэдасъ  большимъ  искусствомъ  рисуетъ  ни- 
чтожные моменты  жизни,  доставляя  обильную  пищу  для  смНвха. 
Почти  вев  разоз  съ  удовольстемъ  читаются  и  теперь.  Наи- 
более извъттенъ  разо  Ле  асеИипа*  (оливки)  основанный,  мо- 
жетъ  быть,  на  какомъ-нибудь  народномъ  анекдотв  а).  Зд-всь 
представлена  ссора  крестьянина  и  его  жены,  возникающая 
изъ-за  того,  что  каждый  хочетъ  назначить  свою  ц-Бну  за 
четверикъ  оливокъ,  которыхъ  еще  нътъ,  такъ  какъ  даже 
дерево,  имеющее  приносить  плоды,  не  посажено.  На  шумъ 
и  крики  входитъ  соевдъ,  который  проситъ  показать  оливки: 
тогда,  можетъ  быть,  удастся  примирить  супруговъ  на  сред- 
ней ц-бн-б.  Тутъ-то  и  выясняется,  что  ссорятся  изъ-за  несу- 
ществующаго  3). 

Если  разематривать  драму,  какъ  цъмюе,  то  Руэда  въ 
исторш  испанскаго  театра  знаменуетъ  не  то,  что  полное  па- 
дете, но, во  всякомъ  случае,  остановку,  съ  сильной  тенден- 
шей  къ  безформенному  творчеству.  Онъ  настолько  мало 
драматургъ,  что  даже  д-влеше  на  акты  въ  его  пьесахъ  не 
соблюдено.  Развит1е  фабулы,  несмотря  на  пестроту  элемен- 
товъ  содержашя,  крайне  слабое,  характеры  большею  частью 
только  нам-вчены.  Впечатлите  отъ  текста  драмъ  Руэды 
иногда  почти  то-же,  что  отъ  спенар1евъ  итальянской  сот- 
теспа  с!е1Г  аг!е,  дающихъ  только  обшдй  планъ  и  ходъ 
пьесы,  а  реализащю,  воплощеше  либретто  предоставляю- 
щихъ  искусству  и  фантазш  актеровъ. 

Но  стропи  приговоръ  старшему  Лопе  изменится,  если 
обратить  внимаше  на  стиль,  которымъ   онъ    писалъ.  Испан- 


!)  СгекепасЬ,  III,  стр.  172—173. 
2)  Со1аге1о  у  Моп,  стр.  269. 
8)  ОЬгае,  т.  стр.  65—71. 
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скимъ  языкомъ  Руэда  владЬлъ  великолепно;  вместе  съ  авто- 
ромъ  Селестины,  которому,  можетъ  быть,  иногда  слъдовалъ 
въ  обработке  комическихъ  типовъ1),  и  Сервантесомъ,  онъ — 
создатель  художественной  прозы.  Ум-вя  варьировать  стиль 
въ  зависимости  отъ  настроешя  говорящаго,  передавать  тро- 
гательные, насмешливые  и  иные  оттенки  речи,  Руэда  при- 
готовилъ  посл-вдующимъ  драматургамъ  превосходный  ин- 
струменту которымъ  они,  къ  сожалгвн1ю,  не  воспользовались. 
Кроме  того,  Руэда  привлекаетъ  знашемъ  человт^ческаго 
сердца,  наблюдательностью,  добродушнымъ  юморомъ  и  со- 
страдательной душой.  Не  взирая  на  всю  безпомощность 
драматической  формы,  пьесы  Руэды  еще  долго  будутъ  плтв- 
нять  высокой  гуманностью  отд-бльныхъ  сценъ  и  психологи - 
ческихъ  проблесковъ. 

Наконецъ,  итальянская  стих1я,  решительно  введенная  имъ 
въ  оборотъ  испанской  драмы,  сохранится  до  послтЧднихъ 
временъ  ея  исторш,  и  при  томъ  не  только  въ  сюжетахъ 
и  отд'вльныхъ  фигурахъ,  но  даже  въ  построены  фабулы, 
въ  пр1емахъ  развит1я  д'бйств1я.  Итальянсше  элементы  есть 
и  въ  бытовыхъ  комед1яхъ  Лопе.  Они  могли  проникнуть  къ 
нему  или  непосредственно,  путемъ  личнаго  чтешя  комиковъ 
Ренессанса  2),  или  Ргора1асНа  Наарро,  но,  конечно,  очень  и 
очень  многое  перешло  отъ  Руэды  и  его  школы.  Разумеется, 
Торресъ  Наарро  ближе  Лопе-де-Вега  по  духу:  ихъ  роднятъ 
основные  принципы  творчества  —  самобытность,  националь- 
ность, последовательный  реализмъ.  Но  все-таки  трудно 
предположить,  чтобы  Лопе-де-Вега,  знакомый  съ  пьесами 
Руэды  3),  оставилъ  безъ  всякаго  употреблешя  богатые  мате- 
р1алы,  собранные  последнимъ.  Напр.,  пьесы  Руэды  полны 
наблюдешями  въ  области  лакейской  психолопи,  которая 
изображается  приблизительно  также,  какъ  и  у  Лопе-де-Вега. 
Подобные  моменты  есть  и  у  Наарро,  но  Руэда  пре- 
восходитъ  и  количествомъ  данныхъ,  и  тонкостью  въ  ихъ 
выборе.    Слуга    въ    комед1яхъ,  сокэцшон  и  разоз  Руэды  лю- 


*)  См.  Магйпепспе,  ук.  соч..  стр.  105—108. 

')  См.  ниже,  гл.  IX,  §  2. 

Л)  См.  анализъ  Армелины  въ  АПе  пиеуо,стр.  13  по  изд.  А.  Моге1Еа1ю — 

Ьоре  ее  Яие<1а  пае  еп  Езрапа  ехетр1о 

Бей1о5  ргесер*08,  у  оу  зе  уееп  1трге§*а$ 

5и5  сотесПаз  Не  ргойа,  1ап  уи1§аге$, 

(^ие  1п1гоо!и2е  тесатсое  оПсюз 

У  е1  атог  Ле  ипа  п^а  Не  ип  Ьеггего. 
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битъ  хвастаться  своимъ  знатнымъ  происхождешемъ  и  лич- 
ной неотразимостью.  Не  прочь  пожигиться  на  чужой  счетъ. 
Его  воинственные  подвиги  неисчислимы,  хотя  на  самомъ 
д'Ъмгб  онъ  отъявленный  трусъ.  Слуга,  обыкновенно,  острякъ, 
загБЙникъ;  черезъ  него  ведутся  любовныя  интриги.  Онъ 
сов'Ьтникъ  господина,  рекомендуетъ  ему  взять  себя  въ  руки, 
забыть  отвергнутую  любовь.  Болтливость  и  придирчивость, 
готовность  поссориться  изъ  -  за  пустяковъ,  интрижки  въ 
своей  низменной  средъ-  и,  наконецъ,  счастливое  бракосоче- 
таше  съ  горничной  —  все  это  мы  найдемъ  въ  пьесахъ 
Лопе  де-Руэды.  Но  Лопе  де-Вега  смягчилъ  грубыя  и  рт>зк1Я 
краски.  У  него  отношешя  господъ  и  слугъ,  чаще  ч-бмъ  у 
Руэды,  походятъ  на  взаимную  дружбу.  Кром'Б  того,  Руэда 
меньше  интересуется  фигурой  вщтаго  слг/ги,  въ  которомъ 
мы  усмотрели  испанскаго  крестьянина  добраго  стараго  вре- 
мени1;. Здтзсь  Лопе-де-Вега  —  истинный  реалистъ,  далеко 
превосходяшдй  автора  Евфемш,  котораго  увлекали  лакейск1е 
типы  итальянскаго  и  классическаго  театра,  погоня  за  де- 
шевымъ  комическимъ  эффектомъ.  Не  говоримъ  ничего  о 
разнообразна  моментовъ,  наносимыхъ  Лопе-де-Вега  на  свою 
картину,  объ  изяществъ-  выполнешя:  здтэсь,  конечно,  никто 
соперничать  съ  нимъ  не  можетъ8). 

Если  обратиться  къ  тъ\мъ  сторонамъ  драмы,  которыя  мы 
изучали  въ  четвертой  и  пятой  главъ-  нашего  изслъмювашя, 
къ  построешю  фабулы  и  къ  содержашю  комедш,  то  и  зд-Ьсь 
параллели  двухъ  Лоне  на  лицо,  литературная  преемствен- 
ность бол-Ье,  ч-вмъ  вероятна.  Такъ,  Руэда  пользуется  пере- 
одшашемъ,  съ  такими-же  целями,  какъ  и  Лопе-де-Вега. 
Обманъ  разныхъ  модификащй  очень  важная  пружина  въ 
пьесахъ  Лопе  де-Руэды.  Герои  стараго  поэта,  особенно  ихъ 
помощники,  охотно  устраиваютъ  всякаго  рода  ЬиНаз,  любятъ 
длзгтиЫг.  Разумеется,  ничего  не  стоитъ  выдать  одно  лицо  за 
другое,  со  всеми  неизбежными  послгвдств1ями,  наприм.  коле- 
башемъ  или  даже  ужасомъ  тёхъ,  кто  не  посвященъ  въ 
тайну.  Понятно,  что  Руэда,  слтЧдуя  своимъ  источникамъ,  не- 
брезгуетъ    и    притворствомъ,    какъ     средствомъ    запутать  и 


:~)  См.  выше,  стр.  238. 

э)  ОЬгаз,  I,  стр.  109—110,  123-131,  133—141,  199  и  с.тбд.;  315. 
316—317;  II,  стр.  12.  13—15.  18—19,  23—33,  120  и  т.  д.  О  «лмицестхь  роди- 
теляхъ  у  Руэды  см.  Очерки,  стр.  109—110,  123—125. 
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усложнить  интригу.  Въ  его  комед1яхъ  есть  романтическ!е 
мотивы  —  незаконныхъ  дтпей,  похищенш,  навалеровъ,  ШёодпИо, 
живующихъ  въ  уединение.  Тайные  браки,  мать-соперница  до- 
чери, кавалеръ-Ьгауези,  исполняющей  Нагана  с!е  атог,  ге- 
роиня въ  мужскомъ  платьъ\  соперничество  брата  и  сестры, 
любовь  женщины  къ  женщин-в,  которую  вев  считаютъ  за 
юношу  —  этими  и  подобными  пр1емами  уже  Лопе  де-Руэда 
гвшитъ  свою  публику,  и  при  томъ  чаще,  чтшъ  Торресъ 
Наарро  !).  Все  это,  равно,  какъ  и  развязка  при  помощи 
а.ч<хуш?101С,  скиз  ех  гпасЫпа  и  т.  д. —  перешли  въ  драматиче- 
СК1Й  арсеналъ  Лопе-де-Вега 2).  Не  перешли  только  полетъ 
фантазш,  психологическая  проникновенность,  неистощимая 
изобретательность,  словомъ,  все  то,  совокупность  чего  и 
образуетъ  генш  Лопе-де-Вега.  Въ  старый  м-Ьхъ  онъ  влилъ 
новое  вино,  очеркъ  превратилъ  въ  законченный  портретъ. 

Лопе  де-Руэда  им-влъ  много  последователе!!  и  даже  по- 
клонниковъ.  Это  были  уже  известный  намъ  Хуанъ  де-Ти- 
монеда,  Алонсо  де-ла  Вега  и  некоторые  друпе.  Въ  общемъ, 
они  повторяютъ  недостатки  Руэды  и  далеко  не  всегда  им'вютъ 
его  достоинства.  Самый  интересный  изъ  нихъ  Алонсо  де-ла- 
Вега.  Онъ  оставилъ  три  пьесы,  изданныя  въ  1566  г.  твмъ- 
же  Тимонедой.  Въ  анализъ  ихъ  мы  входить  не  станемъ. 
Зам-втимъ  только,  что  у  Алонсо,  какъ  и  у  Руэды,  соеди- 
няются реалистическое  воспроизведете  жизни,  итальянсте 
мотивы,  миеолопя  и  фантастичесше  элементы.  Во  многихъ 
случаяхъ  Алонсо  явно  подражаетъ  Руэдъч  Но  въ  его  театре 
есть  одинъ  пунктъ,  заслуживающий  упоминашя.  Руэда  заим- 
ствовалъ  сюжеты  своихъ  комедш  изъ  итальянскаго  репер- 
туара; Алонсо  сдъ\лалъ  еще  шагъ  къ  обогащешю  испанской 
драмы.  Онъ  первый  сталъ  пользоваться  итальянскими  новел- 
лами 3),  вступилъ  на  ту  дорогу,  по  которой  потомъ,  съ  та- 
кимъ  усп'Ьхомъ,  шли  Лопе  де-Вега  и  Шекспиръ.  Бол'ве  ч-Ьмъ 
вероятна    новеллистическая    основа    двухъ    пьесъ  Алонсо — 


>)  ОЪгае,  т.  I,  стр.  33,  42,  58,  112,  111-112,  207,  214-215,  221,  251, 
281;  II,  стр.  266,  283—285.  ^79,  256,  264,  293  и  т.  д.  См.  ниже,  гл.  IX,  §  2. 

3)  Объ  отношешяхъ  житейскаго  н  театральнаго  романтизма  см. 
выше,  стр.  243.  Литературные  мотивы  нер-Ьдко  совпадали  съ  тбмъ. 
что  можно  было  наблюдать  въ  действительности:  поэз1Я  и  правда 
поддерживали  другь  друга. 

3)  См.  выше.  стр.  357,  прим.  2-е. 
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ТоТотеа  и  8ега(гпа.  изъ  которыхъ  первая  названа  комед1ей, 
вторая — трагед1ей.  Что-же  касается  третьей  и  самой  лучшей- 
Сотеспа  с!е  1а  сШциеза  ее  1а  Коза,  то  оригиналъ,  перерабо- 
танный Алонсо  въ  драматической  форме,  изв-встенъ..  Это 
разсказъ  Банделло  о  Савойской  герцогине  (II,  44) — истор1я 
оклеветанной  женщины,  которую  отъ  неминучей  смерти  спа- 
саетъ  верный  поклонникъ,  мотивъ,  очень  популярный  и 
въ  средневековой  литературе.  Романтическихъ  драмъ  такого 
типа  мы  еще  не  встречали  въ  нашемъ  обзоре,  ни  у  Наарро, 
ни  у  Руэды.  Между  твмъ  онгб  составляютъ  целую  группу 
въ  театре  Лопе  де  -  Вега  и  другихъ  испанскихъ  драматур- 
говъ  золотого  ввка.  Поэтому  Алонсо  де-ла-Вега  им*Бетъ 
полное  право  фигурировать  въ  числе  предшественниковъ 
своего    великаго  однофамильца  '). 

VI. 

Мы  почти  достигли  Лопе  де-Вега.  Менее,  чтзмъ  черезъ 
10  л-втъ  посл^  того,  какъ  въ  1576  г.  Тимонеда  издалъ  вто- 
рой томъ  произведены  своего  друга,  Лопе  де-Вега  завла- 
деть скипетромъ  драматической  поэзш.  Его  вл1янш  подчи- 
нятся всв  современники,  не  исключая  твхъ,  которые  первона- 
чально пытались  сопротивляться,  отстаивать  принципы  иного 
порядка.  Гакъ  Сервантесъ,  который  въ  молодости  шгвнялся 
простодушнымъ  творчествомъ  Лопе  де-Руэды,  который  въ 
зр-влые  годы  полемизировалъ  съ  нащональной  школой  Лопе 
де-Вега,  въ  конце  концовъ  все-таки  былъ  вынужденъ  сра- 
жаться подъ  знаменемъ  великаго  поэта.  Но  между  наив- 
ными пьесками  Руэды  и  высоко  -  развитой,  оформленной  по- 
эз1ей  Лопе  де-Вега — целая  бездна.  У  перваго,  какъ  мы  видели, 
хороши  частности,  но  драмы,  въ  смысле  цъмаго,  нътъ.  Его 
комедш  и  со1о^и^о5  не  выдерживаютъ  сравнешя  даже  съ 
самыми  слабыми  произведениями  Лопе  де-Вега.  Допустимо, 
что  Руэда  былъ  начетчикомъ  и  въ  античной  литературе  2), 
но  онъ  не  заимствовалъ  отъ  древнихъ  того,  въ  чемъ  всего 
бол^е  нуждался,  не  усвоилъ  строгихъ  принциповъ  ихъ  по- 
этики. Между   Руэдой  и  Лопе   де-Вега  и  действуеть    школа, 


*)  О  школ-Ь  Руэды.  см.  СгеггепасЬ,  ТП,  стр.  176 — 180  и  особенно, 
этюдъ  г.  Мепёпёег  у  Ре1ауо  въ  новомъ  изданш  комедш  Алонсо  де-ла-Вега, 
стр.  V — XXX  (изц.  СевеПйсЬаГ»;  Гиг  готашзспе  Ьйегакиг.  т.  VI,  Бге5о!еп, 
1905). 

*)  КИгтаипсе— Ке11у,  1л«.  Ёзр.  стр.  178— 179. 
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которая,  пытаясь  воскресить  драматическую  иоэзт  древнихъ, 
предъявляла  писателямъ  бол*ве  высошя  требовашя,  вводила 
въ  сознаше  в-вками  оправданный  идеалъ,  пр1учала  къ  на- 
слаждешю  драмой,  какъ  себе  довл-бющимъ,  законченнымъ 
жанромъ.  Въ  этомъ  безспорная  заслуга  ближайшихъ  пред- 
шественниковъ  Лопе  де-Вега.  Ихъ  пьесы,  после  сп^ес^а  тет- 
Ьга  драмы  у  Руэды,  огромный  шагъ  впередъ.  Возвращеше 
къ  безформенному  творчеству  уже  не  возможно:  дорога 
могучему  гешю  Лопе  де-Вега  открыта.  Впервые,  со  временъ 
Наарро,  у  испанцевъ  вновь  настоящая  драма. 

Кроме  того,  испанаае  драматурги  классическаго  напра- 
влешя,  какъ  люди  ученые,  воспитанные  на  млеке  Ренессанса, 
относятся  къ  тому,  что  пишутъ,  вдумчиво,  размышляютъ 
надъ  принципами,  которымъ  подчиняются,  критикуютъ  про- 
тивоположные, словомъ,  занимаются  драматургии.  Какова- 
бы  ни  была  ея  глубина  и  ценность,  она  несомненно  суще- 
ствуетъ  и,  конечно,  помогаетъ  творчеству.  Да  и  особенности 
испанской  драматической  системы,  какъ  мы  уже  отмечали ') 
были  сознаны  и  точно  определены  подъ  сильнымъ  возд-вй- 
ств1емъ  классицизма.  Наконецъ,  испансше  классики  продол- 
жаютъ  обогащать  область  сюжетовъ  и  типовъ,  создаютъ 
изящную  метрику,  вводятъ  въ  оборотъ  некоторые  техничесше 
пр1емы  и  т.  д.  Очень  много  изъ  этого  сохранилось  и  въ 
нацюнальной  системе. 

Прежде,  чт^мъ  перейти  къ  зам-вткамъ  объ  отд'Ьльныхъ 
писателяхъ,  надо  упомянуть  еще  одинъ  важный  моментъ  въ 
исторш  изучаемаго  перюда.  Его  можно  назвать  эпохой  клас- 
сическихъ  мечтанш,  серьезныхъ  поползновешй  во  вкусе 
Ренессанса.  Такимъ  обозначешемъ  мы  укажемъ  особенность, 
всего  более  бросающуюся  въ  глаза.  Но  классицизмъ  испан- 
цевъ никогда  не  имъ\лъ  такой  ригористической  окраски  и 
столь  безусловнаго  характера,  какъ  въ  Италш  и  во  Франщи. 
Это  было  разве  у  несколькихъ  ученыхъ  авторовъ,  спеща- 
листовъ  по  риторике  и  поэтике,  которые  считали  необхо- 
димымъ  ^гаге  т  уегЬа  ща^зЪп 2).  Напротивъ,  драматурги, 
зная  услов1я  современной  сцены  и  вкусы  своей  публики,  а 
иногда  руководясь  и  отвлеченными  эстетическими  сообра- 
жешями,  обращались    съ    классическими    идеалами    гораздо 

*)  См.  выше.  стр.  321. 
)  О  нихъ  чгм.  Мепегкхег  у Ре1ауо,  Нк^опа  с!е  1а»  {йеаз  ев1ё11са8  еп 
Е§рапа,  III,  стр.  211  и  ел1-.д..  801   и  слЪд. 
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вольные,  критиковали  ихъ,  выдвигали  собственные.  Въ 
своихъ  воззр'вшяхъ  на  сущность  и  задачи  драматической 
поэзш  виднтшшш  деятель  эпохи,  Хуанъ  де-ла-Куэва,  мало 
ч-бмъ  отличается  отъ  Лоне  де-Вега  *).  Въ  теорш  они  почти 
сходятся,  разница,  главнымъ  образомъ,  въ  си.тб  даровашя. 
Посредственный  поэтъ  можетъ  правильно  смотр-вть  на  вещи, 
но  реализашя  принциповъ  удается  только  генш. 

Испанский  классицизмъ  имъ*етъ  несколько  направлен^,  у 
различныхъ  писателей  проявляется  по  разному.  Намъ  не  за- 
ч'вмъ  долго  останавливаться  на  переводческой  деятельности, 
хотя  и  она  способствовала  усвоешю  новыхъ  идей2).  Около 
1514  г.  Вильялобосъ  перевелъ  Амфнтрюна,  въ  1525  г.  такую- 
же  работу  выполнилъ  Пересъ  де-Олива.  Онъ-же  въ  1528  г. 
перевелъ  Гекубу  Еврипида  и  Електру  Софокла.  Неизвест- 
ному испанцу  во  Фландрш  принадлежатъ  переводы  Менех- 
мовъ  и  Хвастливаго  Воина.  Въ  1577  г.  былъ  обнародованъ 
переводъ  комедш  Теренщя,  сделанный  Симономъ  Абрилемъ, 
до  сихъ  поръ  очень  популярный  въ  Испаши.  Въ  предисловш 
Абриль  нападаетъ  на  испансшя  комедш  (вероятно,  Руэды), 
которыя  только  см-Бшатъ  зрителя,  не  улучшая  его  нрав- 
ственности. Испанцамъ  противупоставлены  Теренцш  и  Ме- 
нандръ  3). 

За  переводчиками  слтздуютъ  бол"ве  или  мен-ве  самостоя- 
тельные подражатели  классиковъ  и  итальянцевъ.  Въ  хроно- 
логическомъ  порядк-в,  если  оставить  въ  сторонтЬ  Руэду  4), 
первое  мтзсто  занимаетъ  группа  севильскихъ  поэтовъ,  кото- 
рые, идучи  по  узкому  пути  аитичныхъ  правилъ,  прославили 
комическую  поэзш — 

еп  е51а  е§1гесЬа  \па 
оЪес1ес1епс1о  а1  изо  апрелю  шегоп 
еп  о!аг  \иг  а  1а  согшса  роез1а. 

Такими  словами  характеризуетъ  ихъ  Хуанъ-де-ла  Куэва 
въ  своей  дидактической  поэмъ"  Е]етр1аг  роёНсо  4).  Несколь- 
кими строками  выше  онъ  сообщаетъ  имена  писателей,  кото- 
рые   повиновались    дуевннмъ    закопамъ.    Это    были  —  Гевара, 


')  См.  выше,  стр.  332 
")  См.  выше,  стр.  332. 

3)  Сге12епасЬ,  III,  стр.  1(35. 

4)  См.  выше,  стр.  356. 

5)  III.  ст.  532 — 540,  по  изд.  Е.  \Уа1Ъег§'а  въ   Ас1а  11туег5П.а1)8  Ьип- 
беп815,  В.  XXIX,  1904  г.  стр.  74. 
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Гутьерре  де-Сетина,  Косаръ,  Ф}онтесъ,  Ортисъ  и  бетиче- 
стй  Менандръ — Малара.  Самый  известный  изъ  нихъ  и,  ве- 
роятно, наиболее  талантливый  былъ  Хуанъ  Малара  (1525 — 
1571),  учитель  Куэвы,  авторъ  поэмъ  и  драмъ  различнаго 
рода,  въ  свое  время  почтенный  деятель  литературы.  Куэва 
отзывается  о  немъ  съ  величайшимъ  уважешемъ.  Малара 
будто -бы  написалъ  для  театра  тысячу  трагедш — 

Еп  е1  1еа1го  тП  {ха^еолаз  ризо.  !) 

Въ  другой,  более  ранней  поэме,  Уще  Лё1  8аппго  (1585) 
Куэва  говоритъ,  что  Малара  обладалъ  глубокими  позна- 
Н1ями,  латинскимъ  сокровищемъ,  красноргвч1емъ,  умомъ,  изящ- 
нымъ  стилемъ  (езШо  сюЧо).  Онъ,  по  истине,  великгй  Малара, 

источаюшдй  сладшя  воды  поэзш  2)  Проверить  эти  отзывы 
мы,  однако,  не  можемъ,  потому  что  изъ  всей  массы  драмъ, 
будто-бы  сочиненныхъ  Маларой,  не  сохранилось  ни  одной 
строки.  Мы  знаемъ  только  по  заглав1ямъ  трагедда  Авесса- 
ломъ  и  драму  Локуста  (1548).  Гораздо  важнее  этихъ  отры- 
вочныхъ  сведенш  то  обстоятельство,  что  уже  Малара  позво- 
лялъ  себт^  кое  въ  чемъ  отсыпать  отъ  античной  поэтики, 
делая  это  въ  угоду  современному  вкусу.  О  реформаторскихъ 
попыткахъ  Малары  есть  безспорное  свидетельство  Куэвы — 

Е1  таез1:го  Ма1ага  {ие  1оас1о 
Рогцие  еп  а1§ипа  соза  акего  е1  изо 
апи^ио  соп  е1  пиезич)  сопГогтао!о  3). 

Въ  чемъ  заключались  измгънеш'я  Малары,  сказать  трз^дно. 
Можетъ  быть,  Малара  первый  ввелъ  богатую,  разнообраз- 
ную метрику,  одинъ  изъ  характерныхъ  моментовъ  испан- 
ской комедш,  въ  противуположность  более  монотонной  вер- 
сификащи  древнихъ  и  прозе,  преобладающей  въ  комеддяхъ 
итальянпевъ.  По  крайней  мере  Куэва,  тщательно  отмечаю- 
Щ1Й,  чемъ  ему  обязанъ  национальный  театръ,  о  метрике 
умалчиваетъ.  4) 

Тысяча  трагедШ  Малары,  по  всемъ  вероят1ямъ  поэтиче- 
ское преувеличеше  Куэвы:  но,  сколько-бы  пьесъ  онъ  ни  на- 
писалъ, судьба  не  была  къ  нему  благосклонна.  Тоже  при- 
ходится сказать  и  о  прочихъ  драматургахъ,  згпомянутыхъ 
Куэвою  вместе  съ  нимъ.  Каковы  были  особенности  ихъ  тво- 


')  Е)етр1аг  рое11СО.  III,  стр.  700,  по  изд.  \\га1Ьег§'а,  стр.  76. 

2)  По  изд.  >Уи11Га,  V,  строфа  57,  Ас1а  Ш.  Ьшйеоиав,  т.  XXIII,  1886— 
1887  г ,  стр.  97. 

3)  Е)етр1аг  роёбсо,  III,  ст.  697—699,  по  изд.  Х^аШег^'а  стр.  76. 

4)  ХЛ^аШет^,  стрк  3. 


ренш,  о  томъ  мы  не  им-вемъ  нмкакихъ  св'Ьд'Ьнш.  Исчезли  й 
трагедш  Д1асо  Танко  (•]-  около  1560  г.). 

Однако,  и  сохранившиеся  классическш  реперт}гаръ  позво- 
ляетъ  набросать  общую  картину  тенденцш  и  усп-вховъ 
школы.  Три  наиболее  интересныхъ  классика  —  Сегошто 
Вептшс1е2,  Спз1;бЬа1  Упиез  и  Ьирегсю  Аг§-епзо1а.  Что-же  мы 
наблюдаемъ  въ  ихъ  театре? 

Они  съ  разными  варгящями  воспроизводятъ  почти  весь 
аппаратъ  итальянской  и  древней  трагеЩц,  опираясь  частью 
на  прямое  подражаше  итальянцамъ,  частью  на  самостоятель- 
ное изучеше  древнихъ  текстовъ,  Аристотеля,  Горащя,  позд- 
н'Ьйшихъ  грамматиковъ  ').  Шмическая  поэз1я  древнихъ  у 
этихъ  писателей  польз}тется  небольшими  ночетомъ,. 
остается  какъ-бы  въ  пренебрежение  Вновь  появляется  самый 
терминъ  трагедгя.  У  Наарро,  Лоне  де-Руэды  и  Лопе  де-Вега 
тмедгя  обозначаетъ  всякое  драматическое  произведете, 
безъ  различ1я  сюжетовъ  и  развязки.  Строгой  границы  между 
жанрами  нъ"гъ  2).  Иное  дтзло  пепанеше  классики.  Все,  что 
Наарро  считалъ  несущественнымъ,  вновь  признаютъ  необ- 
ходимыми Репси1ит  уйае  и  пегоюа  ГогШпа  опять  отво- 
дится подобающее  м'всто.  Писателями,  трагическими  раг 
ехсеПепсе,  считаются  Сенека  и  его  итальянеше  последова- 
тели. Возвышенная  поэз1я  грековъ  лишь  изредка  находитъ 
настоящую  оц-Бнку.  Уже  изъ  одного  этого  понятно,  что  ис- 
панская трагед1я,  подобно  итальянской,  есть  спозе  тап^иёе!.. 
Бермудесъ,  Архенсола  и  друпе  всегда  пишутъ  стихами  и 
дтзлятъ  свои  трагедш  на  акты,  число  которыхъ  варьируется,  и 
которымъ,  обыкновенно,  предшествуетъ  прологъ.  Тотъ,  кто 
стремится  быть  послъ-довательнымъ  классикомъ,  предпочи- 
таетъ  пять  актовъ,  оканчивая  каждый  хоровою  песнью  на 
обппя  темы  о  ничтожествъ-  жизни,  о  могуществе  любви,  о 
завидной  дол-в  смиренныхъ.  Главные  моменты  фабулы  пере- 
носятся за  сцену,  вслъ\дств1е  чего  важное  значеше  прюбръ*- 
таютъ  в-бстники  или  фигуры,  ихъ  зам'Ьняющдя,  а  сама  драма 
почти  становится  разсказомъ  въ  д1алогической  формъ\  Какъ 
большинство  трагиковъ  въ  Италш,  испанцы  понимаютъ  тра- 
гическое, по  преимуществу,  какъ  ужасное,  свирепое,  отвра- 

')  Общую  характеристику  итальянской  трагедш  см.  Сге12епасп. 
III,  стр.  478—505  и  Е.  ВеПапа,  стр.  23—70  (5*опа  <1е1  §епеп  1е«егап 
НаНаш.  Ьа  Тга§;еаиа). 

')  См.  выше,  стр.  335. 
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Тительное  (а1госказ).  Героизмъ  измеряется  напряжешемъ 
нервовъ.  Кровожадная,  жестокая  СТИХ1Я  преобладаешь  и  въ 
любви — этой  главно»!  теме  трагедш.  На  сцене  царятъ  убш- 
ства,  кровосагБшешя,  холодныя,  безжалостныя  страсти.  Прими- 
рительныхъ  аккордовъ  почти  не  слышно.  Ядь  и  кинжалъ — 
самыя  обыкновенныя  вещи.  Ужасъ  увеличиваетя  пророче- 
скими снами  и  привид-кшями,  которыя  приносятъ  ИЗВ'ЬСТ1Я  изъ 
загробнаго  м1ра,  разъясняютъ  таинственный  ходъ  событш. 
Какъ  ни  пестро  содержаше  трагедш,  его  стараются  втиснуть 
въ  24  часа.  Герои  не  говорятъ,  а  декламируютъ.  Стиль  ихъ 
речи  напыщенный  и  риторическш.  Въ  характеристике  пре- 
обладаетъ  шаржъ.  Краски  или  черезчуръ  яршя,  или  очень 
бл-вдныя.  Психологически  -  интересные  моменты  редко  раз- 
работаны до  удовлетворительной  полноты.  Область  сюже- 
товъ  довольно  разнообразна.  Использованы  предашя  родной 
старины,  чего  никогда  не  встр-Ьчаемъ  у  итальянцевъ,  легенды 
классической  древности,  романтичесше  мотивы  итальянской 
новеллистики.  Встречаются  даже  попытки  самостоятельныхъ 
фикшй.  Но  извлечь  изъ  сюжета  все  драматически-ценные  мо 
менты  авторы  большею  частью  не  умеютъ.  Немотивирован- 
ные переходы,  скачки,  невероятности  и  т.  д.  на  каждомъ 
шагу.  Собьтя  иногда  до  того  загромождаютъ  фабулу,  что 
одного  акта  могло  -  бы  хватить  на  целую  драму.  Впрочемъ, 
поэтъ  не  смущается,  отделываясь  двумя-тремя  словами  или 
разсказомъ.  Короче,  съ  эстетической  точки  зрешя  испан- 
ская трагед!я  въ  целомъ  едва-ли  превышаетъ  итальянскую. 
Но,  будучи  посредственными  драматзтргами,  испансше  клас- 
сики были  талантливыми  поэтами,  прекрасно  владели  сти- 
хомъ,  въ  частностяхъ  умели  подметить  тонкую,  возвышен- 
ную красоту.  Отдельные  удачные  сцены  и  моменты  не  безу- 
словно отсутствуютъ  въ  ихъ  произведешяхъ. 

Въ  1577  г.  доминиканскш  монахъ  Бермудесъ  напечаталъ 
две  пьесы,  которыя  онъ  назвалъ  первыми  испанскими  тра- 
гедгями.  Вероятно,  онъ  предназначалъ  ихъ  только  для  чте- 
тя,  потому-что  некоторыя  подробности  фабулы  ецва-ли  вы- 
полнимы на  сцене  1).  Обе  пьесы  связаны  сюжетомъ,  кото- 
рый заимствованъ  изъ  средневековой  португальской  исторш. 
Впрочемъ,  Бермудесъ  не  самостоятельно  обратился  къ  этому 
источнику  Его  предшественникомъ  былъ  португальскш 
поэтъ  Антоню  Ферейра  (1518-1560),  пьеса  котораго  послу - 

])  См.  ЗсЬаеЛег.  т.  I,  стр.  61. 
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жила  основой  для  первой  трагедш  Бермудеса  -1).  Часть  сю- 
жета известна  и  русскому  читателю  по  картинв  Брюллова, 
изображающей  смерть  знаменитой  Инесы  да  Кастро,  воспе- 
тую въ  Луз1адахъ  Камоэнса  2).  Въ  первой  трагедш  №зе  1аз1ь 
шоза  — приготовлеше  къ  казни  и  самая  казнь  героини, 
о  которой  мы  узнаемъ  изъ  разсказа  вгЬстника  (тепза^его). 
Во  второй — №зе  1аигеас1а  —  месть  убшцамъ  Инесы  и  ея  апо- 
ееозъ.  Въ  каждой  части  по  пяти  актовъ.  Берм^десъ  стара- 
тельно выдерживаетъ  подражаше  Сенекъ\  пользуясь  для 
д1алоговъ  нериемованнымъ  стихомъ,  зам'вняющимъ  ямбиче- 
ск1й  триметръ,  а  для  хоровъ— лирическими  размерами.  Искус- 
ства стихотворца  за  Бермудесомъ  отрицать  невозможно. 
Удавался  ему  и  возвышенный,  трагически!  стиль,  конечно, 
безъ  индивидуальных!»  оттвнковъ.  Въ  общемъ  не  безуспвш- 
ной  представляется  намъ  и  вся  патетическая  роль  героини  3). 
Но  Д-БЙСТВ1Я  въ  пьесахъ  мало:  онъ"  состоятъ  изъ  красивыхъ 
тирадъ — разговоровъ  или  разсказовъ,  и  звучныхъ  пътенъ  хора. 
Инфантъ  португальски!  донъ-Педро  любитъ  Пнесу  да-Кастро, 
отъ  которой  уже  им-ветъ  д-втей.  Король  Альфонсъ,  по  на- 
ущенш  злыхъ  сов-втниковъ,  хочетъ  прекратить  интригу 
сына.  Инеса  видитъ  страшный  сонъ,  который  не  замедлить 
сбыться.  Король  и  его  клевреты  р-вшили  погубить  несчаст- 
ную женщину.  Напрасны  просьбы  и  мольбы  Инесы  о  поща- 
див, напрасенъ  и  плачъ  ея  д-втей.  Инеса  должна  идти  на 
казнь.  Весь  посл-вднш  актъ  занятъ  разсказомъ  вестника 
объ  этомъ  потрясающемъ  событш.  Въ  N136  1аигеас1а  донъ- 
Педро,  уже  вступившш  на  тронъ,  добываетъ  отъ  Петра 
Жестокаго,  короля  кастнльскаго,  убшцъ  Инесы,  б-вжавшихъ 
въ  Испанш,  и,  не  взирая  на  совъты  важныхъ  сановниковъ, 
придаетъ  ихъ,  тутъ-же  на  сценъ",  мучительной  каръ\  Трупъ 
Инесы  король  приказываетъ  вынуть  изъ  гробницы  и  увен- 
чать королевской  короной.  Это  и  есть  №зе  Ыигеайа — 
Инеса  торжествующая. 

Въ  1609  г.  вышли  въ  св-втъ  Трагическая  и  лирическгя  про- 
изведенгя  (ОЬгаз  1га§^саз  у  Нпсаз)  Вируэса.  Онъ  былъ  из- 
в-встенъ  и  раньше,  какъ  авторъ  напечатаннаго  въ  1588  г. 
въ  Мадрид-в  религюзнаго  эпоса  Мопзегга1е.  Въ  сборнике 
1609  г.  помещены,  между    прочимъ,    драмы  поэта,    написан- 


')  О  Ферейр-Ь  см.  Сге12епасН,  Ш,  стр.  474 — 478. 
'-)  ПЪснь  III,  строфа  СХХ  и  сл-Ьд. 
к)  См.  Очерки,  стр.  401 — 404. 
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ныя,  какъ  онъ  Самъ  говоритъ,  между  дъломъ,  для  развлёт. 
чешя,  вь  ранней  молодости.  Ихъ  наиболее  ввроитная  дата 
1579  —  1581  гг.  ').  Трехактный  пьесы  въ  стихахъ,  причемъ 
акты  иногда  называются  дням  к  (]огпас!а5),  драмы  Вируэса  — 
результатъ  попытки  соединить  старое  съ  новымъ.  Вотъ 
собственныя  слова  автора  изъ  предисловия.  „Въ  этой  кййгв 
находится  пять  трагедгй.  Пзъ  нихь  четыре  написаны  съ: 
цъ\лью  сочетать  ноэую  манеру  и  то,  что  имеется  самаго 
лучшаго  въ  античномъ  искусстве,  и  ирнтомъ  такъ  внима- 
тельно и  согласно,  чтобы  трагедш  стояли  на  высот'Ь  совре- 
менныхъ  требованш  сцены.  Пятая  трагед1Я  —  Дидона  —  на- 
писана вполн'Б  во  вкусЬ  грековъ  и  римлянъ,  съ  возможнымъ 
старашемъ  -). 

Дидону  Моратинъ  называетъ  трагед1ен  Вируэса,  въ  кото- 
рой мен-ве  недостатковъ,  чъмъ  въ  другихъ  3).  Она  распа- 
дается на  пять  актовь,  украшена  изящными  п'вснями  хора. 
Ея  дгБЙств1е  вершится  въ  течете  24  часовъ,  причемъ  сцена 
все  время  во  дворцъ-  Дидоны.  Стихи  трагедш  красивы, 
въ  ней  много  благородныхъ,  возвышенныхъ  мыслей.  Авторъ 
злоупотребляетъ  повъттвовательнымъ  элементомъ:  разсказъ 
о  судьбъ-  Дидоны  разбитъ  по  нъхколькимъ  актамъ.  Роль  ге- 
роини очень  не  велика;  по  счету  Моратина,  около  70  строкъ. 
Дидона  Вируэса  не  та  Дидона,  страстная,  покинутая  любов- 
ница, которая  всбмъ  памятна  изъ  Энеиды.  Испанская  ге- 
роиня хранитъ  непоколебимую  верность  своему  покойному 
мужу  Сихею.  Ярба,  король  Кареагенскш,  грозить  Дидонт; 
войною,  если  она  не  согласится  стать  его  супругою.  Дидона, 
изъ  политическихъ  соображенш,  даетъ  посламъ  Ярбы  утвер- 
дительный отвтвтъ,  но  потомъ,  къ  пргг>зду  жениха,  закалы- 
вается на  старомъ  супружескомъ  лож'Ь. 

Вируэсъ  хотъ\лъ  выдержать  въ  своей  Дидонъ*  античную 
манеру,  но  новыя  вгьяшя  сказались  и  въ  ней.  Едва-лй  въ 
репертуаръ*  древнихъ  мы  найдемъ  фигуры  двухъ  рыцарей, 
безнадежно  влюблен ныхъ    въ  королеву,    и    двухъ  молодыхъ 


')  См.  статью  МйпсЬ'а  въ  ^ЬгЪисп  1йг  готашзспе  ипс!  еп§И8сЬе 
Ы1ега1иг,  II,  стр.  151.  ВегПп,  1860.  

-)  ЗспаеЯег,  I,  стр.  68.  Сочпнешя  Вируэса  теперь  почти  недоступны. 
Переиздана  въ  1858  г.  неизв'Ьстнымъ  англичаниномъ  только  Семирамида. 
Да  и  этой  книжечки  давно  уже  нъ"гъ  въ  продаже.  Поэтому,  пока,  при- 
ходится довольствоваться  анализомъ  Моратина  въ  Оп^тез. 

А)  Оп^тез  въ  ОЬгаз,  стр.  217—218.  (В.  А.  ЕзрагкЛез,  т.  II). 

24 


-  370  — 

дамъ,  йзнываюшихъ  отъ  любви  къ  этимъ  рыцарямъ.  Л  между- 
твмъ  таково  етрЫ  Каркедоню  и  Селеуко,  Исмерш  и  Дель- 
боры  у  Вируэса.  Да  и  главная  пара — Дидона  и  Ярба—  какъ 
будто  не  вяжется  съ  обычнымъ    представлешемъ  о  древней 
трагедш  *•). 

Въ  другихъ  пьесахъ,  желая  соединить  старое  съ  но- 
вымъ,  Вируэсъ,  повидимому,  не  пошелъ  далее  неудачныхъ 
попытокъ.  Онъ  р'взко  отличается  отъ  Куэвы,  который  пре- 
сл-вдуетъ  иную  ц-вль  —  комбинащю  чужого  и  нацюнальнаго, 
даже  подчинеше  перваго  второму.  У  Вируэса,  хотя  онъ  и 
былъ  типичнымъ  испанцемъ  ХУ1-го  стол-БТ1я  —  католикомъ, 
мОнархистомъ  и  рыцаремъ — такихъ  нацюнальныхъ  стремле- 
Н1Й  замечается  немного.  Онъ  въ  своихъ  траге;пяхъ  стоялъ 
почти  ц'вликомъ  на  почве  Ренессанса.  Его  новое,  главнымъ 
образомъ,  итальянскаго  пошиба.  Если  въ  Дидонъ1  еще  какъ 
будто  сохраняется  благородная  простота  грековъ,  или,  в-ври-ве, 
ихъ  итальянскихъ  подражателей,  то  остальныя  четыре  пьесы 
вводятъ  насъ  въ  знакомую  обстановку  пьесъ  Джиральди 
Чинтю  и  его  школы  -).  На  первый  планъ  выступаютъ 
ужасныя.  неввроятныя  злодейства,  развратъ,  кровосм-вшеше 
и  прочая  а(хосПаз.  Само  собою  понятны  —  преобладаше  любов- 
наго  элемента,  запутанная,  пестрая  интрига  съ  переодъъа- 
н1ями,  ночными  сценами  и  т.  д.  Любопытно  и  то,  что  въ 
своихъ  сложныхь  трагед1яхъ  Вируэсъ,  называя  акты  днями — 
отдаленный  отголосокъ  Наарро — не  соблюдаетъ  единства  вре- 
мени. Въ  прологе  къ  Семирамиде  авторъ  говорить,  что 
пьеса  им'ветъ 

ез1л1о  пиеуо 
цие  а11а  т(тос1исе,  \чепе  еп  1;гез  ^огпа&аз, 
цие  зисеёеп  еп  (летроз  сМегепГез. :{) 

Меняется  и  место  д-вйств1я.  Довымъ  элементомъ  должны 
мы,  наконецъ,  считать  лирнческз^ю  метрику,  которая  развер- 
тывается у  Вируэса  во  всей  красоте.  Моратинъ  указываетъ, 
что  въ  Семирамиде,  какъ  и  въ  прочихъ  драмахъ  Вируэса, 
встречаются  почти  все  метричесшя  формы,  употребительныя 


:)  О    преобладании    любовныхъ  темъ   въ  трагедш     Ренессанса    см. 
Сге12епасп,  ПТ,  стр.  483. 

-)  См.  Стгепасп,  III,  стр.  363  и  сл"бд  ,  Вег1апа,  стр.  43  и  сл-Ьд. 

Г!)  Оп'§1пе8,  стр.  213.  Нарушеше  единства  времени  бываетъ  изредка 
и  у  итальянцевъ.  См.  Сге12епасЬ,  III,  стр.  494. 
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у  Лоне  де-Вега  и  его  школы:  сонеты,  <|1ппи11а8,  гес1опсШ1аь, 
октавы  и  т.  д.  Такимъ  образомъ,  и  у  Вируэса  на  лицо  ка- 
кое-то искаше  въ  области  художествен ныхъ  идеаловъ,  оче- 
видно, общее  всей  эпохе,  предшествовавшей  Лопе  де-Вега. 
Содержаше  трагедъи  Семирамида  состоитъ  въ  сл'Ьду- 
ющемъ.  Героиня  изм  пняетъ  своему  мужу,  полководцу  Нина, 
Мемнону,  становится  женою  Нина,  отравляетъ  его,  возга- 
рается,  наконецъ,  нечистою  любовью  къ  сыну.  Нищи,  не 
желая  исполнить  гнусных ь  просьбъ  матери,  велитъ  тайно 
З'бить  ее,  а  народу  объявляетъ,  что  душа  Семирамиды,  въ 
виде  голубки,  вознеслась  на  небеса1).  Семирамида,  после 
Дидоны,  самая  удачная  трагед1я  Вируэса:  не  смотря  на  су- 
ровую критику  Моратина,  въ  ней  всетаки  есть  опред-влен- 
ный  планъ.  Наиротивъ,  трагед1я  о  несчастной  Марсель  (Ьа 
1п1еП2  Магге1а) — новелла  въ  драматической  форме, съ  пест- 
рымъ,  сумбурнымъ  содержашемъ,  часть  котораго  заимство- 
вана изъ  Ог1апс1о  пдпозо  Арюсто.  Передать  вкратце  сюжетъ 
трагедги  невозможно.  Это  —  любовная  истор1я?  въ  которой 
замешаны  и  сильные  м1ра  сего,  и  грубые  разбойники.  Вид- 
ную роль  играетъ  соперничество  изъ-за  женщины,  съ  пре- 
пирательствомъ  кавалеровъ  и  неизбежною  дуэлью.  У  капи- 
тана разбой никовъ  Формю  есть  подруга  Филена,  разделяю- 
щая все  труды  и  опасности  его  жизни.  Капитанъ  влюбляется 
въ  Марселу,  которая  отв-вчаетъ  ему  полиымъ  презртэшемъ. 
Фелина  подслушиваетъ  ихъ  разговоръ,  хочетъ  отравить 
невътзнаго  и  т.  д.  Но  если  некоторыми  моментами  ин- 
триги Марсела  и  напоминаетъ  любовныя  комедш  Лопе  де- 
Вега,  то  развязка  у  ней  совершенно  иная.  Марсела  не  до- 
стается своему  нареченному  жениху  Ландино,  тздучи  къ 
которому  она  и  попалась  въ  руки  разбойникамъ.  Капитанъ, 
узнавъ,  что  войско  Ландино  близко,  и  что  ему  придется 
разстаться  съ  прекрасной  пленницей,  подносить  ей  ядъ. 
Впрочемъ,  подавая  роковую  фляжку,  онъ  ум'вегъ  сказать 
Марселе  слово  утешешя:  ядъ  — 

ез  согс11а1  текста 
рага  е1  1пз1е  согагоп. 

Простодуппе,  несколько  напоминающее  Флористана  Тор- 
ресъ  Наарро2)!  По  подсчету  Моратина,  въ  трагедш  умираетъ 

1)  МогаИп,  Оп§шез  и  т.  д.  стр.  213—214.  ЗсЬаск,  I,  стр.  296. 

2)  См.  выше,  стр.  346. 
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еще  около  десяти  человтжъ,  разбоиниковъ  и  болт^е  мирныхЪ 
персонажей.  Запутанн)тю  комбинашю  событш  Вируэсъ,  на 
этотъ  разъ,  распределить  по  тремъ  актамъ,  которые  наз- 
валъ,  однако,  не  днями,  а  частями  (рагЧез1). 

Нанротивъ,  въ  трагедги  о  безу.мствахъ  Аттилы  (АШа 
Гипозо)  опять  три  дня.  Довольно,  кажется,  просто  Аттила 
въ  качестве  героя  трагедш,  а  тутъ  еще  —  свирепый,  беше- 
ный Аттила.  Нагромождетемъ  событш  фаб}ма  едва-ли  не 
превосходить  Марселу.  Здвсь  такъ  много  убшства,  кровь 
льется  такими  могучими  волнами,  что  читатель  чувствуетъ 
себя  какъ-бы  па  бойне.  Авторъ,  при  помощи  Аттилы,  отправ- 
ляешь на  тотъ  св'втъ  более  50  челов-вкъ.  Въ  удушливой 
атмосфере  цв15тетъ  кровавая  и  жестокая  любовь.  Мы  встре- 
чали ее  и  у  Лопе  де-Вега,  но  онъ  умтзлъ  смягчать  неров- 
ности жизни  и  страстей 3).  Вируэсъ  пишетъ  трагедги:  ему 
не  до  оптимизма!  Королева  влюблена  во  Фламинш,  любов- 
ницу Аттилы,  которая  состоять  при  немъ  въ  качестве  пажа 
и  потому  носить  мужское  платье.  Фламишя,  желая  открыто 
занять  м'всто  королевы,  приводить  Аттилу  въ  укромный 
уголокъ,  откуда  онъ  можетъ  наблюдать  свидаше  своей  су- 
пруги н  влюбленнаго  въ  нее  рыцаря  Херардо.  Аттила  каз-  • 
нитъ  мнимую  обидчицу,  но  женится  не  на  Фламинш,  а  на 
прекрасной  пленнице  Селш.  Новыя  злодейства.  Фламишя 
подноситъ  королю  ядъ.  Аттила  впадаетъ  въ  бешенство, 
З^биваетъ  Фламинш,  Селш  и,  накопецъ,  самого  себя'2).  Стиль 
въ  этой  трагедш  Вирз^эса,  какъ  и  во  встзхъ,  за  исключешемъ 
Дидоны,  необыкновенно  напыщенный,  что  особенно  пора- 
зительно у  писателя,  который  въ  сонетахъ  и  другихъ  лири- 
ческихъ  пьесахъ  умтзлъ  просто,  ясно  и  даже  задушевно  вы- 
ражать свои  чувства4).  Вируэса  сбивалъ  съ  толку  лрим-връ 
итальянскихъ  трагиковъ,  \г  которыхъ  дгаиНав  считалось  не- 
премтзннымъ  услов1емъ  стиля5).  Не  выше  достоинства  послед- 
ней трагедш  Вируэса  Ьа  сгие1  Сазапйга:  она  построена  при- 
близительно по  той-же  схеме,  что  и  Марсела.  Должно  упо- 
мянуть лишь  то,  что  действ1е  ея  разыгрывается  въ  Испанш, 
въ    королевстве    Леонскомъ,     вероятно,     также     образецъ 


')  Опупев,  стр.  216—217. 

2)  Ог1§1пе5,  стр  215—216. 

:!)  См.  выше,  стр.  70 — 71. 

4)  См.  указанную  статью  МйпеЬ'а  въ  ^пгЪисЬ. 

:)  Оп^пез,  стр.  216.  Зспаск,  1.  стр.  297. 
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новъи'ъ  втятй  у  Вируэса.  Впрочемъ,    зд*бсь   Вируэсъ    им'влъ 
предшественника  въ  лиц-в  автора  Акиланы1). 

Какъ-бы  въ  общемъ  ни  были  слабы  трагедш  Вируэса, 
онъ*  ц'внны  реформаторскими  тенденщями  автора.  Вируэсъ — 
поклонникъ  стараго,  но  его  привлекаетъ  и  новое.  Бол'ве  не- 
примиримымъ  является  третш  классикъ — Архенсола  (Ьирег- 
С10  Ьеопагс1о  Аг§епзо1а,  1559  —  1613):  онъ  не  только  не  хо- 
четъ  признавать  ничего  новаго,  но  сурово  обрушивается 
на  него,  хотя-бы  оно  предстояло  въ  лиц-в  Лопе  де-Вега. 
Трудно  понять,  почему  его  трагедш  Ьа  1заЬе]а  и  Ьа  А1е- 
]апс1га,  написанныя,  вероятно,  около  1580 — 1581  гг.  имъмш 
громкш  усп-вхъ  на  театрахъ  Мадрида  и  Сарагосы2).  Вос- 
хищается ими  и  Сервантесъ3),  но  мы  увидимъ  ниже,  что  въ 
драматурпи  авторъ  Донъ-Кихота  не  обнаруживалъ  ни  вът> 
наго  взгляда,  ни  оригпмальныхъ  идей.  Уже  была  упомянута 
его  полемика  съ  нацюнальной  школой4),  закрывавшая  ему 
глаза  на  недостатки  пьесъ  Архенсолы,  которыя  были  грубы 
и  скучны,  но  за  то  написаны  по  правиламъ  искусства.  Въ 
самомъ  д'БЛ'Б,  создашя  драматической  музы  Архенсолы  не 
выдерживаютъ  даже  снисходительной  критики.  Лишь  краси- 
вые стихи,  да  несколько  отд-вльныхъ  приличныхъ  сценъ  — 
вотъ  и  все  ихъ  прелести.  Риторика  и  декламашя.  убшства  и 
всякаго  рода  злодейства,  явлешя  выходцевъ  съ  того  свъта, 
в-встники  съ  ихъ  длинными  разсказами  и  т.  д.  Ни  правдивой 
психолопи,  ни  умеренности  въ  построенш  интриги.  Въ  каждой 
пьесъ*  щм  акта  и  прологъ.  Все  написано  стихами,  хоровъ 
ьгбтъ,  но  Архенсола  и  для  монологовъ  любитъ  лиричесше 
размеры.  Дгвйств1е  совершается  въ  двадцать  четыре  часа, 
при  чемъ  единство  мт^ста  не  соблюдено 5).  Содержаше 
обтзихъ  трагедш  Архенсолы  пересказано  въ  нашихъ  Очер- 
кахъ,  куда  читатель  пусть  п  обращается  за  подробно- 
стями н).  Въ  пьесахъ  Архенсолы  некоторую  ценность 
им"бютъ  мавританскге  мотивы,  на  которыхъ  построена  Ьа 
1заЪе1а,  и  апоееозъ  благородной  женщины  —  моменты,  кото- 
рые встречаются  и  въ  бытовомъ  театре  Лопе   де-Вега.    Но 


')  См  выше,  стр.  346    349. 

'-')  См.  ЯсЬаск.  I,  стр.  365. 

!)  Воп  Оиуо1е,  I,  гл.  48. 

*)  См.  выше,  стр.  362. 

\)  См.  ОЪга*  йие11а*,  т.  I,  стр.  65,  64,  127,  131,  153,  251. 

й)  Стр.  252-253  и  388-392. 
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этимъ,  пожалуй,    и    ограничивается    вкладъ    Архенсолы    въ 
исторш  национальной  драмы. 

Воспитанный  на  Горащи,  поклонникъ  древнихъ,  челов+шъ 
вообще  очень  образованный,  большой  книгочш.  Архенсола 
не  обладалъ,  однако,  ни  способностью  комбинировать,  ни 
широкими  взглядами  Лопе  де-Вега,  Куэвы  или  даже  Вируэса. 
Свою  драматурпю  Архенсола  изложилъ  въ  прологахъ  къ 
трагед1ямъ.  Въ  Ьа  А1е]апс1га  передъ  зрителемъ  появляется 
женщина,  одетая  Трагедий,  со  шпагою  въ  одной,  и  съ  окро- 
вавленнымъ  головнымъ  уборомъ  (Чосаз  8ап§т1еп1аз?)  въ  дру- 
гой руктз.  Она  произносить  длинную  р-вчь.  Ея  аттрибуты  — 
корона,  {осаз  зап§т1еп1:аз  и  шпага  —  ясно  показываютъ,  кто 
она.  Ея  имя — Трагедгя,  она  родилась  въ  Греши  изъ  нёсчастгй 
сильныхъ  мгра  сего  — 

ЫасИа  йе  йез^гаааз  о!е  1оз  Рпшпрез. 
За  греками  —  Софокломъ  и  Еврипидомъ  —  следовали  ла- 
тинсше  поэты,  межд}^  нрочимъ  пашь  знаменитый  испанец,  ъ 
Сенека,  которые,  совокупностью  трудовъ,  возвели  трагедш 
на  высочайшую  степень  совершенства.  Отецъ  трагедш  —  Тес- 
писъ:  она  явилась  на  св'ьтъ  во  дни  праздниковъ  Вакха. 
Аристотель  установилъ  правила  трагической  поэзш,  но  все- 
сокр}тшающее  время  внесло  нъжоторыя  измтшешя:  исчезли 
хоры,  и  вмътто  пяти  осталось  только  четыре  акта  (?).  Впро- 
чемъ,  и  теперь  еще  ученые  мужи  (йосЬоз  уагопез)  умт^ютъ 
надлежаще  обращаться  съ  царственнымъ  величгемъ  трагедш. 
Содержаше   той,    которую    сейчасъ    начнутъ, 

11ап1;о,  пшеПез,  §иеггаз, 
ЕпхчсНаз,  1пс1ешепс1аз.  п^огез1). 

Въ  заключительной  сценъ-  мы  опять  видимъ  Трагедш,  объ- 
ясняющую зрителямъ  полезные  уроки,  которые  они  должны 
вынести  изъ  только-что  представленнаго.  Необходимо  идти 
дорогой  добродетели  и  подчинять  ей  свои  страсти.  Что  бы- 
ваетъ  съ  теми,  кто  этого  не  исполнить,  видно  изъ  плачевной 
судьбы   героевъ-). 

Интереснее  прологъ  къ  другой  трагедш,  произносимый 
Славой  (Гата).  По  ея  мн-вшю,  зрители,  собравнпеся,  на  пред- 
ставлеше    Псабеллы,  вполне    заслуживаютъ    похвалы.    Они 


')  ОЪга*  8ие11ав,  т.  I,  стр.  К>7 — 164. 
")  Тамъ-же,  274—275. 
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знали  изъ  афишъ,  что  ихъ  ожидаетъ  трагед1Я,  что  имъ  при- 
дется вместо  грубыхъ  шутокъ  увидать  — 

ЗУПзегаЫез  ьга^есПаз  у  зисезоз, 
Оезеп^аГюз  с!е  уююз,  соза  1иег1е 
V  сшга  а  1га^аг  а  9шеп  1оз  31§Д1е... 

Знали  это  и  всетаки  отправились  въ  театръ!  Теперешняя 
публика  не  всегда  обнаруживаетъ  такую  зрелость  и  высоту 
вкуса.  Любимое  развлечеше  театральной  аулиторш  — 

сотесНаз  атогозаз. 
КосШтаз  азесЬапгаз  с1е  тапсеЬоз, 
У  НЬгез  Н\чапс1ас1е5  с!е  то2ие1аз. 

Комедш  любви,  ночныя  стычки  кавалеровъ,  безстыдныя 
вольности  молодыхъ  дъъушекъ  —  вотъ  что  т'вшитъ  совре- 
менную публику!  Какъ-же  не  восхвалить  гвхъ.  кто  жаждетъ 
серьезной  поэзш!1) 

Въ  этихъ  жалобахъ  запоздавшаго  классика  справедливо 
усматриваютъ  намекъ  на  распускавшуюся  пышнымъ  цв'БТ- 
комъ  нагпональнз'ю  комедш,  можетъ  быть,  на  самого  Лопе 
де-Вега.  Последнее  т-бмъ  бол-ве  вероятно,  что  точная  дата 
пролога  къ  Исабел.тв  не  установлена,  а  между  гвмъ  уже 
въ  1583  г.  Лопе  ппсалъ  для  сцены2).  Конечно,  любовныя 
комедш  Лопе  и  трагедш  Архенсолы — самая  резкая  противу- 
положность,  которую  только  можно  вообразить.  Одинъ  хо- 
четъ  учить,  другой  развлекаетъ,  одинъ  рисуеть  мрачную 
картину  ужаса  и  страданш,  другой  поетъ  безсмертную  пътнь 
надежды,  одушевленный  гимнъ  жизни.  Архенсола  предупреж- 
даем зрителей  Га  Ак)апс1га,  что  они  не  въ  Сарагосъ1,  на 
берегахъ  Эбро,  а  въ  знаменитомъ  городь  Мемфисв.  Лопе 
вводить  сбою  публику  въ  родную  обстановку  старой  Испа- 
Н1И,  въ  тих1е  }толки  провпнцш  пли  въ  великолепную  СТО- 
ЛИЦ}'. Понятно,  что  Архенсола  не  могъ  спокойно  отнестись 
къ  тр1умфу  чуда  естества.  Но  его  вражда  къ  нацюнальной 
дра\гБ  этимъ  не  кончилась. 

Въ  1598  г.  Архенсола  представилъ  Филиппу  II  мемор1алъ 
о  комедш,  очень  стропи,  проникнутый  желашемъ  под- 
держать   короля  въ  его  борьбъ"    съ   театромъ3) 


1 1     ОЬга*  <иекаь,  т.  I,  стр.  47—  И1. 

-)  См.  выше,  стр.  330. 

3)  Тамь-же,  стр.  31У-320. 
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Въ  теоретическая  разсуждешя  Архенсола  не  вдается, 
спора  о  старой  и  новой  системе  не  поднимаетъ.  Онъ  просто 
хочетъ  указать  королю  сЫпоз  рагИсиЫгез,  относя инеся  къ 
Испанш  и  къ  современной  энохъ\  Титулованныя  особы  ко- 
ролевства увлекаются  развратными  актрисами,  живутъ  съ 
ними,  становятся  актерами,  забывая  о  собственной  семьъ\ 
Ужаснее  всего,  что  мужья  актрисъ  смотрятъ  на  эти 
прод-влки  сквозь  пальцы.  Несколько  сеньоровъ  были  убиты 
на  дуэляхъ  изъ-за  этихъ  погибшихъ  созданш  (6ез1аз  репМаз). 
Стучались  и  простыя  убшства1).  И  нельзя  говорить,  какъ  лю- 
бятъ  д-влать  защитники  комедш,  что  гр-вшитъ  тотъ,  кто  хочетъ 
гр-вшить,  п  что  запрещеше  театра  не  спасетъ  нравствен- 
ности. Это  неправда,  потому  что  гдв  н-втъ  искушешя,  тамъ 
нттгъ  и  грвха.  А  можно-ли  сомневаться,  что  актрисы  со- 
блазняютъ  сеньоровъ?  Оитз,  по  истине,  дьявольская  при- 
манка! Ихъ  пляски  и  танцы,  п-вше  и  изящный  костюмъ,  раз- 
личныя  роли,  которыя  он-в  исполняютъ,  являясь  то  цари- 
цами, то  богинями,  то  пастушками,  то,  даже,  мужчинами, 
все  это  увлекаетъ  и  сводитъ  кавалеровъ  съ  ума.  Нечего 
спорить  и  о  томъ,  что  распутницы  профанируютъ  рели- 
пю,  какъ  напр.  одна  изъ  нихъ  вызвала  неудержимый 
хохотъ  въ  театре,  когда,  играя  Дт^ву  Марш,  въ  ответь  на 
слова  Ангела  о  зачатш  божественнаго  Младенца,  сказала: 
§ио  то<1о  /?е/  гзЬий  и  т.  д.  Безнравственные  актеры  и  актрисы 
не  могутъ  и  не  должны  играть  пьесъ  священнаго  характера, 
въ  частности  аШо  засгашепЫ2).  Защитники  комедш  утверж- 
даютъ,  что  онъ*  способствз7к>тъ  просвътценш,  многихъ  не- 
в*бждъ  д-влають  образованными  людьми.  И  это  неверно. 
Втвдь  сочинители  комедш,  большею,  частью,  сами  нев'Бжды 
(шо!ос1оз),  просв-втительныхъ  ц-влей  не  пресл'вдуютъ,  стара- 
ются угодить  грубому  вкус\г  толпы  и,  безъ  зазр'Бшя  совести, 
присочиняютъ  къ  исторш  совав  ьтргоргвътав  у  аип  ъпйесепЫв 
у  та!  вопапШ.  О  томъ.  какъ  обращаются  со  священной 
истор1ей,  не  стоить  и  говорить!  Йзъ  за  театра  могутъ  воз- 
никнуть крупный  непр1ятностп  съ  другими  напдями,  которыя 
не  поблагодарятъ  за  сатиричесше  к\<плеты  и  насмешки  на 
ихъ  счетъ,  щедро  разсыпанныя  въ  комед1яхъ.  Комедш  навле- 
К}ттъ  на  пспанцевъ    всеобщую    ненависть    народовъ.    Кромъ- 


')  Соп(гоуеГ51а!>...  стр.  66  и  ОЬгаь  ьиеИаь.  I,  стр.  279 — 282. 
2)  Тамъ-же,  стр.  67  и  ОЬг.  эиеН  Т,  стр.  283—284. 
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того,  вокругъ  театра  толпятся,  имъ  живутъ  люди  самаго 
низкаго  разбора — развратники,  обжоры,  разбойники,  сводники 
со  своими  подругами  и  т.  д.  Надо  помнить  и  то.  что  ко- 
медш  въ  Испаши  новшество:  еще  тридцать  л'втъ  назадъ 
онъ-  еле-еле  существовали,  и  притомъ  въ  совершенно  иномъ 
вид-б,  ч-вмъ  теперь.  Поэтом}'  не  зачтшъ  церемониться 
съ  ними!  Въ  заключеше  Архенсола  напоминаетъ  Филиппу, 
что  онъ  долженъ  заботиться  не  только  о  великихъ  дтзлахъ, 
но  также  и  о  мелочахъ  (созая  ггшу  рециепаз),  особенно  та- 
кихъ,  которыя  гибельно  отражаются  на  тъ\лесномъ  и  ду- 
шевномъ  здоровьи  его  вассаловъ1)....  Такъ  непризнанный 
пгитъ  мстилъ  победителя мъ,  натравляя  на  нихъ  королев- 
скую власть.  Почти  ничего  не  говоря  о  самой  сущности 
комедш,  онъ  старательно  выискиваетъ  темныя  стороны  воль- 
ной жизни  актеровъ.  Это  не  помешало,  однако,  добродуш- 
ному Лопе  де-Вега  отозваться,  въ  Ьаиге1  с1е  Аро1о,  о  брать- 
яхъ  Архенсола  съ  большою  похвалой 2). 

Въ  качеств'Б  панегириста  Архенсолы  мы  вщгбли  и  Сер- 
вантеса11).  Его  собственное  значеше  въ  исторш  нащональ- 
наго  театра  не  велико,  не  соотвътствуетъ  тому,  что  мы 
склонны  ожидать  отъ  автора  Донъ-Кихота.  По  воззртзшямъ 
на  драму  и  по  общему  характеру  своихъ  пьесъ,  Сервантесъ 
во  многомъ  примыкаетъ  къ  изучаемой  группе  поэтовъ,  при 
чемъ  для  насъ  въ  данную  минуту  безразлично,  былъ-ли  онъ 
ученшомъ  Вируэса4),  ичй  скорее  подчинялся  вл1янно  Куэвы. 
Окончательнаго  приговора  это  не  изменить. 

Въ  деятельности  Сервантеса,  какъ  драматурга,  можно 
указать  три  момента:  пишетъ  пьесы  въ  стильб  испанской 
классической  школы,  критикуетъ  драматическую  систему 
Лопе  де-Вега  и,  наконецъ,  подчиняется  ей,  какъ-бы  отсту- 
пая отъ  громко  заявленныхъ  принциповъ.  По  личному  сви- 
детельству, Сервантесъ  въ  1584  —  1587  гг.  написалъ  до 
тридцати  пьесъ,  которыя  все  имъмш  огромный  усп-Бхъ5).  У 
насъ  н'Ьтъ  основашй  сомневаться  въ  правдивости  поэта,  и 
мы  охотно  в'вримъ,  что  мадридская  публика  рукоплескала 
произведешямъ    его   музы.   Но  точно    также    намъ   понятно, 


М  Соп*гоуегй1а5,  стр.  68.  ОЬга»  зиеказ,  I.  стр.  284—287. 

-)  Ьоре  с1е  Уеда,  ОЪга*  зиеПаз,  стр.  196  ГВ.  Л.  Е§р.  т.  XXXVIII). 

')  См.  выше,  стр.  37.'!. 

')  См.  Пшпаипсе-КеПу.  Ым    Е^р.  стр.  229  и  232. 

°)  Прологъ  ко  второму  театру. 
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почему  въ  1587  г.,  или  около  того,  Лопе  де-Вега  совершенно 
затмилъ  Сервантеса.  Конечно,  изъ  тридцати  пьесъ  перваго 
перюда  до  насъ  дошло  только  двъ\  но  объ*  онъ-  не  даютъ 
черезчуръ  высокаго  мн'вшя  о  дарованш  Сервантеса  -  дра- 
матурга. Комед1я  Е1  *га*о  с!е  Аг^е1  и  трагедия  Ьа  Ышпапаа 
надъ-лены  почти  всеми  признаками,  которые  мы  отмечали 
и  у  другихъ  писателей  классической  школы.  Слабое  раз- 
виТ1е  д'БЙств1Я,  аллегоричесюя  фигуры,  растянутость  нъжо- 
торыхъ  сценъ,  порою  пышная  декламащя  и  т.  д.  —  все  это 
видимъ  и  у  Сервантеса. 

Но,  какъ  мы  и  ожидаемъ  отъ  героя  Лепанто,  пьесы  его 
проникнуты  благороднымъ  патрютическимъ  одушевлешемъ, 
которое  умъ\ли  оц-внить  и  свои,  и  иностранные  судьи.  Шелли, 
Александръ  Гумбольдтъ  и  друпе  ставили  Нуманспо  весьма 
высоко,  а  когда  въ  1808  г.  шла  знаменитая  осада  Сара- 
госы, эта  драма,  разыгранная  на  м'встномъ  театре,  должна 
была  напомнить  защитникамъ  города,  какъ  умтзли  умирать 
ихъ  предки1).  Далтзе,  въ  иныхъ  случаяхъ,  правдивостью 
стиля  и  психолопп,  трагизмомъ  и  паеосомъ  Сервантесъ 
превосходитъ  всвхъ  своихъ  современниковъ,  пожалуй,  не 
исключая  и  Лопе  де-Вега.  Великш  реалистъ  сказывается  и 
въ  театръ\  Словомъ,  драмы  Сервантеса,  конечно,  не  ц-вли- 
комъ,  но  во  многихъ  подробностяхъ,  можно  читать  съ  удо- 
вольств1емъ  и  теперь.  Е1  1га1:о  с1е  Аг§е1,  изображающая 
жизнь  христ1анскихъ  шгвнниковъ  въ  Алжире,  не  только 
первая  пьеса  въ  этомъ  род-в,  но  интересна  съ  историко- 
культурной  и  бюграфической  точки  зр-вшя.  Какъ  достов-вр- 
ный  свид-втель  и  великш  правдолюбецъ,  рисуетъ  Сервантесъ 
рядъ  потрясающихъ  картинъ,  заставить  забыть  которыя 
не  могъ  ни  одинъ  изъ  посл-вдующихъ  драматурговъ,  даже 
самъ  Лопе  де-Вега.  Въ  пьесв  видную  роль  пграетъ  солдатъ 
Сааведра,  подъ  которымъ,  внъ"  всякаго  сомнтзшя,  скрывается 
самъ  авторъ.  Какъ  поэтическая  хроника,  Е1  1га1о  6.е  Аг§е1 
всегда  сохранить  свою  ц-внность.  Ярк}7ю  натрютическую 
окраску  имтзетъ,  какъ  уже  сказано,  Нуманс1я,  трагедгя  на 
тему  объ  осадъ-  и  взятш  этого  города  Сципюномъ.  Такого 
паеоса  въ  изображенш  высокаго  подъема  народной  души, 
такой  жизненности  оттвльныхъ  моментовъ  не  каждый  разъ 
достигнетъ  въ  историческихъ  пьесахъ  и  Лопе  де-Вега2). 


')  Пшпаипее-КеПу,  стр.  232. 

2)  О  театр-в  Сервантеса,  см.  Л.  ГПепелевичъ,  Жизнь  Сервантеса  и 
его  произведения,  стр.  36 — 42.  (Харьковъ.  1901). 
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Предложенная  оценка  драмъ  Сервантеса  должна  быть 
принята  во  внимаше  при  объяснешя  его  вражды  къ  новой 
школе.  Эта  школа  и  въ  самомъ  д-ктв  не  всегда  свободна  отъ 
недостатка,  который  резко  бросался  въ  глаза  Сервантесу: 
небрежнаго  отношешя  къ  опыту  и  къ  исторш,  зам'вчае- 
маго  у  Лопе  де-Вега  и.  еще  более,  у  его  последователей. 
Между  ттзмъ  Е1  <ха1;о  и  Ьа  Китапаа,  при  всвхъ  отступ- 
лешяхъ  въ  царство  фантазш,  свид'втельствз^ютъ  о  необы- 
чайной правдивости  и  наблюдательности  Сервантеса.  Тутъ 
какъ-бы  столкнулись  нич^мъ  не  удерживаемая  свобода 
искусства  и  тенденцш  строгаго  реалиста.  Но,  говоря  о  суро- 
вости Сервантеса  къ  нацюнальной  драме,  о  его,  во  мно- 
'гомъ,  пристрастной  критиков  комеШй1),  нужно  иметь  ввиду 
еще  несколько  обстоятельствъ.  Прежде  всего,  забвеше,  ко- 
торое выпало  на  долю  Сервантеса,  съ  того  момента  какъ 
Лопе  де-Вега  завладъ\ть  комическимъ  скиптромъ.  Какъ- 
бы  велики  ни  были  достоинства  отд-вльныхъ  сценъ,  въ  ц-в- 
ломъ  Сервантесъ,  разумеется,  не  могъ  соперничать  съ  Лопе. 
Всб  они — Вируэсъ,  Архенсола,  Куэва,  Сервантесъ — смолкли, 
кто  добровольно,  а  кто  затаи  въ  зависть  и  злобу.  Можетъ 
быть,  въ  числе  посл'вднихъ  былъ  и  авторъ  Нумансш.  Далее, 
по  своимъ  эстестическимъ  взглядамъ,  Сервантесъ  былъ  клас- 
сикъ,  мало  способный  къ  примирительнымъ  настроешямъ. 
Ничего  оригинальнаго  и  свт^жаго  въ  теорш  поэзш  онъ  не 
внесъ,  если  не  считать,  что  предугадалъ  грядушдй  разцвъ"гъ 
прозаической  эпопеи,  первымъ  образцомъ  которой  и  былъ 
Донъ-Кихотъ.  Размеренное,  строгое  творчество  классиковъ 
и  ихъ  подражателей  казалось  Сервантесу  образцомъ,  достой- 
нымъ  глубокаго  изучешя.  Подражаше  природе  и  правдопо- 
доб1е;  (гтИасгоп  и  ьегъ8&тШий).—зт  принципы,  которые  про- 
возглашала эстетика  классическаго  направлешя,  своими считалъ 
и  Сервантесъ.  Но  онъ  совершенно  ироглядтзлъ,  что  ими-же 
р)гководились,  только  съ  бол^е  глубокимъ  понимашемъ  дела, 
и  те  писатели  нащональнаго  лагеря,  на  которыхъ  онъ  напа- 
далъ2).  Не  нравилось  Сервантес}'  въ  новой  школв  отсутств1е 
моральной  тенденцш,  которую  напр.  Архенсола  подчеркивал!? 
въ  своихъ  драмахъ.  Сервантесъ  охотно  сравннвалъ  поэзш 
съ  наукой  и  считалъ  поучительность  весьма  важнымъ  эле- 
ментомъ  первой.  Отрицательно  относился  онъ    и  къ  излиш- 


Воп  Ош)о1е,  I,  гл.   18-ая. 
См.  ниже  гл.  IX.  §  5  и  в. 
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нимъ  поэтическимъ  вольностямъ:  для  театра,  по  крайней 
мере,  онъ  считалъ  желательной  роль  цензора,  которому 
драматурги  им-Ьютъ  безпрекословно  подчиняться.  Все  это, 
конечно,  не  оправдываетъ  Сервантеса,  но  объясняетъ 
его  слепоту  въ  оценке  нацюнальнаго  театра.  Но,  не 
смотря  на  смягчаюшде  моменты,  критика  Сервантеса  остается 
несправедливой,  поспешной,  а  въ  иныхъ  случаяхъ  явно 
противоречить  фактамъ.  Сервантесъ  упустилъ  изъ  виду 
оригинальность  и  срмобытность  комедш.  Онъ  обратилъ  вни- 
маше  исключительно  на  недостатки,  действительно  суще- 
ствовавшие, но  все-же  не  столь  важные,  какъ  ему  казалось. 
Мсторичесшя  несообразности,  частая  перемена  места  дей- 
ствия, р-взшя  нарушешя  единства  времени  и  т.  д.  —  все  это 
было.  Но  рядомъ  съ  этимъ  какъ  много  ц^ннаго  и  по  истине 
гешальнаго  въ  пьесахъ  Лопе,  которыя  процветали  въ  то 
самое  время,  когда  Сервантесъ  столь  жестоко  критиковалъ 
его  систехМу!  Нельзя  было  сваливать  все  въ  одну  кучу,  обо 
всемъ  безъ  разбору  говорить  <1ирага1о8  сопосЫоз!  Въ  напац- 
кахъ  Сервантеса  сказался  забытый,  вышедшш  изъ  моды 
писатель1). 

Потомъ  обстоятельства  изменились.  Судьба  научила  Сер- 
вантеса молиться  новымъ  богамъ,  заставила,  скрепя  сердце, 
стать  въ  ряды  партпзановъ  Лопе.  Только  этимъ  путемъ  и 
можно  было  пробраться  на  сцену,  заработать  кусокъ  хлеба, 
въ  чемъ  такъ  нзгждался  бедный  романистъ.  II  вотъ  прежнш 
критикъ  превратился  въ  приверженца,  сталь  писать  комедш 
по  рецепту  новой  школы.  Этотъ  второй  театръ  Сервантеса, 
сохранившиеся  цътшкомъ,  но  мало  известный,  и  у  современ- 
никовъ  не  имевшш  никакого  успеха, — слабый  продуктъ, 
неуцачное  применение  принциповъ,  въ  которые  Сервантесъ 
еще  такъ  недавно  не  вврилъ  самъ.  Поэтому  мы  пройдемъ 
его  молчашемъ  2),  отметивъ  лишь  одно  обстоятельство.  Не- 
сомненно, что,  издавая  новыя  пьесы  (1615),  Сервантесъ  все-таки 
или  не  былъ  убежденнымъ  сторонникомъ  системы  Лопе, 
или  не  додумался  до  конца,  противоречилъ  самъ  себе. 
Въ  заключеше  комедш  Рес1го  о!е  11гс1ета1аз  Сервантесъ  хпод- 
черкиваетъ,  что  она  свободна  отъ  обычныхъ  недостатковъ: 
не  оканчивается  свадьбой,  не  обращается  черезчуръ  вольно 


')  Ср.  Мепёпйег  у  Ре1ауо,  Н1й1<>Г1а  с!е  1а8  )с!еая    еягёПсаз...    III,    стр. 
404—409,  и  А.  Моге1-Ра1ю,  ЁПк1е<  зиг  ГЕйра§пе,  т.  I,  стр.  373  и  сл*д. 
2)  О  немъ  см.  Л.  Шепелевичъ.  указ.  соч.  стр.  65 — 77. 
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СЪ  космографией,  не  заставляешь  героя,  въ  продолжеше  трехъ 
актовъ,  пройти  почти  всв  возрасты  человеческой  жизни  — 
все  промахи,  противъ  которыхъ  Сервантесъ  ратовалъ  и 
въ  Донъ-Кихотб  1).  Но  въ  другой  пьесе  Е1  гиПап  а^сЬозо 
мы  слышимъ  бес'Ьду  двухъ  аллегорическихъ  фигуръ — Любо- 
пытства и  Комедш.  Въ  уста  Комедш  вложена  защита  нащо- 
нальной  системы,  совершенно  во  вкусе  Лопе  де-Вега  или 
Куэвы.  Все  меняется  съ  течешемъ  времени;  совершенствуется 
также  и  искусство.  Кое-кашя  изъ  правилъ,  которыми  поль- 
зовались Сенека,  Теренщй  и  Плавтъ,  теперь  оставлены,  но 
комед1Я  отъ  этого  не  стала  хуже.  О  собьгпяхъ  более  не 
разсказывается:  они  изображаются  на  сцене.  Поэтому  не- 
обходима частая  перемена  мвста  д1зйств1Я — 

Е1  репзагшеШо  ез  П^его, 
В1еп  риео!еп  асотрапагте  -). 

И  такъ  Сервантесъ  остановился  на  распутьи.  Отъ  всего 
сердца  стать  сторонникомъ  новаго  онъ  не  могъ. 

Враждебно  относился  къ  нацюнальной  драме,  и  даже  къ 
самому  Лопе  де-Вега,  еще  одинъ  писатель  классичесскаго 
направлешя  —  Рей  де-Арт1еда  (Кеу  с1е  Аг1лес1а)  (1549 — 1613), 
авторъ  первой  драматической  обработки  популярнаго  сю- 
жета Ьоз  атаЩез  <1е  Тегие1  3).  Какъ  драматургъ,  Арт1еда 
вполне  примыкаетъ  къ  Вир}гэсу  и  Архенсоле.  Онъ  былъ 
товарищемъ  Сервантеса  не  только  въ  сраженш  при  Лепанто, 
но  и  въ  полемике  противъ  комедш.  Конечно,  свои  нападки 
Арт1еда  направилъ,  по  преимуществу,  на  плохихъ  поэтовъ — 
рое1Шаз,  которые  жадной  толпою  бросились  по  стопамъ  Лопе 
де-Вега.  Но,  по  всемъ  вероят1ямъ,  имелъ  онъ  въ  виду  и 
Лопе.  Въ  Ер1з1о1а  а1  Мащиез  с1е  СиеНаг  зоЬге  1а  СотесНа, 
излагающей  драматургичесшя  воззрешя  автора,  Арт1еда  пре- 
зрительно говоритъ  о  современныхъ  поэтахъ,  которыхъ  наро- 
дилось такъ-же  много,  какъ  лягушекъ  после  дождя,  и  между 
прочимъ — о  какомъ-то  друггь актера  Эредги, сочиняю  щемъвъ  шесть 
часовъ  цтьлую  комедш.  Въ  этихъ  словахъ  г.  Мепёпйег  у  Ре1ауо 
видитъ  прямое  указаше  на  Лопе,  на  быстроту  его  творчества, 


')  Теа*го  сотр1е1о,  т.  II  стр    221  (В1Ы.  сЫзка,  т.  СХСУИ). 

2)  Теагго  сотр1еЮ,  т.  II  стр.  206 — 267. 

;)  Объ  этомъ  сюжетъ-  см.  дгбнныя  зам-вчашя  г.  С.  В.  Воиг1апс1  въ 
его  работе  Воссассю  апс!  1Ье  Бесатегоп  ш  СазпПап  ап<1  СаЫап  Ьке« 
гашге,  Кеуие  Ызратцие,  1905,  стр.  99 — 114. 
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гвмъ  болЪе,  что  похвала,  воздаваемая  Лопе  Въ  конце  Ёр1з- 
1о1а,  не  высокаго  разбора.  Лопе  де-Вега,  Таррега  и  Аги- 
ляръ  помогаютъ  скоротать  время,  развлекаютъ  въ  минуту 
унышя1).  Вообще-же  оригинальнаго  въ  поэтике  Арт1еды  мало. 
Два  жанра  драматической  поэзш,  обычная  поучительная 
тенденщя.  Воодушевлять  сердце  мужа  и  обуздывать  пылкая 
страсти  юноши— вотъ  главная  зацача  поэта.  Нужно  умълъ 
смтшшвать  истину  съ  вымысломъ,  изображать  человека 
сообразно  его  возрасту.  Этого  достигъ  авторъ  Селестины. 
Въ  наши  дни  драматическое  искусство  пало.  Пишетъ  всякш 
глупецъ  (ип  1п51е),  котораго  только  вчера  Минерва  извлекла 
изъ  пеленокъ.  Произведешя  такихъ  поэтовъ  можно  сравни- 
вать съ  бредомъ  сумашедшаго2). 


VII. 

Въ  нашихъ  зам-вткахъ  мы  зашли  далеко  въ  эпоху  Лопе 
де-Вега:  Ер151о1а  Арт1еды  напечатана  въ  1605  г.,  издаше 
второго  театра  Сервантеса  относится  къ  1615  г.  Мы  сдъ\лали 
это,  чтобы  не  нарушать  единства  изложены,  чтобы  заразъ 
оговорить  второстепенны хъ  поэтовт  эпохи,  подчинявшихся 
классицизму.  Теперь  мы  должны  вернуться  несколько  на- 
задъ,  подробнтве  остановиться  на  самомъ  крупномъ  двятел-в 
того  времени,  на  Хуанъ-  де-ла-Куэва.  Въ  однихъ  отношешяхъ 
онъ  близокъ  съ  только  что  характеризованными  писателями, 
въ  другихъ— прямой  предшественникъ  Лопе  де-Вега.  Мы 
вид-вли,  что  труды  даже  строгихъ  классиковъ  не  безусловно 
пропали  для  дальнтшшаго  развит1я  нащональной  драмы.  Еще 
съ  большимъ  правомъ  то-же  можно  сказать  о  Куэвъ\ 

Въ  недавше  годы,  благодаря  трудамъ  шведскихъ  уче- 
ныхъ  Г.  А.  ШиШ'а  и  Е.  \Уа1Ъег^'а,  изсл-вдоваше  Куэвы  зна- 
чительно подвинулось  впередъ,  но  до  полной  характе- 
ристики еще  далеко.  Въ  нижеслъ\дующихъ  строкахъ  не  пре- 
тендуемъ  на  нее  и  мы. 

Хуанъ-де-ла  Куэва  (род.  около  1550  г.  въ  Севилыв;  годъ 
смерти  неизвъстенъ 3) — весьма  разностороннш  поэтъ.  Кромъ- 


х)  Ваггега,  Са1а1о§о стр.  324. 

-)  Мепепйег    у    Ре1ауо,    Н1з*опа стр.   412—413  и  В.  А.  Езр. 

ХЫ1,  стр.  539,  1—2  и  540,  1. 
3)  \Уа1Ъег§,  стр.  3—4. 
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Четырнадцати    драмъ    онъ    оставилъ    произведен^  почти  во 
всвхъ  жанрахъ.  Такъ  онъ  написалъ  героическую  поэму  Ьа 
СощшзЫ  с1е  (а  ВбЫса,  длинное  дидактическое,  весьма  неудач- 
ное, стихотвореше  о  различныхъ  изобр'втешяхъ—  Ьоз  таеЫогез 
(1е   1аз    созаз.    Ему    принадлежать    довольно     неуклюж1е    ро- 
мансы, эклоги,  послашя,  лирика,   интересная  для  бюграфш  и 
т.  д.  Очень  многаго  изъ  этихъ  трудовъ  Куэвы  научная  кри- 
тика  еще  не  коснулась.  Куэва,  подобно  большинству  исиан- 
скихъ    драматурговъ    ХУЧ-го    столълля,    задумыается  и  надъ 
вопросами    теорш    словесности.    Въ  н'всколькихъ   работахъ 
сообщаетъ  онъ  результаты  своихъ  размышленш  въэтой  обла- 
сти, то  самосостоятельныхъ,  то  создавшихся  подъ  чужимъ  вл1- 
яшемъ.  Мы  попытаемся,  прежде  всего,  познакомить  читателя 
съ  драматурпей  Куэвы.  Она  входитъ  въ  составъ  его  поэтики, 
которой  Куэва  посвятилъ  отдельную  большую   работу,    ц-в- 
лую  дидактическую  поэму    Е]етр1аг   роёШо.  Поэма  написана 
въ    первое    десятилкпе    ХУП-го    въжа:    посвящеше  герцогу 
де-Алькала  помечено  30-го  ноября  1606  г.  1).  Но  и  въ  бол-ве 
раннихъ    произведешяхъ   есть   моменты,    ц-внные    для    опре- 
дъ\летя  роли  Куэвы,  какъ  парнасскаго  законодателя.  Предо- 
ставляя    окончательный     сводъ     и     объединеше     матер1ала 
другимъ,  мы    будемъ  имтзть  ввиду,  кромтз  Е]'етр1аг'а,  только 
прозаическую    ЕргзЫа    йесИса1опа    а   Мото,  помещенную  въ 
сборнике  драмъ  Куэвы  тотчасъ    послтв  оглавлешя,  Послаше 
или,  в-ври-ве,  Напутств1е  книгв  и  поэму  Е1  У1а]е  сЗе1  Запшо. 
Предварительно  небольшая    библиографическая  поправка. 
До     насъ     дошелъ     всего    одинъ  томъ    пьесъ    Куэвы,  подъ 
заглав1емъ     Рпшега     раг1е    с!е     1аз     СошесНаз     у    Тга^есПаз 
с!е  1оап  о!е  1а  Сиеуа.  Онъ  былъ,  по  общепринятому  мн'вшю, 
изданъ  Хуаномъ  де-Леономъ  въ  Севильъ-  въ  1588  г.  Можетъ 
быть,  Куэва  разсчитывалъ  впосл-вдствш  выпустить  и  второй 
томъ,  но  его  остановилъ  необычайный  усп-вхъ  Лопе  де-Вега. 
Соперничать  съ  фениксомъ  было  безразсудно,   и    Куэва,  по- 
добно  Сервантесу,  предпочелъ  умолкнуть 2).  Все  это  весьма 
втвроятно.     Но     если     у     насъ    только    одинъ   томъ,    то    мы 
можемъ  }7тверждать,  что  онъ  имНвлъ  два  издашя.  Шакъ,  Бар- 
рера,  Вульфъ,  Вальбергъ — всв  они  пользовались  вторъшъ,  ко- 
торое,   действительно,  въ    1588  г.    напечаталъ    въ    Севилье 


I)  \\Ги15,  стр.  ХЬХ 
*)  \Уа1Ьег§,  стр.  5. 
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Хуанъ  де-Леонъ.  Но  въ  Венской  придворной  библютеке 
хранится  р'вдчайшш  экземпляръ  псрваго  издашя.  Его  точное 
заглав1е  такое:  Рптега  раг!е  йе  1аз  сотесНаз  1  Ъга^еспаз 
с!е  ^ап  с!е  1а  Сиеуа  От^ёаз  а  Мото  Соп  Псешла  ее  зи  Ма- 
ёезис!.  Еп  5е\ч11а,  еп  саза  с1е  Апс1геа  Резсюп  (тутъ  стра- 
ница оборвана).  АГю  с1е  1583.  Апйгеа  Резсюп  есть,  конечно, 
тотъ-же  самый  Апскеа  Резсюш,  который  въ  1582  г.  въ  Се- 
вилье издалъ  ОЬгаз  Куэвы  1).  Такимъ  образомъ,  мы  не  только 
прюбрътаемъ  лишнюю  дату  для  литературной  исторш  Куэвы, 
но  можемъ  начинать  обозр-вше  его  драматурпи  двумя  годами 
раньше  1585-го  г.,  въ  1юнъ-  котораго  онъ  посвятилъ  маркиз}' 
де-Тарифа  Е1  у1а]е  с1е1  Запшо. 

О  чемъ-же  говорится  въ  посланги  Мом}^?  Куэва  начи- 
наетъ  съ  восхвалешя  умеренности  (1епр1апса),  какъ  одной  изъ 
главныхъ  добродетелей,  облагораживающихъ  республики  и 
расширяющихъ  монархш.  Почтенная  древность  покланя- 
лась ум-Бренности,  какъ  божеству.  Но  уже  и  тогда  были 
враги  добродетели.  Уже  тогда  мнопе,  закусивъ  удила  (с1е- 
8епГгепас1атеп1е),  отъ  честной  середины  бросались  въ  сто- 
рону к(>агшихъ  пороковъ.  Этотъ  бпчъ  неумеренности  пере- 
шелъ  но  наследству  и  къ  нашимъ  временамъ.  Всюду  рас- 
пространились его  заразительный  вттви,  а  общее  зло  увели- 
чилось клеветой,  насмешками  и  ядовитыми  осуждешями  (Ьо- 
пЫе  тигтигасюп),  не  щадящими  даже  того,  что  въ  древности, 
и  въ  наши  дни,  по  справедливости,  считалось  примерной 
добродетелью  (ехетр1аг  лчгШс!)...  Ужасны  насмешки  безпощад- 
наго  Мома!  Боясь  ихъ,  авторъ  долго  не  решался  выпустить 
въ  светъ  свою  книгу,  не  мало  дней  провелъ  въ  жестокихъ 
колебашяхъ.  Его  смущали  ничтожество  собственныхъ  даро- 
ванш  (1а  шзипаепаа  пна)  и  страшный  обычай  Мома2).  Нако- 
нецъ,  онъ  превозмогъ  робость,  не  взирая  на  требователь- 
ность Мома,  на  разборчивость  его  желудка...  Драма- 
тическое искусство  и  театръ  не  презирали  люди,  ко- 
торые не  ему,  бедному  невежде  (шогапЬе) — чета:  мужи  слав- 
ной крови,  любимцы  фортуны,  одаренные   знашемъ  и  талан- 


*)  УУЫЯ",  стр.  ХЬУ1.  Этотъ  экземпляръ  перваю  издания  остался 
яеизв'встенъ  и  Гальярдо.  См.  СаПагёо,  Епвауо...,  т.  II.  стр.  641. 

'-)  О  иристрастномъ  суд-в  черни  (уи1§о)  и  о  злоключешяхъ  автора, 
представляющаго  на  ея  судъ  свою  книгу,  Куэва  говоритъ  еще  въ  по- 
сланш  Родриго    Суаресу  (Кос1п§о  Зиагег).  См.  СаПагёо,  II,  стр.  644. 
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томъ.  Мы  живемъ  въ  эпоху  упадка.  Злоба  и  испорченность 
нашего  времени  (таПаа  с!е  пиез1;го5  йетроз)  дошли  до  того, 
что  сочннеше  комедш  и  трагедш  считается  чуть-ли  не  зазор- 
нымъ  д-вломъ!  Какъ  можно  забывать  о  пользе,  котор}тю  го- 
сударству приноситъ  ихъ  чтетеУ...  И  далее  Куэва  выписы- 
ваетъ  опред-влен1е  комедш,  которое,  какъ  ему  кажется, 
должно  уберечь  ее  отъ  самыхъ  неумолимыхъ  враговъ.  Ко- 
мед1я  есть  подражаше  человеческой  жизни,  зеркало  нравовъ, 
изображеше  истины  (ге1га1о  с!е  1а  \гегс1ас1).  Въ  комедш  на 
ясныхъ  и  безспорныхъ  прим'Брахъ  показывается,  чего  должно 
избегать  и  къ  чему  стремиться...  Защитивъ  этимъ  аргумен- 
томъ  любимое  искусство,  но,  всетаки,  боясь  жестокой  и  не- 
справедливой критики,  Куэва  отдаетъ  свою  книгу  подъ  личное 
покровительство  бога  Мома.  Какъ  собака,  бросается  онъ  къ 
его  ногамъ,  надеясь  униженностью  купить  расположеше. 
Конечно,  Момо  не  будетъ  защищать  его  пьесъ,  но  пусть 
онъ  хоть  умъчэитъ  свой  обычный  гнтзвъ.  Пусть  онъ  приметь 
въ  разсчетъ,  сколько  въ  этихъ  комед1яхъ  и  трагед1яхъ  раз- 
нообраз1я:  героическая  дтянгя  славныхъ  лужей,  целомудрен- 
ная любовь  постоянныхъ  и  твердыхъ  женщинъ,  и  мнопе 
друпе  примеры  нашей  жизни,  осудить  которые  можетъ 
только  безумная  клевета. 

Таково  вкратце  содержаше  ергзШа.  Здесь  очевидны  по- 
чтете, съ  которымъ  Куэва  относится  къ  древности,  его 
эрудищя,  стремлеше  защищаться  отъ  нападокъ  ссылкой  на 
классичесше  авторитеты.  Древность — золотое  время,  когда 
царили  умеренность  и  все  проч!я,  связанныя  съ  нею,  добро- 
детели. Примеръ  древнихъ  знаменитыхъ  мужей,  которые 
не  презирали  драмы  и  театра,  долженъ  оправдывать  и  со- 
временныхъ  писателей.  Куэва  принимаетъ  два  жанра  драма- 
тической поэзш — комедш  и  трагедш,  термины,  удержанные 
и  въ  заглавш  пьесъ.  О  предел  еше  комедш  приблизительно 
то-же,  что  и  у  большинства  теоретиковъ  Ренессанса.  Про- 
пускъ  рпуа!;а  кнЧипа  не  имеетъ  серьезнаго  значешя  ввиду 
того,  что  ниже  упомянуты  героическая  дтянъя  славныхъ  му- 
жей —  предметъ  трагедш.  Драматическая  поэз1я,  безъ  раз- 
лагая жанровъ,  должна  преследовать  поучительную  цель  — 
исправлять  пороки,  поощрять  добродетель.  II  въ  этомъ 
пункте  Куэва  разделяетъ  взглядъ  эпохи.  Такимъ  образомъ, 
въ  1583  г.  въ  драматурги!  Куэвы  незаметно  ничего  рефор- 
маторскаго,    никакихъ    намековъ  на    новую    систему.  Фактъ 

25 
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очень  любопытный.  Практика  Куэвы  гораздо  шире  его 
теорш:  богатство  и  пестрый  составъ  драмъ  въ  изданш  1583  г. 
не  покроются  скуднымъ  плащемъ  его  поэтики.  Издавая  це- 
лый томъ  пьесъ,  близкихъ  къ  комедгямъ,  Куэва  какъ  будто 
не  ясно  сознавалъ  это,  не  вполне  еще  уловилъ  свою  ори- 
гинальность. Ниже  мы  увидимъ,  что  нечто  подобное  повто- 
рилось съ  Лоне  де-Вега:  фениксъ  не  сразу  понялъ,  что  такое 
совершилъ  онъ  во  славу  испанскаго  театра.  Такъ  и  Куэва: 
въ  1606  г.,  въ  Е)еглр1аг  роёйсо,  передъ  нами  уже  будетъ 
реформаторъ,  знающш  себе  цену,  гордый  своими  заслу- 
гами 1). 

Въ  Е1  У1а]е  о!е1  Заппю,  большой  поэме  въ  октавахъ, 
пять  книгъ.  Она  посвящена  маркизу  де-Тарифа,  котораго 
Куэва  проситъ  принять  подъ  высокое  покровительство  исто- 
рию б)ьднаго  поэта,  хотя  онъ  и  былъ  великимъ  сторонникомъ 
Добродетели,  всегда  руководился  ею 2).  Этотъ  бедняга  - 
поэтъ,  конечно,  самъ  Хуанъ  де-ла  Куэва,  такъ  что  горьюя 
жалобы  Санню — отголосокъ  собственныхъ  испытанш  ав- 
тора 3).  Поэма  начинается  свтован1ями  Санню  Добродетели 
на  бедность  и  несчаст1Я,  которыя  преследуюсь  его.  Какъ 
нпщш,  бродптъ  онъ  отъ  двери  къ  двери.  Неужели  въ  этомъ 
награда  за  примерную  жизнь?  Чего-же,  въ  такомъ  случаев, 
заслуживаетъ  челов'Ькъ  порочный?  Добродетель,  украшенная 
красотою,  пробуетъ  успокоить  Санню.  Онъ  никогда  не  дол- 
женъ  терять  надежды:  награда  не  за  горами.  Когда-же,  про- 
должаетъ  Санню — придетъ  она?  Должно  быть  тогда,  когда 
д}тша,  сокрушивъ  свои  оковы,  умчится  на  вольный  воздухъ, 
а  смертное  тъ\ло  достанется  въ  добычу  червямъ?  II  Санню 
описываетъ  свою  жалкую  жизнь,  свои  труды  на  пользу  ли- 
тературы, и  полное  невнимаше  и  даже  наемт^ику,  которыя 
были  ему  наградой.  Увы,  теперь  сладкая  поэз1я  уже  не  дви- 
гаетъ  горами:  она  не  можетъ  придвинуть  къ  Санню  рыноч- 
ной торговки  (р1асега),  которая  }гтолила-бы  его  голодъ!  Пло- 
хое утъчиеше  для  Санню,  что  и  Добродетели  такъ-же  не 
везетъ,  что  и  она  гонима   всеми...  Нътъ,  довольно   терпеть! 


1)  Съ  послашемъ  къ  Мому  ср.  посвящешя  ОЬгаз  1582  г.  и  руко- 
писна™ сборника  1603  г.  "\УиШ,  стр.  VIII — X.  См.  еще  Элепю  Ку- 
эвы къ  своей  книге  и  стихи  къ  инквизитору  Клавдю  де-ла  Куэва, 
тамъ-же,  стр.  XIV — XVI. 

2)  \УиШ,  стр.  1. 

3)  Тамъ-же,  стр.  Х1Л'— ХЬУ1. 
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Пусть  Добродетель,  наконецъ,  исполнить  свое  обтЬщаше, 
пусть  вознесетъ  поэта  въ  царство  Юпитера...  Богъ  выслу- 
шаетъ  жалобы  несчастнаго,  тронется  его  мольбами,  и  какъ- 
нибудь  (а1§ип  тосю)  поможетъ  Добродетель  говоритъ  Сан- 
ню  о  трудностяхъ  пути,  но  поэтъ  непреклоненъ.  Начинается 
полетъ  на  небеса.  Они  достигаютъ,  напосл-вдокъ,  десятаго 
неба,  гдв  мвстопребываше  Юпитера.  Добродетель  указы- 
ваетъ  входную  дверь.  Постучи,  и  она  сейчасъ-л{е  отворится. 
Я  это  и  сделаю,  отвтвчаетъ  Санню.  Онъ  ничего  не  боится. 
Его  иретензш  обоснованы:  онъ  вполне  откровенно  выска- 
жется Юпитеру  1). 

Стоя  у  небесной  двери,  Санню  начинаетъ  громкую  жа- 
лобу. Онъ  проситъ  Юпитера  внять  ему.  Прежде  бога,  ве- 
роятно, отвлекали  важныя  заботы,  и  голосъ  Санню  не  до- 
стигалъ  его.  Но  пусть  Юпитеръ  обратптъ  свое  внимаше 
на  постоянную  спутницу  Санню,  Добродетель,  пусть  помо- 
жетъ ему  ради  нея.  Момо,  пребывающш  вместе  съ  Юпите- 
ромъ  на  небесахъ,  услышалъ  стукъ  въ  двери  и  голосъ  Сан- 
ню. Онъ  сообщаетъ  объ  этомъ  верховному  владыке.  Юпи- 
теръ говоритъ,  что  ничего  не  слышалъ,  хотя  и  не  спитъ, 
исполняя  свою  обязанность — бодрствовать  и  днемъ,  и  ночью, 
управляя  М1ромъ.  Между  Юпитеромъ  и  Момо  возникаетъ 
горячи!  споръ,  который,  по  временамъ,  прерывается  настойчи- 
вой жалобой  Санню.  Поэтъ,  видимо,  теряетъ  терпеше,  такъ 
что  въ  речахъ  его  тискав  ЫЬеНайез  противъ  Юпитера.  Момо 
созетуетъ  Юпитеру  быть  осторожнымъ:  тамъ  стучится  че- 
ловекъ  опасный — поэтъ!  Надо  непременно  впустить  его:  съ 
этимъ  сослов1емъ  даже  богамъ  не  следуетъ  ссориться.  Если 
не  ласкать  и  всячески  не  ублажать  ихъ,  они  проберутъ 
каждаго,  самого  Юпитера  сделаютъ  актеромъ  въ  своихъ 
комед1яхъ.  Не  надо  испытывать  ихъ  терпешя.  Юпитеръ  не 
порадуется,  если  тате  поэты  напишутъ  исторш  его  д;блъ! 
Надо  принять  того,  кто  такъ  назойливо  стучится.  Но  самъ 
Момо  ни  за  что  не  выйдетъ  наружу:  тамъ  попадетъ  и  ему! 
I  густь  Юпитеръ  пошлетъ  сперва  Меркур1я,  краснореч1е  ко- 
тораго  можетъ  подействовать  на  голоднаго  поэта.  А  не 
удастся,  можно  позвать  Марса:  онъ  —  солдатъ  и  не  поцере- 
монится съ  попрошайкой.  Юпитеръ  подозреваетъ  въ  аргу- 
ментахъ  Момо  тайную    симпатт    къ    Саншо    и    на     отрезъ 


')  Книга  I,  \УиШ,  стр.  2—9,  особ,  строфы  7,  14,  16-18  21  и  59. 
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отказывается  выслушать  поэта.  Пусть  умпраетъ  съ  голоду1, 
таковъ  жребш  всвхъ,  идущихъ  парнасскою  тропой.  И  Юпи- 
теръ  посылаетъ  Меркур1я,  чтобы  тотъ  силой  убеждешя, 
или  просто  кулаками  (а  гешрщ'опез)  удалилъ  непрошеннаго 
гостя.  Начинается  длинный  споръ  между  Меркур1емъ  и 
Санню,  который  держитъ  себя  смтзло,  блистательно  раз- 
биваетъ  всъ-  доводы  крылатаго  бога.  Меркур1ю  досадно,  что 
его  отправили  вести  переговоры  съ  такимь  челов-вкомъ! 
Самомн'вшя  и  наглости,  какъ  у  Санню,  онъ  еще  нигде  не 
встр-вчалъ.  Впрочемъ,  онъ — поэтъ,  и  притомъ  плохой!  Все 
писаки  воображаютъ,  что  ихъ  дтзлишки  могутъ  равняться 
съ  подвигами  Меркур1я.  А  ч'вмъ  они  занимаются?  Кропаютъ 
сонеты  да  глупыя  п-всеньки  (§юГаз  сЬапсопе1аз).  Далеко  Ме- 
В1ямъ  до  Виргил1я!  Лучше-бы  шли  они  на  Лемносъ,  помо- 
гать Вулкану  раздувать  м-вхи  подземной  кузницы.  Но  Сан- 
ню совълуетъ  Меркурт  не  заноситься  слишкомъ  высоко. 
Ведь  встз  знаютъ,  что  онъ  не  сынъ  Юпитера  и  Юноны,  что 
его  мать — просто  Майя,  дочь  Атланта,  что  излюбленные  то- 
варищи Меркур1я — сволочь  всякаго  рода 

Тгатр151а§, 
Ьа^гопез,  11зигегоз,  МоЬа1;пз1:аз. 

После  такихъ  оскорбленш  Меркурш  сп-вшитъ  обратно. 
Отъ  гнъъа  онъ  ломаетъ  руки,  блтзденъ,  обливается  потомъ. 
Жалюй  видъ  дтзлаетъ  его  похожимъ  на  обезьяну.  Момо  за- 
м15чаетъ  все  это  и  посмеивается.  Меркурш  говоритъ  гро- 
мовержцу, что  даже  его  красноръ^пе  не  въ  состоянш  пере- 
дать дерзшя  речи  поэта.  Санню  необходимо  принять,  а  то 
онъ  повсюду  будетъ  трубить  о  нашихъ  дъчпахъ.  Момо  уда- 
рилъ  себя  рзгкою  по  лб}г  и  приготовился  прыснуть  отъ 
смеха,  но  Юпитеръ  остановилъ  его  гневными  словами:  те- 
перь, когда  требуется  вся  серьезность,  ты  дурачишься  и 
хохочешь?...  Плохо  придется  Момо,  если  онъ  будетъ  засту- 
паться за  поэта.  Юпитеръ  сзываетъ  эскадронъ  боговъ,  и  они, 
подъ  начальствомъ  Марса,  устремляются  на  Санню.  Момо 
сомневается  въ  успехе  предпр1ят1я.  Санню  не  одинъ,  съ 
нимъ  добродетель  — 

ци'ез  сиа!  заЬез  1иег§а  ншпепза1). 


»)  Книга  II,  Л^и1п~,  стр.  9—19,  особ,    строфы    4,    9,    10—14,    27—40 
41-66,  69,  82-83. 
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Одинъ  за  другимъ  вступаютъ  боги  въ  споръ  съ  Санню: 
они  не  позволять  ему  пробраться  къ  Юпитеру.  Они  при- 
бътаютъ  къ  угрозамъ,  уб'вждешямъ.  Марсъ  размахиваетъ 
мечомъ,  Сатурнъ — косой,  Нептунъ  — трезубцемъ.  Они  реко- 
мендуютъ  Санню  не  загввать  безсмысленной  борьбы  съ 
такими  могучими  и  славными  существами,  какъ  они!  Гдъ- 
ему  справиться  съ  теми,  о  подвигахъ  которыхъ  знаетъ  весь 
м1ръ!  Но  Санню  ничуть  не  смущенъ  олимпшскимъ  блескомъ: 
съ  нимъ  его  верная  спутнипд  —  Добродетель!  Кром'Б  того, 
правда-ли  боги  такъ  славны  и  могучи,  какъ  они  расписы- 
ваютъ?  Истор1Я  знаетъ  за  ними   много   позорныхъ  и  смтзш- 

НЫХЪ    Д-БЯН1П,    II    СаННЮ,    Обнаруживая    СОЛИДНЫЯ    СВ-БД'БН1Я    въ 

миеолопи,  перечисляетъ  ихъ.  Марсъ,  напр.  былъ  раненъ 
Дюмидомъ,  попался  въ  сети  Вулкана,  Сатурнъ  оскопилъ 
своего  собственнаго  отца  и  за  это  былъ  закованъ  въ  1гвпи 
и  т.  д.  Нечего  имъ  хвастаться!  Аполлонъ  надеется,  что 
Санню  не  поставитъ  его  на  одну  доску  съ  Марсомъ:  в-вдь 
Санню  принадлежитъ  къ  поэтическому  собору  (роегюо  соп- 
уепю),  онъ  помощникъ  Аполлона  (зЫга^апо  птю),  украшен- 
ный лавровымъ  в-бнкомъ.  Но  Санню  см-вется  надъ  такой 
наградой  (ргетю),  которую  лучше  назвать  несносной  тяготой 
(аргетю).  Бтздность  до  свдыхъ  волосъ,  зависть,  глупая  кри- 
тика черни,  нечеловтвческш  трудъ  —  вотъ  награда  поэтовъ. 
Аполлонъ,  кромъ-  того,  не  различаетъ  талантливыхъ  и  без- 
дарныхъ:  всякш  виршеплетъ,  по  прихоти  бога,  можетъ  по- 
лучить награду.  Никто  не  хочетъ  оценить  истинныхъ  до- 
стоинствъ:  н'ктъ  теперь  Меценатовъ,  нтвтъ  и  Впргил1евъ!... 
Обезкураженный  Аполлонъ  отходитъ  въ  сторонку.  Съ  по- 
зоромъ  умолкаютъ  Нептунъ  и  Вулканъ.  Хромой  богъ  даже 
запутался  въ  платьъ1  Венеры  и  упалъ.  И  съ  этой  последней 
Санню  обращается  строго.  Онъ  рекомендуетъ  ей  не  начи- 
нать спора:  иначе  онъ  произнесетъ  длинную  жалобу,  кото- 
рую знаетъ  наизусть.  В'вдь  пзъ-за  Венеры  Санню  не 
зналъ  покоя!  Венера  удивляется,  что  нищш  (тепсН^о)  мо- 
жетъ страдать  отъ  любви,  но  готова,  единственная  изъ  не- 
божителей, пойти  на  мировую.  Не  допустить-ли  Санню  къ 
Юиитеру,  разъ  небесная  дверь  открыта  ему  Добродетелью? 
Но  Юнона  противъ  такой  милости  презренному  поэтишкгь 
(ип  роеШю),  самому  жалкому  изъ  смертныхъ,  который  им-ветъ 
дерзость  нападать  на  небожителей!  Санню  не  остается  въ 
долгу  и  передъ  супругой    Юпитера.    Онъ    напоминаетъ  по- 


-    390  — 

зорный  моментъ  ея  жизни,  когда  она,  голая,  стояла  передъ 
пастухомъ  на  Пдейской  горъ1  и  все-таки  не  получила  яблока. 
Пробуетъ  устрашить  дерзкаго  и  Вакхъ,  но  неудачно.  Богъ 
вина  пьянъ,  еле  стоить  на  ногахъ,  и  за  дремотою  не  слы- 
шитъ  споровъ.  Ему  кажется,  что  боги  уже  побелили,  и  онъ 
кричитъ  — 

1^иеп  а  гесо^ег  пиезй-аз  1е§-юпез, 

д-влаетъ  неловкое  движете  и  падаетъ.  Санню,  поднимая 
пьяницу,  говоритъ  о  дружб'Б,  которая  отъ  въжа  существо- 
вала между  Вакхомъ  и  докторами  поэз/и  (1оз  с!ос1;огез  с1е 
роез!а),  прославившими  его  д-вяшя.  Санню  произносить  го- 
рячую мольбу  Д1ан-Б:  п)тсть  хоть  она,  добрая  дтзва,  сжалится! 
В-бдь  между  нею  и  поэтами  тоже  всегда  были  наилучипя 
отношешя!  Сколько  въ  честь  Д1аны  написано  мадригаловъ, 
сонетовъ,  элепй,  гимновъ,  стансовъ  и  терцетовъ!  Да  и  самъ 
онъ  собирается  воспълъ  Ипполита.  Но  и  Д1ана,  услышавъ  это 
имя,  съ  гнъъомъ  отворачивается.  Послъ-  споровъ  съ  Цере- 
рой, Геркулесомъ  и  Куппдономъ,  Санню  всвмъ  богамъ  сразу 
высказываетъ  презр-вше.  Что  такое  боги?  Одна  мечта!  Они 
были  простыми  людьми,  и  только  фантаз1я  поэтовъ  вознесла 
ихъ  на  небеса.  Санню  хочетъ  отнять  лукъ  у  Купидона,  те- 
тивою связать  боговъ  и  потомъ  силою  прорваться  къ  Юпи- 
теру. Начинается  общая  потасовка.  Санню  пришлось  -  бы 
плохо,  если-бы  за  него  не  заступился  Меркурш.  Онъ  сов-в- 
туетъ  богамъ  успокоиться:  в'вдь  все-таки  надо  доложить 
Юпитеру  о  просьбъ-  Санню,  котораго  сопровождаетъ  Добро- 
детель! Такого  человека  трудно  выгнать  ни  съ  чтзмъ.  Боги 
удаляются,  оставивъ  Геркулеса  сторожить  небесную  дверь'). 

Сатурнъ  докладываетъ  Юпитеру,  что  они  ничего  не  могли 
подвлать  съ  Санню.  Верховный  богъ  въ  раздумьи.  Раздаются 
голоса,  что  дерзкаго  надо  предать  мучительной  казни.  Осо- 
бенно негодуетъ  Вулканъ:  по  его  мнтшт,  поэты  совсвмъ 
не  нужны.  За  поэтовъ  заступается  Аполлонъ.  Вулкан)7, 
грубому  кузнецу,  никогда  не  понять,  зачтзмъ  с\*ществуетъ 
поэз1я,  н  что  она  такое?  Нельзя  огульно  осуждать  всвхъ 
поэтовъ:  среди  нпхъ  есть  и  благородные  птбвцы.  Если  есть 
въ  М1р-в  Ювеналы,  то  попадаются   и    Виргилш.    Вдохновеше 


>)  Книга  III.  ЛУи1п",  стр.  20—38,    строфы  1,  2,  5,  6,  8,  12,  14,  16—22, 
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нисходить    въ   тайники    души    прямо    съ    небесъ:    въ    немъ 
нтзтъ  прим-вси  земчыхъ  элементовъ  — 

5Ш  ^ие  ауа  еп  е1  ппзШга, 
сиа!  р1епзаз,  с!е  *еггез1:ге  сотрозШга. 

Юпитеръ  прекращаетъ  споръ  боговъ.  Санню  долженъ 
быть  допущенъ,  потому  что  его  привела  Добродетель,  кото- 
рой небо  не  отказываетъ  ни  въ  чемъ.  Пусть  Момо  немед- 
ленно отправляется  за  путникомъ.  А  наказаше  Санню  будетъ 
слъмгующее:  Аполлонъ  подвергнетъ  его  экзамену  изъ  поэзш. 
Если  онъ  провалится  въ  самомъ  ничтожномъ  пустяке,  его 
немедленно  свергнуть  на  землю.  Представъ  передъ  Юпите- 
ромъ,  Санню  произноситъ  горькую  жалобу  на  свою  судьбу, 
на  жестокш  голодъ,  который  постоянно  его  мучитъ.  За  что-же? 
Неужели  за  то,  что  онъ  в-вренъ  Добродетели,  музамъ  и  святому 
Аполлону?  Въ  честь  героевъ  онъ  восп-блъ  больше  гимновъ, 
ч-кмъ  Гомеръ,  но  гдтз-же  награда  за  тате  труды?  Онъ  по- 
дарилъ  черни  тысячу  комедъй,  затазмъ,  перемньнивъ  стиль  на 
болте  высокш,  иаписалъ  цплый  томь  трагед/'й.  Не  мало  у 
него  любовныхъ  произведенш  и  новеллъ  въ  стилт;  Боккаччю. 
И  все-таки  онъ  умираетъ  съ  голоду!  ..1)  Начинается  экзаменъ. 
Санню  бойко  отв-вчаетъ  на  вопросы,  которые  задаетъ  Апол- 
лонъ. Онъ,  согласно  Аристотелю,  опредтзляетъ  поэзш,  какъ 
подражате  прщюдт,  указывая  въ  терминахъ,  навазянныхъ 
Горашемъ,  разницу  между  живописью  и  искусствомъ  слова — 

1а  роез1а  ез  РтШга  еп  ^ие  ез1а  риез1а 
с!е  1а  Еюциепаа  е1  {ептппо  есе1еш;е, 
1  1а  РтШга  ез  Роез1а  ^ие  са11а2). 

Существуетъ  шесть  родовъ  (тапегаз)  поэзш,  и,  сообразно 
съ  этимъ,  шесть  стилей:  комическш,  трагическш,  эпически!, 
лирическш,  сельско-буколическш,  любовный,  нужный  или 
элегическш.  Древназйшш  родъ  —  эпосъ.  Сюда  относятся  от- 
веты, которые  Аполлонъ  давалъ  черезъ  своихъ  пророчицъ. 
поэмы  въ  честь  боговъ  и  героевъ.  Что  такое  комед1Я?  От- 
веть Сан  ню  — 

Ое  1а  ую!а  итапа 

ез  1а  СотесНа  езрер,  1иг  1  §ша, 

с!е  1а  Уепаао!  ртпага  зоЬегапа. 


1)  Книга  IV,  ^иШ,  стр.  39—44.  строфы  1—35. 

2)  Тамъ-же,  строфы  43 — 57. 
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Ея  обычныя  темы  —  дерзость  юноши,  хитрости  старой 
сводни,  шутки  жонглеровъ  (1аз  ЪиНаз  с1е  р^агез)  и  приклю- 
ченгя  мелкихъ  людей  — 

зисеззоз  с1е  отЬгез  рори1агез. 

Комед1я  была  изобретена  въ  Аеинахъ,  въ  эпоху  Ксеркса, 
съ    цтЬлью    развлечь    народъ,    смущенный    страхомъ    чумы. 
Важн-вйнне    комики    —  Аристофанъ,    Кратинъ,  Плавтъ,  Те- 
ренцш  и  Цецилш.  Въ  трагедги  изображаются 
та1ез  о!е  1оз  тогЫез  гшзегаЫез, 
еп  Негоез,  Кеуез,  Рппшрез  по1аЫез. 

Трагед1я  непременно  оканчивается  смертью,  которой 
нт^тъ  въ  комедш.  Въ  первой  царятъ  разногласье  и  вражда,  а 
во  второй,  после  кратковременныхъ  непр1ятностей  (спо^з), 
наступаютъ  согласье  и  любовь.  Лучине  трагики  —  Софоклъ, 
Аристархъ  (?),  Еврипидъ,  Сенека,  Пакувш,  Аттилш  и  Эннш. 
Выслушавъ  Санню,  Аполлонъ  зам'вчаетъ,  что  еще  не  убе- 
дился въ  учености  поэта:  все,  что  онъ  сейчасъ  говорилъ, 
легко  заимствовать  изъ  любого  комментар1Я  къ  Виргшпю, 
Гомеру  и  Горащю.  Пусть  лучше  онъ  ответить,  что  такое 
лирическая  поэз1я?  *)    Санню  последовательно    отвечаетъ  на 

ВОПрОСЫ    О    СУЩНОСТИ      ЛИрИКИ,      ЭЛеПИ,     буКОЛИЧеСКОЙ     ПОЭЗШ. 

Дал^е  онъ  определяетъ  различье  поэзш,  исторш  и  красно- 
реч1я2).  Затемъ  Аполлонъ  спрашиваетъ  его,  изъ  какихъ 
элементовъ  состоитъ  истинная  поэз1Я  (Ьиепа  роез1а)?  Этихъ 
элементовъ  три:  природа  (Кагига1е2а),  искусство  и  упраж- 
ненье. Природа  есть  даръ  небесъ,  наклонность  человека 
къ  поэзш,  высшее  вдохновенье.  Искусство  это — линейка  (ге^1а), 
инструлмнтъ,  чтобы  трактовать  о  предметахъ,  какъ  должно. 
Упражненье— постоянно  сочинять  роёгьсаз  Бссьопез3).  Желая 
проверить  есть-ли  въ  самомъ  Санню  элементы,  необходи- 
мые для  поэта,  Аполлонъ  приказываетъ  ему  прочитать  что- 
нибудь  изъ  его  произведеньй,  только  солидное  и  непременно 
во  славу  боговъ.  Санню  читаетъ  сонетъ  о  Юноне,  разгне- 
ванной судомъ  Париса.  Боги  высказываются,  кто  за  сонетъ, 
кто  противъ.  Особенно  понравились  стихи  Сатурну.  Шум- 
ный споръ  царитъ  въ  небесномъ  алькаеартъ  (се1ез!;е  акаеаг). 
Юпитеръ  приказываетъ  богамъ  умолкнуть,  а  Момо — произ- 


!)  Строфы  47—55. 
")  Строфы  56—64, 
3)  Строфы  68—70. 


—   393   ~ 

нести  приговоръ  надъ  Санню.  Поэтъ  останется  бтЬднякомъ, 
но  никогда  не  б}гдетъ  разлученъ  съ  Добродетелью:  это  и 
есть  высшая  награда.  После  смерти  его  ждетъ  слава,  но 
въ  жизни  верной  спутницей  Санню  будетъ  нищета.  Двухъ 
реаловъ  не  заработать  ему  въ  годъ,  у  него  всегда  будетъ 
только  чужое,  ношенное  платье.  Насмешки  и  презр-вше  — 
вотъ  что  придется  испытывать  ему  въ  жизни  Бедный  поэтъ, 
онъ  думалъ  найти  на  небесахъ  справедливость,  но  попалъ 
изъ  огня  да  въ  полымя!1)...  Грянулъ  небесный  громъ:  Юпи- 
теръ  утвердилъ  приговоръ  Момо.  Боги  удалились,  и  Санню 
остался 

зо1о  1  аШ^1с1о 
51П  зег  рог  1а  УиЧио!  Гауогес1с1о 2). 

Онъ  хочетъ  навсегда  разстаться  съ  Добродетелью:  на  не- 
бесахъ не  помогла  ему  и  она!  Какая  выгода  бедняку  въ 
безсмертномъ  имени  и  славе?  Не  лучше-ли  жить 

Ъизсапс1о  е1  осю  1  е1  1ас1уо  ]ие§ю? 

На  земле  счастливы  только  злые:  Санню  послъмгуетъ  ихъ 
примеру.  Добродетель,  стоическая  дта,  удерживаетъ  Санню 
отъ  безумнаго  шага,  зоветъ  его  въ  Севилью,  на  берега 
Бетиса:  тамъ  онъ,  наверное,  получитъ  награду! 3)  Они 
спускаются  въ  подводный  дворецъ  Бётиса.  Нимфа  Селидошя 
показываетъ  Санню  и  Добродетели  храмъ  славы,  где  нахо- 
дятся статуи  знаменитыхъ  севильянцевъ — поэтовъ,  ученыхъ, 
государственныхъ  мужей  и  т.  д.4)  Селпдошя  увенчиваетъ 
Санню  лавровымъ  венкомъ:  это  и  есть  награда,  о  которой 
постоянно  твердила  Добродетель.  Но  Бётисъ  смотритъ  на 
вещи  более  прозаично  :онъ  приказываетъ  нимфамъ  одарить 
Санню  жемчугомъ,  золотомъ,  драгоценными  камнями  и  рос- 
кошными сосудами  изъ  мрамора.  Эскадронъ  нимфъ  сопро- 
вождаем Санню  и  его  спутницу  до  речного  берега,  где 
онъ  и  остается  здравый  и  невредимый  5). 


1)  Въ  подлиннике  (стр.  85-ая)  —  Ниуепйо  1а  заПеп,  йаз  еп  е1  Гие§о. 

а)  Строфы  71—90. 

'■')  Описаше  Севильи  и  ея  окрестностей,  кн.  V,  строфы  17 — 33. 

4)  V,  строфы  52— 82. 

Б)  Тамъ-же,  строфы  86 — 98. 
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Е1  V^а^е  д.е\  Запшо  читается  съ  удовольств1емъ.  Ясное 
изложеше,  звучные  стихи,  красивыя  и  метшя  описашя, 
остроумная  парод1Я  на  олимпшскихъ  боговъ,  кое-где  мель- 
кающая бытовыя  картинки  Д'Блаютъ  поэму  весьма  привлека- 
тельной. Здесь  авторъ  является  во  всеоружш  доктора  поэзги, 
ученаго  стихотворца,  знатока  школьной  мудрости  Ренессанса. 
Аристотель,  Горащй  и  Виргплш  и  друпе  всбхъ  ихъ  онъ 
читалъ,  теорш  ихъ  штудировалъ,  умтзетъ  клясться  т  уегЬа 
та§151п.  Комед1Я  и  трагед1я  —  отдельные  жанры,  у  каждой 
свой  кругъ  д'БЙств]'я,  свои  сюжеты.  Для  поэта  необходимы 
правила,  которыя  ведутъ  природное  вдохновеше  по  истин- 
ному пути.  Нацюнальныхъ  моментовъ  въ  поэтике  Санню 
не  заметно.  Правда  онъ  наиисалъ  много  комедш  итрагедш. 
но  ему  и  въ  голову  не  приходить  сравнить  ихъ  съ  прави- 
лами древней  поэзш.  Нащональное  чувство  сказывается 
только  въ  прославленш  красотъ  долины  Гвадалькивира  и  въ 
каталоги  знаменитыхъ  мужей  Севильи. 

Къ  самому  герою,  къ  Санню,  читатель  не  можетъ  отнес- 
тись иначе,  какъ  съ  сочувств1емъ.  Голодный,  осмеиваемый 
поэтъ,  на  которомъ  платье  съ  чужого  плеча,  какъ,  все-таки, 
Санню  любитъ  свое  искусство!  Какъ  трогательна  его  надежда 
на  боговъ,  твердая  уверенность,  что  тамъ,  на  небесахъ,  цар- 
ство справедливости!  Въ  сознанш  своихъ  заслугъ,  Санню 
упорно  стучится  въ  небесную  дверь,  не  боясь  угрозъ  боговъ. 
Его  не  смущаютъ  ни  блескъ,  ни  величхе  Олимшйцевъ.  Онъ 
отлично  влад-Ьетъ  насмешкой  и  на  славу  отд-влываетъ  своихъ 
противниковъ.  Только  въ  минуту  отчаян! я,  не  найдя  правды 
даже  на  небесахъ,  Санню  готовъ  махнуть  рукой  на  добро- 
детель и  ПОЭ31Ю.  Но  высшее  начало  поб-вждаетъ  и  на  этотъ 
разъ...  Судьба  Санню  —  судьба  многихъ  лоэтовъ  XVI — ХУП-го 
столътш,  которымъ  приходилось  терпълъз'нпжеше,  бедность 
и  холодъ.  Такъ  жили  Сервантесъ,  Камоэнсъ  и  друпе. 

VIII. 

Въ  Е1  Е]ешр1аг  роёисо  нетъ  юмора  и  художественныхъ 
достоинствъ  только-что  разобранной  поэмы.  Вследств1е  этого, 
мы  ограничимся  краткимъ  анализомъ  стихотворешя  Куэвы, 
темъ  более,  что  его  основные  щтпкты  надлежаще  освещены 
гг.  Мепёпбег  у  Ре1ауо  и  \^а1Ъег§омъ.  Двзгхъ-трехъ  словъ  до- 
статочно о  Послант  или  Напутствги  книгт  (А1  НЬго),  которое 
было  недавно  опубликовано  Вульфомъ.  *)  Куэва  здесь  клас- 


')  Нотепа]е  а  МепёЫег  у  Ре1ауо,  т.  II,  стр.  145—148. 
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сикъ  и  пуристъ,  высказывается  противъ  смешения  воз- 
вышеннаго  и  низкаго,  элегш  и  сатиры,  буколики  и  пане- 
гирика. Стиль  долженъ  строго  соответствовать  содержа- 
Н1Ю  произведешя.  Для  каждаго  предмета  или  темы  годятся 
одни  выражешя,  не  подходятъ  друпя.  Для  любви  свои  мо- 
тивы и  слова,  для  кровавого  Марса — свои.  Впрочемъ,  всюду 
нужно  избегать  излишнихъ  хитростей  и  аффектащи. 

Инымъ  мы  встрвчаемъ  Куэву  въ  Е1  Ер,тр1аг  роёЫсо. 
Правда,  классицизмъ  сохраняется  и  здЬсь.  Обппе  принципы, 
отд'Ьльныя  соображешя  и  детали  часто  указываютъ  на 
классичесше  источники,  использованные  Куэвой  или  изъ 
первыхъ  рукъ,  или  черезъ  итальянскихъ  и  испанскихъ  тео- 
ретиковъ.  Иной  разъ  заимствованными  представляются  даже 
обороты  речи.  Вм'ЬстБ  съ  Аристотелемъ  и  его  последова- 
телями, Куэва  основными  моментами  поэтическаго  твор- 
чества считаетъ  подражать  и  правдоподобге,  рекомендуя  тому, 
кто  стремится  къ  /сЬеа  согопа,  соблюдать  1а  роёИса  шИап&е 
и  пытаться  достигнуть,  чтобы  подражаше  было  Vег^8^т^^ 
соответствовало  разуму1).  Въ  нъчжолькихъ  случаяхъ  очевидна 
зависимость  Куэвы  отъ  Гораидя:  онъ  довольно  точно  при- 
держивается Послатя  къ  Пизонамъ  1).  Еще  более  Куэва  обя- 
занъ  современнымъ  классикамъ  и  эрудитамъ.  Особо-авто- 
ритетными для  него  являются  знаменитый  поэтъ  и  критикъ 
Гегпапйо  с1е  Неггега,  А1опзо  Ьорег  Рикчапо,  а  изъ  италь- 
янцевъ— СНго1ато  КддзсеШ.  Есть  места,  где  стихи  Е]етр1аг 
роёисо  почти  буквально  совпадаютъ  съ  Апо1асъопез  а  1ак  оЬгаз 
г1е  Оагсйаззо  Эрреры,  съ  ЕИозо/ъа  апЫуиа  роёЫса  Лопесъ 
Пинс1ано  и  съ  трактатомъ  Рушелли  Вс1  тойо  М  сотрогге 
гп  'оегзъ  пс11а  Ыпдиа  ИаИапа.  Все  это  были  сочинешя,  вышед- 
пия  въ  св^тъ  сравнительно  недавно,  но  весьма  солидныя, 
своего  рода  последнее  слово  науки  2).  Вопросы,  въ  анализе 
которыхъ  Куэва  сходится  съ  названными  писателями,  касают- 
ся употреблешя  новыхъ  и  иностранныхъ  словъ,  вольнаго 
стиха,  стиля  драматическихъ  произведены,  определешя  эле- 
гш, октавы,  сонета,  и  многихъ  другихъ  моментовъ,  зани- 
мавшихъ  тогдашнюю  критику3).  Въ  характеристике  трагеЫи 

х)  Ша1Ъег&,  стр.  17—18,  Е]'етр1аг  роёНсо,  I;  стр.  220—222,  235—243. 

2)  Апо1асюпез  напечатаны  въ  1580  г.,  трактатъ  Рушелли  въ  1559  г. 
РПозоЯа  Нинаано  въ  1596  г. 

3)  ^а1Ьег§,  стр.  21—30. 
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и  коме.дгщ  одномъ  изъ  кардинальныхъ  вопросовъ  испанской 
поэтики  XV"! — XVII  стол*бтш,  Куэва  мало  ч-Ьмъ  разнится 
отъ  Лопеса  ПинЫано  и  т.  д.  3). 

Но,  не  смотря  на  это,  последовательным^  строгимъ  клас- 
сикомъ  автора  Е]етр1аг  роёисо  назвать  уже  нельзя.  Напро- 
тивъ,  въ  н-вкоторыхъ,  очень  существенныхъ,  пунктахъ  Куэва 
решительно  отступаетъ  отъ  классицизма,  предпочитая  идти 
своей  дорогой.  На  этотъ  разъ  и  теор1Я  определенно  совпа- 
даетъ  съ  темъ,  что  сделано  самимъ  авторомъ,  съ  его  соб- 
ственнымъ  творчествомъ.  Между  театромъ  Куэвы  и  поэтикой 
во  многихъ  отношешяхъ,  уже  нътъ  р'взкаго  противор'Бч1я. 
Дисгармошя,  отмеченная  въ  Посланш  къ  Момо  и  въ  Мще 
с!е1  Заппю,  значительно  сократилась.  Интересно  и  то,  что, 
разсуждая,  во  второй  части  Е)етр1аг  роёйсо,  объ  испанскомъ 
стихосложенш,  К)тэва  всецело  опирается  на  Възсигзо  зоЬте  1а 
роез1а  са81е!1апа  знаменитаго  з^ченаго  XVI- го  века  Арготе 
де  Молина,  большого  любителя  и  знатока  староиспанской 
и  народной  поэзш  1). 

Въ  посвященш  маркиз}^-  де-Тарифа  Куэва  поетъ  старую 
песню:  плохо  живется  добродетели,  нигде  не  можетъ  она 
получить  награды.  Куэва  надеется  на  заступничество  благо- 
роднаго  и  добродетельнаго  магната.  Впрочемъ,  онъ  скро- 
менъ,  отлично  понимаетъ,  что  не  ему-бы  трактовать  о  пра- 
вилахъ  поэтики.  Тз'тъ  нзтженъ  более  опытный  и  талантли- 
вый человекъ.  Куэва  и  не  хочетъ  прослыть  учитеЛемъ:  онъ 
всегда  быль  и  останется  ученикомъ.  II  работы  своей  онъ  не 
назвалъ  искусством^  Агге,  какъ  рекомендуетъ  Понтано  оза- 
главить Послаше  къ  Ппзонамъ.  Его  Е]етр1аг  роёйсо  только 
послания  (ер151;о1а5),  написанныя  безъ  всякихъ  претензш,  сло- 
гомъ,  который  мало  чемъ  отличается  отъ  обыденныхъ  раз- 
говоровъ  (1а  согпеп1е  Ргоза).  Однако,  среди  скромныхъ.  якобы 
простодзтшныхъ,  мелодш  нетъ-нетъ  и  прозвзгчитъ  гордели" 
вая  нота...  Куэва  будетъ  разсзтждать  объ  очень  разнообраз- 
ныхъ  предметахъ.  До  него  на  испанскомъ  языке  (еп  пиезЬго 
Уш^аг)  этого  никто  еще  не  делалъ.  Нетъ  у  него  предшест- 
венниковъ  и  въ  дрзтгихъ  литерат}*рахъ.  Новизна  содержашя 


1)  Тамъ-же  стр.  30—31. 

2)  Тамъ-же,  стр.  18—21. 

3)  Это  Разсуждете  приложено  къ  изд.  Сопйе   Ьисапог,  которые  Ар- 
готе де-Молина  выпустилъ  въ  Севильъ-  въ  1575  г. 
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эпйстолъ  окажется  не  всвмъ   понятной,  особенно  твмъ,  ко 
торые  вообще  невежественны  въ  подобныхъ  вопросахъ  2). 

Всбхъ  эпистолъ  въ  Е]етр1аг  роёисо  три.  Для  изложешя 
правилъ  поэз1И  Куэва  избралъ  изящную  форму  терцины.  Въ 
первомъ  посланш  авторъ  призы ваетъ  музъ,  {еЪеаз  сиНюгаз  с1е 
НеНсоп  сПушо,  надеясь,  съ  ихь  благословешя,  воспеть  высо- 
кое совершенство,  достигаемое  природнымъ  даровашемъ  (т^е- 
пю)  при  помощи  искусства.  За  этимъ  агвдуетъ  обращеше  къ 
маркизу  Тарифа,  великому  Фернандо,  путеводной  звезде  Куэвы 
въ  его  трудномъ  и  опасномъ  предпр1ятш.  Самая  поэтика 
начинается  съ  общихъ  зам-вчанш  о  поэзш,  стихе  и  стиле. 
Поэз1я  и  стихотворство  не  одно  и  то-же.  Суть  первой  не 
исчерпывается  гармошей  стиха  и  пышными,  звучными  сло- 
вами, хотя  и  правда,  что  разлтуъ  (1оз  пишегоз)  возноситъ 
до  небесъ  простой,  прозаическш  языкъ  (1оз  потЬгез).  Но 
поэтъ  долженъ  остерегаться  и  другой  крайности.  Ему  вре- 
дитъ  не  только  помпа  р-вченш,  но  и  низменные,  вульгарные 
обороты,  которыми  пользуется  чернь.  Куэва  указываетъ, 
какими  свойствами  долженъ  обладать  истинный  поэтъ;  не- 
пременное услов1е — вдохновеше,  развиваемое  сообразно  пра- 
виламъ  искусства.  Только  въ  этомъ  случае  оно  окажется 
плодотворнымъ.  Искусство  (аПе),  пожалуй,  наиболее  сущест- 
венный моментъ.  Для  поэта  необходимы — 
егисНсюп,  скрипа  1  аепаа. 

Только  они  способны  превратить  стихотворца  въ  насто- 
ящаго  поэта.  Впрочемъ,  последнему  предоставляется  много 
свободы  въ  обращенш  съ  языкомъ.  Онъ  тгветъ  право  обо- 
гащать его  новыми  словами,  не  нарушая,  однако,  понят- 
ности р^чи.  Стиль  всегда  долженъ  находиться  въ  строгомъ 
соответствш  съ  изображеннымъ  предметомъ...  Главные  устои 
поэзш  —  подражаше  и  вымыселъ  (ТаЪи1а)  или  собственное 
творчество  (шуепсюп),  оригинальное  сочеташе  элементовъ, 
производимое  съ  полнымъ  соблюдешемъ  правдоподоб1я.  Нужно 
стараться,  чтобы  вымыселъ  былъ  новымъ,  рпдкостнымъ,  уди- 
вительным^ чудеснымъ.  Задача  поэзш  двоякая:  учить  (еп- 
зепаг)  и  доставлять  наслаждеше,  развлекать  (с!е1еу1;аг).  Кто 
не  умеетъ  достигнуть  этого,  тотъ  не  поэтъ.  Въ  выборе 
темы  или  сюжета  авторъ  долженъ  руководиться  указашями 
природнаго    вдохновешя    (тщ^ешо),    идти    своей    дорогой,   не 


')  \Л^а1Ьег§,  стр.  48—49- 
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Сворачивая  въ  сторону.    Переделать  себя  не  удастся:   поэт!, 
можетъ  дать  только  то,  къ  чему  способенъ  *). 

Большая  половина  второй  эпистолы  посвящена  вопросамъ 
метрики.  Авторъ  съ  увлечешемъ  тракт)-етъ  о  красот-в  на- 
шего испанскаго  стиха,  который  изяществомъ,  гармошей  и 
сладкозвучностью  не  уступитъ  греческом)'  и  латинскому.  Въ 
кастильскихъ  куплетахъ  (сор1аз  саз1е11апаз)  можно  излагать 
каюя-угодно  возвышенный  мысли  (акоз  сопсе1оз).  Своей  при- 
родой испанскш  стихъ  подобенъ  греческому  или  латинскому 
трохею,  отъ  которыхъ  и  произошелъ.  Назвавъ  несколько 
новыхъ  испанскихъ  поэтовъ,  которые  перещеголяли  итальян- 
цевъ,  авторъ  говорить  объ  испанскихъ  стихотворпахъ  пер- 
воначальной поры  — 

Миезггоз  аШл^иоз  с!е  1а  Ес1ас1  рптега, 

воспъвавшихъ  на  народномъ  язык'Ь  безсмертныя  дЪяшя 
героевъ  (ргоезаз  1штог1;а1е5).  Не  мен-ве  достоинствъ  въ  ста- 
ринныхъ  романсахъ,  наслтЧдш,  перешедшемъ  отъ  древнихъ 
готовь.  При  помощи  романсовъ,  смеясь  надъ  жестокостью 
времени,  освобождались  отъ  смерти  славные  мужи.  Структура 
романсовъ  сохраняется  неизм  1'нной  и  теперь  2).  Заттшъ  Куэва 
переходить  къ  разм-вру  епйесазШаЪо,  который  принято  на- 
зывать итальянскимъ,  но  который,  по  мн-внш  автора,  \"по- 
треблялся  въ  Пспанш  гораздо  раньше,  ч-вмъ  въ  Италш. 3) 
Характеризовавъ  вольный  стихъ  (уегзо  зиеко),  Куэва  оста- 
навливается на  дв)гхъ  поэтическихъ  жанрахъ  —  элегш  и 
посланш.  Дал'Ье  разсматрпвается  вонросъ  о  подражашяхъ  и 
переводахъ,  о  пр1емахъ,  которымъ  надо  ствдовать  при  пере- 
дачъ1  чужихъ  произведенш4).  Потомъ  несколько  зам'Ьчанш  объ 
отдтзльныхъ  моментахъ  метрики  и  грамматики.  Эпистола 
заканчивается  полемикой  съ  софистами  и  людьми,  которые 
воображаютъ  себя  поэтами  (арое1ас1о5).  Они  скажутъ,  что 
въ  поэтикъ-  Куэвы  н-втъ  ничего  новаго,  что  онъ  обучаетъ  ихъ 
пустымъ,  тривгальнымь  вещамъ,  что  все  з^жё  рантье  было 
объяснено    кастильскими    писателями!    Ни    учености,  ни   но- 


')  Е]етр1аг  роёйсо,  I,  стихи  1—39,  40  -72,  73—90,  193—291,  235—243 
292-309,  337—357. 

2)  Тамъ-же,  II,  стр.  1  —  153. 

3)  II,  стр.  154-201. 

4)  Съ  этимъ  ср.  Послаше  къ  Донъ-Альвару  де-Портогаль  и  другое — 
къ  переводчику  Эклогъ  Виргил1я,    СаПагёо,  Епзауо,  II,  стр.  643  и  651. 
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визны  у  Куэвы  н-втъ!  Куэва  дЬлаетъ  суровую  отповедь  про^ 
тивникамъ.  Ею  учителя — Горацш,  Скалигеръ,  Вида,  Понтано 
и  друпе.  Истинный  же  источникъ  ихъ  мудрости— священный 
океанъ  Стагиры  — 

Оопс1е  зе  айгплап  1оз  (Зийозоз  раззоз  1). 

Въ  третьей  эпистол-б  авторъ  начинаетъ  съ  обещания 
заняться  анализомъ  комической,  буколической  и  трагической 
ПОЭ31И.  Однако,  и  зд-всь,  какъ  и  въ  первыхъ  двухъ  посла- 
шяхъ,  ходъ  мыслей  нарушается  экскурсами.  Такъ,  послъ1 
вступительной  тирады,  Куэва  снова  разеуждаетъ  о  стилтэ,  со- 
ветуешь писать  чистымъ  и  правильнымъ  языкомъ,  устанавли- 
ваетъ,  сообразно  съ  сюжетами,  два  рода  стиля — высокш  и 
НИЗК1Й2).  Сл-вдуетъ  характеристика  стпхотворныхъ  жанровъ — 
октавы,  сонета,  п-вени  (сапсюп),  эклоги.  Попутно  авторъ 
нападаетъ  на  гбхъ,  которые  не  хотятъ  признать,  что  поэз1я 
живетъ  и  по  сю  сторону  Пиренеевъ.  По  его  глубокому 
убтзжденш,  зависть  не  сотретъ  испансюя  имена,  славныя 
въ  литератур-в 3). 

Эта  патрютическая  тирада  подготовляетъ  апологш  ис- 
панской нацюнальной  драмы.  Здесь  Куэва  расходится  съ 
своими  авторитетами,  болт^е  уже  не  черпаетъ  изъ  священ- 
наго  океана  Стагиры.  Но  противоречив  классическаго  ргоГез- 
510П  с!е  \о\  и  защиты  самобытности  въ  драмъ-  Куэва  какъ- 
будто  не  видитъ,  что,  конечно,  не  отнимаетъ  ценности 
у  его  признанш.  Школьная  мудрость  на  этотъ  разъ  усту- 
паешь духу  времени,  могучему  течент  литературы,  развитш 
котораго  способствовалъ  и  Куэва.  Эмансипащя  Куэвы  при- 
ближаетъ  его  къ  Лопе  де-Вега. 

Скуянымъ  (сапзайа  соза)  представляется  ему  не  только 
испански!  театръ  бол-ве  ранней  поры,  но  даже  латинскш  и 
греческш.  Если  оценивать  вещи  по  заслугамъ,  непременно 
придется  сознаться  въ  этомъ.  И  у  древнихъ,  и  у  испан- 
цевъ  въ  минувнпя  времена,  комед1я  была  менъе  остроумной, 
мен-ве  сложной.  Въ  испанскихъ  комед1Яхъ,  должно  просла- 
вить искусно-составленную  интригу,  которую  противники 
напрасно  стараются  унизить.  Этотъ  элементъ,  съ  усп'Ьхомъ 
зам-вняющш  акты  и  сцены  древнихъ,  запутанная  фабула   (1а 


1)  II,  стр.  502—559. 

2)  III,  стр.  1—93. 

3)  III,  стр.  433-477. 
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шагапа  1;ап  1п1:ппас1а)  —  по  истин-б,  неподражаемъ.  Ничего 
подобнаго  не  найдемъ  въ  иностранныхъ  комед1Яхъ!  Не  мень- 
шимъ  мастерствомъ  обладаютъ  испанцы  въ  развязке  (зопдтга): 
и  зд-всь  у  нихъ  н'втъ  достой ныхъ  соперниковъ.  Замтзчателвно 
также  обнл1е  забавныхъ,  необычайно-хитрыхъ  ситуацш  (Га- 
се1:оз  епгейоз)  и  веселыхъ  шутокъ  (рсозаз  Ъиг1аз).  Сравни- 
вать испанскую  комедш,  въ  этомъ  отношенш,  съ  какой-либо 
другой— значитъ,  просто,  оскорблять  ее.  Куэва  съ  величай- 
шей похвалой  отмъ,чаетъ  разнообраз*1е  сюжетовъ  испан- 
ской комедш — исторические,  религюзные  (шопазйсаз  чпо'аз) 
и  любовные.  Чувство  любви  испанская  комед1я  ум-ветъ  изоб- 
ражать удивительно. 

Но,  можетъ  быть,  читатель  Куэвы  скажетъ,  что  испан- 
ская комедгя  не  заслуживаетъ  этого  имени,  что  Куэва  не 
имтветъ  права  звать  его  въ  комичеешй  театръ,  такъ  какъ 
пьесы,  которыми  развлекается  нынтшшяя  публика,  совстшъ 
не  напоминаютъ  произведенш  Плавта,  Эншя,  Нев1я  или  Акщя? 
Теперь  не  соблюдаютъ  законовъ  и  правилъ  драматической 
поэзш:  продолжительное  невежество  (регреШо  У1сю)  отра- 
зилось гибельно  и  на  театръ-.  Напр.,  въ  каждой  народной 
комедш  (рори1аг  сотесПа)  мы  видимъ  царей,  а  рядомъ  съ 
ними  мужиковъ  въ  грубомъ  кафтанТэ!..  Куэву  обвиняютъ 
въ  томъ,  что  онъ  первый  вывелъ  на  сцену  царей  и  боговъ, 
нарушивъ  законы  комедш  (с!е  1аз  СотесПаз...  е1  шего);  что 
онъ  сократилъ  пять  актовъ  до  четырехъ,  что  назвалъ  ихъ 
днями,  —  терминъ  сохранившшся  у  всвхъ  теперешнихъ  пи- 
сателей. Что-же?  Это  правда,  но,  если  читатель  еще  не 
утомленъ,  пусть  выслушаетъ  объяснешя  Куэвы  *). 

Действительно,  комичесше  законы  измтшилисв,  но  этого 
не  должно  ставить  въ  связь  съ  нев^жеством-в,  или  съ  ттзмъ, 
что  въ  Испанш  нътъ  людей,  которые  могли-бы  понять  памп- 
рен1Я  древнихъ  (е1  апй§ио  пиепиэ).  Испанцы  ввели  новшества, 
отменили  обычаи  классиковъ,  потому  что  уступили  требова- 
шямъ  современнаго  вкуса.  Они  сумтзли  возвыситься  надъ 
хаосомъ  первоначальной  драмы.  Существовала  и  въ  Ис- 
панш классическая  школа,  которая  должна  была  удовлетво- 
рять скромные  запросы  публики,  почему  имтзла  полную  воз- 
можность соблюдать  правила.  Но  время  быстро  бвжитъ 
впередъ:  все   совершенствуется  съ  его   движешемъ.  Растетъ 
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уме  человека,  развивается  искусство.  Надо  применяться 
къ  услов1ямъ  времени:  такъ  и  поступаютъ  благоразумные 
мужи  (ошЬгез  ргийеШез).  Новому  обществу  съ  его  своеоб- 
разными нравами  соответствуем  новая  поэз1я.  Словомъ 
заканчиваетъ  свою  аналопю  Куэва, 

1оз  заЫоз  1  ргийегиез 
с!ап  а  пиез1газ  сотесПаз  1а  есе1епаа 
еп  аг1Шсю  1  раззоз  сПГегетез  М. 
Однако,  съ  этимъ  выводомъ  не  согласуется  конецъ  эпи- 
столы, со  стиха  637-го.  Въ  испанской  хомедш  на  сцене  дей- 
ствуютъ  вместе  цари  и  мужики,  нетъ  различ1я  сощальныхъ 
сферъ,  рекомендованнаго  класссиками.  Далее,  сюжеты  комедш 
весьма  разнообразны — любовные,  историчесше  и  релипозные. 
Поогвдше  два  также  относятся  къ  области  трагедш.  Изъ  этихъ 
замечанш  само  собою  ясно,  что  Куэва,  подобно  Наарро  и 
Лопе  де-Вега,  употребляетъ  терминъ  комедгя  въ  значенш 
драмы,  не  устанавливая  резкой  границы  между  жанрами.  Ни 
слова  не  говорится  о  трагедш  въ  античномъ  смысле.  И  темъ 
не  менее,  начиная  со  стиха  637-го  и  до  конца  Е]етр1аг  роё- 
Псо,  вновь  воскресаютъ  комедгя  и  трагедгя  съ  ихъ  спещаль- 
ными  признаками.  Опять  говорится  о  высотт  трагическаго 
стиля,  о  томъ,  что  на  сцене  комедш  смерть  изображать 
нельзя,  такъ  какъ  комед1я  есть  веселая,  смеющаяся  поэма 
(цп  роеша  пзиепо),  имеющая  целью — доставлять  удовольств1е. 
Комедия  —  портретъ  Демокрита,  трагед1я  —  Гераклита,  пер- 
вая— сплошной  вымыселъ,  какъ  напр.  у  Наарро,  вторая  осно- 
вывается на  исторш  и  т.  д.  2).  Какъ  уже  сказано,  никакой 
попытки  примирить  эти  противореч1Я  въ  ученш  о  драме  у 
Куэвы  нетъ. 

Если  объединить  главнейпле  моменты  поэтики  Куэвы  въ 
ея  историческомъ  развитш,  то  получится  следующая  кар- 
тина. Онъ  начинаетъ,  какъ  ученикъ  классической  школы, 
принимающш  за  безспорные  ея  цринципы  и  правила.  Но 
между  1583  и  1606  г.г.  у  Куэвы  во  многомъ  происходитъ 
резкш  поворотъ  въ  сторону  нацюнализма.  Въ  Посланш  къ 
Момо,  въ  У[а]е  с1е1  Запшо  и  т.  д.  Куэва  и  въ  основе,  и  въ 
деталяхъ  опирается  на  общепризнанныя  положешя.  Въ  Е1 
Е)етр1аг  ройЫсо  онъ  устанавливаетъ  самобытность  испанской 
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Драмы  и  отказывается  применять  къ  ней  мврку,  унаследо- 
ванную отъ  эрудитовъ.  Испанская  комедгя  им-ветъ  полное 
право  на  признаше  со  стороны  образованныхъ  людей.  У 
нея  свои  достоинства,  которыхъ  напрасно  искать  у  древ- 
нихъ.  II  Куэва,  совершенно  правильно,  отм-вчаетъ,  какъ  су- 
щественные элементы  комедги,  богатство  и  пестроту  интриги, 
особо  видное  место,  отводимое  любви  и  женщин-в,  разнообраз1е 
сюжетовъ,  свободу  отъ  правило.  Эти  нововведешя  смъ\ло 
оправданы.  Они  съ  эстетической  точки  зр-вшя  поднимаютъ 
комедш  безкопечно  высоко  надъ  саоз  тсИдеяЬ  стариннаго, 
даже  античнаго  театра,  а  съ  исторической— покоятся  на  не- 
обходимомъ  соотв-втствш  поэз1и  и  культуры.  Конечно,  въ 
подробное  разъяснеше  последней,  весьма  плодотворной 
мысли  Куэва  не  входитъ.  Онъ  скор-ве  предугадывалъ  истин- 
ное положеше  вещей,  ч-вмъ  сумтзлъ  доказать,  почему  комедья 
соотввтствуетъ  испанской  и  вообще  новой  культуръ-  боль- 
ше, ч-вмъ  всякш  другой  родъ  драматической  поэзш.  Впро- 
чемъ,  Лопе  и  его  школа  тоже  лишь  углубятъ  вопросъ,  но 
не  дадутъ  исчерпывающего  решетя  1). 

Во  всякомъ  случа-в,  Куэва  защищаетъ  свободу  творчества, 
его  в-вчный  прогрессъ,  нацюнальность.  Заслугъ  Куэвы  не 
уменьшаютъ  противор-вч1я  и  неясности,  некоторая  половин- 
чатость его  художественныхъ  теорш...  Онъ  и  такъ,  по  м-ьчуб 
таланта,  далъ  очень  много. 

Но  чТэМъ-же  объяснить  переломъ  во  взглядахъ  Куэвы, 
его  эстетическое  прозрите?  Почему  только  въ  Е1  Еуетр/аг 
роёЫсо  мы  видимъ  защитника  нащональнаго  жанра?  В-вдь  въ 
пьесахъ,  напечатанныхъ  въ  1583  г.,  а  написанныхъ,  можетъ 
быть,  значительно  ран-ве,  правила  школьной  драматурпи  уже 
не  соблюдаются.  Ввдь  и  зд-всь,  въ  собранш  комедъй  и  тра- 
гедгй  Куэвы,  мы  замтзчаемъ  особенности  новой  системы, 
создашемъ  которыхъ  онъ  такъ  гордится  въ  ЩегщЛар  'роёИсо! 
КомедЫ,  значить,  существовала  уже  и  тогда.  Почему-же 
только  около  1606  г.  Куэва  высказалъ  открыто,  что  народ- 
ный театръ  им-ветъ  законныя  права  на  особое  бьгпе,  что 
онъ  обязанъ  многимъ  и  многимъ  автору  Санню,  который, 
действительно,  реформаторъ  испанской  сцены?  Неужели  онъ 
прежде  не  вид-влъ  этого?  Нвтъ,  конечно,  вид-влъ  и  еще  въ 
1583  г.  смутно  понималъ,  что  новой  культуръ-  потребна  но- 

Ч  См.  гл.  ТХ,  §  5-п. 
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вая  драма,  что  и  въ  этой  области  после  древнихъ  еще  \ю:<- 
моженъ  прогрессъ,  допустимы  модификацш.  Но  и  Куэва, 
подобно  Лопе  де-Вега,  не  считалъ  драматурпю  главнымъ 
своимъ  д'Бломъ.  Пьесы  по  всбмъ  правиламъ  искусства  были 
бы  мало  интересны  для  публики,  и  онъ  ихъ  не  писалъ,  а 
комедш  въ  нацюнальномъ  вкусе,  казалось,  не  въ  состоянш 
снискать  поэту  лавровый  в-внокъ,  прославить  его  въ  ученой 
среде  литераторовъ.  Куэва  предпочиталъ  умалчивать  объ 
оригинальности  своей  драматической  поэзш.  Мало  того,  въ 
Послания  къ  Момо  ярко  обнаруживается  страхъ  автора  иередъ 
критикой,  боязнь  быть  осужденнымъ  и  осм^бяннымъ.  Не  есть- 
ли  это  страхъ  новатора,  который  не  вполне  ув-вренъ,  что 
его  предпр1ят1е  будетъ  принято  благосклонно?  А  между 
гвмъ  въ  сборнике  1583  г.  Куэва  представлялъ  на  судъ 
публики,  можетъ  быть,  ттз-же  пьесы,  на  которыхъ  двадцать 
лългъ  спустя  основывалъ  свои  права  на  славу. 

Гдтв-же  причина  такого  разноглаая  настроенш?  Ее  оты- 
скать не  трудно.  Какъ  разъ  между  1583  и  1606  г. г.  великое 
дароваше  Лопе  де-Вега,  окончательно  доставило  победу 
нацюнальному  творчеству,  комедш.  Тр1умфъ  феникса  и  его 
последователей  заслонилъ  Куэву,  хотя  и  онъ  въ  свое  время 
потрудился  для  эмансипацш  драмы.  Куэва  вид-влъ,  какъ  въ 
1606  г.  торжествовало  то,  что  онъ  предугадывалъ  и  пытался 
реализовать  еще  въ  1583  г.  Ему  хотелось  напомнить  и  о 
своей  деятельности,  гвмъ  болтве,  что  уже  не  надо  было 
скрывать  симпатш  къ  народному  театру.  Поэз1Я  Лопе  де- 
Вега,  покоившаяся  на  ттвхъ-же  основашяхъ,  что  и  начатки 
Куэвы,  выяснила  старшему  поэту  законность  и  плодотвор- 
ность его  собственныхъ  стремленш.  Куэва  былъ  правъ,  от- 
мечая свои  заслуги,  которыя  теперь  осветились  для  него  са- 
мого яркимъ  св-Ьтомъ...  Несправедливость  его  только  въ  томъ, 
что  онъ   ни  слова    не    сказалъ    о   гешальномъ  завершителе. 

IX. 
Въ  самомъ  конце  восьмидесятыхъ  годовъ  XVI -го  века 
въ  Севилье,  на  родине  Хуана  де-ла-Куэва,  уже  существо- 
валъ  постоянный  театръ.  Онъ  назывался  е1  согга1  с1е  о!ойа 
Е1у1га  и  находился  въ  одномъ  изъ  домовъ,  принадлежавшихъ 
Эльвире  де-Аяла,  жене  адмирала  Пересъ  де-Гусмана.  Когда 
устроенъ  былъ  этотъ  театръ,  неизвестно,  но  за  то  мы  знаемъ, 
что  на    немъ,  въ  1579 — 1580  г.г.,   были  представлены    драмы 
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Куэвы  *).  Всвхъ  ихъ  дошло  до  насъ  четырнадцать;  он;в 
напечатаны  въ  сборнике  1583  г.  Допустимо,  что  были  еще 
пьесы  Куэвы,  но  онъ-  не  сохранились ~). 

Мнопя  черты  драматическихъ  произведенш  Куэвы  уже 
знакомы  намъ  изъ  Щ&щ&аг  роёИео.  Они  написаны  стихами. 
Метрика  разнообразна  и  большею  частью  изящна.  Октавами^ 
редондильями,  романсами,  и  т.  д.  Куэва  влад'ветъ  свободно. 
Въ  пьесахъ  четыре  акта,  которые  называются  днями.  Хоровъ 
нътъ.  На  сценъ-  въ  перемежку  дът1ствзгютъ  простые  смерт- 
ные, герои  и  цари,  боги  и  аллегоричесшя  существа.  Въ  пьесв 
о  подвигахъ  Бернардо  дель-Карпю  самъ  Марсъ  спускается 
съ  Олимпа,  чтобы  увенчать  лавромъ  непоб-вдимаго 
испанца  3).  Заклинашями  волшебники  изъ  ада  вызываютъ 
фурш,  на  помощь  гр-вшнымъ  начинашямъ  людей.  Цтзломз'д- 
ренная  Д1ана  заступается  за  невинную  дввушку,  которой 
грозить  смерть.  Богъ  р-вки  Бетисъ  отказывается  принять 
злодея  и  клеветника  въ  лоно  своихъ  водъ.  Лакейсшя  шутки 
перем-вшиваются  съ  патетическими  тирадами  рыцарей  и  бла- 
городныхъ  дамъ.  Различ1е  между  колид1ей  и  трагедъей  не 
выдержано:  оба  направления  драмы  переплетаются.  Куэва 
пользуется  обоими  терминами,  но  безъ  точнаго  соотв'Бтств1я 
сюжету.  Комед1Ями  названы — полуисторическая  пьеса  о  ко- 
роле донъ-Санчо,  оканчивающаяся  смертью  героя,  драма  о 
подвигахъ  Бернардо  дель-Карпю,  драма  изъ  области  римской 
легенды  объ  освобожденш  Рима  Мущемъ  Сцеволой  и, 
наконецъ,  н-вчто  вродъ1  стихотворной  хроники  о  событш, 
которое,  какъ  близкое  по  времени,  еще  могло  живо  волно- 
вать даже  аудиторт  Куэвы.  пьеса  о  взятш  Рима  войсками 
Карла  V  въ  1527  г.,  т.  н.  Засо  с1е  Кота.  Наоборотъ,  какъ 
трагедгя,  обозначена  драматизащя  печальной  исторш  пнфан- 
товъ  де-Лара,  которая,  по  существу,  мало  ч-вмъ  отличается 
отъ  пьесъ  о  донъ-Санчо  и  Бернардо  дель-Карпю.  Вполнтз 
ум-встными  кажутся,  однако,  сочеташя— ТгадеЛга  о!е  1а  Миег- 
1е  с1е  \'1г§тгпа  у  Арю  С1аис1ю  и  Тгадей'ш  с1е  1а  тиег1е  с!е 
Ауах  Те1атоп.  Герой  наиболее  изв-встной  пьесы  Куэвы  Е1 
Ыатайог,  Леусино,  терпитъ  жестокую,  хотя  и  заслуженную 
казнь:    не    смотря    на    это,   Е1   1п1атасюг — комедгя.  Относясь 
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безразлично  къ  терминамъ  древнихъ,  не  большое  почтете 
обнаруживалъ  Куэва  и  къ  правиламъ  ихъ  драматической 
ПОЭ31И.  Единство  нремени  и  сюжета  не  соблюдаются  почти 
нигдъ\  Куэва  любитъ  начинать  аЬ  оуо  и  растягивать  дтш- 
ств1е  своихъ  драмъ  на  ц-влыя  десятилъчпя.  Моратинъ  «ука- 
зываетъ,  что  въ  комедш  Ьа  ПЪегКас!  о!е  Езрапа  рог  Вегпагйо 
о!е1  Сагрю  оно  длится  около  двадцати  лътъ.  Пьесы  нередко 
им-вютъ  характеръ  стихотворной  л-втописи.  Е1  Засо  о!е  Кота 
начинается  въ  маъ1  1527-го  и  оканчивается  въ  февралъ-  1530  г. 
Не  церемонится  Куэва  и  съ  единствомъ  мъ-ста,  заставляя 
своихъ  зрителей  переноситься  изъ  Рима  въ  Болонью,  изъ 
Кордовы  въ  Саласъ  и  Барбадильо,  переходить  съ  улицы  въ 
домъ,  въ  тюрьму  и  т.  д.  1).  Есть  въ  его  пьесахъ  и  аЬгоеИаз'. 
сестра  убиваетъ  сестру,  злодтзя  живымъ  закапываютъ  въ 
землю,  одному  римлянину  при  всбхъ  отр-взываютъ  уши,  от- 
рубаютъ  руку,  рвутъ  ноздри  (1лЪег1;ас1  с1е  Кота  рог  Мисю 
8сеуо1а").  Очевидно,  что  и  Куэва  не  могъ  вполн-в  освобо- 
диться отъ  грубаго  вкуса  эпохи,  отъ  превратнаго  пониман!я 
трагизма. 

Съ  испанскими  и  итальянскими  классиками  роднитъ  Ку- 
эву  и  весьма  недостаточная  драматичность  его  произведены. 
И  у  него  преобладаетъ  эпосъ  въ  дхалогической  формъ\  съ 
сильной  примтвсью  лирики.  У  Куэвы  не  мало  интересныхъ 
сценъ,  красивыхъ  положенш,  патетическихъ  моментовъ.  Но 
въ  общемъ  его  пьесы  страдаютъ  отсутств1емъ  концентращи, 
слабымъ  осв'Бщен1емъ  новоротныхъ  пунктовъ,  скачками.  За 
риторнзмомъ  и  помпой  р-Ьчн  трудно  добраться  до  души  ге- 
роевъ.  Характеры  мало  разработаны,  хотя  и  есть  попытки 
самостоятельнаго  творчества,  стремлеше  сказать  свое  соб- 
ственное слово.  Безспорно  красивы  стихи.  Особенно  отрадно 
слышать  отголоски  или  прямыя  реминисценцш  романсовъ, 
которыми  Куэва  такъ  восхищался  въ  Е1  е/ет/>/аг  роеИсо. 
Это  тоже  смелое  и  плодотворное  новшество  Куэвы.  Онъ 
одинъ  пзъ  первыхъ  сталъ  черпать  сюжеты  изъ  богатой 
сокровищницы  легендарной  поэзш,  заключенной  въ  роман- 
сахъ.  Онъ  открылъ    драматургамъ    широкую   дороху,  на  ко- 


')  Зд-Ьсь,  конечно,  н-Ьтъ  никакого  новаторства.  Объ  единств'Б  м-вста 
ничего  не  говорятъ  и  итальянсше  авторы  по  той  прямо11  нричин-Б,  что 
о  немъ  ни  слова  не  сказано  и  у  Аристотеля.  См.  Зрт§агп,  ук.  соч. 
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торой  и  Лопе  де-Вега  было  суждено  стяжать  свои  лучине 
лавры.  Въ  этомъ  пунктъ-  Куэва  обнаружилъ  высокую  чут- 
кость драматурга,  впольгв  оправданную  всей  позднейшей 
истор1ей  испанскаго  театра.  Въ  СотесЦа  о!е  1а  тиег1е  о!е1 
геу  о!оп  ЗапсЬо  Куэва  вставилъ  слова  извЕстнаго  романса  — 

Кеу  с1оп  ЗапсЬо,  геу  с!оп  ЗапсЬо, 

N0  сигаз  ^ие  по  1е  аУ150, 

^ие  с!е1  сегсо  с1е1  2атога 

ЬТп  {гаМог  ЬаЫа  заЬс1о  *). 

Лопе  де-Вега  повторилъ  этотъ  пр1емъ  въ  своей  юноше- 
ской пьесъ*  Ьоз  ЬесЬоз  о!е  СагсПазо  с1е  1а  Уе^а  у  Мого  ТагГе, 
где  разговоры  героевъ  украшены  отзвуками  романса — 

Зап1а  1е,  сиап  Ыеп  рагесез 
Еп  1а  У"е§-а  с1е  Сгапас1а 2). 

Мы  видели,  что  однимъ  изъ  достоинствъ  испанскаго 
театра  Куэва  считалъ  богатство  сюжетовъ 3).  Его  собствен- 
ный театръ,  въ  этомъ  отношенш,  долженъ  быть  поставленъ 
весьма  высоко.  По  сюжетамъ,  комедш  и  трагедш  Куэвы 
могутъ  быть  разд-влены  на  несколько  группъ.  И  почти  всюду 
встретятся  моменты,  знаменательные  для  будущаго.  Первую, 
наиболее  интересную,  группу  составятъ  пьесы  съ  нацгональ- 
нымъ  содержашемъ,  все  равно  легендарнымъ,  или  истори- 
ческимъ.  Таковы  уже  указанныя  комедш  Ьа  ггшег1:е  с1е1  Кеу 
о!оп  ЗапсЬо  4),  Ьа  НЬег1ас1  с1е  Езрапа  рог  ВегпагсЬ  с!е1  Саг- 
рю,  трагед1я  объ  инфантахъ  де-Лара  и,  наконепъ,  Е1  засо 
о!е  Коша.  Последняя  пьеса,  до  изв*бстной  степени,  тенден- 
щозна.  Она  написана  для  прославлешя  добродетелей  испан- 
скихъ  солдатъ,  которыя  они  якобы  обнаружали  при  взятш  и 
разграбленш  Рима  въ  1527  г.  Здесь  передъ  нами  рядъ  быто- 
выхъ  сненъ,  почти  не  связанныхъ  интригой.  Мы  видимъ 
коннетабля  Б}трбона,  Филиберта  Савойскаго,  испанскихъ  сол- 
датъ и  офицеровъ,  лютеранъ,  римскихъ  матронъ  и  дъъушекъ 
и,  даже,  въхтника  изъ  осажденнаго  города.  Въ  послъднемъ 
дтшствш  одну  строчку,  въ  отвътъ  на  прив-Бтствте  Сальв1ати, 


*)  Могайп,  стр.  211,1  и  К.  Мепёпёег  у  ПсЫ,  Ьа  1еуепс1а  ее  1оз  т- 
Ьп1;е8  йе  Ьага,  стр.  121  и  сл-вд.  127  (Маёпс!,  1896). 

-)  ОЬгай,  т.  XI,  стр.  ХЬУИ— ХЬУШ. 

3)  См.  выше,  стр.  402. 

*)  Повидимому,  самая  ранняя  изъ  пьесъ  Куэвы.  См.  "\Уа1Ьег§,  стр. 
4-ая,  прим.  3-ье. 
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произносить  Карлъ  V*.  Не  все  испанцы  охотно  идутъ  на 
штурмъ.  Инымъ  кажется,  что  безбожно  нападать  на  свя- 
щенный Римъ,  колыбель  христ1анской  релипи.  Ттшъ 
более  не  годится  грабить  въ  завоеванномъ  городе.  Друпе, 
напротивъ,  считаютъ,  что  грабежъ  на  войне — д'Ьло  обычное 
и  даже  законное:  ц'вль  солдата — нажиться  во  время  компанш. 
Однако,  и  при  грабеже  испансше  солдаты,  по  мере  силъ, 
стараются  быть  рыцарями,  не  нарушать  принциповъ  идальпи, 
которые  пспов'вдуютъ.  Они  не  трогаютъ  женщинъ,  даже  за- 
щищаютъ  ихъ  отъ  лютеранъ  и  старательно  воздерживаются 
отъ  оскорблешя  святыни.  Иное  дтзло  лютеране.  Отношеше  къ 
нимъ  отрицательное.  Лютеръ  это  то1ез1о  ЪиЛего.  Лютеране 
заслуживаютъ  проклят1я  (апа^ешаЬгайоз  1и1;егапо5).  Одного 
изъ  нихъ,  который  оскорбилъ  манахиню  и  ограбилъ  мона- 
стырь, по  приказашю  начальства,  при  общемъ  одобренш 
испанцевъ,  бросаютъ  въ  Тибръ  съ  камнемъ  на  шее.  Е1 
5асо  ее  Коша  напоминаетъ  Ьа  зоЫайезса  Наарро.  Но  у  стар- 
шаго  поэта  н-втъ  патрютической  окраски,  величественнаго 
стиля  съ  обильной  струей  классицизма,  н'втъ  и  возвышенныхъ 
моментовъ,  напр.,  вроде  того,  что  испанцы — защитники  жен- 
щины и  релипи.  Насмешливое  и  веселое  Возрождеше  сме- 
няется серьезнымъ  пафосомъ  испанскаго  католицизма.  Тоже 
и  въ  историческихъ  и  легендарныхъ  драмахъ  Лопе  де-Вега: 
и  въ  этомъ  пункте,  и  въ  большинстве  прочихъ,  относящихся 
къ  жанру,  Куэва  истинный  предтеча  чуда  естества  *). 

Вторую  группу  пьесъ  Куэвы,  за  отсутстемъ  другого, 
более  точнаго,  термина,  можно  назвать  героическими.  Въ 
нихъ  действуютъ  люди  съ  могучими,  бурными  страстями. 
Для  достижешя  целей,  большею  частью  преступныхъ,  они 
не  остановятся  ни  передъ  чемъ.  Убшство,  тираншя,  кле- 
вета, жестокое  соперничество — вотъ  побудительные  моменты, 
съ  которыми  приходится  иметь  дело.  Не  последнюю  роль 
въ  этихъ  драмахъ  играютъ  адсюя  фурш,  обитатели  незем- 
ныхъ  областей,  волшебники.  Они  стараются  запутать  и  по- 
губить смертныхъ.  Впрочемъ,  обыкновенно,  въ  конце  добро- 
детель торжествуетъ.  а  за  великое  стремлеше  многое  про- 
щается. Сюжеты  героическихъ  комедш  большею  частью  очень 
интересны,  богаты    вставными  эпизодами.   Будущему   изсле- 


х)  Е1  засо  напечатанъ  у    ОсЬоа,  Тезого...  I,  стр.  215—264. 
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дователю  Куэвы  удастся,  вероятно,  открыть  и  источники 
пьесъ. 

Въ  многомъ  прямые  предшественники  Куэвы  въ  этой  об- 
ласти—Лопе  де-Руэда  и  Алонсо  де-ла-Вега. 

Наибольшей  популярностью  пользуется  Е1  1п{атас1ог,  ко- 
мед1я,  о  которой  намъ  уже  приходилось  говорить.  Она,  по- 
жалуй, можетъ  поддержать  славу  Куэвы  и  въ  наши  дни. 
Конечно,  и  здесь  много  шероховатостей,  наивно-грубой  уче- 
ности и  т.  п.  Напримтфъ,  Венера  подъ  видомъ  служанки, 
пытающейся  обольстить  героиню,  или  сводникъ  Порсеро — 
знаменательное  имя! — который  вхожъ  въ  порядочный  домъ, 
пользуется  дружбой  почтеннаго  гражданина.  Порсеро,  равно, 
какъ  две  сводни  со  своею  свитой — наслтдае  Селестины, 
которое  не  будетъ  утрачено  и  Лопе  де-Вега.  Въ  пьесъ-  много 
грз^баго  комизма,  чрезмерной  и  малопонятной  жестокости, 
когда  напр.  провинившагося  слугу  сжигаютъ  живьемъ  и 
объ  этомъ  докладываютъ  публике.  Разумеется,  не  украшаютъ 
комедлю  холодныя,  аллегоричесюя  фигуры  Сна  и  Морфея,  ко- 
торые по  своимъ  функщямъ  тоже  не  много  выше  сводниковъ. 
Но  въ  общемъ  Е1  1пГатас1ог — не  дурная  вещь,  читается  съ 
интересомъ.  Герой  Леусино,  предокъ  донъ-Хуана,  самоуве- 
ренный, но  ничтожный  покоритель  женскихъ  сердецъ.  Когда 
Элюдора  отказываетъ  ему,  онъ  взводитъ  на  молодую  де- 
вушку страшную  клевету:  она — любовница  Леусино,  но  из- 
менила и  завела  интригу  съ  его-же  собственнымъ  лакеемъ. 
Несчастную  ждетъ  позорная  казнь.  Д1ана  во — время  рас- 
крываетъ  истин}-.  Леусино  изобличенъ  и  преданъ  мучитель- 
ной смерти:  его  живымъ  закапываютъ  въ  землю.  На  даль- 
нейшее разв1гпе  драмы  въ  Е1  МатасЬг,  кроме  героя  и  ге- 
роини, неповинно-оклеветанней  женщины,  указываетъ  еще 
отецъ  Элеоноры,  Пркано,  въ  которомъ  на  лицо  почти  все 
моменты  свирепой  родительской  чести  ').  Интересна  также 
фиг}тра  Венеры,  олицетвореше  всепобеждающей  любви,  кото- 
рая не  хочетъ  считаться  съ  другими  силами  жизни — концеп- 
щя,  родственная  агз  атапсН  Лопе  де-Вега.  Въ  упорстве 
Элюдоры  Венера,  подобно  Афродите  у  Еврппида,  усматри- 
ваетъ  жестокое  себе  оскорблеше.  Въ  пьесе  вообще  много 
классическихъ  реминисценщй:  Куэва,  какъ  и  въ  Угауе  сЫ 
8апшо,    обнаруживаетъ    солидное    знакомство    съ    античной 


' )  См..  Очерки...  стр.  238-240,  40П    413. 
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миеолопей,  поэз1ей  и  риторикой.  Стихи  красивые  и  гладше; 
порою  въ  нихъ  сквозитъ  искреннее  чувство  '). 

Приблизительно  та-же  обстановка  и  въ  На  сопз1:апс1а  с!е 
Агсеппа,  заглав1е  которой  указываетъ  на  популярнейшую 
тему  испанскаго  театра  XVI — XVII  стол'втш  —  женскую  ге- 
роическую любовь  2).  И  зд-всь  любовь  им-ветъ  характеръ 
вне-моральный,  а  подчасъ  даже  безнравственный.  Чтобы  до- 
биться счастья  съ  любимымъ  челов'вкомъ,  Арселина  уби- 
ваетъ  соперницу,  свою  собственную  сестру  Крисею.  Энер- 
гичной героине,  какъ  часто  бываетъ  и  у  Лопе,  противопо- 
ставленъ  герой  Меналсю,  безвольный,  слабый  человъжъ, 
не  умеющш  дать  себе  отчета,  которую-же  изъ  двухъ 
сестеръ  онъ  действительно  любитъ.  Истор1ей  смертныхъ 
заинтересованы  незд-вшшя  силы.  Волшебникъ  Орбанте  вы- 
зываетъ  души  Зсроастра,  Ахилла,  Эгиста,  Дидоны  и  др. 
Является  адская  фур1я  Тесифона  —  все  наслтзд1е  театра  Руэды  3). 
Въ  игру  страстей  и  чувствъ  простыхъ  гражданъ  вмеши- 
ваются власти  —  моментъ,  встречающиеся  и  у  позднейшихъ 
драматурговъ.  Губернаторъ  города  Колибре,  где  происхо- 
дитъ  деисте,  советуетъ  Арседю,  отцу  Арселины  и  Крисеи, 
простить  первую,  потому  что,  все  равно,  второй,  Крисее, 
жизнь  уже  не  вернуть.  Если  у  человека  были  две  драго- 
ценности ^оуаз),  то  лучше  сохранить  хоть  одну,  чемъ  утра- 
тить обе.  Король  согласенъ  простить  Арселину,  если  то-же 
сделаетъ  Арседю.  Этотъ  последнш  —  добрый,  мягкш,  даже 
сантиментальный  старикъ,  у  котораго  отсутствуютъ  мотивы 
чести.  Онъ  прощаетъ  Арселину.  Тогда  губернаторъ  произ- 
носить панегирикъ  въ  честь  добродетели  и  постоянства 
Арселины,  которая  изъ  любви  къ  Меналсю  убила  сестру  и, 
не  желая,  чтобы  любимый  ею  человекъ  погибъ  за  чужое 
престзчыеше,  проникла  въ  темницу,  куда,  на  основанш  вес- 
кихъ  уликъ,  былъ  заключенъ  Меналсю,  и  призналась  во 
всемъ.  Это,  по  истине,  не  женское  мужество.  Деяше  Аль- 
кесты  или  Эвадне  ничто  въ  сравнены  съ  подвигомъ  Арсе- 
лины. Она  заслуживаетъ  вечной  хвалы! 

Страстная  героиня,  довольно  жалкш  герой,  вторые  лю- 
бовники,   принесенные    въ    жертву,    неудержимый    эгоизмъ 


1)  См.  ОсЬоа,  Тезого  т.  I,  стр.  263  —  285. 

2)  Содержаше  комедш,  см.  Очерки,  стр.  405—408. 

3)  См.  выше,  стр.  356. 
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любви — все  это  моменты,  хорошо  знакомые  намъ  по  коме- 
длямъ  Лопе.  Но  развязка  у  Куэвы  другая,  пожалуй,  болтзе 
пр1емлемая  съ  современной  точки  зр-втя.  Меналсю  до  того 
ничтоженъ,  что  надо  всбмъ  у  него  царить  эгоистически! 
страхъ  за  жизнь.  Онъ  не  понимаетъ  безумной  любви  Арсе- 
лнны,  не  хочетъ  разделить  ея  судьбы.  Услышавъ  изъ  устъ 
Арселины  признаше,  что  она  убшца  Крисеи,  Меналсю  тре- 
буеть,  чтобы  ее  сейчасъ-же,  на  меств,  казнили.  Губерна- 
торъ  находитъ  поступокъ  Меналсю  предосудительнымъ, 

ро1^ие  по  соггезропсНо 
еп  1"е  соп  1а  с1ате  Ье11а, 
1  р1сПб  1а  тиег1:е  с1е11а. 

Онъ  плохой  кавалеръ;  ем}^  не  м'бсто  въ  порядочномъ 
обществе.  Пусть-же  отправляется  въ  изгнаше 

с1е  СоНЬге 
1  а!е  1ос1о  зи  сйзй*ко. 

Арселина-же  должна  на  время,  срокъ  котораго  губерна- 
торъ  пока  не  обозначаетъ  поселиться  въ  монастыре  и  жить 
тамъ  въ  полномъ  уединенш — ез1ё  гесЫза.  Во  всякомъ  случае, 
столь  славный  подвигъ,  достойный  памяти  грядущпхъ  поко- 
лении сл'вдуетъ  какъ-нибудь  увековечить  въ  гербе  Арсе- 
лины '). 

Комед1Я  Е1  рппс1ре  йгапо  —  одна  изъ  самыхъ  слабыхъ 
изучаемой  группы.  По  словамъ  Моратина,  это  пьеса  —  Пепа 
с1е  с&госЫай  у  аЪзигйоз.  Герой — честолюбивый,  безпощадный 
злодей,  убиваюшдй  сестру,  такъ  какъ  она  стоить  на  дороге 
къ  трону.  Парки  прядутъ  нить  жизни  принцессы,  потомг1> 
преячдевременно  обрываютъ  ее.  Принцъ  на  сцене  поканчи- 
ваетъ  съ  сестрой  и  тутъ-же  закапываетъ  ее  въ  могил}т.  За- 
темъ  онъ  убиваетъ  и  своего  пособника  Трасильдоро.  Тени 
умерщвленныхъ  прес.гьдуютъ  злодея.  Король  приговари- 
ваетъ  сына  къ  смертной  казни  черезъ  четвертоваше.  Принцъ 
бегствомъ  спасается  изъ  темницы.  Придворные  умоляють 
короля  простить  его.  Старецъ  смягчается  и  объявляетъ  не- 
раскаяннаго  злодея  наследникомъ  трона  -). 

Нежнее  и  деликатнее  атмосфера,  которою  дышать  ге- 
рои комедш  Е1  с1е§ю11ас1о,  построенной  на  мавританскихъ  мо- 
тивахъ.  Здесь,  кроме  главной  темы,  интересны  фигуры  бла- 


1)  По  изд.  1583  г.,  стр.  130,  3—131,  2. 

2)  МогаИп,  стр.  215,1  и  Очерки,  стр.  258—259. 
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городнаго  мавра,  влюбленнаго  въ  христианскую  пленницу, 
и  самоотверженной,  до  гроба  преданной  женщины,  фигуры, 
встр'вчаюшдяся  и  у  другихъ  драматурговъ  XVI — XVII  вв.  1). 

Минуя  пьесы  Куэвы  на  класспчесюя  темы,  какъ  наиме- 
н-ве  важныя  для  нашихъ  ц+элей,  обратимся,  наконецъ,  къ 
твмъ,  которыя  ближе  всего  къ  любовнымъ  комед1ямъ  Лопе. 
Моменты  сходства  попадались  почти  во  всвхъ  отд-влахъ,  но 
теперь  оно  приметъ  р-Ьзко  обозначившиеся  характеръ.  Мы 
им-вемъ  въ  виду  двъ-  комедш — Е1  У1е]о  епатогайо  и  Е1  Ш1;ог. 
Въ  объшхъ  Куэва  ученикъ  Руэды  и  итальянскихъ  комиковъ 
Возрождешя,  въ  обтшхъ  чрезвычайно  близко  подходитъ  и  къ 
нашему  Лопе.  Составъ  д-вйствующихъ  линь  первой — обычный 
у  Куэвы:  люди,  боги,  демоны,  аллегоричестя  существа.  Влюб- 
леннаго старика,  который  потвшалъ  еще  публику  Плавта, 
сод-вйствовалъ  усптзху  комедш  Ренессанса,  на  этотъ  разъ 
зовутъ  Либосо.  Онъ  отправилъ  своего  друга  Версило  къ 
отцу  Олимпш  Фестило  со  сватовствомъ.  Версило  приноситъ 
неутешительный  отв-втъ:  Фестило  уже  сговорилъ  свою  дочь 
за  Арсело,  и  потому  старашя  Либосо  напрасны.  Либосо 
плачетъ  съ  горя.  Версило  стыдить  его  и  совтвтуетъ  принять 
мъчры.  Либосо  готовъ  убить  соперника.  По  мнтшт  Вер- 
сило, это  негодится.  Либосо  приходить  въ  голову  —  распус- 
тить слухъ,  будто  у  Арсело  есть  любовница  или  жена  — 
В1^ашо81е  ^ие  йепе  а1§тта  ат^а. 

Это  другое  д-вто!  Надо  только  подговорить  Барандуло, 
слугу  Либосо,  выступить  лжесвидътелемъ.  Барандуло,  принад- 
лежащие къ  числу  лакеевъ-фанфароновъ,  соглашается  по- 
мочь господину.  Что-же,  в-вдь  все  люди  подчиняются  любви, 
а  Либосо  утверждаетъ,  что  прелестямъ  Олимпш  завцпуетъ 
сама  природа!  Барандз^ло  охотно  покажетъ,  что  былъ  на 
свадьбъ-  Арсело  и  лично  знаеть  его  жену2).  Фестило  самъ 
сообщаетъ  Либосо,  что  просватэлъ  дочь  за  одного  здтш!- 
няго,  севильскаго,  кавалера — 

ЩосЫ^о  щт  еп  ЬИзраНз  спаек), 

Оие  йепе  Агсе1о  рог  зи  ргорю  пошЬге. 

Либосо  искусно  разыгрываетъ  изумлеше  и  благородное 
негодоваше.  Какъ?  в-вдь  Арсело  давно  женатъ!  Барандуло 
послъ-  длинной  ц-впи  шутокъ  и   хвастовства,   подтверждаетъ 


*)  Очерки,  стр.  413—414. 

3)  По  изд.  1583  г..  стр.  198,  3—200,  1. 
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слова  Либосо.  Фестило  почти  готовъ  повторить  лжесвиде- 
телю, но  хочетъ  только  выслушать  самого  Арсело.  Пусть 
Барандуло  въ  его  присутствие  повторить  свое  обвинеше. 
По  уходтз  Фестило,  заговорщики  обдзшываютъ,  какъ-бы  до- 
вести свое  дт5ло  до  конца.  Барандуло  берется  убить  Арсело 
Его  храбрости  не  в-врятъ.  Либосо  полагаетъ,  что  самое 
лучшее  найти  женщинзг,  которую  можно  было-бы  выдать  за 
жену  Арсело.  Они  останавливаютъ  выборъ  на  Миранде, 
обозначенной  въ  списке  дтшствующихъ  лицъ  какъ  гатега  1). 
Арсело  старается  всячески  установить  свою  невинность,  но 
Фестило  не  слушаетъ  его.  Въ  живой  и  реально-написанной 
сцентв  изображено  препирательство  между  Фестило,  Арсело 
и  Либосо,  который,  въ  заключеше,  показываетъ  на  входя- 
щую Миранду — 

Ро^ие  зеа  ауеп§дшс!о  1о  ^ие  сН^о 

Ти  ти^ег  \чепе  аШ  1  о1го  1езг1§о. 
Миранда  призываетъ  на  голову  /етеиШо  епдапаЛог  бо- 
жественный и  королевскш  судъ:  какъ  смтзетъ  Арсело  обма- 
нывать свою  жену,  вступать  во  второй  бракъ?  Начинаются 
споры  и  брань.  Миранда  упорно  стоитъ  на  своемъ,  ее  под- 
держиваютъ  и  друпе.  Арсело  называетъ  всвхъ  лжецами  и 
уходитъ.  Барандуло  хочетъ  броситься  за  нимъ — 

соп  езЬа  с*}ш<1а  у  ЪгодиеЬ 
убить  клеветника  и  злодея,  оскорбившаго  вст^хъ  последними 
словами.  Фестило    останавливаетъ     храбреца     простымъ    со- 
ображешемъ,  что  законъ  чести  (1е1  с1е1  о!ие1о)  не  обязываетъ 
мстить  тому,  кого  изобличили  во  лжи  2). 

Онъ  обтзщаетъ  рзгК}г  Олимши  Либосо,  который  на  радо- 
стяхъ  даритъ  ей  богатое  кольцо.  Для  большей  безопасности 
Либосо  нам-вренъ  вызвать  Арсело  на  д}тэль  и  убить  его. 
Первый  день  комедш  заканчивается  бесвдой  аллегориче- 
скихъ  существъ  —  ГтчсПа,  В15согсНа  и  Ызза.  Зависть  ни  за 
что  не  допустить  Либосо  воспользоваться  счастьемъ  любви, 
которое  ему  улыбается.  Раздоръ  поддержнтъ  Зависть.  Всв 
три  вырабатываютъ  планъ  дът1ств1я.  Цринявъ  видъ  людей,  они 
явятся  къ  Либосо  —  пристыдить  старика,  что  онъ  такъ  спо- 
койно вынесъ  оскорблеше  Арсело,  назвавшаго  его  лжецомъ — 

Ве  уегзе  с1е5теп1лс1о  Гепсепбатоз, 

I  соп  плпа  1  1п\чсиа  1е  тс^етоз 

А  ^ие  зе  уеп^ие  у  зи  с-езпопга  51епги. 


])  стр.  202,  3-4. 
-)  стр.  204,  1-2. 


ЕНзсогсНа  одобряеть  планъ,  и  всв  клянутся  царством-» 
мрака  и  Стиксомъ  действовать  дружно '). 

Второй  день  открывается  разговоромъ  между  Фестило 
и  Олимтей,  который  переданъ  правдиво,  съ  одушевлешемъ. 
Ни  угрозы,  ни  просьбы  Фестило,  ни  указаше  на  то,  что 
Арсело  покушался  на  ихъ  семейную  честь,  не  могутъ  по- 
колебать верность  д-ввушки.  Она  не  изм-бнитъ  Арсело. 
Отепъ  можетъ,  если  хочетъ,  насильно  заставить  ее  сд-влаться 
женою  Либосо,  но  ея  душа  и  любовь,  по  прежнему,  будутъ 
принадлежать  Арсело.  Въ  этомъ  отв-бгв  Олимши  уже  зву- 
чать знакомыя  ноты  любовныхъ  комедш  Лопе  де-Вега2). 
Въ  следующей  сцен-в  Арсело  увтзряетъ  Олимпш,  что  вся 
его  интрига  или  бракъ  съ  Мирандой  —  безеовтзетная  вы- 
думка.    Онъ    мечтаетъ    всегда    только    о    ней    одной,    объ 

Олимпш — 

Ро^ие  пипса  осирё 

Еа  тетопа  зто  еп  Й, 

I  ]атаз  о!га  о!е  гш 

Ти\7о  1а  ра1аЬга  1  1а  1'е. 

А  и  зо1о  ^и^е^о  \  ато, 

А  1\  те  §шо  тт  ез1:ге11а, 

Еп  1:1  ез1:а  1а  шегеа  с1е11а, 

Рог  й  пн  уЫа  с1езато  3). 
Посте  непродолжительная  колебашя  Олимтя  успокои- 
вается.  Барандуло  идетъ  исполнить  поручеше  Либосо  — 
вызвать  Арсело  на  дуэль.  Онъ  порядкомъ  трусить,  молитъ 
небесное  воинство  защитить  его,  и  клянетъ  тотъ  часъ,  когда 
шило  и  ветхую  скамейку  сапожника  промтшялъ  на  шпагу  и 
щитъ  храбраго  слуги.  Онъ  передаетъ  Арсело  вызовъ,  все 
время  уверяя  кавалера,  что  онъ,  Барандуло,  тутъ  не  при 
чемъ,  что  все  это  выдумки  влюбленнаго  старика.  Олимтя 
проситъ  Арсело  отказаться  отъ  дуэли.  Она  пускаетъ  въ  ходъ 
даже  соображешя  чести — 

Мис1а  адиез1;о  рагесег, 
N0  аГгепЬез  ги  с1аго  потЬге 
Еп  Ьагег  сатро  соп  ЬотЬге 
(^ие  ез  тепог  ^ие  ипа  ти^ег. 


')  стр.  206,  1—2. 

2)  стр.  207,  1—4. 

3)  стр.  208,  1-4. 
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Но  Арсело  иного  мнълпя.  Законъ  чести  обязываетъ  драться 
со  всякимъ,  кто  вызоветъ,  будь  онъ — 

Мосо,  \че]о,  Пасо  о  1иег1е. 
II  такъ,  спрашиваетъ  огорченная  Олимгия,  тебя  не  тро- 
гаетъ  .моя  мольба?  Арсело.  Сеньора,  я  согласенъ  съ  Вами, 
но  подчиняюсь  только  чести...  ').  Съ  нетерптзшемъ  дожидается 
Либосо  отвъта  Арсело.  Старику  несколько  совместно,  что  онъ 
такъ  безбожно  оклеветалъ  кавалера.  Но  онъ  оправдывается 
неодолимой  силой  любви — 

рошепс1о  1а  осазюп  с!е1ап1;е 
У  е1  Гие^о  цш  пи  А1та  зейогеа, 
Теп^а  сНзси1ра  а  сцаи-п  еп  с1аГю  шю 
Сотаге  ип  атогозо  Йезуапо  2). 
Барандуло  приносить  изв'Бст1е.  что  Арсело  принялъ   вы- 
зовъ.  При  этомъ  слуга  высказываетъ   догадку,    что   Либосо, 
восьмидесятилетнему  старику,  плохо  придется  въ    предстоя- 
щей дуэли.  Либосо  самъ  это  понимаетъ.  Лучше  всего  обра- 
титься за  помощью  къ  волшебнику    Рохерю.    Барандуло    не 
сов'Ьтуетъ  связываться  съ  челов'Икомъ — 

Ои'ез  ЬотЬге  с]и'е1  0!аЫо  1  е1  з'епиепс1еп, 
I  зе  ЬаЫап  1  Ьизсап  сас1а  Ьога, 
I  еп  риЬНсо  1оз  с!оз  сотргап  1  \'еп<1(п  :{). 
ТЛ.м  ъ  временемъ  1п\лсИа,  01зсогсПа  и  1лзза,  поселивнпяся 
въ  дом  I;  Либосо  подъ  видомъ  солдатъ,  всячески  стараются 
разжечь  его  ненависть  къ  сопернику.  Рохерю,  которому  Ли- 
босо подробно  разсказываетъ  о  всемъ  приключенш,  пред- 
лагаетъ  на  выборъ  два  пр1ема:  1)  во  время  поединка  Арсело 
предстанетъ  адское  видите,  которое  наполнить  его  сердце 
смертельнымъ  ужасомъ,  2)  невидимая  сила  унесетъ  Арсело 
въ  пустынныя  горы,  отк}аа  нельзя  уйти.  Старикъ  выби- 
раетъ  второе  средство,  хотя  1п\тсНа,  В15согала  и  Ызза  нахо- 
дятъ  такой  способъ  разделаться  съ  противникомъ  вполне 
безчестнымъ.  Но  волшебникъ  распоряи^ается  адскими  силами 
по  своему.  Онъ  велитъ  Зависти  и  Раздору  уда  литься  во 
свояси,  а  третьей  фурш  поручаетъ  унести  Арсело  въ  горы 
и  тамъ  стеречь  до  слъдующаго  распоряжешя  4). 

')  стр.  210,  1—2. 

2)  стр.  210,  3—4. 

3)  стр.  211,  3-4. 

*)  стр.  213,  1—215,  4. 
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Въ  третьемъ  днъ1  передъ  нами  снова  галантный  разго- 
воръ  Олимпш  и  Арсело.  Она  умоляетъ  его  не  идти  на 
поединокъ.  Но  Арсело  непреклоненъ.  Правда,  въ  его  сердцъ- 
столкнулись  любовь  и  честь,  но  побЬда  должна  остаться  за 
честью.  Въ  уединенш  Олимшя  горько  плачетъ.  Она  непремен- 
но пойдетъ  всл'вдъ  за  милымъ.  Пажъ  Валерю  утътпаетъ  ее. 
Пусть  сидитъ  дома!  Бежать  за  Арсело  противно  женской 
чести!    Отв-Бтъ    Олимпш    вполне    во    вкусв    героинь   Лопе 

де-Вега  — 

Е1  ресЬо  цие  п^е  Атог, 
Аипдие  зеа  Пасо  1  тешюзо, 
Наге  тег1:е  1  аштозо, 
Еп  е1  пез^о  ^ие  ез  тауог; 
Оие  по  1прог1;а  е1  зег  ти§ег 
Рага  ауепШгаг  1а  \чс!а, 
Ро^ие  зеа  §иагес1с!а 
Ьа  уИа  с!е  гт  ^ие^е^  '). 

На  поединк'Б  все  происходитъ  согласно  махинащямъ  Ро- 
херю.  Фурш  уносятъ  Арсело.  Либосо  въ  восторгв,  но  вол- 
шебникъ  умтзряетъ  его  пылъ,  говоря,  что  при  похищенш 
Арсело  были  неблагопр1Ятныя  знамешя,  свидетельствующая 
о  недовольстве  небесъ.  Но  Либосо.  отделавшись  отъ  со- 
перника, не  боится  ничего,  даже  становится  вольнодум- 
цемъ  — 

Апйа  ^и,е5заз  зоп  созаз  паШга1ез  п). 

Олимшя,  полагая,    что    Арсело    убитъ,  р-вшаетъ    мстить. 

Она  притворно-ласково  выслушиваетъ  признашя  старика. 
Что-же,  она  согласна  быть  его  женою.  Надо  устранить  лишь 
одно  препятств1е — покончить  съ  Рохерю,  который  самъ  со- 
бирается жениться  на  ней.  Либосо  убиваетъ  волшебника  4). 
Тогда  Олимшя  говорить,  что  та-же  участь  я{детъ  и  его. 
Старикъ  оправдывается:  въ\дь,  онъ  подчинялся  любви,  былъ 
очарованъ  красотою  Олимпш.  Но  героиня  неумолима  и 
убиваетъ  старика.  Теперь  насталъ  чередъ  умирать  и  ей. 
Жизнь  безъ  милаго  не  жизнь.  Умеревъ,  она  будетъ  продол - 


1)  стр.  217,  3. 

2)  стр.  219,  3—4. 

3)  Стр.  220,  3. 
*)  Стр.   220,  4. 
5)  Стр.  221,  2. 
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жать  жить    съ    Арсело.    Со  смертью  она   прюбр-ьтеТъ  паль- 
мовую в-бтвь,  на  всегда  утраченную,  если  останется  жить — 

Ез1е  зега  е1  Утепео, 
Ез1е  е1  Ыато  езрегасю, 
Баг  ип  ресЬо  а1гауеззас1о 
Засписаою  а1  йеззео. 
К.еаЪе,  р1айозо  С1е1о, 
ЕзШ  а1та  дие  о!е  гт  рагТе, 
V  епсатта1а  а  1а  раг1е 
С)ие  риео!а  уег  1а  с1е  Агсе1о.  !) 

Появляется  Разумъ  (1а  К.агоп),  который  удерживаетъ 
Олимгпю.  Она  одна  можетъ  спасти  своего  возлюбленнаго. 
Олимшя  готова  на  самые  трудные  подвиги — 

Рага  ПЬгаг  гш  Агсе1о,  ]'иго 
^е  Ьахаг  а1  сеп1го  озсиго, 
О  зиЫг  а  1а  ака  ЕзрЬега.  *) 

Разумъ  даетъ  Олимпш  указашя,  какъ  пробраться  на  гору, 
где  заключенъ  Арсело.  Т'вмъ  временемъ  Валерю  разсказы- 
ваетъ  судь'Б  обо  всемъ,  что  случилось.  Отправляются  на  по- 
иски за  Либосо  и  Рохерю  и  очень  скоро  находятъ  ихъ 
трупы.  Судья  провозглашаетъ,  что  злодеи  наказаны  небомъ, 
велитъ  бросить  ихъ  трупы  въ  Гвадалкивиръ,  а  народу  че- 
резъ  герольда  объявить  — 

1.а  таЫас!  зиуа,  1  ез1:о  дшего  1  тапо!о.  3) 

Въ  четвертомъ  дн-в  дв-в  группы  лицъ  въ  разныхъ  направле- 
н1яхъ  ищутъ  Арсело:  судья  со  всей  компашей,  а  отд-вльно 
отъ  нихъ— Олимшя.  Въ  длинномъ  и  весьма  красивомъ  мо- 
нологе молодая  дъъушка  молитъ  Ам}фа  оказать  ей  помощь — 

Атог,  ^ие  пн  репзапиеп^о 
ЗаЬез  1  е1  с!о1ог  ^ие  раззо, 
Соу1егпа  1  п^е  гт  раззо 
А1  Пп  с!е  гт  саз!;о  птЬеШю. 

Она  руководится  указашями  Разума  Вотъ  мрачная  гора 
(топ1;е  1га^озо),  источникъ,  дерево,  о  которомъ  говорила 
богиня.  Но  гд-в-же  Арсело?  Кто  дастъ  ей  болъе  точныя  св'Б- 


')  Стр.  222,  3—4. 
-)  Стр.  221,  2. 
а)  Стр.  222,  3—4. 
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д-вшя?   Хорошо-бы   встретить  какого-нибудь   пастушка,  ко- 
торый свелъ-бы  ее  прямо  къ  пещере  беглеца. — 

С)шеготе  а1  тоМе  1:огпаг, 
Эопс1е  Ъизсаге  а1  разлог, 
<^)ие  а  1а  сиеуа  с!е  сигзог 
Ме  иепе  с1е  епсатшаг. 

Подъ  сенью  сосны  она  зам'Ьчаетъ  отдыхающаго  пастушка. 
Не  скажетъ-ли  онъ,  куда  ей  идти? 

Разлог,  ^ие  ез1;аз  герозапс!о 
А  зотЬга  с!'ез1;е  а11:о  рто, 
1пкэгтате  о!е1  сатто 
Оие  ацш  уеп^о  ргосигапо!о.  1) 

Пастухъ — не  кто  иной,  какъ  богъ  Гименей,  по  повел-в- 
Н1Ю  небесъ  спустившшся  въ  горы,  чтобы  помочь  Олимпш. 
Другая  компашя,  во  глав-в  съ  судьею,  гораздо  мен-ве  счаст- 
лива, потому-что  встр-вчаетъ  фурш  Лиссу,  которая,  тоже 
подъ  видомъ  пастуха,  показываетъ  ей  ложную  дорогу. 
Судья  и  его  спутники  страшно  утомлены,  не  знаютъ,  какъ 
быть,  и  садятся  отдохнуть  Входитъ  Олимшя,  руководимая 
Гименеемъ.  Фур1я  принуждена  открыть  пещеру,  въ  которой 
спрятанъ  Арсело.  Гименей  произноситъ  р-вчь  въ  честь 
Олимпш,  открываетъ  свое  тсо^пко,  выводитъ  Арсело  и  сое- 
диняетъ  влюбленныхъ.  2) 

Изъ  предложеннаго  анализа  ясно,  что  комедш  Лопе 
де-Вега  и  Е1  У1е]о  епатогаск)  Куэвы  совпадаютъ  въ  очень 
многихъ  пунктахъ.  Мотивы  чести,  все-поб'Вждающая  любовь, 
героическая  женщина,  влюбленный  старикъ.  слуга — хвастунъ  и 
трусъ,  кавалеръ,  колеблющшся  между  любовью  и  честью, 
мътто  д'Ейстьчя  (Севилья),  кое-гд-в  лирическш  стиль,  метрика 
и  т.  д. — все  это  моменты,  съ  которыми  мы  постоянно  встре- 
чались при  изученш  бытового  театра  Лопе.  Лишь  аллего- 
рически фигуры  и  некоторая  с&госИаа  содержашя  не  най- 
дутъ  СООТВ-ВТСТВ1Я  у  поздн-вйшаго  драматурга. 

Приблизительно  то-же  впечатл-вше  оставляетъ  другая  ко- 
мед1я  Куэвы  Е1  Ш1ог.  Зд-всь  мы  оканчательно  спускаемся  въ 
чисто-человеческую  обстановку:    аллегоричесшя  существа, — 


1)  Стр.  225,  1-2. 

2)  Стр.  227,  1. 
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волшебники  и  боги — исчезаютъ.  Въ  Е1  Ш1:ог  также  четыре 
дня.  Центральная  фигура —  старикъ-лицем*Ьръ,  выступающш 
соперникомъ  собственнаго  питомца.  Конечно,  какъ  всегда  и 
у  Лопе  де-Вега,  старикъ  осмтвянъ  и  одураченъ.  Душа 
интриги  —  слуга  Л  нею,  родной  братъ  разныхъ  Тельо  или 
Эрнандо  Лопе  де-Вега.  Пьеса  начинается  монологомъ 
Отавю.  который  въ  спискъ-  д-вйствующихъ  лицъ  числится 
какъ  даЫп.  Отавю  безумно  влюбленъ  въ  Аврел1ю:  все  его 
мысли  постоянно  при  ней.  Лисю  сообщаетъ  барину,  что 
портретъ  Аврелш,  заказанный  одном}7  живописцу,  готовъ.  Про 
себя  Лисю  сомневается,  чтобы  Дорильдо,  опекуну  Отавю, 
Задалось  добиться  желанной  ггкпи — удалить  Отавю,  сделать 
его  студентомъ,  заставить  молодого  человека  забыть  любовь 
къ  Аврелш. 

Оие  по  зега  ройегозо, 

С)ие  риес1а  рог  ШШг, 

Соп  01а\чо  таз  цие  Атог 

Е1  \Т1е]о,  1осо,  гопозо.  х) 

Дорильдо  очень  недоволенъ  Лисю,  который  на  все  серьез- 
ные вопросы  отввчаетъ  шутками.  Еще  болтзе  огорчаетъ 
его  поведете  Отавю.  Оба  они,  и  господинъ  и  слуга,  та1оЬ 
спзОапоз,  заняты  лишь  земнымъ,  забываютъ  о  небесномъ. 
Но  Дорильдо  сум'Ветъ  помочь  горю.  Отавю  неудобно 
болТ5е  оставаться  въ  Севилыв.  Пусть-ка  отправится  въ  Сала- 
манку  изучать  науки.  Прямая  обязанность  опекуна — поза- 
ботиться о  чести  своего  воспитанника.  2)  Аврел1я  з'спокаиваетъ 
Лисю.  Вся  строгость  Дорильдо  напускная— 
^и^е^е  с!аг 
цие  зе  геуе1а  еп  §иагсЫ1о. 

Лисю  извтбстны  некоторые  гр-вшки  старика.  Проповъдуя 
строгую  мораль,  Дорильдо  не  прочь  поиграть  въ  карты, 
позабавиться  съ  женщинами  3).  Отавю  и  Аврел1я  пе- 
чалятся по  поводу  предстоящей  разлуки.  Аврел1я  боится,  что 
Отавю  въ  Саламанкт^  разлюбить  ее  — 

с1е  аизепаа  1а  сгие2а 
Мис1аг  зие1е  а1  таз  реНего. 


')  Стр.  93,  3. 

-)  Стр.  93,  3-94,  1. 

3)  Стр.  94,  2. 
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Лисю  смеется  надъ  нежностями  влюбленныхъ.  Дорильдо 
торопитъ  Отавю  въ  путь-дорогу,  читаетъ  длинную  рацею 
о  прелести  добродетели  и  тщете  всего  земного.  Пусть  Ота- 
вю въ  Саламанке  прюбрететъ  солидныя  познашя  и  кроме 
того 

ргосигао!  ^ие  зеа1з 
о!е  1оз  уиез!;гоз  шг  у  §1опа  *). 

Наконецъ,  Отавю  и  Лисю  у-взжаютъ.  Оставшись  вдвоемъ  съ 
Аврел1ей,  Дорильдо  пытается  утешить  ее,  а  потомъ  осто- 
рожно открываетъ  свою  любовь.  Аврел1я  относится  къ 
признашямъ  старика  съ  полнымъ  презр'вшемъ  — 

Эезезреге  е1  та]ас1его. 
ггбжныя  р-вчи  старика  ни  къ  чему  не  приведутъ2). 

Во  второмъ  дне  изъ  жалобъ  Аврелш  мы  узнаемъ,  что 
отсутств1е  Отавю  длится  уже  пять  мътяцевъ.  Где-то  теперь 
счастье  ея  жизни?  Она  живетъ  одинокая  и  печальная,  пре- 
следуемая сластолюбивымъ  старикомъ.  Онъ  умираетъ  отъ 
нечистыхъ  желанш,  а  она 

еп  е1  Гие^о  с1е1  дие  агао 

А  ^шеп  1а  МосЬе  1  Б1а  Пато, 

1  аизеп1;е  1е  ЬаЫо  1  уео3). 

Не  шутитъ-ли  безумный  старикъ,  когда  говоритъ  ей  о 
своей  любви?  Если  нетъ,  то  что-же  зажигаетъ  въ  немъ 
такой  огонь  страсти?  Вотъ  ответь  Дорильдо  — 

Еззе  гоз1:го  §1опозо 
Саиза  с!е  пн  у\6.д.  тиег!;е. 
Е1  зо1о  ез  цшеп  рис!о  еп  гш 
Рпуагте  с!е  ПЪег1а<1, 
Е1  пае  а  ^и^еп  с1е  уошп1ас1 
Е1  а1та  сариуа  си4). 

Такъ  и  у  Лопе  де-Вега,  безъ  различ1я  возрастовъ,  вы- 
ражаются да1ап'ы\  Но  Аврел1я,  и  на  этотъ  разъ,  остается 
глуха  къ  мольбамъ  старика.  Изъ  Саламанки  пр1езжаетъ 
Лисю,  посланный  Отавю  проведать  возлюбленную.  Дорильдо 


х)  Стр.  95,  3. 

2)  Стр.  98,  1—2. 

3)  Стр.  97,  4—98,  1. 

4)  Стр.  98,  2. 
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надъъъ  маску  заботливаго  опекуна,  радуется,  что  Отавю, 
по  словамъ  лакея,  вступилъ  на  путь  добродетели.  Однако 
не  собирается-ли  Отавю  вернуться  въ  Севилью?  Узнавъ, 
что  нтвтъ,  Дорильдо  спрашиваетъ  Лисю,  можетъ-ли  разсчиты- 
вать  на  его  содъшств1е,  если  откроетъ  одну  важную  тайну? 
Лисю  готовъ  во  всемъ  повиноваться  господину,  заЬно  е1  копог. 
После  н-вкоторыхъ  колебанш,  Дорильдо  говоритъ  Лисю, 
что  страстно  влюбленъ  въ  Аврелш.  Онъ  признаетъ,  что 
это  оскорбительно  для  его  чести  и  авторитета,  и  все-таки 
проситъ  Лисю  быть  посредникомъ.  Лисю  отговариваетъ  ста- 
рика: в-бдь  Аврстпя  любитъ  Отавю!  Но  Дорильдо  упрямо 
стоитъ  на  своемъ.  Лисю  соглашается,  и  старикъ  на  радо- 
стяхъ  даритъ  ему  новое  платье  и  большую  сумму  денегъ. 
На  эти  деньги  Лисю  собирается  купить  разныхъ  драгоцен- 
ностей и  отъ  имени  Дорильдо  послать  ихъ  Аврелш х).  Ко- 
нечно, онъ  обманываетъ  старика,  обо  всемъ  разсказы- 
вая  сеньорите.  Они  вм-бсгб  смъчотся  надъ  Дорильдо  и 
еще  надъ  однимъ  кавалеромъ,  который  тоже  влюбился  въ 
чужую  даму.  Загвмъ  Лисю  берется  составить  планъ,  какъ 
одурачить  обоихъ  неумтвстныхъ  любовниковъ. 

Въ  третьсмь  днъ-  Лисю  продолжаетъ  двойную  игру. 
Аврел1я,  повиднмому,  сдается:  она  приняла  подарки  старика. 
Нужно  исполнить  еще  одинъ  маневръ.  Пусть  Дорильдо  пр1- 
ютнтъ  у  себя  въ  доме  Леотасю,  студента  и  большого  пр1- 
ятеля  Отавю.  Тогда  Аврел1я  станетъ  еще  благосклоннее 
къ  старику.  Дорильдо,  конечно,  соглашается.  Лисю  замт> 
чаетъ  про  себя   — 

В1еп  зе  епсагшпа  пи  1гата, 
Риез  а  1е  ^ие  1оз  зейогез 
М'ап  с1е  ра§-аг  зиз  атогез 
Соп  зи  Ьа21епо!а  1  зи  Гата, 
Рага  пнз  орз,  сГип  У1е]о 
51  по  оз  Ьа§ю  цие  риг§ие13 
Ъаз  созЬаз,  1  дие  зисЫз 
НазЬа  ^иеа!а^  зт  ре1Ц)о2). 

Съ  Леотасю  и  его  слугой  Астропо,  который  по  природе 
хвастунъ  и  трусъ,    Лисю    прод'влываетъ    злую    шутку.    На- 


')  Стр.  99,  1-3. 
Ч  Стр.  102,  3. 
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дъъъ  костюмъ  дьявола,  онъ  приходить  къ  нимъ,  якобы  за- 
чтзмъ,  чтобы  утащить  ихъ  въ  адъ.  Тб  въ  ужасв  призываютъ 
на  помощь  Дорильдо.  Пмъ  уже  кажется,  что  адское  пламя 
наполнило  пом'вщеше,  гдъ-  они  находятся.  Дорильдо  ничего 
не  видитъ:  ввроятно,  его  гостямъ  пригрезилось.  Но  Астропо, 
забывъ  всю  свою  храбрость,  уже  не  хочетъ  оставаться  въ 
Севильв  и  покндаетъ  господина.  Тогда  Лисю,  принявшш  къ 
этому  времени  человечески!  образъ,  даетъ  Астропо  пору- 
чеше— снести  письмо  къ  Отавю.  Загвмъ  хнтрецъ  и  Аврел1Я 
смеются  надъ  своими  жертвами. 

Четвертый  день  переноситъ  насъ  въ  Саламанку.  Отавю 
читаетъ  письмо  Лисю.  Втврный  слуга  сов'втуетъ  ему,  какъ 
можно  скор-ве,  вернуться  въ  Севилью.  Старикъ  сталъ  очень 
назойливъ  — 

У  аип^ие  а  зи  уапа  оза&а 
Миез1:га  АигеПа  йгте  ресЬо, 
МисЬаз  уегез  е1  ез1:гесЬо 
Ез  саиза  о!е  соЪагсНа  х). 

Черезъ  одиннадцать  дней  Отавю,  действительно,  возвра- 
щается въ  Севилью.  Онъ  отдаетъ  себя  въ  полное  распоря- 
жеше  расторопнаго  слуги.  Дорильдо  продолжаетъ  жало- 
ваться на  свою  горькую  судьбу.  Жалобы,  говоритъ  Лисю, 
теперь  неуместны.  Аврел1я,  наконепъ,  назначила  старику 
вечернее  свидаше.  Старикъ  долженъ  одъться,  какъ  подо- 
баетъ  молодому  влюбленному, 

У  пшу  1осапо  тозггаг^е. 

Глупо  въ  такую  минуту  думать  о  томъ,  какъ-бы  не 
простудиться!  Надо  имълъ  шляпу  съ  перьями  и  острую 
шпагу, 

У  31  зе  риес1е  еп1епс1ег, 

Зизр1гаг  сон  ип  а1  \ло!а!  2) 

Дорильдо  об-вщаетъ  ему  полное  повиновеше.  Таше-же 
сов-вты  Лисю  даетъ  и  Леотасю.  Ночь.  Нарядно  од-втый 
Дорильдо  является  на  свидаше.  Ему  и  жутко,  и  радостно. 
Онъ  мечтаетъ  о  томъ,  какъ  встретится  съ  Аврел1ей,    кашя 


')  Стр.  105,  1—3. 
2)  106,  1-2. 
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р-вчи  будетъ  ей  говорить.  Онъ  обниметъ  ее  и,  если  она  по- 
зволить, поцтвлуетъ.  Онъ  ей  скажетъ — 
Зепога  гша, 

Уоз  8015  пи  Ыеп  1  ггп  §1опа 

Уоз  пи  езрегапса  1  укопа, 

Уоз  пи  \иг  I  пп  а1е§па. 

Потомъ  онъ  ее  подхватитъ  и  унесетъ 
с1о  1епезса 
Е1  апз1а  (1е  пи  сшс1ас1о, 
I  а1е^ге  1  ге§Ю2уас1о 
А§,иагс1аге  дие  атапезса  *). 

Лисю  указываетъ  Дорильдо  м-всто,  птЬ  онъ  долженъ  до- 
жидаться Аврелш.  Полишя  (]из1лс1а)  совершаетъ  ночной  об- 
ходъ.  Дорильдо  принужденъ  открыть  тсо§пко.  Онъ  про- 
ситъ  только  объ  одномъ:  пусть  никто  не  разглашаетъ  его 
тайны — 

5о1о  с1етапс1о  е1  зесгеЬо, 

(^ие  о!ез1:о  по  зе  гагопе, 

(^ие  зоп  раззоз  рог  Атог, 

У  азз1  пе  тегезсо  си1ра. 

Полицейстй  соглашается  съ  Дорильдо  и  уходитъ  2).  По- 
втореше  той-же  сцены  съ  Леотасю.  Оба  они  терпеливо 
дожидаются  дамы.  Приходитъ  Отавю.  Въ  темнотв,  не  раз- 
бирая, съ  ктэмъ  имтветъ  д-вло,  Дорильдо  расточаетъ  мнимой 
Аврелш  страстныя  р-вчи — 

Зепога,  уЫа  ^ез1'а1та, 

<3и'еп  уоз  у1уе,  1  уоз  ата, 

I  агсНепс1о  еп  зиауе  Пата 

Сога  ае  1ап  ака  ра1та, 

ОезсиЬп  еззе  тПа^гозо 

К.оз1го  а  пн  дие  рог  уоз  тиего. 

N0  циегаз?  риез  уо  а  уоз  ^ше^о  3). 
Отавю,  подделываясь    подъ    голосъ    Аврелш,    бесвдуетъ 
съ  Дорильдо  и  Леотасю.  Наконецъ,  приходитъ  Аврел1я,  хи- 
трость Лисю  обнаруживается,    и    соперникамъ    Отавю,  осо- 
бенно Дорильдо,  остается  лишь  одно — признать  свое  полное 


*)  Стр.  106,  3-4. 
2)  Стр.  107,  1-2. 
а)  Стр.  107.  4. 
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поражеше.  Лисю,  авторъ  тонкой  выдумки  (а^ийа  1гата),  за- 
канчиваете пьесу  ггепйо  ь  ЪигХапАо,  смеясь  и  потешаясь  надъ 
неудачными  любовниками  х). 

Въ  Е1  ипх>г,  помимо  уже  указанныхъ  2),  можно  отметить 
еще  слТэдуюшле  моменты,  сходные  съ  любовными  комед1ями 
Лопе  де-Вега.  Самая  схема  пьесы,  которая  тоже  есть  родъ 
скачки  съ  препятств1ями.  Второй  любовникъ  (Леотасю)  и 
его  слуга,  одураченные  и  осм'вянные.  Довольно  безличный 
господинъ,  который  пропадетъ  безъ  помощи  лакея.  Де- 
вушка, осаждаемая,  въ  отсутств1е  милаго,  посторонними  ка- 
валерами. Грубыя  шутки  и  проделки  (Ьиг1аз)  лакея  съ  не- 
счастными соперниками.  Ночная  темнота,  приводящая  къ 
комическимъ  эффектамъ:  одно  лиио  принимаютъ  за  другое. 
Все  это  прямо  указываетъ  на  Лопе-де-Вега.  Интересно, 
однако,  что  Лисю,  душа  интриги,  самъ  никакого  романа  не 
им'Ьетъ,  что  при  героинтв  не  состоитъ  горничной.  Лопе, 
следуя  по  стопамъ  Наарро,  превратилъ  и  лакея  въ  жертву 
любви.  Точно  также  онъ  удержалъ  и  параллельную  роль 
служанки,  столь  популярную  у  Наарро,  Руэды  и  въ  италь- 
янскомъ  театръ-  Ренессанса. 

Такова  была  испанская  комед1я  любви  около  1583  г 
Прежде  ч'Ьмъ  определить,  въ  чемъ  и  какъ  усовершенство- 
валъ  ее  Лопе  де-Вега,  бросимъ  взглядъ  назадъ,  на  этапы,  че- 
резъ  которые  шло  развитее  драмы  въ  1517 — 158?.  г.  Общее 
направлеше  и  планъ  его  намъ  известны.  Теперь  подчеркнемъ 
лишь  несколько  пунктовъ,  выяснившихся  изъ  зам'втокъ,  из- 
ложенныхъ  въ  настоящей  главтв.  Въ  испанскомъ  театре  есть 
много  элементовъ,  которые  роднили  его  съ  культурой  и  по- 
эз1ей  среднихъ  въжовъ  3).  Но  фактически  онъ  долженъ  быть 
названъ  театромъ  Ренессанса.  Отъ  классиковъ  и  итальянцевъ 
получилъ  толчокъ  уже  отецъ  испанской  системы  Торресъ 
Наарро:  отъ  нихъ  перешло  къ  нему  понят1е  драмати- 
ческой формы.  Конечно,  Наарро,  и  заимствуясь,  умтвлъ  со- 
хранять независимость,  стремился  къ  оригинальному  твор- 
честву, въ  СООТВ-БТСТВ1И  принципамъ  и  задачамъ  кастильскаго 
языка.  Т-бмъ  не  мент^е,  классипизмъ  сыгралъ  роль  дрожжей. 
То-же  повторилось  и  въ  сл'вдующемъ    поколтшт   драматур- 


»)  Стр.  108,  4. 

-)  См.  выше,  стр.  417. 

3)  См.  выше,  стр.  321-  322. 
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говъ,  начиная  съ  Малары  и  кончая  Куэвой:  они  укрепили, 
шаткое  въ  средше  въжа  и  у  Руэды,  пониманю  драмы,  какъ 
художественно-законченнаго  жанра.  Такимъ  образомъ,  клас- 
сицизмъ  и  въ  Испанш,  какъ  всюду,  оказался  оплодотво- 
ряющей силой.  Мало  того.  Самобытность  испанскаго  театра 
была  оценена  его  творцами  не  безъ  оппозицш  классицизму, 
не  безъ  благороднаго  соревновашя  съ  древними.  Хотелось 
показать,  что  и  испанцы  ничуть  не  меньше  грековъ  и  рим- 
лянъ,  что  они  могутъ  внести  нъчто  новое,  св-вжее,  превзойти 
классиковъ  и  ихъ  учениковъ — итальянцевъ.  Правила  и  по- 
Э31Я  античности  прекрасны,  но  неужели-же  ими  и  свътъ 
кончается,  неужели  больше  нътъ  никакого  прогресса?  Испанцы 
дерзнули  проникнуть  за  Геркулесовы  столбы  и  открыли 
новый  м1ръ.  Въ  этомъ  отношенш  Колумбъ  конгешаленъ 
Лопе  де-Вега  и  дрз^гимъ  драматургамъ  ХУ1-го  столълчя. 

Наконецъ,  если  взять  комедт,  какъ  ее  окончательно 
оформилъ  Лопе  де-Вега,  особенно  тотъ  отд-влъ,  который 
былъ  предметомъ  нашего  изслъ-довашя,  то  не  нужно  фо- 
наря, чтобы  и  зд-всь  у  Лопе  и  его  предшественниковъ  уви- 
д-бть  классичесшя  и  итальянсшя  отражешя.  Обппя  очерташя, 
пр1емы  развит1я  интриги,  отд-вльныя  фигуры,  сюжеты,  поло- 
жен1я  и  т.  д.  въ  этихъ  пунктахъ — прочная,  неразрывная 
связь  испанскаго  народнаго  театра  съ  классицизмомъ.  Лопе 
де-Вега,  подобно  Шекспиру,  наслъ\цникъ  Ренессанса. 

Но,  не  смотря  на  все  это,  испанская  комедгя  занимаетъ 
особое  м-бсто  въ  исторш  театра,  им-ветъ  законное  право 
претендовать  на  самостоятельный  параграфъ  въ  теорш  сло- 
весности. Дъ\ло  въ  томъ,  что  итальянская  драма,  начавъ  съ 
ученическихъ  годовъ,  такъ  и  не  сум-вла  вполнъ-  эмансипи- 
роваться отъ  школьной  ферулы.  Совсвмъ  иначе  поступили 
испанцы.  При  одномъ  взгляде  на  комедт  Лопе  де-Вега 
существенное  отлич1е  отъ  итальянцевъ  бросится  въ  глаза. 
Зд-всь  не  м'Ьсто  вдаваться  въ  параллельное  изучение  двухъ 
жанровъ.  Кто  знакомъ  съ  произведешями  итальянскихъ  тра- 
гиковъ  и  комиковъ,  для  того  разница  слишкомъ  очевидна, 
даже  въ  области  любовной  комедш.  Она  выражается  однимъ 
словомъ — национальность.  Схема  у  испанцевъ  чужая,  потому 
что  въчная,  содержаше  —  свое,  драматизованное  силой  на- 
роднаго гешя  1). 


г)  Ср.  ниже,  гл.  IX,  §  2. 
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Эта  эмансипащя  отъ  классицизма  началась  за  долго  до 
Лопе  де-Вега,  касаясь  и  содержашя,  и  формы,  обнаруживаясь 
и  въ  теорш,  и  на  практике.  Оцинъ  за  другимъ  накопля- 
лись элементы,  совокупность  которыхъ  должна  была  соста- 
вить комедш  въ  ея  законченномъ  видь.  Ранъе  Лопе  создана 
трагпкомед1Я  или  драма,  независимая  отъ  правилъ,  основан- 
ная, въ  строгомъ  соотв-бтствш  съ  природой,  на  творческой 
комбинации  печальныхъ  и  веселыхъ  мотивовъ.  Сфера  сюже- 
товъ  расширена  предашями  родной  старины.  Проникаютъ, 
хотя  сравнительно  ртвдко,  отражешя  современности,  быто- 
выя  мелочи.  Конфликтъ  строится  на  общественныхъ 
идеалахъ.  Словомъ  ул{е  предшественники  Лопе  де-Вега  на- 
м-вчаютъ  тъ1  особенности  комедш,  благодаря  которымъ  она 
становится  реалистическимъ  воспроизведешемъ  испанской 
жизни  во  всемъ  богатстве  ея  признаковъ,  зеркаломъ  народ- 
ной души. 

То-же  и  въ  любовныхъ  пьесахъ.  Множество  деталей,  ко- 
торыми воспользуется  Лопе  де-Вега,  уже  пущены  въ  обо- 
ротъ.  Итальянская  новелла,  испансюе  романсы,  классичесюе 
сюжеты,  преобладайте  женскихъ  ролей,  героичесшя  женщины, 
вн-в-моральная  любовь  и  ея  отношения  къ  чести,  слуги — по- 
мощники господъ,  каюшдеся  грешники,  влюбленные  старики, 
смиренная  добродътель,  лирическш  стиль— это  и  очень  мно- 
гое другое  изъ  поэтики  Лопе  мы  видтзли  у  бол-ве  раннихъ 
драматурговъ.  Какъ  очевидна  связь  комедги  съ  классицизмомъ 
и  итальянской  литературой,  такъ  очевидна  и  зависимость 
Лопе  де-Вега  отъ  предыдущаго  развит1я  народнаго  театра. 
Не  изъ  головы  создаетъ  Лопе  свою  комедш:  онъ  примыкаетъ 
къ  тому  литературному  направлешю.  победа  котораго  уже 
обозначалась.  Тоже  самое,  не  съ  меньшимъ  основашемъ, 
можно  сказать  о  его  драматургическихъ  воззр-вшяхъ.  Мы 
увидимъ  ниже  *),  насколько  и  зд-всь  онъ  близокъ  къ  Наарро 
и  особенно  къ  Куэвъ\  Такимъ  образомъ,  до  Лопе  не  только 
создана  комед1Я,  но  и  сознана  ея  самобытность,  признаны  ея 
права  на  отдельное  существоваше. 

Но  что-же,  въ  такомъ  случае,  остается  на  долю  фе- 
никса, великаго  чуда  природы?  Не  унижаемъ-ли  мы  его? 
Не  сводимъ-ли  значеше  Лопе  почти  на  нътъ?  Едва-ли  у 
нашего    читателя     возникнетъ     такой     вопросъ,     если    онъ 

Ч  Гл.  IX,  §  5-0. 
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помнить  содержаше  первыхъ  семи  главъ  работы.  Куэва,  во 
всвхъ  отношешяхъ,  самое  высшее,  чего  только  достигъ 
испанскш  театръ  до  1583  г.  И  что-же?  Нез^жели  можно,  со 
спокойной  сов-встью,  серьезно  сравнивать  Куэву  и  Лопе  де- 
Вега?  Устранешю  этой  неясности  посвятимъ  нашу  нос лтзднюю 
главу:  она  и  определить,  въ  чемъ  состояли  труды  Лопе 
де-Вега  *). 


1)  Изъ  нашего  обзора  раннихъ  перюдовъ  испанской  драмы  мы 
нам-вренно  исключили  поэтовъ  валенаанской  школы  и  Мигеля  Сан- 
чеса,  которые  иногда  фигурируютъ  въ  качеств-в  предшественниковъ 
Лопе  де-Вега.  Теперь  достов-врно  изв-встно,  что  и  до  изгнашя  въ  Вален- 
С1Ю  Лопе  былъ  популярнымъ  драматургомъ.  В-вроятно.  онъ,  попавъ  въ 
этотъ  городъ,  вдохновлялъ  валенаанцевъ,  а  не  наоборотъ.  Что  ка- 
сается Мигеля  Санчеса.  то  въ  посл-вднее  время  авторитетные  ученые, 
вродв  А.  Моге1-КаНо  и  Кеппег1"а,  склонны  подчеркивать  сотрудниче- 
ство этого  писателя  и  Лопе  де-Вега  въ  создаши  нацюнальнаго  театра, 
даже  некоторое  первенство  Санчеса.  Мн+эше,  какъ  мы  убеждены,  глу- 
боко-сомнительное и  спорное,  которое  безъ  серьезнаго  анализа  дан- 
ныхъ,  еще  ник-вмъ  не  произведеннаго,  не  можетъ  быть  принято.  Лопе 
де-Вега  понятенъ  изъ  предшествующаго  развит1я  драмы  и  помимо 
Санчеса.  Безусловно  правдоподобн-ве  иное  отношеше:  ( 'анчесъ,  какъ  и 
валенаанцы,  былъ  увлеченъ  прнм'вромъ  и  вдохновешемъ  Лопе,  под- 
чинился ему.  Во  всякомъ  случа-в,  никакихъ  прочныхъ  хронологическихг 
фактовъ  къ  р-вшешю  вопроса  въ  пользу  Санчеса  у  насъ  нъ-гъ.  Дока- 
зать, что  онъ  д-вйствительно  былъ  предшествен иикомъ  Лопе  де-Вега, 
пока  невозможно.  Аргументащя  главнаго  защитника  правъ  Санчеса. 
Реннерта  (См.  его  изд.  драмъ  Санчеса  въ  РиЬНс.  оГ  1пе  СтнуегбНу  о( 
Репп8уКгап1а,  Зепей  ш  РЫ1о1о§у,  Ькега1иге  апа1  АгсЬаео1о§у,  т.  V, 
1896  г.)  критики  не  выдерживаетъ. 


ГЛАВА  ДЕВЯТАЯ. 

Труды  Лопе  де-Вега. 

I. 

Лопе  де-Вега  принадлежитъ  къ  числу  величайшихъ  про- 
блеммъ  литературной  исторш.  Первое,  что  поражаетъ  въ 
немъ,  это — необыкновенная  сила  и  разнообраз1е  поэтиче- 
скаго  ген1я.  Написанное  имъ  однимъ  образуетъ  ц-влую  лите- 
ратуру, особенности  и  ходъ  развит1я  которой  далеко  еще  не 
выяснены.  Современная  наука  не  обладаетъ  даже  обстоя - 
тельнымъ  инвентаремъ  его  произведенш.  Лопе  де-Вега  пи- 
салъ  по  встзмъ  родамъ  поэзш:  драмы,  эпичесюя  поэмы  раз- 
личныхъ  оггвнковъ  и  направленш,  романы,  новеллы,  сочине- 
Н1Я  з^ченаго  характера,  лиричесшя  пьесы  и  т.  д.  И  не  только 
по  всвмъ  жанрамъ,  но  необычайно  много.  Не  говоримъ 
уже  о  драмахъ:  ихъ  многотомная  коллекщя,  издаше  которой 
предпринято  мадридской  академ1ей,  достаточно  изв-встна.  Но 
то -же  повсюду:  у  Лопе  несколько  поэмъ  и  романовъ,  цпЬлые 
томы  лирики.  Наконецъ,  очень  многое  изъ  его  поэтическаго 
насл15Д1я  должно  быть  отнесено  къ  числу  совершеннтвйшихъ 
создан1Й  искусства.  Конечно,  не  мало  и  слабаго,  возникшаго 
подъ  вл1ян1емъ  минуты,  ради  денегъ,  недостаточно  обд}тман- 
наго.  Лопе  часто  производить  впечатлите  поэта  неурав- 
нов-вшеннаго,  который  то  чаруетъ  то  вызываетъ  скз'ку. 
Поэтому  чрезвычайно  трудно  произнести  о  Лопе  мотивиро- 
ванный, исчерпывающе  приговоръ.  Кто  онъ?  Поразитель- 
ный-ли  гешй,  равнаго  которому  не  производилъ  м1ръ,  вир- 
шеплетъ-ли,  или  литературный  работник*,  одаренный  чу- 
деснымъ     прилежан1емъ,     ум-ввилй     вокругъ     н-всколькихъ 
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дтшствительно-гешальныхъ,  пунктовъ  построить  безконечный 
пантеонъ  поэзш?  Ответа  на  эти  вопросы  въ  настоящую  ми- 
нуту дать  не  можетъ  никто. 

А  вопросовъ,  кромъ-  только  что  перечисленныхъ,  мно- 
жество! Начать  хотя-бы  съ  того,  что  истор1я  души  Лопе 
де-Вега — область  совершенно  темная.  Все  бюграфы  Лопе, 
не  исключая  и  Реннерта,  ограничиваются  хроникой  жизни 
поэта,  воспроизведешемъ  вн'вшнихъ  фактовъ  и  событш.  Мы 
не  ставимъ  этого  въ  упрекъ  почтеннымъ  ученымъ:  при 
начале  работы  иначе  поступить  и  невозможно.  Но,  гвмъ  не 
менве,  полной  бюграфъи  Лопе  де-Вега  у  насъ  до  сихъ  поръ 
н-втъ,  и  появится  она  еще  не  скоро.  Необходимое  услов1е  ея 
реализацш — тщательное  изучеше  лирики  Лопе,  въ  которой 
щедро  разсвяны  автобюграфичесше  моменты.  Часть  ихъ  уже 
использована  Реннертомъ  и  другими.  Найдутся  они,  конечно, 
и  въ  остальныхъ  произведешяхъ  поэта.  Нечего  и  говорить, 
насколько  привлекательна  такая  работа — заменить  хронику 
живымъ  содержашемъ.  Мы  познакомились-бы  тогда  не  только 
съ  великимъ  драматургомъ,  съ  челов-вкомъ,  который  умъ\лъ 
любить  и  страдать,  которому  на  долю  выпали  тяжюя  испыта- 
шя,  у  котораго  было  благородное  сердце  и  проницательный 
умъ!  Н-бтъ,  мы  узнали-бы  ближе  всю  испанск}'ю,  свое- 
образную и  во  многомъ  весьма  ценную,  культуру,  узнали- 
бы  душу  типичнаго  испанца,  его  идеалы,  религюзность,  со- 
щальныя  воззр-вшя,  отношешя  къ  красотамъ  природы,  къ 
искусству  и  т.  д.  Можно  было-бы  и  сократить  работу,  изу- 
чать какой-нибудь  отд-вльный  перюдъ,  напр.  молодость  Лопе, 
его  д-втсше  и  ученичесте  годы,  любовь  къ  Еленъ"  Осор10, 
женитьбу  на  Исабеллъ*  де-Урбинасъ,  изгнан1е  въ  Валенс1Ю, 
жизнь  въ  Альб-в.  Неужели  никогда  не  удастся  проникнуть 
въ  духовный  М1ръ  Лопе  де-Вега,  хотя-бы  за  этотъ  промежу- 
токъ  времени?  Неужели  изъ  его  лирики,  романовъ,  театра 
нельзя  почерпнуть  никакихъ  матер1аловъ?  Одинъ  эпизодъ 
въ  жизни  Лопе — йШтоз  атогез — осв'вщенъ  достаточно.  Со- 
временемъ  то-же  сдъ-лаютъ  и  для  другихъ. 

МентЬе  заманчива  работа  надъ  теми  произведен1Ями, 
которыя  не  относятся  къ  лирике  или  къ  театру.  Какъ  эпиче- 
сюй  поэтъ,  Лопе  им'ветъ  незавидную  славу.  Его  поэмы 
обыкновенно  вызываютъ  суровый  приговоръ.  Такъ-ли  это? 
Заслужено-ли  подобное  мн'Ьше?  Оставимъ  Ьа  Са1отас|и1а, 
жемчужину  комической  эпопеи,   по  достоинству  оц-вненную 
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старикомъ  Лемке  ')•  Объ  этой  Ворьбть  котовъ  спорить  не 
приходится.  Но  что  такое  Ьа  Вга§оп1еа,  Ьа  согопа  Ьга§рса, 
или  поэмы,  пом-вщенныя  въ  сборникахъ  Ьа  Слгсе,  Ьа  КПо- 
тепа?  Гд-в  мы  найдемъ  критичесшя  работы,  имъ  посвящен- 
ныя?  Гд-в  хотя-бы  краткЩ,  но  обстоятельный  анализъ?  От- 
вълъ  на  эти  вопросы — молчаше.  Французской  писательнице 
ш-гае  Ьиае-Ьагу  принадлежитъ  небольшой  этюдъ  о  Ьа 
]егиза1еп  соп^ш5^:ас^а  Лопе,  въ  которомъ  ученая  дама  за- 
дается спещальной  целью  -  сопоставить  эпосъ  Лопе  съ 
Ьа  Сегиза1етте  НЬега^а  Тасса.  Испанецъ,  въ  глазахъ  фран- 
цуженки, не  выдерживаетъ  никакого  сравнешя  съ  пъъцомъ 
Готфрида.  М-те  Ьиае-Ьагу  идетъ,  по  нашему  мн-Ьнш,  слиш- 
ком» далеко,  но  ея  работа  остается  цбннымъ  вкладомъ 
въ  изучеше  Лопе  2).  О  прочихъ  поэмахъ  такихъ  работъ 
нътъ.  Не  изсл'вдована  божесупвенная  идшппя  Ьоз  раз1:огез 
с1е-Ве1еп,  одинъ  изъ  лучшихъ  образцовъ  жанра,  не  безъ- 
интересный  для  изучешя  живописи  ХУН-го  столтгпя.  Не 
коснулась  критика  и  автобюграфическаго  романа  Е1  реге- 
§ппо  еп  зи  ра1па,  въ  которомъ,  навтфное,  найдутся  мате- 
р1алы   для  молодости.  Лопе. 

Конечно,  всего  лучше  изв-встенъ  намъ  театръ  Лопе,  прив- 
лекающих особое  внимаше  ученыхъ  и  поэтовъ.  Благодаря 
трудамъ  г.  Мепёпбег  у  Ре1ауо,  религюзный,  миеологическш 
и  историческш  отд-влы  драмъ  Лопе  изслъ\дованы  почти  во 
всвхъ  направлешяхъ,  такъ  что  знаменитому  критику  остается 
подвести  итоги  своихъ  многолтзтнихъ  изысканш  вокругъ  и 
около  Лопе  3).  Онъ-же  далъ  краткурз,  но  содержательную 
характеристику  воззртшш  Лопе  на  поэзш,  анализъ  его  дра- 
матурги!. Но  здъть,  по  собственному  признанш  мадридскаго 
академика,  работа  далеко  еще  не  закончена  4).  Перечислять 
и  оц-внивать  сочинешя  другихъ  испанистовъ  о  Лопе  и  о 
комедги     вообще,     напр.     книги    гг.    МагЬпепсЬе'а,    Низгаг'а, 


1)  НапёЬисЬ  с!ег  зрашзспеп  Ы1ега1иг,  т.  II,  стр.  449. 

2)  Кеуие  ёез  1ап§иез  готапез,  5-е  зёпе,  1898  г.,  стр.  164—203. 

3)  Мы  разум-Ьемъ  его  ОЪзегуасюпез  ргеНттагез,  которыя  уже  те- 
перь составятъ  несколько  огромныхъ  томовъ. 

4)  Н18*.  (1е  1аз  кказ  ез1ёНсаз,  т.  III,  стр.  437—443,  прим.  2-ое.  Въ 
этой  области  ц-внны  также  работы  нашего  уважаемаго  учителя  А.  Моге1- 
Раио. 


—  430  — 

А.  Ъид.юща  1)  и  др.— мы  говоримъ  только  о  новтшшихъ — 
не  входитъ  въ  наши  ц-вли.  Достаточно  упомянуть,  что  изу- 
чеше  Лопе  за  посл'Бдше  10 — 15  лътъ  двинулось  впередъ. 
Начало  двадцатаго  ввка  какъ  будто  родственно  первымъ 
годамъ  минувшаго:  снова  слышатся  романтичесше  мотивы, 
воскресаетъ  интересъ  къ  старому  романтизм}^.  Но  если  въ 
эпоху  послтздняго  изучали,  по  преимуществу,  Кальдерона,  то, 
кажется,  въ  наши  дни  эта  честь  выпадетъ  на  долю  Лопе 
де-Вега.  Она  будетъ  лишь  устранешемъ  стариной  неспра- 
ведливости. Въ  нашихъ  Очеркахъ  мы  пытались  собрать  ма- 
тер1алы  для  генетическаго  объяснешя  нъжоторыхъ  отд-вловъ 
бытового  театра  Лопе.  Мы  установили,  что  въ  драмахъ  чести 
Лопе  былъ  оригинальнымъ,  самостоятельнымъ  творпомъ, 
который  не  имъ\лъ  предшественниковъ,  что,  напротивъ,  въ 
драмахъ  о  женской  добродетели,  во  многомъ,  онъ  примкнулъ 
къ  болтэе  ранней  традищи  2).  Вм'Бстб  съ  этимъ  мы  старались 
возможно  шире  осветить  сложный  составъ  бытовыхъ  драмъ 
Лопе  на  обозначенныя  темы,  определить  ихъ  ценность,  какъ 
историческаго  источника,  художественныя  достоинства  и 
т.  д.  Въ  настоящей  работ-в  намъ  хотелось  глубже  проник- 
нуть въ  самую  структуру  комедгщ  главнымъ  образомъ, 
любовныхъ  пьесъ.  Насколько  это  удалось,  судить  не  намъ. 
Возвратимся-же  къ  вопросу,  который  поставленъ  въ  конц-в 
предыдущей  главы.  Въ  связи  съ  нимъ  явятся  и  друпе,  кото- 
рые мы  попробуемъ  разрешить. 

И  такъ,  что-же  сдъмалъ  Лопе  для  любовной  комедш? 
Каковы  его  труды  въ  этой  области?  Мы  вщгвли,  что  общую 
схему  и  мнопе  существенные  моменты  фабулы  Лопе 
принялъ  готовыми  отъ  Куэвы  и  другихъ.  Это  не  под- 
лежитъ  сомн-вшю.  Ослепительный  усп-вхъ  Лопе  отчасти 
т*вмъ  и  объясняется,  что  онъ  далъ  обществу  потреб- 
ную пищу,  дальше  и  смълтзе  повелъ  его  по  дорогв, 
по  которой  шли  и  раньше.  Въ  немъ  завершилось  сочеташе 
чужого  (итальянскаго  и  классическаго)  со  своимъ  (нацюналь- 
нымъ,  испанскимъ),  начатое  Наарро,  заметное  у  классицис- 
товъ,  ярко    сказавшееся    у    Куэвы.  Даже  метрику  и    самую 


*)  Е.  МагИпепсЬе,  Ьа  сотесИа  езра§по1е  еп  Ргапсе  с!е  Наг<3у  а  Ка- 
сте. Рапз,  1900.  СиШаите  Низгаг,  Р.  СогаеШе  е*  1е  1пёа1ге  езра§по1. 
Рапз.  1903.  А1ЬеП  Ьис1\у1§,  Ьоре  <1е  Уе§а'з  Бгатеп  аиз  ёет  КагоНп§18спеп 
!5а§епкге1зе.  ВегПп,  1898  и  т.  д. 

=)  См.  Очерки,  стр.  277—279  и  425-427. 
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форму  комедий  Лопе  прпнялъ  по  наследству.  Вероятно,  и 
онъ  началъ  съ  пьесъ  пзъ  четырехъ  дней,  какъ  у  Куэвы.  Уже 
упомянута  драма  историческаго  характера,  которая,  и  по 
форм'Б,  и  по  содержанш,  очень  близка  къ  соотвтзтственнымъ 
пьесамъ  Куэвы  1).  То-же  могло  быть  и  съ  любовными  ко- 
медиями: къ  сожалтшш,  такихъ  четырехактныхъ  пьесъ  жанра 
не  сохранилось.  Но  это  и  не  особенно  важно.  Три  акта  или 
дня  встречались  и  раньше,  напр.  зг  Вируэса  -). 

При  этихъ  услов1яхъ,  ч-Бмъ-же  все-таки  отличается  Лопе 
отъ  всвхъ  своихъ  предшественниковъ,  ч-вмъ  онъ  ихъ  пре- 
восходитъ?  И  здтзсь  снова  приходится  начинать  съ  порази- 
тельной мощи  и  широты  его  даровашя.  Напряженность  и 
энерпя  творчества  съ  перваго  маху  обезпечили  Лопе  по- 
беду. Два — три  года,  и  онъ  совершенно  заполонилъ  коми- 
ческую сцену,  сталъ  ея  царемъ  и  благод-втелемъ.  Уже  въ 
Валенсш  къ  нему  посылаютъ  за  пьесами.  И  кто,  въ  самомъ 
дтзл'Б,  могъ  соперничать  съ  Лопе  въ  огненной  быстроте, 
свежести  и  разнообразш  даровашя?  Ншколько  драмъ  Куэвы, 
Сервантеса,  Вируэса,  устаръышя  пьески  Руэды,  вотъ  и  все! 
А  Лопе  дарилъ  комедш  за  комед1ей,  плтщялъ  публику  и 
доставлялъ  доходы  артистамъ  при  помощи  все  новаго  и 
новаго  матер1ала.  Рядомъ  съ  десятками  пьесъ  Лопе,  которыя 
сыпались  какъ  изъ  рога  изобшпя,  что  значили  опыты  другихъ 
драматурговъ?  Величины  начинателей  и  совершителя  оказа- 
лись несоизмеримыми:  таинственная  сила  гешя,  основа 
быт1я,  торжествовала  свою  победу.  Бываетъ,  что  приходится 
склоняться  не  только  передъ  качествомъ,  но  и  количествомъ 
созданнаго!  Какъ-бы  то  ни  было,  это  обстоятельство  устра- 
няетъ  всякихъ  претендентовъ  на  корону  Лопе.  Пусть  даже 
Мигель  Санчесъ,  какъ  ув-вряетъ  Реннертъ,  написалъ  свои 
пьесы  раньше  Лопе  де-Вега.  Хотя  это  не  доказано,  но  пусть 
будетъ  такъ.  Но  что-же  значитъ  дв-в,  правда  удачныя,  ко- 
медщ  божественнаго  Санчеса,  если  ими  пытаться  сокрушить 
твердыни  Лопе?  Всякая  попытка  лишить  Лопе  заслуженной 
славы  заранее  обречена  на  полную  безплодность. 

Къ  Лопе  де-Вега,  по  истин-в,  применима  пословица — не 
въ  силъ-  Богъ,  а  въ  правде.  Однимъ  количествомъ,  мощью, 


1)  См.  выше,  стр:  330,  прим.  4-е. 

2)  Или  у  анонимнаго    автора  комедш     Ьоз    пипого?  ЬесЬоз  ее    Ми- 
ёагга  (1583),  изданной  г.  Мепёпс1ег  у  РЫаГемъ  въ  ук.  соч.  стр.  353—380. 
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учащеннымъ  налетомъ,  конечно,  д-Ьла  не  объяснишь.  Лопе 
превосходитъ  предшественниковъ  и  соперниковъ  не  только 
этимъ.  Въ  немъ  на  более  высокую  степень  поднялась  правда 
поэзш,  ШаЬгЬек  ипс!  БкЬШп^  почти  совпали.  Действи- 
тельно, организмъ  любовной  комедш,  еложившшся  рантье, 
подвергся  у  Лопе  модификащямъ  и  усовершенствовашямъ, 
главный  моментъ  которыхъ — правда,  покоящаяся  на  сочета- 
Н1И  высокаго  искусства  драматурга,  знатока  сцены  и  поэта- 
реалиста.  Возьмемъ  схему,  обпия  очерташя  комедш.  Въ  этой 
сфере  предшественники  Лопе  обнаруживаюсь  непроститель- 
ную слабость.  Даже  въ  ттзхъ  случаяхъ,  когда  ихъ  поддер- 
живалъ  заранее  определенный  сюжетъ,  имъ  редко  удается 
достигнуть  концентращи,  создать  законченную,  целостную 
фабулу,  использовать  логически-необходимые  моменты,  под- 
черкнуть ихъ  или  откинуть  то,  что  излишне.  Мы  знаемъ, 
что  и  у  Лопе  есть  промахи  въ  построенш  интриги,  что  раз- 
вязки его  мало  мотивированы,  обрываютъ  действ1е,  не  за- 
кругляя его.  Это  верно,  но  такихъ  пробъмювъ  сравнительно 
не  много.  Въ  главной  массе  комедш  схема  изящна,  состав- 
ныя  звенья  плотно  прилегаютъ  одно  къ  другому,  крепко 
держатъ  читателя,  влекутъ  съ  собою.  Лопе  аппаратомъ 
любовной  комедш,  который  получилъ  по  наследству,  распо- 
ряжается, какъ  истый  повелитель.  У  него  есть  схемы,  проще 
которыхъ  нельзя  желать,  есть  и  сложныя  махинащи,  лаби- 
ринтъ  событш  и  лицъ,  ар1аднина  нитка  въ  которомъ — умъ 
поэта.  Читатель  не  слышитъ  скрипа  колесъ  тонкой  машины, 
въ  которой  везетъ  его  Лопе.  Несмотря  на  хитрую  по- 
стройку, это  не  моторъ,  -вдуний  съ  безсмысленнымъ  шумомъ, 
а  ладья,  скользящая  по  лону  водъ.  У  Лопе,  какъ  въ.  жизни, 
одно  собьте  незаметно  переходитъ  въ  другое,  случай  сме- 
няется разсчетомъ,  преднамеренность  уступаетъ  место  мечте. 
Это  искусство  распоряжаться  схемой,  приближать  поэзш 
къ  жизни,  есть  первое  изъ  качественныхъ  преимуществъ 
Лопе  де-Вега. 

Драма  и  жизнь,  жизнь  и  действ1е — моменты  равнознача- 
щее. 1ггерагаЫ1е  1етриз— символъ  театра.  И  у  Лопе  де-Вега 
двйсте  развивается  быстро,  авторъ  редко  уходитъ  въ  сто- 
рону отъ  центральнаго  мотива,  тратитъ  силы  на  эпизодъ. 
Одинъ  изъ  главныхъ  недостатковъ  раннихъ  драматурговъ — 
чрезмерное  развит1е  эпическаго  элемента,  повтореше  исполь- 
зованныхъ      моментовъ.      Лопе      гораздо      реже    грешить 
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въ  этомъ  направленш.  Длинные  разсказы  встречаются  и  у 
него,  но  обыкновенно  онъ  не  заставляетъ  читателя  по-пусту 
терять  время.  Концентращя  и  быстрый  темпъ  фабулы  вы- 
годно, въ  сравненш  напр.  съ  Куэвой,  отличаютъ  даже 
самыя  плох1я  пьесы  Лоне.  Въ  большинстве  случаевъ 
разговоры,  не  идушде  къ  дъ\лу,  описашя  и  т.  п.  не  тормазятъ 
стремительнаго  хода  комедш. 

Бол+.е    высокая    степень   драматичности    сказалась    и  въ 
наглядности    дтвйств1я.    Въттникъ    былъ-бы    совершенно    не- 
возможенъ    въ    комед1яхъ    Лопе,    которыя    вводятъ  насъ  въ 
старо-испанскую  жизнь,  ставятъ  въ  ближайшее  соприкосно- 
веше  съ  героями.  Что  можетъ  быть  изображено   на    сцен'Б, 
то      и    изображается.    Различныя   хитрости    влюбленныхъ   и 
ихъ  помощниковъ,  Ьагапаз  с1е  атог,    встр-вчи,    приключешя, 
дуэли  и  т.  д.  наполняютъ    сцену   комедш    шумомъ   д-внстви- 
тельной    жизни.    Пьесы    разыгрываются    не    въ    нъкоторомъ 
царств-в  —  государстве,  а  въ  Севилье,  въ  Мадрид-в,  въ  Толедо 
и  вь  другихъ   городахъ  и  весяхъ  Испанш,    которые    автору 
захочется  выбрать  театромъ    любовныхъ    исторш.  Въ  коме- 
Д1яхъ  Руэды  или  Куэвы    н-втъ  почти  ничего    указывающаго, 
что  мы  находимся    въ  Испанш,    что    герои— идальго    ХУ1-го 
стол-кпя,  а  не    просто    влюбленные    юноши  и  дамы.  Говоря 
короче,  до  Лопе  де-Вега  нътъ   бытовой   комедш.    Въ    этомъ 
пункт-в  огромная  разнлца  межд};  нимъ    и    его    предшествен- 
никами. Мы    вид-вли,    насколько    богата    бытовая    стих1я    въ 
театр-в  Лопе,  какое  точное,  детальное  и  правдивое   воспро- 
изведеше    самыхъ    разнородныхъ    сферъ    испанской    жизни 
даетъ  онъ  въ  своихъ  пьесахъ.  Тутъ  совпадаютъ  требован1е 
наглядности  въ  драмъ,  правда  искусства,  культурно-истори- 
ческая ценность,  любовь  къ  родин-Б.  Конечно,  политическая 
и   релипозная    стих1и    у  Лопе  отодвинуты  на  заднш    планъ: 
он^в— только    самый    отдаленный    фонъ    его    комедш.  Но  по- 
литика въ  ту  спокойную,  счастливую  эпоху  и  не  могла  быть 
на  первомъ  мъчггв.  Все  вопросы  казались  р-вшенными,  оста- 
валось идти    по    проторенной    дорогъ,  испытывать   д-Бпств1е 
великихъ,  истинныхъ  силъ   жизни.    Что    касается    релипи    и 
ея  элементовъ,  то,   во-первыхъ.  вероятно,  духовная  цензура 
была  строга  въ  этомъ  отношенш,  во-вторыхъ,    во    влюблен 
номъ   челов-Бкъ-    и  нынъ  замолкаетъ  голосъ  релипи...  Пола- 
гать-же  релипю  въ  основу  драматическаго  конфликта    тогда 
и    въ    голову    не    приходило,    было-бы   д-вломъ   совершенно 

28 
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непонятнымъ  въ  католической,  глубоко- в-врую щей  Испаши. 
За  этими  оговорками  и  признавая,  что  Лопе  не  исчерпалъ, 
въ  цтэляхъ  драматурпи,  всей  широты  нащональной  жизни, 
все-таки  мы  скажемъ,  что  его  любовныя  комедш,  по  срав- 
нен1ю  съ  трудами  старшихъ  авторовъ,  безспорно  им'бютъ 
чпсто-бытовую  окраску.  Не  только  мелочи  я  устои  жизни, 
но  и  самая  душа  народа,  коренные  типы  общества  отрази- 
лись у  Лопе  выпукло,  обозначены  въ  пластическихъ  очер- 
ташяхъ.  Мы  см-бло  можемъ  утперждать,  что  Лопе  де-Вега 
создатель  испанской  бытовой  комедш.  А  если  окинуть  взо- 
ромъ  все  широкое  поприще  драматической  литературы,  если 
принять  въ  разсчетъ,  что  у  итальянцевъ  и  у  Шекспира  почти 
нътъ  пьесъ  подобнаго  рода,  то  Лопе  обнаружится,  какъ 
писатель,  который  шелъ  по  одной  дорогв  съ  Мольеромъ 
или  Островскимъ.  Руссшй  драматургъ  невольно  приходить 
въ  голову,  когда  изучаешь  испанскаго:  мы  вщгбли  это  въ 
драмахъ  чести  1).  Не  съ  меньшимъ  правомъ  и  теперь.  Зд'Ьсь 
вновь  конгешальность  рз^сской  и  испанской  литературъ.  Схему 
чуждую,  перешедшую  по  наследству,  въ  глубинъ1  корнями 
связанную  съ  Грещей  и  Римомъ,  Лопе  ум-влъ  наполнить 
нащональнымъ  содержашемъ,  создать  новый  жанръ.  Онъ, 
такимъ  образомъ,  разр'вшилъ  задачу,  которую  искусство  ста- 
вить ген^ю. 

Прислушиваясь  къ  голосу  жизни,  запоминая  ея  отзвуки, 
зная,  что  публика  жаждетъ  новыхъ  впечатл'Ьнш,  Лопе  и  въ 
комед1яхъ  изобразилъ  все  богатство,  все  могучее  сплетеше 
элементовъ  бьтя.  Жизнь,  говорятъ,  не  повторяется,  даритъ 
наблюдательнаго  человека  все  новыми  картинами,  неожидан- 
ными комбинащями  фактовъ.  У  Лопе  соответственный  мо- 
ментъ — необычайное  разнообразие  сюжетовъ.  Мы  знаемъ  всю 
его  неистощимость  въ  этомъ  направленш,  помнимъ,  въ  ка- 
тя яртя  картины  онъ  умтзлъ  превращать  монотонную  схему 
любовной  комедш.  И  здтвсь  онъ  одновременно  блисталъ  си- 
лой своихъ  дарованш,  привлекалъ  въ  театръ  ненасытныхъ 
любителей  забавы  и  эстетичесхихъ  эмощй,  безвозвратно 
устранялъ  соперниковъ  во  тьму  забвешя.  Т'в  могли  работать 
каждый  въ  своей  сферъ*:  кто  пользовался  итальянскими  ко- 
миками, кто  писалъ  фантастичесшя  пьесы,  кто,  какъ  Серван- 
тесъ,  поднимался  иногда  до  бытового  творчества,    кто  изла- 
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галъ  въ  драматической  форм!;  мотивы  новеллы.  Лопе  де- 
Вега  взялъ  все  это,  многое  придумалъ  самъ,  подслушалъ  и 
подсмотр-влъ  у  жизни,  и  создалъ  театръ,  столь-же  богатый 
и  пестрый  содержашемъ,  какъ  само  быпе  людей.  Нельзя  до- 
статочно надивиться  безконечнымъ  запасамъ  его  рессурсовъ, 
плодовитости  быстролетной  фантазш.  Народная  п-всенька, 
полузабытый  романсъ,  пословица  или  изречеше,  новелла, 
иногда  действительное  собьте,  все  это  сплеталъ  онъ  съ 
в-вчной  схемой  любовной  исторш,  каждый  разъ  въ  свт-.жихъ 
сочеташяхъ,  давая  оригинальную  вар1ащю  старой  темы.  Ни- 
когда еще  ран'Ье  него  искусство  и  жизнь  не  сближались  до 
такой  степени. 

Иногда  онъ  переносилъ  читателя  въ  сферу,  почти  фанта- 
стическую, какъ  напр.  въ  Ьоз  1осоз  с!е  Уа1епс1а,  комедш,  ко- 
торая нроизводитъ  странное,  неуловимое,  но  чарующее 
впечатл'вше.  Но  и  въ  фантастической  игр'Б  Лопе  оставался 
реалистомъ  и  правдолюбцемъ.  Аллегор1я  и  символъ  исчезли 
изъ  его  поэзш.  Отвлеченныя  существа  бол'ве  не  вмешива- 
ются въ  кругъ  человтвческихъ  отношенш,  какъ  мы  видъмш 
постоянно  въ  комед1яхъ  Куэвы.  Люди  стоятъ  на  собствен- 
ныхъ  ногахъ,  автономны.  Имъ  не  нз'яшо  помощи  боговъ, 
фурш  или  волшебниковъ.  Они  сами  доберутся  до  нам-вчен- 
ныхъ  цъ"лей,  сами  найдутъ  счастливый  пред'влъ.  Человъжъ 
въ  бытовомъ  театре  Лопе — борецъ,  самостоятельное  существо, 
которое  подчиняется  только  природе,  живущей  въ  немъ,  и 
культуре,  созданный  собственными  усшпями.  Рока  и 
безпомощности  нътъ.  Пускайся  см-вло  въ  путь:  ты  будешь 
побъ\дителемъ!  Такова  концешпя  челов-вческаго  существа 
въ  комед1яхъ  Лопе.  Въ  наше  время  опять  выползаютъ 
наружу  таинственное  м1ропониман1е,  нев-вдомыя  силы, 
скрытая  связь  вещей,  новый  атеистически!  фатализмъ.  У 
Лопе  ничего  этого  нътъ.  Мистицизмъ,  которымъ  полны  ко- 
медш его  предшественниковъ,  онъ  откинулъ,  какъ  ложный, 
фальшивый,  недостойный.  Но  тоски,  отчаяшя  и  темноты, 
омрачающихъ  литературу  конца  XIX  въжа,  у  него  также 
напрасно  искать.  Его  человъжъ,  его  герой— господин ъ  субботы. 
Не  станемъ  р-вшать,  кто  болт^е  правъ  —  старый  ноэтъ,  или 
современные  психологи.  Несомненно,  что,  по  сравненш  съ 
Куэвой  и  другими,  Лопе  далеко  шагнулъвпередъ...  къ  правде 
психологическаго  искусства.  Здтвсь,  можетъ  быть,  самая  рез- 
кая разница  между    нимъ    и    т-вми,  кто   работалъ     до    него 
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Психолопя,  живопись  человеческой  души — вотъ  сфера,  въ 
которой  мастерство  Лопе  предстаетъ  съ  полнымъ  велич1емъ. 
Въ  испанской  бытовой  комедш  авторъ  поднимается  на  обще- 
человеческую высоту.  Зд-бсь,  по  истине,  равнаго  ему  нетъ 
среди  другихъ  испанцевъ,  более  раннихъ,  современныхъ  и 
позднейшихъ.  Соперниковъ  и  товарищей  Лопе  надо  искать 
уже  въ  м'фовой  литературе.  Сопоставлеше  съ  Шекспиромъ 
не  представляется  чемъ-то  недопустимымъ.  И  особенно  пора- 
зительной окажется  гешальность  Лопе,  если  вспомнить,  что 
работа  въ  томъ-же  направление  шла  и  у  другихъ  испанцевъ, 
начиная  съ  Наарро.  II  те  искали  празды  жизни,  глубины  въ 
изображение  человека.  Лопе  во  многихъ  пунктахъ  принялъ 
ихъ  труды,  не  счелъ  ниже  себя  усовершенствовать  ихъ  на- 
чинашя.  Наброски  множества  отдельныхъ  фпгуръ  встреча- 
лись и  раньше  Лопе,  но  только  ему  суждено  было  сделать 
эти  фигуры  живыми  людьми.  Психологическая  манера  Лопе 
намъ  известна.  Отъ  Буэвы  и  другихъ  Лопе  отличается  вы- 
сочайшей правдивостью,  гл\гбиной  и  разнообраз1емъ  рисуе- 
мыхъ  картпнъ.  На  предшествующихъ  страницахъ,  особенно 
въ  главе  VI,  мы  имели  сл}*чай  убедиться  въ  этомъ.  Повто- 
рять результаты,  добытые  тамъ,  излишне.  Отъ  отдельныхъ, 
на  лету  схваченныхъ  нотъ  до  целой,  строго  продуманной 
симфоши  Лопе  идетъ  бодрымъ,  увереннымъ  шагомъ.  Статика, 
динамика  душевной  жизни,  все  изображено  съ  одина- 
ковымъ  мастерствомъ.  Лопе  захватываетъ  новыя  сощальныя 
сферы,  которыя  прежде  были  оставляемы  безъ  внимашя, 
изображаетъ  характеры,  до  него  не  входивгше  въ  обиходъ 
драматической  литературы.  У  его  предшественниковъ  просто 
комед1я,  у  Лопе — бытовой  испанстй  театръ.  Особенно  велико 
мастерство  Лопе  въ  живописи  женской  души.  Те  моменты, 
которые  допускались  общими  услов1ями  комедии,  использованы 
до  конца,  Зав  еичд-н-еИЯгсНе  победно  распространяется  по 
всемъ  направлешямъ.  И  здесь  Лопе — великш  реалистъ  и  зна- 
токъ  драмы.  Женщина  и  должна  стоять  въ  центре  любовной 
пьесы:  на  нее,  по  преимуществу,  и  обращены  взоры  читателя. 
Такъ  въ  драме,  потому  что  такъ-же  въ  жизни.  Галлерея 
женскихъ  типовъ  Лопе  относится  къ  числу  величайшихъ 
созданш  искусства  Она  одна  обезпечиваетъ  его  славу  на 
все  время,  пока  будетъ  звучать  нашъ  кастильстй  языкъ. 
Много  недостатковъ  у  Лопе  де-Вега,  но,  благодаря  женскимъ 
элементамъ  драматургш,  онъ  поставилъ  свои  комедш  рядомъ 
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съ  такими  могучими  проявлешями  творческой  силы  чело- 
века, какъ  итальянская  живопись  или  греческая  драма.  Съ 
этихь  высотъ  испанскш  поэтъ  можетъ  спокойно  взирать  на 
грядуппе  втзка  и  покол'Ьшя. 

Но  богатство  и  сила  жизни,  главная  база  поэзш  Лоне 
де-Вега,  пропали-бы,  хранились-бы  безгласными  въ  памяти  и 
фантазш  поэта,  если-бы  онъ,  въ  равной  степени,  не  постигъ 
тайны  стиля,  искусства  поэтической  р-вчи.  Безъ  слова  нътъ 
поэзш:  въ  началго  б-в  слово.  Слово  воплощаетъ  мысль,  окры- 
ляетъ  фантазш,  св-втитъ  немерцающимъ  свътомъ  въ  темныя 
бездны  духа.  Тутъ  опять  не  можетъ  быть  даже  минутнаго 
сравнешя  Лоне  и  лучшихъ  стилистовъ  предшествующей 
эпохи.  При  помощи  слова  Лопе  и  превратилъ  правду  въ 
поэзш,  мимолетную  жизнь  запечат.тБлъ  непреходящими  крас- 
ками. Безъ  стиля  не  было-бы  и  комедш.  Мы  знакомы  со 
всеми  моментами  художественной  р-вчи  въ  пьесахъ  Лопе: 
реализмъ,  лирика,  блескъ  риторики,  кое-гдъ-  пробивающшся 
риторизмъ,  соотв'втствхе  души  и  слова — вотъ  при  помощи 
чего  Лопе  подчиняетъ  читателя.  У  старшихъ  драматурговъ — 
помпа,  напыщенность,  бряцаше  м-вдныхъ  кимваловъ,  или 
утомительный,  монотонный,  прозаичесшй  слогъ,  которымъ 
напр.  написанъ  Е1  иП:ог  Куэвы.  Повидимому  тотъ-же  ка- 
стильск1Й  языкъ,  та-же  метрическая  оболочка  октавъ,  редон- 
дильей,  сонетовъ,  а  если  перейти  отъ  Лопе  къ  Куэв-в.  то 
кажется,  будто  изъ  густолиственнаго  л-вса  или  парка  попалъ 
въ  поле,  поросшее  верескомъ.  На  помощь  тонкости  понима- 

Н1Я    ЖИЗНИ,     СПОСОбнОСТИ     уЛОВЛЯТЬ      МеЛЬЧаЙШ1Я    НИТИ    6ЫТ1Я    у 

Лопе  звучитъ  многострунная  лира  р-вчи.  Въ  этомъ  отноше- 
нш  изр-вдка,  въ  счастливый  минуты,  напоминаетъ  его  только 
Сервантесъ.  Если  поэз1Я  и  есть  словесное  искусство,  то, 
почти  безъ  преувеличешя,  можно  сказать,  что  ран'ве  Лопе 
де-Вега  у  испанцевъ  не  было  любовной  комедш.  Было  нъчто 
въ  этомъ  род-в,  было  стремлен1е,  которое  только  Лопе  со- 
гр-влъ  до  полноты  жизни. 

И  такъ,  жизнь  въ  широчайшемъ  смыслъ-  слова — вотъ 
объектъ  поэзш  Лопе  де-Вега,  основа  творчества,  вотъ  его 
учитель.  Жизнь  бодрая,  могучая,  юношеская,  самоуверенная. 
Прочь  заботы  и  печаль!  Укопа  рог  е1  атог!  Въ  любви  на- 
чало и  конецъ  всего,  разгадка  бьтя.  Любовь  сильнее  смерти, 
она  царитъ'  повсюду.  Оптимизмъ  комедш  опирается  на  ув-в- 
ренность  въ  гармоническомъ  сочетанш  силъ  и  судьбы  чело- 
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возка  съ  его  назначешемъ  —  быть  счастливымъ.  Но  в4>дь 
то-же  м1ропониман1е  у  Куэвы,  у  Руэды,  у  другихъ  комиковъ. 
Гд'Б-же  разница?  Въ  чемъ  превосходство  Лопе?  Опять  въ 
безконечной  массв  его  произведенш,  въ  постоянномъ  напор-в 
опредтзленныхъ  образовъ  и  идей.  Двумя  пьесами  мало  что 
сделаешь,  необходима  повторяемость  впечатл'внш.  Только 
батальономъ  комедш  можно  доказать  истинность  принципа — 
УПюпа  рог  е!  атог!  Одна  за  другой  развертываются  кар- 
тины, взятыя  подъ  опредвленнымъ  угломъ  зр-вшя,  впечатл"Б- 
ше  подновляется  неоднократно,  и,  подъ-конецъ,  начинаешь 
в-врить  въ  полную  правдивость  поэта,  въ  обоснованность  его 
философш.  Такъ  что  не  Руэда,  не  Куэва,  не  Сервантесъ,  а 
Лопе  де-Вега  надолго,  если  не  навсегда,  опредвлилъ  испан- 
скую комедш  любви,  какъ  героическую  идиллгю.  II  въ  самомъ 
дъчтб,  отводя  любви  роль  царицы  и  победительницы 
всего  сущаго,  Лопе  уничтожилъ  или  свелъ  до  минимума  ея 
жестокш  и  кровавый  характеръ,  столь  заметный  въ  пьесахъ 
испанскихъ  классиковъ.  Въ  этомъ  пункте  Лопе  человъжъ 
Ренессанса  въ  лучшемъ  смысле  слова.  Изящество  и  гращя 
стиля  идетъ  у  него  рука  объ  руку  съ  благородствомъ  души. 
А1госказ  нъ-тъ  въ  его  пьесахъ,  обманы  и  хитрости  имвютъ 
золотое  оправдаше.  Героичесше  подвиги  не  омрачаются  без- 
}пмствомъ  страсти,  не  запятнаны  преступпешемъ.  Громко 
раздается  въ  его  пьесахъ  веселый  см-вхъ,  мирно  ужива- 
ющейся съ  паеосомъ  жизни.  Тонкому  комизму  отведено  по- 
добающее м-всто,  чего  напрасно  искать  у  предшественниковъ 
Лопе.  Развъ-  у  Куэвы  или  Руэды  мы  найдемъ  что-нибудь 
подобное  1а  с1ата  те1ша!гоза  нашего  поэта?..  А  въ\ць  см"вхъ, 
какъ  принято  говорить,  освобождаетъ  человека,  возноситъ 
надъ  природой.  Веселый  человъжъ  уже  мен-ве  подчиняется 
ея  непостижимымъ  вел4зн1ямъ.  Потому-то  Лопе  гораздо  ближе 
къ  жизни,  ч4шъ  бол-ве  ранше  поэты  съ  ихъ  одностороннимъ 
героизмомъ  любовной  страсти.  А  если  припомнить  высокую 
мораль  н1зсколькихъ  комедш  Лопе,  не  навязанную,  не  при- 
клеенную, а  проникшую  въ  театръ  прямо  изъ  сердца  обще- 
ства, то  мы  признаемъ  его  великимъ  гуманистомъ,  поэтомъ 
правды,  въ  легкокрылыхъ  стихахъ  котораго  соединились 
природа  п  культура. 
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II. 


Говоря  кратко,  Лопе  поб-вдилъ,  потому  что  былъ,  какъ 
драматургъ,  стихотворецъ  и  психилогъ,  одаренъ  несравненно 
больше,  ч-вмъ  все,  кто  трудился  раньше  него.  Онъ  лучше 
зналъ  сцену,  потребности  и  вкусы  публики,  обладалъ  боль- 
шей энерпей  и  прилежашемъ.  Помогала,  конечно,  и  страсть 
къ  театру,  любовь  къ  актерской  сред-в,  интриги  съ  актри- 
сами— все,  сказавшееся  уже  въ  молодости  Лопе  де-Вега.  Да- 
л-ве,  жизнь,  полная  приключенш,  многочисленные  романы, 
открывшие  Лопе  все  высоты  и  пропасти  с1аз  е\У1°:-\уе1Ъпспе, 
личныя  страдашя,  обильно  посланныя  судьбою,  наблюдатель- 
ность и  интересъ  ко  всему  сущему,  свойственный  каждому 
великому  поэту — и  эти  моменты  сделали  свое  д15ло  въ  дра- 
матическомъ  творчестве  Лопе.  Ни  итальянскш,  ни  даже  ан- 
тичный театръ,  въ  параллельныхъ  областяхъ,  ничего  равнаго 
указать  не  могутъ.  Поэтому  едва-ли  не  напрасно  поднимать 
р-вчь  о  влгянги  иностранныхъ  образцовъ,  которому  подвергся 
Лопе:  гешальности  не  выучиваются!  Она — даръ  природы, 
усовершенствованный  стечешемъ  обстоятельствъ.  Лопе  взялъ 
готовымъ  то,  что  предлагали  старине  испанцы,  модифициро- 
валъ,  углубилъ  и  развилъ  его.  Кажется,  не  много,  но  двло  въ 
томъ,  что  свою  задачу  онъ  выполнилъ  съ  неподражаемымъ 
иск}тсствомъ. 

Однако,  все-таки,  Лопе,  который  былъ  ЬотЬге  с!е  тисЬа 
сшЧига,  жилъ  въ  эпоху  Ренессанса,  очень  много  читалъ  и 
думалъ  надъ  чужими  книгами,  неужели  онъ  не  взялъ  ничего 
отъ  Плавта,  Теренщя  и  итальянцевъ  непосредственно?  Не- 
ужели только  схема  комедш,  некоторые  моменты  интриги, 
отд-бльныя  фигуры  (подложныя  письма,  притворство,  перео- 
д-вваше,  предпршмчивый  слуга  и  др.)  все,  принятое  испан- 
цами за  долго  до  него,  единственное,  чтшъ  онъ  обязанъ  Рим\г 
и  Италш?  Разумеется,  въ  частностяхъ  допустимы  заимствовашя, 
но  въ  главномъ,  какъ  мы  думаемъ,  Лопе  де-Вега  опирался 
на  античное  творчество  не  бол1зе,  если  не  мент^е,  чъчиъ  пред- 
шественники. Р-Бзко-зг.чътнаго  воздгвйств1я  не  видно.  И  соб- 
ственное признаше  поэта,  и  наблюдеше  надъ  комед1ями,  въ 
данномъ  случае,  совпадутъ.  Въ  Аг1е  пиеуо  онъ  самъ  за- 
являетъ  — 
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У,  циапйо  пе  с!е  езсгтг  ипа  сотесна, 
Епаегго  1оь  ргесер(:оз  соп  зе1з  Иауез, 
8асо  а  Тегепсю  у  Р1аи1о  с1е  гш  езШсНо 
Рага  ^ие  по  те  с!еп  уогез,  ^ие  зие1е 
Баг  ^гчЧоз  1а  уегс!ас1  еп  ЬЬгоз  тио!оз  *). 

Поэтъ  свидетельству  етъ,  что  не  желаетъ  быть  учени- 
комъ  Плавта  и  Теренщя,  работаетъ  по  своему,  независимо 
отъ  древности.  Вместо  тьмой  книги—  античной  традищи — 
Лопе  предпочиталъ  штудировать  книгу  жизни,  въ  которую 
до  него  испанцы  заглядывали  мен'Ье  проницательно. 

Но  въ  приведенной  цитатъ1  АНе  пиесо  не  рисуется-ли 
Лопе,  не  говоритъ-ли  больше  того,  на  что  им'Ьетъ  право, 
какъ-бы  замалчивая  свои  ученичесюя  отношешя  къ  класси- 
камъ?  Отвътъ  на  этосомн-вшеодинъ:  нътъ,  Лопе  насъ  необма- 
нываетъ,  мы  можемъ  и  должны  повврить  ему.  Действительно, 
въ  бытовомъ  театръ1  Лопе  трудно  уловить  сл'вды  чужеземныхъ 
ВЛ1ЯН1Й,  помимо  тъ-хъ,  которые  проникли  уже  къ  болт^е  ран- 
нимъ  драматургамъ  Испаши.  Возьмемъ-ли  Плавта,  Теренщя 
или  любого  изъ  комиковъ  Ренессанса,  и  повсюду  самостоя- 
тельность Лопе  будетъ  очевидной. 

Такъ,  между  Лопе  и  Плавтомъ,  конечно,  есть  много  сход- 
ства. Ихъ  сближаютъ  У15  сотка,  наклонность  къ  шаржу, 
богатство  лирической  стихш.  Но  въ  сравнеши  съ  пьесами 
Лопе,  которыя  полны  трепетомъ  жизни,  звучатъ  отголосками 
бьгпя,  переливаются  тысячью  движенш,  какъ  мало  поворот- 
лива схема  комедш  Плавта  съ  ихъ  неизменны мъ  м"встомъ 
д'вйств1я,  съ  одной  и  той-же  декоращей,  съ  фабулой,  заключен- 
ной въ  небольшой  промежутокъ  времени!  И  притомъ  Плавтъ 
все-таки  подражатель,  у  котораго  нащональная  стих1я 
является  лишь  попз'тно,  меящу  прочимъ  2),  въ  то  время  какъ 
главнейшее— типы,  сюжеты,  даже  бытовыя  отношешя  —  все 
указываетъ  на  Грещю.  Лопе-же  чисто-испанскш  поэтъ,  быто- 
писатель родины,  хроникеръ  частной  жизни  современниковъ. 
Кромъ-  того,  несмотря  на  все  богатство  сюжета  и  сложность 
интриги,  у  Плавта  преобладаютъ  разсказы  или  разговоры, 
между  ттшъ  какъ  центръ,  къ  которому  тягогветъ  аНе  пиеио, 
есть    наличность,   реальность    поступковъ.  Если  припомнить 


')  По  изд.  А.  Ыоге1-Ра(1о,  стр.  13. 

'-)  Объ  этомъ  см.  Б.  В.  Варнеке,    Наблюдешя  надъ  древне- римской 
Комед1ей,  стр.  16 — 24  (Казань,  1905). 
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виднъчпнихъ  дтэйствующихъ  лицъ  Плавта,  ихъ  пспхолопю  и 
распредъ\пеше  ролей,  то  и  здъть  совпадете,  буде  оно  найдется, 
должно  объяснять  не  заимствовашями  Лопе,  а  единствомъ 
человеческой  природы.  Правда,  юноши  Плавта  во  многомъ 
напоминаютъ  героевъ  Лопе,  но  гд1з  у  нпхъ  рыцарство, 
благородные  принципы  чести,  которыми  ум-вряются  живот- 
ные инстинкты  человека?  Герой  Лопе,  какъ-бы  ни  подчи- 
нялся онъ  стихшному  чувств}^,  все-таки  идальго,  культурный 
испанецъ.  Плавтъ  особенно  охотно  рисуетъ  портреты  лицъ, 
которыя  у  Лопе  никогда  не  появляются  на  сценъч  Гд4з  у 
нашего  поэта  жадныя  и  жестошя  гетеры,  сводники,  пара- 
зиты, безстыдные  рабы,  педанты,  хвастливые  воины  1),  сико- 
фанты, влюбленные  старики,  занимающее  первое  м4зсто  въ 
пьесв,  и  проч1я  фигуры,  парадирующая  чуть-ли  не  въ  каж- 
дой комедш  Плавта?  Точно  также  можно-ли  даже  пытаться 
сравнивать  роль  свободной  женщины,  все  равно  кокетки,  или 
преданной  и  горячо-любящей,  богатство  ея  душевной  жизни, 
разнообраз1е  портретовъ  у  Лопе  и  у  Плавта?  У  римскаго 
писателя  такихъ  героинь  и  #вовсе  н-втъ.  У  него  интрига 
вьется  вокругь  и  около  женшины;  у  испанца  она  — истинная 
героиня,  настояний  центръ  фабулы.  Наконецъ,  комедш  Лопе  — 
пьесы  любовныя  въ  возвышенномъ  смыслъ-  слова,  тогда 
какъ  у  Плавта  предпочтительно  изображается  прелюбод'кяше 
съ  его  обычными  спутниками — цинизмомъ  и  развратомъ. 

Такова  общая  картина,  сравнительная  характеристика 
двухъ  комическихъ  поэтовъ.  Таковы-же  и  частности.  Напр.  что 
касается  сюжетовъ,  то  ни  одинъ  изъ  плавтовыхъ  не  пере- 
шелъ  къ  Лопе.  Есть  какъ  будто  сходство  между  Тгиси1еп- 
Шз,  гдъ-  героя  раззоряетъ  безсовъчзтная  гетера,  и  такими 
пьесами,  какъ  Ьа  ргиеЬа  о!е  1оя  апп§оз  Лопе  2),  но  и  здтзсь 
совпадете  поверхностно.  Въ  Тппиттиз  при  страстномъ 
героъ"  состоитъ  бол'Ье  спокойный  другъ,  своего  рода  регу- 
ляторъ.  Это  мы  винили  не  ртэдко  и  у  Лопе,  но  ситуащя 
сама  по  себ4з  такъ  проста,  что  едва  ли  приходится  говорить 
объ  ея  литературномъ  происхожденш.  Тппиттиз,  до  из- 
въчггнаго    предала, — пьеса    дружбы;  въ  большей    степени  — 


')  Единственный  прямой  отпрыскъ  Пиргополиника— Кастручо, 
герои  Е1  ^а1ап  Саз1гисЬо,  но  и  въ  немъ  сочеташе  двухъ  фигуръ  — 
хвастуна  и  сводника.  См.  подробн-ве.  Испансьле  авантюристы,  стр.  32—34. 

'-')  См.  выше,  стр.  147—148. 
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Сарй\ъ  Комедш  дружбы  встречались  намъ  намъ  и  у  Лопе  '). 
Но  и  въ  данномъ  случае  сходство  только  видимое,  такъ 
какъ  любовный  элементъ  въ  этихъ  пьесахъ  Плавта  отсут- 
ствуетъ  2). 

Въ  первомъ  акте  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е  Томе,  раз- 
суждая  съ  Инесой  о  ссоре  Бланки  и  Донъ- Хуана,  какъ 
истый  лакей  Лопе,  цитируетъ  чрезвычайно  популярный  стихъ 
Теренщя  — 

Аташлшп  1гае  атопз  гесНп1е^га1;ю  ез, 
который  по  испански  звучитъ  — 

АПа  Ш1  роека  с!е  Гата 
гес!т1:е§тасюп  1аз  (угаз)  Пата 
о!е  1о  ^ие  зе  атауап  ап1ез  3). 

Однако,  этимъ  прямымъ  запмствовашемъ  не  сл4>дуетъ 
увлекаться.  Связь  Лопе  съ  Теренщемъ  не  прочна,  суще- 
ственна™ не  касается.  Правда,  Теренцш  комбинируетъ  ин- 
тригу искуснее,  ч4змъ  старшш  компкъ,  его  действуюиця 
лица— даже  гетеры  и  рабы— благороднее  и  изящнее,  обри- 
сованы тоньше,  блешутъ  элегантной  шЬапйаз.  Правда  и 
то,  что  его  комедш  часто  им'Ьютъ  сантиментальную,  даже 
героическую  окраску — все  моменты,  несомненно  близше  къ 
общему  характеру  многихъ  ньесъ  Лопе.  Но  и  у  Теренщя 
н4>тъ  женщины,  героиня  по  прежнему  за  сценой,  по  преж- 
нем}'  только  ставка  пари.  Теренцш  иногда  пользуется  пр1е- 
момъ,  который  любилъ  и  испанскш  поэтъ:  противупоставлять 
неишую  женщину  героине  решительной  и  смелой  4).  Но 
этому  мотиву  онъ  не  даетъ  сколько-нибудь  исчерпывающей 
обработки,  тогда  какъ  Лопе  строитъ  на  немъ  целыя 
пьесы  5).  Точно  также  мы  не  решимся  настаивать  на  зави- 
симости Ьа  агшзиа1  у  1а  оЪП^асюп  отъ  Ао!еШ  Теренщя 
только  потом}',  что  въ  обеихъ  пьесахъ  одинъ  молодой  че- 
ловекъ  изъ  дружбы  къ  другому  похищаетъ  или  помогаетъ 
похитить  героиню  ,;).  У  Теренщя  дело  гораздо  проще,  чемъ 


')  См.  выше,  стр.  153  и  с.тбд. 

2)  См.    Ьатагге,    НМсиге     <1е    1а    Ий.    1аПпе,    т.  I,  стр.  391,  392,  428; 
КАЪЬеск,  СезсЫсМе  (Зег  гбгшзспеп  БкЫипд,  т.  I,  стр.  64,  ЮЗ. 

3)  См.  выше,  стр.  2  и  часть  II,  стр.  10. 

*)  Напр.  въ  Неаи1оп1:1тогитепо5  Антифнла  и  Бакхида. 
'')  См.  выше,  стр.  146  и  сл-Ьд. 
I  См.  выше,  стр.  15<1— 1-">7. 
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въ  испанской  комедш,  где  любовь  приходитъ  въ  столкнове- 
ше  съ  дружбой  и  принципами  чести,  тогда  какъ  Эсхинъ 
равнодушенъ  къ  возлюбленной  брата  !). 

Всвмъ  памятна  эпиграмма  Юл1я  Цезаря,  въ  которой  онъ 
называлъ  Теренщя  пвловиннымъ  Менандромъ — 

Ти  ^ио^ие  ш  зитгшз,  о  сПписНа^е  Мепапо!ег, 
Ропепз  е1  тегко,  рип  зегтотз  атаиэг; 
ЬешЪиз  аЦие  Штат  зспрйз  афипс^а  Гоге!:  хчз 
Сотка  и!:  ае^иа1:о  \дгШз  роПеге!  Ьопоге 
Сит  Сгаесхз  пе\те  Ьас  йезресШз  рагке  ]асегез! 
Шит  Ьос  тасегог  еЬ  сЫео  11Ъ1  йееззе,  Тегепй. 

Если-бы  Цезарь  жилъ  въ  ХУП-омъ  втж'Б,  онъ,  пожалуй,  не 
печалился  -  бы  такъ  сильно!  Онъ  обр4злъ-бы  въ  лицЬ  Лопе 
цпльнаго  Менандра,  соединившего  и  ригит  зегтопет  и  тт 
сотгсат,  великое  иск}гство  стилиста  и  стихотворца  съ  ге- 
шальнымъ  даровашемъ  психолога.  Лопе  и  есть  Менандръ 
нов-бйшихъ  временъ. 

Если  мы  правильно  опредъ\ляемъ  отношешя  Лопе  и 
классиковъ,  то  намъ  не  къ  чему  долго  останавливаться 
на  итальянскихъ  воспроизводителяхъ  античныхъ  образцовъ 
Известно,  что  комики  Ренессанса  своего  дали  очень  мало 
что  ихъ  пьесы  —  въ  громадномъ  большинстве  случаевъ  — 
подражательны.  Это,  конечно,  не  связано  съ  безусловно- 
суровымъ  приговоромъ  о  художественныхъ  достоинствахъ 
творенш  Арюсто,  Довици,  Граццини  и  другихъ.  И  ихъ,  само 
собою,  не  мало,  будь  то  бойшй,  живой  д1алогъ,  или  изящное 
построеше  интриги  и  т.  д.  Въ  иныхъ  пунктахъ  коме- 
дш, напр.  въ  обрисовкъ-  нтзкоторыхъ  фпгуръ  (педантъ) 
итальянцы  соперничаютъ  съ  Плавтомъ  и  Теренщемъ.  Кром4з 
того,  мнопя  изъ  ихъ  пьесъ  полны  отзвуками  современ- 
ныхъ  итальянскихъ  нравовъ  2).  Но  все  это  не  м4зняетъ 
общаго  положешя  двлъ.  Сюжеты,  главныя  лица,  пр1емы 
развит1я  интриги  и  т.  д.  —  обыкновенно,  сколокъ  съ 
античнаго.  Типъ  комедш  Ренессанса,  з^становленный  Арю- 
сто,  остается  господствующимъ.  Изъ  всей  массы  авторовъ- 
подражателей    выд-вляются    развъ-    Аретино    и   Макшавелли, 


1)  См.    Ьатагге,    ук.    соч.    II,    стр.    50,   90 — 91,  114—130  и  ШЬЬеск 
тамъ-же,  стр.  133 — 136. 

2)  Ими    особенно    богаты  комедш    флорентшскихъ     авторовъ.    См. 

Сге12епасЬ.  II,  стр.  312. 
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у  которыхъ  иульсируетъ  своеобразная  уеше  соитие. 
Но  ни  у  одного  изъ  итальянцевъ  мы  не  увпднмъ  герои- 
ческой, истинно  -  свободной  любви  и  мастерства  въ  изо- 
бражении женщины,  двухъ  базъ,  на  которыхъ  зиждется 
самобытность  и  слава  испанской  комедш,  даже  до  Лопе  де- 
Вега.  Въ  Италш  женщина  продолжаетъ  жить  за  кулисами,  лю- 
бовь смахиваетъ  на  прелюбод-Ьяше,  свобода  чувствъ  по- 
стоянно переходитъ  въ  цинизмъ.  Оттого  -  то  дв'Б  любимыя 
фигуры,  одинаково  популярныя  и  у  комиковъ,  и  у  новел- 
листовъ  Ренессанса — распутная  жена  и  дуракъ-мужъ  (Лид1я 
и  Нич1я  Макиавелли),  не  имеются  у  испанцевъ.  Если  и 
итальянская  комед1я  все-таки  любовная,  потому  что  это  — 
в-вчная  тема  жанра,  то  испанская,  какъ  мы  пытались  пока- 
зать, заслуживаетъ  назвашя  героической.  Узость  итальянской 
комедш  станетъ  вдвойнв  удивительной,  если  припомнить 
духъ  времени,  эмансипировавппй  чувство  и  женщину,  обла- 
городпвшш  любовь — моменты,  нашедипе  блестящее  выра- 
жеше  въ  новеллахъ  Боккаччю,  Банделло  и  другихъ.  Въ  лиц'Б 
итальянскихъ  и  испанскихъ  комиковъ  еще  разъ  столкну- 
лись 1ез  апсгепз  е(  1ез  тойетез:  побтзда  должна  была  остаться 
за  вторыми. 

Впрочемъ,  слабые  намеки  на  героическое  творчество 
въ  области  жанра  есть  и  у  итальянцевъ,  но  они  такъ  и 
остались  начинашями,  попытками,  своего  рода  мертвымъ 
росткомъ.  Дтзло  въ  томъ.  что,  стремясь  осв-вжить  античныя 
схемы,  внести  жизнь  въ  содержаше  комедш,  италь- 
янцы не  ограничивались,  подобно  Пдавту  или  Теренщю, 
контаминащей  нътколькихъ  интригъ.  Они  обратились  за  по- 
мощью къ  богатымъ  запасамъ  новеллы,  черпая  оттуда  сю- 
жеты, положешя,  мотивы.  Такъ  создалась  особая,  конечно, 
небольшая  группа  пьесъ,  внесшихъ  въ  античную  сферу 
втэяшя  новыхъ  романтическихъ  идеаловъ,  въ  ближайшемъ 
соотв-втствш  съ  нравами  эпохи.  Варьировалась  не  только  фа- 
була, но  иногда  и  въ  психолопю  героевъ  проникалъ  бол'ве 
благородный  дз'хъ,  являлись  возвышенныя  настроешя.  Этотъ 
жанръ  гораздо  ближе  къ  испанскому,  чаще  приводить  на 
память  Лопе.  Переделками  такихъ  романтическихъ  комедш 
уже  Руэда  услаждалъ  свою  аудиторш.  Ихъ  отголоски  зву- 
чатъ  у  Куэвы  и  Вируэса.  Тайные  браки,  сантпментальность 
дтшствующихъ  лицъ,  беззжоризненная  добродетель,  поки. 
нутая  женщина,  отправляющаяся  на  поиски  за  измълшвшимъ 
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возлюбленнымъ,  котораго  ей  удается,  наконецъ,  прюбрести 
Арностью  и  горячей  любовью,  женщина-дуэлянтка— и  т.  д. 
Это  и  многое  другое,  близко  подходящее  къ  театру 
Лопе  де-Вега,  встречается  въ  нтжоторыхъ  комед!Яхъ  Нарди, 
Аккольти,  Парабоско,  Секки,  Пикколомини,  Боргини,  Чекки 
и  другихъ  1).  Здъсь,  безспорно,  генетическая  зависимость 
испанскаго  театра  отъ  итальянскаго,  въ  своемъ  месте  отме- 
ченная нами  2).  Разница  въ  томъ,  что  робшя  попытки  италь- 
янцевъ,  дальнейшему  развитш  которыхъ  мешали  гуманисти- 
чесшя  тенденцш,  лишь  въ  Испаши,  поддержанные  нашональ- 
нымъ  самознашемъ,  принесли  обильные  плоды  —  настоящую 
Нео-европейскую,  романскую  комедш.  Но  для  вопроса,  инте- 
ресующаго  насъ  въ  настоящую  минуту,  и  новеллистичесшя 
пьесы  итальянцевъ  не  открываютъ  широкихъ  горизонтовъ. 
Даже  если  допустить  и  доказать  прямое  воздейств1е  какого- 
нибудь  итальянскаго  образца  на  ту  или  другую  комед1Ю  Лопе 
онъ  и  зд^сь  не  будетъ  первымъ  изъ  испанцевъ,  которые  под- 
дались иноземному  ВЛ1ЯН1Ю.  Если  все  отмеченные  романти- 
чесше  моменты  есть  и  у  него,  то  ими  пользовались  и  более 
ранше  драматурги.  Не  пролагая,  въ  данномъ  случае,  никакой 
собственной  дороги,  Лопе  де-Вега  лишь  примыкалъ  къ  пред- 
шествующей традицш.  Все  это  —  большею  частью,  безраз- 
дельное, общее  достояше  испанскаго  театра  XVI — ХУИ-го 
столетш.  Конечно,  Лопе  затмеваетъ  и  Куэву,  и  Руэду,  и 
Вируэса,  и  итальянцевъ,  обшдй  характеръ  его  комедш  мягче, 
онъ  тоньше  и  глубже  изображаетъ  людей,  изящнее  строить 
интригу,  но  причина  этихъ  модификаций  не  прямое  подра- 
жаше,  а  собственный  генш  писателя  3). 

Еще  одинъ  отделъ  комедш  Ренессанса — сотеЛга  йеИ'  аг(е 
съ  ег  ходячими  фигурами-масками,  смехотворными  же- 
стами и  движешями,  гротескомъ  и  парод1ей,  могъ  проскольз- 
нуть во  всеобъемлющее  море  поэзш  Лопе  де-Вега.  Сотте- 
сНа  с1е1Г  аг1е  не  была  совершенно  незнакомой  отечеству  на- 
шего поэта.  Она  явилась  въ  Испашю  вместе  со  многими 
другими  дарами  Ренессанса.  Знаменитый  итальянскш  актеръ 
и  директоръ    труппы    Ганасса    (Сапазза)  въ  1570   гг.    нахо- 


1)  См.  К1ет,  СезсЬ.  без  Бгата§,  т.  IV,  стр.  531  и  сл-бд.  Гаспарн, 
Ист.  Италь.  Литературы,  П,  стр.  561 — 564  и  Сге12епасЬ,  П,  стр.  211— 
216,  3)5—308  и  т.  д. 

2)  См.  выше,  стр.  35В  и  сл"бд. 

3)  Ср.  выше  стр.  439.  Ср.  также  К1ет,  ук.  соч.  стр.  631—632. 
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дился  на  службе  Филиппа  II,  забавляя  испанцевъ  <М  тоШ 
гиЦсоИ  е  дгаегозъ,  какъ  выражается  венещанскш  дипломатъ 
Франческо  Бартоли1).  Между  прочимъ  онъ  любилъ  те- 
шить публику  смтзшен1емъ  языковъ  —  испанскаго  и  своего 
роднаго  Д1алекта,  бергамасскаго.  Наилучнпя  воспоминашя 
сохранилъ  о  Ганассв  и  одинъ  изъ  апологетовъ  нащональ- 
наго  искусства,  слывущш  подъ  именемъ  Рикардо  де-Тур1я2). 
Въ  1575,  1578  и  1583  гг.  Ганасса  съ  своей  труппой  игралъ 
въ  Севиль'Б,  въ  1603  г.  отмечены  его  гастроли  въ  Мадридъ\ 
Въ  особымъ  мастерствомъ  онъ  исполнялъ  роль  второго 
Ъаппъ  т.  е.  Арлекина.  Мимоходомъ  о  его  остроумш  и  шут- 
кахъ  говоритъ  и  Лопе  въ  Ьа  ГНотепа  — 

Оопа1гез  с!е  Сапаза  у  о!е  ТгазЫо3). 

Обратимся  теперь  къ  отд-Ьльнымъ  случаямъ,  гд'б  можно 
допустить  личную  зависимость  Лопе  отъ  чужихъ  образ- 
цовъ,  пгб,  и  въ  самомъ  д-блтз,  умъттно  говорить  о  за- 
имствованш.  Въ  числъ"  раннихъ  комедш  Лопе  есть  двъ\  ко- 
торыя  им'Ьютъ  отношеше  къ  его  жизни  при  двортз  герцога 
Альбы4).  Это — Е1  шаез1:го  с1е1  скпгаг,  оконченная  въ  1594  г., 
и  Е1  Ботте  Ьйсаз,  сочиненная,  можетъ  быть,  даже  не- 
сколько раньше5).  На  обтвихъ  уловимо  вл1яше  италь- 
янскаго  театра.  Своей  Ьагапа  с!е  атог  первая  напоми- 
наетъ  Укрощеше  строптивой  Шекспира,  въ  которой  Гор- 
тензю  прошшаетъ  въ  домъ-  старика  Баптиста,  какъ  учитель 
музыки.  Гортензю  соотв'Ьтствуетъ  Альдемаро  испанской  ко- 
медш, и  оба,  вероятно,  восходятъ  къ  Эрострато,  герою  I 
зиррозШ  Арюсто,  контаминацш  Евнуха  Теренщя  и  Плт^нни- 
ковъПлавта.  Татя  встречи  Шекспира  и  Лопе  въ  обработке 
однако  и  того-же  матер1ала  неоднократны.  Е1  таез1:го  о!е  с1ап- 
гаг  связанъ  съ  итальянскимъ  театромъ  не  только  Ьагапа 
о!е  атог.  Есть  бол-Ье  глубокое  и  прочное  соотношеше.  Въ 
этой  пьесв  есть  моменты,  которыхъ  напрасно  искать  въ 
позднтшшихъ.  Мы  помнимъ    замужнюю    Фелиаану,    которая 


М  А.    Моге1-ГаИо,    Ьез    сШепееигз  йе  1а  сотесПа,    Ви11.    Н1йра1^ие 
^таег-Магй.  1902,  стр.  18  отд.  оттиска. 

2)  Тамъ-же,  стр.  20.  О  Турш  см.  ниже  гл.  IX,  §  6. 

3)  Ье§  ёё1еп5еиг8  с1е  1а  сотеола,  стр.  19. 
*)  См.  ниже,  Гл.  IX,  §  3. 

6)  Ееппегт,  стр.  98-99. 
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не  прочь  завязать  интригу  съ  красивымъ  учителемъ  му- 
зыки и  танцевъ-—  комическш  мотнвъ  прелюбод'вян1я,  р-ЬдкШ, 
если  не  единственный  случай  въ  бытовомъ  театре  Лопе. 
Рядомъ  съ  нимъ  можно  поставить  разве  исторш  Вюланты 
и  Патрисю  изъ  Ьаз  Гепаз  с1е  Мас1пс1.  Однако,  въ  этой  по- 
следней пьесе  уже  намечается  трагическая,  свойственная 
испанскому  театру,  концепщя  супружескихъ  несоглассш1). 
Легкомысленная,  страстная  Фелиаана— сродни  матронамъ 
итальянцевъ,  которыя  за  спиной  стараго  и  глупаго  мужа 
заводятъ  любовныя  шашни2).  Точно  также  Тебано,  супругъ 
Фелиааны,  не  замечающих,  что  ему  готовятся  рога,  найдетъ 
многочисленные  репёап!:  въ  подобнныхъ  пьесахъ  итальян- 
скаго  репертуара. 

Въ  Е1  Ббггппе  Ьйсаз  эти  чуж1я  фигуры  исчезли.  Здесь 
передъ  нами  обычная  Ьагапа  о!е  атог,  безъ  всякихъ  наме- 
ковъ  на  прелюбодеяше.  Е1  Ботте  является  въ  качестве 
студента — моментъ,  также  популярный  у  итальянцевъ3), 
использованный  уже  Куэвой  4).  Къ  шекспировскому  Люсенсю 
испанскш  кавалеръ  близокъ  не  только  ролью  учителя  гра- 
моты и  поэзш,  которую  беретъ  на  себя,  но  даже  именемъ — 
Ьйсаз-Ьисепсго.  Впрочемъ,  это,  конечно,  слз^чайное,  ничего  не 
говорящее,  совпадете.  Развязка  во  вс1зхъ  этихъ  пьесахъ,  на- 
чиная съ  I  зиррозШ,  механическая,  при  помощи  узнашя  или 
открьтя  истины.  Въ  I  зиррозШ  Арюсто,  какъ  и  въ  другихъ 
комед1яхъ  этого  рода,  есть  еще  одна  подробность,  близко 
подходящая  къ  испанскимъ  вархащямъ.  У  Арюсто  слуга  и 
помощникъ  Эрострато,  ловшй  и  расторопный  Дулипо,  по 
просьбе  барина,  принимаетъ  на  себя  его  функщи,  сватается, 
какъ  кавалеръ,  къ  прекрасной  Полимнесте.  Пр1емъ,  необхо- 
димый, чтобы  устранить  опаснаго  соперника,  разрушить 
нежеланный  бракъ.  Эту  комбинащю  мы  встречали  и  у  Лопе 
де-Вега,  напр.  въ  Ьа  апн51;ас1  у  1а  оЬП^асюп  или  Е1  сЬзсоп- 
йас1о.  Въ  последней  пьесе  Лопе  придалъ  ему  более  тон- 
кое, психологическое  освещете5). 


*)  Очерки,  стр.  187  и  сл-бд. 

2)  Сге12епасЬ,  II,  стр.  277—278. 

3)  Тамъ-же,  стр.  272. 

4)  См.  выше,  стр.    417  и  сл-бд. 

5)  См.  выше,  стр.  150—152. 
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Въ  Е1  асего  йе  Мас1пс1,  въ  Ьо  цие  разза  еп  ипа  *агс!е 
и  нъжоторыхъ  дрз^гихъ  Ьагапа  с!е  атог  въ  томъ,  что  ге- 
роиня притворяется  больной,  даже  сумасшедшей,  надеясь 
избегнуть  ненавистнаго  брака.  И  зд-всь  итальянсше  комики 
предупредили  пнренейскихъ  драматзфговъ1).  Одно  лицо  вы- 
даетъ  себя  за  другое,  потомъ  является  настоящее  или  изо- 
бличитель, обманщикъ  принужденъ  ретироваться.  Такая 
комбинащя  не  редкость  у  Лопе  де-Вега,  напр.  въ  Атаг, 
зег\чг  у  езрегаг,  гд-в  Донъ-Д1его  выдаетъ  себя  за  умершаго 
донъ-Хуана,  жениха  Доротеи2).  II  этотъ  пр1емъ  испанскаго 
поэта  не  былъ  оригинальнымъ.  Его  примтшялъ  уже  Арюсто 
въ  I  зиррозШ,  и  не  съ  меньшимъ  усп'вхомъ  мнопе  друпе 
комики3). 

Въ  построенш  интриги  итальянцы  обнаруживали  иногда 
больше  смелости,  ч4змъ  Лопе  и  его  школа.  Въ  Атоге  зсо- 
1а8йсо  Раффаэля  Мартини  (1570)  молодой  студентъ  Курщо 
выдаетъ  себя  за  подруг}''  дочери  одного  ученаго  доктора; 
старикашка,  конечно,  влюбляется  во  мнимую  девушку,  от- 
куда ридь  комическихъ  осложнение.  Таше  радикальные  1гауезй 
3^  испанцевъ  намъ  не  попадались.  Идальго  беретъ  на  себя 
какую-угодно  роль,  только  не  женскз^ю.  Псключеше  можно 
указать  развъ-  у  Руэды,  который  цътшкомъ  подъ  итальян- 
скимъ  вл1ЯН1емъ.  Въ  его  МеЛога  есть  юноша  въ  женской 
одежде,  возбуждающи!  н-вжныя  чувства  въ  одномъ  кавалеръ\ 
Лопе  не  идетъ  такъ  далеко.  Твмъ  свободнее  пользуется  онъ 
всевозможными  {гауези  женщинъ,  сближаясь  и  въ  этомъ 
пункте  съ  итальянской  комед1ей.  Но  и  въ  данномъ  отношенш 
онъ  не  показывалъ  примера,  не  былъ  истиннымъ  новато- 
ромъ,  потому  что  напр.  женщина  въ  мз^жскомъ  костюме 
встречалась  при  обозртзнш  драмъ  Вируэса4). 

Однако,  отмъчтшъ  несколько  мелочей,  кажется,  свид^в- 
тельствующихъ  о  самостоятельномъ  чтенш  итальянцевъ. 

Героиня  носитъ  мужской  мостюмъ.  Въ  нее  влюбляются 
сеньориты,  готовыя  ради  новаго  покинуть  старыхъ  поклон- 
никовъ.  На  этой  темъ-  построена  Ьа  §а11аго!а  То1ео!апа5).  Въ 


3)  Напр.    въ  ком.  Граццини  Ьа  зршШа.  См.  Сге12епасп,    II,  стр.    277 
К1ет,  ук.  соч.  стр.  729.  Гаспари,  стр.  502. 

2)  См.  выше,  стр.  94 — 95. 

3)  Гаспари,  стр.  562. 

4)  См.  выше,  стр.  372. 

6)  См.  выше,  стр.  104  и  189—191. 
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испанской  комедш  Известное  сходство  Съ  Ра  1ап(:е5са  Иара- 
боско.  Зд'бсь  также  Виопа  выступаетъ  въ  качестве  муж- 
чины. Къ  ней,  къ  мнимому  Раиео,  пылаетъ  страстью  С'астка, 
въ  которую  давно  влюбленъ  Рапс1оНо,  живуццй  )г  ней  въ 
дом-б  подъ  видомъ  слуоюанки.  СИасиНа  заставляетъ  эту  слу- 
жанку быть  посредницей,  носить  письма  къ  Раи1о  — ■  поло- 
жеше,  напоминающее  роли  Д1его,  Вернарды  и  Аны  въ  ис- 
панской пьесе1). 

Въ  Ьа  РгапсезШа  есть  подробности,  указываюппя  на  Ье 
реПе^ппе  Чекки.  Молодо!*!  челов'Ькъ  похищаетъ  француженку 
изъЛюна  и  въ  мужскомъ  1гауез1л  привозитъ  домой,  въ  Пта- 
Л1Ю.  Здтзсь  возникаютъ  неизб'Ьжныя  любовныя  осложнения. 
Впрочемъ,  французстй  пилигримъ  у  Чекки  ивгЬетъ  сравни- 
тельно -  небольшую  роль.  Пьеса  ближе  къ  классической 
схеме  съ  //.тан/ель  дочери,  рожденной  внъ-  брака"). 

Итальянсше  мотивы  слышатся  намъ  и  въ  Ра  та1  сазасРк 
Героиня  комедш  только  после  двухъ  незтдачныхъ  браковъ 
находитъ  счастье  съ  донъ-Хзганомъ,  какъ  будто  любовью 
третьяго  мужчины  она  могла  наслаждаться,  только  побы- 
вавъ  предварительно  въ  рукахъ  у  двухъ  другихъ — сюжетъ, 
родственный  новелле  Боккаччю  объ  Алат1эль3).  Интересно 
также,  что  и  Л)жрес1Я,  и  героиня  Боккаччю  богато  одарены 
С!Юсобностью  примиряться  съ  судьбою,  Га1ге  Ьоппе  гшпе  а 
таиуа'з  ]еи.  Въ  комедш  Лопе,  кроме  того,  есть  фигуры,  не- 
сомненно взятыя  на  прокатъ  изъ  итальянскаго  репертуара: 
это  —  влюбленный  педантъ,  адвокатъ  Лисарто,  и  отвра- 
тительный импотентъ,  уродъ  Фабрисю.  Такого  любовника, 
даже  на  вторыя  роли,  мы  нигде  более  у  Лопе  де-Вега  не 
встрЬчаемъ.  Весь  комизмъ  Фабрисю  исключительно  вн'Ьш- 
няго  характера.  Кавалеръ  даже  ходитъ  на  костыляхъ;  его 
глазъ  залтзпленъ  огромнымъ  чернымъ  пластыремъ  и  т.  д. 
Не  чувствуемъ-ли  мы  себя  въ  атмосфере  соттеша  йеП'агке?4) 
Лисардо,  какъ  мы  сказали,  сродни  птальянскимъ  педантамъ, 
но  нарисованъ  более  грубыми  красками  5).  Въ  Ра  та1  сазана 
стоитъ  отметить  еще  см-г>шен1е  языковъ,  разумеется,  въ  уме- 
ренной дозе:  Фабрисю  говоритъ  по  итальянски.  Латынь    ко- 


])  СтгепасЬ,  II,  стр.  285. 

'-)  Анализъ  Ье  ре11е§ппе  см,  у  К1ет'а,  ук.  соч.  стр.  638  и  сл"Бд. 

3)  См.  выше,  стр.  146,  201 — 202.  Бесашегоп,  II,  7. 

4)  О  немъ  см.  Очерки ...  стр.  57 — 60. 

ь)  О  педантахъ  см.  Сге^гепасЬ,  II,  стр.  280. 
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веркаютъ  слуги  и  въ  другихъ  пьесахъ,  желая  блеснуть  уче- 
ностью. Напр.  Томе  въ  Ьо  с|ие  разза  еп  ипа  Ьагс1е  съ  его 

сщесЫзкиг  Ьиепа1). 
Этотъ  пр1емъ,  къ  которому  прибегали  уже  латинсте  комики, 
итальянцы,  Наарро,  и  Руэда,  по  наследству  перешелъ  и   къ 
Лопе. 

См'Влыхъ,  страстныхъ  героинь  мы  впдьлп  безразлично  и 
у  Лопе,  и  у  его  предшественниковъ.  Эти  фигуры  популярны  и 
въ  итальянской  литературе,  где  оне  одинаково  блещутъ  и 
въ  театре,  и  въ  новелле.  ОаПагсЫ  1о1ес1апа,  великолепно 
владеющая  шпагой  и  готовая  драться  на  дуэли  съ  кЬмъ 
угодно,  не  далеко  отъ  Леониды,  героини  одной  комедш 
Бенетто  Гирарди  (1585).  Она  тоже  покинута  своимъ  возлюб- 
леннымъ,  который  увлекся  другой  женщиной,  совершенно 
какъ  Ана  въ  испанской  пьесе.  Леонида  пылаетъ  местью 
къ  обманщику.  Конечно,  въ  обеих  ь  пьесахъ  все  оканчивается 
благополучно,  къ  полному  удовлетворен^  женщины2).  Въ 
ком.  Пикколомини  А1еззапс1го  (1554)  между  прочими  изобра- 
жена пстор1я  любовниковъ,  Фортуню  п  Лампридш,  раз;г!>- 
ленныхъ  судьбою  и  после  опасныхъ  приключешй,  наконецъ, 
соединяющихся  -  тема,  отчасти  напоминающая  Рог  1а 
риеЩе,  }папа,  Лопе3).  Впрочем  ь,  въ  испанской  комедш  ском- 
бинированы новеллистичекш  мотивъ  чужеземной  пьесы  и 
народная  иЬсня. 

Пьесамъ  Лопе,  которыя  построены  на  борьбе  велико- 
душныхъ  чувствъ,  на  благородному,  соперничестве  братьевъ, 
друзей,  сеньора  и  подчиненнаго  и  т.  д.  -  мы  имеемъ  ввиду 
1,а  ат18гас1  у  1а  оЪП^асюп,  Зетг  а  зепог  сНзсгеШ  и  др.  — 
также  попадаются  соответствия  у  итальянцевъ.  Напр.  между 
последней  пьесой  и  ЕгоШотасЫа  Сфорцы  дельи  Одди  (1572) 
есть  осязательные  пункты  соприкосновешя.  Леандро,  при- 
нося себя  въ  жертву,  хочетъ  отречься  отъ  Фламинш  въ 
пользу  своего  покровителя  Амико,  который,  въ  свою  оче- 
редь, узнавъ,  что  Леандро  любитъ  и  любимъ,  отказывается 
отъ  молодой  девушки  4).  Наконецъ,  пр1емъ  а  любитъ  Ь,  Ь — с 
и  т.  д.     -  общераспространенный  и  у  итальянцевъ5). 

М  См.  выше.  стр.  12  и  234. 

2)  Гаспари,  стр.  564. 

:!)  См.  Сге12спасЬ,  II,  стр.  306. 

4)  Гаспари,  стр.  564.  Роль  героини  ничтожна:  Фламишя  появляется 
всего  въ  плхь-трехъ  сценахъ.  Къ  этому-же  типу  относится  инте- 
ресная комед1я  С.  К0221,  Сопз{ап2а.  О  ней  см.  Сге12епасп,  II.  стр.  326. 

5)  См.  Сгехгепасп.  II,  стр.  364. 
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Полезную  службу  Лоне  де-Вега,  равно  как],  и  прочимъ 
испанцамъ,  сослужила  итальянская  новелла.  Изъ  нея  могли 
перейти  сюжеты,  положешя,  пр1емы  развитая  интриги,  Ьа- 
гапаз  с1е  атог,  отд-бльныя  фигуры,  даже  частности  ъпросо- 
зерцашя.  Къ  сожа.тЬнпо,  итальянская  новелла,  литератур- 
ный жанръ,  который  можетъ.  по  своему  значенш,  сопер- 
ничать съ  такими  крупными  явлешямп,  какъ  анпнйская  или 
греческая  драма,  русски!  пли  англшскш  романъ,  очень 
мало  изучена  рег  зе.  Новеллой,  обыкновенно,  интересуются, 
какъ  своего  рода  рыпкомъ,  на  которомъ  писатели  ХУ1-го 
в'Бка  и  даже  позднъТпше,  притомъ  всъхъ  направленш,  запа- 
сались товаромь,  сырымъ  матер1аломъ,  чтобы  переработать 
его  дома.  Такъ  поступали  напр.  Шекспиръ,  французы 
XVI — XVII  столътш,  испансше  новеллисты  и  драматурги  и 
т.  д.  Новеллу  до  сихъ  поръ  изучали,  по  преимуществу, 
съ  точки  зрвшя  перехожей  литературы.  Но  каковы  харак- 
терные моменты  новеллы  самой  по  себ-в,  какова  ея  внутрен- 
ная  ценность,  м1росозерцаше,  эстетичесше  пр1емы  и  т.  д.  — 
все  это  остается,  большею  частью,  внъ-  круга  пзсл-вдовашя. 
Необходимо  заполнить  крупный  пробъ\лъ  историко-лите- 
ратурной науки.  Тогда,  можетъ  быть,  мы  прюбр-втемъ  но- 
выя  точки  зръч-пя  для  понимашя  и  критики  всего  театра 
Ренессанса.  До  поры-до  времени  у  насъ  въ  распоряженш 
лишь  двв-три  мелочи. 

Лопе  де-Вега,  подобно  Шекспиру,  широко  черпалъ  изъ 
сокровищницы,  собранной  итальянскими  новеллистами.  У 
него  есть  иъ*лып  отдвлъ  комедш,  основанныхъ  на  новелле, 
преимущественно  на  Банделло  и  Боккаччю.  Среди  нихъ 
попадаются  превосхоцныя  пьесы,  вродъ-  Е1  шауогс1ото  о!е 
1а  йициеза  о!е  АтаШ — сюжетъ,  который  разрабатывали  и 
англшеше  драматурги.  Сюда-же  относятся  СазЬеКлпез  и 
Моп1езез,  испанская  вар1ашя  Ромео  и  Джульетты,  Ьа 
^и^п^:а  с1е  Погепаа,  заимствованная  изъ  одного  разсказа 
Банделло.  Изъ  Боккаччю  взяты  популярная  комед!Я  Е1  ап- 
ул\е\о  о!е  Решза  и  очень  слабая,  недостойная  великаго  дра- 
матурга, обработка  новеллы  о  соколЬ  Федерпго  и  т.  д.1). 
Отраи{ен1ями  новеллъ  довольно  богаты  и  любовныя  комедш 
бытового  театра.  Одна  пзъ  лучшихъ  пьесъ,  съ  которыми 
мы  имъчш  д-Ьло,  Е1  а1са1с!е  шауог.  Въ  ней  бытовые  моменты 


')  Непшп°у.  ука:$.  соч.  стр.  .'51 — 46. 
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переплетаются  со  сказочными  и  вообще  литературными  раз- 
наго  рода.  Уже  Непшп^з  отмтггилъ,  что  часть  фабулы  — 
спорь  блпзнецовъ  изъ-за  наследства  и  своеобразные  арг}'- 
менты  одного  пзъ  нихъ  —  напоминаетъ  эпизодъ,  разсказан- 
ный  въ  книге  Быт1я,  гл.  ХХХ\"Ш,  27 — 301).  Героиня  пьесы 
Росарда -испанская  Порщя.  Она  также  судить  и  спасаетъ 
своего  возлюбленнаго.  Женщина-судья  —  фигура,  пришед- 
шая къ  Шекспиру  изъ  итальянской  новеллистики,  всего 
в-Брн-ве  изъ  II  ресогопе  Фюрентинп,  знакома  и  средне- 
вековой литературе  (напр.  въ  Романе  о  семи  мудрецахъ 
Рима,  въ  Се81а  Котапогшп  и  т.  д.).  Быть  можетъ,  корни 
ея  кроются  где  нибудь  на  ВОСТОК'П,  въ  Индш2).  Но  этой 
фигурой  и  ограничивается  сходство  комедш  Лопе  съ  только 
что  указанными  произведешями.  Во  всемъ  прочемъ  фабулы 
развиваются  различно.  Нетъ  ни  жестокаго  заимодавца,  ни 
фунта  мяса,  который  надо  вырезать  за  просроченный  долгъ. 
Прямого  источника  Лопе  мы  не  знаемъ.  Не  должно -ли 
искать  его  въ  мъттныхъ  толедскихъ  предашяхъ,  или  въ 
какой-нибудь  утерянной  итальянской  комедш?  Важнее  сов- 
падение двухъ  гешальныхъ  драматурговъ  въ  психологиче- 
скомъ  искусстве,  въ  глубокой  правде  изображенная.  Въ 
спенахъ  допроса  и  вторичнаго  свидашя  Росарды  и  Динардо 
въ  темнице3)  Лопе  де-Вега,  положительно,  не  уступаетъ 
британском}'  поэт}-.  Паеоса  у  него,  пожалуй,  что  больше. 
Ведь  Росарда  семь  лтьтъ  не  видала  своего  возлюбленнаго, 
ей  даже  не  известно,  продолжаетъ-ли  она  быть  любима.  II 
Динардо  не  подозреваешь,  кто  допрашиваетъ  его,  не  мо- 
жетъ догадаться,  что  это  —  девушка,  когда-то  жестоко  имъ 
обиженная. 

Проще  решается  вопросъ  объ  источникахъ  несколькихъ 
другихъ  коменш  любви.  Тамъ  итальянское  происхождеше 
очевидно.  Прежде  всего  патрютическая  пьеса  Лопе,  Ьа 
сог1е51а  с!е  Езрапа  прославляющая  испанское  вежество  и 
идальпю4).  Въ  главныхъ  своихъ  чертахъ  она  имеется  въ 
Неса^отткЫ  Джиральди  Чинтю.  Мы  разумеемъ  пятую  но- 


*)  Ук.  соч..  стр.  58. 

2)  Л.  Ю.  Шепелевичъ,  Историко-литературные  этюды.  Г,  стр.  72  и 
сл*д.  (СПБ.  1904). 

в)  См.  выше  стр.  128  и  203—205. 
4)  См.  выше,  стр.  162— 1»)4. 
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веллу  Х-го  дня,  трактующаго    объ  акит  аШ  (И    сауаШНа    е 
<Л  сохе  аррегНпепИ   а    С1а.    Неаполитанскш    дворянинъ    Аль- 
фонсъ  Гравина  поручил ъ  слуНз,  выросшему  у  него  въ  до\гв, 
привести  свою  жену  Евстафш  изъ  Неаполя  въ  сицилийское 
тгвше.     Слуга,    имя    котораго     не     сообщено,    уже     давно 
любить    госпожу.    Проъ-зжая  по  л'Ьсу,    онъ    д-влаетъ    видъ, 
что  собирается  убить  ее.  Это  приказано  Альфонсомъ,  который 
заинтересована  другой    женщиной  и  якобы   желаетъ    развя- 
заться съ   Евстаф1ей.    Сеньора    не    хочегь    повторить    такой 
небылшгв,  но    слуга    говорить,    что    его    слова  —  истинная 
правда.    Онъ    предлагаетъ    госпожъ-    б-вя^ать  съ  нимъ  куда- 
нибудь    въ  дальшя    страны.    Это  —  единственное    средство 
спастись  отъ  гнъъа  Альфонса.    Видя,    что    его  ртвчи  не  про- 
изводятъ    на  Евстафш    искомаго  впечатл-Бшя,  слуга  готовится 
насильно  удовлетворить  свою    любовь.    На    крики    Евстафш 
является  испанскш  рыцарь,  одинъ    изъ    гвхъ    благородныхъ 
испанцевъ,  которые    стараются   добывать  любовь  женщины  не 
наен.пемъ,  не  кознями,    а    добродгътелыо  и   виъэюеетвомъ1).   Про- 
гнавъ  злодтзя,  испанецъ  предлагаетъ  несчастной  Евстафш  по- 
кинуть мужа  и  отправиться  въ  Толедо,  потому  что  Альфонсъ 
недостоинъ  любви    прекрасной    сеньоры.    Такъ  они  и  дъма- 
ютъ.  Въ  Толедо    рыцарь    сдаетъ    Евстафш    подъ    покрови- 
тельство своей  матери,    почтенной    благочестивой    матроны. 
Клеветникъ-слуга,  вернувшись  къ  сеньору,  разсказываетъ  ему, 
что     Евстаф1Я  бтзжала  съ    своимъ    любовникомъ.    Альфонсъ 
въ-ритъ  ему  и  жаждетъ  отомстить  за  оскорблеше.  Наконецъ, 
служебныя    обязанности    приводятъ   его  въ  Толедо,  пте  все 
объясняется  къ  наивящему  прославленш  Евстафш  и  испан- 
скаго  рыцаря.  Слуг}'    изъ    презръъпя    оставляютъ    жить,    но 
его  вскоръ  настигъ  божш    судъ:    злодъй   утонулъ!    Эту  но- 
веллу Лопе  почти  цъликомъ  перенесъ  въ  свою  пьесу,  устра- 
нивъ    нъкоторыя    подробности,    измънивъ    имена,    откинувъ 
ненужныхъ  лпцъ,    напр.  мать    кавалера.    Но    главная    моди- 
фикация у  него  состояла  въ  томъ,    что  добродетельный    ис- 
панецъ получилъ  настоящзтю  жизнь,  полн}ш  борьбы  и  стра- 
данш.    Донъ-Хуанъ   де-Сильва,    какъ    мы    знаемъ,    страстно 
влюбился  въ  спасенную   имъ  Лукресш,    тогда    какъ    герой 
Джиральди    совершенно    равнодушенъ    къ    Евстафш  и  дъй- 


')  Сп-а1сП    Стйпо,   НесаюттИЫ,  часть  II,  2()1,  1  ню    изд.    \7епег1а, 
1593  г.). 
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ствуетъ  изъ  чисто-рыцарскихъ  побужденш.  Такимъ  обра- 
зомъ,  новелла,  переработанная  Лопе,  прюбръма  большую 
степень  драматической   напряженности  '). 

Распахнулъ  передъ  Лопе  спои  двери  и  старый  добрый 
Боккаччю  '-).  Мы  уже  видтзли,  что  Ьа  сИзсге^а  епатогасЗа  — 
тонкая,  грацюзная  модифнкащя  новеллы  изъ  Декамерона3). 
Оттуда-же  взяты  основные  моменты  комедш  Е1  гиу  зепог  с!е 
8е\ч11а.  Но  и  здъть  необходимо  подчеркивать  разницу  между 
итальянским  ь  и  испанскимъ  поэтомъ.  Несмотря  на  все  изя- 
щество изложешя,  новелла  Боккаччю  о  соловьтз  и  Катерин'Б4) 
цинична,  особенно  въ  томъ  пункте,  когда  отецъ  Катерины 
отдергиваетъ  занавесы  садовой  беседки.  Этого  нълъ  и  слт>- 
довъ  въ  комедш  Лопе,  хотя  и  гращя,  н  изящество  подлин- 
ника на  лицо.  Благодаря  необычайной  поэтичности  языка, 
Е1  гиузейог  о!е  ЗеуШа  можетъ  считаться  въ  числ'Ь  наиболее 
удачныхъ  произв  Лопе.   Но,  въ  замтшъ  того,    новелла 

Боккаччю  им'Ьетъ  огромное  преимущество— сжатости,  а  сле- 
довательно, большей  силы  и  выразительности.  Впрочемъ,  въ 
1л1;  н'Ьтъ  элементовъ  драмы.  Это  просто— остроумный  п 
веселый  анекдотъ,  который  сводится  къ  прославленш  женской 
хитрости  и  осмтэЯН1Ю  мужчины,  въ  данномъ  случае  стараго 
отца.  Недраматичность  и  бедность  содержашя  новеллы  от- 
разились бы  п  на  комедш  Лопе  если-бы  къ  мотиву  соловья, 
вплетенному  въ  обычную  любовную  схему,  онъ  не  присое- 
дпнилъ  еще  исторш  девушки,  которая  въ  муже комъ  платьт; 
возвращается  на  родину  и,  до  открыпя  истины,  служитъ 
лакеемъ  у  одного  изъ  претендентовъ  на  руку  героини  — 
моментъ,  знакомый  и  по  другнмъ  пьесамъ.  Мотивъ  съ 
соловьемъ  подвергся  у  Лопе.  значительнымъ  измтшешямъ. 
Сгладивъ  цинизмъ,  Лоне,  въ  связи  съ  новеллистическим!» 
элементомъ,  нарисовалъ  фигур)'  стараго,  разелабленнаго 
отца  героини,  который  сльпо  подчиняется  капризамъ  до- 
чери, позволяя  ей  жить  въ  садовой  бесЕдкоз,  чтобы  птш1емъ 
соловья  разогнать  неотвязн)ло   тоску5).    Само-собою    понятно, 


')  Мужа  у  Лопе  зовутъ  Марсело,  клеветника     Клаудю. 

'-)  См.  объ  этомъ  въ  работв  нашего  незабвеннаго  учителя  А.  II. 
Веселовекаго,  Боккаччю,  его  среда  и  сверстники  т.  I,  стр.  545  (СПБ. 
1893). 

3)  См.  выше.  стр.    124     130  и  С.  В.  Воигкик!.  ук.  соч.  стр.  91— 'л  1. 

-о  Декамеронъ  V,  4. 

д  См.  Очерки...  стр.  47 — 49. 


-    455  — 

что  въ  пьесЬ  есть  несколько  красивыхъ  обращенш  къ 
настоящему  соловью.  Особенно  хороша  одна  тирада,  зву- 
чащая, какъ  ггвснь  самыхъ  оптимистическихъ  чаянш  и  на- 
деждъ1).  Героиня  широко  прим'вняетъ  одно  изъ  популяр- 
н  Ы'шшхъ  средствъ  любовной  стратегш—  {тдьг.  Такимъ  обра- 
зомъ,  Е1  гиузепог  с1е  5е\ч11а  —  комед1я  пестрая,  состояния 
изъ  элементовъ,  не  всегда  гармоническихъ,  но,  повторяемъ 
еще  разъ,  благодаря  достоинствами  стиля,  читается  съ  удо- 
вольств1емъ2).  Едва-ли  мы  ошибемся,  если  и  пр1емъ  1а  носке 
ШеЛапа  поставпмъ  также  насчетъ  Боккаччю  и  вообще 
итальянскихъ  новеллистовъ  й).  Въ  пользованш  имъ  Лоне  да- 
леко не  всегда  устраняетъ  цинизмъ. 

Е1  плузеГюг  с1е  ЗеуШа  незамътно  переводить  насъ  къ 
испанской  литературе.  У  Лоне  есть  еще  комед1я,  въ  кото- 
рой соловей  играетъ  большую  роль.  Это  1\о  зоп  1оа!о5  гиу- 
зепогез — драматизащя  одного  стихотворешя  Гбнгоры,  также 
весьма  типическая  пьеса.  Напечатанная  въ  РагЬе  XXII 
(Мас1пс1,  1635),  она  относится  къ  числу  позднихъ  пропзведенш 
кастильскаго  поэта.  Въ  заключительныхъ  словахъ  читаемъ — 

СотЫс1ас1  а  еззоз  зепогез, 

еще  ас!1п  1а  сотесКа  асаЬа, 

по  е1  йезео  с!е1  Рое1а, 

еще  рага  зегупюз  саЩа, 

гиузепог  цкаш/о  съзпе, 

еще  51  регс!опа13  зиз  Ы1аз, 

уетз,  сИзсге1о  зепас!о, 

рага  уиез!;га5  аТлЪапгаз, 

с[ие  зъетрге  ев  педга  1а  1ш1а, 

аищш  е*(еи  1аз  рЫтаз  Ыапсаз*). 
Лопе,  какъ  извтзстно,  любилъ    сравнивать   себя  съ  соло- 
вьемъ:    напр.    собственную    литературную  аполопю  и    авто- 
бюграфш  онъ  вложплъ    въ    поэму  о  соловьтв5).    Прелестное 
стихотвореше  Гбнгоры  (1е1гШа)  звучитъ  такъ  — 

')  Рапе  XVII,  стр.  202,4. 

2)  Ср.  съ  этимъ  ук.  соч.  С.  В.  Воиг1апо\  стр.  118—123.  и  Очерки... 
стр.  46-49. 

3)  Напр.  пзв-Ьстная  новелла  о  Никколозъ-  Декамеронъ,  IX,  (1.  Таю'е 
пр1емы  встречаются,  впрочемъ,  и  у  комиковъ,  напр.  у  С.  К0221,  см. 
Сге12епаеЬ,  П.  стр.  325. 

Ч  Р.  XXI I,  стр.  Ю,  4. 

"')  ОЬгай  по  с1гатапеа5,  4УЗ  и  слтзд.  (В.  А.  Е$р.  т.  XXXVIII),  См. 
ниже,  §  5. 
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Ло  зоп  1ойоз  пшепогез 
Ьоз  оме  сапЬап  епЬге  #огез, 
8гпо  сатрапИав  йе  р1аЬа, 
(2  и  с  Ьосап  а1  а\Ьа\ 
8то  ЬготреНсаз  <1с  ого} 
Ои,е  Ъасеп  1а  ха/иа 
Л  1оз  во1ез  оме  айого. 

N0  к>с1а5  1аз  уосез  1ес1аз 

Зоп  йе  31гепаз  соп  рНипаз, 

Сиуаз  ЬипиЫез  езритаз 

Зоп  1аз  уегйез  а1атео!аз, 

81  зизрепсИск)  1е  С)иес1а5 

А  1оз  зиауез  с1атогез. 
N0  зоп  ЬоЛоз  е1  се1. 

Ьо  агйЯсюзо  (|ие  ас1гшга, 

V  1о  с1и1се  ^ие  сопзие1а, 

N0  ез  с!е  ас|ие1  уюПп  ^ие  уие1а 

N1  (1езо1га  ивдше!:а  Ига: 

Осго  тз!;гитеп1о  ез  с[шеп  ига 

Ве  1оз  зепийоз  те^огез. 
N0  зоп  Ъой'оз  е1  се1' ). 
Начало  этого  стихотворешя  съ  небольшой  вар]а1ией  про- 
цитировано въ  ньесгк.  Разница  въ  томъ,  что  вм-всто  а  1оз 
зо1ез  с^е  аоюго  у  Лопе — а  1а  д1огга  аие  айого.  На  вопросъ, 
чьи  это  стихи,  Космё,  садовникъ  и  §тасюзо  комедш,  объ- 
являетъ  авторомъ  себя.  Его  жена  Эльвира  говоритъ,  что 
онъ  лжетъ  — 

51  Соп§ога  Гие  зи  аи1ог, 

рага  цие  сИге  цие  ез  е1?2) 
Известны  отношешя  обоихъ  ноэтовъ.  Гонгора  смеялся 
надъ  личностью  и  поэзш  Лопе,  который  высказывалъ  кор- 
д)^анском}-  ггЬвц}'  постоянное  почтеше,  чуть-ли  не  запскивалъ 
передъ  нимъ3).  И  въ  Ьо  с^е  разза  еп  ппе  1аг(1е  онъ  отзы- 
вается объ  отцъ-  езШо  сиШ  въ  весьма  восторженныхъ  вы- 
рая{ен1яхъ4).  Стпхотвореше  Гонгоры  позволяетъ  намъ  взгля- 


')  Рое1аз  Ипсоз  с!е  1о*  31§1оз  Х\т1  у  XVII,  т.  I,  стр.  491.   (В.  А.  Езр. 
т.  XXXII). 

-»  Рапс  XXII.  стр.  :;5,    1-36,  1. 

3)  См.  ниже  ^  3  п  выше,  гл.  VII,  §  8,  стр.  297— 298. 

4)  Актъ  II,  стихи  810  и  слт>д. 
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путь  поближе  въ  процессъ  драматическаго  творчестпа  Лопе. 
Какъ  объяснить  генезисъ  комедш  еп  циезйоп?  Когда-нибудь 
въ  дружеской  бесвд'Б,  можетъ  быть,  шелъ  разговоръ, 
удастся-ли  написать  1гвлую  пьесу  на  тему  короткаго  лирп- 
ческаго  стихотворешя?  Что,  шШаНз  тШапсПз,  возможно  сде- 
лать нзъ  новеллы,  Лопе  доказывалъ  не  разъ.  Къ  этому  надо 
прибавить  понятную  жадность  поэта  ко  всякимъ  моментам ъ, 
вноснвшимъ  разнообраз1е  въ  структуру  любовной  комедш  1). 
Нуждаясь  въ  вар1ащяхъ,  Лопе  не  брезгаетъ  ншгвмъ,  не 
отвергаетъ  малейшей  помощи.  Представимъ  теперь,  что 
одинъ  изъ  аиЬогез  заказалъ  Лопе  новз^ю  пьесу.  Иоэтъ  восполь- 
зуется всЬмъ  матер1аломъ,  который  у  него  въ  распоряженш. 
Если  комед1я  любовная,  то  схема  ея  заранее  определена 
сущностью  д'Ьла  и  испанскими  нравами  XVI — XVII  столътш. 
Къ  этому  Лопе  прибавить  богатое  знаше  человвческаго 
сердца,  изящный  красивый  стихъ,  искусную  планировку 
д'Вйств1я,  вероятно,  Нагана  с!е  атог.  Передъ  нами  явится 
молодая  испанка,  за  которою  ухаживаетъ  саЬаНего.  Братъ 
(или  отецъ),  ревнивецъ  чести  и,  вм'Бстъ-  съ  т-бмъ,  страстно - 
желаюшдй  сбыть  сестру,  какъ  можно  скорее,  будетъ  строго 
следить  за  любовниками  и  препятствовать  ихъ  сближенш. 
Но  едва  обнаружится,  что  кавалеръ  поЫе  у  псо,  что  его  на- 
м'врешя  честны,  какъ  сейчасъ-же  послгЬдуетъ  соглас1е  аргуса 
на  свадьбу. 

Въ  простейшую  схему  вар1ащя,  въ  данномъ  случае, 
будетъ  внесена  стихами  Гонгоры,  которому  Лопе  охотно 
покадитъ  фим1амомъ.  Переделать  въ  целую  комедш  неболь- 
шую пьесу — разве  это  не  честь?  Разве  это  не  равносильно 
признашю  великаго  даровашя  Гонгоры?  Такъ  соединялись 
разнообразные  моменты  въ  создаши  одной  комедш.  N0  зоп 
1оо!оз  гиузеГюгез-— 1оз  цие  сап1ап  еШге  Ногез,  не  одни  соловьи 
поютъ  въ  садахъ,  а  бываютъ  еще  и  друпе  певцы.  И  такъ 
действие  будетъ  происходить  въ  саду.  Отсюда  определяется 
и  Ьагапа  с!е  атог:  кавалеръ  наймется  работать  въ  саду 
своей  дамы.  Это  более,  чемъ  удобно  для  дальнейшаго 
оживлешя  комедш.  Въ  каилдой  пьесе  желательна  смешная 
фигура,  будь  то  лакей,  солдатъ  или  мужикъ.  Самое  лучшее, 
если  дгасъозо  можно  связать  съ  Ьагапа  с1е  атог  героя,  напр., 
какъ  въ  нашей  комедш,  сделать  его  садовникомъ,  помощни- 


')  См.  выше  стр.  87. 
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комъ  котораго  и  выступить  кавалеръ.  Это  позволить  лиш- 
нш  разъ  потешить  то82ие1егоз,  написать  несколько  забав- 
ныхъ  сценъ,  въ  которыхъ  героемъ  глупости  будетъ  садов- 
никъ  —  жестокш  обычай  осмеивать  мужика,  начатый  еще 
Торресъ  Наарро  и  безуспешно  осужденный  Аларкономъ 
(Сапаг  анп^оз).  Въ  комедш,  какъ  известно,  непременно 
должна  быть  сцена  ревности  между  героемъ  и  героиней. 
Для  этого  и  существуетъ  вторая  пара  любовниковъ1).  Въ 
данномъ  случае  Гонгора  опять  допускаетъ  небольшую  мо- 
дификащю  момента.  У  садовника,  для  пушаго  осмеяшя,  есть 
молодая  жена,  которая  влюбится  въ  работника2).  Барышня 
узнаетъ  объ  этомъ  случайно  и,  предполагая,  что  кавалеръ 
отвечаетъ  крестьянке  взаимностью,  с;гвлаетъ  ему  жестокую 
сцену  ревности,  после  которой  все  разъяснится,  и  пьеса 
окончится  къ  общему  удовольствт. 

Подробно  излагать  содержание  N0  зоп  1ос1о5  пгузеиогез 
нетъ  н}^жды.  Достаточно  указать,  что  героя  зовутъ  Боп 
.[иап  с1е  РегаНа,  что  онъ  познакомился  съ  Леонардой  во 
время  Барселонскихъ  празднествъ,  по  случаю  отъезда  въ 
Венгрш  Марш,  сестры  Филиппа  III.  Чтобы  совершить  свою 
Ьагапа  с!е  атог,  онъ  выдаетъ  себя  за  солдата,  родственника 
Космё.  Садовникъ  верить  всемъ  его  розсказнямъ  и  самъ 
ведетъ  мнимаго  двоюроднаго  брата  въ  домъ  —удачная  коми- 
ческая сценка3). 

Оставимъ  Гонгору.  Другой  великш  деятель  испанской 
литерат\тры  ХУП-го  века,  и  при  томъ  звезда  безконечно 
более  яркая,  тоже  внесъ  свою  лепту  въ  богатую  казну 
Лопе  де-Вега.  Мы  разуиНвемь  Сервантеса  и  его  новеллу  Ьа 
Ииз1ге  1ге§опа,  входящую  въ  сборникъ    Моуе1аз    е]етр1агез. 

У  Лопе  есть  комедгя  съ  такимъ-же  заглав1емъ,  близкая, 
но  неудачная  драматизащя  новеллы.  Неппт^з4)  сомневается 
въ  прямой  зависимости  комедш  отъ  новеллы,  но  неос- 
новательно. Главные  моменты  этой  новеллы  Сервантеса, 
какъ  и  многихъ  другихъ,  относятся  къ  области,  которая 
намъ  такъ  хорошо  знакома  изъ  комедш  Лопе.  Передъ  нами 
романтическая  истор1я  любви  въ  стиле  Ьа  уШапа  с!е  Хе1а1е, 

1)  См.  выше,  стр.  115   и  сл-бд. 

2)  См.  ея  монологъ,  выше,  стр.  61 — Ь2. 

3)  РаПе  XXII,  стр.  25.  4. 

4)  ЗикИеп...  стр.  У4. 
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А1  разаг  с!е1  аггоуо  или  Ьоз  гашШоЬез  с1е  Мас1г1с1.  Въ  но- 
велле Сервантеса  повествуется  объ  исторш  одной  незакон- 
ной любви  со  всЬми  ем  посл'Ьдств1ЯМИ1  и  о  Ьагапа  йе  атог 
молодого  человека.  Помимо  этихъ  мотивовъ,  новелла  Сер- 
вантеса ценна,  какъ  мастерская  картина  старо -испанской 
провинщальной  жизни,  мнопя  черты  которой  сохранились 
безъ  изм'Ьнешя  вплоть  до  нашихъ  дней.  Изъ  д'вйствующихъ 
лпцъ  особенно  хороша,  донъ  Д1его  де-Карргасо  младппй, 
весельчакъ  и  любитель  бродячей  жизни.  Изъ  него  со  време- 
немъ  выработался-бы  первостатейный  благородны/!  кавалеръ- 
забулдыга1),  не  поспеши  отецъ  связать  его  узами  брака. 
Приключен1я  Д1его,  въ  частности  нстор1я  съ  хвостомъ  осла, 
полны  неподражаемаго  юмора.  Хороши  также  народныя 
сцены,  напр.  пляска  слугъ  постоялаго  двора  и  т.  д.  II  на 
фоне  этой  пестрой,  шумной  и  буйной  жизни  выделяются 
фигуры  чистой,  прекрасной  Костансы  и  горячаго  Томаса. 

Ничего  этого  н-втъ  у  Лоне:  полны/!  двпжешя,  фонъ  но- 
веллы сведенъ  у  него  къ  самой  обыкновенной,  з^зенькой 
рамкам,  въ  которую  вставлена  шаблонная  любовная  истор1я. 
Приговоръ  сразу  выясняется  не  въ  пользу  драматурга. 
Съузивъ  новеллу,  сдвлавъ  ея  содержаше  беднее,  Лопе, 
кроме  того,  вклеилъ  въ  нее  несколько  измененш,  редко 
удачныхъ  и  потому  еще  более  ослабляющихъ  эффекты 
Сервантеса.  Прежде  всего,  характеръ  героини.  У  Сервантеса 
она  въ  высшей  степени  скромная  и  добродетельная  де- 
вушка, которая  все  время  проводить  за  работой,  ни  мало  не 
помышляя  о  любви.  Когда  Томасъ  подаетъ  ей,  подъ  видомъ 
заговора  отъ  зубной  боли,  любовное  письмо,  она  оставляешь 
его  безъ  всякаго  внимаьпя.  У  Лопе  говорится  о  скромности 
служанки,  но  въ  общемъ  Костанса  —  бойкая,  разбитная  де- 
вушка, которая  влюбляется  въ  Томаса  съ  перваго  взгляда, 
что  вполне  въ  нравахъ  испанской  комедш.  А  вотъ  что  она 
говоритъ  о  слуге  Томаса  Пепине,  который,  по  уговору  съ 
бариномъ,  принимаешь  на  себя  роль   глуповатаго  идальго  — 

Риез  езо  ез  ип  теп*еса1;о 
у  1:ап  сог1езтеп1;е  ЬаЫр, 
1о  сше  цшего  у  Ьизсо  уо, 
^и^его  еп1;ге1епегте  ип  росо2,). 


!)  Испансше  авантюристы,  стр.  4. 
2)  РаПе  XXIV,  стр.  95,  2. 
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Дал'Бе,  Лопе  прибавляетъ  къ  портрету  своей  героини 
обычную  черту  испанскихъ  женщпнъ — ревность.  Костанса 
ревнуетъ  Томаса  не  къ  другой  женщине,  а  къ  портретзг 
неизвестной,  который  потомъ  оказывается  ея-же  собствен- 
нымъ.  Этотъ  портретъ  и  его  усложняющая  роль  въ  любов- 
ной исторш  вовсе  отсутствуют*,  у  Сервантеса  Такими  пр1е- 
мами  изъ  оригинальнаго,  изящнаго  и  прпвлекательнаго 
образа  Костансы  Лопе  сдЬлалъ  дюжинную  героиню  любов- 
ной комедш. 

Какъ?  Почему?  На  это  трудно  ответить.  Во  всякомъ 
случае,  не  потом}-,  что-бы  Лопе  не  ум'Ьлъ  изобразить  жен- 
щину в'ь  мягкихъ,  н'вжныхъ  очерташяхъ.  Множество  разъ 
бытовой  театръ  доказываетъ  обратное.  Виновато,  по  вевмъ 
втзроятншъ,  сплошное  творчество.  Бывали  и  у  Лоне  неудач- 
ные, несчастные  часы,  когда,  выражаясь  стариннымъ  сло- 
гомъ.  Муза  не  слушалась  поэта.  Такъ  и  въ  нашемъ  случае. 
Даже  первый  актъ.  нротивъ  обыкновешя1),  не  отличается 
въ  выгодную  сторону  отъ  двухъ  сл"Бдующихъ.  Неудачны  и 
друпя  изм'Ьнешя,  напр.  тб,  которыя  Лопе  произвелъ  въ 
характере  молодого  Д1его.  Изъ  любителя  приключенш  и 
вольной  жизни  —  образа  оригинальнаго  и  психологически 
задуманнаго  чрезвычайно  тонко — Лопе  д-влаетъ  вульгарнаго 
любовника  на  вторыя  роли.  Д1его  влюбляется  въ  дочь  кор- 
рехидора, донью  Клару,  и  объясняетъ  пр1ятелю — 

51  илу  Н^его  еп  атаг, 
асЬ'егио!  зо1а  ипа  сояа, 
с]ие  зоу  ЬотЬге  у  С1ага  Ьегтоза, 
силе  езЬо  те  риес!е  езеизат). 
Отъ  этихъ    четырехъ    строкъ,    какъ    отъ    прпкосновешя 
магической  палочки,  разсыпается  все  очароваше    своеобраз- 
ной (фигуры  Д1его  де-Карр1асо,  и  остается  одинъ  изъ  очень 
многихъ  второстепенныхъ  героевъ,  тогда  какъ  у  Сервантеса 
ему  принадлежишь  едва-ли  не  самое  видное   млзсто.    Что    ка- 
сается Томаса,  то  его    роль    сохранилась,  какъ  и  следовало 
ожидать,  безъ  какпхъ-либо  сзтш.ественныхъ  отступление . 

II  такъ  Лопе  не  улучшилъ  новеллы  Сервантеса,  а  въ 
общемъ  ослабилъ  ея  достоинства.  Есть,  однако,  несколько 
прибавокъ     Лопе,     про    которыя    нельзя    сказать,    что    онлз 

')  См.  выше,  стр.  82 
')  Рапс  XXIV,  стр. 


—  461  — 

нортятъ  пьесу.  Прежде  всего,  два  слова  о  дочери  трактир- 
щика Инес-Б,  которой  у  Сервантеса  совсвмъ  н-втъ  У  Лопе 
читаемъ  — 

Еп  ип  ге1ге!е  с!е  сПа 

еп  зи  1аЬог  осирас!а 

ез1а  зо!а  асотраиас1а 

с1е  ипа  пша  ^ие  зе  спа 

соп  еПа,  у  ез  рог  зег  Ьуа 

с!е  Ьиезрес!,  ^ие  оз  Ье  соп^аёо1). 

Эта  пша  —  поводъ  для  удачной  сценки  между  нею  и 
Костансой.  Прочнтавъ  письмо  Томаса,  Костанса  говорить 
Инесв  — 

Е1  зесге1:о  1е  епсоггиепсЬ. 
Тпез.  Оу  Ьа§ю  ациезШ  рог  и, 
у  ^иап(^о  §гапс1е  рог  гш 
пагаз  1о  гшзто2). 

Въ  лучшемъ  свъ"ГБ  представлены  у  Лопе  отношешя  донъ- 
Д1его  де-Карр1асо  старшаго  къ  матери  Костансы.  Серван- 
тесъ  изображаешь  чисто-животную  страсть,  мгновенную 
вспышку  чувственности.  Вотъ  его  слова:  ез1а  зейога  зе 
пшс1о  с!е  а^ие1  1и§-аг  а  о1го,  }т  5т  цие  }то  ]ата5  1а  \чезе, 
пг  1о  ргоеигазе,  зе  разагоп  о!оз  аГюз,  а1  саЬо  с!е  1оз 
сиа1ез  зире  цие  ега  тиегЬа3).  Сервантесъ  назвалъ  свои  но- 
веллы образцовьши  и  въ  прологв,  какъ  известно,  объяснилъ 
это  заглав1е,  но  изъ  поведешя  донъ-Д1его  или  Родульфо 
(Ьа  плегга  с!е  1а  зап^ге)  трудно  вывести  какое-нибудь  нраво- 
учеше  иного,  ч-вмъ  отрицательнаго,  характера.  Въ  комедш 
Лопе  донъ-Д1его,  если  только  положиться  на  его  откровен- 
ное признаше,  действительно  любилъ  вдову  — 

у  соп  ез!о  с1езр1сите 
сиаШо  сопгизо,  гигЪаск). 
ВоКч  тП  уегез  йезриез 
у  по  VI  ]атаз  1оз  гауоз, 
цие  епсепсНегоп  еп  гт  ресЬо 
{ие^о  ^ие  те  с1иго  1ап1о. 


')  РаПе  XXIV,  стр.  91.  3. 

2)  Тамъ-же,  стр.  97,  3 — 4. 

3)  ОЬгаз,  стр.  181,  1  (В.  А.  Ейр.  т.  1). 
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Нечего  п  говорить  о  томъ,  что  нужный  отцовсшя  чувства 
донъ-Длего  при  свидаши  съ  Костансой  мотивированы  въ 
комедш  удачнее,  чт^мъ  въ  новелле.  В.тпяше  Сервантеса  ска- 
залось, можетъ  быть,  и  въ  томъ,  что  комед!я  написана  почти 
исключительно  трезвымъ,  реалистпческимъ  слогомъ.  Пныя 
места  комедш  нтзликомъ  заимствованы  пзъ  новеллы.  Напр. 
п15сня  на  стр.  101,  3 — 4,  начинающаяся  словами — 

Ошеп  с!а  с1гус!ас1о  а  гш  атог? 
Е1  по-ог  и  т.  д. 

II    у    Сервантеса,    и  у  Лопе    донъ-Д1его,  намереваясь  взять 
Костансу  отъ  трактирщика,  пользуется'одинаковыми  словами — 

У  о  уеп§ю  а  диНагоз — ипа  пса  ргепо!а  гша  1). — 

Изобретательность  Лопе  получила  могучш  толчокъ  отъ 
нЬсколькнхъ  строфъ  Гонгоры.  Небольшая  подставка,  не 
стесняя  свободы,  поддержала  обширное  красивое  здаше. 
Въ  Ьа  Пиз1;ге  1ге§опа  Лопе  име.ть  вполне  законченное,  це- 
лостное произведете.  Онъ  попробовалъ  применить  свои 
пр1емы  и  испортилъ  прекрасную  новеллу. 

Напротпвъ,  вполне  удачна  драматизащя  стариннаго  ро- 
манса Ау  гегйаЛех  дие  еп  атог  2).  Онъ  въ  форме  жалобы  от- 
вергнута™ любовника,  излагаетъ  его  печальную  исторш. 
Долго  не  любилъ  паст\'хъ  Фабю  пастушку  Филису,  которая 
постоянно  стучалась  въ  дверь  его  хижины.  Наконецъ,  судьба 
сжалилась  надъ  Филисой,  и  много  счастливаго  времени  про- 
вели они  вместе.  Романсъ  очень  поэтически  говоритъ  объ 
этихъ  красныхъ  дняхъ — 

Тап1е  1е  уте  а  ()иегег, 
Оие  ]ип1о5  поз  етчсНаЪап 
Ьа  1ипа,  а!  Ьа]аг  1а  посЬе, 
Е1  до],  а1  Ьа]аг  е1  а1Ьа. 
Ьоз  ргасЬз,  топ1;ез  у  зег^аз 
Бе  уегпоз  зе  епатогаЬап; 
Уегйез  1агоз  аргеЬепсПап 
Ьаз  з^ейгаз  епатогао!аз. 

Но  вотъ  прежнш  обожатель  Филисы,  Сильвю,  спзгстился 
съ  своихъ  холодныхъ  горъ,  и  роли  любовнпковъ  перемести' 


М  Раг1е  XXIV,  стр.  108,  4. 

2)  Содержаше  ком.  Ау  \егс1ас1ей  яие  сп  атог  см.  выше,  стр.  192 — 195. 


лись.  Теперь  Фабю,  отвергнутый  прелестной  пастушкой, 
горько  жалуется  и  плачетъ  у  ея  дверей.  Таково  содержаше 
романса.  Его  смыслъ,  вероятно,  въ  томъ,  что  въ  делах ь 
любви  не  годится  говорить  правду,  нельзя  говорить  жен- 
щине, которая  тебя  любптъ,  что  ты  ея  не  любишь.  Такая 
правда,  при  изменчивости  всего  земного,  можетъ  привести 
къ  печальнымъ  посл1здств1ЯМЪ — 

А  у  \(Т(1ас1сз  еще  еп  атог 

51етрге  ппз{:ез  с!е5сНс1шс1а5  '). 
Этотъ  романсь,  оставляющей  читателя  въ  неизвестности  о 
дальнейшей  судьбе  Фабю,  Лопе  переработалъ  въ  одну  изъ 
лучшихъ  своихъ  комедш,  которая  оканчивается  благополучно. 
Чтобы  сделать  ходъ  д'Ьпств1я  более  нагляднымъ,  .Топе 
внесъ  въ  романсъ  существенное  изм'внеше.  Авторъ  ста- 
риннаго  стихотворешя  не  указываетъ  определенной  причины, 
почему  Фабю  вдругъ  полюбилъ  пастушку,  на  которую 
прежде  взиралъ  съ  полиымъ  равнодушдемъ.  По  этому  поводу 
онъ  только  глухо  зам'вчаетъ — 

Еп  е1  1;га1;о,  ш  еп  е1  йетро 

ИаоНе  1еп§а  сопйапга, 

(^ие  зе  разап  зт  зепйг, 

У  зе  51еп1;еп  сиапс1о  разап.  . 

У  Лопе  ясно,  почему  произошла  перемена  въ  отношешяхъ 
Донъ-Хуана  къ  Селш.  Первоначально  онъ  не  обращаетъ  на 
сеньориту  никакого  внимашя,  но  потомъ  кавалера  уколола 
ревность.  Подтверждаются  слова  романса — 

^^пеп  р1епза  ^ие  по  ^и^е^е 

Е1  зег  ^ие^^с1о  1е  еп^апа. 
Этимъ  путемъ  изъ  сравнительно  небольшого  и  немудраго 
романса  создалась  комед1я,  удовлетворительная  и  въ  п/вломъ, 
и  въ  деталяхъ.  Лопе  еще  разъ  доказалъ,  что  въ  поэзш  все 
дг,ло  не  въ  содержанш  и  фабуле,  а  въ  форме  и  обработке 
мотивовъ. 

Таковы  прямыя  запмствовашя  изъ  испанской  литератздры, 
которыя  намъ  удалось  подметить  въ  бытовомъ  театре  Лопе. 
Конечно,  вполне  законно  поставить  вопросъ,  не  заметно-ли 
на  изз^чаемомъ  отделв  и  другпхъ  слвдовъ  вл1ян1я  нашональ- 
ной    поэзш,  шедшихъ,  напримеръ,  изъ  столь  богато-развив- 

')  Непп1п§5,  стр.  70-71. 
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шагося  въ  XVI — XVII  въжахъ  романа?  Для  детальныхъ 
сопоставленш  мы  не  обладаемъ  достаточнымъ  запасомъ  ма- 
тер1аловъ.  Но,  въ  общемъ,  бытовой  театръ,  какъ  мы  его 
знаемъ,  кое  въ  чемъ  довольно  прочно  связанъ  съ  главными 
течешями  въ  области  романа.  Родственные  моменты  облег- 
чали взаимод'вйсте  и  вл1яше.  Напр.  герой  бытовыхъ  комедш 
некоторыми  чертами  характера  наноминаетъ  Амадиса  Галь- 
скаго  и  его  обширное  потомство.  И  тамъ,  и  здесь  предан- 
ность женщине,  робость  передъ  нею,  смелость  во  всвхъ 
прочихъ  случаяхъ,  еантиментальныя  настроешя.  Психологи- 
ческая данныя,  собранныя  въ  АмадистЬ,  были  небезполезны 
и  для  Лопе  де-Вега  въ  выработке  театральнаго  любовника  '). 

Тоже  можно  сказать  и  о  пастушескомъ  роман-в  2)  Здъть 
одностороннее  воспроизведете  жизни,  пастушесюе  идеалы, 
плохо  вяжутся  съ  современными  нравами,  но  все-таки  пси- 
хика д-БЙствующихъ  липъ  пасторали  тоньше  и  глубже, 
чъ-мъ  въ  пьесахъ  Куэвы,  Вируэса  и  другихъ  предшествен- 
никовъ  Лопе.  Едва-ли  это  все  безсл-вдно  пропало  для  на- 
шего автора.  Конечно,  толчковъ  и  указаны  для  битового 
творчества  ни  въ  АмадистЧ,  ни  въ  буколической  поэзш 
Лопе  найти  не  могъ.  Ми1ай5  тЩапо^з,  но  въ  безконечно- 
меньшей  пропорщи,  допустимо  отражеше  романовъ  и  въ 
женской  галлереъ-  Лопе.  Преданныя,  самоотверженныя  лю- 
бовницы, героини  въ  поискахъ  за  измтзнившимъ  милымъ, 
даже  пастзчнки-недотроги — матер1алы  къ  изображенш  всего 
этого  Лопе  могъ  почерпнуть  и  у  романистовъ.  Одинакова, 
во  многомъ,  въ  романахъ,  и  у  Лопе  конпепшя  любви, 
какъ  м1ровой,  все-поб'Бждающей  силы.  Это  сходство,  впро- 
чемъ,  не  указываетъ  на  зависимость  Лопе:  платонизмъ,  и 
вообще  классичесше  моменты,  какъ  мы  знаемъ,  были  общимъ 
мтзстомъ  литературы  XVI — XVII  столттй  3). 

Полный  реализмъ,  глубокая  психологическая  правда,  даже 
бытовой  характеръ  поэзш — ярше  признаки  Селестины  и  мно- 
гихъ  ея  подражанш.  Эти  моменты  должны  были  принести 
Лопе  могущественную  помощь  въ  его  собственныхъ  стрем- 
лешяхъ  къ  реализм}'.  Чтете  Селестины  было  полезной  ито- 


х)  См.    общую   характеристику  рыцарскаго  романа  у  г.  Мепёпс1е2  у 
Ре1ауо,  Опцтез   ее  1а  Х>оуе1а,  т.  I,  стр.  СЬХХХУ1  (X.  В.  с1е  А.  Евр.  т.  I). 
-)  Тамъ-же,  стр.  С1)Х1. 
3)  См.  выше,  стр.  56. 
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Лой  для  Лопе,  въ  которой  онъ  выучивался  правдгъ  искусства 
и  жизни.  Но  прямой  зависимости  его  бытового  театра  отъ 
Селестины  установить,  по  нашему  мн-бнш,  невозможно. 
Сходныя  по  духу,  Селестина  и  комедш  Лопе  глубоко  раз- 
личны и  частностями,  и  всвмъ  исполнешемъ.  Ьез  Ъаз  пэпс-з 
общества,  мастерски  обрисованные  въ  Селестинъ\  у  Лопе 
не  играютъ  никакой  роли.  Вся  обстановка  любовныхъ  комедш 
чище  и  возвышеннее.  При  одинаковомъ  пониманш  любви, 
развязка  у  Лопе,  и  у  Рохаса  —  вполне  несоответственны. 
Такихъ  жертвъ  страсти,  какъ  Калисто  и  Мелибея,  Лопе  ни- 
когда не  изображалъ.  Трагизмъ  его  агз  атапсИ  исключи- 
тельно теоретически  1).  Калисто,  вялый  и  нерешительный 
кавалеръ,  сродни  героямъ  комедш,  но  очаровательнаго  образа 
Мелибеи  напрасно  искать  у  нашего  драматурга.  Едва- ли  мы 
ошибемся,  если  за  Лопе,  какъ  птввцомъ  с!аз  е-лд^-^еЪПсЬе, 
признаемъ  разнообраз1е,  за  Рохасомъ,  правда,  въ  единствен- 
номъ  поэтическомъ  созданш,  глубину. 

Что  касается  романовъ  ркагезсо,  то  ихъ  можно  оставить 
совстжъ  въ  стороне.  Здесь  и  общая  концепщя,  и  детали 
иного  рода.  Даже  лакейская  психолопя  Лопе  благороднее, 
ч^мъ  грубое  М1росозерцан1е  р!саго  ~).  Точно  также  трудно 
подметить  въ  ЬагапПо  йе  Тогтез  и  подобныхъ  произведе- 
Н1яхъ  каше-либо  намеки  на  возвышенный  паеосъ  и  изящество 
поэзш  Лопе.  Но  все-таки  реалистичесше  пр1емы  творчества, 
до  некоторой  степени,  сближаютъ  Лопе  и  авторовъ  ршагезсо. 
Въ  заключеше  несколько  словъ  о  второстепенныхъ  ро- 
мантическихъ  мотивахъ  и  сюжетахъ,  которые  мелькаютъ  у 
Лопе.  Они  довольно  разнообразны.  Есть  даже  библейсшя 
отражешя.  Одно  указано  выше  3).  Въ  Е1  сауаПего  о!е1  тПа- 
§го,  пьесе,  которая  отчасти  также  принадлежитъ  къ  изучае- 
мой группе,  приносятъ  одежду  якобы  убитаго — библейск'й 
мотивъ  въ  любовной  атмосфере  4).  Въ  Е1  таез1:го  с!е  йапгаг 
отголосокъ  легенды  объ  1осифе.  Чтобы  выжить  изъ  дому 
ненавистнаго  человека,  Фелис1ана  прячетъ  въ  его  комнате 
свои   драгоценности    и   потомъ    обвиняетъ    въ  воровстве  б). 


')  См.  выше,  стр.  71. 

2)  См.  выше,  стр.  238. 

3)  См.  выше,  стр.  289. 

4)  РаПе  XV,  стр.  276,  3. 

5)  Актъ  III,  сц.  7-ая,  Н.  II,  стр.  88.  3. 
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Въ  Ё1  зетЪгаг  еп  Ьиепа  иегга  отецъ  оставляетъ  дочери  на- 
следство съ  непрем'вннымъ  услов1емъ — выйти  замужъ  за 
ея  двоюроднаго  брата,  положеше,  напоминающее  Венещан- 
скаго  купца.  Дочь,  разумеется,  протестуетъ — 

8т  §и§1о,  по  цшего  Ышепск, 
цие  по  1трог1;ап  1е51ат1еп1:оз, 
51  еп  °ддз1:о8,  цие  ау  сШ'егеЩез, 
1о  цие  сопс1ег1:ап  1оз  радгез 
йезсопаегит  1аз  е51ге!1аз  *). 

Тоже  повторяется  и  въ  \/л  ша1  саяас1а  2).  Въ  Е1 
асего  с1е  Мас1по!  есть  намекъ  на  легендарное  бътство  графа 
кастильскаго  Фернанъ-Гонсалеса  изъ  темницы:  онъ  оде- 
вается въ  платье  верной  жены,  а  она  остается  на  его 
м^сте  3).  Въ  Ьа  (1ата  ЬоЬа  сообщается  о  молодой  девуппгь^ 
которая  влюбилась  въ  своего  раба,  негра  ]иап  Ьа1лпо,  обу- 
чавшаго  ее  грамотв  :).  Сказочный  или  бытовой  мотивъ 
о  мене  кольцами  входитъ  въ  составъ  интриги  Еа  аппзШс! 
у  1а  оЪП^асюп  5). 

Таковы  литературный  точки  пни;,!,/  у  Лопе.  Часть  при- 
нята по  традицш  отъ  более  раннихъ  комиковъ,  часть  пу- 
щена въ  оборотъ  самостоятельно.  Главный-же  учитель  и 
источникъ  поэз1И  Лопе — жизнь. 


III. 

Если  нашъ  вы  водь  правиленъ,  то  особый  интересъ  прь 
обретаетъ  вопросъ,  впервые  затронутый  нами,  вопросъ 
объ  автой/'ографическомъ  значенш  комедш  Лопе  ,;).  Воз- 
можно-ли  почерпать  изъ  нихъ  кашя-нибудь  данныя  о  жизни, 
идеяхъ,  даже  характере  великаго  поэта?  Его  лирика  богата 
личной  сгихтей,  которой  уже  воспользовались  Баррера,  Рен- 


')  Раг1е  X,  стр.  185,  4. 

-)  См.  выше,  стр.  202  и  Очерки...  стр.  57—61. 

3)  Актъ  III,  сц.  7-ая  Н.  I,  стр.  383,  3.  Стр.  Мапапа,  кн.  VIII,  гл.  7. 
*)  Н.  I,  стр.  309,  3. 
"')  См.  выше,  стр.  156. 

')  См.  нашу  статью  ОиеЦиез  по6се§    зиг    КеПх    с!е    Уе§а,    рёге    с1е 
Ьоре  (1е  Уе^а,  въ  Мё1апр;е8  СпаЪапеаи,  стр.  241 — 247. 
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нертъ  и  проч1е.  Бытовой  театръ,  въ  этомъ  отношенш,  еще 
не  былъ  изучаемъ.  А  между  твмъ,  казалось-бы,  шумная, 
полная  собьтями,  жизнь  Лопе,  особенно  некоторые  эпи- 
зоды, сами  напрашивались  на  драматическую  обработку,  могли 
входить  въ  составь  комедш,  какъ  одинь  изъ  элементовъ, 
вносившихъ  разнообраз1е.  Въ  нашей  небольшой  работв  къ 
юбилею  г.  СЬаЬапеаи  мы  пытались  разсмотр  Ьть  одинъ  такой 
случай.  Мы  полагали,  что  въ  ком.  Ьа  уеп^апга  уепШгоза  за- 
ключены ц-бнныя,  хотя  и  модифицированиыя,  данныя  объ 
отце  Лопе  де-Вега.  Въ  настоящую  минуту  мы  двинемся  въ 
изслъдованш  предмета  несколько  дальше. 

Начнемъ  хотя-бы  съ  брата  Лопе  де-Вега.  У  Феликса 
де-Вега,  который  скончался,  повидимому,  17-го  Августа 
1578  г.  въ  Мадриде,  кроме  Лопе  и  дочери  Исабеллы  былъ 
еще  сынъ.  Какъ  его  звали,  неизвестно.  На  него  довольно 
определенно  указываетъ  зав-вщаше  второй  жены  поэта, 
доньи  Хуаны  де-Гвардо,  где  упомянута,  между  прочимъ, 
племянтща  моего  супруга.  Самъ  Лопе  въ  одномъ  изъ  писемъ 
къ  герцогу  Сесса  говорить  о  своемъ  плелгяннитъ.  Вероятно, 
что  племянникъ  и  племянница  были  детьми  брата  Лопе,  ко- 
торый въ  бюграфш  поэта  фигурируетъ  подъ  именемъ  пору- 
чика (а1Гегег).  Годъ  рождешя  поручика  установить  невоз- 
можно. Но  вполне  достоверно,  что  онъ  погибъ  въ  1588  г. 
во  время  экспедищи  Непобедимой  Армады,  въ  которую  оба 
брата  отправились  вместе  х)  Въ  произведешяхъ  Лопе  попа- 
даются многочисленныя  указашя  на  его  участ1е  въ  этомъ 
пышномъ,  но  окончившемся  безславно,  предпр1ятш  Фи- 
липпа II 2).  Въ  бытовомъ  театре  есть  одно  место,  кото- 
рое звучитъ,  какъ  отголосокъ  знаменитой  экспедищи  и,  по 
нашему  мненш,  связано  съ  судьбою  поручика.  Оно  нахо- 
дится въ  комедш  Атаг,  зепчг  у  езрегаг,  одной  изъ  лучшихъ 
у  Лопе,  полной  нежнаго  оптимизма  и  хорошо  известной 
нашему  читателю.  Ея  содержаше  мы  передавать  не  станемъ. 
Напомнимъ  только,  что  донъ-Д1его,  молодой  ЬиНапо,  по  пор- 
трету влюбился  въ  Доротею.  Онъ  выдаетъ  себя  за  суженнаго 
жениха  сеньориты,  донъ-Хуана,  котораго,  на  самомъ  деле, 
уже  нетъ  въ  живыхъ.  Капитанъ  Бернардо  разоблачаетъ 
обманъ  3).  Разсказывая  о  смерти  донъ-Хуана,  онъ  приводить 


1)  Кегтег*,  стр.  3,  прим.  2-е. 

')  Ваггега,  Ыиеуа  Ыо^гаПа.  стр.  47 — 52. 

3)  См.  выше.  стр.  95. 
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следующая  подробности.  Донъ-Хуанъ  скончался  во  в|эемя 
морского  переезда,  и  его  трупъ  былъ  брошенъ  въ  волны. 
Капитанъ  помнитъ  все  подробности  печальной  сцены.  Б-вд- 
наго  донъ-Хуана  завернули  въ  парз^съ,  нестройно  п-влъ 
хоръ  матросовъ,  одинъ  моментъ  —  и  навыки  исчезла  двад- 
цатилетняя дружба — 

(2иапс1о  1е  \ч  соп  пшзюа  сизсогбе 
о!е1  сого  с!е  рНо1оз  с!ез1:етр1ас1о, 
етЬиеко  еп  роЬге  Непхо  а!езс1е  е1  Ьогс1е 
(1е  1а  па\ге  агго)аг  а1  таг  за1ао!о, 
у  \Л  с1е  пиезсго  атог  51етрге  сопсогс1е 
е1  1аго  6!е  ует!:е  апоз  везаЬайо, 
а!  Лаг  е1  сиегро  е!  до!ре  егйге  1аз  о1аз, 
аип  по  1е  рис1е  с1аг  1а§птаз  зо1аз  1). 
Несколько  ниже  повторяется  приблизительно  та-же  кар- 
тина. У  донъ-Хуана  былъ  другъ,  на   рукахъ   котораго    онъ 
испустилъ  последнее  дыхаше.  Кто  этотъ  другъ,  самъ-ли  Бер- 
нардо,    или    иное    лицо,    не    указывается.  Но  и  вторая  кар- 
тинка,   при    всей    простоте,    не    менее    правдива    и   трога- 
тельна— 

Ье  \ч  езрцаг  еп  Ьгагоз  с1е  ип  агш^о 
у  агп^аг  а  1а  таг,  с!опс1е  циейагоп 
зиз  езрегапгаз  у  е1,  сиапЛо  сепагоп 
съгеиЪз  Ьгеиез  1аз  кегиЫз  опс1аз 
Ле1  сиегро  ц_ш  сИб  еп  еИаз  2). 
Въ  разсказ"Б  донъ-Берардо  слышится    взволнованный    го- 
лосъ  очевидца,  разстающагося    навсегда    съ    чтшъ-то    доро- 
гиыъ    и    милымъ.  Н-бтъ-ли    въ    этихъ  строкахъ  отдаленнаго 
воспоминашя  о  томъ,  что  пришлось  испытать  самому   Лопе 
во    время    его    путешестя    на  корабле  Зап  }иап,  въ  эпоху 
Непобедимой    Армады?    Конечно,    поэтъ    внесъ  небольшую 
модификацш    въ    собьтя  сравнительно  съ    гвмъ,   какъ  они 
были  пережиты.  Непобедимая  Армада   исчезла    совершенно, 
истор1я  разыгрывается  на  обычномъ  переезде  изъ  Америки 
въ  Европу,  но  личнаго,  прочувствованнаго  тона  въ  словахъ 
капитана   отрицать    невозможно.  Процитированные  стихи  — 
дань  умершему,  и,  должно  полагать,  любимому  брату.  Даль- 
нейипя  догадки  о  поручике,  напр.  о  его  возрасте,  мы    счи- 


*)  РаПе  XXII,  стр.  47,1. 
2)  Тамъ-же,  стр.  62,2. 
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таемъ  рискованными.  Бернардо  зналъ  покойнаго  и  дружилъ 
съ  нимъ  двадцать  лг&тъ,  вотъ  и  все,  что  можно  сказать  на 
этотъ  счетъ.  Конечно,  другъ,  поддерживающш  умирающаго, 
вероятно,  самъ  Лопе  де-Вега,  Бернардо  —  спутникъ  Лопе 
СШкИо  Согни,  все  это  правдоподобно,  но  не  доказуемо. 

Перейдемъ  къ  другимъ  моментамъ  молодости  Лопе  и, 
между  прочимъ,  къ  роковому  процесс)''  съ  Веласкесами.  Пе- 
редавать обстоятельствъ,  связанныхъ  съ  этимъ  дтзломъ,  не 
къ  чему.  Читатель  найдетъ  изложеше  ихъ  у  Реннерта  *). 
Намъ  достаточно  отмътить  въ  раннихъ  комед1яхъ  Лопе  дв-в- 
три  мелочи,  имъчоцця  отношеше  къ  этому  перюду. 

ВъЕ1таез1;го  с!е  с!апгаг— рядъ  намековъ,  которыхъ  нельзя 
не  признать  автобюграфическими.  Вандалино,  веселый  малый, 
учитель  танцевъ  и  музыки  —  идеализованный  портретъ 
молодого  Лопе.  Личные  моменты  есть  и  въ  роли  Аль- 
демаро,  соперника  Вандалино.  Мы  им1вемъ  въ  виду  сле- 
дующее. Рикаредо,  двоюродный  братъ  Альдемаро,  сов'втуетъ 
ему  выкинуть  дурь  изъ  головы,  не  ухаживать  за  богатыми 
д-ввушками  Туделы.  Куда  ем}^,  б-вдному,  хотя  и  благородному 
солдату,  который  только-что  вернулся  съ  войны,  пускаться 
въ  игры  и  забавы  Амура?  Вотъ  портретъ  солдата — 

Уешз1:е  ауег  ее  1а  §иегга 

Соп  ип  агсаЬиг  ^иеЪ^ас1о 

У  ип  са1гоп  асисЫ11ас1о, 

V  по  а1  изо  Йез1;а  иегга, 

Ипа  р1ита  у  ипа  езра<1а, 

СиЫег1;о  е1  ого  с1е  опп  2). 
Въ  такомъ  жалкомъ  вид-б  былъ  и  Лопе  при  возвращенш 
Армады. 

Вандалино  заслуживаетъ  назвашя  таиуа1з  зи]'е1;  онъ  до- 
ставилъ  родн-в  много  непр1ятностей.  Онъ  бросилъ  универси- 
тетск1я  занят1я,  съ  чиномъ  поручика  отправился  въ  Пталш, 
оттуда  во  Фландр1ю.  Вернувшись  на  родину,  влюбился  въ 
Туделъ-  во  Флорелу,  дочь  Альбериго,  и  выдает  ь  себя  за 
учителя  танцевъ 3).  Пестрыми  приключен1ями  была  также 
полна  молодость  Лопе  де-Вега.  Въ  р-вчахъ  Вандалино 
звучать,  однако,  и  меланхоличесшя  нотки.  Бывали  дни,  когда 


1)  См.  выше,  стр.  339,  прим.  3-е. 

2)  Н.  II,  стр.  72,3. 

3)  Тамъ-же.  стр.  83Д, 


—  470  — 

и  ему  жилось  худо.  Онъ  знаетъ,  что  такое  тоска,  которая 
снъ\даетъ  сердце  человека,  находящагося  вдали  отъ  ро- 
дины, въ  изгнанш — 

Уоу  а  ЬаЫаг  а  УапйаНпо, 

(^ие  ез1е  Ыеп  езрега  аизеп1е, 

Сото  е1  епГегто  1а  1иеп1:е 

У  1а  раЬгга  е/  регедгъпо  х). 

Въ  его  жизни  были  мрачныя  минуты,  который  разсвять 
могло  только  солнце  любви — 

Рог  1а  йшеЫа  раззаёа 

Миеуо  зо1  сотлепго  а  уег, 

Мегегса  уо  уиез1;газ  тапоз  2). 
Въ   обществе   Туделы    Вандалино    чувствуетъ    себя    чу- 
жимъ,  онъ  —  роЪге  {огазЫго  3).  Его  всякш  можетъ  обид-вть  и 
оскорбить.  И  зд-бсь  не  позволительно-ли  вид4тгь   пережитки 
печальныхъ  дней  изгнашя? 

Если-же  и  Альдемаро,  до  известной  степени,  Лопе  де- 
Вега,  то  не  им-ветъ-ли  ц-бнности  и  указание  пьесы  на  вн-бш- 
ность  молодого  кавалера — 

Ех1гетао!о,  аипдие  ресщепо  4). 

Можетъ  быть,  малый  ростъ  должно  отнести  къ  Лопе 
де-Вега? 

Въ  Е1   Оопппе    Ьйсаз    д-БЙств1е    происходитъ    въ    Альбъ- 
де-Тормесъ,    у   владельца    котораго    Лопе,  вернувшись  изъ 
Валенсш,  нашелъ  прштъ.  II   зд-бсь    въ  ткани    комедш    бли- 
стаютъ  отд'вльныя  ниточки  пережитыхъ  чувствъ  и  настроенш. 
Герой  пьесы,  саламанкскш  студентъ  Флор1ано,    родомъ    изъ 
Мадрида;  онъ  над-вется  въ  Альбъ-  отдохнуть  посл-б  долгихъ 
страдашй.  Этотъ  городъ  б}тдетъ  солнцемъ  новаго  счастья — 
А1Ьа  гш  зо1  Ьа  о!е  зег: 
С)ие  1газ  шшю  апосЬесег 
Езрега  е1  а1та  а1^ип  спа. 

Чаша  горести  наполнится,  настанутъ  свътлые  дни!  Ко- 
нечно, то-же  думалъ  Лопе  де-Вега,  отправляясь  на  службу 
къ   с!ятельному   герцогу  5).    Флор1ано  —  6-бдный    пришелецъ 


»)  Н.  П,  стр.  81,2. 
-)  Тамъ-же,  стр.  87,2. 

3)  Тамъ-же.  стр.  92,1. 

4)  Н.  II,  стр   74,2. 

5)  Н.  I,  стр.  45,1. 
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(а^уепесПго),  студентъ,  у  котораго  н'Ьтъ  никакихъ  средствъ 
къ  жизни.  Но  за  то  онъ  человтжъ  безусловно-честный,  изу- 
чалъ  науки,  зчаетъ  литературу  *).  Когда  Ботте  Ьйсаз,  на- 
конецъ,  получаетъ  руку  любимой  дввушки,  онъ  произносить 
слова,  свидТэтельствуюппя  о  тяжкихъ  испыташяхъ,  которыя 
выпали  ему  на  долю — 

А  ез!:о  Пе^а,  о!и1се  ргепйа, 
Ошеп  1ап1:05  ггаЪарз  раза  2). 

Справедливость  требуетъ,  однако,  заметить,  что  Лопе 
женился  раньше  пргвзда  въ  Альбу  3).  Въ  Е1  Ботте  Ьйсаз 
есть  прямое  указаше  на  семейство  Веласкесовъ  и  Осорю, 
истинн}чо  причину  всбхъ  несчастш  молодости  Лопе.  Фабри- 
с1о,  одинъ  изъ  кавалеровъ,  влюбленныхъ  въ  Лукреаю,  такъ 
выражается  о  своемъ  сопернике — 

№  ^огагаз,  51  риес!о,  1а  ре^ига, 

Ьфппе  гата  йе1  Ипще  Овогго, 

Рощие  ез!;а  езраёа  уеп^ага  гш  а^гаую  4). 

Росардо  не  остается  въ  долгу  у  Фабрисю.  Онъ  не  при- 
знаетъ  другомъ  того,  кто  можетъ  ссориться 

Рог  {а1за  ткэгтасюп  соп  1еп§иа  а1гас!а  5). 

И  Лопе  де-Вега  считалъ,  что  Веласкесы  и  Елена  Осорю 
понапрасну  оклеветали  его  передъ  судомъ. 

Болышй  интересъ,  чтшъ  эти  мелшя  свидетельства,  пред- 
ставляетъ  комед1я  Ьа  уШапа  о!е  ХеЫе,  въ  которой  съ  лю- 
бовной интригой  переплетаются  воспоминашя  о  первомъ 
и  второмъ  бракъ"  поэта.  3;гбсь  передъ  нами  хорошо-знако- 
мая истор1я  женщины,  которой,  при  помощи  хитростей, 
удается  завладеть  мужчиной,  долгое  время  равнодушнымъ 
къ  ней.  Оригинальность  пьесы  въ  томъ,  что  авторъ  въ 
конц-в  ея  не  устраняетъ  тёзаШапзе'а  однимъ  изъ  обычныхъ 
пр1емовъ.  Нълъ,  героиня  выходитъ  замужъ  за  человека,  ко- 
торый выше  ея  по  сощальному  иоложенш.  Такая  развязка 
требуетъ  объяснешя,  которое  мы  думаемъ  найти  въ  бюгра- 
фш  поэта.  И  въ  его  жизни  любовь  восторжествовала  однажды 
надъ  сословными  предразсудкамп  е). 


*)  Н.  I,  стр.  48,2  и  50,2. 

2)  Стр.  65,3. 

3)  Кеппегт,  стр.  52. 

4)  Н.  I,  стр.  55,1. 

5)  Тамъ-же. 

:)  См.  выше,  стр.  72. 
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Инеса— родомъ  изъ  ХеЫе,  села  недалеко  отъ  Мадрида, 
которое  существуетъ  и  въ  наши  дни.  Она  —  крестьянка,  но 
чистой,  благородной  крови.  Первоначально  Пнеса  относится 
къ  числу  женщинъ,  презирающихъ  любовь.  Лопе  мастерски 
изображаеть  жизнь  этой  свободной  и  вольной  души,  еще  не 
тронутой  стр-влами  Амура— 

Эе  СеЫе  аМеа 


ууа  уо  а  1а  согЧе. 

Еп  ез^аз  с1о5  1е§иаз 

сап1ауа  сапсюпе5, 

у  1о8  раз5а§его8 

те  ра^ауап  роПе. 

КецшеЪгоз  01а 

рего  5115  гагопез 

тепо5  те  толчап, 

цие  51  Гиега  ип  тоте. 

^таз  с1е  Мас1пс1 

5а^иё  рге1еп5юпез 

^ие  по  1а5  с!еха55е 

еп  5и  риеп!е  о  Ъоздие  1). 
Но    вотъ    она    встретилась    въ    Мадриде    съ    молодымъ 
идальго  (донъ-Феликсомъ)  и  полюбила  его  — 
1гахе  а  Се1аГе 

1ос1а5  5И5  Гасюпез. 

Ыаз  у  уешйаз 

Ье  ЬесЬо  а  1а  сог1е, 

Ьаз1а  ^ие  пп5  рас!гез 

\чегоп  Ш1  с1е5огс1еп, 

по  ^и^е^еп  ^ие  уауа, 

3'  яиа!  \*е5  те  ропеп 

а  ^ие  1аЬге  геёез 

еп  зиз  Ъазйо!оге5, 

у  соп  1Ш5  1П5<:е2а5 

сиЬга  согагопез  -). 
Ея  подруга,    благоразз^мная    Паскуала,     сов*втуетъ   отка- 
заться отъ  несбыточной  любви  и  лучше  ответить  соглааемъ 
на   предложеше   крестьянина   Эрнандо,    который  любить  ее 

')  Раг*е  XIV,  стр.  29,  4. 
:)  Тамъ-же.  стр.  30,  2. 
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И,  право,  когда  въ  праздникъ  прюд-внется,  не  хуже  каждаго 
дворянина.  Но  Инеса  не  слушаетъ  ея.  Подруги  сидятъ 
у  входа  въ  домъ,  смотрятъ  на  иро'Бзжаюш.ихъ.  Слу- 
чайно среди  нихъ  онъ1  зам'вчаютъ  донъ-Феликса,  который 
вмъчггб  съ  лакеемъ  Лопе  отправляется  въ  Севилью,  только 
что  разставшись  въ  Мадрид-в  съ  доньей  Аной,  своей  невЪс- 
той.  Феликсъ  не  прочь  позабавиться  съ  хорошенькой  крестьян- 
кой, хотя-бы  это  стоило  денегъ  и  времени.  Онъ  остается 
въ  СеШГе,  надеясь  безъ  труда  победить  крестьянку,  узнав- 
шую въ  немъ  своего  мадридскаго  кавалера.  Тутъ  слътгуютъ 
превосходныя  сцены.  Вообще  первое  дтзйствхе  —  самое  луч- 
шее изъ  всвхъ  и  живо  переноситъ  насъ  въ  поэтическую 
обстановку  старой  Испанш,  которая  всвмъ  такъ  хорошо 
знакома  изъ  новеллъ  и  Донъ-Кихота  Сервантеса.  Среди 
путешественниковъ  несколько  студентовъ;  одинъ  изъ  нихъ 
играетъ  на  гитар-в.  Подъ  ея  акомпаниментъ  и  подъ  звуки 
п-всни  съ  приптввомъ  ау,  ау,  ау!  Инеса  пляшетъ  народный 
танецъ.  Вечеромъ  она  воркуетъ  со  своимъ  милымъ  Фелик- 
сомъ.  При  этомъ  Лопе  точно  опредвляетъ  мътто  ихъ  сви- 
дан!Я. 

ГеИх.  Ьие^о  по  Ье  с1е  ЬаЫаг1;е? 

1пез.  51. 

РеИх.  Риез,  гш  Ыеп,  сото  па  с!е  зег? 

1пез.   А  1аз  езраЫаз,  зепог, 

с!е  гт  саза  ау  ипа  У1е]а 
1ар1а  рог  ^и^еп  те  асопзе]а 
9ие  оз  ЬаЫе  ез!а  посЬе  атог. 


Уо  засагё  ]?ог  1а  ЪагЛа 

1а  саЬега  рага  ЬаЫагоз  '). 
Феликсъ  даетъ  Инесъ-  слово  быть  ея  супругомъ,  но  такъ 
какъ  Инеса  бережетъ  свою  честь,  онъ  ничего  добиться  отъ 
нея  не  можетъ  и  черезъ  восемь  дней,  прискучивъ  любовью, 
увзжаетъ  въ  Севилью,  оставляя  оскорбленную,  хотя  и  не- 
винную, Инесу.  Шестнадцать  м-всяцевъ  ждетъ  она  своего 
милаго  и,  наконецъ,  -вдеть  въ  Мадридъ  завоевывать  Феликса, 
который,  въ  самомъ  непродолжительномъ  времени,  долженъ 
стать  супругомъ  доньи  Аны.  Подъ  именемъ  Хилы  (СПа), 
Инеса  поступаетъ  служанкой  въ  домъ   своей    соперницы,    а 


!)  РаПе  XIV,  стр.  34.  3. 
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влюбленный  Эрнандо,  который  посл-вдовалъ  за  ней  въ 
столицу,  нанялся  у  донъ  Феликса  кучеромъ.  Тутъ  со 
стороны  Инесы  начинается  рядъ  хитростей,  которыя  все 
им-бютъ  одну  ц-вль  —  разстроить  свадьбу  Феликса  и  Аны. 
Такъ,  Инеса  подаетъ  сеньорите  письмо,  въ  которомъ  ее 
преду преждаютъ,  что  Феликсъ  и  Лопе  —  крещеные  мавры, 
зоп  топзсоз  !).  Натурально,  Ана  и  ея  отецъ,  Урбано,  какъ 
гордые  кастильцы,  оскорблены  и  отказываютъ  Феликсу,  когда 
онъ,  ничего  не  подозревая,  приходитъ  къ  невесте.  Эта 
сцена2)  должна  была  въ  свое  время  производить  необыкно- 
венный эффектъ,  потому  что  смешна  и  теперь,  даже  въ  чте- 
Н1И.  Феликсъ  изъ  мести  собирается  жениться  на  Елене  — 
новая  опасность  для  Инесы.  Чтобы  помешать  этому,  она, 
переодевшись  въ  мужское  платье,  выдаетъ  себя  за  двою- 
роднаго  брата  Елены,  донъ-Хуана,  только-что  прибывшаго 
изъ  Америки  съ  целью  жениться  на  кузине.  Разумеется, 
Феликсъ  принужденъ  отказаться  отъ  Елены  и  вновь  обра- 
щается къ  Ане,  которая  охотно  пойдеть  за  него.  Тогда 
храбрая  крестьянка  беретъ  последнее  средство,  открываетъ 
Феликсу,  кто  она,  и,  пользуясь  предыдущимъ  обманомъ,  го- 
ворить, что  донъ-Хуанъ  привезъ  ей  отъ  дяди  40000  дука- 
товъ  на  приданое.  Феликсъ,  немного  подумавъ,  соглашается 
жениться  на  Инесе.  Ана  волей-неволей  отдаетъ  свою  руку 
донъ-Педро,  одному  изъ  поклонниковъ,  какъ  вдругъ  прино- 
сятъ  письмо  отъ  настоящаго  донъ-Хуана.  Обманъ  Инесы  о 
богатомъ  приданомъ  разоблаченъ.  Но  темъ  не  менее  Фе- 
ликсъ женится  на  Инесе,  побежденный  ея  красотою  и  умомъ 
(гаго  т^ешо  у  Ьегтозига)... 

Можно-ли  сочувствовать  Инесе?  Достойна-ли  она  симпа- 
Т1И?  Ея  единственное  орудде— обманъ,  такъ  что  она,  пови- 
димому,  совершенно  выходитъ  за  пределы  нравственно- 
позволнтельнаго.  Но  мы  уже  знаемъ  вне-моральный  харак- 
теръ  любовныхъ  комедш  и  не  удивляемся.  Кроме  того, 
ложь  далеко  не  всегда  приводить  къ  трагическимъ  осложне- 
Н1ямъ  и  даже  гибели.  На  лжи  основана  вся  адская  махина- 
щя  Яго,  но  печальная  развязка  пьесы  Шекспира  объяс- 
няется не  ею,  а  темъ,  что  Отелло  глубоко  чувствуетъ.  Вся- 
кое слово  можетъ  всколыхнзтть  богатую,    напряженную    ду- 


')  РаПе  XIV,  стр.  44. 
-)  Тамъ-же,  стр.  45.  1—4. 
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шевную  жизнь  такого  человтзка.  Ничего  подобнаго  въ  Ьа 
уШапа  с1е  СеЫе.  Зд'всь  представлена  жизнь  людей  мелкихъ, 
ничтожныхъ,  не  способныхъ  къ  сильнымъ  страстямъ,  людей, 
у  которыхъ  любовь  сводится  къ  мелочному  разсчету.  Ложь 
Инесы  не  вызываетъ  въ  ихъ  душ'Б  настоящей  бури.  Напро- 
тивъ,  Инеса  любитъ  горячо  и  страстно,  можетъ  смт>ло  стать 
подъ  защиту  Отта  ггпсИ  атог.  Однако,  для  касъ  важенъ  не 
смыслъ  пьесы,  а  ея  автобюграфичесше  моменты.  Въ  чемъ-же 
они?  Перечислимъ. 

1)  Самое  имя  героя.  Его  зовутъ  РеИх  йе1  Сагрго.  На  стр. 
37-й  мы  читаемъ — 

Ыата  зе  с!оп  ЕеНх 
о!е1  Сагрю. 

Несколько  ниже  стоитъ  - 

ез  с1оп  ЕеНх  с!е1  Сагрю,  1а  поЫега 
с1е1  типаю,  у  се1ез1ла1  зи  ^епШега  1). 
И,  наконенъ.  еще  одинъ  разъ  — 
1о  зоу  Сагрю  с!е  СазйПа, 
у  с!е  т1  1та]е  ау  ЬотЬге 
^ие  оу  зе  асиегйа  с1е  зи  потЬге 
Е1  сазгШо  с!е  8еуШа  2). 
Когда  Лопе  отговариваетъ  своего  барина  отъ  женитьбы 
на  Инесв,  онъ,  между  прочимъ,  ссылается  на  знатную  родню 
Феликса  — 

N0  егез  1и  Сагрго,  зоЬггпо 
йе1  [атозо  <1оп  Мгдие! 
сЫ  Сагрго,  ^ие  оу  сиеп1ап  с1е1 
ип  уа1ог  саз1  сЬЧчпо?  3). 

Мигель  дель-Карпю,  пнквизиторъ  въ  Севильт»,  приходился, 
действительно,  поэту  роднымъ  дядей  4). 

Другую  половину  имени  автора  носитъ  лакей  Лопе.  По- 
ставивъ  слугу  и  барина  рядомъ,  мы  получимъ  1.оре  РеНх  сШ 
Сагрго.  Не  хватаетъ  только   Теда. 

2)  Нев-вста  Феликса  также  обладаетъ  историческимъ  име- 
немъ.  Ее  зовутъ  сюпа  Апа  Ле  АШегеЬе.  Когда  Феликсъ,  мни- 


!)  РаПе  XIV,  стр.  44,  1—2. 

2)  Тамъ-же.  стр.  45. 

3)  тамъ-же  стр.  53,  3. 

4)  К.еппег1.  стр. 
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мый  тоггвсо  1),  стучится  въ  двери  Аны,  уверяя,  что  онъ  бла- 
городный кастильскш  дворянинъ,  въ  отв'бтъ  ему  раздаются 
насмешливый  слова  Инесы — 

31  зир1ега  а1§^ага\ча, 

ЬаЫага  а  уиезза  тегсес!, 

а  ^и^еп  зирПсо  зе  гауа 

<3е  Мас1пс1,  9ие  ез!;оз  Ыс1а1§ю5 

по  уап  а  саса  соп  §а1§оз, 

цие  ез  зи  оп^еп  с!е  Хлгсауа, 

I  зоп  АЫсге1е*  {гпоз  -). 

Стараго  отца  Аны  зовутъ  ПгЬапо.  Н}тжна  не  слишкомъ 
большая  фантаз1Я,  чтобы,  слегка  изм'Ьнивъ  имя  и  фамилт, 
ползтчить  ЛгЫпаз  у  АШеге1е.  А  это  и  есть  фамил1я  первой 
жены  поэта — Эопа  1заЬе1  с!е  Атриего  ЛгЫпая  у  АЫегеЬе.  Тесть 
Лоне,  подобно  Урбано  комедш,  былъ  человвкъ  благород- 
наго  происхождешя.  Одно  время  онъ  зэнималъ  должность 
рехидора  въ  Мадриде,  а  впоследствш  былъ  герольдомъ  ко- 
ролей Филиппа  II  и  III 3). 

3)  Въ  подложномъ  письме  о  томъ,  что  Феликсъ  и  Лопе — 
топзсоз,  стоитъ  следующее.  Ьа  1азПта  цие  оз  1еп§о,  зеГюга 
Ыопа  Апа,  те  На  оЪП§ж1о  о!е  езстчНоз  (з1с!)  с]ие  ез1е  сауа1- 
1его  соп  цие  оз  саза1з  ез  топзсо,  у  апз1т1зто  1о  ез  зи 
спас1о,  уа  зе  1ез  Ьаге  1а  тюгтасюп  рага  есЬаПоз  йе  Езрапа. 
5и  а§лде1о  с!е  с!оп  Ре11х  зе  Иатауа  Хи1ета  у  е1  с1е  Ьоре  1а- 
сауо  АгатЬе1  Ми1еу,  (]ие  еззо  с!е1  Сагрю  ез  Гт§1с1о,  ро^ие 
соп  1оз  сИпего*  ^ие  §апо  зи  рао!ге  еп  Ьагег  те1сосЬоз  еп  Ап- 
йакша  )\а  сотрга<1о  1а  сасаНег'ш  соп  цие  оз  еп^апа  4). 

Въ  этихъ  строкахъ  несколько  интересны хъ  данныхъ. 
Прежде  всего,  дворянство  Феликса  дель-Карпю  названо  мо.  ю- 
дымъ.  Въ  нашей  заметке  объ  опт/в  поэта  мы  указали,  что  и 
действительный  Феликсъ  де-Вега  не  былъ  кровнымъ  аристо- 
кратомъ,  что  онъ  куши-,,  дворянскую  грамоту  ^есшюпа),  что 
его  такъ-же  кормило  и  поило  ремесло  5).  Правда,  Феликсъ 
дель-Карпю  комедш  протест}тетъ  противъ  письма,  какъ 
зав-вдомо-клеветническаго.    Онъ     говоритъ,    что    кровь    его 


1)  См.  выше,  стр.  474. 

2)  Рапе  XVI,  стр.  45,  3. 

3)  КеппеП,  стр.  54. 

')  Рапе  XIV.  стр.  41,  3—4. 
Л  Ук.  статья,  стр.  246    247. 
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Чиста,  что  одинъ  изъ  его  предковъ  прославилъ  замокъ  въ 
Севилыв.  Но,  во  всякомъ  случае,  ему  трудно  помериться  съ 
АЫегеЫз  /гпо8\  Онъ  можетъ  громко  кричать,  что  онъ  вовсе 
не  2и1ета:  между  нимъ  и  его  нев-встой  заметно  некото- 
рое разстояше.  Это  имя  2и1ета  то-же  не  представляется 
случайнымъ  прозвищемъ,  которое  можно  заменить  какимъ 
угодно  другимъ.  Существуетъ  прекрасный  романсъ  Лопе,  не- 
давно опубликованный  Пересъ-Пасторомъ  и  относяшдйся  къ 
любовной  исторш  съ  Еленой  Осорю.  Онъ  начинается  сло- 
вами— 

Бе  1а  агтас1а  с!е  зи  геу 

А  Вага  с!ауа  1а  уиека 

Е1  те^рг  А1тогаШе 

ЗоЬппо  (1е1  дгап  2и1ета. 

Его  содержаше — беседа  Алморалифе,  возвратившагося  съ 
войны,  и  любимой  имъ  красавицы  Фелисалвы.  Нъчгъ  сомн4> 
Н1Я,  что  подъ  племянпикомъ  великаго  Сулемы  скрывается  самъ 
Лопе  де-Вега  1).  Сочиняя  веселую  комедш,  Лопе  вспомнилъ 
о  дТэлахъ  юности,  объ  одномъ  изъ  лучшихъ  своихъ  стихо- 
творенш. 

Какова-же  истинная  цъна  всбхъ  этихъ  намековъ  и  сопо- 
ставлены? Не  было-ли  чего-нибудь  подобнаго  и  въ  жизни 
поэта?  Не  возникали-ли  сомн-бшя  въ  благородств-в  и  чистоте 
его  крови?  Не  ухаживалъ-ли  и  онъ  за  сеньоритой  изъ  бол-ве 
аристократической  фамилш,  ч-вмъ  его  собственная?  Не  была- 
ли  взведена  и  на  него  ядовитая  клевета?  Известно,  что  Лопе 
де-Вега,  сынъ  ремесленника,  купившаго  свою  еу'есЫопа,  стра- 
далъ,  особенно  въ  молодости,  аристократическимъ  тщесла- 
В1емъ.  Съ  годами  эта  комическая  черточка  сгладилась,  но  въ 
свое  время  она  послужила  очень  удобной  мишенью  для  на- 
смтзшекъ  враговъ  и  соперниковъ  Лопе.  Кто  не  знаетъ,  на- 
прим-връ,  сонеты  Гонгоры — 

Рог  Ш  У1с1а,  ЬорШо,  ^ие  те  Ьоггез 

Ьаз  с!естиеуе  1оггез  с1е  1и  езсис1о, 
направленнаго   противъ   дворянскаго   герба   Лопе,    который 
былъ    украшенъ    девятнадцатью    замками,    на  самомъ  д-блтб, 
незаконными  2).  Семейство  11гЫпаз  у  АЫеге1;е,  по  всвмъ  в-в- 

а)  Ргосезо,  стр.  127—129. 

2)  Моге1-Еа1ю,  Ьез  оп§тез  (1е  Ьоре  <3е  \ге§а,  стр.  50 — 51  отд.  от- 
тиска изъ  Ви11.  Шзрашяие,  1905,^тпег-Маг§. 
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роят1ямъ,  свысока  смотрвло  на  бъ\днаго,  незнатнаго  кавалера, 
поклонника  ихъ  дочери.  Въ  противномъ  случае,  для  чего 
было  поэту  жениться  черезъ  третье  лицо,  Ьшз  Козюкг'а, 
расписавшагося,  по  дов-вренности  Лопе,  на  брачномъ  кон- 
тракте, и  даже  похищать  невесту?  *).  Вполне  допустимо, 
что  среди  возраженш  родителей  доньи  Исабелы  одно  каса- 
лось и  слишкомъ  малой  аристократичности  жениха.  Близкую 
аналопю  всему  этому  мы  видимъ  и  въ  нашей  комедш.  Лопе, 
конечно,  замаскировалъ  истинное  положеше  вещей,  изм1> 
нилъ  действительные  факты,  но  намеки,  ттшъ  не  мент^е, 
остаются  достаточно  прозрачными. 

4)  Но  если  донья  Ана — поэтическое  напоминаше  Исабелы 
де-Урбинасъ,  то  какое  соотв-втсте  подыщемъ  для  Инесы? 
Можетъ  быть,  она  чистое  создаше  фантазш  поэта,  и,  при 
томъ,  одно  изъ  наиболее  удачныхъ  въ  бытовомъ  театр-в? 
Или  нельзя-ли  хоть  отчасти  отожествить  ее  съ  другой  жен- 
щиной, которая  сыграла  столь  прекрасную,  светлую  роль  въ 
жизни  Лопе?  Вторая  жена  Лопе  Хуана  де  -  Гвардо  не  при- 
надлежала къ  знатной  семьъ\  Ея  отецъ  Антоню  им'влъ 
очень  прозаическую  профессш—  поставлялъ  въ  столицу  мясо, 
солонину  и  рыбу.  Современные  зубоскалы  говорили  про 
второй  бракъ  Лопе — 

Сазо  соп  сагпе  у  резсайо, 

а  Гонгора  въ  извъттномъ  сонете  совътовалъ — 

;  N0  1"аЪ^ие  таз  1оггез  зоЬге  агепа! 
51  по  ез  ^ие  уа  зе§,ипо,а  уег  сазас1о 
<2шега  Уо1уег  1аз  1оггез  еп  Ьоггегпоз 2). 

Не  знатная  д-ввушка  и  наша  Инеса.  Одаренная  умомъ  и 
красотою,  она — дочь  только  крестьянина,  не  пара  потомку 
Бернардо  дель-Карпю.  Нельзя-ли  предположить,  что  межд}' 
Инесой  и  Хуаной  де- Гвардо  есть  маленькое  сходство,  ка- 
сающееся, конечно,  происхождешя,  а  не  чертъ  характера? 
Делать  кашя-либо  догадки  о  послъ\днемъ  слишкомъ  смъ\ло. 
Н-втъ-ли  въ  интригв  Феликса  и  Инесы  отдаленнаго  воспо- 
минашя,  легкихъ  намековъ  на  второй  бракъ  великаго  поэта? 
Парт1Я  казалась  слишкомъ  неподходящей  для  человека,  ко- 
торый претендовалъ  на  родство  съ  нацюнальнымъ   героемъ 


')  Кеппег*,  стр.  56 — 59. 
2)  Ргосезо,  стр.  250—252. 


—  479  — 

и  еще  не  такъ  давно  былъ  женатъ  на  дочери  Королев- 
скаго  герольда!  Что  могло  заставить  Лопе  въ  1598  г.  же- 
ниться на  Хуан-в,  если  не  погоня  за  хорошимъ  приданымъ, 
надежда  поправить  д-вла  купеческими  капиталами?  Такъ  аргу- 
ментировали насмешники  х).  Ьа  \ч11апа  с!е  ХеглГе  не  есть-ли 
поэтическш  отвътъ  имъ?  Феликсъ  смт^ло  спрашиваетъ — 

С)шеп  сазо 
таз  а11атеп1е  сше  уо? 
Ве  соп1еп1о  с1еза1лпо, 
Упез  ез  шпр1н,  о  1'ог1ипа 
^ие  1а  сПЯегепаа  ез 
е1  11ата11а  скша  Упез? 


^и^еп  репзага  цие  рог  е11а 
те  У1тега  1ап1;о  Ыеп?2). 


Что  за  бтзда,  если  Инеса  не  донья- Ннеса?  Разв-Ъ  простая, 
но  честная  д-ввушка  не  можетъ  подарить  полное  блаженство? 
Конечно,  въ  данномъ  мтЬстт^  восторгъ  Феликса  отчасти 
объясняется  твмъ,  что  онъ  разсчитываетъ  на  богатое  при- 
даное, приплывшее  Инеск  изъ  Америки.  Но  въ  концъ-  пьесы, 
когда  блестяшдя  перспективы  разлетались  прахомъ,  Феликсъ 
все-таки  женится  на  Инесв.  II  въ  этомъ  онъ  видитъ  для  себя 
великое  счастье.  Вотъ  слова,  которыми  онъ  предупреждаем 
насмешки  и  удивлеше  прочихъ  дтзйствующихъ  лицъ — 

Бехетоз  ЬиНаз  а  раПе, 
^ие  уо  Не  51с1о  тиу  сНсЬозо 
еп  ^ие  пи  ГогШпа  ЬаПазе 
ти^ег  с1е  1ап  гаго  т^ето, 
с1е  Ы  пегтозига  у  1а11е  3). 

Устами  Феликса  Лопе  свидъ-тельствуетъ  о  своемъ 
удовлетворенш.  Онъ  не  только  над-вется  найти  счастье 
въ  совм-встной  жизни  съ  Хуаной,  но  уже  нашель  его.  На 
это  и  указываетъ  глагольная  форма  Не  зъАо  тиу  сНсЬозо. 
Пусть  друпе  осуждаютъ  его.  Онъ  знаетъ,  что  сд'Ьлалъ: 
счастье  ему  улыбнулось. 


')  КеппеП,  стр.  117. 

2)  Р.  XIV,  стр.  53,  3. 

3)  Тамъ-же,  стр.  55,  1 — 2. 
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Если  мы  правы  въ  такомъ  толкованш  заключительных!, 
словъ  Феликса,  если  вообще  мы  втфно  понимаемъ  смыслъ 
комедш,  то  намъ  удастся,  можетъ  быть,  указать  и  дату  ея, 
конечно,  приблизительно.  Прежде  всего,  какими  хронологи- 
ческими фактами  мы  располагаемъ?  Комед1я  написана  до 
1620  г.,  потому  что  именно  къ  этому  году  относится  изда- 
ше  ХГУ-ой  части.  Дал'Ье  комед1я  была  представлена  труп- 
пой Вальдеса  *),  изв-встнаго  актера,  весьма  виднаго  сцени- 
ческаго  д-вятеля  между  1596  и  1625  гг.  2).  Наконецъ,  под- 
ложное письмо  говоритъ  о  предстоящемъ  изгнанш  Феликса 
и  Лопе,  какъ  скрывающихся  морисковъ  (есЬаПоз  с1е  Езрапа). 
Мавры,  въ  самомъ  дъ\лъ\  были  изгнаны  изъ  Пспанш  въ 
1609  г.  8).  Таковы  данныя,  извлекаемыя  изъ  самой  пьесы. 

Теперь  обратимся  къ  бюграфш  Лопе.  Завъчцаше  Хуаны 
де-Гвардо  подписано  11-го  Августа  1613  г.  Вскор-в  послъ- 
этого  она  умерла  4).  Принявъ  во  внимаше  эти  факты,  а 
также  веселое,  бодрое  настроеше,  проникающее  комедш, 
нельзя-ли  допустить,  что  она  написана  между  1609  и  1613  гг. 
(до  Августа  мъхяца)?  Эти  пять  лътъ,  1609 — 1613,  были  для 
Лопе  эпохой  счастья  и  спокойств1я,  когда  онъ  съ  любимой 
женою  и  маленькимъ  сыномъ  Карлосомъ  жилъ  въ  своемъ 
домиктз  на  Са11е  о!е  Ргапсоз  въ  Мадридъ\  Переписка  съ  гер- 
цогомъ  Сессой  и  отд-вльныя  лирическ1я  стихотворен1я  этого 
времени  (напр.  изв-встное  послан1е  къ  Мат1асъ  де-Поррасъ) 
свид'Ьтельствуетъ,  что  тогда  Лопе  наслаждался  идилличе- 
скимъ,  домашнимъ  счастьемъ.  Н-вкоторое  безпокойство  вно- 
силось только  слабымъ  здоровьемъ  доньи  Хуаны  5)...  Тогда 
то  и  Лопе  могъ  сказать — 

Бехетоз  Ьиг1аз  а  раг1е, 
не   осуждайте,   и  не    браните   меня,  потому  что  я  доволенъ 
своей  судьбою. 

Черезъ  три  года  послъ1  смерти  Хуаны  началась  послед- 
няя любовь  Лопе  де-Вега,  романъ  съ  Мартой  Неваресъ  и  Сан- 
тойо,  озарившш  жизнь  поэта  яркимъ  пламенемъ  страсти,  но 
за   то   принесшш  ему  много  жестокихъ  страданш,  позора  и 


:)  Въ  концъ-  списка  д-Ьйствующихъ  лицъ  стоитъ— герге§еп1о1а  УаЫез. 

2)  См.  Рёге2-Раз1ог,  Киеуоз    (1а1оз    асегса    <1е1    Ыз(г1оп15то    езрапо], 
стр.  404  (указатель). 

3)  Декретъ   былъ  опубликованъ    22-го  Сентября  1609  въ  Валенсш. 

4)  Ргосезо.  стр.  279:  Кеппег4,  стр.  207. 

5)  Кеппеп,  стр.  192  и  сл-Ьд. 
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Мукъ.  Да,  Лопе — гешальный  писатель,  особа  духовнаго  зва- 
Н1Я,  слава  родины,  былъ  прелюбоц'вемъ,  дюжиннымъ  сопер- 
никомъ  и  ненавистникомъ  законнаго  мужа,  человвкомъ,  ко- 
торый не  стыдился  въ  своихъ  любовныхъ  дЬлахъ  прибегать 
за  помощью  къ  герцогу  Сесса!  Все  это  необходимо  при- 
знать, равно  какъ  и  то,  что  Лопе  вполне  заслужилъ  сар- 
казмы  Сервантеса,  Гонгоры  и  другихъ.  Но  было-бы  грубо 
осуждать  поэта,  не  выслушавъ  его  оправданш.  Не  всякш 
можетъ  бороться  съ  любовною  страстью,  и  это  особенно 
трудно  людямъ,  которыхъ,  подобно  Лопе,  самый  темпера- 
ментъ  толкалъ  въ  сторону  бурныхъ,  необдуманныхъ  поступ- 
ковъ.  Муки  безумной  любви  (1осатеп1:е  епатогасЬ)  были  для 
него  нестерпимы.  Онъ  пробовалъ  бороться,  выйти  изъ  ла- 
биринта, въ  который  запутала  его  страсть,  но  все  было  на- 
прасно. Пзъ-за  женщины,  по  собственнымъ  словамъ,  онъ  не 
могъ  стать  добродътельнымъ.  Онъ  всегда  былъ  жертвою 
Венеры... 

Трагическая  истор1я  последней  любви  была  разсказана 
Баррерой,  Барб1ери  и  Реннертомъ.  Ея  главный  источникъ — 
переписка  Лопе  съ  герцогомъ  Сесса,  заттзмъ  различныя  сти- 
хотворешя  знаменитаго  любовника,  намеки  современниковъ 
и  т.  д.  Мы  ограничимся  фактическими  данными.  Марта  Не- 
варесъ  и  Сантойо,  которую  Лопе  воспъъалъ  подъ  именемъ 
Амарилисъ  и  которой,  какъ  Марсш  Леонарде,  посвятилъ 
сборникъ  новеллъ  и  одну  комед1Ю  *),  была  женою  Роке  де- 
Эрнандесъ  (Кюцие  с!е  Негпапйег),  проживавшаго  въ  Мадриде. 
По  отзывамъ  Лопе,  конечно,  прлстрастнымъ,  это  былъ  че- 
лов-вкъ  грубый,  некрасивый  и,  вдобавокъ,  первостатейный 
ревнивецъ.  Во  всякомъ  случа-в,  онъ  былъ  старше  своей 
жены.  Въ  Авгусгв  1616  г.  Лопе  впервые  встрътилъ  Марту 
въ  саду,  на  одномъ  празднике,  и  сразу  смертельно  влюбился 
въ  нее.  Какъ  долго  сопротивлялась  Марта,  неизвестно,  но 
уже  въ  письме  отъ  12-го  августа  1617  года  Лопе  сообщаетъ 
герцогу  Сесса,  что  она  родила  дочь,  которую  онъ  признаетъ 
своей.  Это  и  была  Антошя -Клара,  омрачившая  легкомыслен- 
нымъ  поведешемъ  самые  послтвдше  дни  поэта 2).  Вскор-в 
послъ-  рожден1я  Антон1и  Марту  постигло  страшное  несчастье: 
она    осл-впла    и    оставалась   въ   такомъ    состоянш  до  самой 


')  См.  н-Ьсколько  ниже,  стр.  482. 
2)  См.  выше,  стр.  73. 
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смерти  (7-го  Апреля  1632  г.).  Къ  этому  прибавился  новый 
ударъ,  когда,  вероятно,  въ  ]628  г.,  Марта  впала  въ  без  \не, 
выражавшееся  или  полнымъ  упадкомъ  духовныхъ  и  1  с- 
ныхъ  силъ,  или  взрывами  б-бшенства.  Впрочемъ,  постеп  нно 
эта  вторая  болезнь  прошла.  Что  касается  Роке,  то  онъ 
умеръ  въ  конц'В  1618  или  въ  начал'В  1619  г.,  упорно  от,  а- 
зываясь  развестись  съ  неверной  женой  1). 

Намъ  извъхтенъ  чувственный,  горячш  характеръ  любви 
въ  комед1яхъ  Лопе  2).  То-же  повторилось  и  въ  его  собствен- 
ной исторш.  Онъ  домогался  доеаг  Марту  и  трепеталъ  при 
одной  мысли,  что  явится  его  заместитель,  соперникъ,  будь 
это  даже  мужъ  дамы.  Въ  переписк-в  есть  не  мало  откровен- 
ныхъ  признанш  по  этому  поводу.  То  езЩ  регоИйо,  5г  еп  тг 
ьъЛаХо  езЫье'рог  ойтау  сиегро  Летидег,у  Вьоз  яаЪе  соп  аие  зеп- 
ЫтгепЬо— пишетъ  онъ  въ  одномъ  м-вст-в.  Въ  другомъ— зна- 
менательныя  слова:  ататоз  а  1о  Ьиго!о,  нощж  Лгсеп  1аз  ти- 
дегез  дцле  еп  1оз  Ъгагоз  1о  дгозего  ез  1о  терг  3).  Но  одной  чув- 
ственностью д/Вло  не  ограничилось.  Играла  роль  и  душа 
Марты,  — ея  умь,  образованность,  таланты  и  т.  д.  Есть  пре- 
лестное стихотвореше  Лопе,  сонетъ,  въ  которомъ  гово- 
рится, какъ  очаровательно  поеть  Амарилисъ,  какъ  своимъ 
п-вшемъ  она  уноситъ  душу  поэта  на  небеса — 

Сап1а  АтапПз,  у  зи  \юг  1еуап1:а 
гт  а1та  о!езс1е  е1  огЬе  с!е  1а  1ипа 
а  1аз  1п1еН§епс1аз,  ^ие   пт^ипа 
1а  зиуа  1пп1;а  соп  сЫгига  1аШ:а  й). 

Сонетъ,  красотою  напоминающш  Данте!  Марта  интере- 
совалась литературой,  была  начитана  въ  поэзш.  Это  она 
заставила  Лопе  написать  новеллы,  трудъ,  за  который  онъ 
принялся  со  страхомъ,  какъ  новичекъ  въ  этомь  жанрв,  но 
не  желая,  однако,  ослушаться  приказаний  своей  дамы  5). 

Маргв-же  Лопе  посвятилъ  одну  изъ  тысячи  своихъ  ко- 
медш.  Это— Ьа  ушс!а  уа1епс1апа,  напечатанная  въ  1620  г. 
въ  четырнадцатой  части  г).  Комедш  предпослано  посвящеше 


*)  Кеппег!,  стр.  238—262. 
-)  См.  выше,  стр.  75. 

3)  ТЛигпоз  атогез,  стр.  59  и  68. 

4)  Тамъ-же,  стр.  120. 

•■)  ОЬгаз  по  ататабсаз  по  указ.  изд.  стр.  1,  1. 
в)  КеппеП,  стр.  263. 
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Марсш  Леонарде;  Лопе  подписался  подъ  нимъ  своимъ  пол- 
нымъ  именемъ— Лопе  де-Вега  Каршо,  вашъ  капелланъ  и  по- 
корный слуга  (аНсюпасЬ  зегасЬг).  Оно  написано  тономъ 
легкой  шутки,  граничащей  съ  цинизмомъ.  На  этомъ  разъ 
капелланъ  и  въ  самомъ  д-блъ-  былъ  влюбленъ  безумно,  смер- 
тельно, забылъ  все  на  свът-б,  кром-Б  Марты,  даже  пословицу 
с1е  пкнЧшз  шЫ1  аЩ  Ьепе.  Онъ  унин<ается  до  насмтпнекъ 
надъ  мужемъ  Марты,  который  незадолго  передъ  этимъ  ото- 
шелъ  въ  иной  м1ръ.  Молодой  возрастъ  сеньоры  Марсш  Лео- 
нарды оправдалъ-бы  ее,  если-бы  она  недостаточно  печали- 
лась о  мужъ\  Комед1Я  можетъ  послужить  ей  урокомъ,  какъ 
надо  вести  себя  въ  любовныхъ  д-влахъ,  если  не  хочешь  по- 
терять своей  чести.  Искусство  плавашя  в-вдь  въ  томъ  и  за- 
ключается, чтобы,  находясь  въ  вод-в,  не  замочить  платья 
Можно  заняться  и  Амуромъ,  но  осторожно,  скрытно,  подра- 
жая валенаанской  вдовв.  Все,  что  изображено  въ  комедш, 
не  выдумка,  хотя  и  не  произошло  буквально  такъ,  какъ 
описано.  Впрочемъ,  самое  существенное  основано  на  д-вй- 
ствительныхъ  фактахъ.  Лопе  только  немного  разукрасилъ 
его,  подобно  женщинамъ,  которыя  тоже  пользуются  румя- 
нами и  бтвлилами.  Поэтъ  пишетъ  свое  предислов1е,  а  шгв- 
нительный  образъ  Марсш  не  идетъ  у  него  изъ  головы.  Ему 
такъ  и  чудятся  ея  стрые  глаза  (орз  уегйез),  черныя  рътницы 
и  брови,  ротикъ,  который  всъхъ  сводитъ  съ  ума,  обильные, 
вьюшдеся  волосы,  б-влыя  ручки  и  вств  проч1я  прелести.  Мар- 
ая теперь  свободна.  Госпожа  смерть  избавила  ее  отъ  турец- 
кой каторги  въ  Константинопол-в,  въ  которой  ее  держалъ 
человъжъ,  густо  обросшш  волосами  отъ  самыхъ  глазъ  до 
пальцевъ  ногъ.  Лопе  благословляетъ  смерть,  которая  убрала, 
наконецъ,  человека  грубаго,  ревниваго,  неласковаго.  Зем- 
ная, людская  медицина  не  могла  покончить  съ  нимъ,  а  смерть 
въ  пять  дней  отправила  мужа  Марсш  на  тотъ  св-втъ.  Видно, 
что  врачъ  заботился  бол-Бе  о  свободе  Марсш,  чъмъ  о  спа 
сенш  пащента.  А  помучила,  все-таки  смерть  и  насъ,  когда, 
мы  не  знали,  умретъ  онъ,  или  останется  жить!  Всъмъ 
такъ  хотелось,  чтобы  случилось  первое!  Марая,  конечно, 
не  сомневается  въ  самомъ  искреннемъ  расположенш  поэта 
къ  ней.  Да,  впрочемъ,  можно-ли  не  восхищаться  ея  талан- 
тами, умомъ,  красотою?  Все,  что  д-Ьлаетъ  Марая,  превос- 
ходно. Ея  стихи,  музыка,  пъше,  даже  интимная  переписка— 
все  чаруетъ,  все  увлекаетъ  челов-вка!  Кисть  Лопе  не  въ  со- 

31* 
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стоян1Н  описать  всв  эти  прелести.  Пусть-же  Маршя  прб- 
ститъ  его  малое  искусство.  Она  можетъ  взглянуть  въ  зер- 
кало, и  тогда  сепчасъ  увидитъ,  какова  она!  '). 

Таково  предислов1е  влюбленнаго  священника.  Въ  немъ 
слышатся  всв  ноты,  которыя  звучали  намъ  и  въ  его  коме- 
Д1яхъ.  Та-же  безпощадная,  исключительная  любовь,  которая 
не  знаетъ  удержу,  не  смущается  даже  смертью,  готова 
растоптать  самую  память  соперника.  Такой-то  любовью  го- 
ръ\тъ  и  Лопе  къ  своей  Амарилисъ.  Тонъ  иредислов1я,  не- 
сомненно, автобюграфическш.  Далее,  портретъ  мужа  Лео- 
нарды, списокъ  ея  физическихъ  и  умственныхъ  очарованш, 
и  это,  по  всбмъ  ввроят1ямъ,  отголоски  д'Ьйствительныхъ  от- 
ношенш. 

Въ  самой  комедш  мы  видимъ  сочеташе  н-всколькихъ  мо- 
ментовъ,  хорошо  -  знакомыхъ  по  предыдущимъ  зам-вткамъ. 
Героиня  пьесы,  валенаанская  вдова  Леонарда,  первоначально 
однаизъженщинъ,  презирающихъ  любовь.  Она  недавно  овдо- 
вела, второй  разъ  идти  замужъ  не  хочетъ,  живетъ  уеди- 
ненной жизнью,  читая  божественныя  книжки,  служа  добро- 
детели. Ни  старый  дядя,  который  совълуетъ  ей  не  шутить 
съ  природой,  ни  три  поклонника,  прод-влывающихъ  различныя 
Ьагайаз  с1е  атог,  не  могутъ  поколебать  ея  твердости.  Но 
вотъ  она  встр-вчаетъ  молодого  идальго  Камило.  Страсть 
вспыхиваетъ  въ  ней  ттзмъ  ярче,  чтзмъ  дольше  она  пода- 
вляла потребности  природы.  Но  Леонарда  дорожитъ  своей 
доброй  славой  честной  вдовы,  а  вторичныхъ  узъ  брака 
надевать  не  хочетъ.  Какъ-же  быть?  Остается  тайная,  скры- 
тая любовь.  Втзрный  слуга  приводить  къ  ней  Камило  съ 
завязанными  глазами,  и  въ  течеше  н-бсколькихъ  ночей  идальго 
и  Леонарда  наслаждаются  полнымъ  счастьемъ.  Послов  от- 
крытая обмана  Леонарда,  убедившаяся,  что  безъ  любви 
жить  не  можетъ,  соглашается  стать  женою  Камило. 

Въ  интригЬ  пьесы  надо,  прежде  всего,  отметить  новелли- 
стичесюй  мотивъ  тайной  любви,  заимствованный,  повидимому, 
изъ  Банделло.  Однако,  въ  подробностяхъ  и  развитш  действ1я 
комед1Я  и  новелла  каждая  идутъ  своей  дорогой.  2)  Интереснее 
разъяснить,  есть-ли  въ  Ьа  ушс!а  \га1епс1апа  автобюграфиче. 
екая  стих1я?     Дату    комедш — она    написана    ранте  1604   г. — 


')  Н.  I,  стр.  67-68. 

*)  ЗсЬаеИег,  ук.  соч.  т.  I,  стр.  153  и  ВапёеИо,  IV,  XXXVI. 
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мы  не  считаемъ  препятсгпмемъ  къ  постановке  вопроса.  По- 
свящая въ  1620  г.  безумно-любимой  женщине  одну  изъ  ста- 
рыхъ  пьесъ,  Лопе,  конечно,  передтзлалъ  ее,  улучшилъ,  внесъ 
указашя  на  пережитое  витзст-б  съ  Мартой.  Иначе  и  самый 
фактъ  посвящешя,  и  намеки  потеряютъ  всякую  ц'Ьну.  Но, 
разумеется,  автобюграфическими  будутъ  не  факты,  а  мечты, 
отголоски  пастроешй.  Литературный  мотизъ  осветится  лу- 
чами собственнаго  счастья.  Реннертъ  ошибается,  когда  го- 
ворить, что  Ьа  ушс!а  уа1епс1апа  написана  около  1619  г.; 
н*втъ,  въ  это  время  она  была  только  модифицирована.  ').  По- 
этому надо  быть  осторожнымъ.  Во  многихъ,  и  при  томъ  очень 
существен ныхъ,  отношешяхъ  собственная  истор1я  капеллана 
р-взко  отличается  отъ  того,  что  видимъ  въ  комедш.  Ро- 
манъ  съ  Мартой  Неваресъ  начался  не  такъ,  какъ  смелая 
интрига  Леонарды.  Марта  въ  1616  г.  не  была  еще  вдовою, 
которая  покинула  св'втъ  и  жила  только  для  добродътели. 
Это  была  полная  жизни  красавица,  тяготившаяся  бракомъ 
съ  нелюбимымъ  человтжомъ  и  только  ждавшая  помощника, 
что-бы  разрушить  оковы  домашней  каторги.  Да  и  Лопе,  ко- 
торому въ  1616  г.  было  далеко  за  пятьдесятъ  лътъ,  мало 
чтвмъ  напоминаетъ  молодого,  богатаго  светлыми  настроешями, 
Камило.  Такимъ,  какъ  идальго,  беззаботнымъ,  веселымъ, 
прив-втливымъ,  благодарны. мъ  за  неожиданную  улыбку  судьбы, 
былъ,  вероятно,  и  самъ  Лопе  въ  молодости.  Такимъ-бы  хо- 
телось ем}^  обернуться  снова  въ  тъ-  дни,  когда  онъ  смер- 
тельно влюбился  въ  паьло  и  души  Марты  Неваресъ.  Камило  — 
поэтическая  мечта  стар-вющаго,  но  все  еще  пылкаго  автора, 
стремлеше,  хоть  при  помощи  фантазш,  воскресить  то,  чего 
уже  нтзтъ. 

А  что  было  на  самомъ  д-вл-в?  Мы  это  знаемъ,  помнимъ 
мучительную  страсть  поэта,  угрызешя  сов'всти,  попытки 
освободиться  отъ  позорнаго  ига,  непр1ятности  съ  Роке  Эр- 
нандесъ.  Этого  и  слЪдовъ  н-втъ  въ  комедди,  которая  траги- 
ческую действительность  превратила  въ  театральную  тЬогга 
рог  е\  апгог.  Если  предислов1е  къ  иьесв  и  указываетъ 
на  обстановку  и  атмосферу,  въ  которыхъ  она  возникла — от- 
звукъ  пережитаго  и  перечувствованнаго — то  самъ  авторъ 
предупреждаетъ  насъ  противъ  чрезмерной  наклонности  ото- 
жествлять   псторш    и   поэз1ю.  Въ   предисловщ    читаемъ:  N0 


')  См.  выше.  стр.  301,  прим.  2-ое. 
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Гиё  1;ос1о  тепНга,  ^ие  51  по  разо  а  1а  1е1ха,  а  1о  таз  зиз1:ап- 
аа1  по  Ысе  таз  о!е  с1аг1е  1о  уепзипН.  Въ  комедш  не  все  ложь, 
есть  и  правда.  Не  ночныя  свидатя,  не  завязанные  глаза, — 
не  вдовство  героини,  не  Камило  и  т.  д. — проникли  изъ  жизни 
въ  книгу.  Н-бтъ,  правдиво,  по  преимуществу,  веселое,  ра- 
достное настроеше,  наполняющее  пьесу.  Лопе  гр-вшенъ  и 
самъ  это  знаетъ.  Но  что  -  же  д-влать  съ  пожирающей 
страстью?  В-бдь  борьба  оказалась  безполезной!  Теперь  хоть 
умеръ  ненавистный,  волосатый  мужъ  любимой  женщины! 
Хоть  этой  помехи  и  в-вчнаго  укора  для  любви  теперь  уже 
н-втъ!  Можно  вздохнуть  облегченною  грудью.  Какъ  сладко 
помечтать  о  свободномъ,  ненарушимомъ  счастыв,  вполне  воз- 
можномъ  и  раньше,  не  будь  этого  Роке  Эрнандесъ!  О  если- 
бы  и  въ  1616  г.  Марта  была  вдовою!  Тогда  все  могло-бы 
устроиться  иначе!  Вотъ  о  чемъ  мечталъ  капелланъ,  когда 
Эрнандесъ,  наконецъ,  развязалъ  любовникамъ  руки.  Эти 
мечты  окрыляютъ  и  комедш. 

Можно  пойти  и  дальше.  Въ  пьесв  есть  друпе,  бол-ве 
мелк1е,  автобюграфичесше  моменты.  Укажемъ  несколько 
Если  Камило  идеализащя  Лопе,  своеобразная  тоска  по 
благамъ  прежнихъ  лътъ,  то  некоторый  интересъ  прю- 
бр-втаютъ  слъ\дуюшдя  мъста  комедш.  Лопе,  при  всбхъ  своихъ 
недостаткахъ,  былъ  человъжъ  очень  добрый,  мягшй,  ц'Ь- 
нившш  дрз^жбу  и  ИМ-БВШ1Й  много  пр1ятелей.  Конечно,  около 
1620  г.  его  слава  или,  лучше  сказать,  гепоттёе  значительно 
пошатнзтлось,  его  стали  донимать  уколами,  но  развъ-  и  тогда, 
вспоминая  о  минувшихъ  дняхъ,  не  могъ  онъ  сказать  про 
себя,   и  про  Камило  — 

Маз  по  Ьау  ЬотЬге  1ап  Ь^еп^и^5^о, 
№  цие  ^еп^а  таз  агт^оз?  *) 

и  черезъ  несколько  строкъ — 

Маз  уо  затаз  Ье  еп!;епсНс1о 

^ие  Ьау  а  ЬесЬо  а  ЬотЬге  оГепза. 

Ма1  гт  еп1:епсит1еШ:о  р1епза: 

С)ие  е1  ^ие  а  тп^ипо  Ьа  о1епсЦ(1о, 

В1еп  сатта  зт  сЫепза.    1). 


')  Н.  I.  стр.  75,1. 

21  Тамъ-же,  стр.  75  3. 
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Во  второмъ  отрывке  есть  уже  и  бравада,  но  молодой 
Лопе  -Камило,  конечно,  могъ-бы  продекламировать  ихъ  безъ 
особыхъ  угрызенш  совести.  Къ  священнику  Лопе  не  вполне 
подходила  характеристика  ез  спзсге1о  у  ез  ЪеНасо,  но  спо- 
собность къ  шуткамъ,  забавамъ,  мирному  наслажденш  жизнью 
Лопе  сохранялъ  и  во  время  несчастнаго  романа.  А  что  онъ 
былъ  (Иясге(о,  кто-же  сомневается?  Далее,  подобно  Камило, 
и  Лопе  былъ  человеком  ь  очень  начитаннымъ,  тиу  1еи1о  и  т.  п.  *). 

Вероятно,  Леонарда,  какъ  уже  сказано,  некоторыми  чер- 
тами напоминаетъ  Марту  Неваресъ:  остроум1е,  шутливость, 
литературная  образованность,  беззастенчивость  въ  дъ\лахъ 
любви— вероятно,  это  и  многое  другое  пленяло  капеллана 
въ  божественной  Амарилисъ.  Въ  те  дни,  когда  Лопе  пере- 
делывалъ  Валенаанскую  вдову,  надъ  Мартой  еще  не  тяго- 
тела слепота,  духовная  и  телесная.  Если  допустить,  что 
Марта  привыкла  къ  прелюбодеяшю,  не  тяготилась  имъ,  то 
тогда  ей  жилось  не  дурно.  Приведемъ  въ  заключеше  порт- 
ретъ  Леонарды.  Вотъ  какъ  описываетъ  ее  Камило — 

1а  ГгеШе  ез  ех1гетас1а; 

Ьа  папг  регПсюпасТа, 

^ие  ез  о!е  ип  гоз1го  е1  птсктепко. 

Ьоз  о]оз  зоп  ге1еуаск)5, 

С)ие  ез  зепа1  цие  Ьиепоз  зоп; 

Тос1о  езо1го  ез  регтессюп; 

Сие11о  у  ресЬоз  ех1гетас1о5. 

Еп1епсН1гпеп1:о  у  йопатге 

Ез  1осига  ЬаЫаг  еп  еПо.  2). 
Все  это  влюбленному  Камило  удалось  подметить  ночью, 
нащупать  руками  въ  сладьчя  минуты.  Если  сопоставить  ноч- 
ныя  догадки  съ  твмъ,  что  изъ  красоты  Леонарды  упомянуто 
въ  предисловш,  то  необходимо  признать  Марту  Неваресъ 
очень  привлекательной  женщиной.  А  ведь  въ  54  года  люди 
всего  более  подчиняются  чарамъ  любви!  Неустоялъ  и  великш 
поэтъ! 

Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е  написана  въ  иную  минуту. 
Автобюграфическихъ  прпзнанш  въ  ней  мы  не  найдемъ.  Да 
они  были- бы  неуместны  въ  конце  1617  г.,  когда  Лопе  со- 
чинялъ  свою  пьесу.  О  чемъ-бы  тогда  могъ   сообщить  Лопе? 


•)  Н.  I,  стр.  78,  1-2  п  87,1. 
2)  Тамъ-же,  стр.  81.2 
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О  родахъ  Марты,  о  столкновешяхъ  съ  Роке  Эрнандесъ? 
Понятно,  что  поэтъ  предпочелъ  не  дтзлать  этого.  Да  и  V 
него  расположеше  духа  едва-ли  было  особенно  радостное  и 
бодрое.  По  временамъ  вспыхивала  ревность  не  только  къ 
Реке,  но  и  къ  другимъ  кавалерамъ.  *).  Любопытно,  однако,  на- 
сколько хорошо  Лопе  владтзлъ  собою.  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа 
Ьагде  выдержана  въ  обычномъ,  св-бтломъ  тонъ1  комедш.  И 
здесь  торжествуется  Упюпарог  е1  ашог!  Когда  надо  было, 
Лопе  ум'влъ  хранить  тайны  души,  быть  строго  -  объектив- 
нымъ. 

IV. 

Каковъ-же,  въ  послъмшемъ  анализе,  составъ  любовныхъ 
комедш  Лопе  де-Вега?  Общественная  и  частная  жизнь  ис- 
панпевъ  ХУЛ  —  XVII  столътш,  кр}тпные  и  мелюе  моменты 
быта.  Подвижная  схема  дтзйств1я,  сосредоточенная  вокругъ 
Ьагапа  с!е  ашог.  Большой  запасъ  темъ  самаго  различнаго 
рода,  иногда  освълцаемыхъ  возвышенными  моральными  тен- 
денщями.  Агз  атапоИ,  въ  которомъ  сочетались  откровешя 
жизни  и  книжный  платонизмъ.  Правдивая,  очень  часто  глу- 
бокая психолопя,  отм-вчающая  и  общечелов-Бчесшя,  и  мтвет- 
ныя  испансюя  черты,  особенно  удачная  и  разнообразная 
въ  области  <3а5  е\\ч§-  -  \уе1Ы1спе.  Необычайно  пестрый  и 
гармонически!  стиль,  въ  которомъ  объединяются  стропи  ре- 
ализмъ,  лирика,  риторика  и,  изредка,  причуды  гонгоризма, 
стиль,  поднимающиеся  иногда  до  индивидуальной  высоты  вы- 
ражешя.  Прочная  связь  съ  литературной  испанской  тра- 
дищей,  обозначившей  Лопе  де-Вега  путь,  по  которому  онъ 
пошелъ  уверенною  стопою,  связь  и  въ  общемъ  направленш, 
и  въ  отдтзльныхъ  мелочахъ.  Вл1яше  современной  испанской 
литературы.  Несколько  деталей,  указывающихъ  на  непосредст- 
веннзтю  зависимость  отъ  итальянцевъ.  Поразительн'Бйшее 
поэтическое  дароваше,  генш  драматурга,  сказывающейся  и 
въ  традищонныхъ  областяхъ,  и  въ  томъ,  что  сделано  са- 
мимъ  Лопе  де-Вега.  Автобюграфичесшя  признашя,  модифи- 
цированныя,  но  все-таки  ошутимыя  нодъ  легкою  дымкою 
поэзш...  Вотъ,  кажется,  все,  что  намъ  удалось  наблюсти  въ 
изучаемомъ  отд'Ьл'Ь  бытового  театра. 


')  1т1пто§  атогег,  стр.  91. 
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Нельзя-ли  теперь  факты,  извлеченные  изъ  комедш,  рас- 
пределить по  хронологической  схеме,  указать  внутреннюю 
закономерность  и  порядокъ  въ  развитш  творчества  Лоне 
де-Вега?  Мы  ведь  знаемъ,  что  онъ  началъ  писать  около 
1583  г.  и  продолжалъ  драматургическую  службу  до  самой 
смерти.  На  пространстве  этихъ  40 — 45  л'Ьтъ  не  пережила- 
ли  поэз1я  Лопе  существенныхъ  измененш?  Зам4тгенъ-ли  упа- 
докъ  или  постоянное  совершенствоваше?  Всегда-ли  комед1Я 
любви  им^ла  одни  и  тъ-же  признаки,  или,  наоборотъ,  сперва 
впередъ  выдвигались  одни  моменты,  а  несколько  позднее — 
друпе  и  т.  д.?  Словомъ,  въ  чемъ-же  заключается  драмати- 
ческая эволюцгя  Лопе  де-Вега? 

На  этотъ  важнейшш  вопросъ,  пожалуй,  не  удастся  пред- 
ставить удовлетворительнаго  ответа.  Дело  въ  томъ,  что 
очень  трудно  установить  внтшнюю  хронолопю  комедш  Лопе  *). 
Изследователь,  съ  самаго  начала,  лишенъ  прочной  базы  для 
дальнейшихъ  изысканш.  Въ  нашемъ  случае  затруднеше  уве- 
личивается самимъ  числомъ  комедш,  подлежащихъ  гр}шпи- 
ровке.  Поэтому  едва-ли  и  здесь  наука,  въ  скоромъ  времени, 
выйдетъ  за  пределы  догадокъ  и  гипотезъ. 

Пьесы,  которыми  мы  занимались  въ  настоящей  работе, 
въ  хронологическомъ  отношенш,  удобно  распадаются  на 
нисколько  группъ.  Первую  образуютъ  те,у  которыхъ  есть 
строго-установленная  дата.  Ихъ  порядокъ  выразится  въ  сле- 
дующихъ  цифрахъ: 

1594 —  Е1  таез1:го  с!е  а!апгаг. 

12-го  Сентября  1604  г. — окончена  комед1я  Ьа  ргиеЬа  с1е 
1оз  апн^оз. 

28-го  Апреля  1613  г. —  дата  Ьа  <3ата  ЬоЬа. 

1615  г. — Зап1ла§ю  е1  уего!е  (отрывки  манускрипта). 

16-го  Января  1616  г. — ЗетЬгаг  еп  Ьиепа  йегга. 

23-го  Января  1616  г.  — А1  разаг  с1е1  аггоуо. 

22-го  Ноября  1617  г.  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа   1:агс1е. 

12-го  Ноября  1625  г.— Ау  уегс1а(1ез  ^ие  еп  атог. 

1юнь  1631  г.— Ьа  ЫосЬе  с1е  5ап  |иап. 

24-го  Мая  1634  г. — Ьаз  Ыгагпаз  с1е  ВеНза  2). 

За  этой  группой  комедш,  вполне  достоверной  въ  циф- 
ровомъ  смысле,  следуютъ   друпя,  о  дате    которыхъ  могутъ 


!)  См.  Очерки,  стр.  12  и  сл4>д. 

'-)  Кеппеп,  стр.  516,  528.  502  531,  532;  493,  495,  522.  497. 
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быть  сделаны  правдоподобный,  почти  несом^'Ьнныя,  догадки. 
Хронологическое  распредвлеше  второй  группы  таково: 
1590—1594.  Ьа  ГгапсезШа.  1). 

1590 — 1596.  Е1  Ботте  Ьйсаз,  комед1я,  написанная    въ   то 
время,  когда  Лопе  состоялъ  на  службе  у  герцога  Альбы.  2). 
Послт  Января  1601  г. — Е1  агепа1  с!е  ЗеуШа.  3). 
1609— 1613— Ьа  уШапа  о!е  ХеЫе.    »)■ 

Посл-б  1613  г. — Ьа  Пиз^ге  Гге^опа,  сюжетъ  которой  взятъ 
изъ  новеллы  Сервантеса,  входящей  въ  составъ  сборника  N0- 
уе1аз  е]етр1агез   (1613  г.). 

Посл-в  1615  г. — Ьоз  гатП1е1ез  о!е  Мао!пс] 
Около  1617  г.  (конца) — Ьа  Ьиг§а1еза  с1е  Ьегта. 

Послъ-  1619  г.  окончательная  редакщя  Ьа  ушс1а  уа1еп- 
С1апа:  предислов1е  пьесы  заставляетъ  предполагать,  что  Роке 
Эрландесъ,  мужъ  Марты,  уже  умеръ.  5). 

1630 — 1635  г.г.  —  Ьа  тога  о!е1  сап!аго  и  N0  зоп  1ос1о5 
гиузепогез.  По  собственному  свидетельству  Лопе,  эти  пьесы 
написаны  имъ  въ  старости.  8).  Въ  большинстве  пьесъ  этой 
группы  у  насъ  имеется  1егттив  а  дно.  Вполне  вероятно,  что 
онъ*  и  возникали  около  того  пункта,  съ  го  гораго  мы  начинаемъ 
ихъ  хронолопю.  Въ  противномъ  слу  в,  намеки  на  исто- 
ричесшя  собьтя  и  лица,  встр  вчаюшдяся  въ  этихъ  пьесахъ, 
(напр.  праздникъ  въ  Лерм-в  и  др.)  утеряли-бы  для  зрителя 
почти  весь  свой  интересъ.  Точно  также,  всего  скорее  въ 
ближайшее  время  послт^  выхода  въ  свътъ  Коуе1аз  е]етр1агез 
могъ  и  Лопе  заинтересоваться  драматизащей  одной  изъ  но- 
веллъ  сборника. 

Мен-ве  ц-внные  матер1алы  содержатъ  предислов1я  къ  из- 
дашямъ  Е1  реге^ппо  еп  зи  ра*па,  вышедшимъ  одно — въ 
1604  г.,  другое — въ  1618  г.  Въ  каждомъ  изъ  нихъ  перечислены 
комедш,  сочиненныя  Лопе  до  1604  г.  и  гезресйуе  между 
1604  и  1618  г.г.  Получается  промежутокъ  времени  довольно 


*)  Кеппег!  стр.  508. 

2)  Тамъ-же,  стр.  98  и  115. 

3)  Тамъ-же,  стр.  495. 

4)  См.  выше,  стр.  480. 

5)  См.  выше,  стр.  485. 

в)  См.  выше,  стр.  301   и  455 
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большой,    но  всетаки,   хотя    отчасти,  осязательный  для  хро- 
нолопи.  Такимъ  образомъ  были  сочинены: 

Ранте  1604— Ьоз  атагПез  зт  атог. 
Между  1604-1618  г. г. 

Ьа  посЬе  1о1ес1апа,  изд.  1612  г. 

Е1  асего  с1е  Мас1пс1 

Зепчг  а  зепог  сЦзсге1:о         I  изд.  1618  г. 

Е1  агш^о  Ьаз1а  1а  пшегЧе    > 

Е1  ЬоЬо  с1е1  со1е§ло,  изд.  1621  г. 

Е1  гиузепог  с1е  ЗеуШа,  изд.  1622  г. 

Ьоз  те1тс1гез  с1е  ВеНза,  изд.  1617  г. 

Ьа  сПзсге1:а  епатогайа,  изд.   1653  г.  *). 

Все  проч1Я  комедш  не  им-бютъ  никакой  даты.  Относительно 
ихъ  мы  знаемъ   только    годъ,    когда   он4з    вышли    въ  св-втъ. 

Обратимся  къ  первой  группе  и  посмотримъ.  кашя  модифи- 
кащи  наблюдаются  въ  творчестве  Лопе  между  1595 — 1634  г.г. 2). 
Въ  Ш  таев(го  (1е  с1апгаг  мы  видимъ  слъ\дуюш,1е  характерныя 
черты  любовной  комедш.  Агз  атапсН,  которая,  въ  су- 
щественныхъ  пунктахъ,  останется  неизменной  въ  течете 
всей  деятельности  Лопе.  Трехактное  дтЬлеше  и  богатая 
метрика.  Схема  комедш  съ  Ьагайа  с1е  ашог  и  разнообразной 
подвижностью.  Автобюграфичесше  моменты.  Довольно-блтъд- 
ная  психологгя  героевъ.  Отраженгя  спецгальныхъ  особенностей 
итальянской  комедги.  Слабость  бытовой  стихш.  Небольшая  роль 
комическаго  слуги.  Въ  Ьа  ргиеЬа  с1е  1ох  атгдоз  —  въ  обычной 
схеме  комедш  яснее  обозначились  бытовые  моменты  (мад- 
ридская жизнь  начала  ХУИ-го  столет1Я,  по  преимуществу, 
среда  веселящейся  молодежи),  психолопя  диьйствующихъ  лицъ 
(особенно  женская),  высокое  моральное  настроете.  Стиль,  удо- 
влетворительный уже  въ  Е1  шаезсго  с1е  йапгаг,  прюбретаетъ 
полную  правдивость  и  гибкость.  Превосходенъ  портретъ  вер- 
наго  слуги  Галиндо.  Нагана  с!е  атог,  въ  техническомъ  смысле, 
отсутствуете  Пружины  действтя  исключительно  нравственныя 


')  См.  соотв-Ьтственныя  мъхта  въ  каталогъ-  Реннерта. 

2)  Время  между  1583  и 594  гг.  (1590,  см.  ниже,  стр.  494  —  зам-Ьтки 
о  Ьа  ЕтапсезШа)  ускользаетъ  отъ  изслъдователя.  Четырехактныхъ  ко- 
медш любви  въ  стилъ  Куэвы,  который  Лопе,  вероятно,  писалъ  въ 
это  время,  не  сохранилось.  О  самомъ  началгь  его  деятельности,  какъ 
автора  комедш,  мы  ничего  не  знаемъ. 
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и  психологичесшя.  Концентрация  д-бйств1я,  мало  заметная  въ 
Е1  таез1;го  6.е  <1ап2аг,  достигаетъ  высокой  степени.  Ьа  ргиеЬа  с1е 
1оз  агш^оз —  произведете  вполнъ-  зр4злаго  таланта,  работа 
человъжа,  умудреннаго  жизнью,  знающаго,  въ  чемъ  ея  силы. 
Ьа  йата  ЬоЪа— законченный  психологическгй  этюдъ.  Мастерство 
стиля  во  встзхъ  отношешяхъ.  Жестокая,  исключительная 
любовь.  Богатство  комической  стихш.  Вполнъ  установившаяся 
психика  лакея  и  служанки.  Традицюнные  моменты  -со- 
перничество сестеръ,  одурачивашя,  обманы,  хитрый  и  пред- 
пршмчивый  любовникъ.  Оригинальная  дидактика.  Моменты 
нравственнаго  благородства  не  играютъ  никакой  роли.  По- 
етроенге  интриги  и  развитге  дтйствгя  вполтъ  удовлетвори- 
тельны. Ьа  (Хата  ЪоЬа — сочетание  унаслтдованнаго  литератур- 
наго  матергала  и  собственныхъ  наблюдений.  Запйа^о  е1  уегс1е  — 
грашозная  бытовая  картинка.  Въ  схем-в  и  м1росозерцанш 
ничего  новаго.  Психолопя  вращается  въ  обычныхъ  пред-в- 
лахъ.  Запйа^о  е1  уегс1е  —  дюжинная  пьеса,  составленная  по 
рецепт)7,  повторяющемуся  и  въ  другихъ  случаяхъ.  Въ  Е1 
зетЬгаг  еп  Ьиепа  иегга  —  прославлеше  любви  и  дружбы, 
исполненное  независимо  отъ  новеллистическихъ  ухищренш 
всякаго  рода.  Прекрасный,  правдивый  стиль^  удачно  изобра- 
женные герои,  психологнчегк/е  эффекты,  основанные  на  противу- 
полоэюности  характеровъ,  послтдовательно-выдерэюанный  быто- 
вой тонъ— все  это  дъ\лаетъ  комедш  одной  изъ  наиболее  при- 
влекательныхъ  у  Лопе.  II  техническая  сторона  указываешь 
на  автора,  вполнъ-  освоившагося  съ  своимъ  искусствомъ. 
Въ  А1  разаг  с!е1  аггоуо  —  правдивое  отражеше  городской  и 
сельской  жизни.  Нам-вчены  противуполоншости  культуры  и 
природы.  Симпатш  автора  склоняются  въ  сторону  идиллш. 
Удачно-нарисованный  портретъ  героини  —  пастушки-недо- 
троги. Агз  атапсП  то-же,  что  и  въ  болышшствъ-  комедш.  По- 
хищеше,  узнаше,  открьте,  незаконные  двти  —  нав-вянныя 
книгой,  украшешя  любовной  темы.  Слуга-остроумецъ  и  по- 
мощникъ  барина.  Преобладаше  лирической  стихш  въ  стил'Б. 
Развязка  неожиданная.  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1аго1е  —  очень 
простая,  несложная  комедия.  Живая  картинка  нравовъ  мад- 
ридскихъ  идальго  въ  эпоху  Филиппа  III.  Патрютпзмъ  ав- 
тора. Романтическге  мотивы  не  играютъ  сколько-нибудь  крупной 
роли.  Психологическое  искусство  не  выше  средняго  уровня. 
Лучше  другихъ  изображенъ  слуга.  Жалюя  фигуры  вторыхъ 
любовниковъ,  прпносимыхъ  въ    жертву    первымъ.   Въ  стилгь 
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всго  элементы — реализмъ,  лирика  и  т.  т.  л.  Развишё  дгъйствгя 
быстрое  и  энергичное.  Ау  уегс!ас1е5  ^ие  еп  атог— прекрасные, 
психологическге  очерки  характеровъ.  Втыинге  моменты  дбй- 
ств1я  сведены  до  минимума.  II  герои,  и  героини  обрисованы 
чрезвычайно  искусно.  То-же — слуга  и  служанка.  Своеобразная 
дидактика  изъ  области  агз  атапсП.  Превосходный,  вполнтъ  дра- 
матическгй,  стиль.  Ьа  посЬе  с!е  8ап  }иап  —  пьеса  съ  яркой 
бытовой  окраской.  Ее  насквозь  пронпкаетъ  радость  бьгпя, 
поразительная  у  стараго  поэта.  Блестягцъй  лирическгй  стиль. 
Психолопя  дтшствующихъ  лицъ  довольно  бл-вдная.  Комед1я, 
по  всвмъ  въроят1ямъ,  написана  по  непосредственному  за- 
казу Оливареса  для  придворныхъ  празднествъ  1631  г.  Лопе 
сочинилъ  ее  необыкновенно  быстро,  въ  три  дня.  1).  Агз 
атапол'  та-же,  что  и  въ  Е1  таезЪго  о!е  йапгаг.  Интрига  по- 
строена изъ  бытовыхъ  моментовъ,  развивается  плавно  и  легко. 
Ьа  посЬе  с1е  5ап}иап—  одна  изъ  самыхъ  характерныхъ  комедш 
плаща  и  шпаги:  литературные  элементы  не  дали  для  ея  ин- 
триги почти  ничего.  Въ  комедш  попадаются  гонгористичесшя 
м'Бста.  Ихъ  еще  болтзе  въ  Ьаз  Ыгагпаз  с!е  ВеНза.  Но  здесь 
опять  авторъ-психологъ  обнаруживаетъ  себя  съ  полнымъ 
блескомъ.  Въ  схемтъ  комедш  романтическихъ  мотивовъ  тътъ. 
Ьаз  Ыгагпаз  с1е  ВеНза — достойное  завершеше  деятельности 
драматурга,  съ  наиболыией  любовью  изображавшаго  .женщину. 

Такимъ  образомъ,  между  1594  и  1634  гг.,  Лопе  выполнилъ 
эволющю  отъ  книги  къ  действительности,  отъ  традицш  къ 
жизни,  отъ  чужого  къ  своему,  отъ  итальянскаго  къ  испан- 
скому. Схема  комедш  и  основы  любовнаго  м1росозерцан1я, 
за  этотъ  промежутокъ  времени,  не  подвергались  особо- 
р-взкимъ  модификащямъ.  Расширилась  область  содержашя. 
Стиль  усовершенствовался,  сталъ  болъе  тонкимъ,  индиви- 
дуальнымъ,  мало  изменился  въ  составе.  Во  всвхъ  направле- 
шяхъ  обогащалась  психолопя.  Традишонные  элементы 
фабулы  въ  раннихъ  произведешяхъ  встречаются  чаще, 
ч4змъ  въ  позднихъ.  Благородство  мыслей  и  чувствъ,  исклю- 
чительно-психологической характеръ  комедш — плоды  бол4зе 
зр4злыхъ  лтчтъ  поэта  и  мыслителя.  Въ  молодости  внимаше 
Лопе  направлено  наружу,  а  внтэ-моральность  и  фривольность 
его  героевъ  ничтшъ  не  смягчены. 

Эти  выводы  подкрепляются  результатами  наблюденш  надъ 
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второй  группой  комедш,  обладающихъ  приблизительной  дати- 
ровкой. Такъ  Ьа  ГгапсезШа  обнарзокиваетъ  автора,  мало 
опытнаго  въ  построены  фабулы  и  въ  выработке  характе- 
ровъ.  Психолопя  пьесы  страдаетъ  переломами,  для  которыхъ 
невозможно  подыскать  объяснешя.Новеллистическш  мотивъ — 
дъъушка  въ  мужскомъ  плать+э,  въ  которую  влюблены  двъ1 
друпя  —  занимаетъ  центральное  мтзсто  интриги.  Но  стиль, 
большею  частью,  уже  удаченъ.  Въ  комедш  есть  отдельные 
патетичесше  эпизоды,  предсказывакнще  дальнейшее  развнпе 
автора  въ  этомъ  направлены.  Ьа  ГгапсезШа — очень  ранняя 
комедгя  Лопе.  Симпатгя  къ  французамъ,  которая  подчерки- 
вается въ  ней  *),  всего  в-врнтзе  говоритъ  о  первыхъ  годахъ 
царствовашя  Филиппа  III,  когда  Лерма  придерживался  мирной 
политики.  Въ  Е1  Боште  Ьйсаз,  какъ  уже  мы  отметили  2), 
допустимы  непосредственныя  итальянскгя  отражешя.  Здтвсь 
видную  роль  играетъ  комическш  отецъ — шаржъ,  обычный 
въ  театр-в  Ренессанса.  Отдельные  моменты  дът1ств1я  объеди- 
няются Ьагапа  с!е  атог.  Развгте  интриги  идетъ  въ  общемъ 
плавно,  но  развязка  механическая.  Автобиографические  и  бытовые 
моменты,  сравнительно  съ  РгапсезШа,  выдвинулись  впередъ.  Въ 
объпхъ  пьесахъ  комическге  слуги  остаются  на  заднемъ  плашъ 
Е1  Агепа1  с1е  ЗеуШа — сочетанге  бытовой  и  романтической 
стихги,  произведенное  съ  искусствомъ,  которое  свойственно 
уже  зръмюму  поэту.  Правдивый  стиль.  Механическге  пргемы 
вытесняются  психологией,  тогда  какъ  въ  первыхъ  двухъ 
пьесахъ  замътно  обратное.  Мастерство  въ  изображены  жен- 
ской души.  Одна  изъ  немногихъ,  эта  комед1я  оканчивается 
для  героини  несчастливо.  За  исключешемъ  послтздняго  пункта, 
та-же  характеристика  прим-внима  и  къ  Ьа  \ч11апа  о!е  Хе1;а1е, 
произведет ю  автора,  свободно  распоряоюающагося  встми  ресур- 
сами своего  искусства.  Жестокость  любви  сглажена  предан- 
ностью и  страдашями  героини.  Въ  иныхъ  сиенахъ,  повиди- 
мому,  мы  им-вемъ  д-вло  съ  личными  признашями  Лопе.  Ьа 
Пизгге  1ге§опа — слабая,  во  встзхъ  отношешяхъ,  комед1я, 
написанная  въ  дурной  часъ  поэта.  Она  свидътельствуетъ  не 
объ  упадке  таланта,  а  только  о  небрежности  или  быстротъ- 
работы.  Ьоз  гатШе!;ез  с1е  Мас1пс1— веселая  пьеса,  въ  которой 
переплетено  несколько  элементовъ.  Нагапа  с1е  атог  (кавалеръ 


1)  См.  выше,  стр.  32,  прим.   5-ое. 

2)  См.  выше,  стр  446  —  447. 
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переодевается  садовникомъ),  одураченый  отецъ  и  друпя 
мелочи  итальянской  комедш,  яршя  бытовыя  сцены  (мад- 
ридская жизнь),  борьба  между  любовью  къ  женщины  и  верностью 
къ  другу,  соперничество  старой  и  новой  любви  —  комбинащя 
всего  этого  произведена  очень  тонко  и  еще  до  нынъ-  чаруетъ 
читателя.  Впрочемъ,  и  зд-всь,  при  богатстве  состава,  психо- 
логгя,  по  нево  гв,  не  могла  быть  разработана  особенно  тща- 
тельно и  ггубоко.  Ьа  Ъиг§а1еза  с!е  Ьегта,  подобно  Ь,а  посЬе 
с1е  Зап  ]иап  или  Ь,о  ^ие  разза  еп  ипа  1агс1е,  чисто-бытовая 
комед1Я  съ  мастерски  -  очерченными  характерами,  искуснымъ 
построенгемъ  д'вйств1Я,  прекраснымъ  стилемъ  и  психологически- 
мотивированно  л  развязкой.  Въ  конц'Б  1617  г.  Лопе  де-Вега, 
очевидно,  находится  на  вершине  своего  творчества.  Смъ\лая, 
страстная  героиня,  легковерный  братъ,  кавалеръ,  подчиняю- 
щейся бол-ве  сильному  существу  дамы,  вторая  любовница,  съ 
которой  обращаются,  какъ  съ  неодушевленнымъ  предметомъ, 
разбитные  слуги,  патрютизмъ  автора  и  т.  д. —эти  признаки 
комедш  плаща  и  шпаги  найдемъмы  и  въ  Ьа  Ьиг§а1еза  с!е  Ьегта, 
Связь  съ  традицгей  замвтна  въ  самыхъ  ничтожныхъ  разм^- 
рахъ:  Лопе  стоитъ  на  своихъ  ногахъ.  Въ  1617  г.  онъ  вполне 
нащональный  испанскш  поэтъ!  Въ  Ьа  ушс!а  уакпаапа  снова 
обычное  сочеташе  новеллы,  бытовыхъ  моментовъ  и  автобю- 
графш.  Комед1я  свидвтельствуетъ  о  радостномъ  настроены, 
проникавшемъ  поэта.  Трю  отвергнутыхълюбовниковъсм'вшитъ 
и  теперь.  Характеръ  героя,  беззаботнаго  любимца  Венеры 
Камило,  задуманъ  оригинально,  выгодно  отличается  отъ 
прочей  компанш  кавадеровъ.  Леонарда,  валенс1анская  вдова, 
ближе  къ  женщинамъ,  презирающимъ  любовь,  но  и  ея  пор- 
третъ  нарисованъ  оригинальными  красками  жизни  и  правды. 
Ьа  тога  с1е1  саЩаго  и  N0  зоп  1оаоз  гиузепогез  свидвтель- 
ствуютъ  о  довольно  сильномъ  ВЛ1ЯШИ  Гонгоры,  а  еще  болтзе 
о  томъ,  что  истинное  вдохновеше  не  покидало  автора  до 
самыхъ  преклонныхъ  лъ-тъ.  Ьа  тога  с1е1  сап!аго — прекрасная 
бытовая  пьеса  съ  картинами  провинциальной  и  столич- 
ной жизни.  Портретъ  героини — одинъ  изъ  наиболее  привлеки- 
тельныхъ  у  Лопе.  Въ  пьесъ*  царитъ  благородный  тонъ.  Честь 
является  очень  важнымъ  факторомъ.  Развязка — при  помощи 
узнангя,по,  конечно,  помимо  всякихъ  новеллистическихъ,  италь- 
янскихъ  образцовъ.  Напротивъ,  N0  зоп  1:ос1о5  гиузепогез, 
комед1я,  сочиненная,  вероятно,  ас!  Ьос,  показываетъ,  что  и 
въ  старости  Лопе  любилъ  возвращаться  къ  мелодгямь,  которыя 
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Шгвняли  его  въ  молодости.  Зд-есь  передъ  нами  воскресаютъ 
вновь  Ьагапа  с!е  атог  (герой-садовникъ),  братъ,  котораго 
такъ  легко  провести,  соперничество  барышни  и  горничной, 
глупый  мужикъ,  котораго  обманываетъ  его  разбитая  жена 
и  т.  д.  Впрочемъ,  на  отдаленно.иъ  фон'Ь  пьесы  виднеются 
собьгпя  национальной  жизни.  Что  касается  стиля,  то,  не  взирая 
на  гонгоризмъ,  онъ  очень  богатъ  прочувствованной  лирикой. 
Лопе  положительно  не  хотгьлъ  стараться! 

Если    наша    схема    драматическаго    творчества    Лопе  до- 
пустима, то  и  комедш,  недатированныя  вовсе  или  очень  недо- 
статочно,   могутъ    получить  бол-ве  правильное  хронологиче- 
ское осв-Бщеше.  Такъ  мы  вид-вли,  что  Ьоз  атап1:е5  зт  атог 
написана  до  1604  г.:  она  упомянута  въ  предпсловш  иерваго 
издашя    Е1    реге^ппо  1).    Къ    этой    датъ-  комедия  подходитъ, 
какъ   нельзя  больше.    Очень    многими    моментами  она  напо- 
минаетъ  такую,  удачную  во  всвхъ  отношешяхъ,  пьесу,  какъ 
Ьа  ргиеЬа  с1е  1оз  агш^оз,  оконченнзгю  въ  сентябре  1604  г.  2). 
II    зд-всь  также    исключительно -бытовой  характеръ,  искусная 
разработка    нсихологическаго   элемента,  разнообразный  стиль, 
техническгя  достоинства.  Въ  комедш  царитъ  непринужденное 
веселье,  иногда,  съ  большимъ  эффектомъ,  прерываемое    па- 
тетическими  осложнешями.    Ьоз  атап1ез  зт  атог  написана 
очень  близко  къ  1604  г.,  можетъ  быть,  въ  самый  этотъ  годъ. 
Къ  той-же  пор-в,  близкой  къ  разцв-вту  таровашя  Лопе,  при- 
надлежишь восемь  комедш,  сочиненныхъ  между  1604и  1618'г.г. 3), 
Почти    во    всвхъ    нихъ  мы  встр-вчаемъ  сочетате  традицгон- 
ныхъ  элементовъ,  все  равно  изъ  новеллы  или  ранняго  коми- 
ческаго    театра,  бытовыхъ  картинг,  наблюдательности  психо- 
лога и  техническаго  мастерства.  Если    бол-ве  вдумчивое    от- 
ношеше  къ    жизни,    болъе    серьезная    оц-внка    моральныхъ 
силъ,     ум-вше     подм-вчать    переливы    тонкихъ    характеровъ, 
говорятъ    о    полной    зр-влости   таланта,  то  Е1  агш^о  Ьаз1а  1а 
тиеПе,  5егу1г  а  зе  ог  снзсгеЬо  и  Ьоз  теНпйгез  о!е  ВеНза  ближе 
къ  1618  году,  ч1шъ  къ  1604-ому.  Напротивъ,  Ьа  посЬе  1о1е- 
с!апа    во    многомъ    еще   близка    комед1Ямъ    первой  поры  съ 
ихъ  подвиэюнымъ  д-вйств1емъ,  жестокостью  любви,    внтиними 
пр1емами    развит1я    интриги,    нчъкоторымъ     цинизмомъ.  Впро- 
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чемъ,  пспхолопя  героини,  Лисены,  не  оставляетъ  желать  ни- 
чего лучшаго.  Еа  посЬе  1о1ес1апа  напечатана  въ  1612  г.,  а 
написана,  вероятно,  незадолго  до  этого  времени.  Точно 
также  къ  первымъ  годамъ  X  УП-го  сто.Нпчя  мы  отнесли-бы  во 
многомъ  сходным  Е1  асего  с1е  Мас1по1,  Е1  ЬоЬо  с!е1  Со1е§ю 
Е1  гиузепог  с!е  ЗеуШа  п  Еа  сИзсгека  епатогайа.  Ихъ  всвхъ 
роднптъ  тонъ  чистой  комедш  далекой  отъ  б\трь  жизни, 
вдохновляемой  только  любовью,  не  силой  моральных-,,  цбтжденш г 

Таково  распредтзлен1е  трехъ  группъ  комедш,  датирован- 
ныхъ  въ  большей  или  меньшей  степени.  Въ  самомъ  сз^ще- 
ственномъ  онтв  совпадаютъ,  развиваясь,  повидимому,  по 
одному  и  тому-же  плану.  Но  эти  комедш  не  составляютъ 
большинства.  О  главной  массв  бытовыхъ  пьесъ  Лоне,  какъ 
уже  сказано,  мы  знаемъ  лишь  годъ  выхода  въ  свтзтъ. 
Понятно,  что  ихъ  схематизащя  не  можетъ  быть  вполн-вув'Б- 
ренной.  Однако,  нъжоторыя  предположения  допустимый  здесь. 
Такъ  двъ-  комедш,  напечатанныя— одна  въ  160-1  г.,  другая  въ 
1612  г. — Ьа  езсо1азиса  ге1оза  и  Ьаз  Гепаз  с!е  Мас1пс1,  несо- 
мненно—работа начинаю1наго  поэта.  Ихъ  техника,  психологи- 
чесше  нр1емы — крайне  несовершенны.  Обтз  полны  итальянскими 
перепевами.  Въ  Еаз  1епаз  с1е  МаоМс!  тема  супружеской 
чести,  трактуемая  комически.  Однако,  при  всъхъ  недостат- 
кахъ,  Ьа  езсо1азиса  выше,  ч-вмъ  Мадридская  ярмарка:  стоить 
только  вспомнить  портретъ  весельчака  Вирено!  *).  Если 
исключительно  -  бытовой  характеръ,  тонкую  психолопю, 
правду  стиля  и  т.  п.  можно  считать,  въ  хронологическихъ 
изслтздовашяхъ,  существенными  признаками,  то  около  1625  г. 
и,  вероятно,  много  раньше — дата  Нау  уегйайез  еще  еп 
атог— написаны  слъ\дуюппя  комедш:  Эе  созапо  а  созапо, 
Е1  с1езргесю  а§тас1ес1с1о,  Е1  йезеопйайо,  Ошеп  ата  по  Ьа§;а 
Бегоз,  С)шеп  1оск>  1о  с^шеге.  Е1  аизеп1е  еп  е1  1и§аг  своимъ 
(Ьъловьип,  построешемъ,  въ  которомъ,  кажется,  н-втъ  ничего 
лпшняго,  очень  напоминаетъ  Ьо  ^ие  разза  еп  ипа  1аго!е  или 
Ьа  Ьиг§а1еза  с1е  Ьегта.  Совпадаютъ  и  годы:  Е1  аизеп1е  еп 
е1  1и^аг  напечатана  въ  1618  г.  Впрочемъ,  эти  догадки,  число 
которыхъ  можно  было-бы  умножить,  лишены  твердой  почвы 
и  не  тагЬютъ  строго-научнаго  значешя. 

Подведемъ  итоги.  Хронологическая  соображешя,  собран- 
ныя  на  предшествующихъ    странипахъ,   позволяютъ   \тстано- 


')  См.  выше,  стр.  ^25  -227. 
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вить  сл'вдуюпцй  планъ  эволющи  любовныхъ  комедш  Лопе, 
опирающшся  на  разныхъ  манерахъ  творчества,  осязательно 
уловимыхъ  за  долпй  промежутокъ  1590—1635  Г. г.: 

I.  Начальная  пора.  1590-1600.  Преобладайте  традищон- 
ныхъ  элементовъ.  Слабость  бытовыхъ  отраженш.  Несовер- 
шенная техника.  Бедная  психолопя.  Сюда  относятся: 

1590—1594     Ьа  ЕгапсезШа 
1590—1596     Е1  Ботте  Ьйсаз 
1594  Е1  таез1го  с1е  йапгаг. 

Ьа  езсоЫзйса  2е1оза 

Ьаз  Гепаз  с1е  Мас1по1. 

II.  Пора  разцвтъта.  1600—1635.  Здъхь  возможно  допустить 
дв'Б  хронологичесшя  группы,  правда,  иногда  взаимно-пере- 
плетающаяся во  времени,  но  все-таки  довольно  р-взко  раз- 
граниченныя. 

а)  Нонщамипацгя  итальянских  о,  бытовыхъ  и  психоло'гическихъ 
моментовъ.  1600—1617.  Техника,  сравнительно  съ  начальной  по- 
рою, дТэлаетъ  большой  з'сптзхъ,  но  еще  не  свободна  отъ  меха- 
ничности. Психолопя  оггвснена  внешними  элементами.  Стиль 
разработанъ  въ  высокой  степени.  Эту  группу  образуютъ — 
Ьоз  гатШе1ез  с!е  Мас1пс1,  Ьа  посЬе  1о1ес1апа,  1,а  \ч11апа  с1е 
Хе1а1е.  А1  разаг  с1е1  аггоуо,  Ьа  сПзсгет  епатогасЦ  Е1  ЬоЬо 
с!е1  Со1е§чо.  Ьоз  1осоз  с1е  Уа1епс1а,  Ьа  та1  сазайа  (можетъ 
быть,  написанная  въ  первый  перюдъ),  Е1  ги}гзейог  с1е  Зе\л11а, 
Е1  агепа1  с1е  5е\ч11а,  Запиа^о  е1  \гегс1е,    Ьа  с1аша  ЬоЬа  и  др., 

б)  Комедш  со  всеми  достоинствами  техники,  психолопи 
и  стиля,  съ  характернымъ  для  Лопе  де-Вега  ихъ  распред'Ь- 
лешемъ,  иногда  съ  легкой  дидактической  окраской,  заим- 
ствованной изъ  сферы  агз  атапсП.  ОнЪ,  въ  свою  очередь. 
пмгвютъ  с.гЬдующ1Я  подраздъ\пешя: 

1)  Чисто-бытовыя  испанскгя  комедш,  1600  ^1610), —  1617- 
1635.  Сравнительно  немногочисленная  группа,  состоящая 
однако,  изъ  самыхъ  законченныхъ  пропзведенш.  Въ  этотъ 
отборный  букетъ  входятъ — Е1  аизеШе  еп  е1  1п§аг,  Ьо  цие 
разза  еп  ипа  1агс1е,  Ьа  Ьиг§а1еза  о!е  Ьеппа,  Ьа  поспе  с1е  8ап 
Зиап,  Е1  скезргесю  а^гао'есМо,  Ве  созапо  а  созапо,  Ьоз  гш- 
1а°л'оз  с1е1  а'езргесю,  Ьоз  ашаЩез  зт  атог,  Ау  уетбайез  г|пе 
еп  атог. 

2)  Психологическге  .)тю<>ы,  художественная  прелесть  кото- 
рыхъ  не  менЬе  велика,  чт^мъ  въ  предыдущей  групггв.  Равнымъ 
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образом  ь  и  обстановка  ихъ — бытовая,  испанская.  1600 — 1635. 
Е1  с1езсоппас1о,  Ьоз   теПгнЗгез  с1е  ВеНза,  Ьаз  Ыгагпаз  с1е  ВеПза. 

3)  Героическгя  пьесы.  (1604)  — 1615 —1635.  Завершеше  дра- 
матурги! Лоне.  Е1  атап!е  а^гаёесЫо,  ЗетЬгаг  еп  Ьиепа 
йегга,  Атаг,  зетг  у  езрегаг,  Е1  а.тщо  Ьаз1а  1а  тиег^е,  Л,а 
тога  с1е1  сагПаго,   1,а  ргиеЬа  с1е  1оз  агт^оз. 

Въобщемъ,  эта  классификация  представляется  намъ  правдо- 
подобной; въ  мелочахъ,  разумеется,,  возможны  отступлешя. 
Вполн-в  установленнымъмы  считаемъ следующее. Около  1600 — 
1615  г.  Лопевлад-ветъ  вевми качествами,  потребными  дляистин- 
наго  драматурга:  техникой,  стилемъ,  знашемъ  челов-вка.  *)  Съ 
ттзхъ  порън  до  самой  смерти  солнце  его  поэзш  горитъяркимъ 
неослабъъающимъ  огнемъ,  лишь  крайне  ръ\д,ко  переживая 
минутныя  затмгвн1я....  Горащевское  пй  айтъгагг  къ  Лопе  де- 
Вега  неприменимо.  Другого  такого  поразителвнаго  драма- 
турга всем!рная  поэз1я  указать  не  можетъ. 

V. 

Подробное  изложеше  эстетики,  теорш  поэзш  или  даже 
только  драматурпи  Лопе  де-Вега  завело-бы  насъ  слишкомъ 
далеко  отъ  ц-влей  настоящаго  изс.твдовашя.  При  томъ 
получилось  -  бы  несоотв'Втств1е  резулвтатовъ  такой  об- 
ширной работы  и  предмета,  которому  мы  посвятили  свою 
книгу.  Даже  весь  бытовой  театръ  Лопе,  по  сравненпо  съ  мас- 
сою имъ  написаннаго,  составляешь  лишь  небольшую  часть 
и  потому  есть  величина,  не  соизмеримая  съ  полной  фило- 
софией искусства,  буде  таковая  у  Лопе  имеется.  А  что  онъ 
глубоко  интересовался  эстетическими  вопросами  и  проблем- 
мами  поэтики,  кажется,  не  подлежитъ  сомн'Вшю.  Мы  уже 
ИМ15ЛИ  случай  коситься  его  взглядовъ  на  езШо  сико,  кото- 
рые очень  мтэтко  определяли  эт)т  бол-взнь  художественной 
р'Ьчи  2).  Въ  своихъ  трудахъ  Лопе  много  разъ  возвращается 
къ  выясненш  сущности  истинной  поэзш,  трактуетъ  о  кра- 
сотъ-  и  м1ровой  любви  въ  платоновскомъ  смв1сл1з,  пишетъ 
(въ  Ьа  Ьегшозига  с1е  Ап^ёЬса)  звучныя  октавв1  въ  похвалу 
живописи,  защшцаетъ  естественность  и  простоту  своей  поэзш, 
сравнивая  себя  съ  соловьемъ,  даетъ  теорш  эпоса,  предла- 
гаетъ    горячую    и    блестящую    аполопю  романсовъ.  Есть  у 


*)  См.  Очерки,  стр.  455. 
-)  См.  выше,  стр.  289. 


32* 


—  500  — 

него  интересный  заметки  о  музыке,  риторике,   объ  особен- 
ностяхъ  новеллы,  о  старо-кастильской  поэзш  и  т.  д.  *). 

Понятно,  что  Лопе  чрезвычайно  занимали  и  вопросы, 
связанные  съ  драмой,  театромъ,  даже  подробности  сцени- 
ческой постановки.  Въ  посвящешяхъ  отдтзльныхъ  пьесъ, 
въ  прологахъ  къ  тон  или  другой  Раг1е  обширнаго  со- 
брашя  комедш,  въ  трактатахъ,  спешальио  -  наиисанныхъ, 
излагаетъ  Лопе  то,  что  можно  назвать  его  драматурпей. 
Мы  коснемся  лишь  немногихъ  пунктовъ  величественной 
системы,  предоставляя  другимъ  тщательное  и  полное  изу- 
чеше  предмета. 

Уже  сказано,  что  свою  самобытность,  оригинальную  пре- 
лесть своей  поэзш  испански'  драматурги  поняли  и  оценили 
не  безъ  отрицательнаго  воздгвйств1Я  классицизма  2).  Раз- 
цв'бтъ  комеЫи  связанъ  съ  оживленной  полемикой  рго  и  соШга. 
Одними  выставлялись  непоколебимые  принципы,  завещан- 
ные древностью,  воплощенные  въ  ея  безсмертной  поэзш, 
трупе  пропов'вдывалп  втзчную  изменяемость  всего  сущаго, 
принципъ  свободы  и  прогресса  творчества,  модификащи 
драмы  въ  зависимости  отъ  общественныхъ  условш,  теперь 
иныхъ.  ч'Ьмъ  прежде.  Въ  защиту  стараго  и  новаго  писались 
1ГБлые  трактаты  въ  проз'Б  и  въ  стихахъ,  иные  даже  по  ла- 
тыни :!).  Споры  проникали  и  въ  общество,  служили  для  об- 
мина взглядовъ  и  мн"Бнш  межд}'  светскими  кавалерами  и 
дамами.  Въ  своихъ  (л^аггаЬ*  йе  То1ес1о  (1624)  Тирсо  де 
Молина  ведетъ  насъ  въ  одну  такую  компанш,  пгб,  пос.г!', 
представлешя  комедии  обсзгждаются  сравнительные  достоин- 
ства и  недостатки  старой  и  новой  системы.  Одпнъ  педантъ 
напалъ  на  комедш  со  всею  непримиримостью  классической 
учености,  указывая  целый  рядъ  промаховъ  противъ  псторш. 
Были  приведены  противъ  комедш  различные  аргументы  во 
вкусТ.  зоиловъ,  содержавипе  нападки  на  нарушеше  правила  о 
двадпатп-четырехъ  часахъ,  несообразности  въ  характерахъ, 
емтпнеше  комическихъ  и  трагическпхъ  :»лементовъ.  Но  наш- 
лись и  пламенные  защитники  новой  системы,  особенно 
н'Ькш  '/он  А1ехо,  устами  котораго  авторъ  высказываетъкрасно- 


')  МепёгиЗег  у  Ре1ауо.  Нлз1.  с!е  1аз  1с1еа?    езШюаз,    т.    III,    стр.     137. 
прим  1'-ое. 

I  См.  выше,  стр.  321. 

I  См.  Мепёпёея  у  Ре1ауо,  ук.  соч.  стр.  30]    и  сл"Ьд. 
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р'кчпвую    аполопю    нацюнальнаго    театра   и,    въ   частности, 
Лоне   де-Вега   ') 

Не  мент^е  интересная  сцена  есть  въ  самомъ  началъ- 
комедди  Гильенъ  де-Кастро  Е1  сипозо  1трег1теп1:е,  пе- 
редвланный  изъ  новеллы  Сервантеса  2).  Во  дворц'Ь  флорен- 
тшскаго  герцога  идетъ  представлеше,  сопровождаемое  пес- 
нями и  танцами.  Присутствуетъ  блестящее  общество — гер- 
цогъ,  герцогиня,  героиня  пьесы  Кампла  и  друпе.  Оказы- 
вается, что  актеры  —испанцы.  Они  съ  большимъ  уагвхомъ 
играли  повсюду  въ  Пталш— въ  Неаполе.  Рпмъ\  Усп'бхъ  объ- 
ясняется твмъ,  что  ихъ  репертуаръ  состоитъ  изъ  произве- 
дений знаменитаго  поэта,  котораго  справедливо  называютъ 
топзитю  с!е  па1ига1е2а. 
Это — Лопе  де-Вега,  всюду  известный  подъ  этимъ  прозви- 
темъ.  Камилв,  однако,  усп-вхъ  испаниевъ  въ  Йталш  не 
вполнъ-  понятенъ.  Еще  куда  ни  шло,  что  они  нравятся  та.иъ, 
въ  Испанш,  но  здъч:ь,  гдтв  Плавтъ  и  Теренцш  им'кютъ 
столько  друзей,  трудно  представить,  что  на  ихъ  спектакли 
можетъ  собираться  такое  множество  публики — 

N0  зе  сото  а  оу11аз  \чепеп 

соп  Ы  сопсигзо  }'  зИепсго, 

ао!опс1е  Р1аи1о  у  Тегепсю 

1ап  §гапс1е5  апн^оз  иепеп. 
Герцогъ    спрашиваетъ    Камплу,    не    потому-ли    испанск1Я 
комедш  кажутся  ей  несовершенными,  что  написаны  противъ 
правилъ — 

Он"аз  цие  зоп  ппреН'еШз, 

рогцие  е1  аг1е  соМгасПгеп? 
Камила  думаетъ  именно  это.  Герцогъ  опровергаетъ  Ка- 
милу  ссылкой  на  полную  свободу  поэтическаго  творчества. 
В+.дь  не  даромъ-же  стихотворцевъ  называютъ  безумными] 
Кромъ-  того,  въ  Испанш  въ  театры  идетъ  весь  народа  (риеЫо 
еп!его).  Пспанскш  авторъ  долженъ  стараться  развлечь  и  по- 
смешить и  ученаго,  и  невчзжду.  Въ  достижение  этого  и  за- 
ключается истинное  искусство,  единственно  -  законныя  н/н(- 
вила.  Пусть  покойпшъ  Плавтъ  предписываетъ  нимъ  законы 
въ    своемъ    Алкоран!-.,    испанцы    у    себя    ум'вютъ    распоря- 


>)  МогеЬЕаио,  Ье*  сШ'епчеиг-  с1е  1асошесИа,  стр.  13     14  (отд.  оттмскъ 
изъ  ВиПеип  Ь^рашсцде,  .1апУ1ег-Магй  1902). 
-)  8спаеОег.  ук.  соч.  т.  I.  стр.  227-229. 
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жаться  не  хуже.  Природное  остроумие  и  талантъ  исианцевъ 
создаютъ  красот}7  поэзш  безъ  всякихъ  хитростей  и  причудъ 
Гзт  теНпйгез).  Испанскчя  комедш  засл\тживаютъ  всяческой  по- 
хвалы. Не  ихъ  надо  исправлять,  нтггъ  тФ»,  которые  прихо- 
дятъ  на  представлеше,  должны  только  принести  съ  собою 
побольше  ума  и  внимашя,  чтобы  понимать  и  слушать— 

Ро^ие  тегегсап  1атЫеп 

зПепсю,  уо  а1  тепоз  з1еп1:о, 

цие  ез   Ое  та1  еп1епс11гтеп1:о 

^и^еп  по  1аз  езсисЬа  Ыеп  '), 
Къ  этимъ  сиорамъ  не  могъ  остаться  холоднымъ,  безч)гв- 
ственнымъ  Лопе  де-Вега,  живой  аргументъ  защитников'!» 
наиюнальныхъ  тенденцш,  поэтъ,  силою  гешя  доставившш 
поб+.д\т  гЬмъ,  на  чью  сторону  сталъ,  оправдавши!  чаяшя 
столь  многихъ.  Действительно,  онъ  принялъ  учаспе  въ  по- 
лемике, волны  которой  бушевали  вокругь  него,  сперва  до- 
вольно робко,  не  безъ  реверанса  классицизму,  потомъ  го- 
раздо см-ьл-ве.  Остановимся  на  нътколькихъ  эпизодахъ  этой 
интересной  исторш.  Въ  1609  г.  Лопе  напечаталъ  сборникъ 
стихотворенш  подъ  слвдующимъ  заглав1емъ  Клтаз  6!е  Ьоре 
с!е  \ле§а  Сагрю,  аога  с1е  пие\то  анасПйаз,  соп  е1  пиеуо  агЬе 
о!е  Ьагег  сотесПаз  о!ез1е  йетро.  Въ  самомъ  концт»  второй 
части  сборника  помещена  драматургическая  программа  и 
аполопя  Лопе  2).  Въ  1609  г.  Лопе  былъ  )7же  общепризнан- 
нымъ  монархомъ  комической  сцены.  Онъ  приближался  къ 
зениту  славы,  превзойдя  всвхъ  предшественников^  заставивъ 
забыть  и  начатки  собственнаго  творчества.  Ивгь  }тже  были 
написаны  Ьа  ргиеЬа  с!е  1оз  агш^оз,  Е1  агепа1  с1е  ЗеуШа,  мо- 
жетъ  быть  Ьа  \л!1апа  о!е  Хе1аГе,  Ьоз  атаШез  зт  атог,  Ьа 
посЬе  Ыескпа  и  друпя  комедш  3).  окончательно  покорив- 
ипя  пзтблику  и,  вероятно,  нъжоторыхъ  ученыхъ  4).  Но,  не 
смотря  на  это,  Аг1е  пие\то  выдержано  въ  скромномъ  тонъ\ 
Авторъ  не  хочетъ  полемизировать  съ  принципами  классиковъ: 
онъ  ихъ  признаетъ,  но  только  проситъ  оставить  хоть  не- 
большое м-встечко  и  национальному  театрзт. 


1)  СшПеп  о!е  Саз^го,  СотеоЧаз,  Рптега  Ране,  \га1епе1а,  1621.  Стра- 
ницы не  обозначены. 

-)  Апе  пиеуо  по  изд.  А.  Моге1-Рапо,  стр.  5. 

3)  См   выше.  стр.  489,  490,  491. 

4)  Напр.  Альфонса  Санчеса,  профессора  еврейскаго  языка  въ  уни- 
нерситет*  А1са1а  с1е  Непагез.  См.  у  Ыепёпс1е7  у  Ре1ауо,  ук.  соч.  стр. 
447  и  сл'Бд. 
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Что  это?  Действительная -ли  скромность,  черезчуръ  низ- 
кая оц-внка  своихъ  трудовъ  и  уб^ждешй,  или  ирошя,  на- 
смешка поэта  паль  педантами,  которые  не  хотели  признать 
себя  побежденными?  Вопросъ,  по  нашему  мнъчпю,  мелтй, 
праздный,  ркшеше  котораго  въ  одну  изъ  оторопь  не  при- 
бавить ничего  къ  характеристик"!',  доктринъ  Лопе.  Нужно 
только  помнить,  что  элементарное  прплшпе  не  позволяло 
Лопе  говорить  слишкомъ  решительно  о  дъ\гЬ,  въ  которомъ 
онъ  быль  сразу  и  судьей,  и  обвиняемым  ь.  Голосъ  его  сто- 
роннпковъ,  напр.  Гильена  де-Кастро  и  другихъ,  гораздо 
увтзренн-ке  и  громче.  Кроме  того,  тогда,  въ  1609  г.,  Лопе 
не  счпталъ  своп  комедди  главнымъ  правомъ  на  уважеше  у 
современнпковъ  и  на  беземерт^е  }г  потомства.  Подъ  ста- 
рость, какъ  увпдимь,  онъ  оц'Ьннвалъ  свои  груды  на  польз}' 
театра  иначе.  Впрочемъ,  въ  отдъльныхъ  мЬстахъ  поэмы  ясно 
слышится  ироническая  нотка. 

АНе  ш(сго  направлено  къ  какой-то  мадридской  академъщ 
передь  которой  Лопе  хотвлось-бы  защитить  нацюнальный 
театръ.  Вероятно,  академ1я  —  одно  изъ  многочисленныхъ 
литерат}трныхь  обществъ,  возникшпхъ  въ  подражай  1е 
Италш.  Веаих-езргкз  должны  выслушать  слова  трудолюби- 
ваго  работника  народной  сцены.  Въ  поэмъ  около  400  сти- 
ховъ,  написанныхъ  разм-Ьромъ  епйесазШаЬо  тауог,  не  всегда 
изящныхъ  и  распадающихся  на  стансы  неравной  величины. 
Если  начало  АгЬе  понимать  б}жвально,  то  слова— 

Мапйапте,  т^ешоз  поЫез,  Ног  с!е  Езрапа 


<3ие  Ш1  аг1е  с!е  сотесПаз  оз  езспуа 
СНге  а1  езШо  с1е1  \ти1§о  зе  гес1Ьа  ') 

какъ  б\-дто  говорятъ  о  предложенш,  едф.ланномь  Лоне 
академъей,  своего  рода  заказе,  который  надо  выполнить  къ 
сроку.  Это  ас!  Ьос  задачи  отразились  и  на  выполненш.  Худо- 
жественныхъ  достоинствъ  устихотворешя  немного.  Изложеше 
сбивчивое:  авторъ  по  нескольку  разъ  возвращается  къ  одной 
и  той-же  тем!;.  Не  заметно  полета  мысли  и  даже  одушевле- 
шя.  Неть  отдельныхъ  красивыхъ  оборотовъ,  поэтичеекпхъ 
картинъ.  Далеко  не  все  оригинально,  самостоятельно  и  ново 
въ  самихъ  эстетпческихъ  доктринахъ,  исповтиуемыхъ  Лопе. 


г)  По  изд.  А.  Моге1-Ра1ю,  стр.  12. 
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Въ  трактат!»  дв'Ь  части,  пли  лучше,  дв'Ь  системы 
мыслей,  перебивающихъ  одна  другую,  часто  противо- 
р-вчивыхъ.  Подобно  Кузв^  въ  Е1  е]етр1аг  роё(лсо  1), 
Лопе  рядомъ  пом'вщаетъ  уроки  школьной  мудрости  и  на- 
блюдешя  надъ  своимъ  собственнымъ  театромъ,  практичесте 
выводы  писателя,  хорошо  знакомаго  съ  аудитор1ен.  Авторъ, 
какъ  будто,  боится  высказаться  вполне  определенно,  стать 
на  чью-нибудь  сторору  2).  Лопе,  желая  угодить  ученому 
обществу,  для  котораго  пишетъ,  щедро  разсыпаетъ  въ  поэм!^ 
сокровища  эрудищи,  цптирз^етъ  Доната,  Робортелло,  Аеинея, 
Ксенофонта,  даже  Витр}тв1я.  Но  вся  эта'  ученость  — 
павлиньи  перья  вороны.  Она  пр1обргвтена  изъ  вторыхъ  рукъ, 
главнымъ  образомъ,  изъ  книгъ  Франческо  Робортелло  1п 
НЬгиш  Апз1;о1;еПз  с1е  аг1;е  роеЬса  ехрПсайопез  и  РагарЬгаыз 
т  ПЬгит  НогасН,  ^и^  уи1^о  с!е  агке  роеиса  ас1  Р1зопез  тзспЪкиг3). 
ДрЗ'гоп  источнпкъ  Лопе — комментарш  Доната  къТеренщю  *). 
Изъ  Робортелло  и  Доната  перешли  въ  поэму  Лопе  классиче- 
ск1я  опредъмешя  комедш  и  трагедш,  учете  о  двадцати  четы- 
рехъ  часахъ,  о  пустой  сцеуль,  о  комическомъ  стил*в,  и  еще 
нъжоторыя  детали  5).  Попытки  по  своему  оценить  заимство- 
ванныя  доктрины,  проверить  чуж1я  мысли  у  Лопе  нътъ. 
Г.  Моге1-Га1ю  правъ,  когда,  въ  этомъ  отношенш.  отдаетъ 
первенство  драмат}тргическимъ  работамъ  Корнеля,  его  01з- 
соигз  и  Ехатепз  е).  Но  Корнель  остался  классикомъ,  тита- 
номъ,  котором}'  такъ  и  не  удалось  сорвать  школьныя  пзгты. 
Лопе,  ничто-же  сумняся  о  противор-Бчш  древнихъ  принци- 
повъ  и  собственнаго  творчества,  смъ\ло  защищаетъ  народ- 
ные идеалы. 

Если  оставить  въ  сторонъ-  детальный  указашя,  мало  инте- 
ресныя,  то  содержаще  и  ходъ  мыслей  въ  Аг1е  пиеуо  будутъ 
слъ\дуюшде.  Лопе  не  варваръ:  онъ  изучалъ  грамматику, 
знаетъ  и  уважаетъ  классиковъ.  Въ  творешяхъ  Плавта,  Те- 
ренщя  и  Сенеки  заключается  истина,  которая  красноре- 
чива даже  въ  н'Ьмыхъ  книгахъ.  Лопе  такъ-же,  какъ  и  тру- 
пе, склоненъ  подчиняться  ей,  и  потому,  когда  пишетъ  свои 


>)  См.  выше,  стр.  395  и  сл-Ьд. 
я)  Моге1-Ра1ю,  ук.  соч.  стр.  7. 

3)  Флоренц.я  1548. 

4)  Моге1-Ка4ю,  стр.  7. 

5)  МогеЬГаНо,  стр.  25.  26,  27,  29,  30  и  др. 
в)  Тамъ  же,  стр.  7. 
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Кбмедш,  запираетъ  на  ключъ  творенш  древнихъ,  что-бы  иг 
слышать  ихъ  голоса!  Но  почему-же  онъ  такъ  сторонится.'' 
В'Ьдь  ему  хорошо  известно  строгое  различ1е  комедди  и  тра- 
гедш,  известно,  что  и  въ  Испаши  были  авторы,  придержи- 
вавшиеся класспческихъ  вкусовъ,  напр.  Руэда?  Въ  чемъ 
оправдаше  его  новаторства,  варварскаго  стиля.''  Увы,  Лопе 
въ  этомъ  не  виноватъ!  Онъ  получплъ  комедш  по  наслед- 
ству, не  вътомъ  виде,  который  придали  ей  первые  иэобртьта- 
тели  (зиз  рптегоз  туеп1оге5=греки).  Она  перешла  къ  нему, 
побывавъ  въ  рукахъ  миогихъ  варваровъ,  которые  настолько 
пр1учили  зрителей  къ  своей  грубости,  что  теперь  авторъ, 
пишущга  по  правиламъ,  умретъ  безъ  денегъ  и  безъ  славы... 
Театральная  публика  невежественна,  это--  правда,  но  при- 
вычка сильнее  разума  и  въткихъ  убеждешй  - 
риеде 
Еп1ге  1оз  ^ие  сагесеп  с1е  зи  1итЬге 
Маз  цие  гагоп  1  тегса  1а  созШтЪге  '). 
Въ  этихъ  стихахъ  Аг1е  пиеио  есть  какая-то  неясность, 
свидетельствующая,  что,  въ  моментъ  написашя  ихъ,  Лопе 
не  отдавалъ  себе  полнаго  отчета  въ  исторш  испан- 
скаго  театра  до  него.  Кто  тате  тисков  ЪагЪагоз,  которые 
испортили  народный  вкусъ,  возвели  въ  новыя  правила  свои 
промахи?  Выходить  такъ,  что  Лопе  принялъ  тмедгю,  какъ 
нечто  древнее,  чуть  ли  не  веками  установленное,  къ  чему 
нельзя  было  прикоснуться,  не  нарзтшая  симпатш  публики. 
Мы  знаемъ,  что  развтпе  комедъи  шло  совершенно  инымъ  пу- 
темъ,  что  къ  1609  г.  она  едва  насчитывала  сто  лълъ  жизни. 
Лопе  де-Руэда  въ  самомъ  Аг1:е  не  причисленъ  къ  варварамъ. 
Неужели  Лопе  подразумеваешь  подъ  варварами  Наарро  или 
Куэву?  Нътъ,  въ  данномъ  случае  болъе  допустима  небреж- 
ность работы,  ч-Ьмъ  так1Я  грубыя  искажешя  исторш,  такая 
несправедливая  оценка  чужой  поэзш  2).  Лопе,  очевидно,  не 
обдумывалъ  хорошенько,  кашя  выражешя  всего  точнее  со- 
ответствуют его  аргументами,  а  позднее  уже  не  возвра- 
щался къ  этому  вопросу. 

Однако,    при    легкомъ    пзмЬненш,  мысль    поэта    станетъ 


'I  Стихи  20—32. 

'-)  Въ  посвященш  ком.  \'пЧ1к1,  роЬгега  у  тц]'ег,  (РаПе  XX,  1630  г.), 
которое  направлено  къ  знаменитому  Марини,  Лоне  указываетъ,  что 
Наарро  соблюдалъ  правила  искусства.  См.  Н.  1\г,  стр.  211. 
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вполне  понятной,  пр1емлемой,  напомнить  Куэву.  Драма- 
турги-ли  испортили  публику,  или  наоборотъ,  это  не  важно. 
Несомненно,  что  р'Ьчь  идетъ  о  народном-;,  вкует,  который 
уже  установился  и  неудовлетворнется  поэз1ей  древнихъ. 
Испанцамъ  нужна  своя  драма,  свои  герои  и  идеалы.  Не  за- 
чтзмъ  понимать  \'и1§"о,  много  разъ  упоминаемый  въ  АгЬе 
пиеуо,  какъ  чернь,  отбросы  общества,  которымъ  низкопоклон- 
ный  поэтъ,  ради  денегъ  и  славы,  долженъ  угождать.  \'и1§ю — 
чернь  разве  въ  сравнены  съ  изящными  кавалерами,  заседаю- 
щими въ  Академш.  На  самомъ-же  деле  \'п1цо— театральная 
публика,  въ  которой,  какъ  зам^чаеть  Гильенъ  де-Кастро, 
сходились  имеете  и  ученые,  и  невежды,,  объединяемые  только 
общностью  нащональнаго  м1росозерцан1я  и  вечной  правдой 
искусства.  Эту  публику  и  подлежитъ  развлекать,  ей  должно 
доставлять  потребную  эстетическую  пишу.  Зрители  платятъ 
актерамъ  и  автору,  которые  обязаны  применяться  къ  ихъ 
интересамъ.  Справедливо,  иронически  заканчиваетъ  Лопе 
эту  строф)" — 

НаЫаг1е  еп  песъо  рага  Лаг1е  дгШо  '). 

Въ  такомъ  случае,  делается  правильной  и  мысль  о  ти- 
сков ЬагЬагоз,  якобы  нисавшихъ  до  Лоне  де-Вега.  Эти  варвары — 
символическое  воплощеше  всей  исторш  пепанскаго  ранняго 
театра,  развитее  котораго  неуклонно,  хотя  и  не  безъ  пере- 
рывовъ,  направлялось  въ  сторону  нащонализма.  Лопе,  какъ 
мы  показали,  лишь  примкнулъ  къ  предшествующей  традицш, 
самъ  былъ  первый  и  гешальнейшш  ЪагЬаго. 

II  такь  настоящаго  искусства  искать  у  испанцевъ  не  еле  - 
дуетъ:  откровешя  такого  рода— у  древнихъ,  у  ихъ  коммента- 
торовъ.  Лопе-же  сообщить  академикамъ  только  о  свое.иъ 
искусстве,  которое  теперь  принято  всеми,  нравится  публике. 
И  здесь  начинается  анализъ  комедш,  въ  общемъ,  соответ- 
ствующш  том)7,  что  мы  знаемъ  изъ  чтен'ш  пьесь,  но  иногда 
мелочной,  неглубокш,  несхватывающш  всЬхь  особенностей 
изучаемаго  жанра.  Теоретичесшя  указашя  перемешаны  съ 
истор1еп,  опытность  долголътняго  поставщика  драмь  пере- 
плетается съ  соображениями  поэтики  высшаго  порядка.  Но- 
вое искусство,  во  многомь,  протнвуположность  старому.  Со- 
|г|-,ты  Аристотеля  безполезны  въ  этой  области— 
Рогцие  уа  1е  регс!    нтюз  е1  гезре1о. 

М  Стихъ  48. 
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Въ  иринцппахъ  новаго  искусства,  какъ  его  излагаетъ 
Лопе,  идутъ  рука-объ-руку  нацюнальная  окраска,  только 
что  отмеченная  нами,  и  реалистичесше  гцмемы  творчества. 
Это— два  главныхъ  устоя  поэзш  Лопе,  съ  которыми  мы  по- 
стоянно встречались  и  въ  любовныхъ  коме.цяхъ.  Лопе  при- 
нимаетъ  смёшеше  комической  и  трагической  стихш,  сл1ян1е 
въ  одномъ  произведен!!!  Теренфя  и  (Сенеки,  какъ  нечто  за- 
конное, подсказываемое  самой  природой — 
Виеп  ехетр1о  поз  о!а  паШга1ега 
Оие  рог  Ы  уепескс!  Непе  ЬеПега1). 

Признавая  единство  и  концентращю  сюжета  необхо- 
димымъ  з^слов1емъ  всякаго  драматическаго  труда,  Лопе  не 
находитъ  н\тжнымъ  указывать  автору  определенное  количе- 
ство времени,  въ  которое  должно  разыграться  Д'вйств1е  его 
пьесы.  Конечно,  ч-бмъ  короче,  гкмъ  лучше.  Но  ничто  не 
препятствуетъ  растягивать  интригу  на  несколько  л-бтъ, 
если  требуетъ  содержаше.  Для  чего-же  и  существуютъ 
антракты,  если  не  для  идеальнаго  умножешя  временив 
Испанцы  любятъ  пьесы,  въ  которыхъ  изображается  вся  исто- 
р1Я  человечества — 

Наз1:а  е1  гта1  |иу2ю  с1езс1е  е1  Сепез1з. 

II  все  это  надо  уместить  въ  два-три  часа,  которые, 
обыкновенно,  длится  представлеше.  Понятно,  что  время  дей- 
ствительное и  время  театральное  не  будутъ  совпадать.  Что 
за  беда?  Разве  соответств1е  съ  народнымъ  вк}тсомъ,  удовле- 
твореше  желанш  зрителей,  не  есть  прочно-установленный 
законъ  новаго  искусства?  Однако,  и  пеструю,  богатую,  фактами, 
интригу,  которая  такъ  нравится  испанской  аудиторш,  надо 
развивать  умеючи,  безъ  нужды  не  задерживая  действ1я, 
тщательно  скрывая  развязку. 

Трехъ  актовъ  совершенно  достаточно  для  того,  чтобы 
достигнуть  цели  драматическаго  произведешя  —  развлечь 
публику.  Въ  первомъ  действш — экспозищя  фактовъ,  во  вто- 
ромъ — запутываше  интриги.  Въ  третьемъ,  ранее  его  поло- 
вины, зрители  не  должны  догадываться,  какъ  и  чтьмъ  окон- 
чится пьеса.  Чтобы  поддержать  интересъ,  существуютъ  раз- 
личные пр1емы  —  сбивать  съ  толку,  искусственно  отдалять 
развязку,  обманывать  видимостью  истины  (еп^айаг  соп  1а 
уегйас!)  и  т.  д. 


!)  Стихи  179-180. 
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Къ  украшешю  служатъ  двухсмысленная  рЬчь,  ирония  и 
проч1е  пр1емы  риторики.  Правда,  однако,  остается  руково- 
дя щимъ  принципомъ  и  въ  учеши  о  стиле.  Р-бчь  должна  со- 
ответствовать настроенш  говоряшаго,  моменту  действ1я. 
Нужно  воспроизводить  бесЬды  влюбленныхъ  такъ,  чтобы 
они  увлекали  слушателей— 

Оезспуа  1оз  атап1ез  сои  аГесЬоз 
(}ие  тиеуап  соп  ех1гето  а  ^шеп  езсисЬа  1). 
Особымъ    благородствомъ  должна  отличаться  ртзчь    жен- 
щины— 

Ьаз  йашаз  по  с1езс11^ап  с1е  зи  пошЬге  2). 

Женщина  въ  мужскомъ  костюме  (е1  сПз1га2  уагопП)  очень 
нравится  публике,  но  этимъ  пр1емомъ  слтчдуетъ  пользо- 
ваться такъ,  чтобы  не  нарушать  приличш.  Вообще,  надо  из- 
бегать вещей,  невтфоятныхь  или  прямо  невозможныхъ — 

Оие  зо1о  Ьа  с!е  1пи1аг  1о  уеп51пи1  3) 

Гармошя  должна  существовать  также  между  стихотворными 
размерами  и  сюжетомъ.  Сонеты  годятся  для  монологовъ, 
романсы  для  разсказовъ,  терцины  для  серьезныхъ  момен- 
товъ,    редондильи    для    любви. 

После  всЬхъ  этихъ  правилъ,  въ  которыхъ  вполне  ясны 
опытны/!  характеръ  драматурги!  Лопе,  его  постоянная  за- 
бота о  зрителе,  правилъ,  реализацию  которыхъ  мы  неодно- 
кратно видели  и  въ  бытовомъ  театре,  авторъ  перехо- 
дить въ  вопросу  о  сюжетахъ.  Онъ  указываешь  ихъ  только 
два:  честь  и  добродетель.  Въ  этомъ  пункте  Лопе  удиви- 
тельно лакониченъ,  не  исчерпываетъ  матер1аловъ  даже  быто- 
вого театра,  не  говоря  о  •  прочихъ  отделахъ.  Мы 
помнимъ,  насколько  разнообразнее  и  богаче  сфера  сюже- 
товъ  въ  однихъ  любовныхъ  комед1Яхъ.  Объ  этой  группе, 
сочиняя  Аг1е  пиеуо.Лопе  какъ-будто  совсемъзабылъ.  II  здесь, 
для  объяснен!я  причины,  лучше  всего  призвать  на  помощь 
небрежную  торопливость  поэта.  Однако,  и  две  наиболее 
популярныя  темы  комеЫй — честь  и  добродетель — названы  не 
даромъ,  выдвинуты  на  особое  место  не  безъ  основашя.  По- 
чему именно  честь,    сазоз    с1е    /юнга,    самый    подходящий  сю- 


')  Стихи  271—272. 
-)  Стихъ  250. 
;;)  Стихъ  245. 
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жетъ?  Да  потому,  что  вопросы  чести  волнуют/6  всгьосъ — ■ 

1.08  сазоз  с!е  1а  Ьопга  зоп  тергез, 
Ро^ие  тиеуеп  соп  Гиеп?а  а  1ос1а  §еп(:е  х). 

Кого  это  всбхъ?  Конечно,  испанцевъ,  народную  аудиторш, 
въ  которой  сливались  всЬ  слои  общества,  главнымъ  мври- 
ломъ  жизни  считавшаго  чести.  II  комедш  свои,  и  теорш 
драмы  Лопе  пишетъ,  имея  ввиду  испанцевъ,  свопхъ  сооте- 
чественниковъ.  Не  только  замечательная  драматичность 
принципа  чести  была  оценена  имъ  по  достоинств}'-),  но 
ему  бросалась  въ  глаза  и  напряженная  чувствительность  ис- 
панцевъ въ  этой  области.  Вар1ащей  такой  темы  можно  было 
увлечь  одинаково  и  породистаго  идальго,  и  простого  реме- 
сленика,  и  даму,  и  кавалера.  Такъ  что  и  здесь  Лопе— чисто- 
нацюнальный,  варварский  поэтъ. 

Почти  то-же  можно  сказать  и  о  добродетели.  Она  любима 
всюду,  везде  увлекутся  приключешями,  страдашями,  побе- 
дой или  любовью  добро;гвтельныхъ  людей — 

1а  упДис!  ез  о!опа!е  с]шеге  атао!а. 
Лопе,  какъ  истый  знатокъ  техъ,  для  кого  трудился  всю 
жизнь,  отлично  понималъ,  что  такчя  темы  всегда  живо  инте- 
ресуютъ  народную  аз'диторш,  которую  не  сбить  съ  толку 
обманчивымъ  смешешемъ  добра  и  зла.  Народъ  любнтъ  опре- 
деленную мораль.  Но  слвдуетъ  принять  въ  разсчетъ  и  осо- 
бенности историческаго  момента,  когда  расцветала  испан- 
ская драма.  Это  было  время  высокаго  подъема  нацюналь- 
наго  самосознашя,  время  бодрыхъ  надеждъ,  горячихъ  упо- 
ванш.  Испанцы  чувствовали  себя  народомъ,  который  прн- 
званъ  бороться  за  благородные  идеалы  релипи  и  истиннаго 
рыцарства.  Патрютизмъ,  въ  лучшемъ  смысле  слова,  одуше- 
влялъ  испанца  въ  эпоху  Лопе.  Эта  приподнятость  настрое- 
на сказалась  и  въ  поэзш  Лопе,  которая  очень  часто  является 
апонеозомъ  Пспанш  и  ея  сыновъ.  Жизнь,  полная  героизма, 
отбрасывала  яркш  светъ  и  на  драму.  Отчасти  это  наблю- 
дается и  въ  любовныхъ  комед1Яхъ.  Мы  видели,  что  герои- 
ческ1Я  пьесы  увенчиваютъ  этотъ  интересный  отдвлъ,  что  и 
тамъ,  где,  повидимому,  царствзтетъ  вне-моральная  любовь,  бле- 
ститъ    пламя    лучшихъ    стремленш    человека.  Выступая  съ 

>)  Стихи  327—328. 
-)  См.  выше,  стр.  54. 


~-  510   - 

Комеддями,  вроде  Ьа  ргиеЬа  с!е  1оз  апп^оз,  Ел  атагие  а^га- 
с1ес1с1о  или  Ьа  согЬез1а  с!е  Езрана,  Лопе  зналъ,  съ  какой  ау- 
дитор1ен  имЬетъ  дкю,  былъ  заранее  ув^рень,  что  его  ждетъ 
громъ  рукоплескашй.  Словомъ,  при  всвхъ  своихъ 
недостаткахъ,  при  сбивчивости  и  неясности  изложешя  и 
даже  робости  автора,  Аг1е  пиеуо  построено  на  тЬхъ-же 
принципахъ — национальность  и  реализмъ — которымъ  руково- 
дился Лопе  и  въ  действительности. 

Въ  1620  г.  во  Мадриде  вышла  XIV  часть  комедш  Лопе  1). 
Въ  самомъ  начать  тома,  после  разрвшешя  цензуры,  помв- 
щена  рьчь  театра  къ  чптателямъ  (Е1  ЬеаЬго  а  1оз  1ес1огез), 
не  безъинтересная  для  характеристики  драматурги!  Лопе. 
Здесь  уже  не  запскнваше  передъ  ученой  академ1ей,  не 
скромная  защита  народнаго  театра,  какъ  будто  не  всегда 
уверенная  аполопя  любпмаго  искусства,  какъ  въ  Аг1е 
пие\то.  Устами  театра  Лопе  смЬло  и  громко  высказы- 
ваетъ  свои  воззр'Ьшя,  восхваляя  деятельность  драмат}трга, 
какъ  полезнейшую  для  блага  человечества.  II  здвсь  н-втъ 
р-Ьчи  объ  угожденш  грубымъ  вк}*самъ  черни,  н'втъ  даже 
смертельнаго  страха  Кутэвы  передъ  насмешками  толпы  -). 
Напротпвъ,  къ  суду  необразованной  публики  Лопе  относится 
очень  сурово,  подчеркивая  правило— всякш  сверчокъ  знай 
свой  шестокъ.  Попутно  выясняется  высокое  понимаше  дра- 
матической поэзш,  указывается  разница  между  механической 
и  себе  довлеющей,  вн\7тренней  стих1ей  искусства.  Театръ, 
охотно  слушаний  публике,  нын'В  подносить  ей  че- 
тырнадцатую часть  комедш  автора,  имя  котораго  обозначено 
на  заголовке  книги.  Ему  театръ  обязанъ  если  не  своимъ 
началомъ,  то,  но  крайней  мере,  умножешемъ  и  совершен- 
ствовашемъ  на  испанскомъ  языке.  Лоне  проложилъ  дорогу 
всвмъ  Т'Ьмъ,  которые  теперь  оказываютъ  театру  честь  своими 
произведешями.  Еще  многаго  можно  ожидать  отъ  нихъ, 
если  принять  въ  разсчетъ,  что  теперь,  благодаря  Лопе  де- 
Вега,  не  соблюдая  правилъ  искусства,  легко  написать  ко- 
медш. Впрочемъ,  последователи  Лопе,  поэты  для  сцены, 
не  такъ  уже  многочисленны,  какъ  желательно.  Пхъ  надо 
поощрять  похвалою,  будить  мужество  на  дальнеГшгую 
работ}'.    А  что-же    мы    видимъ    вместо    этого    на  скамьяхъ 

')  См.  выше,  стр.    482. 

-)  См.  выше,  стр.  .'584—385. 
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Театра?  Какъ  ркдко  удается  угодить  нублпкЬ,  как'Ь  прихот- 
ливо ея  настоеше,  въ  зависимости  отъ  тысячи  причинъ, 
часто  внтиннихъ,  напр.  холода,  жары,  голоса  или  памяти 
артистовъ  и  т.  д.  Прежде  зрители  были  терпимее  и,  если 
пьеса  не  нравилась,  молча  покидали  залу,  наказывая  автора 
ттзмъ,  что  никогда  не  возвращались  смотр'Ьть  его  сочине- 
Н1Я.  А  теперь?  Люди  невежественные,  безъ  стыда  и  со- 
вести, освистываютъ  автора  и  актеровъ,  какъ  бз^дто  на- 
ходятся гд'Б-нибудь  на  боъ-  быковъ.  Театръ  скромнЬе  ихъ, 
хотя  ем}7  и  ближе  довелось  познакомиться  съ  авторами 
и  ихъ  работами.  Но  онъ  знаетъ  свое  мпвсто,  знаетъ,  что  со- 
стоитъ  изъ  досокъ,  впнтовъ  и  т.  д.  Кто- же  даетъ  ему  при  во 
судить  объ  авторахъ,  ихъ  пропзведешяхъ,  игр^в  фантазш? 
Иной  разъ  бывають  и  плох1я  пьесы,  но  театръ  терпить  ихъ, 
надвясь  на  друпя,  лучппя,  и  почти  никогда  не  бываетъ  об- 
мануть. Полнаго  совершенства  на  землв  н-вть.  Этому  \тчитъ 
и  филосо(|чя!  А  сколько  достоинствъ  въ  драматическихъ 
произведешяхъ!  Какую  пользу  всем}7  государству  прпносятъ 
авторы  тбмъ,  что  пипгутъ  комедш,  а  театры  —  пвмъ,  что 
представляютъ  ихъ.  На  этотъ  счетъ  согласны,  кажется,  всв 
древше  авторитеты.  Въ  наши  дни  нельзя  в'вдь  обойтись  безъ 
З'ченыхъ  ссылокъ  и  нитатъ,  безъ  латинскихъ  фразъ.  Про- 
стптельн'ве,  повидимому,  не  знать  по  испански!  А  жаль!  Ис- 
ианскш  языкъ  благородствомъ,  обил1емъ  и  богатствомъ  не 
уст\тпитъ  ни  одному  въ  М1рв!  II  этому  прекрасному  языку 
театръ  научить  скор-ве  и  лучше,  чпмъ  любая  книга.  Те- 
атральная живопись  на  одномъ  полотн'В  покажетъ  больше, 
чтзмъ  .гвтоппсь  на  многихъ  страницахъ.  Театръ — быстрейшая 
эстафета  возвышенно!!  и  тонкой  фантазш.  Пусть-же  читатель 
наслаждается  комед1ями  Лопе  не  только  на  сценЬ,  но  и  у 
себя  дома!  Для  этой  ц-вли  ему  и  предлагаютъ  нвлый  томъ. 
Театръ  не  згзнаеть,  какое  впечатлтзше  произведз7ть  пьесы, 
но  згв'Бренъ,  что  покз7патель,  заплативъ  за  книгу  чистыми 
денежками,  бз7детъ  защищать  ихъ.  .  .  Такимъ  образомъ,  ко- 
медш Лопе  }тже  не  произведешя  автора,  который,  желая 
опуститься  на  одинъ  уровень  съ  чернью,  прикидывается  про- 
стецомъ  (ЬаЫа  еп  песю).  ОнТ;  достойны  не  только  мимолет- 
ной оп'внкп  въ  театр'В.  гд'В  тысячи  причинъ  опред'Вляютъ  ее 
въ  ту  пли  другую  сторонз7,  часто  несправедливо.  Нътъ,  ко- 
медии заслуживаютъ  внимательнаго  чтешя  дома.  Онъ-  по- 
ставлены рядомь  съ  другими  поэтическими  трудами  Лоне, 
ничуть  не  ниже  ихъ. 
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Черезъ  годъ  посд'Ь  Раг1е  XIV  Лопе  напечаталъ  сборникъ 
большихъ  и  малыхъ  поэтическихъ  работъ  подъ  однимъ 
общимъ  заглав1емъ—  Ьа  РИотепа  сои  оЬгаз  Муегзаз  птаз,  рго- 
рав  у  грузов  ')•  Центральное  м"Бсто  сборника  принадлежитъ 
Ьа  ГПотепа,  въ  которой  античная  басня  о  Терек  и  Прогне 
использована  для  аполопи  автора,  выступающаго  подъ 
видомъ  соловья.  Первая  часть,  не  лишенная  отдтзльныхъ 
красивыхъ  мтветъ,  повветвуетъ  о  несчасТ1яхъ  Прогне  и  о 
мести,  которая  постигла  обольстителя  ея  сестры.  Во  второй 
разсказывается  о  томъ,  какъ  дроздъ  (г.ог<зо)  вызвалъ  на  судъ 
и  состязаше  передъ  богами  малую  пташку-соловья,  предва- 
рительно оклеветавъ  и  обидъъъ  его.  Конечно,  соловей  раз- 
бнваетъ  вев  аргументы  дрозда  и  одерживаешь  полную  по- 
беду. Этотъ  моментъ  им-ветъ  автобюграфическое  значеше. 
Филомена — поэтическш  отвтзтъ  на  злостную  и  пристрастную 
критику  некоего  Торресъ  Рамила,  изложенную  въ  латин- 
скомъ  трактате  5роп§ча.  Самъ  трактатъ  до  насъ  не  дошелъ, 
но  сохранилась  его  опровержеше,  составленное  другомъ  Лопе, 
Франциско  Лопесъ  де-Агиляромъ  и  еще  некоторыми  пи- 
сателями, Ехрозш1а1ю  зроп^ае  (1618).  Ответу  друзей  Лопе 
хот-влъ  придать  большую  силу  своей  Филоменоп.  Въ  подроб- 
ности полемики,  въ  анализл,  споровъ  рго  и  соп!га  мы  входить 
не  можемъ2).  Достаточно  отметить  важнтшипе  пункты  эстети- 
ческой доктрины  Филомены,  ттшъ  болгве,  что,  высоко  держа 
знамя  и  емтзло  защищаясь,  Лопе  говоритъ  по  преимуществу 
о  т-вхъ  изъ  своихъ  произведенш,  которыя  къ  драмъ-  не  от- 
носятся. Это  вызывалось  самимъ  трактатомъ  Торреса  Ра- 
мила, подвергавшаго  критике,  главнымъ  образомъ,  поэмы 
Лопе,  и,  конечно,  не  можетъ  быть  истолковано  въ  томъ 
смыелтз,  будто  Лопе  смотръ\лъ  на  свои  комедш  въ  1621  г. 
иначе,  чтзмъ  въ  1620-омъ. 

Аполопя  соловья  имтзетъ  форм}7  автобюграфш.  Онъ  поетъ 
о  собьтяхъ  и  приключешяхъ  своей  жизни,  о  поэтическихъ 
трудахъ  соответственно  ея  эпохамъ.  Соловей  ставитъ  себъ1 
въ  заслугу  самостоятельность  творчества.  Конечно,  и  у 
него  были  подражательные  элементы,  но  онъ  освободился 
отъ  ннхъ  п  сталъ  ггбть — 

соп  езШо  саз^еПапо3). 


')  КеппеП,  стр.  261. 

'•')  См,    объ  этомъ    Мепёпс1е2  у  Ре1ауо,    ук.  соч.  стр.    141  и  сл-Ьд.  и 
Кеппегъ  стр.  206— 267. 

3)    ОЪга$  по  ёгатаИсаз.  стр.  490,  1  —  2. 
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Подражаше,  вообще,  плохой  методъ,  если  всецвло  ему  под- 
чиняться. В-вдь  подражатель  не  только  не  превзойдетъ  ори- 
гинала, но  даже  не  сравняется  съ  нимъ.  Подражатели — про- 
сто несчастные,  неудачливые  авторы — 
еп  виз  е5сп1о5  тГепсе5. 
Еще  ни  одинъ  поэтъ  въ  лортз,  сл-вдуя  иностраннымъ  образ- 
цамъ,  не  достигалъ  перваго  мъхта — 

Рие5  шп^ипо  еп  е1  тё1ос1о  ех^гащ'его 

Ри5о  5и  т^ешо  еп  е1  1и§аг  рптего  '). 
И  такъ,  независимость  творчества — основной  принципъ,   ко- 
торымъ   долженъ    руководиться    писатель,  если  хочетъ  сни- 
скать славу,  если  стремится  къ  тому,  что-бы  его  слушали — 

Ауе5,  5е1уа5  у  топ1;е5  2). 
Это  заставляетъ  его  критически  относиться  и  къ  школьной 
мудрости,  къ  учености,  на  которыя  особенно  напираетъ  въ 
своихъ  нападетяхъ  дроздъ.  Втздь  и  Торресъ  Рамила  препо- 
давалъ  латинскую  грамматику  въ  университете  Алькала! 
Лопе  еще  въ  Аг1;е  пиеуо  ссылался  на  природу,  какъ  лучшую 
учительницу  поэзш.  Онъ  признаетъ  ценность  науки,  въ  от- 
въ-гв  академикамъ  не  прочь  щегольнуть  эрудищей,  но  при- 
рода, 1а  псиигакта,  какъ  мы  помнимъ,  угольный  камень  его 
эстетическаго  здашя.  То -же  и  въ  Филоменъ\  Соловей  не 
нев-вжда,  но  не  въ  учености  д'вло.  Природное  вдохновеше, 
даръ  небесъ — только  оно  одно  образуетъ  поэта.  Еще  въ 
самые  нужные  годы  (еп  1а  та5  1легпа  ес!ас1),  когда  разумъ 
подчиняется  инстинкту,  соловей  птзлъ  безформенныя  птвсни, 
повинуясь  таинственному  голосу  природы — 

Уо  Ш15  уег505  1атЫеп  соп  У1Уа  Шегга 

А  ([теп  зт  аг1е  е1  паЫга!  ез/иегга. 
Правда,  потомъ,  изучивъ  философш,    основательно  по- 
знакомившись   съ    творешями    грековъ    и    римлянъ,  соловей 
сталъ  пъ"гь  лучше — 

Сап1ё  теуогез  уегзоз, 
1ггп1;апс1о  1о5  §пе§ю5  у  1айпо53) 
Но  ученость  только    совершенствуетъ,    развиваетъ    то, 
что  вложено  природой.  Истинный  учитель — чувства,  волную- 


')  ОЬгаз  по  йгатайсаз,  стр,  491,  2. 
в)  Тамъ-же,  стр.  491,  2. 
а)  Стр.  489,  1. 
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шля  грудь  человека,  и  раньше  всвхъ — любовь.  Вм^бст-б  съ 
Данте  восклицаетъ  и  соловей — 

Атог  пае  гт  таезгго  г) 
Въ    шгвну  у  любви     соловей    провелъ     молодые   годы, 
ум-вя  своими  жалобными   песнями  растрогать    лъчгь,  горы  и 
даже  дикихъ  зв-врей.  Но  онъ  способенъ  сочинять  не  только 
одни  канцоны.  Длиненъ  списокъ  его  произведенш.   Что  ска- 
зать, наприм-връ,  о  девятистахъ  комед1яхъ  (1аЪи1аз),  которыя 
смотрела  и  слушала  вся  Испашя.  Мнопя  изъ  нихъ  проникли 
до  предтэловъ  Тихаго  Океана.  Истор1я  не  знаетъ  ничего  по- 
добнаго  ни  объ   одномъ    писателе.    Самый    скромный    чело- 
втжъ  могъ-бы  возгордиться  такими  трудами — 
поуеаеггЬаз  1аЪи1аз  о1йаз 
Рог  1ос1а  Езрапа,  у  тисЬаз  сШа1:ас1а5 
А1  РасШсо  таг;  цие  по  пау  ЫзЪопа 
С)ие  1ап1аз  поз  ргороп§;а  ге^епйаз, 
Сиап*о  таз  ез1атрас1о5, 
Оие  а  тепоз  ЬшшЫас!  саизагап  §1опа 2) 
И  говорить  обо  всемъ  этомъ  еще  не    есть   хвастаться, 

выставлять  себя  впередъ Соловей  только  защищается 

хочетъ  оградить  себя  отъ  подлыхъ  нападенш.  Сама  природа 
повелъъаетъ  для  защиты  чести  жертвовать  всвмъ,  даже  жиз- 
нью. Соловей  кончилъ — 

ТосЬэз  заЬе]з  гт  репа; 
Бе{епс1ес1  уиез1га  о!и1се  РПотепа. 
Боги  и  спорить  не  стали;  они  тотчасъ-же   постановили 
приговоръ  въ  пользу  соловья.  Поэма  заканчивается  просьбою 
къ  п'Бвцу  полей  и  лтвсовъ  не  обращать  внимашя  на  карканье 
вор  онъ  и  продолжать  свои  сладшя  п"Ъсни — 
Сап1а,  {етх  (1е1  Ьоз^ие,  сап1а,  а1ас!о 
ЕзрнтЧи,  дие  еп  уепаз  1:ап  зигпез 
Езсопйез  уог  ^ие  е1  ттогЫ  зепаою 
ЕзсисЬа  рог  1оз  сапшсЬз  \чп1ез  .... 


^иё  1трог1а  цие  согпе]аз,  дие  31шез1;га 
1т°ате  ти1ио!ио1  с1е  гио^аз  ауез 
Ап^^и^1е  1и  уог  зопога  у  шезгга, 
81  зегтттаз  зон  рага  Шз  с1ауез?  3) 


')  ОЬгаз  по  Йгата11са5  стр.  490,  1. 

2)  Тамъ-же,  стр.  431,  2. 

3)  Тамъ-же,  стр.  492,  1. 
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1  Августа  1631  г.  Лопе  окончилъ  одну  изъ  лучшихъ 
пьесъ,  которая,  вм-бсгб  съ  Ьа  тога  с!е1  сап1:аго  или  1^аз  Ыгаг- 
паз  о!е  ВеПза,  свид^втельствуетъ  о  необыкновенной  силе  и 
живучести  его  таланта  до  самыхъ  посл'вднихъ  дней.  Это — 
Е1  саз1л§т)  31П  уеп§-апга,  посвященная  покровителю  и  другу 
Лопе  герцогу  Сесса  1)  Посвящеше  написано  въ  тоне,  кото- 
рый говоритъ  о  близости  отношенш,  объ  искренней  привя- 
занности Лопе  къ  аристократу.  Онъ  подноситъ  пьесу,  какъ 
садовникъ  свои  цветы.  Е]  сазп^о  зт  уеп^апга  названа  тра- 
гедгей,  но  въ  прологе  Лопе  сп'вшитъ  разсвять  всятя  недо- 
умгвн1я  на  этотъ  счетъ.  Пьеса  все-таки  въ  испанскомъ  стиле 
(езсгЦа  а1  езШо  езраГю1).  Въ  ней  н'Ьтъ  греческой  древности, 
латинской  суровости— т-вней,  вт^стниковъи  хоровъ.  Вкусъ  из- 
мтшяетъ  правила,  подобно  тому,  какъ  мода  измъ-няетъ  одежды, 
а  время — обычаи  и  нравы.  *)  Нельзя  короче  формулировать 
самостоятельность  испанскаго  театра  и  его  полныя  права  на 
это. 

Вероятно,  къ  1631-му-же  году  относится  Ё§1о^а  а 
С1аишо,  одно  изъ  наиболее  совершенныхъ  стихотворенш 
Лопе,  проникнутое  нужной  меланхол1ей,  тихой  грустью 
многоопытнаго  человека,  жизнь  котораго  близится  къ  за- 
кату 3).  Эклога,  которую  правильнее  назвать  послатемъ, 
содержитъ  матер!алы  автобюграфическаго  характера,  инте- 
ресные для  самооценки  поэта.  Она  направлена  къ  С1аис1ю 
Сопйе,  другу  Лопе,  товарищу  юношескихъ  лт^тъ  и  всей 
последующей  жизни.  Лопе  приглашаетъ  Конде  мысленно 
вернуться  къ  тому,  что  безвозвратно  исчезло  въ  потоке 
времени.  Ведь  сладко  въ  старости  вспоминать  о  томъ,  что 
было  въ  молодости,  какъ  отрадно  видеть  корабль,  который 
совершилъ  опасное  путешеств1е,  спокойно  стоящимъ  у 
морскаго  берега!  Конде  зналъ  Лопе  беззаботнымъ  юношей 
оклеветаннымъ  любовникомъ, 4)  солдатомъ  съ  аркебузомъ 
на  плечахъ.  Зналъ  онъ  его  счастливымъ  супругомъ,  осиро- 
тевшимъ  вдовцомъ,  которому  въ  утешете  остались  только 
бедныя  дети.  Но  всего  этого  уже  нетъ.  Поэтъ  и  самъ  не 
знаетъ,  прежнш-ли  онъ  или  уже  изменился  вместе  со  всемъ 


!)  КеппегЧ,  стр.  490. 

'-)  Сохранилась  авторская  рукопись  пьесы.  Н.  I,  стр.  567. 

3)  Кеппег!,  стр.  341. 

4)  Намекъ  на  исторхю  съ  Еленой  Осорю.  33* 
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живущимъ.  Онъ  идетъ  теперь  по  дороге  смерти,  удаляясь 
отъ  ласковыхъ  надеждъ.  Все  кажется  ему  тенью,  вътромъ, 
ничтожествомъ. *)  Онъ  не  жаждетъ  болт^е  славы,  не  ищетъ 
рукоплесканш  толпы.  Ему  хотвлось-бы  всегда  быть  съ  му- 
дрецами, потому  что  онъ  очень  хорошо  сознаетъ  свое  не- 
вежество. У  него  въ  молодости  не  было  Мецената,  который 
позволилъ-бы  ему  достигнуть  серьезной,  прочной  славы. 
Б'Бднякъ,  онъ  долженъ  былъ  добиваться  расположения  черни, 
постоянно  сочинять  для  нея  любовныя  комсдги.  Онъ  никогда 
не  имтзлъ  возможности  сосредоточиться  на  какомъ-нибудь 
одномъ  крупномъ  труд-в. . . .  Онъ  долго  молчалъ  и  терпъ\лъ 
обиды,  но  теперь,  наконецъ,  какъ  изъ  мины,  вырываются 
изъ  души  его  горьшя  р-вчи!  Сколько  разъв-втеръ  обрывалъ 
въ  его  саду  цвъты,  какъ  часто  раззорялись  гнтвзда  его  соло- 
вьевъ!  Да,  слава  поэта- -тяжелая  слава:  втшокъ  изъ  поле- 
выхъ  цв-втовъ  лучше  лавроваго  в-внца  2).  Но  поэтъ  не  можетъ 
молчать:  музы  или  зв-взды  всегда  побуждаютъ  его  пъть!  Въ 
этомъ — полное  оправдаше  Лопе,  какъ  и  всякаго  другого 
стихотворца.  Въ  лтзсу,  едва  покрывшись  перьями,  начинаетъ 
соловей  пъть  о  своихъ  сладкихъ  страдан'тхъ  (зиз  а1и1сез 
репаз),  и  невозможно  побороть  его  природную  наклонность. 
Такъ  инъжныйягненокъ,  подчиняясь  неодолимому  инстинкту, 
зоветъ   свою  мать  тихимъ  блеяшемъ  3). 

Послов  этого  поэтическаго  вступлешя  Лопе  перечисляетъ 
— въ  хронологическомъ  порядке — главнъчпше  свои  труды 
поэмы,  романы,  новеллы,  стихотворешя  и  т.  д.  Затъмъ  онъ 
переходитъ  къ  театру.  На  этотъ  разъ  уже  съ  гордостью  го- 
ворить старый  поэтъ  о  свой  деятельности.  И  количество,  и 
достоинства  написанныхъ  имъ  комедш  позволяютъ  Лопе 
гляд-вть  впередъ  смъ\ло  и  }твъренно,  равнодушно  выслуши- 
вать приговоры  и  рукоплескашя  толпы,  интересоваться 
мн-вшемъ  только  мзмрецовъ.  Лопе  не  хочетъ  уменьшить 
заслугъ  своихъ  предшественииковъ,  которые  видъ\ли  мла- 
денчество театра.  Но  развъ1  и  ему  мало  обязана  драматиче- 
ская поэз1я  испанцевъ?  Кто,  если  не  Лопе,  ум-влъ  изображать 
самые  различные  предметы — гнъъъ  Ахилла,  придворную 
жизнь  или  скромное  существоваше  крестьянина?  Кто,  если 
не  онъ-же,  далъ  столько  опредвденш  ревности  и  любви,  столь 


1)  ОЬгаз  по  ёгатаНсаз,  стр.  431,  2—4321. 

")  Тамъ-же,  стр.  432,  2. 

3)  Тамъ-же,  стр.  432.  2—433.  1, 
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щедро  разсыпалъ  всевозможные  цвъты  риторики?  Полный 
сознашя  своихъ  заслугъ,  спрашиваетъ  Лоне — 
^А  ^и^ёп  зе  с!еЪе,  СЛаисПо? 
И  пусть  не  говорятъ,  что  поэз1я  Лопе  подобна  поле- 
вымъ  цвътамъ,  выросла  безъ  всякихъ  правилъ,  на  свободЬ! 
Нътъ,  у  Лопе  есть  свои  правила,  есть  свое  искусство,  хотя 
во  взглядахъ  онъ  и  расходится  съ  суровьшъ  Теренщемъ  1). 


VI. 

Драматурпя  и  поэтика  Лопе  вращаются  въ  томъ-же 
кругу  идей,  что  и  у  большинства  сторонниковъ  нащональ- 
ной  школы:  обычные  счеты  съ  классицизмомъ,  мысль  о  не- 
обходимомъ  соотввтствш  культуры  и  поэзш,  ттБ-же  народныя 
стремлешя  и  реалистическ1е  принципы  творчества.  Ясн-ве, 
ч-Бмъ  у  другихъ,  выд-влены  историческая  точка  зр-вшя, 
зависимость  отъ  предшествующаго  развшчя  театра  опреде- 
ленность современнаго  деятельностью  бол-ве  раннихъ  писате- 
лей. Иначе  Лопе  не  могъ  и  поступать,  если  не  хотвлъ 
быть  явно  несправедливымъ  къ  Наарро,  Куэвъ-  и  другимъ, 
которые,  какъ  онъ  образно  выражается,  видели  младенче- 
ск1е  годы  театра.  Дал-ве,  если  сравнить  теор1ю  поэта  съ  его 
практикой,  то  мы  признаемъ  что  бытовой  театръ,  и  осо- 
бенно любовныя  комедш,  зиждутся  на  принципахъ,  изложен- 
ныхъ  въ  дидактическихъ  поэмахъ  и  зам-вткахъ.  Лопе  даетъ 
вполне  точную  характеристику  того,  что  можно  найти  въ 
его  произведешяхъ.  Мы  это  видъ\ли:  прочная  связь  съ  на- 
чальными стад1ями  театра,  нащональный  характеръ,  реа- 
лизмъ — вотъ  главные  моменты,  выяснивппеся  при  изученш 
любовныхъ  пьесъ.  Такимъ  образомъ,  Лопе  неуклонно  стре- 
мился къ  опред-вленнымъ  ц-влямъ,  сознательно  придалъ 
своему  творчеству  такую,  а  не  иную  окраску. 

Мы  указали  выше,  что  однажды  въ  толедскихъ  садахъ 
зашелъ  споръ  о  старой  и  новой  системе,  и  что  донъ-Алехо 
выступилъ  горячимъ  защитникомъ  испанской  школы.")  По- 
знакомимся-же  теперь  несколько  поближе  съ  аргументами 
Тирсо.  Среди  нихъ  есть  прелюбопытные.  По  уб^жде^ю 
донъ-Алехо,    современныя     комедш  гораздо  выше  древнихъ, 


х)  ОЬгая  по  ёгагпайсаз,  стр.  434,  1 — 2. 

2)  См.  выше  стр.  500. 
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хотя  во  многомъ  и  несогласны  съ  ттшъ,  что  установлено 
ихъ  изобретателями  (туеп^огез).  *)  Напримтфъ  двадцать- 
четыре  часа,  которые  даются  въ  распоряжеше  драматурга, 
безъ  нужды  сгвсняютъ  его,  дъ\лаютъ  пьесу  морально  -не- 
вероятной. Развъ-  возможно  въ  этотъ  крапай  срокъ  влю- 
биться въ  даму,  начать  ухаживать  за  нею,  довести  дъ\ло 
до  того,  что  она  въ  тотъ-же  день  согласится  стать  женою 
кавалера?  Развъ-  это  щшадопоЬобпо!  Не  то-ли-же  самое  нужно 
сказать  о  ревности,  преданности  и  всвхъ  прочихъ  чувствахъ, 
изображаемыхъ  въ  театр-в?  Говорятъ,  будто  не  мен-ве  не- 
втфоятно,  если  зритель,  оставаясь  на  мътттз,  въ  течете 
авухъ  трехъ  часовъ,  видитъ  то,  на  что  въ  дтшствительности 
потребовалось  много  времени,  что  совершилось  въ  различ- 
ныхъ  м-встахъ.  Донъ-Алехо  иного  мн-вшя.  Театръ  отли- 
чается способностью  концентрировать,  сжимать  собьгпя. 
Онъ  подобенъ  живописи.  Холстъ,  величиною  въ  полтора 
аршина,  рисуетъ  и  близь,  и  даль.  Неужели  перо  не  им-ветъ 
правъ  на  вольности,  предоставляемыя  кисти?2)  Но  тогда воз- 
разятъ,  что  правила  надо  соблюдать,  хотя-бы  изъ  уважешя 
къ  древнимъ  писателямъ,  которые  изобрели  комедш,  соблю- 
дать, помня,  какъ  труденъ  первый  шагъ.  Этотъ  аргументъ 
обладаетъ  только  видимымъ  ввсомъ.  Втздь,  если  во  всемъ 
держаться  старины,  не  будетъ  никакого  движешя  впередъ, 
никакого  усовершенствовашя.  Тогда  придется  пользоваться 
грубой  музыкой  нашихъ  предковъ  и  даже  бранить  ттзхъ, 
кто  придумалъ  ц-внныя  нововведешя.  Тутъ  есть  ошибка, 
основанная  на  см-вшенш  природы  и  искусства  (па1ига1е2а  у 
аг1е).  Въ  природе  н-втъ  прогресса,  нътъ  модификащй:  гру- 
шевое дерево  всегда  будетъ  производить  груши,  дубъ — 
желуди.  Иное  дтзло  искусство.  Существенное  и  здтзсь 
остается  неизмтзннымъ,  но  способы  реализацш  и  подроб- 
ности (е1  тос1о  у  е1  ассеззопо)  постоянно  варьируются. 
Расширяя  понят1е  искусства  до  понят!Я  кз^льтуры  вообще, 
донъ-Алехо  приводитъ  несколько  остроумныхъ  и  уб'Бдитель- 
ныхъ  прим-Бровъ.  Напр.,  первымъ  портнымъ  былъ  самъ  Богъ, 
когда  Онъ  сшилъ  одежду  нашимъ  прародителямъ.  Такъ 
что-же?  Неужели  изъ-за  одного  этого  мы  должны,  какъ 
Адамъ  и  Ева,  одъъаться  въ  звъриную  шкуру,  а  не  въ  со- 
временный, бол-ве  изящный  и  удобный,    костюмъ?  Культура 


М  См.  выше  стр.  505. 

2)  См.  выше  стр.  511  подобное  зам-вчаше  Лопе. 
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способна  преодолевать  односторонности  природы.  Какъ  са- 
довникъ  д-влаетъ  прививки  одного  дерева  къ  другому,  такъ 
и  драматургу  позволительно  комбинировать  въ  одномъ  про- 
изведенш  комическое  и  трагическое  ....  Да,  впрочемъ, 
что  тутъ  долго  толковать?  Правила  з^танавливаетъ  поэтъ, 
а  не  наоборотъ.  Такъ  было  въ  Греши  и  въ  Риме,  где 
Эсхилъ,  Сенека  и  Теренщй  стали  истинными  законодате- 
лями поэз1И.  То-же  и  въ  Испаши,  Здесь  честь  Мансанареса, 
наша  испанская  долина  (пиез{:га  езраГю1а  Уе§-а),  Кастильскш 
Туллш  и  Фениксъ  нашей  наши,  им-ветъ  полное  право  отме- 
нить древше  статуты,  потому  что  превзошелъ  всвхъ  антич- 
ныхъ  поэтовъ.  Онъ  усовершенствовалъ  комедш,  одинъ  соз- 
далъ  ц-влую  школу,  и  мы  гордимся  такимъ  учителемъ,  всегда 
готовы  его  защищать.  Если-же  въ  своихъ  сочинешяхъ  онъ 
говоритъ,  что  не  соблюдаетъ  древнихъ  правилъ,  якобы 
угождая  изменчивому  вкусу  черни,  то  дъ\лаетъ  онъ  это  лишь 
изъ  скромности,  изъ  боязни,  какъ-бы  невежды  не  обвинили 
его  въ  гордости.  Намъ,  его  ученикамъ,  остается  только 
одно — провозгласить  Лопе реформаторомъ  новой  комедш,  при- 
знать ее  прекраснейшей,  чемъ  древняя,  и  надеться,  что 
время  не  сотретъ  славы  поэта.  1). 

Несколько  иначе  подходитъ  къ  делу  писатель,  скрыв- 
Ш1Й  свое  настоящее  имя  подъ  псевдонимомъ  Ккагйо  с!е 
Типа.2)  Въ  1616  г.  вышелъ  въ  светъ  томъ  комедш,  напи- 
санныхъ  группою  валенпанскихъ  поэтовъ,  подчинившихся 
вл1яшю  Лоне.  Въ  начале  сборника,  который  называется 
КоНе  с1е  1а  роез1а  езрайо1а,  помещена  Апологгя  иснанскихъ 
комедгй  Рикардо  Турш  (Аро1о§ё1лсо  с1е  1аз  сошесПаз  езрапо- 
1аз).  Тур1я  пробуетъ  побить  классиковъ  ихъ-же  оруж)емъ. 
Испансше  комики  не  обязаны  соблюдать  правила  о  двадцати- 
четырехъ  часахъ:  пьесы,  которыя  они  пишутъ,  не  комедш, 
а  трагикомедш.  Въ  нихъ  чрезвычайно  искусно  сочетаются 
комичесше  и  трагичесше  элементы,  насквозь  проникая 
другъ-друга  и  образуя  нечто  третье,  новое  и  оригинальное. 
Несправедливо  считать  испанцевъ  изобретателями  этого 
жанра.  Ведь  уже  въ  Эдипе  Софокла  мы  найдемъ  емгьлое 
соедипенге  (§а11агс1а  тегс1а)  царя  Креонта  и  Тирез1Я  съ  двумя 


х)  Ьез  ёёГепзеигз  ее  1а  сотесПа,  стр.  14 — 17  и  СошесПаз  ее  Т1гзо 
<1е  МоНпа,  1°.  1°,  стр.  ХХУШ-ХХХ  (К.  В1Ы.  с!е  Ат.  Езр.  т.  IV, 
Ма<1п<1,  1906;. 

2)  См.  о  немъ  Ьез  ёёГепзеигз,  стр.  17 — 19. 


пастухами,  а  въ    комед1яхъ     Аристофана     встр-вчаемъ     ря- 

домъ  горожанъ,    боговъ    мужиковъ  и  даже  зв-врей Къ 

чему-же  послъ-  этого  обвинять  испанцевъ  въ  незаконность 
варварскомъ  новшествъ-? *)  Но  пусть  будетъ  такъ,  пусть 
испанцы  пошли  своей  дорогой.  Они  достойны  скорее  по- 
хвалы, ч-вмъ  порицашя.  Оставимъ  аргументы  древнихъ  и 
обратимся  къ  тому,  что  у  насъ  передъ  глазами  каждый  день. 
Испанцы  не  соблюдаютъ  правилъ,  но  за  то  какимъ  усп-в- 
хомъ  пользуются  ихъ  комедш,  какъ  чаруютъ  онъ-  зрителей! 
Развъ"  въ  этомъ  не  полное  оправдаше?!  По  правиламъ  писать 
гораздо  легче,  ч-вмъ  следить  за  непостояннымъ  вкусомъ 
публики  и  каждыя  двъ-  недели  доставлять  ей  все  новую  и 
новую  пищу.  Этимъ  путемъ,  стараясь  уловить  то,  что  нра- 
вится зрителямъ,  вызываетъ  громъ  рукоплесканш,  и  прю- 
бр*влъ  себ'Б  славу  неистощимый,  великш  Лопе  де-Вега,  зна- 
менитый не  только  всюду  въ  Европтв,  но  даже  въ  Аме- 
рике. Онъ  зналъ  вкусъ  испанцевъ,  зналъ,  что  ихъ  удовлетво- 
ряютъ  лишь  пьесы  съ  пестрымъ  богатымъ  содержашемъ, 
въ  которыхъ,  въ  течете  двухъ  часовъ,  пока  длится  комед1я, 
они  могуть  увидвть  комичесшя,  трагичесшя  и  трагикоми- 
чесюя  приключешя.  2)  И  такъ,  если  наши  комедш  представ- 
ляются не  въ  Грецш  или  въ  Италш,  а  въ  Испаши,  то  онъ"  и 
должны  согласоваться  съ  народнымъ  вкусомъ.  Поэтому  надо 
сохранить  и  лакея,  который  иногда  бесъ\дуетъ  съ  королями  и 
другими  важными  особами  о  высокихъ  предметахъ.  Что -за 
б'вда? Лакей  одинъ  съ  усп-вхомъ  зам-вняетъ  свиту такихъособъ, 
представить  которую  не  въ  средствахъ  даже  богатой  труппы, 
свиту,  которую,  пожалуй,  не  вмтвстилъ-бы  и  римскш  коли- 
зей.  Кромъ1  того,  лакей  см-вшитъ  публику  и  по  временамъ 
отвлекаетъ  ее  отъ  черезчуръ  серьезнаго  содержашя  пьесы. 
Наконецъ,  простолюдины,  говорящее  о  серьезныхъ  матер1яхъ, 
встречаются  и  у  итальянскихъ  писателей,  которые,  однако 
соблюдаютъ  правила  древнихъ,  напр.  у  Гварини  въ  Разлог 
йс1о  3). 

Если  вдуматься  въ  аргументы  этихъ  и  другихъ  защит- 
никовъ  новой  комедш,  то  главнымъ  фактомъ,  вокругъ  кото- 
раго  все  сосредоточивается,  будетъ  противупостановлеше 
древней  и  испанской  системы.    Эта  мысль   вполнъ-    ясно  вы- 

*)  Ьез  (Шепзеигз,  стр.  21 — 22. 
*)  Стр.  22—23. 
3)  Стр.  23-24. 
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ражена  въ  словахъ  Карлоса  Бойля  (Воу1),  который  въ 
своемъ  романоъ  лиценциату,  собиравшемуся  писать  комедш, 
говоритъ  — 

Ьа  сотеша  апИдиатегйе 

*ета  согоз  }Т  зсепаз, 

разов  у  аи1оз;  рего  адога 

еп  1хез  ргпайаз  зе  епс1егга.2) 

Есть  два  идеала  драматической  поэзш.  Одинъ,  изобртъ- 
темный  древними — греками  и  римлянами — и  ныне  вновь  при- 
званный къ  жизни  итальянцами.  Другой — создавшиеся  вг 
Испаши  подъ  возд'БЙств1емъ  различныхъ  обстоятельства 
Старое — новое:  аг1е — аг1е  пиеуо. 

Почему-же  испанцы  хотятъ  идти  своей  дорогой,  не 
стремятся  проделывать  ту-же  работу,  что  итальянцы?  Тремя 
принципами  оправдываютъ  они  свое  поведеше.  Первый  - 
национальность.  Каждому  народу  потребна  своя  поэз1я,  свои 
драма.  Чужое  можетъ  быть  великолепно,  но  оно  останется 
чужимъ.  Авторъ  долженъ  знать  вкусы  и  настроешя  пу- 
блики, для  которой  пишетъ.  Испанцы  работаютъ  для  испан- 
цевъ.  Что  годилось  въ  Греши  и  въ  Италш,  то  вовсе  не- 
применимо за  Пиренеями.  Поэтъ  долженъ  изображать  идеалы 
и  стремлешя  народа,  народную  жизнь  и  исторш.  Только 
тогда  онъ  будетъ  понятенъ  своимъ  зрителямъ.  И  вотъ  испан- 
ская комед1я  становится  зеркаломъ  нацюнальной  жизни,  во 
всвхъ  ея  направлешяхъ.  Любовь,  честь,  домашше  и  обще- 
ственные нравы,  героичесше  подвиги  предковъ,  релипя— 
все  это  подходяшде  предметы  для  драмы.  Ее  содержаше  из- 
менилось, потому  что  изменилась  публика.  Такой  характеръ 
театра  находится  въ  связи  съ  высокимъ  развит1емъ  нацю- 
нальнаго  самознашя  испанцевъ  въ  эпоху  Лопе  де-Вега  и 
Сервантеса.  Испашя  ничемъ  не  меньше  древняго  М1ра  или 
Италш:  она  можетъ  и  должна  иметь  свою  драму.  Въ  каче- 
стве театральныхъ  героевъ,  испанцы  ничуть  не  хуже  любого 
грека  или  римлянина.  Въ  Испаши  повторилось  совершенно 
то-же  явлеше,  что  раньше — въ  Греши,  въ  эпоху  Эсхила, 
Софокла  и  Еврипида,  а  одновременно  — въ  Англш,  где  раз- 
цветъ  драмы  определился  небывалымъ  подъемомъ  народ- 
наго  духа.  Лопе  и  его  школа  провозгласили  и  реализовали 
великую  истину — вне  народнаго  дз^ха  нктъ  спасешя. 


4)  Ьез  ёё^епзеиг...  стр.  29. 


—  522  — 

Второй  принципъ — вечный  прогрессъ,  усовершенство- 
ваше  иск}^сства,  развцпе  всей  культуры.  Испанская  драма, 
по  сравнешю  съ  древней,  представляетъ  огромный  шагъ 
впередъ.  Испанцы  глубже  поняли  и  лучше  применили  основ- 
ные принципы  искусства,  которыми  руководились  и  греки. 
Природа — вотъ  матерхалъ  поэзш,  реализмъ — вотъ  истинный, 
единственно-законный  методъ  творчества.  Вокругъ  испанца — 
испанская  природа,  жизнь,  нравы.  Оставаясь  в-вренъ  зав-Б- 
тамъ  древности,  испансшй  поэтъ  все  это  и  изображаетъ. 
Онъ  более  реалистъ,  ч-вмъ  робкш  подражатель  Плавта  или 
Сенеки,  послушно  выполняющие  ихъ  правила.  Сообразно  съ 
этимъ,  испанцы  смело  откидываютъ  все  то,  что  безъ  нужды 
ст'всняетъ  свобод}'  и  правду  искусства— разграничеше  коме- 
дш  и  трагедш,  правила  о  единстве  времени  и  места  и  т.  д. 
Все  это  природой,  реализмомъ,  оправдано  быть  не  можетъ. 
II  въ  другихъ  пз'нктахъ  хз^дожественныя  достоинства  новой 
комедш  гораздо  выше,  чвмъ  древней.  Въ  искусстве  строить 
интригу,  разнообразш  сюжетовъ,  въ  изображения  любви, 
въ  живописи  человеческой  души,  въ  соответствия  стиля, 
никто  не  можетъ  сравниться  съ  испанцами.  Оправданъ  даже 
§тасю50.    Его    техническое  значеше — сокращать   число  дтзй- 

ствующихъ   лицъ.    Кроме  того    онъ     веселитъ    публику 

Кое-что  изъ  этихъ  моментовъ  было  особенно  ценно  для 
испанцевъ,  напр.  богатое  содержаше  комеддй  или  три  акта, 
какъ  мтзра  терпешя  зрителя.  Но  главное,  наиболее  важное, 
—  прюбр-втеше  и  для  общечелов-вческаго  искусства.  И  эт}' 
уверенность  въ  правоте  своего  дела,  въ  постоянномъ  про- 
грессе всей  культуры  испанцы  почерпали  въ  сокровищнице 
нацюнальнаго  самосознашя.  Пмъ,  какъ  великому  народ}*, 
выпала  на  долю  честь  явиться  реформаторами  искусства, 
колумбами  этой  сферы.  Реализмъ-же  пр1емовъ  драматическаго 
творчества,  какъ  и  нащональное  содержаше,  подкрепляется 
параллелями  изъ  другихъ  областей  литературы  и  живописи. 
Лопе,  Веласкесъ,  Мурильо  и  Сервантесъ— высочайипя,  род- 
ственныя  по  духу,  точки,  которыхъ  достигала  благородная 
испанская  культура  XVI — XVII  столътш. 

Третш  принципъ—  генгальпость.  Духъ  дышетъ,  где  хочетъ. 
Свободна  человеческая  личность.  Вольно  реетъ  мечта  и 
фантаз1я  поэта.  'Литературные  фарисеи  могутъ  печалИться 
въ  нарушения  субботы,  но  генш,  какъ  сынъ  человеческш, 
какъ  дитя  своего  народа,  Господинъ  субботы.    Не    къ  чем}т 
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стесняться  правилами,  какъ-бы  почтенны  они  ни  были.  Ге- 
шальный  починъ  художника  отм'Ьняетъ  старый  правила, 
создаетъ  новыя.  Гешя  нельзя  назвать  варваромъ  только  по- 
тому, что  онъне  хочетъ  молиться  мертвымъ  богамъ.  Онъоткры- 
ваетъ  новые  пути,  указываетъ  новыя,  не  мен-ве  пдЧнныя 
правила.  Не  педантизм!.,  не  форма  спасаютъ  искусство  и 
культуру,  а  реализация  тамнственныхъ  велътпй  природы, 
голосъ  божества,  который  звучитъ  въ  груди  избраннаго 
человека.  Генш — солнце  поэзш.  Оно  светить  всюду.  Ему 
подобаетъ  честь  и  хвала! 

Если  мы  вернемся  къ  Лопе  де-Вега.  то  увндимъ,  что 
обозначенными  тремя  принципами  вполне  объясняется  его 
деятельность,   во    всякомъ    случатз,    определяется    сущность 

ЛюбОБНЫХЪ    быТОВЫХЪ    КОМеД1Й,    КОТОрЫЯ    МЫ    ХОТЕЛИ     ИЗСЛТэДО- 

вать.  Его    ПОЭ31Я    и    есть    изображеше    нащональной    жизни, 
исполненное  въ  реалистической  формъ\  съ  величайшей  силой 
даровашя.    Этимъ    посл'Вднимъ  —  норазительнымъ    гешемъ  - 
Лопе  и  отличается  отъ  всбхъ  своихъ  предшествеыниковъ. 

Мы  достигли  вершины  и  мои^емъ  остановиться.  Изуче- 
ше  Лопе  привело  насъ  къ  результату,  который,  какъ  мы 
глубоко  убтзждены,  легко  подтвердить  анализомъ  творче- 
ства другихъ  зам-вчательныхъ  писателей.  Литературой  руко- 
водить не  механизмъ,  не  слъ*пое  стечение  обстоятельствъ. 
Истор1я,  культурная  среда,  вкусы  современниковъ  и  прочее, 
конечно,  играютъ  свою  роль,  но,  безъ  дът'1ств1я  личнаго,  въ 
конц-б  концовъ  непонятнаго,  гешя  поэз1я  двинуться  впередъ 
не  можетъ.  Здъть,  въ  этой  точке,  совпадаютъ — языкъ,  на- 
родная поэз1я  и  высочайипя  проявлен1Я  х}^дожественнаго  твор- 
чества. Самобытность,  собственное  могучее  усил1е — вотъ 
принципы,  которые,  кажется,  близко  подходятъ  къ  сокро- 
венной глубине  многообразныхъ  явленш  жизни. 


:/^5^-^^-^< 
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^шёп  ^агйай 

^е    се1оз    у    ее    атог    с!еПт- 

сюпез? 
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ЪССС 


8-ая  страница  (гес1о),  перваго  акта,  стихи  423-454. 


•а    ,"^гпас1а 


Регзопаз  ск1  Р  Ас1о. 

сЬп  ]иап 
Тоте 

допа  В1апса 2а  у  1ега  р1 

Теолога Ьа  ве  с1е  засаг. 

Упез 
Сегагйо  У1е]о 

с1оп  ГеПз УШе^аз. 

МаггеЬ Регег. 

Ьеоп Ьа  зе  с1е  засаг. 


1  (а)        Ьо  цие  ра88а  еп  ипа  4агйе. 


Ас  1о    Рг1тего. 
В1апса    (1ат<1. 

1       В 1.        Атогез  Ыеп  спр1еас!оз, 
аш^ие  та1  а^гас1ес1с1о5, 
еззо  гепе1з  с1е  регсНсЬз 
цие  ез  1епегоз  рог  §апас!о5. 
5  <^0ие  упрогглп  §из*оз  разадоз, 

51  1оз  ргезеп1;е5  сНз^из^оз 
зоп  тауогсз  цие  1оз  §из1оз, 
у  чие  е1  ГаЬог  —  е!  ёезёеп, 
риез  Не  регсПск)  гт  Ыеп 
10  рог  епгге  сазоз  т)из1оз? 

Тгихегопте  розезюпез 
а  гап  1'изгаз  сопйапгаз 
у  а  1ап  езггапаз  тиёапгаз 
у§иа1ез  зайзГасюпез; 
15  у  сото  1аз  зтгагопез 

аппс!рап  ёезеп§апоз 
а  1а  уегс!ас1  ее  1оз  апоз, 
51еп1о  цие  1а  си1ра  зоу. 
риез  а1  ез*ас!о  еп  цие  ез1оу 


1   (Ь)  20  те  Ьап  1гаЫс1о  т1з  еп§апоз. 

015сге1:05  зоуз,  репзагтеШоз, 
а]§о  1епе1з  с1е  асПшпоз, 
риез  рог  1ап  уапоз  саттоз 
те  сИх1з1е5  гтз  1;огтеп1оз. 
25  N0  ёагоз  Гее  гтз  уп1еп!оз 

Гие  1га1агоз  сото  а  ез1хапо5, 
риез  по  риео!е  ЬаЬег  еп^апоз 
^ие  таз  уепгап  1а  гагоп 
дие  репзаг  ^ие  по  1о  зоп, 
30  с1опс1е  зоп,  1оз  с1апоз — о!апоз. 

Еп1хе  с1ис1а5  у  гесе1оз 
апс!аиап  гтз  ^изйэз  уа, 
сото  ^и^еп  1ет1епс1о  ез!:а 
1аз  тио!ап2а5  с!е  1оз  С1е1оз. 
35  Сезеп  гш  Атог  у  гтз  се1оз, 

по  9шего  §из!:о5  угуиз^оз, 
Пепоз  о!е  1ап1:о5  сПз^из^оз, 
^ие|  еп  з1епс1о  1а  Гее  ёийоза, 
апс1а  е1  а1та  гетегоза, 
40  у  1оз  §из1х>5  по  зоп  §из105. 

Упез.      ^АсаЬо  1а  ехс1атасюп? 
В  1а.     ЕПа  у  гт  атог  асаЬагоп, 
аипцие  гтз  се1оз  репзагоп 
^ие  ега  1ттог1;а1  гт  аШсюп. 
45       У  п.  Угуиз^оз  се1оз  1е  оГепо!еп, 

уегс1ас1  1е  1га*а  о!оп  ]иап. 
В1.       Уо  зе  цие  аип  по  1о  оМгап 


(а)  1о5  ()]05  ^ие  зе  йеИепбеп: 

ЬопЬге  ^ие  зт  оса5юп 
50  зе  аи5еп1а,  о  дшеге  о1шс1аг, 

о  ^ие  1е  о1шс1еп.  У  п.  Ез  о!аг 
^иеxа5  (1е  Атог  5т  гагоп, 

риез  уг  а  уег  ипаз  йез^аз 
по  ез  с!еН1о.  В1.  Атапс1о  51, 
55  цие  ^и^еп  ата  йепе  еп  51 

1оо!а5  1аз  йез^аз  соприез*аз: 
51  зоп  1ого5  '),  се1оз  зоп 
1ого5,  51  сапаз,  1аз  ЯесЬаз 
о!с  Атог  1о  5оп  соп  зозресЬа5 
60  о!е  ^ие  риеёе  ЬаЬег  1гаусюп. 

V  упрог1а  1а  сШ1<уепс1а, 
^ие  а  Гее,  ^ие  51  е1  ]ие^о  сагоа, 
^ие  е5  тспе51:ег  Ьиепа  ао!аг§а 
соп  епрге5заз  ее  рас1епаа. 
65  Рие5  51  сотесНа5,  Упе5, 

<^ие  ра505  уега  техоге5 
цие  1о5  цие  о!а  еп  5из  атогез, 
ёопёе  по  ез  та1  еп^гетез 
е1  еп^апаг  ип  тагЫо, 
70  риез1о  яие  уо  по  1е  1еп^о, 

рего  а  сопрагаНе  уеп^о 
соп  1о  ^ие  Ье  у1з1;о  у  оуо!о? 

51  уег  §а1а5,  еп  5и  ёата 
1а5  риео!е  уег,  51  ]агс!те5, 
75  дое  2)  с1аЬе1е5,  цие  ]а2тте5, 

сото  е1  го51го  ^ие  5е  ата! 

51  Гиеп1;е5,  ^иап!;о  е5  техог 
уег  с1е  ипо5  о]05  соггег 


2  (Ь)  а!§ипа  1а§пта  у  уег 

80  ^ие  паге  с!е  риго  Атог, 

^ие  3)  ^иап^:о5  Гиеп*ез  у  поз 
зоп  тагез  с!е  Агат'иег! 
У  п.      Атог  ргезите  Ы  уег 
рог  епо]о5  ёезЪапоз: 
85  угзе  4)  а  1аз  йез^аз  о!оп  1иап 

с!е  СазйПа  по  йена 
зт  оЪН§асюп.  В1.  Ьа  гта 
1е  ^и^5^е^а  таз  §а1ап, 

^ие  а  1аз  йезказ  с1е  СазШ1а 
90  по  1ез  согге  оЬН^асюп 

а  1оз  ^ие  ^гапс!е5  по  зоп. 
Упе.    ;Ти  епо^о  те  тагауШа! 
В  1а.         Ш  опЬге  рагНси1аг, 

сото  с!оп   |иап,  <^а  ^ие  еЙе*о? 
95  Риез,  Упез,  уо  1е  рготеко 

^ие  те  1еп^о  с1е  уеп^аг, 

у  ^ие  а  по  \чшг  а^и^ 
сН#о  с1еп1го  с!е  пн  сазза, 
дие  ш  У1егаз  1о  цие  разза 
100  рог  зиз  йезказ  у  рог  пи. 

У  п.  Ошегез  1е  сото  5)  а  Ш  У1с1а, 

1У  1е  окпёагаз?  В1.  N0  зе, 
р1епзо  цие  1е  о1шс1аге, 
^ие  Атог  рог  уеп^апга  о1шс!а, 
105  у  таз  51  а  о1го  Атог  1е  разо. 

У  п.      Бе  1:и  сопсИсюп  1о  Гю. 
В1.       Оаге  §из1:о  а1  рао!ге  тю, 
51  соп  с!оп  ГеНз  те  сазо, 
^ие  зоп  а!еис1о5,   сото  заЬез, 


3  (а)        110  у  а1  йп  ез  ип  СаЬаИего 

^ие  по  уа  а  Йез1а5.  Уп.  Уо  еззрего 
^ие  арепаз,  зепога,  асаЬез 
с!е  с!аг  е1  51,  ^иапс1о  ебСез 
г  .ТиПо    аггерепНск.  В  1.  Ацш  У1епе 
115  }иНо.   |и.  51  Псепс1а  Пепе 

^и^еп  с1е  а1§ип  ргоЬесЬо  ез, 
Ыеп  риесЬ  11е§аг  а  паЫагЧе. 
В1.        №пса  с!е  тауог  ргоЬесЬо 

дие  а^ога,  риез  <1е  гт  ресЬо 
120  тИ  пиеЬаз  *еп§о  ^ие  с!аг1:е. 

^Оие  Ьаге  с!оп  ГеНз?  ]и.  А1  рито 
^ие  асаЬагоп  с1е  сотег, 
р1сПегоп  паурез.  В 1.  Еп  уег  (а  раНе) 
цие  зт  а1та  1о  рге§ип!:о, 
125  сНге  гт  Атог  ^ие  ез  Гоггас1о. 

Л  и  1.      }и§апс1о  ^иес^ап.  В1.  ^Ошеп  §апа? 
}и1.      Ооп  ГеНз.  В  1а.  <;Ьие§о  те  уапа 
1а  гагоп  ^ие  Ьап  }гпиеп1;ас1о 
1оз  рптегоз  ]и§ас!оге5? 
130       ]и\.      N0  зе  ^ие  с!е11а  те  асиегёе. 
В1.        В12еп,  }иПо,  ^ие  ^и^еп  р1егс1е, 
ез!:а  Ыеп  соп  зиз  атогез; 

риез  51  а  ГеНз  1е  уа  Ыеп, 
^сото  §апа?   |  и  1.  В1еп  1е  уа, 
135  риез  ^ие  Ш  1о  сНгез  уа. 

6)  51епс1о,  5епога.  5и  Ыеп; 
у  а51  сопгт^о  *е  епЫа 
а^ие51о5  Ьеуп1:е  с!оЫопе5 
ее  Ьага1:о.  В1.  ОЪН§асюпе5 
140  еп§епс!га  зи  сог!:е51а. 


3  (Ь)  }и\.         01хоте  яие  *е  сНхезе 

Яие  рага  сЬартез  зоп, 
у  яие  р1сИс5е  регион 
с!е  яие  е1  Ъага1о  по   тезе, 
145  риез  сга  рага  Ьив  р1ез, 

Ы  ^иё  Гиегап  с!е  сИатапгез 
1аз  унгШ'аз.  В1.  Ко  1е  езрапЬез 
Яие  ас1оге  а  ГеПз,  Упез. 

;Ма1  ауа  уо,  51  1е  яшего!  (араНё) 
150  Уеп^апгаз  зоп  с!е  <1оп  ]иап. 

]  и  1.     Ьоз  с1оз  ргезито  яие  уап, 
Уоу  а  епзШаг  е1  оиего, 

Яие  1епетоз  ез1а  1агс1е 
таз  с1е  тП  созаз  яие  Ьагег; 
155  «щшегез  а1§о  гезропскг? 

В  1а.     Езрега,  ;азз1  Бюз  1е  §иагёе! 

Оа1е  ез1а  уапёа  а  7)  Ш  сшепо, 
аипцие  ез1е  гш  рас!ге  аШ, 
Яие  по  1е  реза,  яие  ез  апз1, 
160  8)  с1е  уег  цие  ез1е  Атог  1е  епзепо, 

у,  рагйепёо  с1е1  Ъага*о. 
1ота  ез^оз  яиа!:го  сЬЫопез. 
1и1.      ;Сау§ап  циа^го  ЪепсНсюпез 

зоЬге  Й!  У  п.  N0  ез  ]иИо  уп§га!о. 
165       7 и  1.  Ьа  рптега,  яие  хатаз 

1:е  Гакеп  §а1аз,  зепога, 
рогяие  ез  1а  соза  яие  а§ога 
Яшегеп  1аз  ти§егез  таз; 
1а  зе§ипс1а,  цие  Ыеп  з1еп1ез 
170     -  чие  Ьагеп  а  1а  еёас!  еп^апоз. 


4  (а)  ]атаз  зе  а!хеЪап  1оз  апоз 

а  1аз  рег1аз  с!е  пдз  сНеп^ез; 

1а  1:еггега  у  1а  тауог 
рага  ушг  еп  яшешс!, 
175  яие  1е  з1гуа  1а  за1ис1 

с!е  зоНтап  у  со1ог: 

1а  яиагка,  с!е1  ае1о  упрЬгез 
Ы  тапсЗо  яие  51  Ьагаз 
Яие  по  зе  с!иегта  хатаз     У"  Уауа*с 
180  51п  яие  1е  ауа  сНсЬо  атогез. 

У  п.  ^Сопзо1ас1а  ез1аз?  В1.  N0  зе; 

до  Ьаз  У1з1:о  ипа  \'е1а  с1аг, 
Яиапс1о  зе  яи1еге  асаЪаг, 
Га1заз  Иатаз?  Уп.  В1еп  зе  уее 
185  Яие  зоп  Га1заз,  риез  яие  §иагс!ез 

е1  сппего.  В1.  01шс1о  Ьа  зкк), 
Упез,  регс1опа  е1  о1шс1о. 
У  п.      51  (1аз,  зепога,  по  1агс1е5. 
В1.  Тота,  Упез,  ез!;е  с!оЫоп. 

190       У  п.      ^0иа1;го  а  ]иПо,  у  ипо  а  гш? 
В1.        Ти  егез  с!е  саза.  У  п.  Ез  апзь 
В1.       Ыипса  1аз  ти^егез  зоп 
соп  ти^егез  НЬега1ез. 
у  Тоте  Ае  сатто,  (\еНго  щ?о,  Ьо(а?а8  у  с!  9) 

195    Тоте.  Сгас1аз  а  Эюз  у  а  гтз  р1ез, 
регШасН551та  Упез, 
Яие  1оз  роп§о  еп  1из  ипЬга!ез. 
У  п.  Ау,  зепога,  е1  Ьиеп  Тоте. 

Тот.  О  ёопа  В1апса,  о  ^агтт, 
о  езплрепс1о  зегаБп, 
200  с!ате  опге  рип!:о5  с!е  р1е: 


4  (Ь)  рага  акгтагез  1оз  рМо 

ее  а^ие51:а  Ьоса.  ^Оие  ез  ез!:о? 
^сагка  езсопйе  у  с1а  §ез1о? 
В  1а.     ;Ти  зеаз  пни  та!  уепкЬ! 
205       Тот.       ^Сото  риес1е  зег,  51  уа 
с!еп1:го  <^е1  1и§аг   ез!:оу 
у  зт  аПэгюаз  1е  с!оу 
пиеЪаз  с1е  ^ие  еп  е1  ез1:а 

с!оп  }иап,  гш  зепог?    В 1.    ^Ошеп, 

сНге? 
210       У  п.      Эоп   |иап.  В1.  Риез,  <кш1еп  ез  с!оп 

}иап? 
Тот.  ЬТп  того  ^ие  рог  §а1ап 
1;ос1о  Мас1пс1  1е  ЬепсНге, 
у  яие  аЬга  осЬо  сНаз 
^ие  зе  те  с!е1  10)  у  с!е  и. 
215       В1.        Ко  те  асиегс!о,  51  1е  VI. 
Т  о  т.  Ез  апз1,  по  1е  уепаз, 

^ие  ее1оз  зие1еп  Ьагег 
1а  У1з1;а  §огс!а,  ^ие  зон 
уШапоз  соп  ргезипсюп, 
~2()  ^ие  по  асаЬап  о!е  сгеЬег 

Яие  1оз  тигтига  ^и^еп  заЬе 
1оз  рппарюз  ^ие  шЫегоп. 
В].       Ап1ез  езоз  тегес1егоп 
^ие  зи  У1гшс1  1оз  а1аЬе, 
225  у  а^ш  по  ау  се1оз,  Тоте, 

ш  упрогЧап   сопрагасюпез. 
Асог1;апс1о  с!е  гагопез, 
с!оп   }иап,  1и  зепог,  зе  Гие 
а  1аз  йезтз  ее  СазШ1а: 
230  е1  рахаго  ^ие  зе  У1б 

зо1о  сЗе!  тс1о  Ьо1о. 
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5  (а)  Тот.  Ти  епсу)'о  те  тагашНа. 

^Ьо  с1е  1оз  тс!о5  с!е  ап1:апо 

зи  аизепс1а  Ьа  уетёо  а  зег? 

235       В1.        Риез  Ыеп  1о  риео!е5  сгеЬег,  ф  Уауаае 

(I.  Шапса. 
дие  по  ау  рахагоз    о^апо. 

Тот.       N0  Ьа  з1с1о  е1  дие  Гие  а  1а  1иеп1е 

т\  ато,  Упез.  У  п.  ;В1еп  зе  уее! 

Тот.  Риез  диапсЬ  с!е  адш  зе  Гие, 

240  ^по  1е  сКхо,  ЬеЬе  у  уегйе? 

У  п.  Езиз  зоп  угаз  с!е  атапкез. 

Тот.  АПа  ип  рое^а  с!е  Гата 

гео!т{;е§гасюп  1аз  Пата 

с!е  1о  дие  зе  атаиап  ап1ез. 

245  ^Сезага  1а  1етрез1:ас1? 

Упе.    (^езага,  таз  ^ие  ау  о!е  йез^аз? 

Тот.  Еп  Ъга^есИаз,  сото  адиез1аз, 

рЫе  11атх>  у  5о1ес1ас1. 

У  п.  ЕНоз  Ьагап  аггиз^айез, 

250  у  сезагап  зиз  епо]оз, 

дие  рог  зег  зо1ез  1оз  о]оз 

зегепап  1аз  1етрез1ас1е5. 

Ти  по  ке  Гшз1е  с1е  пи, 

риез  Ш  ато  1е  ПеЬо, 

255  ш  шЫега  саиза  у  о 

рага  диехагте  с1е  й; 

сНте  1аз  Йез1:а5,  Тоте. 

Тот.  Езо  по  те  1оса  уа: 

уп§епюз  тегоп  а11а, 

260  У  ипо  еп*ге  1оз  тисЬоз  Гие, 

о!е  дшеп  зе  риеёеп  йаг. 

аипдие  еПаз  1ап  ^гапёез  Гиегоп 
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5  (Ь)  яие  Пиз^ге  та!епа  сНегоп 

а  зи  р1ита  зт§и1аг. 
265       У  п.  МисЬо  Ш  ЬигшЫас!  те  а§гас1а. 

Тот.  51,  рего  скЪез  по1:аг 

Яие  ез1оу  гопсо  с!с  сап!аг, 
у  пипса  те  Ьап  с1ас1о  пас!а. 
У  п.         Негтапо,  р1с1е  у  асис!е. 
270       Тот.  Сгео  яис  51  ез!:огпис1а5е, 

Яие  арепаз  ип  опЬге  ЬаПазе 
Яие  сНхезе,  ;Бюз  1е  ауис1е! 
51  уа  а  с1ес1г  1а  уегс1ас1, 
уо  1о  тегегсо  1ап  росо 
275  Яие  те  илЫегап  рог  1осо, 

51  по  1иЫега  ЬитПс1ас1. 
У  п.  Риез  а1§о  те  паз  с1е  с!е21Г 

с!е  1аз  Йез1аз  о!е  СазШ1а, 
аз1  соп  р1ита  зепсШа, 
280  сото  аргепсНепёо  а  езсптг; 

зт  езрегаг  а  1а  рт{:а 
саЬаПо,  ш  Кеу  хатаз, 
а1§о  о!ес1гте  рос1газ. 
Тот.  Оуе  соп  Миза  зист1:а 
285  1а  Ыз*опа  с1е  1оз  1асауоз, 

Яие  ез  1а  яие  те  1;оса  а  ть 
У  п.      ,Т)е  1оз  1асауоз?  То.  5ь  У  п.  В\ 
Тот.  Оус1те,  оЬегоз  у  Ьа}Тоз, 
Ыапсоз,  сазипоз,  гозШоз, 
290  а1агапез   у  те1ас1о5, 

1оз  яие  еп  Рагпазо  ЬеЬеуз, 
у  1оз  яие  ЬеЬеу5  соп  Ыапсо, 
ро1хо5  ее  Акагаг  Гатозоз, 
гогтез  ее  П2епс1ас1о5, 
295  §иаШгарозо5  паз1а  АЬп1 

у  Ьаз1:а  е1  оШЬге  скзсакоз, 
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6  (а)  1оз  ^ие  еп  саказ  у  еп  ]иЬоп, 

^иапс1о  оз  засап  а  1оз  раиоз, 
рагесеуз  с1еЬапас1ега5 

300  с!е  риго  зесоз  у  Пасоз. 

Оус1,  с!о1:огапс1а5  ти1аз 
с1е  тесНгтакз  атоз, 
аз1  оз  риг§еп  2апаЬопаз, 
у  аз1  оз  сопЬакгсап  сагёоз: 

305  у  уо5о!ха5,  ргеЬепс!ас1а5, 

^ие  соп  1а5  1осаз  со1§апс!о 
рагегеуз  еп  тазсаг  уегго 
Ыиёаз  с1е1  рптег  апо. 
и)  Оуо!  у  по  05  о1шо!еу5, 

ЗЮ  сосЬНеппоз  саЬаПоз, 

^ие  еп  епЬе1есо5  с!е  §иезо 
11еЬау5  з1гепаз  а1  Ргас1о. 
Оус1,  §еготтаз  ти1аз, 
у  Ьа51а  1о5  ^ие  йгап  сагго5. 

й^Ь  (}ие  аз1  1а5  Ми5а5  5е  упр1огап, 

сото  1о  р1с!еп  1о5  са5505. 
А  1аз  Йе51а5  о!е  СазШ1а 
те  е1  е5^иас1^оп  та5  Ыгагго 
^ие  1а  Гата  1асауо5а 

*^"  ПеЬо  ёе5а!е  е1  Ьазо  а1  хагго, 

^и^е^о  с1е21г,  о1е5с1е  е1  Эиего 
а  1а5  согпеп1ез  о!е1  Та]о, 
Тар  а  ^и^еп  ра^а  1пЪи*о 
Мапгапагез  12),  аггаз1:гапс1о 
еп  реге^Я  у  хаЬоп 
соп  по  ре^иепо  *гаЬа]0. 
Эешзо  о!е  Та1аЬега, 


325 
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(Ь)  еп  Мас1пс1  геаеп  сазао!о, 

соп  тепоз  Ъпоз  ^ие  ап!;е5, 

330  зако  с1е  спсагпайо  у  рагс!о; 

ИеЬо  с!е  зи  а!ата  а1  сие11о 
ип  Н51:оп,  рспсНеШе  а1  саЬо, 
ипа  сгиг  ^ие  1гаЬег  с!еЬе 
иэс!о  13)  сазасЬ  Спзйапо. 

335  У1шегоп  1аз  са1газ  согЧаз, 

таз  сото  ега  гатЬо  у  ако, 
1аз  Цоаз  1е  раге21ап 
1оз  езро1опез  с1е1  §а11о. 
МагИп  с1е  1а  Соггес1ега, 

340  о!е  сптта1ез  тоз1;асЬо5, 

заНо  репЗопапёо  У1с1а5 
у  гасюпез  а1  саЬаПо. 
Ега  зи  НЬгса  аги1, 
§иагпесю1а  пагап]ас!о. 

345  р1итаз  Ыапсаз  цие  зегЫап 

с!е  агаг  а1  гтзто  пагап]о: 
1аз  реупао'игаз  с!е  Упез 
е1  пе§го  зопЬгего  Ьопггагоп 
соп  таз  Кепс1ге5  цие  саЬеПоз, 

350  аигщие  е11а  1е  сНхо  а1  с1аг1о5 

^ие  егап  1аз  а1таз  с1е  а1§ипози), 
^ие  еп  1а  рпзюп  с1с  зиз  1агоз 
репаиап  рог  зи  Ьегтозига. 
У  п.    !  01зси1ра  ез1гапа!  То.  Оуе  ип  гаиэ. 

355  Ьогепго  с!е  Роги§ие)та, 

Са11е§о,  рего  по  1:ап1о 
цие  по  шЫеззе  еп  СазшЧа, 
сото  с1е  Птогпа,  ип  ^иа^^:о, 
еп1го  таз  §а1ап  ^ие  е1  зо1, 
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7  (а)        360  51  Ыеп  рог  зег  сог1о  у  апсЬо 

ега  паЬо  с!е  зи  Йегга, 
ГегШ  с!с  усЫ^оз  у  паЪоз. 
1  •')  5и   уез!лс1о  аги1  у  пецто, 
со1огез  цие  зе  сазагоп 

365  51П  сНзрепзасюп  ип  сПа 

у  г|иес!агопьс  сазанов; 
сПо1е  Маппа  с!е  СИапс/ 
а   1а  рагйёа  ип  аЪгаго 
у  с1оз  Ьоггегпоз.  У  п.  КаЬог 

870  спзйапо   ччен».    Гот.  ;У   цие  1ап1о! 

по  1с  ризо  еп  1а  икшШа 
рог  по  тапсЬаг  1о  Ьогс1ас1о, 
рею  ризо1е  еп  1а  рапга 
соп  ез1а  1е1га.  .  .  У  п.  У  а  а^иагйо. 

375         То.    Сгапйе  Атог,  о  §гап  Яациега. 
У  п.    ;  ВгаЬо  росЧа!  Тот.  Са11апс1о, 

Упез.  Уп.  ^Уо  9ие  сН^о?  Тот.  А^и^ 
по  зе  па  с1е  теп!аг  е1  та1о. 
У  п.    ^Рта1теп1е?  Т  о  т.  Рта1теп1е 

380  еп1го  Вегпа]  То1озапо, 

зап^гапйозе  1оз  о!оз  о]оз 
соп  1оз  У1§о1;е5  а1гаа!оз. 
Н120  рог  1ос1о  е1  сатто 
а  ^иа*^о  агш§оз  е!  §аз1о, 

385  5*п  ПсЬаг  арагас1огез, 

героз1:егоз,  т  спас1оз. 
Кие  зи  \'ез1лс1о  ра]120 
1еопаёо,  тогаёо  у  Ыапсо, 
со1огез,  по  с1е  зи  с1ата, 

390  ьшо  с1е1  Сопёе  зи  ато. 
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7  (Ь)  Засо  ип  Нз1оп  рог  епргеза 

с!е  Са1:аПпа  с!е  01атоз, 
еп  Мапгапагез  ЬштШе 
Ъа1;апас1ога  (1е  рапоз. 

395  5^>шо1е,  гос!о  ее  уегс1е, 

е1  ЬаНепге  Рего  Магсоз, 
Рего  Магсоз,  ЬопЬге  2игс1о, 
рего  Ыеп  упг.епсюпаа!о. 
УЬа  е1  сиегро  с!е1  Магсоз 

4оо  епгге  усгскгопез  ^иа^.^о, 

сото  еп!ге  ^иа^^о  с1ргезез, 
роггше  егап  с1е1°-ас1оз  у  акоз. 
Ега  1асауо  1;ап  Гиегке, 
^ие  а  пт^ипо  с!е  зи  ггаШ 

405  Нато  еп  зи  У1с1а  теггес!, 

зто  У05,  рпто,  о  Ьегтапо, 
а  1а  зео-оЫапа  риеп!;е, 
^ие 16)  соп  Ъеггс^иепоз  Ьгагоз, 
17) зт  с!аг1е  18)  осазюп  тпо-ипа, 

4Ю  орпте  а^ие1  роЬге  сЬагсо, 

сиуоз  о] оз  по  уеп  по 
рог  таз  ^ие  ез1еп  с!е5Ье1ао1о5. 
5аНо  Упез,  ПеЬо  еп  1оз  зиуоз 
1аз  а§иаз  ^ие  1е  1акагоп, 

маг  у  сНо1е  ^иа1:^о  рапие1оз 

у  с1оз  сиеПоз  ^ие,  еп  11е§апс1о, 
аЬпо  соп  тоЫе,  у  1иг1егоп 
рог  еспига  о!е  зиз  тапоз. 
Аяш  ГаЬог,  сЫсез  Мизаз, 

420  Чие  еп1га  Со1тс1ге5  §а11агс1о, 

ЬаИеп^е  рог  зи  регзопа, 
сото  Вегпагйо  ёе1  Сагрю. 
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8   (а)  Тойо  уезгМо  с!е  пасаг, 

ега  ип  рнтпепШ  1асауо, 

425  рага  зо1:апа  Ыеп  есЬо, 

ро^ие  ега  сЗе1§ас1о  у  гапЪо. 
Мт^ипо  а1  ]ис^о  с!с  сапаз 
1а  сНо  таз  ргезго  у  таз  ЬгаЬо, 
езрего  1ого,  риез  сПгеп 

430  с|ие  Ьаз1а  о  у  1е  ез!:а  езрегапс!о. 

Соп1;аг1е,  Упез.  рог  сз1епзо, 
с1е  *ап1:о  !атозо  уо!а1§о 
попЬгез,  Ьагапаз  у  ^а1аз 
зега  соп1аг  а1  Рагпазо 

435  1аз  р!итаз.  а  1аз  тесНс1аз 

1аз  Гаказ,  1аз  резоз  1а1зоз 
а  1оз  ри1§агез,  \-  епБп 
гтз  йеззеоз  а  гиз  Ьгагоз. 
5о1о  азе§;игаг1;е  рисс1о 

440  ^ис  ез1:а  оЪз1:еп1:асюп  у  §*аз1;о 

по  Ьа  з1с!о  рог  сиелЛа  зиуа, 
зто  а  созга  с!с  зиз  атоз. 
N0  ауаз  гтес1о  ^ие  а1§иасП 
НеЬс  ёегнпа  еп  тП  апоз 

445  с!е  ехесисюп  ^ис  1ез  па§а 

рог  г.ап1оз  1е1аз  у  газоз, 
ш  ^ие  зе  ^иеxе  ойс1а1 
а!е  1аз  есЬигаз  о!е  1ап^о5 
уезг1с1о5.  V  Ш  регйопа, 

450  Ье11а  Упез,  зто  те  а1аг§о, 

^ие  ро^ие  \чепе  с1оп   {иап. 
сезо  Ьеззапо!о  Шз  тапоз. 
У  п.    Риез  по  ^и^е^о  ез!:аг   а^и^, 

^ие  рисс1еп  сапзаг  а  ип  тагто! 
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8  (Ь)         455  рге^ип1аз  с!е  атап!е  аизепте. 

То.       5оп  песюз  зоЪгесапзадоз. 
|         (\оп  ]иап  с!е  сатгпо. 

)  и.  Тоте...    То.  Зепог....    |и.  г',С)ие 

ау    с!е  пиеуо? 
^Наз  лчзКо  а  пи  Ыеп?  То.  Уа  \ч 
а  1и  Ыеп.   |  и.  V  <^ие  ау  с!с  пи"? 
460       То.       Оие  а  с1есн1о  по  те  а(геЬо. 

]  и.  ^Сото  по?  То.  Ьоз  р1ез  1е  рМо, 

сага  у  сЬартез  езсопс1е, 
у,  Ьиека  еп  теие,  гезроп^е: 
уоз  зеауз  тш  та1  уетс1о. 
465  ^Сото  риес1е  зег,  51  уа 

сЗепгго  с1е1  1и§аг  ез1;оу) 
1е  сихе,  у  пиеЪаз  1С  (Зоу 
с] с  дие  еп  е1  с1оп  }иап  езЪа? 
^(Зшеп  ез  с1оп   }иап?  гезропсНо; 
470  у  о  сихе:  ип  §а1ап  ^ие  ауег 

зе  раггло  рага  Ьо1Ьег. 
Риез  сП  дис  1е  ш§о  уо, 
с|ие    уа  еп  1оз  тс1о5  с1е  ап1апо  . . . 
[и.       ;0  ^ие  сЬпауге!  То.  N0  зе, 
475  51  ез  сЗопауге,  о  1о  ^ие  те, 

таз  по  ау  рахагоз  о§апо. 

5т  ез1:о  етхпсН,  а1  еп1гаг5 
дие  о!оп  РеНз  Ьа  сотЫо 
соп  е1  У1е|о,  у,  51  ез1о  Ьа  51с1о, 
480  В1апса  зе  яшеге  саззаг. 

Бе  щи\  а  1а  посЬе  Ьа  с!е  ЬаЬег 
езратюзаз   поиесМез, 
цие  еп  ез1:о  а!е  Уо1ип1ао!е5 
по  ау  ^ие  иаг  о!е  ти^ег. 
485       ]  и.  Тоте,  1а  ^ие  те  Ьа  (етёо 
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9  (а)  В1апса  по  зе  ЬаЬга  пшс1ас1о; 

уеп^апгаз  ЬаЪгап  саизасЬ 
а^ие51:е  пп§1с1о  о1шо!о. 
<Т)е  а^и^  а  1а  поспе  атепагаз 
490  Ш1  Атог  соп  Ые5  ,9)  зисезоз? 

То.       Се1оз  Ьагеп  тП  схсезоз, 

Йепеп  сНаЪоНсаз  1гагаз. 
}  и.  N0  ау  соза  ^ис  те  асоЬагйе. 

То.       М1га  ^ие  В1апса  ез  ти^ег. 
495        )ц.        ^Оие  те  риеёе  зисеёег, 

51  Ьа  о!е  зег  еп  ипа  *агс1е? 
То.  Еп  ипа  1агс1е  регс!ю 

Ыегоп  зи  утрепо,  у  е1  типс1о 
А1ехапо!го,  е1  таг  ргошпск) 
500  1а  агтас!а  с1езЬага!:6 

а!е  Хегхез,  у  Тгоуа  1ие 
еп  ипа  посЬе  аЪгазаа!а, 
у  2")  Кота...    1и.  Ко  сН§аз  паск, 
с]ие  Ыеп  1о  акапго,  Тоте. 
51)  5  Рего,  сото  зс  ^ие  зоп 

се1оз,  соп  1а  иизта  1ге*а 
уегаз  а  В1апса  5ш'е1:а, 
с1апс1о  Теоёога  осазюп. 

Ез  5и  апи°-а,  у  цие  те  аёога 
510  5аЬе5;  51  В1апса  рогп'а 

соп  с!оп  ГеНз,  ез1:е  сНа 
1а  аЬгазаге  соп  Теоёога. 
Тот.       У  а  с!е  езе  соспе  5е  ареа. 
1  и.       У1епе  а  Гато5а  оса5юп. 
515     Тот.    Ьо5  се1оз  е1  а^по  5оп 
с!е1  атого50  ха1еа. 
]и.  С)иегег  Ыеп  1:ос1о  е5  с!е5Ье1о5: 
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У  (Ы  по  йиегпге  Ыеп  с1  Ьедюг, 

ро1^ис  ез  ип  ге1ох  Атог, 

520   ,  ....     ,      у  е1  скзрегкайог — 1оз  се1оз. 

Т  1еоаога  ^    \       тл-  л        т 

'  .    Сс1.      и12сп  дие  упю  аоп     иап: 

соп  шаШо,  ^  .   * 

у  с1о$  аие  сото  еп  ез1:а  саза  уше  . . . 

Ыасопра]^.     Тап  слегк),  ^ие  е!  оз  гссше. 

Ти'п,  сеНо.  Т  с  о.  У  с]ие  низ  Ьгагоз  оз  с!ап 

525  е1  рагаЫеп  с!с  уетг 

соп  за1и(1.   |и.  Рага  зегшгоз, 

аш~^ие  рисНега  (1ес1ГОЗ 

^ие  езШЬе  рага  топг 

о*е.  1а  аизепаа  с1с  езоз  о]'оз. 

530       Те  о.    ;Оие  по1аЫе  поЬеёао!! 

<Т)е  гтз  о]оз  зо1сс1ас!, 

уоз  с1е  гтз  о]'оз  епорз? 

МисЬо  ёеЫега  а  1а  аизепаа, 

тПа^гоз  зиуоз  зегап, 

535  риез  пипса  рис1о,  с!оп   1иап, 

1ап*о-  соп  уоз  1а  ргезепаа. 

]и.  Сото  а11а  шЪе  1и§аг 

рага  репзаг  1а  ЪеПега 

соп  дие  1а  паШга1ега 

540  оз  дшзо  регпсюпаг, 

гшеНозе  пи  еп&шНпиепЕо 

а  Ы  ута§тасюп: 

дие  сз  зиз^а  пи  регсНсюп 

рог  уиез1хо  тегегшпепЪо. 

545  Уо  уеп^о  а  ^ос-о  сИзриез^о 

диапиэ  те  диегауз  тапс!аг. 

Те  о.    ^Оие  оз  риеёо  \ю  зирПсаг 

дие  по  зеа  ]из1:о  у  опез{;о? 

Рего,  пиеп*газ  по  зоуз  тю, 
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10  (а)       550  ^сото  05  1еп§о  йе  сгеЬег? 

У  и.  Еп  сопПапёо  яие  Ьа  о!е  зег 

1о  ^ис  с!е1  Нетро  сопПо. 
Те  о.  51  е1  йетро  Ьа  с!е  с1аг  Папгаз 

,  с!е  Ыез  оЫщасюпез, 
а 5  5  гтепйгаз  11е§ап  розезюпез, 

с^ие  те  а!ауз  рог  езрегапгаз? 
]  и.  Ша  се<Ма  оз  Ьаге, 

51  соп  огга  сопПгтауз 
^ие  зоуз  гта.  Те  о.  51  Пгтауз 
560  1о  яие  (1ег\5}  уо  зеге 

1а  ти^ег  таз  уепШгоза. 
]  и.         Тоте...  То.  ^5епог?  |  и.  Уе  рог  р1ита, 
раре1  \Т  гтга,  у  ргезита 
с1е  гт  атог  Теоо!ога  Ьегтоза 
565  цие  ез  тауог  ^ие  е1  ^ие  те  1лепе. 

Т  о  т.  \Тоу.  ]  и.  Тос1о  а^^1е5^:о  ез  йп§рдо. (араМе) 
Т  е  о.  Ко1:аЫе  сЪсЬа  Ье  1ешс1о.  |  В1апса, 
СеП.  В1апса,  гш  зепога,  хчепе.  у  Упе$. 
]и.  Се1оз  Ьагеп  уа  зи  е(Ге1о; 

570  1и  уегаз  сото  1а  1гак>. 

В  1а.       ;Соп  Теолога  а^ие1  ц]§га(о! 
Упе.      Рог  рюаг1е  а  1о  сНзсге1:о. 
В  1а.  5епог  ёоп   }иап,   ^иапсЬ  Ьа  31с1о 

1а  Ъиепа  \тегнс1а?   |и.  А^ога, 
575  соп  е1  а1Ьа  с1е  Теос1ога, 

^ие  сз  1а  \иг  соп  ^ие  Ье  уегнс1о. 
В  1а.  ^Уиеза  теггес!  ггаЬе  зашсГ? 

]и.  Ьа  цие  уее    уисза  теггес!. 

У  п.        ;Та1  соггез1а  у  теггес!! 
580  с1ег1:о  ^ие  ез  §гапо!е  \1г1ис1; 

по  зе,  сото  зоп  1оз  се1оз 
таЦтзШз  у  тигтигаа'оз, 


10  (Ь)  ^иапс1о  5011  1ап  Ыеп  спаёоз. 

]и.       Сиап1еп,  зепога,  1оз  С1е1оз 
585  а  уиеза  теггеё.  В1.  Апз(    т  Уау- 

§иагс1еп  а  уиеза  тсггес!.         азе  Зон 
У  п.      Риез  с|ис  \чепе  1а  теггес!,       ]иап. 

саиииоз  ау  рог  а^и^. 
Т  е  о.       N0  репзе  ^ие  гес1шегаз 
590  Гап  теПпйгоза  а   с1оп  ]иап.  81) 

В1.        ^Риез  цие  сшс1ас1о  те  с1ап 
ш  зиз  ЪиНаз,  ш  зиз  усгаз? 
Т  с  о.        МисЬо  те  а1е°го  с1е  \гег 
^ие  ез1сз  у  а  кап  ёезсшсЫа. 
595       В  1а.    5о1о  с!оп  РеПз  те  а§гас1а, 
с!е  доп  РеПз  зоу  ти§ег. 
Те  о.        ^Езо  ез  с1ег1:о?  В1.  А  уег1о  уеп. 
Те  о.    <Т-Л1е§о  риес!о  ЬаЫаг?  В1.  РсхЗгаз. 
Те  о.    Риез  51  Ш  сазана  езШз, 
600  о!ате,  В1апса,  е1  рагаЫеп 

ее  яие  соп  с!оп  ]иап  1о  езиэу. 
В 1  а.     <Юие  езсисЬо?  Т  е  о.  У  а  ез  пи  тапсЬ. 
В  1а.     Е1  рагаЫеп  яие  1е  р!с!о 
ез  е1  гтзто  цие  Ье  с1оу. 
605  N0  с1еЪаЫе  зе  аизеМаиа  {а  рагк). 

с!оп  ]иап,  о  Гт§ю  аизеп1агзе, 
рага  епо-апагте  у  сазагзе. 
Те  о.    Ое  ПЛ1  Ыеп  зе&ига  езкаиа, 
сото  ^и^еп  по  теге21а 
610  \7егзе    еп    е1.     В1.     У  а   по    ау     яие 

а^иагёе.  (й  рси1с). 
<Т)опс1е  угетоз  ез!:а  1агс1е? 
Те  о.     У  г  Ьоу  а  е1  ргаёо  яиета. 
В1.  Рагегете  яие  ез  техог 
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11  (а)      ^  егйге  Тоте.  уг  а  1а  саза  с!е1  сатро. 

615     Тот.     Ас1опс1е  1а    р1ат:а  ез!апро,  (а  раг1е). 
1а  зиуа  ропе  е1  1стог, 

ро^ие  зие1е  с!ез1:а5  созаз 
гезикаг  а1§;ип  реззаг. 
Е1  раре1  1гау§о  а  йгтаг. 
620       Те  о.    Рог  езаз  пиеЪаз  сНсЬозаз 
1е  ёоз7  а^ие5^е  ЬоЫПо. 
Тот.  <ГПепе  а!та?   Те  о.  У  а1та  с!е  ого. 
"2)Тот.  Ьаз  ~3)  пе^газ  зие1аз  ао!ого 
с!е  1:и  24)  Ыапсо  сараШ1о: 
625  соп  а1та  с!е  ого  те  а^гаёаз, 

по  ро^ие  \т!:еге5  те  с1еп, 
рего  ро^ис  по  ез1:оу  Ыеп 
соп  1аз  еозаз  с1еза1тас1а5. 
51  о!;го  Ьо15Шо  шЫегаз, 
630  ]а  сесш1а  цие  На  Нгтаскэ 

ггп  ^епог  *е  ЬиЫега  с!ас1о. 
Т  е  о.    Оаше1а.  Тоте,  /,яие  езрегаз? 

~  Уат$е  2ие  ас1ш  ^еп§>°  е5*-е    сИатап1:е. 

Тоте.  То.  Тота1а  у  асНоз.  Т  е  о.  ;Ау  с1е1оз, 

635  ^ие  «тап  Ыеп!  В  1а.  Репзе  с!аг  се1оз, 

сото  ти^ег  упогап1е, 
у  Ьаптс  Ьепс1о  рог  1оз  Шоз. 

АопРеШ.  ^еп  ^°  Рег(Н'  Рего  пе  §апао!о. 

СегаЫо  Ре  П.  Ко  пап  з1с1о  с!е  соп1пс1ас1о, 

у  ущо.     640  Сегагс1о;  поЫез  езШоз 

ЬаЬегоз  §апас1о.  Се.  У  о, 
аш^ие  р1егс1о,  зоу  ^и^еп  §апа. 
Ре  П.  Оие  уо  зоу  ез  соза  Папа, 
риез  оу  е1  с1е!о  те  с!ю 
645  е1  51  с!е  ^ие  зега  тла 

Н1апса.  пи  зепога.  С  с.  Е1   ае1о 
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11  (Ь)  зо1атеп1е  еп  1ос1о  с!  зие1о 

Ьа11аг  уиез!:го  у§иа1  росНа; 
у  ез!:оу  согИепко  с1е  тос!о, 
650  ^ие  с!с  гш  Ьуо  1а  аизепс1а 

сопзие1а  уиез1:га  ргезепс1а. 
РеН.    Опггагте  ^ие^еу5  еп  *ос1о. 
Те  о.        В1апса,  Ш  Рас1ге   у  Ш  езрозо. 
В  1а.     5епог...  Се.  ^Сото  по  паз  еп^гаёо 
655  а  уегте  ^и^аг?  В1.  25)  Не  с!ас!о 

еп  ип  еп^апо  Гоггозо: 

1оз  ^ие  гтгап,  зе  аШсюпап 
а1    ипо  с1е  1оз  с!оз  ^ие  ]ие§ап, 26) 
у  циапо!о  1аз  зиейез  11е§ап, 
(5(зо  51еп1:еп,  ёеззеап  у  аЬопап. 

Уо  по  Ье  циепйо  заЬег, 
а  ^иа1  ее  1оз  а!оз  1еша 
таз  упсНпасюп.  Се  г.  ^РосЬ'а 
с1ез1:а  зиег1е  гезроп(1ег 
(565  е!  таз  ако  еп1;епс11гтеп1о? 

РеН.  Ез  с1е  тапега  яие  е1  тю 
зе  асоЬагёа,  аигщие  рогйо 
соп  ]из1:о  а§гас1еспшеп1о: 
у  с1ез1а  уапс1а  у  ГаЬог, 
670  соп  ^ие  те  с1ауз  езрегапга, 

цшеге  Атог  цие  е1  Ыеп  акапга 
1госаг  1а  уегс!е  со1ог: 

^ие  ^и^еп  11е§а  а  роззеег, 
уа  по  1лепе  ^ие  езрегаг. 
675       В  1а.     Атог  ^ие  те  Ьа  с1е  татг  (а  раНе). 
по  те  с1еха  гезропс1ег: 
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12  (а)  пеаа  уеп§;ап2а  Ье    *отас1о 

с1е1  щ\  с1оп   }иап.  Се.  Еп  ей*е!:о 
^ие^еу5  рагегег  сНзсгек), 
.     680  по  рагегеуз  скзроззаёо: 

Ьуа,  с!е  ^ие  с!аз  е1  31 
а1  зепог  с1оп  РеНз  ^и^его 
Ьагег  1ез1л§оз.  В  1  а.  Оу  тиего.  (арагк) 
Атог,  1цие  зега  с1е  гт? 
В85       Се.  Уе,    }иНо,  1ие§о  а  Патаг 

с1оз  ^ие  1о  зеап.    [и1.  Зепог, 
«кцлеп  риесЗе  зег1о  техог, 
риез  асаЬап  ее  11е°аг, 

^ие  с1оп  ^ап  у  зи  спас1о? 
690       Се  г.      В1еп  зега,  у  сопогегеуз 

а  йоп   }иап  еп  с|шеп  кепйгеуз 
ш)  §иезре(3  у  апи§о  опггаёо, 
с|ие  ез!;а  с1е  арозеп1о  ацш. 
К  е  1 1.   У  а  гепо-о  пойс1а  с1е1. 
695       В  1а.      Рага  \геп§;агте,  сгие1,  (а  рагк). 

1;е1\цо  с1е  с1ес1г  ^ие  з1: 

^ие  риез  сесЫа  1е  паз  с!ас!о 
с!е  саззат1еп1:о  а  Теолога, 
1еп§о  с!е  саззагте  а§ога 
700  соп  респо  скзезрегасЬ 

а  1из  тлзтоз  о|'оз.    |и1.   Уа 
йепез  1ези§оз  ас]ш. 
1-  Еп1геп  ]иИо.  Бон  ]иап  у  Тоте. 
)и.  -7)  В1апса  зе  саза,  ;ау  с!е  пи! 
Тот.  Рог  1о  тспоз  а^и^  ез1а. 
ТОГ)       Сег.         Зепог  с1оп  }иап...  Ге1.  О  зепог... 
Се  г.    ;Уоз  зеауз  пни  Ыеп  \ешс1о! 
|и.       Тап  ЬгеЬе  Щ]  аизепаа  па  51с1о, 


12  (Ь)  ^ие  зо1о  еп  \'иез1хо  Ьа1ог 

рисИега  Ьа11аг  рагаЫеп 
710  с1ез1:а  уепнЗа  езсизаск. 

Г  с  Н.     Оу  яисс1а  гш  сИсЬа  опггас1а, 

зепог  с!оп  ]иап,  риез  зоуз  ^и^еп 
ез  с1е  т\  §1опа  ^сз^^о. 
}и.     Уо  зоу  уиез1го  зсгшс1ог, 
715  у  сопПеззо  е1  §тапс!е  опог, 

(|ие  §апо   сп  зег  уиез^го  агш^о. 
Се  г.         Езсизапс1о  сипрИппегйоз, 
заЪес!,  П11  зепог  с1оп   }иап, 
^ие  е1  ипо  а1  о1го  зе  с!ап 
720  ра1аЬгаз  у  ]'игатеп1о5 

с1е  саззагзе,  уа  еш:епа!е}'5, 
В1апса  у  ГеНз.    (и.  Ез  Гоггозо 
^ие  е11а  сН§а  ^ие  ез  зи  езрозо, 
у  ^ие  уоз  те  регёопеуз, 
725  дие  51  еПа  по  сНге  51, 

^сото  1о  рос1ге  ]игаг? 
В  1а.     51  сН§о.   }и.  N0  ау  ^ие  а§иагс!аг 
таз  езрегапгаз  а^и^, 
зто  Штаг  розезюп. 
7о0       В  1а.     Соп  ез1о  Нсспаа  оз  р!с1и. 
Г  е  1.     ;КоЫэ1е  тл  сНсЬа  па  з1с!о! 
Се  г.     РеНз,  1аз  пиез^газ  1о  зоп. 

у  Шоа  $е  сп1гси,  у  дисс1еп  Лоп  ]иап  у 
Готе.  (Ирепйо  Теолога  ей  $аИг. 
Те  о.         Уа  1а  сес1и1а  те  сИо, 

Тотс.  Ш1  Ыеп.  }  и.  51  с1апа. 
735        Те  о.   У  о  \<>у  а  Йгтаг  1а  пиа.      т  Уауазе 
[и.     М]  гсшетЬе  утуи5Ъа  11е§о.  1сос1ога. 
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13  (а)  То.        <|Ко  1е  сНхе  цие  росйап  28) 

зисес1ег  еп  ипа  1агс1е 
тисЬаз  созаз?  |и.  N0  ау  ^ие  а§иагс1е 
740  1а  1оса  езрегапга  гта; 

ез!:о  по  па  зЫо  уеп^апга, 
зто  §;из1:о:  <кше  Ье  с!е  Ьагег? 
;В1апса  с1е  ГеПз  ти^ег! 
Тот.  НаЫа,  зепог,  соп  1епр1ап^а, 
745  (|ие  Ье  риес1еп  езсиспаг. 

|  и.     сОис  утрогЬа,  51  езкоу  регсНс1о? 
Гот.     СепЬе  с!е  тега  Ьа  уешс1о. 

|  и.     N0  те  уепш'а  а  ауиёаг. 
Тот.         ;\Чие  е1  аек>!  ^ие  ез  Маг2е1о, 
750  Ьегтапо  с1е  В1апса.    |и.  Е1  \аепе 

а  Ьиеп  йетро:  1ос1о  Йепе 
1и§аг  еп  гш  йезсопзиек). 
Тот.         ;Соп  ^ие  по*аЫс  а1е§па 
1с  аЬгага  1ос1а  1а  сазза! 
755  |  и.    Тос1а  1а  сазза  те  аЬгаза: 

'-"'тшсгиэ  зоу.   ;Лу  В1апса  гта! 
Тот.         М1га  ^ие  по  ез  поЫе  уп*еп1о, 
зап§ге  §епегоза  у  1гапса, 
^ие  рог  регс1ег  ипа  В1апса 
760  Ьа§аз  1ап1:о  зепйпиепЮ, 

51  регсНегаз  тП  сЬЫопез. 
I  и.     Везпа,  гш  с1о1ог  по  упрИаз, 
<то  уез  ^ие  р1егс1о  гш1  У1с1а5, 
тП  а1таз,  гш!  согагопез? 
765       Тот     Кес1атет:е  ргосесНзЬе 

еп  с!аг  1ие§о  а  В1апса  се1оз, 
риез  е1  сеЬо  у  1оз  апгиеЬз, 
реп?апс1о  резсаг,  регсНз^е. 
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13  (Ь)  <^о  Гиега  техог  са11аг 

770  у  Ьагег  агтз!:ао!  соп  е11а? 

[и.     Баг1е  се1оз  Гие  рсгс!е11а; 
по  ау  еп  се1оз  яие  Паг. 
Тот.         ЕПоз  зоп,  сото  зап^па: 
Ы  та(а,  у  1а1  аргоЬесЬа. 
-/■  МагсеЬ,  йе  воЫаЛо  §а1ап,  у  1<оп,  спайо. 
Т(Ъ       Маг.  N0  Гие  уапа  гт  зозреспа. 
Ьео.     N0  ау  таз  с1ег*а  ргоГера 

^ие  ип  се1озо  репзапиепко. 
Тот.     МаггеЬ  е5  ез1е.  ]и.  Зепог  . . . 
Маг.     А1е§гагазе30)  пп  Атог 
780  еп  ез*е  гесштиепЮ, 

51  Ыез  пиеЪаз  по  ЬаИага. 

]и.     гОие?  <1п0  °5  а§гас1а  е1  сийас1о? 
Ма.     Бе1  сипаёо  Ыеп  те  а§гааЧ 
аш-щие  пипса  те  а§гаа!ага, 
785  таз  по  с1е  ЬаПагоз  а  Ъоз 

^езроззаск»  соп  Теолога. 
]и.     Безроззаск)  по,  яие  а§ога 
1га1атоз  йезо  1о5  сЬз, 

у  аип^ие  еп  сесМаз  ез1ап, 
790  Магге1о,  ез!:о5  саззагтепЮз, 

уо  зе  с!е  гтз  репзапиеп^оз 
цие  пипса  зе  соЬгагап; 

у  зеауз  тш  Ыеп  уетс1о, 
51  1оз  ЬаЬеуз  ее  ез1огЬаг. 
795        Ма.  <±В1еп  уепШо  а  уег  сазаг 

соза  яие  1ап1о  Не  ^ие^^с1о? 
]и.         У  а  оз  сН§о  цие  по  Ьа  о!е  зег. 

Ма.     гРог  Чие?  Iй-  Рогс1ие  ?е1°5  Гиегоп 
ее  уег  цие  а  с1оп  РеНз  сНегоп 
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14  (а)         800  уиезгга  Ьегтапа  рог  ти^ег. 

Ма.         Сото  уо  езШЫега  а^и^, 
уо  зе  ^ие  по  зисесНега. 
Тот.     ^Риео!о  ЬаЫаг?  Ма.  АЫа.  То.  Аип- 

^ие  шега 
с1е  са!  1  сап!о  ез1:е  51, 

805  зе  рисПега  скзагег: 

ЬаЫе  Магге1о  а  зи  Ьегтапа, 
цие  1еп§о  рог  соза  Папа 
с|ие  \'еп°а  а  зег  ги  ти^ег. 
I  и.         Магге1о,  риез  у  а  11е§атоз 

810  а  ЬаЫаг  1оз  с1оз  с1агатеп!:е, 

у  заЬез  ^ие  зоу  Ш  ат1§о 
ёезсЗе  дие  а^и^  Гш  Ш  §иезрес1, 
уо  р1епзо  ^ие  1ос1о  паге 
с!с  се1оз  упрегйпепг.ез; 

815  пе§ос1а  ^ие  с1опа  В1апса 

по  зе  саззе  соп  с1оп  РеНз, 
^ие  уо  г.е  с1оу  1а  ра1аЬга 
^ие  по  зеа  е!егпатеп1е 
гт  ти^ег  Теолога.  Ма.  ^Нагаз 

820  1о  ^ие  сНгез?  }  и.  51  Ьи  \т1егез 

1о  сопггапо,  а!еза!е  оу 
с(и1его  ^иеа1а^  рог  а1еЬе. 
Маг.     Оате  1оз  Ьгагоз,  с!оп   }иап, 

у  Ьаг  сиепгя  цие  11е§о  а  уегЧе 

825  еп  езг.е  ршио,  ^ие  Атог 

еп  е1  иктю  те    г1епе. 
Зоу  ил  атш^о,  \т  те  1епс1га5 
а  Ш  1ао!о  еп  ^иап1;о  Гиеге 
с1е  1и  §изг.о,  ^ие  еп  1и  тапо 

830  ез!:а  гш  ук!а,  о  тд  тиег!:е. 


14  (Ь)  Ье  1аз  "иеггаз  с!е  МПап 

уеп§о,  с1опс1с  Ье  зЫо  аИегег. 

Мипо  ёоп  А1опзо,  §1опа 
у  опог  с!с  1оз  Рп"пеп1е1е5, 

835  того  с1е  §гапс1е  езрегапга, 

Ьегоусо,  упшс1:о,  ЬаНёп1е. 
а  тапоз  с1е  зи  ЕогПта, 
Яие  5о1о  риёо  уепгег1е. 
РегсИо  зи  атраго,  регсИо 
840  Езрапа  ип  НеЮг,  ип  Гиег*е 

АяиНез,  1а  §иегга  сп  апоз 
йегпоз  ип  У1е]о  ргис1еп1е, 
а  яшеп  31)  ЬепЫауа  1а  таг, 
у  1оз  Ъахаез  у  32)  Ъахекз 

845  с1е1  Тигсо,  азопЪгаск  33)  ЛЪНа  34). 

Рего  ез1аз  созаз  тегегсп 
1а  р1ита  6е\  Согс1оЬе5 
Соп^ога,  уп§ешо  еттеггёе, 
по  1а  гийега  с!е1  тю. 

850  Еп  йп  уо  ЬиеШо  а  яие  сеззе 

1а  §иегга   еп  гш,  рогяие  Атог 
тапйа  с}ие  1а  езраск  сие1§е. 
Наг  Ш  яие  те  сазе  у  о, 
с1оп  ]иап,  риез  пн  репа  з1еп1ез 

855  раг  1а  Шуа,  яие  у  о  Ьаге 

цие  В1апса  а  с1оп  РеНз  с1ехе; 
51,  ;рог  1а  Гее  с!е  зоЫас1о! 
}и.      Магге1о,  51  Ш  рге^ешкз 
а  Теолога,  5ега  Шуа, 

860  соп  яие  зо!о  скзсопаеПез 
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15  (а)  сзге  угуизф  сазагшегЛо. 

Ма.     Ти  1о  уегаз.  _1и.  Риез  аёшеЛе 
с|1к-  по  разе  с1ез1:а  1агс1е'. 
^ие  еп  ипа  1агс1е  зисескп 
865  соззаз,  дие  по  с!ап  1и§аг 

а  с]ие  еп  тИ  апоз  зе  сиеШс. 
Ма.     В1апса  У1епе,  \-<лс.   |  и.  Воуте; 

;а\",      Готе!  сЯие  *е  рагеге? 
Тот.   Оис  аип  г]иес1а  зо!  еп    1аз  рагс!аз, 
870  у  Ыапса.  у    с!е    ас]1п     а    1а    посЬе    ез    ]иеЪея. 
В1а.     ОиапсЬ)  ега]из1:о  а1е§гаг1е,  /■  Уауапзе. 

сНхеп  цие  епо]ас1о  \аепез. 
Ма.  Риез  ^сото  цшегез  сцлс  уеп^а? 

Ооп  ГеП>  ез  гш  ранете35) 
^7.">  у  рппслра!  саЬаНего, 

с!е  1оз  техогез  Мепезез, 
таз  по  1е  ^и^5^е^а  Ьа11аг 
саззас!о  сопато.  В 1.  ТПепез 
роса  галоп,  рогс]ие  ез  ЬопЬге 
880  ^ие  техог  1и§аг  тегеге. 

Маг.    Еа,   В1апса.  С|ис  уо   - 

^ие  а1^ип  сНа,  51  сопсейе 
Исепсла  е1  опог.  ез^аиаз 
ее  о1хо  §из1:о  у  с!е  ог.га  зиеПе. 
885  Боп  1пап  36)  ге  аёога  у  те  Ьа  сНсЬо 

цие  рага  ти§ег  ке  ^и^е^е, 
у  ^ие  те  с!ага  а  Теолога, 
сото  ш  а  с1оп  РеИз  с1ехез. 
А  у  В1апса,  51  риес!е  зег. 
890  с1е  гтз  с!езс11спаз  Ье  с!ие1е, 


15  (Ь)  это,  Наг  сиеп(а  цие  еп  МПап  . .  . 

В 1  а.     N0  сИ§аз  таз,  риез  еп!лепс1е5, 
с]ие  аипдие  а  РеНз  аёогага, 
1е  с!ехага  с1оз  тП  уегез-, 
895  зо'Кска  ^ие  с!оп   }иап 

с!ехе  а  Теолога,  ашщие  р1епзе 
^ие  уо  по  1е  ^и^его  Ыеп, 
у  по  ЬаЬга  Ыеп  цие  с1еззеез, 
^ие  уо  по  1е  зоНске. 
900       Ма.      Теолога  у1епе.  В1.  Риез  уеке 
Ьа21а  37)  1а  сазза  с1е1  Сапро, 
51  по  ез  ^ие  сапзао!о  У1епез, 
^ие  уо  Ьаге  ^ие  аШ  1а  ЬаЫез. 
М  а  г.    5ега  §;апагте,  о  регс!егте. 
905       Те  о.        Мп'а  ^ие  1аз  1гез  Ьап  с1ас1о, 
-;-  ТеоЛога.  В1апса,  у  ^ие  1а  1агс1е  раза. 
В  1а.     Апс1а  а11егаа!а  1а  сазза 

соп  пиез1го  §а1ап  5оЫас1о. 

у  аигщие  е1  1о  У1епе    о!е  зиег1е, 
910  цие  р1епзо  цие  Ш  Ьаз  ее  зег 

1а  §иегга  ^ие  Ьа  с!е  1епег, 
у  1а  саиза  с!е  зи  тиег*е. 
Те  о.        ^е  МаггеЬ?  В1.  Эе  Магге1о, 
кап  агт§о  с!е  а!оп   }иап 
915  цие  1оз  с1оз  зе  такагап, 

51  по  1о  гетесНа  е1  ае1о. 
Т  е  о.        Риез  ^шеп  1е  шхо  1ап  ргез!:о 

^ие  по5  саззаиатоз?  В  1а.  Уо. 
Те  о.   ^N0  5аЫаз  5и  атог?  В  1а.  N0. 
920       Те  о.    ;Еп  с^е  согкиззюп   те  Ьаз  риезко! 


16  (а)  В1апса.      Е1,  ТеосЗога,  те  Ьа  го§ас!о 

дие  *е  гие^е  дие  1е  дшегаз, 
у,  рага  ЬаЫагке  с!с  уегаз, 
с1оп    }иап  ра1аЬга  1е  Ьа  с!ас1о 
925  ^е  по  саззагзе   сопй§о 

Тс  о.    Еззо  по  риесЗо  сгеЬег, 

(|ис  уо  Ьс  с!с  зег  зи  ти^ег, 
у  с]  зе  Ьа  (1с  саззаг  сотт^о, 
г]ие  1аз  сесЫаз  у  а  зоп 
930  ипа  Йгтас1а  езспШга. 

В1а.     Езо  сп  сазагтетоз  (1нга 
Ьаз1:а  Ьотаг  розезюп; 

51  (1оп    |иап  йене  гезре!:о 
а  зи  ат1§о.  аипдие  с1  1с  ас!ога, 
935  по  зега  шуо,  Теолога, 

рог  (]ис  ез  и-аусюп  еп  еЯейэ. 
ТпезепЬге.      У  п.  Е1  сосЬс  05  с.-1а  езрегапйо. 
Те  о.    38)  Езрега1:е  ип  росо,  Упез: 

«Мхаусюп  шгез?  В1.  <^Хо  1о   ез? 
!)4И       Тс  о.     У  а  те  \'оу  йезеп^апапёо, 
(]ис  (1еЬс  с!с  зег  1гауслоп, 
таз  по  1гаусюп  с!с  с1оп    |иап. 
В  1а.     Уапаз  зозресЬаз  1е  с1ап, 
у  се1оз  кциз^оз  зоп: 
М45  у  о  зоу  с1е  с1оп  ЕеНз  у  а. 

Т  е  о.  У  о  те  епйепйо;  \теп.  В 1.  У  а  \*оу;  |  Уау- 
с1е  с!оп  ГеНз  зоу,  по  зо}г.       азе  Тео- 
■\-(1оП'1нал  То.  5о1а  с1опа  В1апса  ез!:а  Лога, 

у  Томе.  соп  1а  таз  ^ие  1тр1а  Упез. 

П50        I  и.        ^Соп  с)ис  асЬацис  ЬаЫаНа  риес!о? 
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16  (Ь)  Тот.  У  о  11е§о  а  цикаПе  е1  гтесЬ. 

Оезриез  с!е  Ъеззаг  Шз  р1ез, 
сНге  с!оп  |иап,  щ]  зепог, 
(|ис  с1е  с1аг1:е  е1  рагаЫеп 

955  1е  о!ез  Нсепсга,  сцле  аШ 

сои  1а  сага  ^ие  1с  уез, 
с1е1еп^иас1о  еп  огасюп, 
1е  ^и^е^е  ЬаЫаг.  В  1а.  ,;,Рага  цие? 
Тот.   ^Рага  с|ие?  ;Ьа1§атс  сНоз! 

060  \цие  п§огагоз!  В1а.  Тоте, 

уа  ез!:а  сазас1о  с1оп  }иап, 
у  у  о  те  саззе  *апЫеп. 
Тот.   ^Саззас1о?  ез  оп§о,  по  ау  таз; 
31  р^апёо  а1  ахейгег 

965  зо1о  е1  тио!аг  ипа  р1ега 

р1епза  о!о5  огаз  оп"аз 
ип  ]и§ас1ог,  ^и^еп  зе  сазза, 
^сото  по  1о  р1епза?  ^Не? 
В  1а.     Сгап  зосаггоп  у1епез  оу. 

970       То.      Э1хо  ип  А1Гаяш  а!е  Аг§е1 
цие  НЬгоз  у  саззаплеп^оз 
зе  Ьап  Йе  репзаг  апоз  сПег, 
у  ^ие,  скзриез  с1е  репзас!о, 
тисЬаз  уегез  у  тш  Ыеп 

975  е1  ЬЪго  зе  па  сЗе  Ьоггаг, 

у  е1  сазаипегЦо —  по  пагег. 
\чТ§Шо  1:агс1о  1гез  апоз 
5о1атеп1е  еп  сопропег 
1а  ВисоНса,  ^ие  зоп 

980  Е§1о^аз,  о  51е1е,  о  зеуз; 

еп  1а  Сеог^йса  осЬо, 
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17  (а)  опге  еп  1а  Епе\тс1а,  у  зе  иле39) 

а  Сгеаа,  ро^ие  1оз  заЫоз 
1е  сИеззеп  зи  рагегег. 

985  V   51епс1о  е1  саззагзе  соза  40) 

кап  сНйсИ,  ;ау  ти§ег 
^ие  зо1о  рге^ипга  <^ез  опЬге? 
у  1ие§о  аегга  соп  е1! 
Риез  НЬгоз,  Вюз  1о  гетесНа 

990  рог  зи  упйпйо  роа!ег, 

риез  уегзоз.  .  .  .  Ьеп^иа,  с1е*еп*е, 
Ьиепо  езЬа,  циеские  еп  риез. 
01газ  ^ие  е1  рго1о«о  ез  пеао, 
риез,  1ос1о  агййсю  ез. 

995  Е1  ")  Кеу  яие  Оюз  Йепе,  В1апса, 

§гап  Раёге  с1е  пиез1го  Кеу, 
ШгЬаЬа  соп  ^и  ргезепаа 
а  ^и^еп  ЬаЫаЬа  соп  е1; 
у  рог  ^ие  по  зе  гигЬазе. 

1000  еп  \"1епс1о  а1  отЬге  циегег 

11е§аг,  1а  езрак1а  Ьо1Ыа, 
ро^ие  1е  рисНезе  \ег. 
СоЬгаЬазе  е1  опЪге,  еп1ап!;о 
^ие  с!аиа  1а  Ьиека  е1, 

1500  ^ие,  лчепс!о1е  росо  а  росо, 

регсНа  е1  гшес1о,  у  Йезриез 
1е  ЬаЫаиа  тепоз  ШгЪас1о. 
Ьо  ппзто  Ье  циепс!о  Ьагег:  42) 
1оз  с!о5  езкауз  епо]ао!о5, 

1010  1игЪас1о5  соп  е1  с!езс1еп, 

соп  е1  атог  епсор^оз, 
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17  (Ь)  у  рог  езо  ез  тепез1ег 

Яие  оз  гшгеуз  рптего  ип  га1;о, 
ро^ие  с1езриез  оз  ЬаЫеуз. 

1015  ^Оие  *е  рагеге?  «то  43)  ез  ез!:о 

1о  ^ие  оз  упрогЧа?  В1.  N0  зе. 
Тот.  Еа  копа...  Уп.  Вкп  шге 
Тоте,  зепога;  44)  <то  уез 
1а  1аз*лта  ск     45)а^ие]    опЬге? 

1020     Тот.  Зепога,  с1иек1:е  ск1, 

^ие  рагеге  §а1§о   епГегто, 
о  езрескго  тегсаскг, 
^ие  рог  зи  Пепёа  еп  1а  р1ага 
ЬесЬо  1а  уШа  е1    согскЬ 

1025     В  1а.     Эетопюз,  ;скхаа!те  а^ш! 

То.       Мас1опа...  В  1а.   N0  1е  ЬаЫаге, 
51  репза5е...Тот.  ^Оие  1е  с%о; 
ро^ие  по  пе§ос1а  е1, 
е5  пто  епЬиеко.  ]и.  ^Уо?  ;Ьиепо! 

1030  Еп  е5о  ркп5о.  Тот.    \0    ^ие  Ыеп! 

даепза  ^ие  5е  1а  пап  с1е  с!аг46) 
рог  5115  о] 05  а  сотег 
соп  ипа  сисЬаг  ск  акогга? 
Ьк^е  1ие§о  а  ^ие  к  о!еп 

1035  регскп  о!е  5и5  ск5а1лпо5, 

сопйе5е  цие  е5  то5са1е1, 
у  сН^ак  с!о5  сЫсигаз. 
]и.        Эоз,  ^сото?  Тот.  Асисаг  у  гте1. 
У  п.       Риез1:о5  е51ап  1геп1е  а  и~еп!;е. 

1040     Тот.  фегга,  Езрапа!  В 1.  ;Ау  сНоз!  гт  Ыеп, 


л 


^шеп  Ьа  ск  скхаг  с1е  ЬаЫагЧе' 


36 

18  (а)  ]и.        ;Ау  В1апса!  То.  N0  1е  ЬаЫаге, 

л  в!  репзазе...  В1.  <±Рог  ^ие  сПгез 

^ие  ез  ТеосЬга  Ш  пш^ег? 
1045     ]и.        Ро^ие  1и  1о  егез  сЗе  РеПз. 
В  1а.     N0  те  Атог,  уеп^апга  Гие. 
Упе.    Оеп1го  Ш  Раске  Пата, 

у  51  а^и^  1е  ас1еИ:а  а  уег  . . . 
В  1а.     Уе1:е  а  1а  сазза  с!е1  Сапро, 
1050  Ш15  су  оз.  ]  и.  5л§шепсЗо  уге 

1о5  Шуоз.  Т  о  т.  51  Ьашап  с!е  ЬаЫагзе, 
1052  ^рага  ^ие  зоп  песюз?  с"Не? 


Кп  с!е1  р  ас!о  с1е  1о  ^ие  разза  еп  ипа 

1агс1е. 


... 

.    ■•  ...  .       :!&:.. 

'  :  '  ■  .    I      Т 


_ 


8 

Аек>  с1е  1о  дие  разза  еп 
ипа  1агс1е. 


Регзопаз  <к!  3  Ас1о, 


Магге1о 
Ьеоп 
Се  гаге!  о 
В1апса 
с!оп   }иап 
То  те 
Теоёога 
УпеБ 
о!оп  ГеНй 
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Ас1:о  5е^и  пс!о. 

Магге1о    у    Ьсоп. 
1  (а)  1       М  а.  Ез1:а  ез,  Ьеоп,  1а  саза  цие  зе  Пата 

с!е1  Сапро  еп  ез1а  УШа,  ]из1атеп1е 
сН§па  с!е1  потЬге  цис  1е  ёа  1а  1'ата. 
Тгихегоп1е  с1е  КаНа  ациеНа  шсп1:е, 
5  сиуа  езсикига  а  РгахЫез  сНега 

етЫсНа  ^из^а  еп  ез!:а  еёас!  ргезеп1:е. 

5а1е  а1ез1:е  загсНп  1а  РптаЬега 
рага  ПеЬаг  а  Агагуиег  1аз  Яогез, 
соп  ^ис  сзтака  с1е!  Тар  1а  пЪега. 
10  А^и^,    сото    еп    1а  Ы)1а  1оз  рт- 

1огез, 
рага      *)    1аЬгаг      а11а    1оз    ^иаа1^05 

ЬеПоз 
рагеге  ^ис  ргешепе  1аз  со1огез. 
Ь  е  о.        В1еп  тиез1;гап  1оз  з'агсНпез  ^ие  ау 

еп  еНоз 
уегс1е   с1еус1ас1   дие    атта   а^иез1:а5 

р1ап1а: 
15  1:ап  Ьегтозо  спзЫ  раза  рог  еИоз. 

Ма.  На11о  апасПйо  еп1:ге  ЬеИегаз  1:ап1;аз 

ез1;е  ге!ха1:о  еп  Ьгопге  с!е  ГеНре, 
ее  сиуа  У1з1:а  соп  гагоп  1е  езрап^аз; 
уагеп  а^и^  1оз  ]азрез  с!е  Ыз1ре, 
20  П§игаз  о!е  А1ехапо!го,  сопоаепсЬ 

^ие  еп  аг!:е  у  еп  Ьа1ог  1оз  апйаре. 

^орагеге,  Ьеоп^иеез1:а  сН21епс1о: 

„уо  зоу  те*о  с1е  Саг1оз  зоЬегапо"3 
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1  (Ь)  у    ^ие     1е    ез^ап*    1о5    ЬагЬагоз  1е- 

гшепсЬ? 
25  2)  ^N0  рагеге  ^ие    а!:ас1о   е1  А1п- 

сапо 
у  е1  Кеу  с1е1  Азз1а  ас!огап  1ап*о  т- 

репо? 
^Еп  с1  Ьаз1оп  с1е  1а    с!егеспа  тапо 
по  рагегс    ^ие  а  1из1;о    саийЬепо 
1о  ^ие  1ака  о!е1  типс1о  гес!ис1Йо 
30  тиез1:гап  зиз  агтаз,  у  зи  Гее  е1  ть 

з1епо? 
Ь  е  о.        Эе  асего  Ье  У1з1:о  у  с1е  Ьа1ог  уезйсЬ 
а1    Езрапо!      Тгоуапо,    а  3)     Маг1е 

аппас1о, 
рог  е1  сНатап1е  сог1ас!ог  1еггпс1о, 
рсго  пт§ипо  а  зи    Ъа1ог  за§гас!о 
35  У§иа1  еп  1а    Ьегтозига     у    1а    рге- 

зепаа, 
с!цто  с!е    зег  ^еггийо  у  ас!огас1о. 
Ма.  ЕНгепте     ^ие    е1  §гап    с!1цие    ск 

Погепаа 
Гие  е1  с!иепо  с1ез1:а  гг^ита  зиЬНте, 
ее  1аз  с!е  Кота  тз1§пе  сотре!;епс1а. 
40       Ьео.        *)  ;Оие  1ап1о    е1    айе    ип    Ъгопсе 

е1ас!о  атте! 
Ма.      Рагеге  ^ие  орпгтсЬ  е1   §гап  саЬаПо 
еШхе  е1  Ьосас1о  у  1аз  езритаз  §1те. 
Ьео.       N0  р1епзо  ^ие  На   1егис1о    е1   Кеу 

ЬазаИо 
^ие  1е  ате,  сото  1и.  М  а.  51  уо  ри- 

сНега 
45  1;отаг  1а  р1ита,  рего  ао!ого  у   са11о. 

Рт*аиа    е1  тийо  етге  1а  епЫсНа 

йега 
с!е  ациеПа  ес!ас1,    типозе    е1    тис1о, 

у  тиегЧо  . . . 
Ь  е  о.    N0  сН§аз  таз:  11е§о  Ш  рптаиега. 
Маг.    У  уо  11е§е  о!е  гт  езрегапга  а1  риегко. 
1*        Еп1геп  ВЫпса,  Теойога  у  Тпез    ). 
Г>0       Те  о.        N0  зе  риес!е  епсаге/ег 
с!ез!:е  тагсИп  1а  ЬсПега. 
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2  (а)  В  1п.     Еп  ейоз  паШга1с/а 

тоз1:го  е1  аПе  у  е1  роаег. 
У  п.  Уа  сзГаиа  Маггё1б  щи\. 

55      В1.       МисЬо,  Теолога,  тегегез, 
рего  росо  1е  а^гаёегез 
с|ие  по  скзсапзс  рог  Й; 

аяиез1а  *агс1с  11е§о 
у  я)п  а'езпиа'агзё  У1епе, 
сото  уез.  Те  о.  Магге1о  йепе, 

1)1) 

В1апса,  е1  пизто  Атог  цие  уо, 
ро1^ие  51  е1  тс  яи1еге  а  пи, 
уо  яшего  Ыеп  а  ёоп  ]иап. 
В1.      Ьехоз  Ьиз  уШеп^оз  уап 
65  с1е  1о  яие  паз  ае  Ьагег  рог  пи. 

Тс  о.        ;Рог  1у  яие  риеао  уо  Ьагег? 
В1.        Оиегег  а  Магге1о.  Те  о.  Миа, 

Яие  репзаге  яие  ез  тепига. 
В1.        У  о  зоу  с!е  РеНз  ти§ег, 

по  ау  яие  с1ис1аг  (1е  яие  риейа 
с!ехаг  ае  зег:  уа  ез1а  Ьеспо. 
ТгаЮ  ае  гепснг  М  ресЪо, 
соп  яие  расШсо  яиеа*а 

Юоо  е1  епо]о,  Теолога, 
с!е  с!оп  ]иап  у  с!е  Маггек). 
С}ие  ез  гш  Ьегтапо.  у  с1е1  гесек), 
Яие  сото  па  уетоо  а§ога 

ае  1а  о-иегга,  по  зе  р1егаа 
соп  аоп  ]иап;  паЪЫе  риез, 
рогяие  езрегапга  1е  сЗез; 
по  зеаз  ЪагЬага,  зе  сиегоа. 
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2  (Ь)  Ь1е§а1:е  щт,  теп!еса1:о. 

Маг.    Соп  1ап1:о  гесе1о  ез1оу 

с!с  Ш  огГепза,  дие  по  <1оу 
85  разо  ^ие  по  зеа  ге1га1:о 

с!е1  ^ие  ИеЬап  а  топг. 
Т  е  о.    Магге1о,  51  Ш  уттегаз 

а  йетро,  6)  сп  гш  сопос1егаз 
^ис  1е  с1еззео  зегшг. 
90  Уо  езг.оу  сазана,  ^ие  ^и^е^е5? 

Ма.      с.Оие  сПгез?  Те  о.  Ьо  ^ие  Ьаз  оус!о. 
Маг.    ^Хо  заЪез  ^ис  1е  Ье  зегу1с1о? 
Те  о.    N0  репзатоз  1аз  ти^егез 

^ие  ау  1ее  еп  аизепс1а  хатаз. 
95       Маг.    Рогцие  по  заЬеуз  гепеПа, 
рего  уо  Ьие1Ьо  соп  с11а. 
Те  о.  Магге1о,  по  риес1о  таз; 

по  ^и^е^а5  соп  ёезепо-апоз, 
рогс|ие  сИгеп  ^ие  ез  с!е  песюз. 
100       Ма.      Кссюз  с|шегеп  соп  с1езргесю>, 
у  сПзсгегоз — соп  еп^апоз; 
таз  с!е  дис  по  ^огага> 
а  с!оп   ]иап,  ез1юу  тш  с1ег1:о, 
рогцие,  ап!ез  о!с  ип  ога  пшег!:о, 
105  Уепиз  о!е  Ас1оп^  зегаз. 

ТгапзГогта1е  еп  Пог  щи\, 
с^ис  сз1оз  ^иа(1^05  ге°-аге 
соп  зи  зап^ге.  В  1.  А1йп  зе  гие. 
Те  о.    Бюз  заЬе  ^ие  1о  зепй, 
110  сРего  °,ие  1:еп^о  с1е  Ьагег, 
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(а)  51  езкоу  соп  с!оп  ]иап  саззаск? 

В  1а.     СесЫаз  по  упроПап  пао*а; 

<1еззео,  Теолога,  уег 

1а  ^ие  1е  Ьа  с1ас1о  с1оп    |иап. 

^5       Тс  о.    Уез1а  а^и^.  В1.  Ьеег1а  яшего. 

!       Уо  с!оп   }иап  Ьшз  с!е  ВИэего 
1еаВ1апса.      ^       ,  ,      ,      т 

а   1  еоаога  ')  йе  Ьихап  . . . 

Репзе,  рог  Эюз,  ^ие  сНхега  — 

за!ис1  у  §гас1а  зераёез. 

120       Тс  о.    ^Риез  ^ис?  <пю  Ье  регзиаскз? 

Ьее  1а  сесЫа  еп!:ега. 

1*  1еа.  В 1.      о!оу  1а  ра1аЬга  о!е  зег 

зи  езроззо. . .  Регйопа,  агш^а, 

цие  ип  Ьегтапо  а  тисЬо  оЬН^а: 

125  Ш  по  паз  с!е  зег  зи  ти§ег. 

Т        те(а?е  1а  <}е(Ыа  еп  1а  Ьоса  у  киуа. 

Те  о.       ^Оие  Ьагез,  В1апса?     <^ие   *)    паз 

есЬо? 

^Ьа  сес!и1а  9)  сотез?  ;с1е1оз! 

10)  ЕтЫсНа  ез  езк);  риез,  се1оз, 

засаШе  е1  раре1  с!е1  ресЬо. 

\         Уауазе  1га$  е11а,  у  8а1дап  йоп  ]иап  у  Тоте. 

130     .]иап.       Кипса  зи  уегс1е  НЬгеа 

1ез  с!ю  ЗейетЪге  техог. 

Тот.  Наг  с1е  тапега,  зепог, 

^ие  а^и^  пт^ипо  Ъе  уеа. 

|и.  Ез  упрозИЛе,  Тоте, 

135  еп  етхапсЬ  еп  1оз  ^агётез, 

аип^ие  ез!:а  зе1иа  1та^тез, 

сото  1а  ее  АгсасНа  ше; 

зо!о  Ье  р1с1о  дие  уп1:еп1:е8; 
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Ф)  сцле  риеба  ЬаЫаг  а  пи  Ыеп. 

140       Тогт.  ^Сото  яшегез  ы  яие  беп 
1и§аг  5из  яиабгоз  у  шеп!ез, 
по  Ьашепбо  1и§аг  сНзйпЬ, 
бопбе  1а  риебаз  ЬаЫаг? 
]и.       Вт  Гиега  Гаси"  еп1гаг 
145  еп  е1  §пе§о  ЬаЬёппСо, 

по  ЬиЫега  бабо  а  Тезсо 
*ата  Гата  е1  у!о  с!е  ого. 
Тот.  Аят  по  а}^  Ьитапо  *ого, 
П1  капЪоз  реН§;го5  \-ео, 
150  5^  по  утроз1Ые5,  по  таз: 

рего  сИзГгагагте  я^его, 
Яп^епбо  зег  ]"агбтего. 
1а       Риез  щш  ^сото  робгаз? 
Тот.       Р1с11епс1о1е  а1§-ип  уез!лбо 
155  .'а  ип  ЬотЬге  с]ие  \ше  аяш, 

Яие  еп  1а  \тП1а  сопор, 
у  Ьатепбо  соп  е1  Яп^Мо 

Яие  зоу  с!е  1оз  ]агбтегоз, 
риез  по  1о  Ьап  с!е  есЬаг  о!е  \тег, 
160  *и  *е  риебез  езсопбег 

еп  езоз  о1тоз  рптегоз; 

Яие  1еп§о  бе  робег  росо, 
о  а  В1апса  1е  Ье  бе   ПеЬаг, 
бопбе  1а  риебаз  ЬаЫаг. 
165       ]и.        Млга.  Тоте.  яие  еге8  1°со> 
165  по  па§;аз  а1§ипа  соза 

Яие  резабитЬге  поз  сиез!:е. 
Тот.    Эехате  а  пи.  ]  и.  Тлепро  ез  ез!:е. 
-/■  Уауаяе.  ;Ау,  ГоПипа,  п^игоза 
рага  багте  1и  ГаЬог! 
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4  (а)        170  ;Атог,  сше1е*е  (1е  т! 

51  опгё  Шз  агаз,  51  с!! 
уюШпа  а  1и  1епр1о,  Атог! 

;Ау,  шеп1е5,  51  ЬаЪеуз  атаёо. 
сото  с1е  АгеШза  езспЪеп 
175  еп  51сШа,  51  еп  уоз  уюеп, 

Йогез  ёезЬе  уегск  ргасЬ, 

рог  а1таз  уе§е1ат1аз 
11 )  1гапзГогтас1о5  атасЬгез, 
ауисЫ,  1иеп1:е5  у  Погез, 
180  соп^охаз  ее  Атог  1ап  ушаз, 

^ие  росо  ГаЬог  те  (Зап... 
Сегаго!о  у  РеИз  упиегоп, 
уа  по  ау  Ьшг,  уа  те  \пегоп. 
Се  г.    Рог  аса,  зепог  ёоп   ]иап, 
185  I  ОсгапЪ)      §ие1§оте  ее  ^ие  кепетоз 
у  Лоп  ™е-щи[  уиез*га  сотраша. 
т  и>       В1хегопте  ^ие  уета 

е1  5епог  Сопс1е  с!е  Ьето5 
ее  1аз  Йез^аз  ее  СазшЧа, 
190  У  яшзек  геслиг; 

таз  по  с!еЬе  ее  уешг, 

у  аз?  е1  Ъозцие  у  уегбе  огШа 

с1е  Мапгапагез  с1ехё 
у  еп1ге  а  Ьег   ёзЮзфгсИпез. 
195       ©ёп    Сото  ее  Магго  еп  1о5  Йпез, 
ропе  5и  йогкк)  р!е 

АЪп!  рог  зеНепЬге  еп  е11оз. 
|и.       Ьа  оЪН§асюп  цие  1еша, 
ашщие  сапзаёо  уета, 
200  те  1гихо  ез1а  1агс1е  а  уёИоа 

Се  г.       <гСото  1аз  Пез&з  Ьап  510:0? 
Ти.       Сото  е1  ёиепо,  сцде  еп  §гаМе2а? 
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4  (Ь)  12)  оЬз*еп*а$юп  у  г^иега 

тоз1гаг,  СегагсЬ,  Ьа  ^ие^^с1о 
2^5  зи  р1ес1ас1  у  геН§юп. 

Се  г.    Пез^аз  1ап  Ыеп  етр1еас1а5 
тегегеп  зег  се1еЬгас!а8 
с!е  а1§ип  тз1§пе  уагоп. 
}и.  N0  росоз  Штап  1аз  р1итаз. 

210       Ге1     Упа  посЬе  те  а1аЬагоп, 

^ие  сИгеп  ^ие  1а  уткагоп 
соп  титегаЫез  зитаз 
(Зе  агНБсюз  у  ашта1ез. 
}и.       Ьа  сотесНа  цие  езспшо 
215  е1  Сопс1е  оз  а1аЬо  уо, 

ро^ие  по  1е  зоп  у§иа1ез 

1аз  (1е  Р1аи1о  у  с1е  Тегепсю 
еп  1оз  ^ие  заЬеп  е1  аг1:е ; 
рего  дшего  еп  ез!:а  раг1:е 
220  раззаг  зи  езШсНо  еп  зПепсю, 

по  сН§ап  ^ие  ез  айсюп 
сЗе  а^ие1  Гетз  реге§тто. 
Се  г.    Б12еп  яие  Р1а1:оп  сНшпо 
Ыго  1га§есИаз.    [и.  Р1а1:оп 
225  езспшо  еп  зи  тогейас! 

1га§ешаз,  ^ие  ез  §гапс1е  опог 
с1е  ^и^еп  1аз  Ьаге.  Ге1.  Е1  Ьа1ог, 
^ие  ШЬо  еп  1а  апп^иа  ес!ас1, 
йепе  а§ога  еп  1а  ргезеп!:е. 
230       С  е  г.    ВагЬага  ип  йепро  уаг1а 
еп  Езрапа  1а  Роезз1а, 
у  а  ез1а  еп  1и^аг  еттеп1:е. 
Ре  П.        Рое1:аз  Ьаппоз  ШЬо 
1П51§пез,  по  Саз^еПапоз. 
235       }и.       5т  уегзоз  у1аНапоз 
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5  (а)  тисЬоз  51§1о5  зе  епСгеШЪо 

соп  зиз  сор1аз  па1ига1ез. 
Се  г.    Е1  зе§ипс1о  Кеу  ёоп   |иап 

1аз  езспшо,  цие  оу  поз  с!ап 
240  с!с  зи  езйтасюп  зепа1ез. 

Ее  П.        Еп  1оог  с!е1  Ре1хагса  VI 
уегзоз  соп  тисЬа  е1е^апс1а 
с1е  Ггапс15со,  Кеу  с!е  Егапс1а. 
]  и.        Оиета  уткаг  апз1 
245  а1  Сезаг  СНашапо, 

с|ие  еп  а1аЬапга  езспшо 
о!е  УигцШо.  Се.  Е1  се1еЬго 
ип  уп§ето  зоЬегапо ; 

тисЬо  те  Ьап  епсаге21с1о 
250  а1  §а1ап  ЗаШапа.  }и.  НаЫаг 

еп  е1  Сопо!е  ез  о!аг  а1  таг 
а§иа  у  1иг  а!  зо1.  Се.    У  о   Ье  51(1о 

ее  рагегег  ^ие  е1  са11аг 
ез  1а  тауог  а1аЬапга, 
255  риез,  с!опс1е  пт^ипа  акапга, 

щие  51гЬе  езспшг  ш  ЬаЫаг? 
}и.  У  о  уоу  соп  уиезЪга  Нгегша 

а  Ьизсаг  ип  спабо  тю, 
^ие  ёехе  опПа  <1е1  Кло 
260  Рага  с1ег!:а  (Н%епс1а, 

у  Ьо1Ьеге  а  уегоз  1ие§о. 
Се  г.    МисЬа  теггес!  поз  Ьагеуз. 
]и.        АгЬо1ез,  51  оу  те  езсопёеуз, 
зт  зег  Ьаипо,  ш  Спе§о, 
265  оз  Ьаге  с!о5  Ер1§гата5    -\-   Уауазе 

еп  1а  1еп&иа  еп  яие  пас1,  йоп  (Тиап- 
^ие  аип^ие  Ьайп  аргепсН, 
по  е51:ап  уиез1ха5  уегс1е5  гатаз 

еп  Кота,  зто  еп  Са5Ы1а. 
Еп1геп  В1апса  у  Теойога. 
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5  (Ь)        270       Т  е  о.    ^Соп  ^шеп  ЬиЫегаз  изаёо 

Чепгппо  с!е  1ап1:о  епГас1о? 
В  1а.     Е1  Шуо  те  тагаиШа: 

с!юте  рог  Ьегтапо  е1  ае1о 
а  Магге1о.  Те  о.  Ко  *е  с!ап 
275  1аз  епшсПаз  с1е  с!оп  ]иап 

тепоз  саизаз  ^ие  Магге1о; 

1а  сес!и1а  1е  согшз^е 
рог  ез1огиаг  ^ие  те  сазе, 
сото  51  еп  раре1  иэразе 
280  1о  ^ие  еп  \-о1ип{ас1  сопз1з1:е. 

N0  те  реза  1о  цие  паз  есЬо, 
рогцие  зи  йгта  регсН, 
таз  резате  рогцие  апз! 
^иес^е  зи  потЬге  еп  Ш  ресЬо. 
285       В  1а.         Риез  <^ше  те  ЬаскпагегзипопЪге? 
Те  о.    ;Оха1а  1иега  уепепо! 
Се  г.    Ез  с1е  тИ  утшёез  Пепо, 

тш  °а1ап,  тш  о-епШопЪге, 
у  тш  Ыеп  ^и15^;о  с1оп  ]иап. 
290       Ре1.     НагеШе  пие§1го  раёппо. 
Се  г.    Оие  зега  ]из!;о  ушасто. 
ГеП.  Еп  ез1х>5  ^иас1^05  ез!:ап 

В1апса,  гш  езроза,  у  Теойога. 
Се  г.    Нуа...    В1.  Зепог...    Се.     ^Оие     оз 

рагеге 
295  ез1:е  |агс11п?  В1.  (}ис  Погеге 

соп  тауог  сшёадо  а§ога 

1а  зе§ипс!а  Рптаиега 
1ез1:о5  ^иао!го5,  с1опс1е  е1  аг1е 


6  (а)  по  ез  51П  гагоп  ^ие  у§иа1  раг!:е 

300  соп  паШга1ега  цшега. 

Ре  П.        сОие  тисЬо  яие  е51еп  Попс1о5, 

51епс1о  с!е  е5оз  р1е5  р15ас1о5? 
С  с.      К^шеЪгоз  Гап  с1е5ро5ао!о5 
Ыеп  тегегеп  с1е  зег  оуо!о5. 
305  С)ш51ега  е51;аг  еп  ес!ас1, 

5епога  Теоёога,  а^и^, 
цие  оз  еп^ге^иЫега  апзь 
Согге  е]  иепро,  регс1опас1, 

риез  уо  05  щго  ^ие  а1^ип  сНа 
310  Ги1  Ьап  ^а1ап.  Те  о.  ^Ро^ие  по? 

С  е  г.    Со55аз  оз  соп1ага  уо 

с1е  гецшеЪго5  ^ис  Ьеша, 

^ие  05  ёехагап  асктигайа ; 
рие5  сисЫ11ас1а5  5оЬге  е11о5 
315  е5  со5а...  Те  о.  51епрге  рог  е11о5 

о!еха  1а  \аупа  1а  С5рас1а, 
у  е1  езсгкопо  —  е1  сИпего. 
С  е  г.    Ега  уо  ЬегпЫе  того  : 

аип  с!е  соп1;аг1о  те  ^ого. 
320       Те  о.    СисЫИо  (Зе  Ьиеп  агего 

згепрге  соп  а1§о  5е  циес1а, 
Се  г.    ;0ие  та1  5е  риеёе  езйтаг, 
циапс1о  по  11е§а  а  соПаг, 
рог  та5  цие  уп1;еп1;аг1о  риеёа! 
325       Те  о.        Сгас1а5  1епеуз  сог!:е5апа5. 
С  е  г.    ^Сгас1аз  уо?  Кеуоз  с!е50, 

1аз  с1е5§гас1а5  13)  оз  сопйе50, 
ро^ие  по   ау  §;гас1аз  соп.  сапаз. 
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6  (Ь)  Рт1;аиа  1а  апН^иа  ес1ас1 

330      -/-  еп(ге    ,4)тисЬасЬа5  а  1аз  1гез  §гас1аз. 

КаиНо  Ае  Тот.  ТепиепсЬ  \тоу  тП  скз^гасАаз; 
загйгпего.  а*геик1о5  р1ез,  11е§а<± 

^Ко  У1епеп15)  а  \сг  1аз  шеШез 
уиезаз  теггескз?  С  е.  ^5о\тз  \Тоз 
335  ^шеп  1аз  епзепа?  Т  о.  Ьоз  сЬз  (а  В1апса) 

1епето5  ^ие  ЬаЫаг.  В1.  N0  упкепкез 

а1^ип  с1е5аипо  а^и^: 
ЬаЫа  а  Теолога  рптего. 
Тот.  НаЫаг  а  Теолога  ^и^е^о. 
340  ^Сопогез  а  Тоте?  Те  о.  51. 

Тот.         М1  зепог  1с  с}и1еге  ЬаЫаг; 
Ьаг  рог  уг!е  а  сзоз  ]а2ттез, 
с|ие  апс!а  рог  ез1оз  ]агс1тез 
Маггек).  Т  е  о.  Уге,  51  ау  1и^аг, 
345  цие  1еп§о  с]ие  1е  с1ес1Г 

с!е  В1апса  упБпказ  созаз. 
Тот.    Зегап  разюпез  се1озаз; 
с!е11а  1е  риескз  геуг: 

уо  зе  цие  с1оп   )иап  1е  аёога. 
350     Те  о.      Ьа  сес1и1а  те  1ото 

у  1ие§о  ез1а  сотю.  16) 
То.        <|Сотю?  Тео.  Соггпб.  Тот.  ^А§ога? 

Те  о.  А§ога  17). 
Тот.         ^Ау  тауог  V^11а^ие^^а? 
А  гетНа  уоу,  езрега, 
355  уше  Оюз,  зто  езШЫега... 

В  1а.       Уа  1е  Ьаз  есЬо  с!оЫе  езр!а. 
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(а)  Тот.         Уа  рог  а^ие51:е  агсасЫг 

е1  а§иа;  сНте,  <е1  раре1 
1е  сотфе?  В1.  Езкаиа  сп  е1 
З^о  с!оп  ]иап.  То.  ;0  атапЬе  аЪезкгих! 

18 )  Оеп  с!ига2П05  зе  сотю 
А1Ыпо  у  дшшеп1о§  у§оз; 
Оогшсю  еп1ге  зиз  апп^оз 
с!е  сепаг  1ап1;о  типо. 
3^5  Сотюзе  МПоп  ип   1ого, 

ил  уепао!о  Аз1лс1ап1ап1:е, 
Негси1ез  ип  с1еГап1:е, 
у  а  511  тио-ег  РоНпого; 
у  уо  VI  ип  усЫ§о  ип  сНа 
370  Ч^е  ^е  ЬатЬго,  о  соп  раззюп, 

зе  сотю  1а  §иагтсюп 
о!е  ип  ЪоЬетю  с]ие  1еша. 

АПа  пп§еп  1оз  Роеказ 
^ие  Еп5151оп  зе  сотю 
375  а551  ппзто,  у  р1епзо  уо 

^ие  ау  тП  регзопаз,  зи]е!аз 

а  сотегзе  соп  епшсИа, 
^ие  кНя1:е  з'оНслШсП  - 
Ьап1о  1а  а§епа  \чгШс1 
380  Ю5  скзайпа  у  ГазйсНа,  — 

зи  пизта  зап^ге  у  регсПс1о 
е|  зег  цие  е1  сле1о  1сз  сНо. 
Рего  рарс1  по  зе  }го, 
г|иа1  ЬопЬге  1о  ауа  согшёо   1я). 
385  Аипяие,  по  зе  с1опс1е,  оЫ 

^ие  С1еПа  ти§ег  ргепас1а, 
соп  ^ие  с|иес!о  сНзсифаск, 
5?  разо  1а  Ыз^опа  апз1, 

тогеЦо  а  ип  Ггау1е  о!е1  резяиего: 
390  рего  езЮ  с1ехапс1о  араПе, 

Ш1  зепог  уп1еп&  ЬаЫаПе. 
В  1а.       01з1ти1а.  То.  У  а  Ьоз1е2о; 
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7  (Ъ)  егПге  езоз  о1тоз  ез1:а. 

В  1а.         Хо  риес!о  уг.  То.  ^Сото  по? 
395  Уа  1еп§о  1гасас1о  уо, 

с1е  1а  зиег1;е  зега 
1а  8а1а  с1е1  а^иа  ез 
20)  ип  еп§,апо,  ^ие  с1е1  зиек) 
а  цшеп  еп1га  зт  гесе1о 
400  1е  агго)а  с1е5с1е  1оз  р1ез 

1ап1аз  ГиепЪез  Ьас1агпЬа, 
(|ис   1ос1и  еп  а^иа  1с  Ьапа. 
Ги  еп  е51а  5а1а  ^ис  еп§апа. 
]и§апс1о  е1  ациа  1азсша, 
405  сНгаз  ^ие  аз!  Ье  Ьаз  то)ас1о, 

(|ие  1е  ез  Гиегга  йезсакагЬе; 
с1аго  езка  цие  Ьап  с1е  с1ехаг1:е 
а1§ип  1и^аг  арагЬасЗо. 
Ез1е  1оз  о1тоз  зсга, 
410  с!опс1е  с!оп   }иап  езсопсКйо 

Ье  ЬаЫага.    В1.  Уа  1о  Ье  еп1епсНо!о. 
Тот.      Риез  еп  1оз  о!е  епГгепЬе  езЬа. 

;Оопоза  \е11ациепа!    (а  Теойога) 
;Сотегзе  е1  раре1  рог  И! 
415  Ьа  Ье  гешс1о.  Те  о.  ЕзсисЬа.  То.  01. 

Те  о.   20*)^Сото  роз1Ые  зспа 

ЬаЫаг  а  о!оп  1иап?  То.  Еп  \чепс1о 
с|ие  В1апса  зе  араг1:а,  угаз, 
с!опс1е  осико  1с  ЬаИагаз, 
420  Яие  езт  е5регапс1о  у  типепск). 

Те  о.  ^Еп  цис  райе?  То.21)  <^Хо  Ье  сН^о 

цис  еп  1оз  ]агс1тез  езЬа? 
Тео.        81  зе  \а,  уо   уоу  аИа. 
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8  (а)  Се  г.      й5оуз  с!е  ас^т  :з!:а  саза,  агт^о? 

425     Тот.        5оу,  сото  \е,  ('агтпего. 
С  е  г.      Епзепас1поз  ез*аз  Гиеп*ез. 
'Гот.     Ьаз  ПаЬез  с!с  зиз  сагпеп1ез 
1('по-о  у  тоз1гагзе1оз  цшего; 
еп1геп  еп  а9иез1а  *а1а, 
430  \сгап  ипа  теп1е  еп  тесНо. 

Се  г.      Уатоз,  РеНз.  Ре. И.  М1  гетесИо 

соп  гш  с1и1се  атог  зе  у§иа1а. 
Тот.        У  о  циесЬ  а  аЪпг,  о]о  а1ег!;а, 

у  а  1оз  о1тоз:   Ыеп  зе  Ьа  ЬесЬо. 
|  Тоте  зе  омейа,  у  еп1га  Магге1о. 
435     Маг.      ^Рага  ^ие  (куз  зт  ргоЬесЬо 
раззоз,  езрегапга  тиег1а? 
/.НаЬеуз  У1з1;о,  загсНпего, 
ипаз  с1атаз  рог  а^и^? 
Гот.     Маггек)...  М.  Тоте,  <^и  апз!? 
440     Тот.     Ез  Ш  апи§о  \тегс1а(1его 

с1оп    |иап,  у  те  Ьа  сНз1гасас1о 
рага  ^ие  еп^апе  а  Теолога, 
сцле  с11а  р1епза  ЬаЫаг1е  а§ога, 
сото  ^иес^а  сопсег1ас!о. 
445  Ротх  еп  адиеИоз  загттез, 

у,  ^иапс^о  1е  Не^е  ЬаЫаг, 
1а  роёгаз  с1езеп§апаг, 
с!е  ^иап  с^Гегепкез  Йпез 
иепе  с1оп   }иап  еп  сазагзе, 
450  у  яие  ее  В1апса  Ьа  с-е  зег; 

цие  по  зе  сапзе  еп  ^ие^с^ 
аЪепшгагзе  а  та1:агзе. 
Ьа  сес!и1а  1е  сотю 
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8  (Ь)  В1апса,  у  а  по  ау  ^ие  сипрНг; 

455  Ш  зо1о  заЪгаз  с!ес1Г, 

Маг2е1о,  техог  ^ие  уо; 

\гоу,  ^ие  те  а§иагс!а  (1оп  ]иап, 

с!опа!е  ез!е  е1  сНоз  а!е  1аз  а§иаз. 

Маг.      Мо*аЫез  епгейоз  Гга^иаз. 

400  |0  Ш,  атогозо  аггауап, 

агЬо1  с1е  Уепиз  за§гао!о, 

с!ате  1'аЬог!  ;Ве11аз  Погез, 

зто  етЫсНауз  1аз  со1огез 

с!е  а^ие1  гт  зи|е1о  атасЗо, 

405  ауис1ас1те  -),  рисз  пасю 

Атог  еп1ге  1оз  ]агс!тез 

сЗе  СЫрге!  В1апсоз  )'а2т1пез, 

пн  сазг.а  Гее  тегесю, 

л  еп(ге       сНп^сЗа  а  сазапиепЕо, 
470      ТеоДога.  уие51го  гаЪог.    Тео     ;М1  ^    |иап! 

Маг.      ;Азз1  1из  еп^апоз  сЗап, 

Теолога,  уогез  а1  У1еп1о! 

^А  ^и^еп  Патаз?  ;  А  ^и^еп  попЬгаз 
гиуо,  риез  по  1о  Ьа  с!е  зег? 
475  Тео.      А1  сапро  зие1еп  Ьагег 

1оз  агЬо1ез  с1и1сез  зотЪгаз, 

рего  по  зопЬгаз  о!е  а^ие11а5 
цие  азотЬгап  у  о!ап  *етог. 
Ма.        Ш  та1  гесш1с1о  Атог 
4&0  зотЬга  риес1е  зег  соп  еПаз; 

соп  гагоп  Ш  а!езсопс1ег1;о 
уа,  сото  зотЬга,  те  *га1а, 
^ие  гт  Атог,  Теолога  уп§га1а, 
уа  ез  зотЬга  с!е  ип    опЬге  тиег!о. 
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9  (а)        485  ТегпЫе  ез*аз  соп1:га  т1, 

заЫепсЬ  яис  ез!а  са5ас!о 
с1оп   }иап.  Т  е  о.  51  В1апса  1е  па  сЫо 
оу  а  с!оп  ГеНь  е1  з1, 

^соп  я11*011  зе  саза  с!оп   [иап? 
490     Маг.      (Юие  упроПа  с1  51?  ,;Ти  по  заЬез 
цие  1оз  зепйёоз  1аз  ПаЬез 
с1с  зи  \го1ип1ас1  1е  с1ап 

51епрге  а1  Атог,  у  яие  риейе 
е!  51  яие  ип  еп§апо  аЬпо 
495  сеггаг  соп  ип  Гиег*е  N0 

рага  яие  упрозМе  яиес1е? 

ВиеШе  а  гтгаг  яие  ип  еп^апо 
зие1е  а^геЬегзе  а1  опог, 
у  яие  ез  ТегпЫе  п^ог 
500  атаг  соШха  е1  с1езеп§;апо  23). 

51  е1  а^гаЫо  а  1а  тшЗапга 
оЬН§а,  Ш  опог  5е  ёиегте; 
по  те  С|1иега5  рог  яиегегте, 
это  рог  1отаг  уеп^апга. 
505     Те  о.         У  о  1а  штаге  с1е    т\, 

51  е5  яие  с!оп    }иап  те  еп§апо. 
Маг.      СгеЬе  яие  1е  цшего  уо, 

Яиап1о  е1  зе  о1шс1а  с!е  и. 
Те  о.  Магге1о.  ип  опЬге  яие  яаЬе 

510  Яие  ипа  ти^ег  я^еге  Ыеп, 

у  ра5а  рог  е1  с!еяс1еп, 
51п  яие  е^  Атог  5е  1е  асаЬе, 

по  е?  Ьиепо  рага  тапс!о; 
Яие  51  1а  ти^ег  е5  сиегс!а, 
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9  (Ь)        51 5  уста  ^ие,  «1  зе  1е  асисгйа, 

-^  о  по  сгеЬега  ^ие  ез  ^ие^^с1о, 
о  апс!ага  з1епрге  се1о5о, 
о  ^ие^^а  1отаг  \геп°ап2а. 
Уо  Не  с!с  5е°шг  пи  езрегапха, 
о  уша5,  о  по,  9иехозо, 
520  у  по  1е  раззеп   гшз    с1апо5, 

П1  с1е8еп§апо5  те  сП°а5, 
риез  Ш  ^и^е^е5  у  ке  оЫ1§,аз 
соп  тауогез  с1е5еп§апо5.      -/■  Уауаве. 
М  а  г.        5е§шге  1аз  С51:апра5,  а5р1с!  Него, 
525  ^с  ^и  п1еЬе  уе1ог,  рага  цис  ^иес1е5 

1аиге1  а^и^,  риез  аЫе  Аро1о  ехсеёез, 
с1е  сиуоз  Ьгагоз  согопагтс  езрего. 
Реззате  ^ие  С5*е   51йо  Нзоп§сго 
1е    тисз1:гс,    ро^ие    Ьие1ез    ^иап^:о 

риейез, 
530  соп  агепа  зиШ  усгёез  рагеёез 

у  зепйаз  1тр1а5  а  Ш  р1*е  П§его.    .... 
Маз  2")по  зегаз  1аиге1,  рог  по  йагте26) 
-7)  а^ие]  опог  ^ие  1а  ун*Шс1  ргосига; 
51  дшего  (1с  Шз  Ьгагоз  согопагте, 
ш    риео!о    уо  28),    ^спо'ге    уо    1ап1а 

уепШга, 
553  риез  ап!:е5  рог  Ьшг  у  рог  с!ехагте, 

*е  циеггаз  сопиегйг  еп  Гиеп1:е  рига? 
-/-   Уауаяе,  у  тЦап    ОсгагЦо,   В1апса,    Лоп 

ГёЦз  у   Упен. 
Се  г.  Резака  Ьиг1а  я),  аипцис  Ьа  5к1о 

540  с1е1  а§иа.  В1.   РегсНск  сзЮу. 

ГеП. 30)  >Лп§ипа  си1ра  1е  с1оу, 

51  рага  еп  зо1о  е1  уе5*1с1о. 


10  (а)  В  1а.  Слег1о  ^ие  епкге  соп  ге?е1о; 

с1  с1е5са12агтс  ез  Гоггозо. 
545     РеП.      Ое1  а§иа  е51оу  епЬусПозо. 
В  1а.       Рага  е5*о5  о1тоз  аре1о, 

^ие  Ьс  с!е  1госаг  соп  Упез 
Ьаз*а  с1  1а1с1еШп.  С.  Риез  Ьатоз, 
с!опс!е  поз  етгеСеп^атоз, 
550  гшеШгаз  зе  ет'и§а  1оз  р1ез. 

геП.         ^о  ау  соза  с!е  пие  ип  атате 
т   Уауазе         ,       *       .  ,     .        ,г        лг 
ОегагЛо  у  по  па§»а  пиз*епоз.  ^  п-  ^  а  езказ 
ЖОЬ,-   зо!а.  В  1а.  ^Рос^ге  ЬаЫаг?  У  п.    Ро- 

-/-  8а\дап  л 

Аоп  .Тиап  ш  а5' 

у   Тоте.   Яие  ез1ап  тП  о!тоз  с!с1ап1с. 

555     То.  А^и^  ез1а.    |и.  |5елога  гта! 

В  1а.       ;М1  Ыеп!  То.  ;Упез  с!е  пнз  орз! 
У  п.        ;Тотё!   }и.  ;0  51   Гиегап  топ*апаз, 
Ьегтози  В1апса,  ез1оз  о1тоз, 
1ап  азрегаз  с!е  зиЫг, 
^ие  1оз  таз  Н^егоз  соггоз 
по  ЬаПагап  зепйаз,  т  е1  зо1 
еп1:гаа!а  а  зиз  уа11ез!  В  1а.  <*Сото 
Ьагетоз,  гт  Ыеп,  ^ие  1епоа 
ез1е  сазагтеп^о  ез1огЬо? 
;Ма1ауа,  атеп,  1оз  се1оз! 
[и.  Мипса  Гиегоп  ргоЬесЬозоз. 

^Ез1:а  посЬе  зе  Ьап  с!е  Ьагег 
Шз  езсгкигаз?  В1.  Уо  роп^о 
гт  езрегап2а  еп  Ш  гстесИо. 

570     .}и.         В1апса,  ЬоШегете  1осо, 

51  е1  сазагЬе  11е§а  а  еЙе1о, 
у  уео  е1  р1аго  Сап  согСо, 
Яие  по  риео!а  Ьа11аг  упсЗизЫа, 
езШо,  1гага;  т  тос1о, 
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10  (Ь)      575  сото  сШа^агее  риес!а. 

То.         <^У  яие  Ьетоз  ее  Ьагег  позо1го5, 
зепога  Упез,  51  зе  сазза 
В1апса?  Ро^ие  ациез1е  1оп1о 
сНге  цие  зе  па  с1е  топг, 
580  V  ез  еазо  ти}г  1гаЬахозо 

^иес^а^  Ъшс1о  с1е  ато 
а  Ьоса  с!е  упшегпо.  У  п.  Еп  1ос1о 
ропйга  Атог,  Тоте,  гетеёю. 
Тот.     51  Гиега  еп  е1  йетро  пегтозо, 
585  цие  со1огеап  1аз  ^шпёаз, 

у  апс!ап  а1е§гез  1оз  1ога!оз, 
51 )  рисИега  езиг  с!езатас1о; 

рего  еп  иетро  с!е  а^иа  у  1ос1о... 
У  п.        Ко  йепез  гагоп,  цие  е1  зо1 
590  с!е  1аз  теЫаз  укопозо 

сИаз  с!е  р1'сагоз  Нале; 
по  ау  рагес!  зт  51е1е  и  осЬо, 
сцлКапсЬзе  1а  ГатШа 
зирегЯиа  с1е1  Иепго  го1о. 
595     Тот.    Р1епзо  ^ие  1е  Ьаз  У1810  еп  е11о, 
зе^ип  1атеп1аз.  В1.  М1  езрозо, 
о!оп  }иап.   }и.  У  о  те  езсопс!о  щи'\, 
Тот.     Уепке,  Упез,  ^ие  те  езсопс!о. 
|  Я.РеШ.  Ге1.  Рега!опас1  гт  а1геип"теп*о, 
600  аип^ие  оз  рагегса  епорзо, 

^ие  Атог  ез1а  сИзси1рас1о, 
сото  с1е  уеггоз,  ее  аШорз. 
В1.  Ое  1оз  уеггоз  с!е1  Атог 

ау  сНзси1ра  еп1ге  опЬгез  о!ос1о5, 
605  по  с1е  ап1;о_)05,  ро^ие  зоп 

рага  саЬаПоз  Ъпозоз; 
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11  (а)  зирНсо5  яие  те  Йехеуз. 

Ре1.       {М\  зепога,  1ап1:о  епо]о? 

^N0  заЪеуз  уоз  ^ие  е1  Атог 
610  ез  с!е  зи  Ыеп  сосПсюзо? 

В  1а.       1Чие51:го  ]ие^о  по  Ьа  Не^асЬ 
а  е51ас1о  1ап  атогозо, 
^ис  циегауз  ус  г  1а  й^ига 
рог  1оз  р1ез;  по  зеауз  1ап  *озсо, 
015  п1  §гозего,  ус!  еп  Ьиеп  ога. 

Ре  И.      Уо  те  уоу  1ап  уег^опгозо,    . 
^иап!о  согпс!о  с!е  йагоз 
саиза  а  ип  попЬге  1ап  осНозо.  |  Уауазе. 
В1.  В1еп  риес!е5  заНг,  гш  Ыеп. 

020     То.         Бехо  1а  езрас1а,  еп1ге  о1го. 
]и.  Еп1гаге  а  Штаг  1а  езрао!а 

регаМо.  песю,  се1озо, 
р1сас1о,  аЬгазас!о;  тиег*о. 
Тот.     СогШо,  азаёо  еп  е1  ото, 
625  ^1§о1;е,  епрапа^о.  ]и.  Ау  В1апса, 

регйопа,  51  е1  у1о  готро 
а  пиез1го  §и51о.  В1.  <^0ие  йепе5? 
Уез  е1  епо]о  ^ие  1ото, 
1а5  ра1аЬга5  ^ие  1е  ш&о, 
630  ^у  ез1аз  зт  саиза  ^иеxо5о? 

<ТЛате1е  уо?  ^0ие  циепаз 
^ие  Ьшез5е?  }и.  Ау  Ьегто5о  топз1го 
с!е  Ьегтозига  у  ск  тио!ап2а, 
^рагесе^е  а  11  цие  ез  росо, 
635  ^ие  ипа  \7апс1а  усгс!е  гта 

^ие  1е  сП,  с!с  ^ие  те  согга, 


60 

11  (Ь)  ГеПз  рог  Тиззоп  сЗе  Атог 

а1  сатро  1гау^а  еп  1о5  отЬгоз? 
В  1.         ^А^ога  гтгаз  еп  езо? 

(540     }и.  Оезс1е  ез1е  рип1:о  ргороп^о 

по  с1аг1:е  ргепс!а  еп  гт  У1с1а; 
рог  техог  раг1лс]о  езсор 
по  уегЧе,  рага  по  уег 
^езеп^апоз  1ап  по1опо5. 

645  ;М1  уапс!а  а  РеИз!  В1.  ;Оие  Ыеп! 

^Оай1е  Ш  сесМаз,  1осо, 
а  Теос1ога  с1е  тапс1о. 
^ие  уо  се1о$а  те  сото 
рог  та!:агте  соп  \-епепо, 

650  У  герагаз  еп  ^ие  ас!огпо 

с1е  Ы  уапск  уегс!е  е1  сие11о, 
^ие  !ие  сото  сара  а1  1ого, 
о!е  ип  тагЫо  цие  аЬоггегсо, 
у  дис  рог  Н  с1езсопрощ*о 

655  пи'  Ьа1ог  соп  зи  упосепда? 

Ьа  си1ра  1еп§о  с1е  1ос1о 
рог  по  ез1:аг  саззаа1а  уа. 
]и.  1)е  Ш  ЬЪегЧас!  те  азопЬго; 

;.уо  1еп§о,  В1апса.  1а  си1ра? 

660  Е1  ЬаЫагте  Ьа  51с1о  ез1огЬо 

с!е1  саззагшеп1:о  ^ис  Ьаг1а, 
ез!о  рге1епсН51:е  зо1о: 
уа  ^ие  а  Теолога  те  ^и^^а5 
у  соп  1егтто  егщапозо 

665  1а  с!а$  а  Магге1о,  паз  есЬо. 

рего!опа  ^ие  аз1  1е  потЬго, 
ез1е  епггес1о.  В1.  ;,Епггес1о5  уо, 
диапс!о  рог  1л  те  сПзроп^о 


12  (а)  а   регс1сг  Рас1гс  у  Ьеппапоз? 

1)70  N0  таз,  оу  зе  асаЬа  1:ос1о,   ^   Уауазе 

по  те  \егаз  еп  Ш  У1с1а.        ВЫпса. 
[  и  ;М1  Ыеп,  гт  Ыеп  цие  1с  ао!ого! 

«ГУ  о  а  ТесхЗога?  ЕзсисЪа,  гшга, 
езрега,  асКаег1;е,  т|з  0|03.  -/-   Уауазе 
675     Т  о  т.         ^0опс1с  аяиез!:о5  1осоз  уап?  й.  >Тшт. 
^ ^  II.        N0  зе,  рего  51  ^и^з^е^а 

Уепиз,  1:епре51ас1  ЬиЫега. 
Тот.     ЕИеп  1е  езШЫега  а  с1оп  ]иап; 
^рего  Ш  по  1е  паз  тохас!о 
680  соп  1ап1:аз  Гиеп1ез,  Упез? 

У  п.        Эсха  а  РоеЬаз  1оз  р1ез. 
Тот.     Р1епзо  ^ие  зеа  ^гапзГогтаа'о 
а!^ип  1иркег  еп  а§иа, 
сото  ап11оиатсп1с  еп  1ие§о, 
685  (|пс  с1е  Агаог  с!с  Еста  ае§о 

Ыез  репзапиетхэз  Гга^иа. 
У  п.  «гЕп  Гие^о  зе  (гапзГогто? 

Тот.  51,  Упез,  ^ис  еп  упЫегпо  ега; 
1а  №пГа,  <кнлеп  Ы  сгеуега? 
690  етге  1оз  р1ез  1е  теио 

с1  Сайгон  зиШ,  Упез. 33) 
N0  с1езргсс1б  1а  осазюп, 
у  ез!а  ез,  Упез,  1а  гагоп 
с!е  1аз  гехие1аз  ^ие  уез, 
695  рогцие  р1епзап  1аз  ти§егез 

^ие  е1  Гие§о  зс  Ьа  с1с  1огпаг 
}иркег  рага  уп1еп*аг 
та1птота1сз  р1агегез; 

рего  е1  1аз  р1егпаз  1ез  уеге 
700  у  сп  с11аз  соп  гш]  с1сзс1епс5 
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12  (Ь)  1ез  ропе  ипаз  оез  у  епез, 

еп  ^ие  (Иге  цие  по  ^и^е^е. 
У  п.  Е1ететю  таз  р1ас!о50 

ез  е!  а^иа.  То.  Уо  ута§то 
705  Чие>  риез  е11а  уепге  а1  уто, 

ез  тисЬо  таз  п^игозо. 
Уп.  Уепге  е1  а^иа,  51  зе  ]ип1а 

а!  уто,  рог  ЬепЬга.  То.  В1еп, 
у  ^ие  ез  ргоЫета  капЫеп, 
710  цие  ез  1о  гтзто  ^ие  рге§ип!а. 

У  п.  N0  риеёо  а!ехаг  с!е  уг 

а  заЬег  с!е  гт  зепога; 
^§1  зегап  1аэ  стсо  а§ога? 
Т  о  ш   Ьп  гек>х  риейез  Нп§1г 
715  еп  1аз  огаз  с!е1  Атог, 

риез  ау  1е1га5  у  5ае1а.     Уауазе   Упез. 
г  Лоп  I  и.  Ма1  риес!е  с!игаг  зесгека 
.Ти.  епЬ-е.  ]а  Ъо1ип1ас1  с!е  ип  1хаус1ог; 

;ау,  Тоте,  яие  по  ега  еп  уапо 
720  пм  зозресЬа!  Тот.  ^Оие  1епетоз? 

Ез1е  Атог  1;ос1о  ез  ез^гетоз, 
о  ез  тшегпо,  о  ез  уегапо. 
<:На  1е  Ьиеко  1а  ^иаг^апа? 
}и.       51,  рего  шоте  зт  Гпо. 
725  ®  |сото  те  о!е5Ъапо 

ропег  гт  езрегапга  уапа 

еп  В1апса,  ^ие  зо1атеп1е 
рге1епс1ю  с!аг  а  Теолога 
а  зи  Ьегтапо,  риез  а§ога 
730  5^по  1°  сНге,  1о  51еп1:е! 

М1  \тапс1а  \*егс!е  1е  На  с1ас!о 
а  ёоп  РеНз.  То.  ;Уше  е1  с1е1о! 
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13  (а)  Чие  рог  саз^аг  а  Маггек) 

зозресЬо  яие  1е  Ьа  еп^апасЬ: 
735  рего,  ^сопю  риес!е  зег, 

^ие  1о  Не  У1з1:о  уо  Иогаг 
рог  Й?   }и.  Уегга  еп  репзаг 
^ие  1а§птаз  (1е  ти§ег 

па/еп  таз  ^ие  рог  ап^оз, 
740  у  ез  таз  Напо  яие  1а  ра1та 

цие,  51П  ^ие  1о  зера  е1  а1та, 
зие1еп  ПогаНаз  1оз  орз. 
Тот.       ёОие  асоЬсоз  с1гега  уо 
а  ипа  ти§ег  ^ие  Погага 
745  зт  саиза!    |  и.  Тотё,  герага 

еп  ^ие  е1  с1е1о  1аз  спо 
соп  ипа  Ыапс1ига  Ы 
^ие,  сото  спаилгаз  зоп — 
Тот.  Сау§о  еп  цие  Пепез  гагоп, 
750  Яие  ез  ск^Теиз  паШгаЬ 

А  ип  опЬге  НатаЬа  1ау1а 
ипа  ти§ег  есЫгега 
у,  еп  ппепсЬ,  ;§иагс!а  аГиега! 
зопаиа  таз  ^ие  ипа  §ау1а. 
755  НаЫе  с1е  шпа  ипа  а1йиа 

тога  а  ^и^еп  1а  ес!ас1  аЬопа; 
рего  1а  цие  ез  зезеШопа 
^ро^ие  Ьа  с1е  о!ес1Г  сЬепиа? 
Сопиз  рог  Ьиг1а  ип  сЫ;ог 
760  Яие  ипа  чгада  У1зИаиа, 

^ие  с1е  еёао!  епГегта  ез1аиа, 
цие  ез  1а  еп1егтеа,ас]  тауог, 
а  ипаз  тогаз  ^ие  аШ  Наша 
цие  е1  Кеу  паша  тапдайо 
765  Яие  пасНе  Ютазе  ез!:ас1о, 

рогцис  а1  Кеупо  сопиеша, 
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13  (Ь)  соп  пш^ег  ^ие  по  шЫеззе 

стциеп*а  апоз  о  зезеп1:а. 
Ьаз  тогаз  с!е  а  Ьеуп1е  у  1геуп*а 
770  сИхегоп,  §гап  уегго  ез  еззе, 

у  е1  типс1о  зе  Ьа  с1е  асаЬаг, 
у  ра^егег  с1  опог; 
1а  УЩа,>  а  ятеп  е1  с!о1ог 
арепаз  с1ехаиа  ЬаЫаг, 
775  епсогрогозе  еп  1а  Ыапс1а 

сата  у,  дикас1о  с1  с1о1ог, 
1ез  сИхо,  Зепог  сЫог, 
Наказе  1о  яие  е1  Кеу  тапс1а.33) 
.1  п.  Беха,  Тоте,  пегес1ас1е5 

780  у  сиеп!:оз  Гпоз  с!е  У1е]аз 

у  ште,  гчте  те  асопзе]аз 
епкге  1ап1;аз  поиес!ас1е5? 

^51  зе  Ьагап  1аз  езспШгаз 
ези  посЬе?  Т  о.  51,  зе  Ьагап. 
785  Маз  с!е  гш  Ъо1о,  с!оп   |иап, 

51  с!аг  а  В1апса  ргосигаз 

еп  цие  еШепйег,  у  рог  сНсЬа, 
цие  1;е  гетесНеп  1оз  с1е1оз, 
с!а1е  се1оз.  ]и    Рог  1оз  се1оз 
790  ез!оу  еп  ез*а  ёезсПсЬа. 

Тот.       Ргоз1§е,  яие  Непе  Атог 
таз  1ге1;а5  яие  ип  щсбгег. 
]  и.        Соп  е1  йепро  а1§ипа  \гег 
с1езсиЪге  е1  с!апо  упкепог, 
795  таз  1егтто  о!е  ипа  1агс1е, 

у  цие  уа  1аз  стсо  зоп, 
о  сегса,  <^рог  яие  гагоп 
Ятегез  яие  гетесГю  а§;иагс1е? 
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14  (а)  То.      ТеосЬга  у1епе,  зепог; 

1ота  гт  сопзд'о  а§ога. 
}  и.        М1гас1,  Ьегтоза  ТеосЗога, 

1о  яие  с1еЪе1з  а  пи  атог; 
<то  05  сПхо  яие  об  езрегаиа 
еп  16з  ]"агсНпе5  Тоте? 
805       Те  о.    51 34)  те  сНхо,  у  уо  об  Ъизяие, 
рогяие  ЬаЫагоБ  с!е55еаиа, 

рего  Ьа11е  а  Магге1о  аШ, 
Яие  те  сНхо  яие  саззас1о 
ез1ауз  соп  В1апса.    ]и.  На  репзасЬ 
810  Яие  ЬаЬеуз  ее  яиегеИе  апз1 : 

уо  зоу  уиезгго  у  1о  Ье  с1е  зег, 
зо1о,  рог  по  зег  уп§га!;о 
а  Маг2е1о,  соп  гесаЮ, 
зепога,  оз  яи*его  Яиегег 
815  паз!а  11е§аг  1а  осазюп, 

еп  яие  *ос1о  Уиез1го  зеа. 
Т  е  о.   N0  зе,  с!оп  ]иап,  сото    оз  сгеа  .  .  . 
}и.       Тотапйо  зайзГасюп 

о!е  пп  йеззео  у  с1е  т! 
820  с!е1ап{:е  ее  В1апса  1ие§о; 

зо1о  рог  Магге1о  оз  гие^о 
Яие  1е  еп1ге1еп§ауз  апз1. 
Т  е  о.        Наге  1о  яие  те  тапсЬуз. 
То.      ;0ие  ГасП  ез  ее  сгеЬег 
825  1а  таз  ргискШе  ти§ег! 

'"  Ыгее1°Ма'  1Сото>  ёоп  -1иап'  аЯи1  ез!ауз? 
]и.  ^Оопс1е  техог  яие  *га1апс1о 

с!е  уиез1го  Атог  соп  Теолога? 
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14  (Ь)  БесПск,  зепога,  а§ога    (а  Теолога) 

830  яие  оз  ез1:оу  }чпрогшпапс1о, 

Яие  еп  ез1о  5о1о  сопз1з1:е 
е1  по  та!агпо5  1о5  с1о5. 
Те  о.    Ко^ап^оте  езга  рог  уоз, 

таз  уо  те  з1еп1:о  гап  1П5Г.е, 
835  яие  1е  Ье  ресМо  а  Сегагёо 

Яие  поз  Ьатоз.  Ма.  М1  уепШга 
уше  уа  гап  та!  зс§ига. 
Яие  тп§ип  гетешо  а§иагс!о. 
N0  оз  уауз  1ап  ргез!:о   рог  гт, 
840  Яие  уо  те  уге|  з!  оз  епГаёо; 

заНс!  а  езе  уегс!е  ргас1о, 
51  по  ез!:а}^5  соп  §и51о  аяш, 

3:>)  яие  аяие5га5  Гиспкез  ...    Те  о. 
N0  рогБез  . .  . 
Ма.      У  ез105  яиас!го5  50п  Ъаз1ап1:е5, 
845  еПаз  соп  йегпоз  сИатап^ез, 

у  еПоз  соп  1а1зоз  гиЫе5, 

а  етге1епег  а1§ип  га1о  36) 
1а  1пз1ега  а  яие  *е  упсНпа. 
М1га  ез!;а  ута§еп  сИшпа, 
850  с!е1  §гап  ГШре  ге1га1о, 

гтга,  езка  саЬаНо  аугозо, 
сото  1еЬап1;апс1о  е1  р1е ; 
с!еЬахо  е1  типйо  зе  уе, 
аипяие  зц)е1:о,  сИсЬозо ; 
855  по  ау  с1аЬо  (1е  1оз  яие  тиезгга 

1а  Ьегга<1ига,  яие  еп  гагоп 
с!е  утрепо  по  зеа  пасюп 
таз  зц)'е*а  яие  1а  пиезгга; 


67 

15  (а)  ез1а  Ъазза  еп  ^ие  е&а  риез!:о, 

860  с!е  ]'азре  у  тагто1  1аЪгас1а, 

С55С  типс!о  яие  а  зи  езрас!а 
зе  ппс1е,  аип^ис  а1  зиуо  ориез1;о. 

На2  ^иеп1:а  ^ие  1:гапеп     а^и^ 
1оз  упсПоз  е1  езтпайо 
805  Ы)'о  с1е1  зо1,  ^ие  па  ПеЬаёо 

а  1ап1;а5  а1таз  1газ  51. 

3?)  М1га  с!е1  Ро1о  опепЫ 
1о5  сНатап^ез,  1оз  о1огез 
у  с!е  1оз  Магсз  тауогез 
870  рег1аз,  атЬаг  у  сога1. 

Те  о.       <Т)е  ^ие  з1гие  еп*ге*епегте?88) 
Ма.      Риез,  уо  уоу  а  ргеЬешг 

еп  ^ие  1ие§о  оз  рос1а)^з  уг 
а  та!агте,  у  а  регйегте.    ■/•  Уауазе 
875       }и.  Ыо^аЫе    теггес!  те    паз     аггео- 

есЬо 
еп  Ьагег  ^ие  ез*е  зоМасЬ 
^иес^е  3!)),  Теолога,  еп§апас1о, 
^и^е^о  с1ес1г  запзГесЬо ; 
^ие  соп  ез!:о  ^епкагетоз 
880  пиез1та5  созаз  зт  епорз. 

Т  е  о.    51  уо  У1еззе  соп  гшз  о^оз 
ш  атог  еп  Ыез  ез1:гето5, 
сото  уо  Ьшега  рог  Й, 
пт§ипа  ти^ег  У1шега 
885  соп  таз  соп1еп1:о.  ]и.   51  тега 

4")  Ызо  а^ие5^:е  атог  еп  пи, 
^Ьашате  с1е  а!хеЪег 
а  ЬаЫаг1:е.  о!опа!е  те  хчезе 
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15  (Ь)  В1апса?  Те  о.    ;Ау  Бюз,  51    уегёас! 

ш™са  У  тезе! 

Упез. 

890       В1.        N0  1о  асаЬо  бе  сгеЬег. 

У  п.  Риез  уез1оз  ]ип1оз  а^ш'. 

В1а      У  а  те  Ьап  У1з1;о,  у  рог  та!агтс 

зе  ЬаЫап  у  ГаЬогегеп. 
Упе.     В1еп  ргез!:о  риесЗез  уеп§аг1:е. 
895       В  1а.     Ыатате  а  ГеНз.  У  п.  У  о  уоу, 
^ие  риез1о  зоЪге  1а  таг^еп 
<1е  а^ие11а  Гиеп1е,  зозресЬо, 
^ие  ауийаиа  а  зиз  спзЫез 
[и.        В1апса  поз  Ьа  У1з1о  у  а. 
900       Те  о.    А§ога  ^и^е^о  ^ие  ЬаЫез. 
}и.        Тота  щиевХа.  уапо!а  гта, 
у  ;оха1а  шегап  сНатаггёез! 
Те  о.    У  Ш  ез1е  уегс!е  Нз*оп. 
В  1а.     ;Сле1оз,  о  1епес1те,  и  с1ас1те 
905  рас1епс1а  еп  1ап1;о  п'^ог! 

;0ие  созаз  1оз  ЬопЬгез  Ьагеп! 
^шеп  сПхега  ^ие  с1оп  }иап 
соп  ПЪеПас!  зете]ап1:е 
1га1ага  пи  оЪН§асюп? 
910  ;Ма1  гауо  а  1ос1о5  1оз  та1е! 

;0,  сото  1:агс1а  с!оп  РеИз! 
}и.        У  йе  пиеЬо  ЬиеШо  а  йагЧе, 

Теолога,  ра!аЬга  у  Гее. 

Т  е  о.    Иеха,  пи  Ыеп,  ^ие  1е  аЬгахе. 

915       В  1а.     ^Ез1;о  таз?  ^51  11е°аге? 

рего  по,  ^ие  зега  с!аг1е 

уеп^апга,  у  зега  техог 
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16  (а)  Яие  уо  те  осире,  о  те  та1е. 

Упе.        А^и^   гш  зепога  езрега.  ВопТейву 

920       В1.        ГеНз  тю.    Ре.  5]  е1  ^ие  за1е     Упеь: 
с1е  1аз  йтеЫаз  арепаз 
риес1е  уег  1оз  опепЫез 
гауоз  с!е1  зо1,  уо  ^ие  за1§о 
с!е  Шз  ёезёепез  тогЫез 

925  а  1а  1иг  соп  ^ие  те  пигаз, 

^ие  сНге,  ш  Ьаге  ^ие  Ъаз1:е 
а  гезхзНг  Ьап1а  §1опа? 
В  1а.     51  еп!:опсе5  риск  епо]агте 
рог  а^ие1  аг.гешппеп1:о 

930  ]ип1;о  а  1оз  о1тоз  у  заисез, 

Ыеп  заЬеуз,  езрозо  тю, 
^ие  1ие  1а  осазюп  Ьаз1ап1е. 
Оаёте  регйоп  у  еп  зепа1 
ип  аЬгаго.  Ге1.  ^Оие  зепа1ез 

935  с1ага  е1  а1та  сюз1;е  Ыеп? 

5оуз  пп  езроза,  зоуз  ип  Ап§е1, 
зоуз  шпГа  с1е  адиез1аз  шепгез, 
у  гтз  о1оз  зоп  1оз  разрез, 
а  с1опс1е  ропеуз  1оз  р1ез. 

940  Э1ге  а!оз  тП  сПзрага^ез, 

51  по  те  уауз  а  1а  тапо  ; 
рего  уиез^газ  тапоз  с1ас1те, 
упрпгтге  соп  гтз  1аЫоз 
еп  еНаз  зеИоз  1ап  §гапёез, 

945  ^ие  1аз  оЬН§е  а  ^ие  зеап 

рага  гш  Ыеп  НЬега1ез. 
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16  (Ь)  ]и.       Тоте.  Ту.  <^5епог?  |  и.  ^Оие  1е  сНге? 

Тот.  Оие  Ьа  51с1о  яиегег  уеп^агзе, 
Зг  яие  рага  а  1а  Сгосаа'а. 
950       ]и.       ^Ошегез  яие  11е§е  у  яие  асаЬе 
соп  1а  езрас1а  езга  йезсПспа? 
Тот.  N0  \гео  рог  с!опс1е  Ьа]е 
а1§ип  ап§е1  ее  СотесНа, 
Яие  г.е  сН§а  —  1асе,  *а*е. 
955       ^.       Риез  51  те  аЪгазо,  ^ие  Ьаге? 
Тот.  Езрапиэте  яие  Се  аЪгазез 
еп  1и§аг  о!е  ЬапСаз  шеп^ез. 
г  Магге1о.  М  а.  В1апса,  уа  а§иагс!а  пи  Раёге 
рага  Ьо1Ьег  а  1а  \тШа. 
9Ь0       В1а.     Уеп  п),  пи  1иг, 43)  рогяие  по  а§иагс!е. 

-/-  <1с  1ав  тапоз. 
Упе.    Е1  сосЬе  езрега,  Теолога. 
Те  о.    Эоп  |иап,  ас1ю5.    Ма.  Регс1опас1те, 
с1оп   1иап,  зто  те  тапскуз 
С]ие  а  1а  \ТШа  оз  асотрапе, 
965  Яие  рог  уег  а  пи  Теолога 

оЫ1§ас1опез  1ап  ^гапо^ез 
те  тапо!а  ёехаг  Атог. 
)и.        ;0ие  пи  рас1епаа  11е§азе 
а  зиГпг  езСо,  Тоте! 
970       Тот.  Са11а.    |и.    ^Оие  я^егез    яие  са11е? 
Уше  Вюз,  яие  еп  езСоз  яиаёгоз, 
а  по  зег  Погез  К.еа1ез, 
те  Ьшега  Ог1апс1о  шпозо. 
Т  о.      N0  ауаз  пиес1о  яие  зе  сазе. 
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17  975       }и.        N0,  рогяие  уа  ез!:а  саззаск. 

;(2ие  а!е  созаз  тс  сопЬа!:еп, 
^ие  с!е  еп§апоз  тс  регз1§еп, 
^ие  ез^гапаз  сИБсикайез 
рог  уп51ап1е5  зе  те  оГгегеп! 
980  Риез  арепаз  ау  тз1;ап1е 

^ис  по  1;еп§а  о1:го  зисеззо. 
То.       5ег  1аз  ти§егез  тио!аЫе5 

а!еЬе  а!е  зег  1а  осазюп. 
}  и.       5ще  е1  сосЬе,  аигщие  тс  та1еп. 

985  То.      ;Рогс1ю5,  яие  ез  соза  1егпЫе 

986  ^ие  езк)  раззе  еп  ипа  1;агс1е! 


Еп  с!е1  2°  Ас1о  с!е  1о  4ие  разза  еп  ипа 

1агс1е. 


3° 

Аек>  йе  1о  цие  разза  еп 
ипа  Ъагс1е. 


Регзопаз  с!е1  3°  Ас1о, 


Тоте 

с!оп    }иап 

Сегагс1о 

В1апса 

с1оп  ГеПз 

Маг^еЬ 

Ьеоп 

|иНо 

Упез 

ТеосЬга 
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Ас  1:о  Тегсего. 

Лоп  ]ш\п,  усйи1о  с1с  кйо,  у  Тоте. 

1   (а)      1  )  и.  Уо  Ьа11с  сПшпа  туепеюп. 

То.      ^Риез  ау  тиепсюп  (Зшта? 
}и.        Созаз  ^ие  Атог  ута^та 
зоЪгепаилгакз  зоп. 

Уезйгте  сЗе  1ик)  Ьа  з1ск) 
5  ^еп^апаг  1о  ута§тас1о, 

ро1^ие  е1  зепийо  еп§апао!о 
1еп§а  тепоз  с!е  зеп1лс1о. 

^0иапс1о  В1апса  шега  тиеПа, 
<то  ега  Гог2озо  о1шс1а11а? 
10       Т  о  т.  51,  зепог.  ]  и.  Ута^таНа 
Ьага  1а  тепйга  с1сг1;а, 
у  аз1  1а  рос!ге  о1шс1аг. 
Тот.  ^Еп  йп  *е  с1аз  а  еп1;епс1ег 

дие    ез    тиейа?    }и.    ^Оие    риес!о 

Ьагег? 
15       То.      <?У  1:е  рос1газ  еп§апаг? 

}и.  ^Езо  с1ис1аз?  То.  Е1  гетесНо 

ез  ез!;гетас1о.  }и.  Уа  еп  й' 
сопз151е  ^ие  1;еп§а  еп  гш 
Гиегга  *ап  сНшпо  тесНо : 
20  по  те  Ьаз  с1е  о!ес1г  хатаз 

2)  ^ие  по  ез  тиегЧа.  Т  о.  ^Оие  ога  ез? 
}и.        Ьаз  стсо  у  таз.    То.   N0  те  с1ез, 
Зепог,  ее  Ъегтто  таз 
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1  (Ь)  ^ие  1о  цие  Гака  а  1а  1агс1е, 

25  51  1о  рисНеге5  зи1г1г. 

]и.       N0  ез1:е5  соЪапЗе  еп  тепйг. 
То.       <^С)шеп  ез1;а  еп  езо  соЬагйе? 
Гиегга  с!е  ута§тааоп 
ез  Атог,  у  пасНе  сгеа 
30  Ьа11аг,  ашкше  заЫо  зеа, 

таз  ака  сНппкюп: 

ро^ие  ута§та  ^и^еп  ата 
1аз  §гас1аз  с1е  1о  дие  ^и^е^е, 
тиеге  с1е  Атог.   ]и.    Атог  тиеге, 
35  51  тиеге  ^и^еп  ата.   То.  Ез  Гата 

^ие  ее  1а  ута§тасюп 
зоп  Ьуоз  1:апЫеп  1оз  се1оз. 
]и.       N0  зе  1а  сИегоп  1оз  с1е1оз 
а1  ЬопЬге  51п  осазюп. 
40       То.  Б1сЬозо  ип  *оп1:о  3),  с!оп  ^ап, 

^ие  ута§та  ^ие  ез  сНзсге^о, 
ро!Гше,  51  Ьа  с1е  Ьагег  ейек), 
е1  гшзто  §из1о  1е  с1ап 
ез!:а5  ута^тасюпез 
45  ^ие  а1  заЫо ;  у  ипа  ти§ег 

^ие  е5  Геа  у  5е  с1а  еп1епс1ег 
^ие  ехсеёеп  5115  регГессюпев 

а  1а  о!ета5  регГессюп, 
аипцие  1а  ппа  е1  е5ре]о; 
50  у  сНсЬозо  е1  ^ие  ез  сопе]о 

у  зе  ута§та  коп. 

01сЬо5о  е1  роЬге     ^ие  р1еп5а 
^ие  е5  псо,  у  е1  Ьиеп  Ьитог 
^ие,  оЯепсНск)  еп  е1  опог, 
55  по  ута§1па  ^ие  е5  ойепва. 
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2  (а)  ]и.  Рог  еза  гагоп,  Тоте, 

С5  с1  иепро  1аг§о  о  ЬгеЬе: 
Яиапс1о  ута§та  с1  яие  с!сЬе 
Яие  На  <1е  ра^аг,  ЬгеЬе  Гие 
00  е1  *ептпо  яие  1с  олегоп, 

у  яиапйо  е1  яие  Ьа  с!е  соЬгаг, 
')  яие  по  асаЬа  с!е  11е§аг 
1а  езспШга  яие  *е  Ьшегоп. 
Рего  сПте,  <кше  пага  аёога 
65  В1апса?  То.  <Т-ие§°  у1иа  св1а? 

{и.      5)  Безсша'ете.  То.  N0  роёга 
Ьагег  В1апса,  пи  зейога, 
созза  пт§ипа,  51  ез  тиеги. 
|и.       Т1епез  гагоп;  ;ау  Ы  соза 
70  Яие  ипа  ти§ег  1ап  Ьегтоза 

ез!;е  ее  Ьегга  сиЫегЫ 

;(2ие    ез    е1    типйо!   То.    Аз1    ез 

\гсгс1ас1 : 
типо,  <кше  ЬаЬетоз  с!е  Ьагег? 
)и.       ;0ие  1а5шпа  Ьа  зЫо  уег 
75  зи  Ьегтозига  у  йегпа  есЫ, 

соПайаз  сото  1а  Дог! 
То.      ;Ау!  ]и.    <ТЛогаз?    То.   ^N0   Ье    с!е 

Иогаг 

зи  тосейай?  ]и.  N0,  яие  е5  <*аг 
та1:епа  а  пи  1осо  Атог; 
80  у  таз  1а  яи1его  У0  тиег*а 

Яие  соп  йоп  РеПз  саззаск. 
То.      ;0ие  Гие  усг  зи  та1о§гао!а 
есЫ  заПг  рог  1а  риег!;а 
соп  1ап1;о  с1еп§о  у  1гау1е, 
85  у  Ьегтапоз  ее  Ап1:оп  Магйп! 

|  и.        Уо  1гау§о  ез1е  1и*о,  ей  пп, 

рог  с11а.  То.  В1сп  Ьагез:  1гау1е, 
у  ппга,  51  асазо  иепез 
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2  (Ь)  рага  гтззаз  ЪеуШе  геа1ез. 

90       ]и.        Ашто  репаз  тогЫез 

соп1га  виз  1осоз  с1езс1епе5: 

ега  В1апса  ипа  ти^сг 
сгие1,  тис1аЫе,  Яп§1с1а. 
ро^ие  атаиа  аЬоггес1с1а 
95  у  °)  с1аиа  еп  аЬоггегег, 

51  1е  тоз1;гаиап  Атог. 
То.       ;0ие  поЫЯез  о^езсопаегГоз! 

;0ие  тигтигаг  с!е  1оз  тиегкоз 
ез  §гап  Ьахега,  зепог! 
100       }и.  В1еп  сНгез,  рего  ез  ^ие^е^ 

^ие  зиз  ти^апгаз  аЬопе — 
таЪагте.  То.  Эюз  1а  регсЬпе, 
^ие  ега  ипа  Ьиепа  ти^ег. 
|  и.  ^Соп  ^и^еп  ЬаЫага  с1е  т1? 

105       Тот.  51  е11а  а1  сапро  ЕПзео  \та, 
соп  1аз  а1таз  ез1:ага, 
сП/лепсЫез  та1  о!е  И, 

о  рог  уепШга  соп1:апа!о, 
^ие  ез  о!оп  ГеНз  зи  тапсЬ. 
110        |и        Еззо  по.  То.  Соп  Га1зо  о1шо!о 
ез!;а5  1и  Атог  еп§апапо!о. 

Мигтигаг  1оз  уеп§ап>оз, 
сНхе,  ^ие  егап  йезсопаег^оз; 
по  ез^ап  зе§игоз  1оз  тиегЧоз. 
115  ^с1е  ^ие  зе  езрап!ап  1оз  ушоз? 

|и.  Атхз  ез  соза  зе§ига7) 

о!е1  тиег!;о.  То.  Еп§апас1о  ез!;а5. 
]  и.  8)  КасНе  а  уеш^агзе  хатаз 
заНо  сЗе  1а  зерикига, 
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3  (а)       120  рего  ип  \<шо,    ;согпо  а}7  1ап1:о5 

^ие  апс1ап  с!е  асцл  рага  аШ 
-/■  Оетагйо  соп    сЫзтез!  Се  г.  Бехате  а  т1, 

у     а  ,а_  о  ]у[аг2е|0^  у  по  ^а^аз  езрап^оз 

сЗе  ^ие  1а  саззе  а  пн  §ия1о. 
125       Ма.      ^51  по  ез  е1  зиуо?  Се.  51  ез. 
М  а.      У  о    зе  ^ие  тоз*го  ёезриез 
с!е  с1аг  е1  51  а1§ип  сНз^из^о. 
С  е  г.        У  а  рог  е1  по*апо  Ьап  усЗо. 
М  а  г.    51  ез1;е  саззагшегйо  Гиега 
130  соп  с1оп  )иап,  В1апса  езшЫега 

Ыеп  епр1еас!а.  С  е  г.  N0  Ьа  зМо 
§из*о  с1е  с1оп   }иап  хатаз. 
М  а.      ^Оие  заЬез  ш,  51  1о  ез? 
С  е  г.    Е1  ез!а  а^и^,  по  те  с1ез 
135  таз  репа.  М.  Кезиеко  ез*аз. 

Се  г.        Зепог  о!оп  ]иап,  <кше  ез  а^ие51:о? 
^Уоз  1и1;о?  ^Рог  ^и^еп?  }и.  Тета, 
зепог  Сегагс1о,  ипа  йа  .. 
Тот.  Виеп  гетесНо  рага  ргез!;о. 
140       ]и.  У  а1  заПг  с!е  1оз  загсНпез, 

с1опс1е  ез!;а  1:агс1е  оз  ЬаЫе, 
зире  зи  тиег1:е.  Се  г.  Езе  1ие 
е1  йп  ее  1ос1о5  1оз  йпез. 
}и.  (2иепа1а  Йегпатеп1:е, 

145  типозе.  Се.  ^НаЬеуз  Ьегес1ас1о? 

}и.       Р1еу1оз.  Се.  Резате.  |и.  Уо  Ьес1ас1о 
еп  по  1о  зепИг.  То.  51,  з1еп1:е, 
^ис  ега  тш  Ьиепа  1а  11а. 
С  е  г.    ^Оие  с1е  уоз  по  зе  асогс!о? 
150       ]и.        А  о!го  Ьегейего  сЗехо 

Ьаз1;а  с1  а1та  ^ие  1ета. 
Се.  <Л  'а  уоз?   }  и.  5о1а  1а  тетопа, 
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3  (Ь)  ^ие  Ьаз1;а  1о  ^ие  уо  1е  сИ, 

(Но  а1  о*го.  Се.  5исес1е  агш; 
155  таз  Бюз  1а  1еп§а  еп  зи  §1опа 

у  05  де  а  уоз  тш  1аг§а  у1с1а. 
Теп§о  ^ие  Ьагег:  регёопаа1.  У"  Оегагйо. 
М  а.     Рос1ге  Патаг  ш  агш51:ас1 

9)  Яш^ск.  ]и.  ^Еп  ^ие  ез  Йп§1с1а? 
160       Ма.  1П)     В1апса  те  Ьа  сНсЬо  ^ие  а§ога, 
1ез1л§05  шеп!:е8  у  Логез, 
сИх15*е  а  Теолога  атогез. 
|и.        51  ЬаЫе,  Магге1о,  а  Теолога, 
1ие  рог  с!аг  а  В1апса  се1оз, 
165  ро^ие  зо1о  а  В1апса  ас!ого, 

у  с1е  §иагс1аг1;е  ёесого 
Ьа§о  ^езй^оз  1оз  е1е1оз; 

^ие  1о  яие  еп  а^ие1  ]'агс11п 
рге^епсН,  те  уег,  51  асазо 
170  рисНега  е1  с!о1ог  дие  разо 

1епег  о  гетесНо,  о  йп. 

51епрге  *е  Шхе  ^ис  еп  1\ 
пи  зо1о  Ыеп  соп515Йа; 
Ьаг  1и  ^ие  В1апса  зеа  гша. 
175       М  а.      РагНо  пн  Рас1ге  с!е  а^ш 
рог  е1  погано,  таз  сгео 
^ие  1ос1о  а^ие5^;е  с1езо!еп 
с1е  В1апса  рагазе  еп  Ыеп, 
81  зир1ез5е  1и  скззео; 
180  уо  1а  ра1аЬга  1е  с!оу 

с!е  Ьагег1о  таз  ^ие  рисНеге. 


81 

4  (а)  ]и.       Роёгаз,  51  В1апса  те  9шеге, 

^ие  уо  е1  епо]ао!о  зоу; 
ЬаЫа1а  с!е  рагЧе  гта, 
185  ^ие  уо  1е  ропоте11)  а  Теолога 

сп  1аз  та  поз.  Ма.  Уе1:е  а^ога. 
у  с!е  пи,  с1оп   [иап,  1с  На. 

Яие  51  е11а12)  *е  йепе  Атог, 
по  зе  Ьагап  1аз  езспшгаз. 
190       ]и.       Риез  1;еп  1аз  гиуаз  зе^игаз. 

Ма.      Риез  асНоз.   (и.  Тоте...  То.  Зепог... 
}и.  Езсопс1атопо5  а^ш', 

цие  ^и^е^о  уег  ^ие  гезропо'е 
пи  В1апса.  Т  о.  ^Езсопо1егпо5?^о1опс1е? 
195        1и.        А^и^  с!е1:га5  а^ие1  зазпи13). 

■/•  ВЫпса.  тЪ',  у  йоп  >1иап  зе  езсопйе. 
В 1  а.         В15сПсЬа  Ьа  §1с1о,  Упез;  ;ау,  пипса 

Гиега 
а  1а  сазза  с!е1  Сатро:  ез1оу  регсПс1а! 
V  п  е.    51  1а  \тегс1е  со!ог  1е  с1е5езрега, 

^ие    езрегапга    с!е    Атог    по    ше 

Йп§1с1а? 
200       В  1а.     Езсизаг  е1  ропегзе1а  рисНега. 

Упе.   Бю1е    е1   сатро    осаз1бп;    риез   ез- 

сопсНсЗа 
1а  1гихо  аз1а  11е§аг  а  а^ие11а5  Погез: 
14)  секЬгап  1оз  атап^ез  1оз  ГаЬогез. 
Ма.         В1апса.     В1.     Магге1о.    М.    ЕзЮу 

ёезезрегаёо 

205  с1е  а^ие51;е  сазапиегИю  о!е   Ы  зиехЧе 

^ие  по  йезсапзо,  Ьашепск)  саттас!о. 

В1.       Магге1о,  Атогез1аразюп  таз  1иег1:е. 

Ма.     Ьа  си1ра  йепез  с1е51е  1осо  ез1ас!о, 

а  цие  те  ггихо  Атог.  рог  оГгесегге 
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4  ф)         210  .  .   а  РеПз  рог  тицег.  В].  Ьа  си]ра,  ау 

С1е1оз, 
по  те  1а  с1ез  а  пи,  зто  а  1оз  се1оз; 

у  риез  1оо!о5  езгатоз   с1ес1агао!о5. 
^ие  1аз  ёезсПспаз  га1  Псепс1а  иепеп, 
ута^та  ^ие  1:ос1о5  ппз  сшс1ас1о5 
215  зоп  с!е  о!оп  |иап  у  с!е  зиз  се1оз  У1епеп. 

М  а.  У  51  зоп  с1е  о!оп  }иап  1апЫеп  ра^ас1о5, 
^рог  ^ие  1аз  езспШгаз  ^ие  ргешепеп 
зе  Ьап  ее  пагег  соп  о!оп  РеНз,  В1апса 

ппа? 
В  1а.     Ро^ие  ез  ип    песю    Атог,    ^иапс1о 

рогйа. 
220       Ма.  ^Ошегез  дие    сИ^а  уо    ^ие  Ш    1е 

^и^е^е5 
а  с1оп  |иап?  В.  Е1  епо]'о  те  уеп^апга 
с1е  зи  аизепда,  ^ие  а  1ос1а§  1аз  ти- 

§егез 
паШга1теп1е  езЬе  с1егГе1:о  акапга. 
2  2  5  Оюте  ипа  \тапс1а  \тегс1е,  пегтапо  егез, 

сШа  а  с1оп  ГеПз,  по  рог   езрегапга, 
зто  рог  ргепс1а  уа  ее  Атог  регсНск, 
^ие  ез1а  таз  еп§апас1о  цие  ойепсНск. 
М  а.  ;0иап1аз  созаз  раскгеп  1оз  атап1ез 

51П  осазюп 15),  рог  гетаз,  рог  рогБаз 
230  пес1аз,  рог  тпепаз  зете]ап!:е5, 

^ие  ез  №по  Атог  у  епзепа  птепаз! 
Рог   цшеп    а   ^и^еп  па  с1е    гепсНгзе, 

ап!ез 
типепскзе  ез1:ауап  посЬез  у  сПаз; 
Ыеп  сНгеп  с!е1  Атог  у  зиз  скзЪекз 
235  Чие>  1иега  (1е  1оз  Ьгагоз,  1о<Зо  ез  се1оз. 

Уо  уоу  а  ЬаЫаНе,  у,  ЬесЬаз  ез1аз 

рагез, 
ез1:огЪаг  1а  езспшга  з^егиагетоз. 


5  (а)  В1.       М1  Магге1о,  а  1ап1о  Ыеп   те  Ьагез, 

Тсоёога  ез  1:иуа.  ]  и  ;  Ау  Оюз!  Тоте, 

закЗгетоз. 

240       Тот.  51  с!е  зи  йгте  Атог  ке    зайзГагез', 
<^рра^а^ие  зега  Ьиепоцис  а^иапЗетоз? 
Рего  по,  ^ие  ке  езсисЬо 1в)  Вктса.    |  и. 

Ас1шег1е 
^ие  \чис  Атог  у  гпипГа  о!е  1а  тиеПе. 
НегтозаВ]апса,  сп1ап1одиеМагге1о 
245  Ге  ЬаЬ1о  рог  гт,  1е  оуегоп  гшз  оудоз, 

у,  зайзГесЬо  о!е  ги  йгте  се1о, 
оЬН§аз1е  с!епиеЪо  гшз  зепиёоз. 
М1  Ь1еп,  регс!опа,    31  гт  та1  гесе1о, 
^ие  51етрге  зоп  1оз  ее1о5  аггешёоз; 
250  по     с!е    гш    уапс!а    уа,     ^ие    Атог 

те  тапс1а 

^ие  ез1еп  гшз  езрегапгаз  о!е  г.и  уапёа. 

Аш\,  51епс1о  е11а  \гегс1е,  1а  Ьо1Ыегоп; 

аз1  е1  со1ог  соп  е1  1етог  зе    р1егс1е. 

Рего,  51  а1  а1та  аги1  5е  1а  риз1егоп, 

255  ..    уа  ей  Ыеп  цие  с!е  ^ие  Гие  \*ег<1е  зе 

асиегс1с : 
а851  Погез  у  р1ап1аг  зе  У15Йегоп, 
у,  с1е11аз  сзтакаёо,  е1  сапро    уего!е 
зе  Ше  с!е  1а  теЬе,  у  зе  гейга, 
^ие  еп1аз  саЬегаз  с!е  1оз  топ1ез  гтга. 
2.60  У  о  зеге  Шуо,  51 1и  Гее  1ап  С1ег1;а, 

сото  ез  гагоп, 17)  ра^аг  гт  атог 

рге!епс1е. 
Оие    по    упрогга  е!  по*апо,    51  а  1а 

риег1а 
ез!;а  ги  Атог  у  цие  еп1ге  1е  скйепсЗе: 
по  риес1е  1а  с!е1  а1та  зег  аЫегга, 
205  51  е1  Ьепро  сои  зи  ехегсгЮ  1а  о1епс!е, 

цие  51  1а  уо1ип1ас1  глепе  1а  ПаЬе, 
пасНе  1аз  Ьиека5  с!е  1а  §иаго!а  5аЬс. 
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5  (Ь)  В1.  М1     зо1о     Ыеп,     уо  з1епрге  1е  Ье 

^ие^^с1о 
рага  опез1:а  сас!епа  с!е  пп  сие11о; 
270  а1  5е11о  с!е  ш  атог  с!е  сега  Ье  51с1о? 

аигк^ие  с!е  Ьгопсс  еп  сопзегиаг  е1  зеНо. 
Безриез  с!е  ЬаЪегСе  зт  гагоп  рагйёо, 
Ш15  езрегапгаз  зизрепсНо  ип  саЪеНо, 
согиЯе  Ш1  1етог,18)  а  1а  езрегапга 
275  зисесИб  рог  еп§апо  1а  уеп^апга.19) 

Маз  уа,  сото  атапеге  с1  а1Ьа  у 

с1ога 
сЗе1  тапш  с!е  1а  посЬе  е1  пе^го  уе1о, 
заНо  Ш  зо1,  у  Гие  1и  Гее   1а  Аигога, 
^ие  те  1гихо  1аз  пиеЬаз  с1е  Ш  с1е1о. 
280  Ниуа,  гш  \иг,    1а  посЬе  с1е  Теос1ога 

а!  ге5р1апс1ог  с1е  1и  олшпо  се1о, 
цие  ^иапа1о  ^и^е^еп  с!о5,  пт^ипо  ез 

ипо, 
у  51  ез  ипо  е1  Атог,  ^о^оз— пт^ипо. 
Уо  уоу  а  \ег  ^ие  ез1ас1о,  ^ие5и^е^:о 
285  йепе  1о  ^ие  1оз  с1о5  йепеп  1га1;ас1о, 

^ие  зег  Ьиуа,  гтз  о]оз,    1е  рготе1о, 
51  \чп1езе  е1  роо!ег  с!е  епшола  агтао!о. 
,]  и.        Етга,  зепога,  у  гтга  соп  зесге!о, 
^ие  зи]е1;о,  ^ие  1егтто,  ^ие  ез!:ас1о 
290  йепе  1и  сазагтепк).  В1.  Оюз  1е  §иагс1е. 

]и.       ;Оие  с1е  созаз  Ье  У1я*о  еп  ипа  *агс1е! 
Тот.      Зепога  Упез,  51 ")  сопуп§епюЪигс1о. 
рог    ^ие    епЬп    зоу    Рое1:а   с!е  оЬга 

§гиеза, 
рог  е11а,  1а  алхезе,  ^ие  те  аитёо, 
295  ^с!апа  Ьп  а  гт  атогоза  епргеза? 

Оие  соп  1:епег  еп^епоМгшегио  гига!о, 
Ыеп  акапго  1а5  *ге!а§   ^ие   ргоГеза: 
таз    }иНоз    те    регзщеп  ^ис    а  1оз 

ргас1оз. 
У  п.  ^Уо    а    1иНо?    То.    А    ]иПо  ш.    Упе. 

;Ыпс1о5  стс1ас1о5! 
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6  (а)         300  Уо  яие  1апросо  зоу  тш  ЪасЬШега, 

т  зе  таз  с!е  ^ие^е^  а  1о  СпзНапо. 

1е  сН§о  яие  зоу  Шуа  у  яие  цшз1ега 

1:епег  е1  типс1о  сп  ез1а  ЬитПёе  тапо. 

То.       N0,  Ъаз1а  яие  зеа  Шуа  Та1аЬега, 

305  ^иапс1о  1а  Гпе&аз.    У  п.  Риез     асИоз, 

Ьегтапо. 
То.       Уо,    Упез,    пипса    рог    уапёаз    те 

атоЫпо, 
51  уа  по  шеззе  уапо!а  с!е  Югто. 
Те  о.         Соп  В1апса  сНхо  Магге1о      (ТеоАога 
^ие  ЬаЫаЬаз.  ]и.  Э1хо  уегсЫ,  за1е.) 
310  ^ие  е1  Ыго  пиез!:га  ап-пзЬао1 

соп  Нпрю  у  опезЮ  се1о; 
рего  ^сото  ез!:а5  а^и^? 
Те  о.    Сопшйагопте  а  сепаг, 

^ие  В1апса  зе  Ьа  с!е  саззаг, 
315  у  по  зе  Ьа  с1е  Ьагег  зт  пи; 

-Ыеп  рисНегатоз  1и  у  уо 
Ьагег  оу  1аз  езспШгаз. 
}и.       Ш  упрозз1Ые  ргосигаз. 
Те  о.    г:Ьие§о  по?  ]и   Р1епзо  цие  по, 
320  Чис  по  Чи^его  сазаппетоз, 

1ап  сшскйозоз  у  ез^гапоз: 
^ие  еп  Ыеп  рага  1ап1о5  апоз 
по  Ьа  с1е  ЬаЬег  скзаЪпгтеШюз. 
Ез1а  Магге1о  с!е  тос1о 
325  соп  1о  яие  1гаЬе  асЦшпс1о 

с1е  МПап,  яие  те  Ьа  яиепо'о 
та1аг  у  асаЬаНо  1:о<1о: 

1а  еес1и1а  те  р1<3ю 
цие  те  ЬшзЪе,  у  зе  1а  сН. 
330       Т  е  о.    Ау,  с!оп   )иап,  яие  по  ез  рог  пи, 
зто  рог  Ыапса.  ]и.  Езо  по. 
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6  (Ь)  Те  о.         Ьоз  с!о5  оз  ^ие^еу5  саззаг 

Зг  апс1ау5  соп  езко  еп§апапс!о 
а  с!оп  РеПз.    }и.  <;Сото,  о  ^иапс1о? 
335       Те  о.    Риез  ^яие  тапега  с!е  ЬаЫаг 
ез  с1ес1г  ^ие  рог  гетог 
Йеха  ип  отЬге  1о  ^ие  ез  ]из1о? 
[  и.        Е1  ае1о  заЬе  гт  §из1;о3 

Теолога  Ьегтоза,  у  гш  Атог. 
340       Те  о.        V  ^сото?,  рего  зега 

рага  В1апса.   }и.  А  1)юз  1е  циеёа. 
Тс  о.    ЕзсисЬа.    |и.  <^С)шегс5  ^ие  риес!а 
Маг2е1о,  51  сегса  езга, 

с1ес1г  ^ие  кап  ргсз1о  ^и^еЬ^о 
345  1а  ра1аЬга  ^ие  1е  Ье  с1ас1о? 

Те  о.    <ГГи  ра1аЬга?   I  и.    У  о  1о  Ье  )игас1о, 
по  р1епзе  ^ие  1е  гецтеЪго, 

51  ацш  те  \е.  ;Оюз  1е  §иагс!е! 
Тоте,  Ьатопоз  с1е  ацш. 
350       То.      ^Рака  таз?  ]  и.   ;Раззаг  рог  пи' 

^^1ап^о  риес!е  еп  ипа  *агс1е!  (  Уауате). 
Т  е  о.        ^.Оие  риео!е  езрегаг  гт  Атог 
еп1ге  1ап1о8  (Зезеп^апоз, 
зто  йезсНспаз  у  с!апо$ 
355  Яис  аитепкеп  таз  гш  с!о1ог? 

;0  ^иап^;о  Гиега  техог 

^ие  по  Гиега  уепШгоза 
еп  зег  с1е  с1оп   }иап  езроза! 
ОезсНсЬа  те  а^ие1]а  сИсЬа, 
360  ро^ие  1а  тауог  о!езсНспа 

ез  ЬаЬег  з1с1о  сПспоза. 

Е1  те  шо  а^ие11а  езрегапга, 
с|иапс1о  с!е  СазШ1а  уто, 
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7  (а)  зо1о  рага  аЪпг  сахшпо 

365  а  Ьап1а  скзсопйапга. 

-М  Рт§1Г  атог  1ие  уеп§апга, 
*отаг1а  зега  Ьиеп  те<1ю, 
с1е  Атог  у  1етог  еп  тесНо, 
-'-')  соп  окис1аг  у  са11аг; 
370  таз  51 23)  ез  гетесНо  о1шс1аг, 

ез  и)  тш  со5*о5о  гетесИо. 
Г&тГОЬ     Ге1.  ^N0  \чпо.  ^Но,  е1  яие  Пепе 
у  'Ти'10'    оу  пи  гетесИо  еп  зи  тапо? 
Тс  о.    Езке  ез  ёоп  РеИз,  цие  еп  уапо 
375  1а8  езспШгаз  ргешепе25). 

}иН.       51  с1  по*апо  айштага 
Ш  репа  атого5а  у  Пега. 
26)р1итаб  ее  зи  р1ита  Ы21ега 
V  а  Ш  гстесНо  Ьо1ага; 
380  рего  по  риеёе  1агс1аг. 

Ре  П.    Теоёога,  гпйсЬо  те  а1е§го 

о!е  яие  оз  сопшёе  пи  зие§го 
аяиези  посЬе  а  сепаг, 
рага  яие  зеауз  *ез1л§о 
3^5  о!е  пи  ГогШпа.  Те  о.  N0  5е, 

51  1о  яие  ёедз  уеге. 
Ре  1 15.  с^ие§о  по  оз  яиесЫз?  Т е  о.  N0  сИ§о 
Яие  по  те  р1епзо  циес1аг, 
зто  яие  по  1о  уеге. 

390       Ре  И.    сРог  с1ис  га20П?  Тсо-  РогЧис  5е 
Яие  оз  Кап  яиепсЬ  еп^апаг. 
р  е  1 1        г  А  пи?  деие  ез  ез!о?  Т  е  о.  51  ез1ап 
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7  (Ь}  В1апса  у  с!оп  )иап  сопсегЧаёоз 

с!е  саззагзе,  у  еп§апас1о5 
395  Сегагйо  у  Магге1о  оз  с1ап 

еза  ра1аЬга  ^ие  уеуз, 
^сото  зегеуз  зи  тапс1о? 
РеП.   ;.Оуез  езко?  }и.  У  зе  цие  Ьап  51с1о 
се1оз.  Ре  И.  51  уоз  ргекепскуз 
400  рог  се1оз  с1е  ип  саЬаНего, 

кап  поЫе.  оЬН^агте  а  гт 
а  а!§ип  с1езакто  а^и^, 
таз  сиегс!о  зоу...  5ег  1о  езрего, 
у  Ье  те  согпс1о  а!е  \гег 
405  Чие  соп  капка  НЪегкас! 

ЬаЫауз  с!с  1а  саНёао1 
с1е  ти§сг  ^ие  ез  гт  ти^ег. 

Ус1  соп  0105,  ^ис  уа  е1  покапо 
У1епе  а  Ьагег  1аз  езспкигаз27). 
410       Те  о.    Хо  риеёеп  гтз  а!езЪепкигаз 
соггег  йепро  таз  сопкгапо 

^ие  езке  о!е  по  зег  сгетёаз; 
<1езе5регас1а  те  уоу.  ^ш?/а$е28) 

Ре  П.   А1§о  гесеЬзо  езко}'.  Теойога. 

415       }  и  1.     Ое  дшеп  ез  В1апса  Ье  о1шс!а5. 

Ре1.        |иНо,  по  Ьап  ЬесЬо  1оз  с1е1оз 
кап  Ыапса  Ыапса  ти^ег, 
с1опс1е  по  риео!а  саег 
а1^ипа  тапсЬа  с!е  се1оз; 
420  1а  таз  ре^иепа  зе  епзапсЬа 

29)  еп  е1  рапо  <1е1.опог, 
^ие  сото  ез  тогас1о  Атог; 
аип  соп  е1  а^иа  зе  тапсЬа. 
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8  <а)  Эоп  ]иап  ез  ^иезрео!  а^ш, 

425  у  епгго  рптего  ^ие  уо; 

51  е1  еп  ез!:е  Ыапсо  (Но, 
е51ага  1а  тапсЬа  еп  гт. 

В1апса  соп  е1  попЬге  еп^апа. 
рего  е11а  еп§апас1а  е51:а, 
4  30  ^ие  по  соггеп  Ыапсаз  уа 

л.  тЬ.т  с1езриез  яие  ез1а  пса  Езрапа. 
Шктм  у      В 1  «гШапсаз  по  соггеп?  ^ие  ез  е51о, 
Уне*,    зейог  (1оп  ГеПз?  ^асазо 
оз  рагеге  е1  с!о1;е  езсазо? 
435  ^НаЫауз  рог  уепшга  еп  ез1о? 

Ге1.         N0  зоу  ЬопЬге  1:ап  §,тозего, 
п1  1ап  росо  епатогас1о, 
^ие  по  ЬиЫега  герагайо 
еп  уоз  таз  ^ие  еп  е1  сПпего; 
у  риез  а1§о  ЬаЬеуз  оу^о, 
440  заЪес!  ^ие  ез!:оу  сшйайозо 

(1е  с!оп  }иап,  роггцле  се!озо 
уа  1иега  зег  а1гешс1о. 

Ез1:о  те  Ьа  (ПсЬо  Теолога. 
445       В  1а.     Се1оз,  ее  Атог  епегт^оз, 
пипса  Ьа1еп  рог  1езй§оз: 
Теос1ога  а  о!оп   ]иап  ас!ога, 
1а  уегс!ас1  а1  иепро  с1е^о. 
РеН.30)Е1  1а  ^езсиЬге  техог. 
450       В  1а.     Мапо!о  е1  сопзе^о  ее  Атог, 

51  ез  ^ие  Атог  Непе  сопзе]о, 
^ие  еп  пт^ипа  уп1огтасюп 
1оз  се1о5  рие(1ап  (игаг, 
рогцие  5ие1еп  1еЪап*аг 
455  т\\  (1ис1а5  а  1а  ортюп. 

РеП.       Мапск>  тш  Ыеп;  уо  соп  е.з1о 
с1е  У05  5ап51'есЬо  ез1оу 
у  а  ЬаЫаг  а  Сегагс1о  уоу. 
]и1.      |0ие  (1е5еп^апо  1ап  ргез1о! 
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8  (Ь)         460       Ре  П.       }и1ю.    уо  1е  аоу  1аз  «ггаааз; 

по  ез  Ьиепо,  пошо  у  гесе1оз, 
ро^ие  ^и^еп  еп1га  рог  се1оз, 

-/-  Уауапзе 

108    &08. 

зие1е  заПг  рог  аез§гас1аз. 

с1оп  Зи.  у       ]  и.  Езрегапао,  В1апса,  езсиЪе, 
Тоте  8Ш  л. 

465      Ыо.       та1  спхе,  аезезрегапао 

сПге  техог,  цие  зс  шеззе 

ез1е  Ш  езрозо  еп^апаао. 

Еп^апаёо,  еп  пас!а  ас1ег1:о, 

51  Ьа  о!е  зег  тю  е1  еп^апо: 

470  Ьа21епао  1аз  езспшгаз, 

^иес^а31)  еп  1и  за1а  е1  по1апо, 
у  уо  ^иеао  уа  зт  ччоа, 
гейиаао  а1  роз1гег  разо, 
сото  ^и^еп  зиЪе  а  топг 

480  у  Пе^а,   аиг^ие  \уа  аезрасю. 

(,0ие  р1епзаз  Ьа^сг?  В1.  Оес1Г 
с|ие  ез^атоз  1о^  с1оз  саззас!о5. 
)  и.       Еззо  ез  регс1егпо8  у  с1аг 
т)'из1;о  епо]о  а  Ссгагс1о. 

485  51  ЬаНазе  таизгпа  е1  Атог 

рага  сШа^аг  ип  га!:о, 
ип  ога.  ип  упз1ап1е,  ип  рип1:о 
тсНш51Ые  пи  аяпо, 
еззо  1еп°о  рог  техог. 


9  (а)         490       В  1а.     Рие5  «геото  еШге32)  та1ез  1ап1о5 

ЬаПага  гетесКо  с1  Ыеп, 
51  разга  с1  Йепро  Ъо1апс1о? 
Ти  гшга  1о  яие  1с  упроПа 
81П  гсрагаг  сп  пи  Ьегтапо, 
495  еп  Ш1  Рас1ге,  сп  гш  опгга  у  ук!а, 

сцде  а^и^  е^оу.  .1  и.  Е^оу  реп5апс!о.33) 
51  5ега  Ьиепо  утресППе, 
V  51§,е  5е  е1  гшзто  а§гаию. 
Рис5  51  ИеЬайе,  ез  п&ог 
500  цис,  аипцие  диеёетоз  сазао!о5, 

5еа  с1апо!о  саи5а  а1  \и1§о 
^ие  тигтиге  пиезйгоз  саз505. 
Тот.  Маз  ау  ип  Кстесио34).  АёшеПе 
еп  1оз  5исс505  ра55ас1о5, 
505  V  \Тсга5  яие,  сЗопёе  е5ШЬо 

таз  ИЬге  е1  уи1^о  у  та5  ГаЬо, 
ЬаЫо  зо1о5  ^иа^^о  (Иа5 
у  5е  о1шс1о  сп  о1го5  диа1го. 
5оп  еп  Мас1пс1  1оз  5иссзо5, 
510  оИ§а1о  ип  песю,   о  ип  5аЫо, 

сото  1а5  о1аз  о!е1  таг, 
цие  1а5  яие  а1га5  5е  Гогтагоп 
а  1аз  яие  с!е1ап1:е  35)  шегоп 
\ап  с^а^епсЬ  у  Ьоггапёо. 
515  ;Оие  сИзсгесюп  ез  \1и1Г 

еп  риеЫо5  §гапс!е5,  рис5  ЬаПо 
с(ис  1о5  511СС505  с1е   оу 
а  1о<  с!с  аусг  о!шс1агоп! 


530 


92 

9  (Ь)  N0  зе  те  сЗа  пас!а.  сПхо 

520  ип  ЬопЬге  еп  ип  сазо  ез1хапо, 

цие  тапапа  ЬаЬга  о1га  соза 
соп  ^ие  зе  о1шс1е  гт  а§гс.шо. 
Маз, 36)  51  ^и^е^е5  ^ие  1е  сН§а 
1о  ^ие  1:еп§о  ута§тас!о, 
525  н7^иапс1о  ейеИио  по  зеа. 

роёга  зег  ауиёе  еп  а1§о. 
Ти   аз  с!е  Йерг38)  ^ие  еп1хе  уегЬаз, 
^ие  ау  еп  1а  сазза  с!е1  сатро, 
зе  1е  ап!:о]о  сотег  ипа, 
1ап  уепепоза,  ^ие  ез1;апс]о 
ЬаЫапёо  а^и^  соп  позо1хо5, 
регоМо  зе  е1  зезо,  о  ^ие   1е  Ьа  с1ас1о 
а1§:ип  та1,  ^ие  по  кап  зо1о 
сШаГе  е1  ргезеп!:е  с!апо. 
535  таз  с1е  1и§аг  а  Ьизсаг 

гетесНо  соп  таз  с1езрасю. 
]и.39)       В1апса,    по  риес!е   зег    техог    ге- 
тесНо. 
У  п.       N0    ЬаПага     упёизича     1Л1зе5     таз 

е5ггапа. 
]и.       ^0иер1епзаз?  <^ие  ута^таз?  В1.  Ри- 

ез1а  еп  тесПо 
540  о!е    1ато    та1,    ^иа1^и^е^а    Ыеп    те 

еп§апа: 
51  соп  езо  сШа1:о,  51  гетесНо 
ез!:а  с1е5с11спа,  Атог  1е  с1е5еп^апа, 
^ие    по    ЬаЬга    соза    ^ие  рог   Й  по 

уп*еп1;е. 
|и.        Ти    Рас1ге.     То.    ;Сгапс1е    та1!    }и- 

;Тпз1е   асс1с1еп1:е! 
545       То.  Упез,    асио!е  1и,  сиеп!:а  е1  зисезо. 

•(■  Оегагйо,  йоп  Ее,И$,  е!  по1агго, 
■Шло,  МаггОо  40). 

С  е  г.    НаПоз  ЬезП^оз  ау,  ^гаааз  а1  аек>. 
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10  (а)  ГеП.    У  с!оп  ]иап  езка  а^и^.    Се  г. 

Боп  ^ап,  ^зш  1и1о?41). 
}и.       ТиЬе  ипа  саг1:а  ^ие  ЪоЫо  гш  йа 
550  с1е  ип  рагаз1зто,  ^ис  1е  сПо  ип  егю)о, 

у  ез1:а  НЬге  с1е1  та1  у  сопЬа1есе  42). 
Кога.  Оие  йгтс  1а  яепога  с1опа  В1апса 

тапёе  уиеза  теггес!,  1ие§о  ^ие  1еа 

езк>з  сопс1ег!:о5.  У  п.  N0  зе  сото  зеа 

розю1е,  ^ие  1е  Ьа  ёас!о  а  гш  вепога 

555  ип     упргошзо    та1.    Се.     ^Ма1,   с!е 

^ие  зиег1е? 
У  п.      МП  уогез  ш,  цие  утаите  зи  тиег1е; 
уто  е1зепог  ёоп  ]иап,  у  1а  Ьап  ке- 
та1© 
еШхе  е1  у  зи  спас1о,  ^ие  зозресЬо, 
^ие  51  а^и^   рог  1оз    с1о5  по  ЬиЫега 

51с1о, 

560  зе  ЬиЫега  тиеПо.  о  го!о  е1   гозкго 

у  ресЬо. 
Ге1.     В1апса,    ^с!е   ^ие    осазюп?   У  п.     Ое 

ЬаЬег  соткЬ, 
;цие    роса    шзсгесюп     у     ^ие     та1 

Ьеспо! 
еп  1а  саззас1е1Сатро43)ипа5  тогЫез 
уегЬаз  цие  }'та§то  теалгтакз: 
565  репзо  яие  ега  1а  Ап^еПса,  о  е1  Арю, 

**)  Ьагкозе     с1е1,     у     езка     ее     а^ие51:а 

зиепе. 
Се  г.     N0  У1епеп  1аз  ёезтспаз,  зто  еп  алаз 

цис  ута^тауз  тауогез  а1е§паз. 
Ре  П.  <^А  ^шеп  1е  зисесПега  1а1  скзалспа? 
570       Ма.      51  те  уегЬа  тогЫ,  по  ЬаЬга  гете- 

ало. 
Се  г.    ^Сото  ^ие  по,  Магге1о?  ;Ьиеп  соп- 

зие1о! 
Мехог   1о    Ьага    соп   гш  ёезсНспа  е1 

С1е1о. 
Ща,  ^ие  ез  езко?  <кше  иепез? 
В  1а.     ;Ау,  зепог,  уегЬаз  тогЫез, 


10    (Ь)      57 5  С]ие  те  ПЬгап  с!е  тП  та1ез 

у  те  рготе!еп  тП  Ыепез, 
ез!:оу  тиег1а;  б$1!оу  зт  гт! 
Р  е  11.  сОие  ез  ез1:о,  езроза?  В 1  а.Ш  та1  Пего 
рог  У05,  рог  уоз,  тахас1его, 
580  с!е  1о5  таз  НпсЗоб  ^ие  VI. 

Ре1.         ТапЫеп  Ьа  регшс!о  е1  зезо. 
Ма.-     Еп  раг!:е  те  сопзо1ага, 

В1апса,  51    еп  1и  та1  сеззага 
1а  Гиегга  с!е51:е  зисезо. 
585  сОис  с5  е5*°-  чиепёа  Ьегтапа? 

сСото  ез1аз?  В1.  Магге1о,  ез1:оу 
еп^апапс1о  е1  сНа  с!е  оу 
у  езрегапс1о  е1  о!е  тапапа. 
Шаз  уегЪаз  яие  согт 
590  те  пап  риез!;о  с1ез1:а  тапега. 

Ге1.     ;А  ^иа1  отЬге  зисесПега 

1а1  ск-зшспа  зто  а  гт! 
1  и.  В1еп  гт^е.  То.  Рага  йп^1Г 

<то  1е  Ъаз1:а   зег  ти^ег? 
595       N0.      Ез1о  ез45)  1иегса  зизрепс!ег. 
Се.      Мапапа  рос]гезт5  уетг, 

^ие  езрего  еп_  Бюз,  по  5ега 
таз  с!агю  ^ие  ез1е  асс1с1еп1:е. 
N  о.      Е1  с1е1о  оз  сопзие1е.  М.  Теп1е.  ф  Уауаае 
600      С  е  г.  <^0ие  ез  ез!:о?  М  а.  Рипоза  езСа.     г^0 
О  е  г.        Щ]а,  <^ие  51еп*ез?  В 1.  N0  зе, 
е1  согасоп  зе  те  аЬгаза; 
Ьауазе  РеНз  с!е  саза. 
РеН.    51  \Тоз  ^ие^еуз,  уо  те  уге. 
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11   (а)      005       В  1а.         5ь  ^и^е^о,  по  ез1еуз  щш, 

^ие  соп  уегоз  тс  та1ауз, 
рогсцле  сото  уоз  оз  Ьауз, 
Ьо1исге  зт  с!ис1а  еп  т!. 
С  с  г.        Нур,  раг1:е  рог  ип  Ьазо 
610  сЗе  1паса,  у  Ш  а  Патаг, 

{иПо,  ип  тесНсо.  Ре1.  51  с1аг 
гетесНо  а  1ап  1пз1е  сазо 

оу  соп  гт  У1с1а    рисНега,   -/■  Уауаяе 
росо  е1  регс!ег1а  с1ис1ага.       аопЩгв. 
(515       ^  п-     Еп  ^ие  зе  Ьауа  гсрага 

Юс1о  ^иап^:о  та1  1а  аксга. 
В  1а.         У  а  по  1о  риес!о  зиГпг; 
тисЬо  с!е1  а1та  те  сиез1а 
е1  ^ие^е^  сНзтшЬг. 
620  Ьа  саиза  с!с  1ап1а  репа, 

уегЬаз  с!е1  Атог,  те  та!агоп; 
ПесЬаз  Ыепе  Атог  соп  уегЬа, 
рего  1аз  тизтаз  а§ога 
те  з1гЬеп  у  те  гетесНап. 
625  Сото  егап  уегскз,  еп^опгез 

ризе  1ш  езрегапга  еп  еИаз, 
ро^ие  а  у     тП  созаз^)  Яп^йаз 
^ие  рагегеп  уегсЫёегаз. 
630  N0  те  аргоЬесЬагоп,  Маёге,  1аз 

уегЬаз, 
по  те  аргоЬесЬагоп,  у  с!еггате1а5. 
Т  о.      Соп  зе^шсННаз  1е  Ьа  с!ас1о 

ез1е  та1.  Ма47).  ^Ошегез  яие  зеа 
оу  Ш  тесНсо  с!оп   |иап? 
В  1а.     Эе1  тесНсо  ез!:оу  епГегта, 
635  с!ехате,  Магге1о,  ацш. 
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11  (Ь)  Маг.    Рог  шоз,  яие  те  с!ап  зозресЬаз 

Яие  ез  Ш  та1  Яп§1а!о,  В1апса. 
В1.        ;0  ^ие  Ппо!а  с!езЬег^иеп2а! 

сОшеп  1с  те!:е  а1  ргез1е   }иап 

640  еп  е1  ИагПо  с!е  Ве1егта? 

сЗоуз  уоз  рог  ш'сЬа  1е*гас1о, 
заЪеуз  сазоз  с1е  сопс1епс1а? 
Ми-ас!  1а  уиез1га  у  са1Ы, 
Яие  по  ез  тш  Ппр1а  1а  уиез1ха; 

(^5  уо  те  епйепс1о  у  по  ^ие^^^а48) 

Яис  о1го  пт^ипо  те  еппепёа, 
^ие  зоу  уп^епю  сИЯеП 
у  езспЬо  с!е  А1агагеа. 
Ау  еп  1а  саза  с!е1  Сапро 

650  ипаз  уегс1с5  усгЬаз  ^ие  есЬап 

Йогез  аги1ез  с1е  се1о84!'); 
пес^а  уо,  ^ис  сот1  о!с11аз, 
по  тс  аргоЬесЬагоп, 
Мао!ге,  1аз  уегЬаз, 

655  50)по     тс     аргоЬесЬагоп,    у    ёегга- 

те1аз.51) 
Тот.  Т1епе  тш  §гапс!е  гагоп, 

^ие  ау  уегЬаз  с!е  пи!  тапегаз. 
52)Ак|штШа,  уегЬа  тога, 
атаго,  уегЬа  йопгеПа; 

660  езга  по  ез  уегЬа  сотип, 

рего  ау  с1ез1:а  соп1гапеспа, 
рог  ^ие  ау  у1е]аз  оПекпаз 
^ие  ез1ап  еп  Ьагег1а  шез^газ.53) 
Пе  о!е  Ьеоп.  ^ие  Ыеп  заЬеп 

665  1аз  а!атаз  с1е  ^ие  аргоЬесЬа; 

Азтогадих,  уегЬа  запа, 
е1есЬо  рага  ЬесЫгегаз, 
у  уегЬа  с1е  зап  Рес1го  ау, 
реге§И,  у  уегЬа  Ъиепа. 


12  (а)       670  УегЪаз  с!е  зап   )иап,  соочскз 

сп  е1  рип!:о  ^ие  аШогеа, 
агеёегаз,  уегсЫа^аз, 
тазкгапго,  уегЪэ  рип!ега, 
сип^ис.  У  п.  <^Ез  уегЬа    сип^ис? 
675       То:.       N0  зе,  таз  уее  1ойаз  езказ. 

по  тс  аргоЬесЬагоп.  у  ге^атеЫз.''1) 
■|'  (\оп   ФеНв  у  е/Ыг'о  соп  ип  Ттхо. 
Г  е  1.     Е1  тесНсо  У1епс  1ие§о, 

у  а^и^  езка  1а  сопкгауегЬа. 
Се  г.    Ну  а,  ЬеЬе55).  В1.  ^Оие  е5  ЬеЬсг? 
680       Се  г.    Тпаса      та§па.       В1.      Маз     сегса 
1еп§о  П11  гетесНо  уо; 
та1агте  ^ие^е\т5,  ;аГиега! 
Се  г.    ^Сошо  такагке?  В 1.  51  1гапе 
56)  рага  ^езсПсЬа  кап  С1ег1а 
685  е1  уепепо  1а  1паса, 

а  пи  та1  аитепка  Гиеггаз. 
Ашега,  сН§о.  М  а.  ^0ие  е5  ез*о? 
Ые§а<1  1оо!о5  а  1епег1а. 
С  е  г.    5епог  с!оп  }иап,  Пе^ас!  уоз, 
6!) О  цие  кепеуз  техогез  Гиеггаз. 

|  и.       Еа,  пи  зепога  В1апса. 
кепеоз. 
"I"  аздаЫ  рог  йеЬгаз  1а    съпЫга,    у  еНа  (Чу а 

В 1  а  п.  <;,(2шеп  ау  ^ие  1еп§а 

Гиеггаз,  51  по  ш,  Ысп  пио, 
рага  йекепег  1а  гиеёа 
695  с!е  пи  ЕогШпа  «ЗисЬза? 

|и.       Ау.  пиз  о105,  Я4и*еп  сгеуега 
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12  (Ь)  цие  ге  шЫега  еп  гшз  Ьгагоз? 

Се  г.    БаЫа  е1  Ьаззо.  Г  е.    Е1  Ьазо  уеп§а; 

1:отас1  ип  1га§о,  по  таз; 

700  еа,  Ьиеп  с1оп  }иап,  1епе1с1а57). 

]  и.       Ко  ауауз  1шес1о  дие  зе  Ьауа, 

^ие  уо  1а  1еп§о  Ыеп  ргеза. 

Ге1.     Зепога,  *отас1  ип  1ха§о. 

В1.       Уа  1е  1оте  с!е  тапега 

705  ^ие  репзе  по  1е  раззаг, 

таз  уа  ез  росо  1о  яие  ^иес1а. 

Г  е  Н.  Адш  езЬа  \тиез1:га  за1ис1. 

В1.        51,  рего  Ьагес!  ^ие  1а  уеа, 

^ие  аип^ие  1а  51сп1о,  1оз  о]оз 

710  с!е  ^ие  по  1а  уеп  зе  ^иеxап. 

Ма.      Негтапа,  ЬеЬе.  Се.  Ща  ггпа, 

ЬеЬе.  У  п.  5епога,  ^яие  езрегаз? 

В1.        Упез,  ^ие  Ьауа  ас1е1ап1с 

1а  за1ис!  ^ие  а1газ  зе  ^иес1а. 

715       |и.       Уо  разаге,  В1апса  гта, 

гаш  ргез1о,  с1опс1е  те  уеаз. 

Тот.  ВеЬе,  гт  Зепога,  ЬеЬе. 

В1.        Нагте  Ш  1а  за1Ьа.  То.  Миез1;га. 

В1.        Ез  Ьиепо.  То.  N0  ез  тш  а11а, 

720  техог  епйепдо  яие  шега 

с!е  1а  МетЪпПа,  о  с!е  Е5^и^Ь^а5.  58) 

В1.        Уо  ЬеЬо.  Ее.  Уа  ЬеЬе.  В1.  ;АГиега! 

Ее  П.    ^Ез*о  Ьаз  есЬо?  То.  ^У  по    -г  Тоте 

г  .  ип  1гадо  у 

ез  1аЬог  год1е  а  ^оп 

ГеИз. 
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13  (а)  с!с  ациеПа  Ьоса  с!е  рег1азУ 

725  ТосЗо  уаз  Пепо  Ле.  А1хо1аг. 

РеП.    А  зег  с!е1  А1Ьа  тс  сопзие1а. 
'Гот.  51,  ро^ис  еп  Мас1пс1  с!е  посЬе39) 

ау  рсНаз,  рсго  зоп  «гиезаз. 
[и.       ^Сото  ез^аз-,  5епога  пиа? 
7'ЛО       В1.        М1  Атог  Ье  с!а  1а  гезриез*а: 

сото  ^и^еп  ез1а  еп  Шз  Ьгагоз. 
^У  ш,  зепог?   ^и.  В1апса  Ье11а, 
сото  ^и^сп  Иепе  зи  Ыеп 
у  о*го  пт°ипо  Йеззеа. 
735       В1.        Оие  а^и^  поз  с1ехеп  ЬаЫаг, 
^ау  уепШга  сото  ез1а? 
[и.        В1апса,  Ьаг  ^иеп^а  яие  егез   гео, 
у  уо  е1  ро!го  еп  ^ие  а*оппеп1ап, 
1оз  1иегез  у  езспиапоз 
741)  1оз  цис  *е  сНгеп  ^ие  ЬеЬаз: 

сопйеза  риез,  В1апса  пиа. 
В  1а.     Нагс  1о  яие  Ш  те  гие&аз, 
аигщие  егез  е1  тз1гитеп1о, 
цие  соп  се1оз  те  а*огтеп*аз. 
745        [и.        сОие  сопйсзаз  с!е  Ш  Атог? 
В  1а.     0]'§о  а  1а  рптега  Ьиека 

цие  зоу  йауа    ]  и.  ^А  1а  зс§ипс!а? 
В  1а.     ^Маз  дшегез?  тисЬо  те  арпе1;а5. 
Оие  а  с1оп  ГеИз  аЬоггегсо. 
750        Зи.       ^.Оие  сНгез  а  1а  1еггега? 

В1.        Оие  аипцие  те  с1еп  с1оз  гт1  тиеПез, 
по  те  Ьап  ее  ^и^^:аг  ^ие  зеа 
60)  Ш  ти§ег.  Г  е.  Оие  Ыеп  1а  пепе: 
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13  (Ь)  ез  того  с1с  §тапс1е5  шеггаз. 

755       Ма.      У  1ап  Ыеп  дие  еп  1:ос1о  е!  типс!о 
по  ЬаЬга  ^и^еп  техог  1а  *еп§а. 
}и.        Е1  МесНсо  уто  уа. 
Се.      Риез  а11а  с!еп1го  1а  \'еа. 
В  1а.     Сопй^о  уо  уге.   I  и.  А1^ип  сНа. 
760       То.       сОие  ^е  °^2е  ^е  1а5  уегЬаз? 

В1.        Оие  те  аргоЬесЬагоп,  у  цие    егап 

Ъиепаз. 
|  Ь1еЪеп1а,  у  ({иейеп  ЖеШ,  Магге1о  у  Оегагйо. 
Се.  ;0ие  Ьиеп    ЬопЬге    ез    с!оп  }иап 

у  ^ие  а1еп!:ас1о! 
Ре  П.    Мого  с!е  §гапс1ез  Гиеггаз  те  рагеге. 
Ма.       ^Тепег    ипа    пш§ег    ез  Гиегга?  Се. 

На  о!ас1о 
765  таз  Гйегга  е1  ае1о  а  ^шеп  зи  шегга 

оГгеге. 
51  1епег  ип  саЬаПо  с!езЬосаа1о 
попЬге  с1е  Гиегга  у  с1е  атто  тегеге, 
51  епГгепаг  ип  коп.  ^ие  атта1  Бего 
ез  таз  ГиеПе  епо]ас1о  у  таз  Н§его? 
770       Ма.         ЕзаезГиегга,  5епог,  Йе1аргис1епс1а; 
1а  Гиегга  согрога1  а1  сиегро  акапга, 
сото   1а    цие  зе  ую  рог  ехсе1епс1а 
еп  е1  §гап  с1оп  Сеготто  о!е  Ауапга. 
Се.      АПа,  еп  пи  тогесЗас!,  соп  еттепс1а 
775  1а  *иЪе  уо;  с1е1  йепро  1а  тис1ап2а 

1ос1о  1о  *гиеса.     Ее.  А1с1с1е5    пиеЬо 

Пата 
а1  Гиепе  о!оп  Сеготто  1а  Гата. 
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14  (а)  Се  г.        Нас1а  1есЬи§ш11аз  с1с  ип  ЫпсЬео 

у  соп  ип  с1ес1о  с!е  1аз  тапоз  ёигаз 
780  1е  раззаиа  соп  Ъгаго  §1§ап1ео, 

К.отр1а  ^иаи-о  ГиеПе'з  Ьеггас1ига$. 
Ма.      Уо    зе    а    зи  тиеПе    ип  Ер1§гата, 

у  сгео 
дие  ез  ехсе1сп1:е.  Се.    ОПе.  51  рго- 

сигаз 
еп1ге1епег  гш  61)  ]'из1о  зепйгтеп^о. 
785       Ма.      М1еп*газ     сигап     а    В1апса,    езкате 

а1егИ:о. 
Ти  зо1а  реге^ппа    по  1:е  ЬитШаз. 
о  тиег1е,  а  с1оп  Сегошто  с1е  Ауапга; 
Ш    ПесЬа      оропез    а    зи    езрас1а  у 

1апга, 
у  а  зиз  с!ес1о5  с!е  Ьгопсе  Шз  созйПаз. 
790  Йапйез  1е  ища.  еп  сатро,  еп  тиго, 

еп  \?Шаз. 
сиа1  Езрапо1  1ап  ака  Гата  а1сапга. 
Ьиспаг  соп  е1  ез  уапа  сопйапга, 
^ие     Ьага     с!е     1и     ^иас!апа   1есЬи- 

§Шаз. 
Езрега,  аггапсага  рог  йезеп^апо 
795  1аз  Гиег1ез  гехаз  с!е  Ш  сагсе1  1'па. 

Маз  ;ау!  сауо,  уепаз1е,  зоп  еп^апоз. 
Риез,  тиег1е,  по  1ие  тисЬа  уа1епиа, 
51    Ьаз     1агс1ас1о      еп     уепгег]е     зе- 

зеп!:а  апоз, 
цикапсЫе  1аз  1'иеггаз  сао!а  сИа. 
800  |  Се.  Уогез  рагеге  ^ие  с!ап, 

Ьатоз,  <Зоп  РеПз,  а  Ьег,     /'-  Уауоае  й. 
51  ез  1осига.  Г  с.  Оу  Ьа  с1е  зег ^       ■? 
Магее1о    т\  тиеПс.  Ма.  Пепзо  цие  уап 
щейе.     еп^апао!о5  о!е  а!оп  ]иап; 
805  51  ез  еп^апо,  ез  е!  тауог 

с|ие  рис1о  тиеп1аг  Атог, 
1етего50  о!е  зи  ёапо, 
рие5  сНгеп  ^ие  с!е  еп§апо 
1ие  5и  рптего  тиеп1ог. 
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14  (Ь)       810  Рего  а^и^  \чепс  Тоте. 

бОие  ау,  Ьегтапо?  То.  Оие  те  епЫа 
сп  езГе  (ЗисЪзо  сНа, 
^ие  ип  апо  р1епзо  ^ис  те, 
а  ^ие6:■,)  1а  гагоп  *е  с!с 
815  с!е1  еп^апо  ГаЪпсас1о 

с!оп   }иап,  ^ие  с!с  1о  уп!еп1:ас1о 
по  ^и^е^е  ^ие  ез1:е5  ^иеxо50. 

Маг.    Е1  сшс1ао!о  Ьа  51с1о  оштозо. 

Тот.  ^У  с1  епЬе!есо?  Ма.  Ез1гетас1о. 
820       То.  Риез  уо  Ье  з1о!о  е1  упиеп1ог 

у  е1  ^ие.  е1  те  1еа1,  ропёге 
с!е  ациези  ртШга  а1  рте, 
сото  1и  те  с1ез  ГаЬог. нз) 

Ма.      Уо  *еп§о  а  с1оп  ]иап  Атог, 
у,  сото  с!ехе  а  ТеосЬга, 
В1апса  ез  зиуа  с1езс1е  а§ога. 

То.      Еп  сзо  росо  тегеге, 

рснч^ие  а  Теолога  аЬоггеге 
*ап*о  сото  а  В1апса  ас!ога; 

Зг  зирНсо^е  ^ие  с!ез 
1апЫеп  рага  пн  айсюп 
ГаЬог.  Ма.  ^Рисз  ау  осазюп? 

То.      Тапйсо  с!е  Атог  с!е  Упез, 
соп  цие  уепйгап  а  зсг  1гез 
°*5  1аз  Ьос1а5,  ^ие  ез  1тс1о  а1агс!е: 

Ш  соп  Теолога,  аип^ие  а^иаго!е 
с!оп  ]иап,  В1апса,  Упез  у  уо. 

Ма.      Езрега.  То.  Хо  сП^аз  по. 

Ма.      Аип  1а11а  таз  (1с  1а  1аг<1е. 


825 


830 


<)3 


|5  (а)  1'  ОегагАо  у  <7.  РеИв. 

840       Се  г.         Ваз1а,  Магге1о,  ^ие  Ьа  йаёо 

еп  1оса  Ш  Ьегтапа.  М.04)  Ые§ап 
6Б)  аяиеПаз  усгЬа5,  Ьа  66)  Ьагег 
,;7)еп  ти^егез  ^гап^ез  ргиеЪаз. 
Ге1.     Маз  рагеге  ^ис  1а  Ьаге 
845  гш  скзсИсЬа  еп  гш  рас1епс1а. 

Сег.    На  <1ас1о  еп  ёеаг  а§ога 

^ие  Ьа  ее  таШгзе.  Ре1.  У  1о  Ыг1ега 
а  по  1:епег1а  с!оп  ]иап. 
Сег.    Риез  Ьа  с1ас!о  еп  ипа  1ета 
850  по!аЫе  рага  та&агзе. 

М а.     ^Сото?  Сег.  С}ис  зто  1а  с!схап 
цие  зе  сазе  соп  с!оп  ]иап, 
с!е  1оз  Ьакопез  у  гехаз 
Ьа  с1е  агго^агзе  еп  1а  са11е. 
855       Ма.      Риез  1и  «фо^ие  по  гетесНаз 
езе  йезайпо?  С  е.  <|Уо? 
Ма.      51,  зепог.  Се.  <ЛЗе  ^ие  тапега? 
Ма.      На21епо!о  яие  сото  еп  Ьиг1аз 
с1оп  ]иап  зе  сазе  соп  е11а. 
860  яие  еп  (1апо1о1е  §из1о  а  ип  1осо 

1ие§о  а1  рип!:о  зе  зоз1е§а, 
у  гтеп*газ  по  зе  1е  с1ап, 
зе  та!а  у  зе  йезезрега. 
РеП.    Т1епе  МаггеЬ  гагоп, 
865  у  таз  51  1оз  1осоз  р1епзап 

^ие  1о  цие  зе  Ьаге  с!е  ЬиНаз 
Ьа  ее  гезикаг  сп  уегаз. 
М  а.      У  о  Ье  У15*о  1осаз  ^ие  с1ап 

еп  с1ес1Г  с]ие  еИаз  зоп  Кеупаз, 


К)4 

15  (Ь)       870  у  цие  а  яшеп  1аз  соМгасПге 

соп  тапоз  у  Ьоса  т1еп*ап 
цийаг  1а  ук!а.  Се  г.  Ез  Уегс1ас1. 
Ге1.     ^Оие  1е  рагеге?  Се  г.  ()ие  зеа, 
у  сазетоз  1а  еп1хе  1;ос1о5 
рага  уег, 


875 


М  а.      Тоте  У1епе  ааш.  Т  о.  Уа  ез ус!о  '1уп(п' 

1         л-  1  4.  Тоте. 

е1  тешсо,  уа  1е  аргезкап 

зи  Ш;ега.  М  а.  ^Ез  изо  а§ога? 

Т  о  т.  Ькегаз  Иатап  1аз  1е1га5 

880  1оз  Ьайпоз.  у  азз1  уап 

1оз  ^ие  1аз  иепеп  еп  еПоз; 

еп  1оз  сосЬез  уап  1аз  с1атаз, 

рог  дшеп  1оз  ЬотЬгез  епГегтап. 

у  аз1  сНхо,  зеа  ^и^еп  1иеге, 

885  рог  МесНсоз  у  рог  еПаз: 

1а  епГегтеёас!  апс!а  еп  сосЬез, 

у  1а  за1ис1  еп  Ькегаз. 

С  е  г.    <Т}ехо  тапйаёа  о1га  еоза 

ее  1а  рптега  гесе1;а? 

890       То.      51,  с!ехо.  М.  ^Риег  ^ие  ёесла? 

Тот.  Кес1р15  а^и^5  арпеза 

с!е  с1оп   }иатз  с!е  У!Ъегаз, 

соп  ^ие  ^иес^аЪ^Ш^  Ьиепа. 

805       Ге1.     У  о  Ыеп  епиепс!о  Ьайп. 

Се  г.    Риез  «к^шепау  ^ие  по  1о  епиепс1а? 

Тот.  Азз1  1о  сНгеп  а1§ипоз. 

Бюз  заЬе  1о,  ^ие  1ез  ^иес1а. 

С  е  г.    Уеп^а  В1апса  1ие^о,  ГеНз. 

Ре  И.    У  а  У1епе.  Ма.  У  У1епеп  соп  е11а 

900  с!оп  }йап  у  Теойога,  ;ау  (ле1о! 

^ие  аип  сНге  е1  а1та  ^ие  кета. 
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К;  <а\  ■/■ВЫпей  у  Лон  -Пит,   Упев,  ^и!^^>,  Теойога,  Ьеоп. 

В 1  а.     Эехас1тс  ип  росо.  Т  с  о.  51,  Кагетоз, 

31  *е  5051е§ав.  Се.  Тепе1с1а. 
[и.       N0  репзеуз  яие  те  с1е5сшс1о; 
9()5  Эюз  заое  1о  яие  те  сиез1а. 

В1.        Ваз1а,  яие  по  циегеуз  с1аппе 

а  с!оп  ]иап.  Ге1.  [Ез^гапа  Ьета! 
Се  г.    Ща,  уа  ез*а  сопсеПасЗо: 

Ш  езрозо  Ьа  с1е  зег,68)  зоз1е§а. 
()Ю       В  1а.     ^Сото  риеёо  зозе^агте 

Ьазга  яие  ёейо  ез1;е  С1ег1а? 
Ма.      Эол  ]иап,  Ьагеёпоз  р1а2ег: 

Яие  рага  яие  В1апса  епйепйа, 
Яие  1а  саззатоз  соп  уоз, 
йщауз  яие  У05  саззауз  еоп  е11а. 
91 5        |и.       N0  те  тапйеуз  яие  езо  Ьа§а, 
рог  Эюз,  яие  80П  со5а5  еззаз, 
Яие  рос1пап  зег  с1е  Ьиг1аз 
у  уешг  а  зег  с1е  уегаз. 
920       К  с  П.  "О  Вон    }иап,  1ос1о  ез№  ез  пп§Шо, 
саззаоз,  рогяие  е11а  1о  сгеа, 
Яие  ез1а  еп  ез1о  зи  за1ис1. 
Се  г.    Еа,  с1оп  ]иап,  яие  ь>  Гиега 
1а  тауог  сНйси11ас1, 
925  70)  сИега  уо  еп  зетгоз  тиезйга 

с1е1  Атог  яис  тс  ^еЬеуз. 
[и.       Риез  соп  ип  сопаеПо  зеа: 
Яие  рага  яие  уеа  В1апса 
Яис  зоп  Ьодаз  уегсЗаёегаз, 
930  1атЫеп  эе  саззе  ТеосЬга 

соп  МаггеЬ.  М.  МапШезказ 


106 

16  (Ь)  ш  §гапс!е  уп^епю,  ёоп  }иап, 

ро^ие,  сото  В1апса  уеа 
^ие  поз  сазатоз  1оз  с!о5, 
935  Ьа  с!е  репзаг  ^ие  ез  с1е  уегаз. 

Се  г.    Оа1е,  Теоёога,  1а  тапо. 

Т  е  о.    Аиг^ие  соп  с!о5  тП  зозреспаз. 
Магге1о,  уо  зоу  Ш  езроза. 

Ма.      Уо  Шуо,  Теолога  Ье11а. 

С  е  г.    Нуа,  Теолога  у  Магге1о 
940  зе  Ьап  саззаёо,  зо1о  гез!:а 

гцле  *е  саззез  соп  с!оп   ]иап. 

В  1а.     1Л§о  ^ис  пи!  уегез  зса. 

1и.       71)Тоте,   1иНо,  Ьеоп,  Магге1о, 
зес!  Ьезй^оз  ^ие  тс  еп1ге^ап 
94  5  Сегагйо  у  ГсПз  а  В1апса. 

|и1.      Ьоз  ^иа^;^о  1о  зотоз.    |и.  Ргспс-а 
с!е1  а1та  а  ^и^еп  1е  со5*ау- 
1ап1;о5  сшс1ас1о5  у  репаз, 
Ьо1Ьес1  еп  уоз,  ^ие  гш  тапо 
950  соп  е!  а1та  юс1а  ез  уиез1га. 

В1.        Магге1о.  Тоте.  Ьеоп,    |иПо, 
зес!  ^езИ^оз  ^ие  с!е  уегаз, 
у  ^ие  ез1:оу  еп  пн  ;}"шсю. 

Ьео.    Тос1о5  1о  зотоз.  В1.  Ьаз  уегЬаз 
955  цие  1оте  зе  те  Ьап  сигало 

соп  ез1а  зап(а  гесе1:а. 

Г  е  1.     ^НаЫауз  ее  уегаз  1оз  с!оз7 

I  и.       Тос1о  ез,  ёоп  РеНз,  с!е  уегаз. 

М.         V  ^ие  Магге1о  ез  тапёо 

с!е  Теолога.  Ге1.  <Юшеп  ргоГеза 
поЫега.  упЬеп^а  Ьгаусюпез? 


960 
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17  (а)  ;Сегагс1о,  спас1оз,  тиегап! 

С  е  г.    0исс1о,  РеИз,  дие  Ьс  еп1епсНо!о 
^ие  а  с1оп  }иап  В1апса  йеззеа. 
У65       В1.        N0  1:е  сапзез,  цие  зоу  зиуа. 
Ге1.     Еза  ра1аЬга  те  1етр1а. 
Те  о.    Маггек),  аигщис  Ьа  з1с1о  епо-апо, 

с!е1  епоапо  ез*оу  соп*еп*а. 
Тот.  N0  05  етпз^егсауз,  с!оп  ГеНз, 
!)?<(  езсо^ес!  еп  1о  сцле  ^иес1а: 

^ие^еу5  а  Ьеоп,  о  а   ]иПо, 
^ие  уо  а  Упез  с1е  Та1аЬега 
1е  §апо  1а  ра1та!:опа 
соп  1а  с!е  та1аг  сапсккз. 
975     РеНз.  Тоёоз  зоуз  с!еис1о5  у  а1гп§,оз, 

^ие  Не  с!е  Ьагег?  То,    Ргез1аг  ра- 

аепе1а. 
С  е  г.    Ьисез  епс1епс1еп.  ]  и.  Риез  ап^ез 
с1етоз  Йп  а  1а  сотесПа, 
У 80  рог  ^ие  раззе  еп  ипа  1агс1е, 

\г  атез  цие  1исез  зе  егюепёап. 


6.  с.  т.  V.  с.  1.  т.  р.  о.72) 
Ьоас1о  зеа  е1  запйззто  засгатето. 
Еп  Мас1пс1  а  22  1\То\<четЪге  1617 

Ьоре  с!с  Уе^а  Сагрю.73) 


Прим^чатя. 


Цифры  въ  испанскомъ    тексте    постановлены  на    томъ 

СаМОМЪ   М'БСТ'Б,     НТВ      ВЪ    руКОПИСНОМЪ    ПОДЛИННИКОВ     име- 
ются исправлешя.  (Л) — обозначаетъ,   что  поправка  сде- 
лана рукою  Лоне  де-Вега. 


А  к  т  ъ   I. 

1)  Зачеркнуто  несколько  бугквъ  (Л). 

2)  Тоже  (Л). 
8)  Тоже  (Л). 

4)  Зачеркнуто  с/оп  ]иип  (Л). 

5)  Сото  написано    надъ     зачеркнутымъ  сло- 
вомъ,  котораго  нельзя  разобрать  (Л). 

6)  Зачеркн}гто  слово  (Л). 

7)  Зачеркнуто  <Лоп  }иап  (Л). 

8)  Въ  рукописи  стоитъ  Ыа. 

9)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

10)  М — раньше  стояло:    с!е1  и  несколько  за- 
черкнутыхъ  буквъ  (Л). 

11)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

12)  Тоже  (Л). 

13)  Тоже    (Л).     Повидимому,  первоначально 
стояло  спйгапо. 

14)  а1$ипо$  написано:    а1,    несколько   зачерк- 
ну тыхъ  буквъ,  §ипоз  (Л). 

15)  Зачеркнуло  несколько  словъ  (Л). 

16)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

17)  Зачеркнуто  н-всколько  буквъ  (Л). 
1Щйаг1е  написано  надъ  несколькими  зачеркну- 
тыми   словами,   которыхъ  нельзя  разобрать  (Л). 

'!!>)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 


Ю9 

20)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

21)  Зачеркнута  цъ\лая  строка  (Л). 

22)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

23)  пе$гй5  написано  надъ  зачеркнутыми  Ыап- 
са$  (Л). 

'24)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

25)  Зачеркнуто  несколько   буквъ  (.1). 

26)  Зачеркнута    цтвлая    строка  (Л)-    Повиди- 
мому,  раньше  стояло  — ■ 

^ие  паШга1теп!:с  шп§ипо. 

27)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

28)  Такъ  въ  подлиннике;  плохая  риема. 

29)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

30)  Въ  рукописи  а1е§га§агзе. 

31)  а  дигеп.  Повидимому,  написано  бол-ве  св-в- 
жими  чернилами.  Другая  рука? 

32)  у  1о5  Ьахасз  у  —  тоже. 

33)  азопЬгаЛа  —  тоже. 

34)  а  ^и^еп  1епЫаиа  1а  таг, 
у  1оз  Ъахаез  у  Ъахе1ез 
с!е1  Тигсо  азопЬгас-а  ПаНа. 

Первоначально  рукою  Лопе  — 

(непонятное  слово)  г.епЫаиа  1а  таг 
сИ^ап  Ъапскгаз  у  Ьахе1ез 
ёе1  Тигсо  ^ие   1гихо  а  КаПа. 

35)  Зачеркнута  ц-влая  строка.  Можно  разо- 
брать — 

таз  по  1е  ^и^5^ега  Ьа11аг  (Л). 

36)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

37)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

38)  Зачеркнуто  два  слова.  Можно  разобрать — 

сНгез  (Л). 

39)  Стихи  977—981  обведены  квадратомъ, 
который  нарисованъ,  повидимому,  бол-ве  све- 
жими чернилами. 

40)  Стихи  982—984  -  -  тоже. 

41)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

42)  Стихи  989 — 1008  такъ-же  въ  квадратв, 
написанномъ    бол-ве    св-вжими  чернилами. 

43)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 
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44)  Зачеркнута  половина    строки.    Первона 
чально  стояло  — 

Ыа.  с!ехас1те  (Л.) 
15)  Тоже.  Первоначально  стояло  — 
еззо  ЬаЫауз  — 
слова,  которыя  произносила  Бланка  (Л). 

46)  Зачеркнута  ц-влая  строка.  Раньше  было — 
соп  сисЬагпса  о!е  пие1.  (Л). 

А  к  т  ъ    II. 

1)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

2)  Первоначально  стояло 

А^ие11о  Ьаз1е. 
Зачеркнуто  Лопе. 

3)  Зачеркнуто  нъсколько  буквъ  (Л1. 

4)  1ап1о  с1  агк  написано  подъ  зачеркнутыми 
словами,  которыхъ  нельзя  разобрать  (Л). 

5)  Стихи  47 — 48  подчеркнуты  бол'ве  свежими 
чернилами. 

6)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

7)  Въ  подлиннике  ТеЛога. 

8)  Зачеркнуто  слове  (Л). 

9)  сесЫа — раньше  стояло  сео!и1а5  (Л). 

10)  Зачеркнуто  н-всколько  буквъ  (Л). 

11)  Тоже  (Л). 

12)  Зачеркнуты  Гата,  \ча  (Л). 

13)  Зачеркнуто  н-всколько  буквъ  (Л). 

14)  Тоже  (Л). 

15)  Въ  подлинник'в  гчепе. 

16)  у  /ие§о  с$1а  сотю-  написаны  другой  рукой, 
надъ  строкою,  которую  трудно  разобрать.  Можно 
прочитать  лишь  следующее — 

сотю? 

17)  ко.  сотю  1от.  а§ога  ко.  а§ога.  Эти  слова 
написаны,  повидимому,  другой  рукой.  Кажется, 
у  Лопе  стояло 

1о.  ^еооюга  ко 1:еос1ога  или  ас1ога. 

ко.  сотю — въ  рукописи  1о.  сотю,  но  это,    оче- 
видно, описка,  какъ  ясно   изъ   контекста  р-вчи. 

18)  аеп  Лта\по$.  Раньше  стояло  — ■ 
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^и^п^сп1:о8  согшо 
Зачеркнуто  Лопе. 

19)  Стихи  361  —  384  заключены  въ  квадрат!;, 
который  сд-вланъ,  вероятно,  самимъ  Лопе. 

20)  ип  сп$а>ю.  Раньше  стояло — 

ипа  шеп1е  (Л  )• 

20)  ко.  Написано  бол-ве  свежими  чернилами. 

21)  ел  /аз.  Зачеркнуто  Лопе. 

22)  ауиЛаЛте         написано  подъ 

с!ас1тс  1аЬог  — 
которые  зачеркнуты  Лопе. 

23)  Посл-в  стиха  500  первоначально  стояло  — 

51  5ие1е  рог  1а  уеп§апга 
тшЗагзе. 
Зачеркнуто  Лопе. 

24)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

25)  Вм-бсто  таз  первоначально  рего  (Л). 

26)  Вм.  по  а'агтс  раньше  было   аЬгасагте   (Л.) 

27)  Зачеркнуто  несколько  буквъ. 

28)  Вм-всто  по  риеа'о  хо  первоначально  друпя 
слова.  Кажется,  стояло  — 

^ие  а1  пп. 

29)  Въ  подлиннике  ЬигШа  (Л). 

30)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

31)  Зачеркнуто,  повидимому,  сз1аг  (Л). 

32)  Вм.   Упез раньше  стояло  рог  сНоз  (Л). 

33)  Стихи    759—778    обведены    лишями  изъ 
бол-ве  св-вжихъ  чернилъ. 

34)  Зачеркнуто  несколько  словъ  (Л). 

35;  Зачеркнуто  слово  (Л).  Невидимому,  сто- 
яло уст  или  еп. 

36)  Вм.  а/$ип  гШо  первоначально  /а  1пз1е%а  (Л). 

37)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

38)  Зачеркнуто  полъ-строки  (Л). 

39)  Зачеркнуто  слово.  Кажется,  раньше  сто- 
яло Ыаг\  (Л). 

40)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

41)  Вм.  усп  раньше  Ьатоз  (Л).    Усп  написано 
надъ  зачеркнутымъ  Ьатоз. 

42)  Вм.  1щ  раньше  было   Ыеп  (Л). 


112 
А  к  т  ъ    III. 

1)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

2)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

3)  Тоже. 

4)  Тоже. 

5)  Тоже. 
Г)|  Тоже. 

7)  Зачеркнута  ц-влая  строка  (Л).  Ранвше 
стояло  — 

с!е1  у  а  тис  По  тигтигаг 
и  еще  два    слова,    которвгхъ    нелвзя    разобратв 
(с1еЪеп  ап51?) 

8)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

9)  На  полтэ  написано  рукою  Лопе 

т  а^и^  епр1ега 
1а  1а  За 

10)  Стихи  160 — 178  обведены  по  бокамъ 
бледными,    прерывающимися  лишями. 

11)  ропйге  написано  такъ:  роп  (зачеркнута 
какая-то  буква)  с1гс  (Л). 

12)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

13)  Стихи  194—195 

/о.  езсопс1его8,  с!опс1е? 
]и.  а^и^  с!е1;га5  а^ие1  ]а$тт 
написанв1,  повидимому,  другой    рукой.    Ранвше 

6В1ЛО    — 

/о.  по  ез  тиег1а  ]и.  (разобратв  нелвзя). 
1о.  1ие§о  \тше  ]и.  у  уше  ештп. 

14)  Зачеркнуто  н-всколвко  буквъ  (Л). 

15)  Зачеркнз^то  слово  (Л). 

16)  1е  езсисЪо — кажется,  другой  рукой.  Ранвше 
стояло  — 

цие  ез1:а  тиег*а. 

17)  Зачеркнуто  слово,  надъ  которымъ  и 
написано  то,  что  стоит ъ  въ  тексте  (Л). 

18)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

19)  Въ  словъ- — уеп$(1п%а — уеп  написано  надъ 
зачеркнутвшъ  словохмъ,  котораго  нелвзя  разо- 
братв (Л). 

20)  Зачеркнуто  н-всколвко  буквъ  (Л). 
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21)  Зачеркнуто  слово  (Л).  Повидимому,  сто 
яло  1етс. 

22)  Тоже. 

23)  Тоже. 

24)  Тоже. 

25)  Зачеркнута  рукою  Лопе  цъ\лая  строка 
Можно  разобрать  два  слова  — 

.  .  .  ез1:а  по1апо 

26)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

27)  езсгйигаз  написано  такъ:  несколько  за- 
черкнутыхъ  буквъ,  е$,  снова  несколько  зачеркн. 
буквъ,  спШгаз  (Л). 

28)  Зачеркнуто  рукою  Лопе   ЬиеШа. 

29)  Зачеркнуто  н-всколько  буквъ  (Л). 

30)  Тоже. 

31)  Вм.  диеЛа  раньше  дие<1ап  (Л). 

32)  еШге  написано  такъ:  еп,  нъхк.  зачеркнут, 
буквъ,  и*е  (Л). 

33)  Зачеркнута  ц-влая  строка  — 

гш1  гетесПоз  ута§то  (Л). 

34)  таз  ау  ип  гетесНо — раньше  стояли  друпя 
слова,  зачеркнутыя  Лопе. 

35)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

36)  Тоже. 

37)  Зачеркнуто  росЬъ,  ьег  (Л). 

38)  Ш  а$  с1е  Леси — написано,  кажется,  другой 
рукой.  У  Лопе  стояло  — 

сН§а  В1апса. 

39)  Надъ  ]и  написано  1о.  Это,  конечно,  1ар- 
зиз  са1агш  автора. 

40)  Стихъ  545  и  следующая  за  нимъ  сцени- 
ческая ремарка  подчеркнуты  бол-ве  св-вжими 
чернилами. 

41)  Атщо  написано  другой  рукой  и  бол-ве 
св-вжими  чернилами.  У  Лопе  первоначально 
стояло 

ш  1Шо. 

42)  Стихи  548 — 550  обведены  лишями  изъ 
бол-ве  св-вжихъ  чернилъ. 

43)  Зачеркнуто  н-всколько  буквъ  (Л). 

44)  Зачеркнуто  слово  (Л). 
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45)  Вм    /иег^а  первоначально  роа!еуз  (Л).! 

46)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

47)  Зачеркнуто  слово  (Л).    Раньше,  повиди- 
мому,  стояло 

ЬаЬег  или  $аЬег. 

48)  Вмътто  стиховъ  641 — 644,  напечатанныхъ 
въ  тексте,  раньше  стояло  — 

ау  еп  1а  саза  с1е1  Сапро 
ипаз  уегйез  р1ап!:а5  ЪеПаз 
Яие  еспап  погез  аги1ез. 
Поправка  принадлежнтъ  Лопе. 

49)  Стихи  649 — 651  тъ-  самые,  которые  пер- 
воначально стояли  вмътто  стиховъ  641 — 644. 

50)  Зачеркнуто  Лопе  Шт. 

51)  Вм.  скггате1а$  сперва  другое  слово,  кото- 
раго  нельзя  разобрать  (Л). 

52)  Два  слова  зачеркнуты  Лопе. 

63)  Стихи  662 — 663  написаны  Лопе  на  пра- 
вомъ  пол'ь  страницы. 

54)  Стихи    656 — 676    помещены    въ   прямо- 
угольнике. 

55)  Зачеркнуто  несколько  буквъ  (Л). 

56)  Зачеркнуто  два  слова  (Л). 

57)  1епеШа  написано  такъ:  1:еп,     нъск.  зачерк. 
буквъ,  еИа  (Л). 

58)  Въ  рукописи  с1е5^и^Ъ^а5. 

59)  Вм.  посЬс  раньше   стояло  апосЬс  (Л). 

60)  Надъ    1а  ти§ег  несколько    зачеркнутыхъ 
словъ  (Л) 

61)  Зачеркнуто  нъсколько  буквъ  (Л). 

62)  Тоже. 

63)  Стихи   820—823  въ  прямоугольнике,  ко- 
торый сдъланъ  рз^кою  Лопе. 

64)  Зачеркнуто  нъсколько  буквъ  (Л). 

65)  Тоже.     }    Стихи    841  —  843    не    вполне 

66)  Тоже.     )     понятны. 

67)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

68)  Тоже. 

69)  Раньше    стояло    -рага  рага.    Зачеркнуто 
Лопе. 

70)  Зачеркнуто  нъсколько  буквъ  (Л). 
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71)  Зачеркнуто  слово  (Л). 

72)  Значеше  этихъ  буквъ  неясно. 

7'Л)  На  страниц-в  17  (Ь)  рукописи  читается 
следующее  цензурное  разр^вшеше:  Ез1а  сотесЬа, 
у1Шпл1ас!а  Ьо  ^ие  раза  еп  ипа  1агс1е,  зе  рос1га  герге- 
зеп1аг,  гсзегуапс1о  а  1а  У1з1:а  1о  диеГиега  с!е  1а  1ес1ига 
зе  о!геаега,  у  1о  гтзто  еп  1оз  сап^агез  у  еп!ге- 
тезез. 

Еп  Мас1пс1  а  10   с!е  Бгаетогс. 

ТЬотаз  Сгааап  Оаппзсо. 
У1а  Н.  5а1а2аг. 
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